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Gnoza filosofică, gnoza teologică 
şi gnoza teoptică după Giigorie Palama

„nu totuna este a spune ceva despre 
Dumnezeu şi a te afla dimpreună cu El"

Nu conteneşte Palama a fascina peste veacuri; şi nu con
teneşte a stâmi reacţii, nu toate de admiraţie, ci şi de reţi
nere, ba unele chiar de opoziţie; toate acestea îl ţin, însă, 
în prim planul teologiei, cum o dovedeşte numărul mare 
de lucrări legate de opera sa apărute în ultima vreme. Ne
greşit, a devenit un reper de prim rang al lumii teologice 
contemporane.

Se poate însă lesne constata că, din păcate, foarte adesea 
se vorbeşte despre el βτά el, uneori chiar cu el jnră ell Vom 
căuta, astfel, în mica noastră introducere, să îi îngăduim să 
vorbească el însuşi despre sine, străduindu-ne a folosi cât 
mai multe citate din lucrările sale, în încercarea noastră de a 
analiza foarte succint cea mai importantă operă a sfântului, 
şi anume tratatele în apărarea isihaştilor^ cuprinsul cărora

' Tratatele acestea au următoarele titluri: 1,1. în ce privinţă şi până un<k 
este folositoare îndeletnicirea cu ştiinţele discursive; 1, 2. Cum că celor ce în 
linişte iau aminte la ei înşişi nu firă folos le este a încerca să-şi ţină mintea tnlă- 
untrul trupului; 1 ,3. Despre lumină şi dumnezeiasca luminare; 2,1. împotriva 
celor ce spun că este cu adevărat mântuitoare cunoaşterea venită din instruirea 
cea dinafară; 2, 2. Despre rugăciune; 2, 3. Despre sfânta lumină; 3 ,1. Despre 
îndumnezeite; 3, 2. Catalogul absurdităţilor ce reies din premizele filosofu
lui Varlaam; 3, 3. Catalogul absurdităţilor ce reies din concluziile filosofului
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lui Theodor Metohitis, care, după o discuţie în faţa împăra- 
tului, a profesorilor şi a învăţaţilor oraşului, în care Grigorie 
analizase pe larg o temă din logica lui Aristotel, acesta a ex
clamat: „Şi Aristotel însuşi, de-ar fi fost de faţă ca ascultător, 
mult l-ar fi lăudat"^. îitâmplarea este evocată şi de Palama 
însuşi, ca răspvins către Grigoras, la acuza acestuia cum că 
este incult şi nu stăpâneşte principiile filosofice .̂ Acuze ase
mănătoare i-au adus sfântului, de altfel, şi ceilalţi adversari 
ai săi, Varlaam şi Achindin®. De bună seamă, Grigore nu 
şi-a închinat întreaga viaţă filosofiei aristotelice şi ştiinţelor 
vremii, cum au făcut Varlaam şi Grigoras; însă, îndeletnicin- 
du-se cu aceste studii -  cu mintea sa excepţională -  la vârsta 
tinereţii, şi-a însuşit îndestulător noţiunile din ele.

înainte de a analiza prima temă, cea a concepţiei pala- 
mite despre filosofie şi a raportului acesteia cu teologia, 
reamintim că Sfinţii Părinţi au fost oameni duhovniceşti, 
al căror singur scop al vieţii a fost unirea cu Dumnezeu; 
fapt pentru care nu îi interesau problemele filosofice în sine.

 ̂Ibidem, p. 52. Vezi şi Introducerea prof. Hristou în ΕΠ Ε1, p. 9.
■' împotriva lui Grigoras, I, voi. IV, 4,14, p. 242. Acesta îl apostrofează pe 
Sfântul Grigore ca fiind „analfabet" {CFHB,Istoria Bizantină 30,20,282).
® în Epistola I către Palama, ed. Schiro, 1954, p. 253, Varlaam îl cataloghează 
pe Sfântul Grigore „neînvăţat şi incult", iar Achindin în Epistola către un 
anonim, în ΕΕΒΣ 27, Atena 1957, p. 106 scrie despre Sfânt că „nu cunoaşte 
nid măcar principiile primare ale filozofiei". în zilele noastre, profesorul 
Dimitrakopoulos pune la îndoială cunoştiinţele de filosofie ale lui Pala
ma. Vezi Augustin şi Palama, Thessalonic, p. 120. Regretabil de asemenea 
este că şi episcopul Kallistos Ware scrie despre Palama că acesta, în Coptele 
naturale referitoare la cosmogonie, lasă să se înţeleagă faptul că nu cunoş
tea în adânc gândirea filosofilor elinilor (Introducere la operele filocalice ale 
Sfântului Grigore Palama, în CD Filocalia, ed. Nemesis, 1998), spre deosebi
re de profesorul Hristou care, în ediţia sa critică, observă cât de profund 
cunoştea Sfântul gândirea antică, chiar dacă uneori nu îi citează foarte 
precis (vezi Introducere, volumul V al Operelor lui Palama).
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îl fac teme ca: raportul filosofie/teologie, raportul teologie/ 
teoptie, rugăciunea, fotofaniile şi teofaniile, îndumnezei- 
rea. întreprinderea noastră în studiul de faţă ar fi cea de 
a sintetiza viziunea palamită despre cunoaşterea -  gnoza 
adică -  proprie filosofiei, cunoaşterea proprie teologiei şi 
cunoaşterea proprie teoptiei, cea pe care o primeşte omul 
atunci când îl vede pe Dumnezeu.

întrebarea ce neîndoielnic va sta pe buzele cititorilor 
după parcurgerea primului opuscul al Triadei întâia şi pri
mul al Triadei a doua -  cele privitoare la vechea filosofie 
elină -  va fi, credem, pe bimă dreptate aceasta: de ce a înfie
rat Palama filosofia elină atât de aspru? Căci, de trecem în 
revistă datele sale biografice şi luăm cunoştinţă de susţinută 
îndeletnicirea lui cu ştiinţele eline, întrebarea devine vădit 
justificată.

Cum ştim, Palama a primit o educaţie aleasă, atât în sâ
nul familiei, cât şi la şcolile renumite ale vremii. Filothei 
Kokkinos, biograful său, ne spune că „acesta s-a îndeletnicit 
şi cu ştiinţele dinafara Bisericii, pentru că nu se putea ca 
un astfel de suflet şi o astfel de fire să nu se întrarmeze şi 
cu săgeţile şi armele de acolo"^. Instrucţia elină a tinerilor 
vremurilor acelora presupunea trecerea prin ciclul 'celor 
patru ştiinţe, astfel că tânărul Grigorie, după ce a terminat 
studiile de filosofie şi retorică, a urmat lecţiile de fizică şi 
logică, pe baza scrierilor lui Aristotel. Capacitatea lui de a 
asimila aceste materii este adeverită de cuvintele învăţatu-

Varlaam. Vezi şi J. Meyendorff, Gregoire Palamas, Deffense Ies Saints Hesy- 
chastes, Louvam 1959, p. 28. Trimiterile către Triade le vom face indicând 
numărul tnadei, numărul lucrării din fiecare triadă şi numărul paragra
fului. Trmuterile la pagini sunt la ediţia critică a lui Hristou.

Pilotei al Constantinopolei, Vtaţa sfântului Grigorie Palama, ΕΠ Ε1, p. 48.
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curat, ci [în duh] de rătăcire"®. Platon şi toţi ceilalţi filosofi, 
iubind slava deşartă, nici ei n-au cunoscut adevărul, nici 
pe alţii nu i-au lăsat să-l cunoască^®. Teofil întreabă retoric: 
„La ce i-a folosit lui Platon cultura? Sau celorlalţi filosofi 
învăţăturile lor?"” Recunoaşte, totuşi, că uneori au ajuns şi 
aceştia, oarecum, la adevăr şi au recunoscut pe Dumnezeul 
Cel Unul, precum şi judecata de apoi, răsplătirea faptelor şi 
alte învăţături religioase; ajunge însă la concluzia că aceste 
elemente le-au luat de la prorocii dinaintea lor^l Teofil re
cunoaşte o oarecare capacitate a filosofilor de a se apropia 
de adevăr^ .̂

în lucrarea sa împotriva tuturor ereziilor, Ipolit al Romei 
conchide că ereticii nu îşi alcatuiesc învăţăturile pe baza 
Sfintelor Scripturi, d  pe cea a învăţăhirilor filosofice şi a ini
ţierilor mistice proprii religiilor idololatre^l Ton aspru faţă 
de filosofia antică elină în general foloseşte şi sfântul Grigo- 
rie Teologul, deşi foarte instruit în aceasta: „Aruncă tăcerea 
lui Pitagora şi bobul orfic şi mai noua aroganţă despre Έ1 a 
zis'; anmcă ideile lui Platon şi metempsihozele şi plimbă
rile sufletelor noastre, şi amintirile, şi nu frumoasele iubiri 
venite în suflet prin frumoasele trupuri; [aruncă] ateismul 
lui Epicur, şi atomii, şi neiubitoarea-de-înţelepciune [adică 
nefilosoafa] plăcere; neînsemnata providenţă a lui Aristotel 
[...] şi cuvintele cele moarte despre suflet [...]; înfumurarea 
Stoiei [a stoicilor, adică], lăcomia şi vulgaritatea cinicilor"'^

’ Teofil al Antiohiei, Către Autolic, B, 8, ΒΕΠΕΣ 5 d  26 
'«Idem, III, 3, p. 51. ' '
” Ibidem.
'^A ,14,p .20  
’=*Β,8,ρ. 27

IpoUt al Romei, Combatarea ereziilor, II, ΒΕΠΕΣ 5, p. 199.
Grigorie Teologul, Cuvântul 2 7 ,10, PG 3 6 ,201B.
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Nu au făcut filosofie de dragul filosofiei, ci au folosit-o pe 
aceasta în alcătuirea terminologiei teologice şi în respinge
rea ereziilor (pentru că -  trebuie să o spunem -  toţi ereti
cii s-au bazat pe terminologia şi gândirea filosofiei antice, 
mmţile „furându-li-se cu filosofia şi cu deşarta înşelăciune, 
după predania omenească, după stihiile lumii, şi nu după 
Hristos"^). Totuşi, deşi nu au urmărit aceasta, aceşti mari 
smeriţi, prin gândirea lor formată în rugăciune, asceză, tă
cere, plânsul pacatelor, trăirea Tainelor, au creat şi o filosofie 
uriaşa, urnea şi de neegalat. Aşa se face, de exemplu, că 
filosoftil Ammonios din secolul al V-lea încadrează învăţă
tura Sfinţiilor Vasile cel Mare şi Grigorie al Nyssei despre 
provenienţa numirilor (anxmie că gândirea este provenienţa 
numirilor) între principalele concepţii care s-au formulat în 
vremea lui pe respectiva temă^

Referitor la atitudinea marilor teologi ai Bisericii, uneori 
foarte cntici la adresa filosofiei, vrednicul de pomenire pro
fesor Matsoukas subliniază că aceştia nu s-au opus filosofiei 
m sme, ci o preţuiau câtă vreme ea se referea la realitătile 
create şi urmărea cunoaşterea zidirilor, fără a purcede, ile- 
gitim, la explicarea celor necreate. Când însă, prin anumite 
erezii, mcerca să înlocuiască sau să explice teologia haris- 
matică. Părinţii au respins-o, ca fiind demonică». Aşa se ex- 
phca de ce uneori Părinţii au criticat foarte aspru filosofia.

 ̂ Astfel, Teofil al Antiohiei scrie lui Autolic, prietenului 
sau, ca „vechii filosofi au vorbit din gândirea omenească 
şi nu după adevăr [...], în închipuire şi rătăcire, nu în duh

* Coloseni 2, 8.
 ̂Comentariu la opera Despre erminie, ed. A. Russe, Berlin, 1897, p. 35. Vezi 

mai multe detalii la G. Martzelos, Op. cit., p. 22-23.
® Dogmatica, I, ed. Poumaras, 2000, p. 141.
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Sfântul loan Damaschin, cel care s-a folosit foarte mult de 
filosofie, m ărturiseşte că a luat din ea ce era bun, pentru 
că „toată darea cea bună [...] de la Părintele Luminilor se 
pogoară"^^ El a dat cele şase definiţii ale filosofiei, având 
la bază -  bineînţeles -  dubla m etodologie a Părinţilor şi, 
prin filosofie, înţelegând şi teologia şi îndumnezeirea'^; ne 
spune, însă, că acea cunoaştere a lui Dumnezeu fără credin
ţă, bazată numai pe raţionamente fireşti, este sufletească şi 
demonică'®.

Un exemplu elocvent pentru ceea ce vrem să subliniem 
este sfanţul Grigore al Nyssei, cel ce s-a folosit de instruirea 
dinafară -  cum numesc Părinţii instruirea în ştiinţele eline
-  mai mult decât orice alt Părinte. Acesta, deşi recunoaşte 
anumite părţi bune ale filosofiei şi, în general, ale culturii 
anticare, distinge cunoaşterea celor ce sunt de cunoaşterea re- 
velata^\ Refermdu-se la viaţa lui Moise -  concret: la faptul 
ca Moise a fost crescut de împărăteasa Egiptului -  scrie că 
este bine sa traiască cineva în palatul împărătesei Egiptului, 
adica langă cultura din afară, dar, căutând cele mai bune, 
sa se întoarcă la mama lui naturală, la Biserica Mamă, adi- 
că la hrănitoarea lui cea adevărată^^. Instruirea din afară

lacov 1 ,1 7 . Dialectica, Prefaţa, ΕΠΕ 1, p. 22.
Idem, 48 p. 204. Definiţiile filosofiei: "1. Filosofia este cunoaşterea ce- 

rm H ln ?!?  Cunoaşterea firii lor, 2. cunoaşterea lu-
m î n î p .  omeneşti, 3. Cercetarea (μεΛετή) m orţii, 4. ase-
qtiint 1 P® ^ste CU putinţă omului, 5. arta artelor,
şti nţa ştiinţelor, pentru că este începutul tuturor artelor şi ştiinţelor şi
• K' înţelepciunii, adevărata înţelepciune este Dum nezeu;
iubirea (αγα πη) către Dumnezeu, aceasta este filosofia cea adevărată.

txpunerea precisă a credinţei ortodoxe, PG 94, 1128C.
M. Farantos, A teologhisi ortodox si a teologhisi eretic conform lui Grigorie 

al Nyssei, Θ εολογία  70, nr. 2-3, 1999, p. 226.
Grigorie al Nyssei, La viaţa lui Moise, ΒΕΠ ΕΣ 65A, p. 113-114.

C uvânt în a in te 15

este „neroditoare şi stearpă, pururea chinuindu-se a naşte 
şi niciodată ajungând a naşte rod viu"^^ aceasta deoarece, 
în mod contrar faţă de învăţătura creştină, care are origine 
dumnezeiască, filosofia este de origine omenească^. Filo
sofia nu poate pătrunde în tainele teologiei, pentru că „nu 
putem cunoaşte nimic despre Dumnezeu din cele făcute 
cunoscute din conceptele omeneşti"^^.

Palama este -  negreşit -  cel mai aspru critic al filosofiei 
eline şi cel mai laborios, de vreme ce a scris două tratate 
anume pe această temă̂ "*.

Pentru înţelegerea motivului criticii acesteia virulente, în 
primul rând trebuie avut în vedere cadrul istorico-dogmatic 
în care au fost scrise tratatele acestea, pentru că pomenitele 
lucrări nu sunt decât nişte răspunsuri ale provocărilor vre
mii; evident provocări teologice. Nu vom relua cele scrise în 
introducerea la volumul al Il-lea al operelor palamite^; vom 
spune doar că Palama trăieşte în plină perioadă a teologiei 
scolastice, când filozofia -  din instrument adjuvant pentru 
terminologia teologică -  intrase şi în analiza celor necreate, 
dezbătând probleme net teologice. Aristotelismul devenise, 
astfel, o autoritate în teologie, iar revelaţia era un obiect 
ştiinţific supus măsurătorii, analizei şi descrierii, ca orice alt 
obiect ştiintific al realităţii fizice şi istorice^^ E o perioadă 
de intens conflict între filosofie şi teologie, manifestat încă

G r ig o r i e  a l  Nvssei, Despre viata lui Moise 2, PG 44, 329 B.
“ I b id e m .
“  împotriva lui Eunomie, III, ΒΕΠ ΕΣ 68, p. 57.

T r a t a t e le  1 , 1  ş i  2 , 1 ,  t r a d u s e  d e  n o i  în  a c e s t  v o lu m .
^ Introducere, volumul II, Sfântul Grigorie Palama, Opere Complete, Ed. 
Gândul Aprins, Bucureşti 2013, pag. 5-8.

N. M atsoukas, Introducere în gnoseologie, p. 300.
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din secolul al IX-lea (printr-un loannis Italos^^, de pildă), 
nemaipăstrându-se cu acrivie dubla metodologie a Părinţi
lor, d  preferându-se -  de către unii -  cea unitară a scolasti- 
cilor2«. Vorbim, de fapt, de spiritul Renaşterii, de încercarea 
revigorării vechii culturii eline, lucru petrecut în secolul al 
IX-lea, al XlV-lea, al XV-lea, lucru care, am putea spune, se 
înrearcă şi astăzi; doar că astăzi avem de-a face, mai degra- 
ba, cu o caricatură a spiritului pomenitelor secole, de vreme 
ce reprezentanţii actuali ai acestei renaşteri a spiritului elin 
sunt nişte caricaturi pe lângă un loannis Italos, Varlaam 
Achindin, Nichifor Grigoras, Plethon sau Vissarion, bărbaţi 
de o cultură uriaşă, care, însă, lepădând dubla metodologie 
patristica 5, au mtrodus greşeli în dogma Bisericii.

Dadeam, m pomenitul nostru studiu, un exemplu eloc
vent pentru confruntarea dintre teologia vie şi cea discur
siva, Şl anume confruntarea dintre sfântul Sim eon Noul 

eolog Şl mitropolitul Ştefan al Nicomidiei^o, accentuând 
noi faptul ca pe fondul unei letargii teologice manifestată 
dupa Stnodtkonul Ortodoxiei, ştiinţele umaniste progresau, 

andu-se o tot mai mare însemnătate factorului uman în 
cunoaşterea celor dumnezeieşti şi, în consecinţă, filosofia 
hind dm ce m ce mai preţuită3^ Aşa se face că în timpul lui
1 alama s-a ajuns la punctul terminus al acestei confruntări 
dintre filosofie şi teologie.

p 78.79

U M  Î S u n C  !  ■" de cea şSm-
Γ .  î  r i ? '  = ” vălS-

Op. cit.

Până a-1 lăsa pe Palama însuşi să vorbească, să mai spunem 
că în această dezbatere isihastă se pot distinge trei faze^  ̂deşi 
cauza tuturor una este; confruiitarea dintre teologia experien
ţei duhovniceşti şi teologia discursivă^. Prima fază (1335-1341) 
este cea a confruntării lui Palama cu Varlaam pe tema diferen
ţei funciare dintre metoda apodictică -  în teologie -  a primului 
şi metoda dialectică a celui de-al doilea^, dar şi a începutului 
dezbaterii chestiunii isihaste în sine; se termină prin condam
narea lui Varlaam la Sinodul din 1341^. Triadele lui Palama 
sînt răspunsuri la triadele lui Varlaam împotriva isihaştilor^, 
scrise de acesta în această perioadă, după ce a petrecut o vre
me, probabil în Thessalonic, cu unii dintre aceştia^ .̂ De altfel, 
undeva pe la anul 1337, el a mers la Constantinopole şi i-a şi 
acuzat făţiş pe aceştia de erezie în faţa sinodului^.

“  R. Sinkewicz, Gregory Palamas, La theologie byzantine, CCTB 2,2002, p. 132.
C. Chivu, Teologia, Teoptia şi îndumnezeirea. De la Simeon Noul Teolog la 

Grigorie Palama, Thessalonic 2010, p. 30.
^  Pentru m ai multe explicaţii, vezi Introducerea noastră din volumul II al 
Operelor lui Palama.

Op. cit.
^  1. Despre ştiinţe sau Despre cunoaştm sau Despre dobândirea mţelepciunii. 2. 
Despre rugăciune sau Despre desăvârşirea omului sau Despre rugăciune şi desă
vârşirea omului. 3. Despre lumină. Vezi Hristou, Introducere, Ε Π Ε 1, p. 14. Men
ţionăm că Triada a treia a lui Palama este răspunsul către o altă lucrare a lui 
Varlaam, pierdută şi aceasta, anume împotriva Massalienilor, scrisă de acesta 
ca răspuns la a Triada a doua a lui Palama. Prin massalieni sau messalieni, 
Varlaam (vezi în Documentele Sinodului de la 1341, PG 151, 688D-689AB, 
dar şi Epistola către Ignatie, Dalia controversa palamitica alia polemica esicastica, 
ed. Fyrigos, Roma 2005, p. 388), dar şi urmaşii săi în ale ereziei, Achindin 
{Epistola către episcopul de Monemvasia, ed. Angela Constantinidis Hero, Letters 
of Gregory Akindynos, Washington 1983, p. 222) şi Grigoras (Antireticul întâi 
împotriva lui Palama, I, ed. Beyer, p. 251), înţelegeau pe bogomilii, care rosteau 
neîncetat rugăciunea „Tatăl nostru", evident cu trimitere la isihaştii care ros
teau neîncetat rugăciunea „Doamne Bsuse Hristoase, miluieşte-mă! .

Hristou, Op. cit., p. 8-13.
^ '*2 ,3 ,13 ,p . 549.
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A doua fază (1341-1347) a tost confruntarea lui Palama 
ra Achmdm, care susţinea printr-o argumentape mult mai 
datorata decât a lui Varlaam câ lucrările Iui Dumnezeu sînt 
CTeate mcheiata cu sinodul din 1347, cu condamnarea lui

fair h”te a  a dezbatenlor isihaste ale lui Palama, şi anume cea cu

s u L r  - T '  “  ^ ^  Ganosului,
c ^  sus^eau ca lumma taborică este creată*·; se încheie cu 
Victoria Im Palama la sinodul din 1351“

noî se ‘sUiaştUor, lucrarea aici tradusă de
dar râf perioadă; să facem, aşa-
ffloL^Îr V învăţătura lui Varlaam despre rolul
Mosofie. elme in teologie, teză care consHtuie şi cauza ex
presiilor dure ale sfântului Grigore.

Despre Varlaam am scris câte ceva în prefaţa volumu- 

I mare, mai ales pe problematica gnoseologică.

r o i !fL “ ' : v : , : 4 T
pe filosofii anHci elini ■văzăf”*i
şi iluminaţi de D um nC u^C a_______ ______ nezeu . Ca sa înţelegem asprimea

j^Zdvni ^  politeiste, 5, ed. J. N.
titulus dialogus inter OrthnHn Gregorii Palamae cui
102;Τκβί,Γίή” Χ ^ ^ “ ” "  t o t a n t o ,  CC, s L ·  Gr^ca 31, p. 
manuscr. Monac. gr. 223, f° 12 Παλαμα πονηροτάτων αιρέσεων,
“ C. Chivu, Op. czf.

e<l K S  P o S !  CCG 55% ? 7̂ ·
^C.Chivu,Op.cit. ' '

Barlaam, Epistole Greche, ed. Schiro, Palermo 1954, p. 262.
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sfântului Grigorie împotriva filosofiei, de vreme ce în mare 
parte argumentaţia lui este reacţia la greşelile dogmatice ale 
calabrezului, să vedem ideile adversarului său, Varlaam, în 
special pe două direcţii complementare, cea a rolului sote- 
riologic al filosofiei eline şi a identificării gnoseologice între 
filosofie şi teologie.

Referitor la prima direcţie, Varlaam afirma că fără filoso
fie şi, în general, fără instruirea dinafara Bisericii omul nu 
se poate mântui, întrucât numai instrtiirea dinafară îl scapă 
pe om din ignoranţă^. Prin păzirea porvmcilor lui Dumne
zeu omul nu se poate curăţi şi desăvârşi, dacă acestea nu 
sunt secondate de ştiinţele eline (τά έλΑψικά μαθήματα)^. 
Susţinea că filosofia şi ştiinţele sunt indispensabile tuturor 
oamenilor, înaintea învăţăturilor evanghelice^, şi că este 
imposibil să ajungă cineva la desăvârşire şi sfinţenie dacă 
„nu adună de peste tot cunoaşterea (εΐ μή ηανταχόθεν τό 
είδέναί σνλλέξη)"*'^, înţelegând prin aceasta cunoaşterea 
din instruirea elină. Varlaam considera instruirea din afară 
a fi dar al lui Dumnezeu, egal cu cele date apostolilor şi 
prorodlor^. Şi, pentru a sublinia însemnătatea soteriologică 
a filosofiei, Varlaam citează un text al sfântului Grigore al 
Nyssei în care face interpolări şi îi schimbă sensul. Astfel, 
accentuând arhiereul Nyssei că numai filosofia Scripturii 
celei de Dumnezeu însuflate curăţeşte desăvârşit sufletul.

^ 2 ,1 ,34, p. 495: "făpturile nu pot numai din păzirea poruncilor, rud nu
mai din nepătimire să dobândească cunoaşterea (τό είδέναι)... nu poate 
fi un om sfânt fără să se împărtăşească de cunoaşterea celor ce simt (τήν 
γνώσιν τών όντων) şi fără se se curăţească de ignoranţă", γνώσις τών 
dvTcov în vechime era obiectul filosofiei.
“ 2,1,18, p. 481.
^ 2 ,l ,4 ,p .4 6 8 .

întrebarea întâi, p. 359.
“ 2 ,l ,4 ,p .468 .
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yarlaam dte^â looU patristic denaturat zicând că „acestea
aduc suflet^ui ciuaprea desăvârşită", adică şi Scriptura, şi
Uosofta, schunband pe inâyovaa (parHcipiu i e m L  sin-

-  referă clar la fflosofia Scripturii) cu ίηάγον.^  
(prezentul plural, persoana a ΙΠ-a)̂ .̂

initotnr^lr T -  Varlaam, ca
să o>nsider ?   ̂filosoflei, ajunsese

“  T a k  tedo

comune şi cu facultâţUe d ^ t t l r i ^ I r e  şl S s S S e ^ â r

L T X t r  pe care " e -
Z Z  'line. Prin

dat a d ii  de D

Ci există un sin^”  ® ‘̂ o aştere , omenesc şi dumnezeiesc, 
de Dumnezeu filosofii cunoaştere sau înţelepciune, dată
şi apostolilor!52 Cuvintek γ Τ ”  ̂ prorocilor 
spunea Varlaam- ^  făptuitorilor lui Dumnezeu" -  
_____________ U'ţelepciimea din ele ţintesc spre ace-

^  WxŢj ι^θαρσιν'^*^^^ Varlaam sunt: "τελείαν έπάγουσι ταΟτα

» ' ·  ®· " ·  a -  7 .1961  p. 121.

g  ta p S ta 'a 'c S o S ; *5·
Dumnezeu sau aflată orin î r , ^  · [sanatatea] este dată de
nu este de alt fel decât cea d S n H > “* Dumnezeu
ea: aşa stau lucrurile şi cu întpl Ş ^ ţ a  doctorilor, d  la fel ca
şi apostolilor, dar ne-a dat ! Dumnezeu o dă prorocilor
şi disciplinele filosofii ^ T ,nce, prm care tot mţelepaunea căutând, o aflăm".
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laşi scop cu filosofia din învăţăturile din afară şi au acelaşi 
rezultat: aflarea adevărului. Că unul [singur] e adevărul 
aflat prin toate acestea, pe de-o parte dat direct din Dum
nezeu apostolilor, iar pe de alta aflat de noi prin sârguinţa 
[studiului]"® .̂ Poziţia lui despre înţelepciunea unitară este 
clară şi ea are la bază refuzul metodologiei duble a Părin
ţilor şi asimilarea celei unitare a scolasticilor. Toate aceste 
învăţături scolastice îşi au de fapt izvorul în respingerea 
distincţiei fiinţăAucrări, respingere care exclude orice co
muniune directă cu Dumnezeu.

în faţa lui Varlaam, care îi numea pe filosofii elini 
θεόπται (văzători-de-Dumnezeu), reacţia sfântului Grigore 
Palama a fost caustică. El răspunde lui Varlaam că nu numai 
că nu au fost văzători-de-Dumnezeu (de vreme ce această 
vedere se realizează prin tăcerea înţelegătoare), dar au avut 
şi „duhul rătăcirii"® ,̂ aşa cum o dovedesc înseşi faptele lor, 
care îi arată a fi „iluminaţi" de la demoni^s. Vrând să înve
dereze caracterul demonic al filosofiei atunci cand ea intra 
în cele ale teologiei, când încearcă să explice prin metodele 
şi silogismele ei problemele credinţei, sfântul Grigorie omi
te -  intenţionat, pare-se -  celelalte înţelesuri pe care le are 
termenul δαίμων sau termenul δαιμόνιον^  ̂ (entitate între

^ 2 ,l ,5 ,p .4 6 9 .
^ Epistola I către Varlaam, 42, p. 249., G. A. p. 177.

Epistola I către Varlaam, Ed. Hristou, 45, p. 249-51.
“  Ibidem 46, p. 252: Nid demonion-ul ce l-a însoţit pe Socrate, căruia [filo
zoful] i-a fost credindos toată viaţa, nu îţi dă de înţeles -  ţie, filozofului 
vremii noastre -  ce este ilvuninarea acelora? Nid din arătarea balaurului 
la moartea platonicului Plotin nu ai putut pricepe ce este iluminarea 
acelora şi ce este demonion-ul care era totdeaxma cu ei, pe care «dvimne- 
zeiesc» numindu-1 acela, s-a silit să înalţe dumnezeiescul din sine însuşi
-  precum [îi] zice el -  spre acela, toată viaţa, chiar şi în clipa morţii? Vezi 
Platon, Banchetul, 202d. După vechii elini, fiecare om are de la naştere un
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zeu şi om, duh al inspiraţiei lor, sufletul însuşi). în  acelaşi 
context, citând cuvintele sfântului Grigorie Teologul, şi 
anume „aruncă ideile lui Platon", adaugă: „dar şi teoriile şi 
luminile cu nume mincinos prin care acela s-a împreunat cu 
demonii cei înşelători şi de care a fost iniţiat"^^.

Palama nu acuză, aşadar, filosofia ce rămâne în  hotare
le ei, adică în  cunoaşterea zidirilor, ci „filosofia unora ca 
aceştia -  filosofia scolasticilor -  care au introdus învăţătu
rile şi metodele ei în învăţătura cea de Dumnezeu însufla- 
tă . Iar introducerea aceasta nu înseamnă numai o simplă 
schimbare a unei învăţături, ci are consecinţe dezastruoase 
în viaţa duhovnicească a Bisericii, lucru foarte bine sesizat 
de sfântul Grigorie. Aşa se explică de ce vorbeşte aşa de 
aspru despre filosofie. Trebuie, însă, să spunem că sfântul 
Grigorie nu împiedică preocuparea cu filosofia, care poate 
fi folositoare, în special celor din afara vieţii monahale. Fi
losofia exersează şi ascute ochii sufletului®^, dar nu trebuie 
sa ne preocupam de ea până la bătrâneţe, deoarece numai 
cel viclean însuflă un astfel de zel, ca să îm piedice veni
rea minţii la cunoaşterea cea adevărată şi sălăşluirea fricii 
lui Dumnezeu în suflet«°. Sfântul Grigorie îi reproşează lui 
Grigoras ca, îmbătrânind în studiul ştiinţelor dinafară şi tră
ind in nevoinţa filosofiei neroditoare, s-a lipsit de curăţirea 
necesară cercetării problemelor teologice şi, mai rău decât

să fie şi îngerul

găsesteîntrpim rio f mci om, nici dum nezeu, ci se
'  Op d " 5 , p S S ă ™ '  202d),

άΛλΙ’ φιΛοσοφίας ήμεϊς άπΛώς Λ έγομεν νυν,
s V r ?  φ ι λ ο σ ο φ ί α ς " .  ^ κ

1,12, ρ. 374-375 
“ 1 1, 7, ρ. 368.

atât, cucerit de filosofie, a dobândii o cugetare aroganta^
. Folosirea filosofiei nu este ceva rău, „căci a fost facuta sa 
fie ceva bun"«, totuşi, în folosirea ei este nevoie de multa 
atentie şi de o cunoaştere în adâncime a învăţătum Bisencii, 
pentm că, în general, cultura dinafară este „ ™ r e  amesteca
tă cu cucută"“ . învăţăturile filosofilor sunt folositoare ca sa 
dobândim armele acelora şi să le folosim împotriva lor sau, 
mai ales, a ereficilor care urmează lor, tot aşa cum împotri
va muşcăturilor şerpilor folosim medicamentele preparate 

tocmai din veninul lor^.

Cât priveşte opinia lui Varlaam despre rolul soteriologk 
al filosofiei eline, era firesc ca Palama să ia o PO-t>e cnfica 
pentru că o astfel de învăţătură ar fi avut consecmţe grave 
L u p ra vieţii duhovniceşti a Bisericu. „Cum aşa, cunoaşte
rea de Dumnezeu cea dinlăuntrul creştmilor «  
cea prin aceasta» se fac prin cunoaşterea proprie filozofiei 
ori prin credinţă (credinţă care -  prin necunoaştere -  des
fiinţează cunoaşterea [proprie] acesteia ). Ca ^aca se fa 

deşartă a ajuns credinţa şi s-a desfiinţat
S ^ L u T n ; Î Î e  c i c L .  f.  !,ej „ u s

împotriOoh^goras, A', 16, IV, p. 243.

«  î '  Î ' 90 c  ? 8 4  Amintim că tocmai cu cucută s-a otrăvit Socrate. Dio-
1, 1, 20, p . 9 Al Este sineura menhune din perioada

gene Laertios, j  otrăvitoare luată de Socrate conţinea cucută,
antică cum ca acea po  ̂ episodul otrăvirii lui Socrate şi mai
In Faidon, numind acea poţiune „otravă-φάρμακον",
ales al reacţiilor f  . (κώνειον). Vezi 57a, 58a, 63e, 115d. 
fera  ̂g-ς ο̂οτο τοίνυν χρήσιμα τάκείνων ήμΐν, ώς

κατ'εκείνων χρήσθαι jg Dumnezeu.
“ ™SeSlpropr1e]'Îcesteia>>: cunoaşterea -  sau gnoza -  proprie 

filozofiei.

v i l
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te vei ’nântui··» scrie sfântul Grigorie, subliniind uriaşul 
pencol de a h mlocuită credinţa, care are rol soteriologic, 
™ fUosofta, care nu are nici un rol în mântuirea oamenilor. 
Mantmtor^ „nu a zis 'de vrei să fii desâvârşit însuşeşte-li

r S  ' disciplinelor
de M m , agoraseşte-ϋ ştiinţa celor ce sunt", ci a spus: 'Vin
de tot ce a., împarte săracUor, ia-ţi crucea şi alege a urma

!:^tavâţaT4”  ' “

Trecând la cea de-a doua direcţie a învătăturii lui Varla-

şH ;^ îo rirsn ^ “ " " “  gnoseologi;:e între fllosofie
Ş 8 sptmem dintru inc6Dut ca Paiamo '' ·ι̂  totală ni j·   ̂ ui'-eput ca, 1 alama, m opoziţie
0 Wa cu acesta, distmge clar filosofia de teologie rfepun- 

zandu-, cum că „îndoit* este felul înţelepciunir"

şi apare întâi H ., f “  “ f^aga tradiţie patrisHcă

L  s  d e ::e t i t M  ^ p -
creştinilor Au n lumii de înţelepciunea

ce întru înţelepciunea lui^um
pe Dumnezeu nn^- .  , ™   ̂cunoscut lumea
mântuiască pe cei ce V  dumnezeu să
ţelepclunea lui Dumnezeu e s t e l t ^ ^  P«>POvăduirii’ ·. !n-
tă, filosofia cea mai înalts Γ  “ a adevăra- 
cea deplină, la Dumnp '72^̂  ̂ conduce la cunoaşterea 
_____ Dumnezeu-, pe când cealaltă înţelepciune

 ̂Adică dublu. 
l,17,p.380.

1 Corinteni 1 , 20-21

^Romnial,23şiGalteni4,8-9.
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este „trupească”^̂ , „înşelăciune deşartă”^̂ şi „nebunie la 
Dumnezeu"^®. Aceeaşi deosebire clară găsim şi la sfântul 
Apostol lacob^  ̂învăţătura aceasta despre îndoita cunoaş
tere sau îndoita înţelepciime se regăseşte şi în tradiţia pa
tristică de dinaintea sfântului Grigorie Palama: Clement 
Alexandrinul^, Origen̂ ®/ sfântul Vasile cel Mare, fericitul 
Diadoh al Foticeei^, sfântul Maxim Mărturisitorul^, sfântul 
loan Damaschin®^ sfântul Simeon Noul Teolog®.

Urmând acestei tradiţii, sfântul Grigorie Palama res
pinge afirmaţia lui Varlaam privitoare la existenţa unui

^ I Corinteni 1, 12.
Coloseni 2, 8.

îacoî^* 15-17-^^Nu este înţelepciunea aceasta de sus pogorându-se, d  
este p L â i i a I c £  dÎăcească .
întâi este curată, apoi făcătoare de pace, blanda, plecata, plina de mila ş

Ia filosofii elini, lucrurile la noi, „barbarii . w-iaînh-oîntpleo-
împotriva lui Kelsos, 13, PG 6 ,1309A. Aia el face ^stincţia “ t̂re mţelep 

ciunea lumii care este nebunie la Dumnezeu, şi mţelepaunea d u ^ e -  
z S ,  prin h.n.1 dumnezeiesc (θ ε ΐ ,

1 p m  Aid sfântul subUriazâ câ ,ce ,s.â  ™pn,rf 
î n t r e t ă i e r i  e i»  ta primul rând rezultatul câderii om ute ,,ε« ™

ma, cea cu caracter de ştiinţă, care P ^ ^ u ^ ^ ced e la Iu-
raţiunile lucrurilor şi care nu are luararea (κατ' ivipyeuxvl

crarea poruncilor; cealaltă este cea pra ca p «^pvarata a lor" Vezi 
ca»  ne dă prin .;cperienta lucmrilot taseloge,^
g n tn i mai multe detain şi Όμολί,γψήν, tn Πρατικά
^Θρωηινη σωφία κατα τον άγιο  ̂ 19Π
^εοΑογίκον Συνεδρίου Ι  Μ. β., 2001, ρ. 107-12 .

Vezi mai sus. „ „ τ̂ γ̂, α «  ς9Κ
C ap ete  teo log ice  ş i  p ractice, 85-86, ΕΠΕ19A, p.
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smgur adevăr şi a unei singure înţelepciuni, aducând argu
mentul ca aceste două înţelepciuni diferă substanHal: „Ce 
mparţaşire are învăţătura cea insuflată de Dumnezeu cu 
d ^ rlaau n ea?”». Şi aceasta, în primul rând, pentru că în-

dumnezeiască, din Duhul Sfânt, 
^^ca este dar duhovnicesc, pe când fllosofia este dar na-

®teceÎui ω ΐ -  
Grigorie res ’  ̂  ̂S j^ b a t şi a devenit nebună*®. Sfântul 
„înţelepciune'^'?^' , f  Varlaam despre 

scrierile ίϋθ5ο0 ο Γ ω  f e U e '^ ?  
sfântul, neavând eidstenta n  
aminteşte dp te · j  ’ °  ^^“ ^ezeu, nici la oanieni, 
amm eşte de teoria ideilor lui Platon-

o m o a S ^ a  ”  general,
blemelor teologice ^  ® ^  dezvoltarea pro- 
gândire au priSi^te ϊ„ μ! Γ  ei, însă în 
“ marea Duhului Sfânte? Scnptura, Tradiţia şi ilu-
turisirea de credint“ " că „noi am îmbogăţit măr-
cuvintelor celor de cugetărilor (filosofice), ci
aceste cuvinte Dacă avem la bază
mite silogisme sai cugeta, filosofa, dezvolta anu-
de cugetiurei Z / "  '"^^^nii filosofiei,

S ™  insa se cere atentie mare

Palama“ Î t ^ r f * ‘° f ‘>““^-^fflosofieişial teologiei, 
------------- ! ! ! ^ ‘· 'te  ^  deosebesc clar. Prima are ca ^ p

2/1,6, p. 470.
“  1^1,21, p. 385.

Op. cit.
“ 2,1,22, p. 485
^ 2 ,l ,6 ,p .4 7 0 .

«te doveditoate despre purcederea Duhului Sfânt, 1, 2,18, p. 94.

(τέΛοΟ ceea ce este folositor în aceasta lume,
L e  firii şi mişcările făpturilor şi, atuna cand r ^ e  m a ^
hotare esteoştUntăaadevănJui în privinţa celor ce suntftâ-

xoi« o L  n p ^ f^ rs ia  .Ac ^
hotarele acestea şi caută dincolo de acestea, de™ e  
«i npfiln<,nafă"«> mindnoasă", „cădere din mţelepaune ,

H · “ " « 2  neroditoare şi nedesăvârşită"” „cunoaştere
„demonica , „ ^oiogia -  fUosofia

urechea nu le-a auzit şi la inima omulm nu s-au smf , care m
parte se descoperăacumcelorv«dniâînarvunâ,iarmveacul

“ ‘ k  t o T i *  ^ « P tu r i le  -  spune P ^ _ a

raf97 între acestea nina aşcium  ̂ ^
' - 4.- "Trinlică O άναφορά către Cauzator, adica

FUosofia ridică ,i  nu 'se refe-
un urcuş şi adevăr şi are doar o închipuire de în-

Antiretic către Achindin, ΙΠ, 6 ,1 , ,  p· 379.
“ Ibidem.  ̂  ̂ α̂λ’> 1 , 1 , 12 , p. 375 şi 2 ,3 ,3 , p. 540.
« 1 ,1 ,1 8 ,  p. 381.
«  2 ,3 ,3 ,  p. 539.
’M ,l ,2 ,p .3 6 1 .

I Corinteni 2,9. 379.380:„ΤήςδέκατάΧριστόνφιλοσοφίας,
.a  μή,ε όφθαΛμίς εΒ ί 

εν ™ ^ξεσι μ «  j„ ., ^ ί „ ν  όνο^έρηκεν άνθ^ώπου", νύν μεν
μητε ούς ηκουσε μη ν  ^  άρραβώνος άποκαλυπτόμενα μοιρςί/
μόνοις τοϊς άξίοις εκ W  . ^^^ρουμενα τελεώτερον". Foarte sugestiv 
κατά δε τόν άληκτο a  ^  ; «logodnă", pentru că aid se face lo- 
cuvântul ,,άρραβών care mse « - -^g nunta, 
godna unirii m  Dumnezeu, lar m împărăţie nunta
^ Ibidem.
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Curăţirea minţii de gândurile pătimaşe este o premisă ab
solut necesară, pentru că numai mintea curăţită şi golită de 
gânduri prin trezvie poate primi iluminarea luminii dum- 
nezeieşti“2, prin care credinciosul ajunge la cunoaşterea 
adevărului"^ Toate acestea se petrec în Biserică, comuni
tatea îndumnezeirii cum o numeşte Palama”  ̂cea care este 
chezaşul adevărului teologiei”  ̂ca una ce a fost primitoarea 
Descoperirii şi doar ei îi sînt proprii Scriptura şi Tradiţia.

Conchizând, aşadar, asupra celor referitoare la raportul 
dintre gnoza faosofică şi gnoza teologică, am spune că, în con
cepţia lui Grigorie Palama, fUosofia şi teologia se deosebesc 
clar atât după conţinut, cât şi după scop. Filosofia se preocupă 
de cele ale vieţii tr êcătoare, de cunoaşterea 'celor ce sînt', adi
că a făpturilor (γνώσις των όντων), şi poate să fie folositoare 
teologiei prin terminologia şi metoda ei, pe când teologia se 
preocupă cu cele ale vieţii viitoare, de cunoaşterea Celui ce 
tine toate făpturile, a Celui ce este cu adevărat. Neîndoielnic, 
teologia poate deveni foarte lesne fQosofie, de vreme ce este 
accesibilă „şi celor ce nu şi-au curăţit viaţa şi sufletul"» ;̂ însă 
atunci se îndepărtează de izvonil ei, care, după sfântul Grigo
rie, este teoptia, adică vederea lui Dumnezeu. Se operează aid, 
aşadar, o clară distincţie -  oarecum surprinzătoare, deşi te
meinic argumentată -între teologie şi teoptie: "iar teologia [sau 
cuvântarea-de-Dumnezeu] într-atâta e departe de vederea Im 
Dumnezeu în lumină şi într-atâta e deosebită de petrecerea 
[dimpreună] cu Dumnezeu: pe câte despărţit [prinhotar fap-

^ n tire t ic  către Achindin, ΠΙ, 7 ,13-15, p. 470-472.
1 ,1, 3,42, p. 363.
Cuvinte doveditoare, 1,78, p, 149·
Combaterea scrisorii lui Ignatie al Antwhtei, 3,2,  p. 627.
Ibidem.

2 8

în nici un caz înţelepciune» subliniindu-se astfel diferenţa 
^ n ţiala  dintre fUosofie, care se rezumă la cunoaşterea zidi
rilor, Şl teologie, care urcă spre Cauzatorul zidirilor. întelep- 
cim ea d i^ ezeiască este absolut necesară omului pentru 
m antuir^, este înţelepciunea cea adevărată"·», „cea întru

t e o S r °  " intelectului uman,
^ l o p a  ,şi „ e  baza în viaţa duhovnicească a Bisericii. Pen-

teologiei este credinţa, care este mai
statornicelor

ce c ^  . Credmţa este aceea care, depăşind „noţiunile lu-

-i -  P® din fel de fel de rătăciriŞl li mtareşte în adevăr«» T a · !
nu se aiuncrp r> · iiiţelepaunea dumnezeiască

ajunge „prm cuvinte şi silogisme" ri r,r,« f  ̂ · 
viaţă"“o. Aceasta PQto H  ̂a  »prm fapte şi
al Sfântului Duh nrin dumnezeiesc nezidit
pentru că „întru Dumn dmcolo de simţire,
1 - ______Dumnezeu cunoaştem pe Dumnezeu-».

ieşti, 4, 2^ PG 3, 7 Î 1 b  Areopagitul, Despre numirile dumneze-
2,1,15, p. 469.

’“ 2 ,l ,18 ,p .480 .
h  l ,17,p.480.

'“ 2 ,l ,43 ,p .504 .
’“ 2 ,l ,6 ,p .470 .
*“ 2 ,l ,8 ,p .472 .

1,1,22, p. 386.

1' P· 380.
;“ 2,3,4ap.573:
’“’ 2,3,42,p.575,
'"’2 , l , l l ,p .3 7 0 .

2,3,68, p. 602

S f â n t u l  G r ig o r ie  Pa l a m a
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tul de] a şti [despre un lucru] de a dobândi [acel lucru]; că nu 
totuna este a spune ceva despre Dumnezeu şi a te afla dim
preună cu E l"“  ̂clarifică Grigorie Palama. Ce facem, însă, cu 
tradiţia Părinţilor, cea de la Capododeni până la Simeon Noul 
Teologul, care nu numai că nu distingeau teologia de teoptie, dar 
chiar asimilau teologia culmii vieţii duhovniceşti? Mai ales că, 
să nu uităm, vorbim despre cel mai mare teolog al secolului 
al XrV-lea, al cărui argument central -  invocat şi de ucenicii 
săi -  este tocmai continuitatea dintre învăţătura lui şi tradiţia 
patristică. Să dăm, însă, câteva exemple din patristică.

Dacă la începutul literaturii creştine termenul „teologie" 
era evitat, din cauza faptului că purta clara amprentă a fi- 
losofiei idolatre, mai apoi începe să fie folosit de un Iustin 
Filosoful, de Clement Alexandrinul, Origen şi Eusebiu al 
Cezareei. Pentru Eusebiu, de pildă, teologia se referă la firea 
veşnică a Cuvântului, spre deosebire de iconomie, care se re
feră la întruparea Lui”«. După Sinodul I Ecumenic, Părinţii 
deosebesc clar teologia, care se referă la relaţiile Persoane
lor Treimii, de iconomie, care se referă la relaţia lui Dumne
zeu cu lumea"^ Iarăşi, din perspectiva vieţii duhovniceşti, 
pentru Vasile cel M are-°, Grigorie Teologul·^' şi Grigorie

1, 3, 42, p. 453.

2  Vezi Eusebiu al Cezareei, Istoria bisericească, 1, 1, 7  PG 20 46A  G

I Λ ,  p. 107 : 11?  ' '

ed

s/»,, 30, PG 32,

τος  tac Γ  P ™ ' τω ν ΕκκΛησιών
παρω σάμενοι» «Υ Χανουσι τη ν  οικονομίαν τού Π νεύμ α τος

Şl 1 av ei sunt teologi. Vezi Cuvântul 28, PG 36, 29A.

al Nyssei, teolog este cel care atinge culmea îndumnezeini. 
Nysseanul consideră că teologia se dobândeşte prin cura- 
tirea de patimi şi prin atingerea culmii vieţu virtuoase . 
Teologia -  scrie el -  este „munte anevoie de suit, la poalde 
căruia şi cel ce este ca un leu abia la poale ii ajunge . 
Evident că pentru acesta teologia nu numai ca se leaga in
destructibil de viaţa duhovnicească, dar este chiar vârful 
acesteia; teza aceasta o aflăm şi la scriitorii ascetici, de pil
dă la Evagrie, pentru care fazele vieţii duhonviceşti sunt 
nepătimirea, cunoaşterea şi -  încununarea -  teologu,. care este 
„vederea Sfintei Treimi"'». Tot aşa Teologul cel Nou, Smieon, 
identifică teologia cu iar teolog este cel ce petrece m
lumina dumnezeiască

Un loc patristic foarte important pentru chestiunea in
discuţie este din Dionisie Areopagitul, care face oarecum 
trecerea spre ceea ce înţelegea Palama prin teologie: .d e j  - 
tfel, trebuie să se înţeleagă şi aceea ca îndoita este p re d e a  
teologilor: una n e g r ă ită  şi de taina, iar alta a ra ^ ^ J ' 
cunoscută; una simbolică şi săvârşitoare, iar alta filosofica şi 
apodictică; iar grăitul s-a împleSt cu negrailŢuţ îar una con
vinge şi leagă adevărul celor spuse, iar cealalta savarşeşte

P rig o rie  alUyssei, La νΙαμ l» Moise, ed. Musurillo-Jaeger, p.

fin? J 17ΛΓ !n PG este «τήν υπώρειαν φθάνει».
“  Ib id em , p . 8 4  κ α ι 3 7 6 C . In

Evagrie, Capetele ' ^ ^evărat. Şi d a că  te  ro gi cu  ad e-«Dacă eşti teolog te vei ruga cu

v ă ra t, eşti te o lo g "  d in  am vedea
N u m a i  d a c ă l u a m i m n e l e c a r e p  5 2

im ediat ce înţelege acesta prm  teci g

^^Ca^' '^ ΐ Γ / ^ Ϊ 5 ? 'ρ ^ 7 3 ·  «  teologhiseşte se aseamănă cu cel ce 
Cap., II, 1, SC 51, P· " uaină îm părătească plină de lumina şi 

petrece la curtile împărăteşti m ham p 
fiind apropiat de îm părat vorbeşte mereu cu acesta .
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Şl mtemeiaza m Dumnezeu prin mistagogii mai presus de 
învăţătură»^^^.

Prin urmare, părută diferenţă dintre Palama şi Părinţi 
pe această temă se rezumă la nivelul terminologic, nicide
cum la mţelesuri. Ceea ce Simeon num eşte teologie, Pala
ma numeşte teoptie. Termenul „teologie" nu mai însem na 
m timpul lui Palama ceea ce însemna, de pildă, pentru un 
Grigone al Nyssei; mai mult, aşa cum explică profesorul 
Mantzaridis, pe baza înţelesului termenului „teologie" din 
vremea sa, Palama nu avea cum să nu îl numească pe Var- 
laam ^^teoiog", de aceea a făcut deosebirea dintre teologie 
Şl eoptie . El nu micşorează însem nătatea teologiei, ci o 
deosebeşte de teologia dialectică care îl considera pe Dum- 
nezeu „actus purus", dar o leagă de izvorul ei, de teoptie. 

upa rigorie Palama, teologii adevăraţi nu se îngrijesc 
precum scolasticii -  de o mişcare anagogică dinspre reali- 
ţile create spre cele necreate, prin „înţelesuri şi contempla

ţ i  , CI de o comumune cu lumina necreată a lui Dumnezeu.

t e r r < n r ‘r H  ™
ω  t e o l »  T dupS cum numeşte sfân-
D um nLe "  “ uoaşterii lui
depăşeşte to r ’ cunoaştere,  de vreme ce
Î a r  c f S  doar prin aceasta se arată
P alam a dincolo de cele ce sunt’” .
cur>r,t' Έ  Γ  că aceasta nu este
^ ™ = 5 ţ ^ m u l t ,  el distinge teologia de teoptie şi după

G. Mantzandis, Op. cit., p 89 
2, 3, 33, p. 565. ^
2, 3,17, p. 553.
2, 3, 38, p. 408.
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rodul acestora în parte, anume în timp ce rodul teologiei 
este cunoaşterea lui Dumnezeu, rodul teoptiei este îndum- 
nezeirea, pentru că prin această vedere omul, devenind lu
mină, se îndumnezeieşte prin lumină^32 văzând lumina Lui, 
se uneşte în această lumină cu cel de dă lumina şi devine 
asemenea cu cel ce dă lumina^^ .̂

Dincolo de aceastea, Palama atenţionează, că teoptia nu 
poate fi confundată cu teologia apofatică, aşa cum greşit sus
ţinea Varlaam, care confunda Vederea în nor' al lui Dionisie 
cu teologia apofatică, spunând că theoria desăvârşită este 
teologia apofatică^34 Varlaam considera teologia apofatică 
drept cea mai înaltă formă de cunoaştere, în timp ce Palama 
consideră pe aceasta ca fiind vederea luminii necreate, care 
se găseşte dincolo de cuvânt̂ ^®.

Conchizând, spunem că pentru Palama teologia se rezu
mă la „cunoaşterea dogmelor despre Dumnezeu" şi la „a 
vorbi despre Dumnezeu", de aceea trebuie să fie mereu în 
„unire cu lumina de dincolo de fire", prin care se dobân
deşte faptul de a teologhisi fără primejdia de a greşi'^ .̂ în 
viziunea lui, deosebirea teologiei de teoptie presupune ne-

2, 3, 57, p. 591. Vezi şi Omilia 53, ΕΠΕ 11, p. 328.
2, 3, 36, p. 570: „Vederea luminii acesteia este, aşadar, unire. . 

. iar ceea ce vede, de nu lucrează după nimic altceva, de toate ce
lelalte despărţindu-se, şi aceasta se face pe de-a-ntregul lumină 
şi ajunge asemenea cu ceea ce se vede, mai mult, se şi uneşte [în 
chip] neamestecat [cu aceea],[şi aceasta] fiind [de acum] lumină, 
şi lumină văzând prin lumină; şi de se priveşte pe sine -  lumină 
vede; iar [de priveşte] Ia ceea ce vede -  lumină este şi aceasta; iar 
[de priveşte] Ia aceea prin care are [putinţa de] a vedea -  şi aceea 
este lumină;

2, 3, 50, p. 582.
2, 3, 49, p. 582.
1, 3, 15, p. 425.
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greşit şi unirea şi legătura lor permanentă, pentru că vor
birea despre Dumnezeu fără vorbirea cu Dum nezeu este 
primejdioasă'^^. Evident, teologia poate rămâne şi numai la 
sfera cunoaşterii, limitându-se doar la realitatea creată şi la 
transmiterea adevărului, fără să aibă legătură cu experienţa 
duhovnicească. O astfel de teologie are, însă, efecte grave 
asupra vieţii duhovniceşti, pentru că, îndepărtându-se de 
izvorul ei, devine stearpă. De aceea, sfântul Grigorie este 
foarte clar: deşi se deosebesc -  teologia şi teoptia -  teologia 
trebuie să fie legată de teoptie; să fie, adică, în nemijlocită 
legătură cu Cel care „este şi Θ εός (Dumnezeu), şi θεολόγος
(teolog)"'38_

137

138
Epistola către Varlaam, l, 41, p. 248. 

le D o S e Î fo « r r iS o ^ p '? 4  ̂ θεολόγος έγ εγ ό ν ει" . Cuvinte-

Notă asupra ediţiei

Lucrarea de faţă marchează încă un pas în realizarea 
traducerii integrale în limba română a Operelor sfântului 
Grigorie Palama, care vor fi cuprinse în ediţia noastră în 
15 volume. Ea cuprinde 6 din cele 9 lucrări din opera prin
cipală a sfântului, anume Cuvintele în apărarea celor cei ce 
se liniştesc în chip sfânt. Acestea sunt: 1, 1. /n ce privinţă şi 
până unde este folositoare îndeletnicirea cu ştiinţele discursive; 
1, 2. Cum că celor ce în linişte iau aminte la ei înşişi nu β r ă  

folos le este a încerca să-şi ţină mintea înlăuntrul trupului; 1,
3. Despre lumină şi dumnezeiasca luminare; 2, 1. împotriva ce
lor ce spun că este cu adevărat mântuitoare cunoaşterea venită 
din instruirea cea dinafară; 2, 2. Despre rugăciune; 2, 3. Des
pre sfânta lumină. Vrednicul de pomenire părinte Stăniloae 
a tradus în limba română lucrările 1, 3 {Viaţa şi învăţătura 
sfântului Grigorie Palama, ed. Scripta, p. 172-214), 2, 2 (FR 
8, p. 223-262) şi 2, 3 (FR 8, p. 264-372). Menţionăm că aces
te trei opuscule sunt traduse de noi în acest volum după
o metodă diferită de cea a părintelui, pe criterii filologice 
mai stricte şi cu ajutorul mijloacelor electronice moderne 
de genul TLG, Bible Works, diferite dicţionare, de care pă
rintele nu a beneficiat atunci când a făcut traducerea. Noi 
am evitat comparaţiile sterile şi referinţele critice la aceste 
traduceri ale părintelui, pentru că scopul muncii noastre 
este a zidi. Subliniem că lucrarea acestuia are indiscutabil 
meritul de a fi deschizătoare de drumuri.
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De asemenea, cât priveşte trimiterile la Vechiul Tes
tament, menţionăm că acestea s-au făcut ţinând cont în 
primul rând de Septuagintă, de aceea pot apărea antunite 
inadvertenţe cu trimiterile la Scriptura românească. Cât 
priveşte trimiterile la Sfinţii Părinţi, singurul neajuns pare 
a fi o oarecare neuniformitate a trimiterilor la ediţiile aces
tora, aceasta pentru că textul a fost lucrat de mai mulţi tra
ducători şi în perioade diferite, traducători care au folosit 
ediţiile potrivit preferinţelor lor; de aceea vmeori apare edi
ţia lui Migne, alteori unele ediţii critice ale Sfinţilor Părinţi.

într-o anexă, oferim cititorilor fragmente selectate din 
Epistole ale Sfântului Grigorie legate direct de problemati
ca scrierilor din volximul de faţă.

Textul grecesc al scrierilor cuprinse în volumul de faţă 
este luat din primul volum al ediţiei critice a Operelor com
plete ale sfântului Grigorie Palama îngrijite de profesorul 
Panaiotis Hristou, şi anume Γρηγορίου τού ΠαΛαμά, Συγ
γράμματα, τόμος Α', ediţia a Π-a, Thessalonic 1988. Am 
recurs la mid modificări ale textului original, acolo imde 
textul era evident greşit.

CUVÂNT ÎN APĂRAREA CELOR 
CE SE LINIŞTESC ÎN CHIP SFÂNT, 

PRIMUL DINTRE CELE DINTÂI 
ÎN CE PRIVINŢĂ ŞI PÂNĂ UNDE ESTE 

FOLOSITOARE ÎNDELETNICIREA 
CU ŞTIINŢELE DISCURSIVE



Ε Ρ Ω Τ Η Σ Ι Σ  Π Ρ Ω Τ Η
întrebarea întâia

Επειδή τινων ήκουσα Λεγόντων δεΙν μεταδιώκειν τήν 
έξω σοφίαν καί τούς μονάζοντας, ώς άνευ ταύτης ούκ ένόν 
άγνοιας καί ψευδών άπαΛΛαγήναι δοξασμάτων, καν εις 
απάθειαν άφίκηταί τις άκραν, ουδέ τελειότητάς τε καί άγι- 
ότητος έπιΛαβέσθαι, εί μή πανταχόθεν τό είδέναισυΛΛέξει, 
μάΛιστα δέ τής καθ'ΈλΛηνας παιδείας, θεοϋ γάρ καί αύτη 
δώρον των προφήταις καί άποστόΛοις δι' άποκαΛύψεως δε
δομένων ομοίως, καί γνώσις δι' αύτής τών όντων τή ψυχή 
προσγίνεται καί τό γνωστικόν -  κρεΐττον όν άπασών τών 
τηζ ψυχής δυνάμεων -  κοσμεί, πάσάν τε άΛΛην κακίαν εξο
ρίζει τής ψυχής (καί γάρ πάν πάθος έξ άγνοιας φύεται τε 
καί κρατύνεται), άΛΛά καί εις τήν τού Θεού γνώσιν ποδηγεΐ 
τον άνθρωπον (άλλως γάρ ούκ ένι γνώναι τον Θεόν, εί μή 
διά τών αύτού κτισμάτων), επειδή ταύτ' ήκουσα λεγόντων, 
ήκιστα μέν έπείσθην, τής μικράς έν τή μοναχική πολιτεία 
μοι πείρας πάν τούναντίον προδειξάσης, άπολογήσασθαι 
δέ πρός αυτούς ούκ ήδυνήθην, έπεί καί λόγον ύψηλότε- 
ρόν τινά φασιν, ώς «ούχ άπλώς τής τε φύσεως πολυπραγ- 
μονουμεν τά μυστήρια καί τον ούρανού καταμετρούμεν 
κύκλον και τάς ά ντιτεταγμ ένα ς τών άστρων κινήσεις 
ερευνωμεθα, συνόδους τε καί άποστάσεις καί έπιτολάς τάς 
τούτων και τα εκ τούτων συμβαίνοντα θηρώμεθα καί μέγα 
φρονουμεν επί τούτοις, άλλ' έπεί τούτων μέν οί λόγοι έν 
τω θειω καί πρώτω καί δημιουργικώ νώ, τών δ' έν έκείνω

D e m rfr i ," ' a id  (întru cât,
S  Γγ,2 '  !  *  paragrafului, iar la final are un

motivu® S S r  °

t o p u t  aristoteliană de

Fiindcă am auzit' pe unii zicând că şi monahii trebuie 
să caute înţelepciunea cea din afară, pentru că fără ea nu 
poţi scăpa de ignoranţă şi de învăţăturile mincinoase, chiar 
de ar ajunge cineva la nepătimire desăvârşită, şi că nu poţi 
atinge desăvârşirea şi sfinţenia dacă n-ai adunat de peste 
tot cunoaşterea^ mai bine zis instruirea elinească, pentru 
că şi aceasta este dar al lui Dumnezeu^ la fel ca şi darurile 
date prin descoperire apostolilor şi prorocilor, şi ea aduce 
sufletului cunoaşterea celor ce sînt şi împodobeşte puterea 
de cunoaştere, care este mai presus decât toate celelalte pu
teri sufleteşti, alungă orice altă răutate a suflehilui (fiindcă 
din ignorantă se naşte şi se întăreşte orice patimă), dar îl 
călăuzeşte pe om şi la cunoaşterea lui Dumnezeu, pentru 
că Dumnezeu nu poate fi cunoscut altfel decât prin zidirile 
lui; fiindcă am auzit acestea şi nu m-au convins defel, pu
tina mea cercare în petrecerea monahicească arătandu-mi 
ceva cu totul opus, dar n-am putut însă sa ma apăr m faţa 
acestora, căci au o argumentaţie mai malta cum ca „noi nu 
degeaba iscodim cu de-amănuntul tainele şi măsurăm 
crugul cerului, şi cercetăm mişcările m opoziţie ale stelelor, 
şi pândim conjuncţiile, şi disjuncţiile, şi răsăriturile acestora 
şi toate cele ce se întâmplă cu ele, şi credem ca este mare lu
cru ceea ce facem, ci fiindcă, pe de o parte, raţiunile acestora 
se află în mintea cea dumnezeieasca, şi prima, şi creatoare,

---------------------- Γ, r 1 ^  Vp7Î ed Schiro, Epistola a lll-a către Palama,
" Este expresia Iu. Varl.am ^  .„epătimirea nu

S c T a l e 'c d o r 'c e  s^înfale făpturilor şi r^aturia.
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ήμ«ζ Ψ^Χή, τούτων ούν έν 
YLaÎLtîc κ« Υενέσθαι καί διαιρετικαΐς και συΛΛο-
ϊ ύ π ο Γ ^ Τ λ  «Υ^°ί«ς έαυτούς
u e T â  θ ά ν « τ η  όμο^ωσιν -  ζώ ντές τε καί
o S l a v T c  Ποιήσαντος»· έπεί ούν πρός ταύτα
τότε παπά σηη ένόμισα, σιωπήσας πρός εκείνους
άΛηθείας λόγους''ώς έ τ ο ' ι ι Γ δ ώ « χ θ ή ν α ι  τούς ύπέρ της
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iar pe de alta chipurile raţiunilor din [mintea] aceea sînt în su
fletul nostru, ne sârguim, dar, a ajunge la cunoştinţa acestora, 
şi a scăpa de întipăririle ignoranţei prin metodele divizioniste^, 
silogistice^ şi analitice^, şi a fi astfel după asemănarea Făcăto
rului, trăind şi după moarte®"; fiindcă am socotit, dar, că nu 
sînt în stare să contrazic aceste învăţături, tăcând atunci în faţa 
acelora, cer de la tine acum, părinte, să mă înveţi cuvintele cele 
spre apărarea adevărului, aşa încât să fiu gata, după cuvântul 
apostolesc, „a da răspuns despre nădejdea din noi"^

Θ Ε Σ Σ Α  Α Ρ Χ Ι Ε Π Ι Σ Κ Ο Π Ο Υ  

Λ Ο Γ Ο Σ  Τ Π Ρ Ρ τ ο ΰ  τ ^ ^ ^  Γ Ρ Η Γ Ο Ρ Ι Ο Τ  

T î 2 j  η ς τ χ α ζ ο ν τ ω ν  
ΐ ^ Δ Τ Δ  τ τ  τ .  Π Ρ Ω Τ Ε Ρ Ω Ν  Ο  Π Ρ Ω Τ Ο Σ  

A  Τ Ι  Κ Α Ι  Μ Ε Χ Ρ Ι  Τ Ι Ν Ο Σ  Λ Τ Σ Ι Τ Ε Λ Η Σ  Η  Π Ε Ρ Ι  

Λ Ο Γ Ο Τ Σ  Τ Ρ Ι Β Η  

Α Π Ο Κ Ρ Ι Σ Ι Σ  Π Ρ Ω Τ Η

ά π ^ τ ο λ ι κ ' ώ ς κ α ρ δ ί α ν » ,  
λόγον άγαθόν; Χρή χοίνυν ^^δε^ξαιτό τις τό υπέρ
Αογείν Θεώ χάριν παρασγόντιΤπ''“  χάριτας όμο-
οωμενοις είδέναι πεοιουσ^ rr ^ '^οις τά πάντα
^ μ ή  τούτοις άντιΛέγειν έρχεται.

^  ά ληθείας μή

metoda de a divide idene’̂ S r Î ^ ™ ^ ' Ί Υ "  
vorba de ο descendenţă a dialectidi cele particulare.

Şl iviziunea genului în specii Vezi Di însemna
8. U  Aristotel, genul trebuie divizat în ^^^vtios, Viaţa Filosofilor, 7, 61, 
Metoda care foloseşte silogismul '̂ ẑi Anal. Post., Π, 96b-97b.

bazata pe premise logice care rnn P̂ ^̂ upune o argumentaţie logică 
mai complex şi împarte silogismul ϊΓ η® Aristotel e mult

gismul m dialectic şi apodictic -  v. Topice lOOab.

l  1
AL PREAFERICrrULUI ARHIEPISCOP 
AL THESSALONICULUI GRIGORIE, 

CUVÂNT ÎN APARAREA CELOR 
CE SE LINIŞTESC ÎN CHIP SFÂOT,

PRIMUL DINTRE CELE DEMTÂI 
ÎN CE PRIVINŢĂ ŞI PÂNĂ UNDE ESTE FOLOSITOARE 

ÎNDELETNICIREA CU ŞTIINŢELE DISCURSIVE

R Ă SPU N SU L ÎN TÂ I

[1] Frate bine este să adevereşti prin har inima ta"^°, ca 
să spunem apostoleşte, căci prin cuvânt cum ar putea cine- 
va arăta binele cel mai presus de cuvânt? Trebuie, dar, să-i 
multumeşti lui Dumnezeu celui ce (i-a dat un astfel de ha.; 
care'nici nu le-a v en it în minte celor ce cred ca din prisosmfa
de înţelepciune le ştiu pe toate, şi. deş. nu-, poţ. contrazice

„ „imprit adevărul, nu trebuie sa te macar ca ştii ca nu au nimeri
^ ----- ;-------------- ; adică d e m o n s t r a ţ ia  p r in  d e d u c ţ ie ,  c a r e

M e t o d a  c a r e  a r e  la  b a z a  '  p r e m is e  a d e v ă r a t e  s ig u r e .  Vezi
p l e a c ă  s p r e  c u n o a ş t e r e  m to t d e a u

A r i s t o t e l ,  Topice lOOab. p e  c a r e  n u  l-am g ă s i t  d e c â t  a ic i.
P a n ă  a i c i  e s t e  u n  c i t a t  al o p o n e n ţ i  ,  p  

Petru 3 ,1 5 . Evrei 13,9.

V
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καταστοχαζομένους είδώς, δυσχεραίνειν ού δεϊ· σύ μέν γάρ 
έργω πεπ εισμένος, πάντη τε καί πάντως εις τό διηνεκές 
εστηριγμένος έση καί άπερίτρεπτος, μόνιμον έχων παρά 
σεαυτω  τήν της άΛηθείας ιδρυσιν οι δέ Λογικαις άποδει- 
ξεσιν έπερειδόμενοι περιτραπήσονται πάντως κάν μη νυν 
ύπό σού· καί γάρ «Λόγω παΛαιει πάς Λόγος», δηλαδή καί 
άντιπαΛαίεται, καί τον νικώντα Λόγον διά τέΛους εύρειν 
αμήχανον, ως είναι τής οικείας ήττης άνέΛπιδα· καί τούτ' 
έδειξαν Ελλήνων παιδες καί οι κατ' εκείνους σοφοί, κρειτ- 
τονι τίρ δοκειν δείξει λόγου διηνεκώς άλλήλους άνατρέπον- 
τες  καί ύπ αλλήλων άνατρεπόμενοι.

[2] Πρός ούν τούς έκείνοις προσέχοντας διά βίου καί 
θηρωμένους γνώσιν έκ τής έξω  παιδείας καί ταύτην έπί 
τοσουτον εγκωμιάζοντας ταί3τ' είπών, άποχρώντως τε καί 
πρεπόντως, έμοί γε δοκειν, έρεϊς, ώς 'ού μάλλον γνώσιν 
ή αγνωσίαν έκ τούτων ύμϊν αύτοϊς περιποιεισθε, ώ  βέλτι
στοι'. Καθάπερ γάρ οι τής παρ' ανθρώπων έφιέμενοι δόξης 
καί πάνθ' υπέρ αύτής πράττοντες άδοξίας μάλλον ή δόξης 
έπιτυγχάνουσιν, έπείπερ άλλοις άλλα άρέσκει, τον αυτόν 
τρόπον καί οί παρά τών έξω  σοφών τήν γνώσιν θηρώμενοι 
μάλλον άγνωσίαν κατ' αύτούς έκεινους ή γνώσιν καρπούν- 
ται· διαφέρουσι γάρ άλλήλων αι δόξαι καί διαφέρονται πρός 
άλλήλας καί οι άντικείμενοι πλείους τών όμολογούντων 
έκάστη. Τό δέ πιστεύειν είρηκέναι τινά τούτων δυνηθήναι 
τούς έν τώ δημιουργικώ νώλόγους, μή καίλίαν πλημμελές 
ή· «τις γάρ έγνω νούν Κυρίου;» φησίν ό άπόστολος· εί δέ μή 
τούτους, ούδέ τάς έν τή ψυχή τούτων εικόνας έκ τής έξω σο
φίας συνιδεϊν έστι. Ψευδογνωσία τοίνυν έστίν ή έκ ταύτης 
της σοφίας τό κατ' εικόνα θείαν θηρωμένη γνώσις. Ούκουν 
ουκ εσται δι' αύτήν τή αύτοαληθεία έμφερής ή ταύτην έχου- 
σα ψυχη, αλλ' ουδέ ποδηγοίτο άν πρός τήν αλήθειαν έκ

ca rl rafvTn? " 9 " cuvântul se luptă tot cuvântul, dar cu viata
care icuvant se poate lupta]?»

mâhneşti. Că tu, dar, fiind încredinţat prin faptă, peste tot 
şi în orice împrejurare vei fi mereu întărit şi neclintit [în cele 
ale credinţei], având în sineţi statornică temelia adevărului
-  dar cei ce se reazimă pe demonstraţiile logice negreşit vor 
fi răsturnaţi, chiar dacă nu acum de tine, căci „cu cuvânt se 
luptă orice cuvânt"", adică este şi luptat la rândul lui, şi este 
cu neputinţă să găseşti un cuvânt care să biruiască deplin, 
aşa încât înfrângerea lui să nu mai poată fi de aşteptat^ Şi 
pe acest lucru l-au arătat elinii şi ai lor înţelepţi, răstiirnân- 
du-se mereu unul pe altul şi răsturnaţi fiind unii de alţii, 
chipurile printr-o argumentaţie mai bună.

[2] Prin urmare, celor care toată viaţa lor se iau după 
aceia, şi vânează cunoaşterea din instruirea cea din afară, 
şi o Îaudă atât de mult, după ce le vei fi zis acestea -  în 
chip îndestiilător şi cuvenit, mi se pare mie -  le vei spune; 
„Dragilor, din acestea dobândiţi mai degrabă necunoaştere 
decât cunoaştere", pentioi că, aşa cum cei ce doresc slava cea 
de la oameni şi fac totul pentm ea mai degrabă ajung să capete 
mai degrabă neslăvire decât slavă (pentixi că nu tuturor le plac 
aceleaşi lucruri), aşijderea şi cei care vânează cunoaşterea de 
la înteleptii dinafară câştigă, precum aceia înşişi spun, mai 
degrabă necunoaştere decât cunoaştere. Căci o p i n i i l e ’  ̂ gg  

deosebesc între ele, şi se împotrivesc una alteia, iar pentru 
fiecare dintre ele cei ce i se împotrivesc smt mai mulţi decât cei 
ce se învoiesc cu ea, iar a crede că vreuna dintre acestea poate 
afla ratiunile din mintea creatoare nu este, oare, lucru foarte 
greşit, pentru că „cine a cunoscut", spune apostolul, „mintea 
D o m n u l u i ? " ’  ̂ de vreme ce nu poate afla [raţiunile] acestea, 
nu este cu putinţă nid a pricepe din înţelepciunea cea dinafară 
chipurile lor din suflet. Aşadar, cunoaştere mmcmoasă este 
cunoaşterea care vânează din această înţelepciune msuşirea 
de a fi după chipul dumnezeiesc. Prin urmare, ea nu va face 
asemenea cu Însuşi-Adevărul sufletul ce o are, ba nici la

'^Aici foloseşte acelaşi cuvânt ca pentru slavă δόξα.
Romani 11 , 34.
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τούτης- καΙή καύχησις λοιπόν ματαία τών έπ' αύττ) τούτου 
γε ένεκα σεμνυνομένων. Ακουέτωσαν Παύλου σαρκικήν 
σοφίαν καλοι3ντος την θύραθεν, ος καΐ «νοΰν σαρκός» λέ
γει την «φυσιούσαν γνώσιν». Ή τοίνυν τής σαρκός σοφία 
πώς τή ψυχή τό κατ' εικόνα παρέξεται; «Βλέπετε», φησί, 
«την κλήσιν ημών ού πολλοί σοφοί κατά σάρκα, ού πολλοί 
δυνατοί, ού πολλοί εύγενεϊς». Ώς ούν ή τής σαρκός εύγένειά 
τε καί δύναμις την ψυχήν ούκ ένδυναμώσειεν αν ούδ' έξευ- 
γενίσειεν, ούτως ούδ' η τής σαρκός σοφία σοφήν άπεργάσε- 
ται τήν διάvouxv. Καί όντως αρχή σοφίας γνώναι σοφίαν, 
ώστε διελέσθαι καί προελέσθαι τής χαμερπούς καί γηΐνης 
καί άνονήτου τήν μεγαλωφελή καί ούρανίαν καί ττνευματι- 
κήν καί παρά Θεού καί πρός Θεόν έρχομένην καί Θεφ τούς 
κτησαμένους συμμόρφους άποδεικνύσαν.

[3] Ού μήν άλλ' έπεί, καθάπερ κάκεϊνοι λέγουσι, τών 
έν τή δημιουργικφ νφ λόγων αί εικόνες έν ήμΐν είσι, τί τό 
ταύτας τήν αρχήν άχρειώσαν τάς εικόνας; Ούχ ή αμαρτία 
καί ή τού πρακτέου είτε άγνοια είτε περιφρόνησις; Δια- 
τί μή άδιδάκτως ένορώμεν ταύτας, έν ήμΐν αύτοίς ούσας 
έντετυπωμένας; Ούχ ότι τό παθητικόν μέρος τής ψυχής 
κακώς έπανασταν αύτάς τε διέστρεψε καί τό διορατικόν 
αύτής συνέχεε καί μακράν έποίησε τής αρχετύπου καλ
λονής; Ούκούν τούτου παντός μάλλον έπιμελητέον καί τής 
αμαρτίας άφεκτέον καί τόν νόμον τών έντολών δια πράξε- 
ως άναγνωστέον καί αρετής πάσης άνθεκτέον καί δι' εύχής 
καί θεωρίας αληθούς έπανιτέον πρός Θεόν, τόν βουλόμε- 
νον τό τε κατ εικόνα σών καί τήν άληθογνωσίαν σχεΐν. 
Καθαρότητος γάρ ανευ, καν μάθης τήν άπό Αδάμ μέχρι 
συντελείας φυσικήν φιλοσοφίαν, μωρός ούδέν ήττον, δτι μή 
καί μάλλον, έση ή σοφός· έκείνης δέ άνευ, καθαρθείς καί

Este vorba de însuşirea de a fi după chipul dumnezeiesc.
II Corinteni 1,12. Coloseni 2,18.
J Corinteni 8,1. Corinteni 1 ,26.

adevăr nu-1 va călâuzi. Şi zadamicâ “
se mândresc cu ea pe temeiul acesteia . Sa-1 auda pe 1 ayei

msuş|rea de a ή d ^  sînt înţelepţi după trup,

ţrupulm nu fa «  mţetopta g ^

_m e epaumi şi'cer^ască, şi duhovnicească,

foios, şi a şi-o alege pe cea din ai.

[31 Ba mai mult, “ „ ^ t Z  S n t t  η Γ ^
chipurile te chipuri întru început? Nu
anume  ̂ a ceea ce trebuie făptuit, ori
pacatul şi ori necun  ̂ ^  je putem vedea în
dispreţul faţă de învăţaţi, de vreme ce în noi sînt 
noi pe acestea f^ra a fi pătimitoare a sufletului,
mtipărite? Nu L  le-a strâmbat, şi a tulburat
răsculându-se in chip > departe de frumuseţea
partea lui străvăzătoare, şi ..^asta, mai mult
arhetipului? Prin 'îj^grijească cel ce vrea să aibă
ca de orice, trebuie sa ® ^  ^ui Dumnezeu] şi să 
teafără însuşirea de a ft d p departe de
aibă cunoaşterea adevar  ̂ poruncilor, şi să se
păcat, şi prin făptuire sa întoarcă la Dumnezeu prin 
ţină de toată virtutea, şx .  ^g^i fără curăţie, chiar
rugăciune şi vedere ade Adam până la
de ai învăţa toată ^1°®° . ,̂^rând nebun decât înţelept, 
sfârşitul [lumii]/ vei fi

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 1,1
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των πονηρών ηθών καί δογμάτων άπαΛΛάζας τήν ψυχήν, 
την νικωοαν τον κόσμον τοϋ ΘεοΟ σοφίαν κτήση καί «τώ 
μονω σοφω Θεω» συνδιαιωνίσεις άγοΛΛόμενος. Δογμάτων 
δε Λεγω, ου των πεβί μεγέθους κινήσεως ούρανοΰ καί των 
κατ ουβανον σωμάτων καί όσα  διά ταϋτα γίνεται, ουδέ γης 
καί των περιγήν και των έντεθησαυρισμένων ταύτη μετάΛ- 
λων και Λίθων δ^xυγώv, ουδέ των έκ τής διπλής άναθυμι- 
ασεως κατα τον αερα ουμβα,νόντων. Πρός γάρ επιστήμην 

τοιουτων βΛεποντες πάσαν άπαυθύνειν σπουδήν τε

τε“ΛοΙ’2 ' 'Β  Υ*β &ωϊκοί πάντες
τέλος της θεωρίας την επιστήμην ορίζονται.

αένου'ίέΐη!^ .·^ ™  " ° "  » ^ -™ ν ο ίς  προκει-
αίωνος ά ή Ζ ' / ' " ' ’ έπί τοϋ μέΛΛοντος
καί τήν έ^^τή ελάχιστου περιφρονήσαντες
Χοιστόν Ζ Γ Τ  Μ«“ Λ«Ρόντες, τή των κατά
ίά ο  οΟκ έπεισάγουσιν εκκλησία. Τούς

ΙποΖον̂ Γκ̂ ίΓ,Γ,ΐαέν έΛΛπνικγ'η ’ 'C ’ δ ανάγκη πάντας τών
αντέχεσθαι μαθημάτων, τών δ' ευαγ-

Γοτε Χ Γ τ  ά " “" “ ^ ά τ ω ν  (παρ· αύτών γάρ ο ύ δ ΐ
«™<^τημών ά ^ ο ία ς  

Χ ρ ι ^ Γ λ ε ^  λεγοντος «γίνεσθε τέΛειοιίΓκαί «είτις έν
τ α Ζ Γ η Ι ο Τ  ί '' ^^λείοις» κα-
μης τοιαΰτης. “ ’' ' ‘«ou παντάπασιν έπιστή-
ύποτιθέμενος καθαο °'*'" άπαλλαγήν
γΛί καί ά ν έ ν ^  σωτηρ,ον έκάλεσα ταΰτην (οίδα
ο θ 1 " τ “ ύ ^ Ι  έγκεκλημένην) ■

αλλα της περ, Θεοϋ καί τών θείων δογμάτων
29, 256BC.

>«μ 3,0 “c! cu“ c i s  d” r ' 3. nu
stoic Zenon, nu găsim  la acesta H’  ̂ * discipol al filosofului

CHSC, pe„i„ acisCîrr Sr;«LrrS. ”

pe când fără aceea [înţelepciunea din afară], curăţindu-ţi 
şi izbăvindu-ţi sufletul de obiceiurile şi dogmele viclene, 
vei dobândi înţelepciunea lui Dumnezeu, care a biruit 
lumea, şi vei petrece în veci împreună cu Dumnezeu Cel 
singur înţelept, veselindu-te. Când spun „dogme" n-am în 
vedere învăţăturile despre mărimea şi mişcarea cerului şi a 
corpurilor cereşti şi câte se petrec din pricina lor, nici pe cele 
despre pământ, şi pe cele ce ţin de pământ, şi metalele care 
se află ca zăcăminte în el, şi pietrele preţioase, şi toate câte 
se întâmplă din pricina dublei mişcări a vaporilor în aer’  ̂
fiindcă alegerea elinilor este a-şi îndrepta toată sârguinţa 
şi toată cercetarea către ştiinţa acestora, că asta fac şi toţi 
stoicii, definind ştiinţa drept culme a contemplaţiei^o.

[4] Acum însă, precum spui tu, unii, dispreţuind ca pe 
ceva de nimic scopul creştinilor, anume negrăitele bunătăţi 
făgăduite nouă în veacul ce va să fie, şi, prefăcând ştiinţa 
în cunoaştere, o furişează în Biserica celor ce filosofează 
după Hristos, iar pe cei ce nu cunosc ştiinţele matematice 
îi declară întinati şi nedesăvârşiţi. De aici reiese în mod 
necesar că e nevoie ca toţi să ne ţinem strâns de ştiinţele 
elineşti, şi să nesocotim cu totul învăţăturile evanghelice 
(fiindcă acestea nu ar putea aduce vreodată izbăvire de 
necunoaşterea ştiinţelor Ιοτ^, Şi să ne depărtăm în derâdere 
de cel ce spune „fiti desăvârşiţi"^^ şi „dacă cineva este 
desăvârşit în Hristos"^ şi .n oi grăim în cei desăvârşiţi", 
ca de unul care este total neexperimentat în ştiinţa de acest 
soi. Eu dar, nu socotind-o izbăvire de atare necunoaştere 
am numit-o pe aceasta „curăţie mântuitoare" (căci cunosc 
şi o ignorantă fără vină, dar şi o cunoaştere vinovată); 
aşadar, nu de aceasta scăpând, ci de ignoranţa in privinţa 
lui Dum nezeu şi a dum nezeieştilor dogme, câtă au

^ d i c ă  ale acelor" unii" despre care se vorbeşte la începutul paragrafului.

Corinteiii 14, 20  
“  Coloseni 1, 28.
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άγνοιας άπαΛΛαγείς, όσην οί καθ' ήμάς άτιηγόρευσαν θεο
λόγοι, και παν ήθος κατά τάς αυτών βελτιώσας ύποθήκας, 
γενήοη Θεού σοφίας άνάττΛεως, είκών όντως και ομοίωμα 
Θεού, διά μόνης τής τών εύαγγελικών εντολών τηρήσεως 
τετελεσμένος. Ο καί ό τής Εκκλησιαστικής Ιεραρχίας ύπο- 
φήτης Διονύσιος κατ' αυτήν άπεφήνατο σαφώς· «ή γάρ ττρός 
τον Θεον αφομοίωσίς τε καί ένωσις, ώς τά θεία», φησί, «διδά
σκει λόγια, ταΐς των σεβασμιωτάτων εντολών άγαπήσεσι καί 
ιερουργίαις μόνως τελεΐται». Ει δ' ούκ άληθής ό λόγος ούτος, 
αλλ εκ τής εξω παιδείας τό κατ' εικόνα τόν άνθρωπον εύρειν 
και ίδειν έστιν, ώς τούς χαρακτήρας έπί τό κρεΐττον μεταρρυθ- 
^ Λ οτ^ότος τής άγνοιας έξαιρούοης τής ι}Λ)χής, οι 
καθ Έλληνας σοφοί θεοειδέστεροι άν εΐεν καί θεοπτικωτεροι 
των προ νομού πατέρων καί τών έν τώ νόμω προφητευσάν- 

, ων οι είους έξ άγροικικού βίου πρός ταύτην τήν άξίαν
, , δέ, ή τών προφητών ύστάτη κορωνίς,
κ εξ απαλών ονύχων έπ' έρημίας διετέλει τόν βίον άνύων; 

^  τοινυν προς αύτόν ώς πρός άρχέτυπον άφορώσιν έ,<αστος 
πηυ ^ « ^ εω ς  των άποταττομένων τώ κόσμω; Παντί

ώΓδ' αύ '̂ '̂Λ "°'"'"''' διδασκαλεία τής ματαίας
β ί β ί Γ Γ   ̂ σωτηρίαν φ.\οσοφίας; Πού πολύπτυχοι
π ε ί θ 3 ;  °π -Ροστετηκότες καί τούς άλλους
των έουα '  ύποθήκαι βίων τοιού-

μιμησιν επαιρων τούς έντυγχάνοντας;

ύψήλό«οον “ώ Γ® ™ " γ .να .κ ά ,ν

espre Ierarhia Cerească 2, PG  3 ,3 9 2  A  
««to 11,11, 7 28,

interzis-o teologii noştri, şi îmbunătăţind tot obiceiul tău 
după învăţăturile lor, plin te vei face de înţelepciunea lui 
Dumnezeu, cu adevărat chip şi asemănare a lui Dumnezeu, 
desăvârşit numai prin tinerea pomndlor evangheUce, ceea ce 
a arătat limpede şi Dionisie, tâlcuitorul ierarhiei bisericeşti, 
în cartea cu acelaşi nume, că zice: „Asemănarea şi unirea cu 
Dumnezeu, se săvârşesc, precum ne învaţă dumnezeieştile 
Scripturi, numai prin iubirea şi sfânta lucrare a preacinstitelor 
porun ci"" Iar de n-ar fi adevărat acest cuvânt, ci omul ar 
putea prin învătătura dinafară să afle şi să vadă însuşirea 
de a fi după chipul [lui Dumnezeu], ca una ce schimba m 
bine caracterele şi alungă întunericul ignoranţei sufletului, 
atunci înţelepţii elin i ar fi mai după chipul lui Dumnezeu şi 
mai văzători de Dumnezeu atât faţă de părinţii de dmaintea 
Legii, cât şi fată de cei ce in Lege au prorocit, dmtre care « i  
mai mulţi au fost chemaţi Ia aceasta vrednicie de la un ta i  
tărănesc.'Dar loan, cununa cea mai de pe u ^ a  a prorocto  
nu din pnincie şi-a petrecut în pustie viaţa? Nu spre a esta
caută ca spre un arhetip, pe cât îi sta m ^
cei ee se leapădă de lume? De buna seama. Unde, dar e Λ
în pustie şcoh ale filosofiei zadarnice pe care ei o numesc
„mânhiitoare"? Unde [sînt acolo] carţoajele şi ce. ca e ^
de ele toată viata lor şi îi conving şi pe alşi sa aşi,de ea?
Unde în  aceste cSrti există îndemnuri Ia o astfe de viaţa u nae in acesre cd , despre
pustniceasca şi pe cei care Ie citesc?
nevoinţa care sa-i stameasca spie  ̂ r

^onnarte pe cel mai mare dintre cei 
_ [5] Şi ca să-l 1 de înălţime, dar nu

n as^ ţi dm femei , călăuzitoare,  precum zic 
s-a îngrijit deloc de instrui 
ei, la Dumnezeu (acesta mc
ca sa-1 las deoparte d e a  P p  j ,  „enit în lume tocmai 
de veci, şi dupa el s-a aratai , ?

' " A d i c ă  s - a  a r ă t a t  î n  t im p .
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φανείς κα16ώ τούτο έΛθών εις τόν κόσμον, ϊνα μαρτυρήση 
τη αΛηθει, και ανακαινίση τό κατ' εικόνα καΐ πρός τό άπχέ- 

επαναγαγη, πώς ού παρέσχε ταυτην τήν διά τών έξω

ί ίς  ffΓ  “ ''λ
υ ϊτ , ™ επιΛαβοΟ, σπεϋσον πρός τήν τών μαθη-
όντων' άλλ  σεαυτφ τήν επιστήμην τών
οντων αΜ α ™  υπάρχοντά πώλησον, διάδος πτωχο'^ τόν
^ Γ Γ ν ? " '  "«οβ^Μήθητ.-; Πώ"ς δ' ούκ

π λ α ν *  τών "°Α υ-πΛανεις των πλανητών αποστάσεις τε καί συνόδουα καί

άπό ^ Τ Ζ τ Γ τ ά ς  απορίας διέλυσεν. ώς αν
τί δέ καί ααθπ^^^ 'to τής άγνοιας σκότος έξέΛηται;
μή Γ φ ο Γ ™  «1'9“ ^ Λ το „ς, αγροίκους, ώ λ ά
μη σοφούς, συνεκαΛει, καί ταϋθ' ϊνα καταισχύνη τούς ί ίω
σοφούς α,ς ο ΠαύΛος φησ,; Πώς ούν κατα,σχϊνει τούς πρός

™ Γ κ η ~ τ ^ ; ΐ Γεπειδή διΛ ri^r a.' c ^ σωσαι τους πιστεύοντας; Ούκ 
μαθόντες iSc λ°  “Î!' °  κόσμος ούκ εγνω τόν Θεόν; τί δέ καί 
^ ί ε ν ή β η  Λ σωματικώς ένδημήσαντος,
τος 6 Ζ τ Γ ^ "  “ " °  ® “ “' άνασχόν-
Γ μ « α ! τε δ “ '''’βωπον ερχόμενον εις τόν κόσμον,
ταΐς Φ“ <'Φ°ί°^ ανατείΛαντος εν
κοου*α?ον "^στων, κατά τό τών αποστόλων
άπό τώ Τ κ Γ Γ Λ  9<?«“Αλίδος έπu.κευαστής, τής
Υουσί,Γκα ΦΛοσοφων γνώσεως, πρός θεογνωσίαν όδη- 
ήσυγίαν δ ' ^ ^ ο υ ς  παραινούσιν, άφεμένοις τού καθ' 
τούς καί δ Ε"^°τασίας καθαίρε.ν έαυ-
κ Γ α ν Γ  ϊ^ροσευχής προσανέχειν τώ βεώ,
καταγηραν ματην, λύχνω τυφομέν<, παρακαθημένους. '

σε/τΐ “ « “ C- ώς έφί- 
------ ------- μετι^ηψε; του φυτού τής γνώσεως έκπεπτώκαμεν
^ IC o n n te n il2 7 . loan 1 ,9 .
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ca să dea mărturie pentru adevăr, şi să înnoiască însuşirea 
noastră de a fi după chipul Iui Dumnezeu, şi să-l întoarcă 
la arhetip, cum de nu ne-a dat nouă calea aceasta de suiş 
prin metodele dinafară? Cum de n-a spus: „Dacă vrei să fii 
desăvârşit însuşeşte-ţi instruirea dinafară, grăbeşte-te spre 
primirea disciplinelor de studiu, agoniseşte-ţi ştiinţa celor 
ce sînt, ci a spus; „Vinde-ţi tot ce ai, împarte-le săracilor, 
ia-ţi crucea şi urmează-mă cu râvnă"? Cum de n-a învăţat 
despre analogii, şi configuraţii, şi cantităţi, şi disjuncţiile, 
şi conjuncţiile cele departe-rătăcitoare ale planetelor, şi nu 
a dezlegat aporiile problemelor ştiinţelor naturale ca să 
se risipească din sufletele noastre întunericul ignoranţei? 
Oare de ce a chemat ucenici pescari, necărturari, ţărani, nu 
înţelepţi, şi asta ca să-i ruşineze pe înţelepţii cei din afară, 
după cum zice PaveP^? Cum de îi ruşinează, dar, pe cei ce, 
aşa cum spun aceştia, călăuzesc la El? Pentru ce a nebunit 
înţelepciunea acestora? De ce a binevoit să îi mântuiască 
pe cei ce cred prin nebunia propovăduirii? Nu pentru că 
lumea nu l-a cunoscut prin înţelepciune pe Dumnezeu? 
Ce vor face cei ce au învăţat ştiinţele despre care zici tu? 
Cum se face că, deşi a venit în lume cu trup Dumnezeu 
Cuvântul, Care s-a făcut nouă înţelepciune din Dumnezeu, 
şi a răsărit Lumina ce luminează pe tot omul care vine în 
lume^®, a venit ziua şi a răsărit luceafărul în inimile noastre, 
ale credincioşilor, potrivit apostolului mai întâi pe scaun 
şezător învăţaţii de care vorbeşti tu înşişi au nevoie de o 
feştilă îi^cropită’-  şi anume de cunoaşterea cea de la filosofii 
dinafară, călăuzitoare la cunoaşterea de Dumnezeu - , şi mai 
îndeamnă şi pe ceilalţi ca, lăsând curăţirea lor prin lucrarea 
pazei gândurilor întru isihie şi alipirea de Dumnezeu prin 
rugăciunea necontenită, să îmbătrânească zadarmc stând la 
lumina chioară a opaiţului.

[6] Oare nu le-a venit în minte acestora nici faptul că am 
căzut din acel loc dumnezeiesc al desfătării prin dorirea
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έκείνου τού θείου χωρίου τής τρυφής; Έργάζεσθαι γάρ αυτό 
καί φυλάττειν κατά τήν εντολήν ούκ έθελήσαντες, είξαμεν 
τώ πονηρω ετυμβούΛω τήν είσοδον κΛέψαντι καί τώ κάΛΛει 
θέΛξαντι τής γώσεως τού καΛού καί τού πονηρού. Τάχα δή καί 
νύν ούτος τοΐς μή βουλομένοις έργάζεσθαικαίφυλάττειν τήν 
έαυτών καρδίαν, κατά τήν των πατέρων ύφήγησιν, ουρανίων 
σφαιρών τε καί τών κατ' αύτάς ακριβή γνώσιν έπαγγέΛΛεται, 
πολυκινήτων τε καί αντίρροπων, γνώσιν ούσαν καΛού καί πο
νηρού, τώ μή έν τή έαυτής φύσει κεκτήσθαι τό καΛόν, άλλ' 
έν τή τών χρωμένων προαιρέσει, συμμεταβάΛΛουσαν ταύτη 
πρός έκάτερον προ δε τούτων μικρού, καί δια ταύτ' ϊσως, 
εμπειρίας τε καί χάριτας ποΛυγΛώσσων διαλέκτων, δύναμιν 
ρητορείας, ειδησιν ιστορίας, μυστηρίων φύσεως εΰρεσιν, πο- 
λυειδεις μεθόδους λογικής πραγματείας, πολυμερείς σκέψεις 
λογιστικής έπιστήμης, σχηματισμόν άύλων πολυσχήμονας 
αναμετρήσεις, ά πάντα καλά τε καί πονηρά φαίην άν έγωγε, 
μή μόνον πρός τό δοκούν τοΐς χρωμένοις μεταγινόμενα και 
συμμεταμορφούμενα ραδίως τώ σκοπώ τών έχόντων, άλλ' οτι 
icaÎ καλόν μέν ή πρός ταύτα σχολή, γυμνάζουσα πρός όξυ- 
ωπίαν τόν τής ψυχής οφθαλμόν παραμένειν δ' άχριγήρως 
ταύτη προσανέχοντα πονηρόν, πρός αγαθού δ' άν ειη μετρίως 
εκγυμνασάμενον πρός τά μακρώ κρείττω καί μονιμώτερα με- 
τασκεύασασθαι τόν άγώνα, πολλήν αύτώ καί τής τών λόγων 
περιφρονήσεως φερούσης τήν έκ Θεού άμοιβήν. Διό φησιν ό 
θεολόγος ό δεύτερος περί Αθανασίου τού πάνυ τούτ' έκ τών 
έξω κερδήσαι λόγων, τό συνιδεΐν ών ύπεριδεΐν έδοκίμασεν 
αύτός τε τούτων, ώς αύτός αύθις λέγει, τούτ' άπήλαυσε μό
νον, τό παριδειν καί έσχηκέναι ών Χριστόν προετίμησεν.

[7] Αλλ ό πονηρός, πονηρώς ύποσπάν ή μάς τών κρειττό- 
νων άείγλιχόμένος, ιυγγας έντίκτει ταις ήμετέραις ψυχαις

Grigorie Teologul. PG 35, 1088Β.
“ Literal „de cele superioare".

şi îm părtăşirea de pomul cunoaşterii? Că nu am vrut să 
îl lucrăm şi să îl păzim pe acesta după poruncă, ci ne-am 
lăsat înşelaţi de vicleanul sfetnic care s-a furişat în suflet şi 
ne-a momit cu frumuseţea cunoaşterii bmelui şi a râului. 
Pesemne că şi acum tot acesta este cel care le făgăduieşte 
celor ce nu vor să-şi lucreze şi să-şi păzească mima dupa 
îndemnul Părinţilor, cunoaşterea cu de-amănuntul a sferelor 
cereşti şi a celor ce ţin de ele, mult-mişcătoare şi cumpa^te, 
care este cunoaştere a binelui şi a răului şi pentru ca nu 
a dobândit binele în firea sa, ci în l^era alegere a vom ei 
celor ce o folosesc, schimbându-se intr-o parte sau m alta 
împreună cu aceasta, iar puţin înainte de acestea, şi poate 
din pricina acestora, [le făgăduieşte] experienţe şi da un 
ale dialectelor poliglosice, puterea retoricii, ştiinţa istoriei, 
d esco Îrirea  ta L lo r  firii, tot felul de metode ale sistemului
T ■ ·· u „ to variate ale ştiinţei calculului, măsurări
log.cn, - P ° " X " : m a t e r i a i e ,  care sînt toate bune 
mul .forme întrucât se schimbă după
ş. rele, aş zice eu u n u l  nu "  ^

parerea celor că, pe de o parte, bun
scopul celor ca ' care exersează agerimea
lucru este îndeletnicea afleroseşti

ochiului - f l f f  ar fi ca, dup» ce şi-o va fi
acestora pana nevoinţa spre cele mult
exersat cu măsura, sa ş aducându-i de
mai bune şi ma. Jjn te lo r discursive. Drept aceea,
la Dumnezeu ‘•■Şpreţuir «  ̂Xthanasie cel vestit că ceea 
al doilea teolog ζ · «  ^
ce a caştigat din gg le treacă cu vederea: din
pe care a socotit de cu , folosit,
acestea, precum însuşi SP ' .  ̂ pe cele în faţa
şi anume că a trecut cu v
cărora L-a preferat pe Hristos.

. r„T,pste dorind pururea cu ardoare
[7] însă cel viclean, vic naşte în sufletele

să ne rupă pe noi de ce
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καΐ δεσμοίς άγατιωμένοις τοίς άνονητοις σχεδόν άδιαΛύτως 
συνδει, τό πολυ τε καΐ μακρόν ύτιοτίθεται μήκος καί πλήθος 
τούτων των γνώσεων, ώσπερ έτέροις πλούτον ή δόξαν άδο- 
ξον καί σαρκικας ήδονάς, ώς αν, τή τούτων ζητήσει δια βίου 
παντος απασχολήσαντες έαυτούς, άπρίξ έπιλαβέσθαι τής 
κα αιρουσης την ι[η;χήν παιδείας ούκ έξισχύσωμεν, ής αρχή 
μεν ο φοβος τού Θεού, παρ' ού δέησις έν κατανύξει συνεχής 
προς τον Θεόν γεννάται καί ή τών ευαγγελικών θεσπισμά
των δια τούτων δε καταλλαγής γεγονυίας πρός 
θεον, ο φοβος εις αγάπην μεταβάλλει καί τό τής εύχής όδυ- 
νηρον εις τερπνόν μετενεχθέν τού φωτισμού τό άνθος άνα- 
τελλει· τ^του δ' οΐον οσμή διαδιδόμενη πρός τόν φέροντα ή 

του « εού^^ώσις μυστηρίων. Αύτη παιδεία καί γνώσις 
αληθης, ής ουδε τήν άρχήν, τόν τού Θεού φόβον δηλαδή, δύ- 
ναταιχωρήσαί τις ένεσχημένος τή τής ματαίας αγάπη φιλο
σοφίας και ταΐς στροφαϊς αύτής καί θεωρίαις ένειλούμενός 
τε m i συστρεφόμενος. Πώς γάρ άν εις χ^υχήν δλως είσέλθοι.

εισε ^τ^^ρ^μεΐναιδυνηθείη, ττροκατειΛημμένην 
m i £^δυνομενην καί ofav στενοχωρουμίνην παντοδαποίς
Τ .  δ.οΛογ„,μοΙς, εί μή πάσι χαί,ειν είπούσα

ΐΜτα Θεον οΑη γίνοιτο σχολής, ίνα καί τής άγάπης όλη 
το^ου γενητα. κατά τήν εντολήν; Δώ τούτο γάβ τής θείας 
σοφίας και θεωρίας άρχή ίατι τούτου ό φόβος, έπεί μεθ' έτέ- 
« Τ  ™Ι?“ Μ£νειν ούκ ίχω, „ήντων άπαλΑάξας τήν ψυχήν καί 
τη προσευχή καταΛεάνας, έπ,τήδειον otov πυξί^ν l Î t  πρός 
καταγραφήν τών χαρισμάτων τού ττνεύματος.

[8] Ταύ^ αρα καί ό μέγας Βασίλειος, προθείς τό τού Φαραώ 
προς τ(^ Ισραήλ ότι «σχολάζετε, σχολασταί έστε, λέγετε Κυ- 
^^τ^ρΘεφήμών προσευξώμεθα, επιφέρει· «αύτη μέν ούν ή 
^^Parimiilel, 7.

aid ο Mulogie cu Bblitele scris confecţionate din lemn inveUt
34-  ■ Cf. Ieşirea 5,17.

ce °P“» O· ΛοχοΛΙα,
eaza acbvitatea onentată pragmatic. Intr-un mod contraintuitiv

\
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noastre fascinaţii şi cu legături dragi ne leagă de cele 
fără folos aproape fără putinţa dezlegării şi ne îmbie cu 
mulţimea şi mărimea acestor cunoştinţe precum pe alţii îi 
îm bie cu bogăţia ori cu slava cea fără slavă şi cu plăcerile 
trupeşti, doar-doar, pe viaţă fiind prinşi până peste cap 
cu cercetarea acestor [ştiinţe], nu vom mai fi în stare sa 
ne ţinem strâns de instruirea care ne curăţeşte sufletul, al 
cărei început este frica lui Dumnezeu^V din care se naşte 
rugăciunea neîncetată către Dumnezeu întru străpungerea 
[inimii] şi paza rânduieli evanghelice, prin care făcandu- 
se îm păcarea cu Dumnezeu, frica în iubire se preface, iar 
durerea rugăciunii prefăcându-se în desfătare, rasare 
floarea luminării, şi cunoaşterea tainelor lui Dumnezeu 
este ca o mireasmă a acestei [flori] revarsata catie cel ce
o poartă. Aceasta este instruirea şi cunoaşterea adevarata, 
căreia cel care este robit iubirii de fUosofia z^darmca şi ^ te  
încurcat şi învârtit de alambkările şi teoriile a c e s t e ^
măcar înLputuL adică frica de ^
încapă -  căci cum ar putea intra a c e a s t a , ™  ,^  
putea rămâne, înti-un suflet care e “eja s t a p ^  mdutat

Hp ffânduri multe şi felurite, aaca Şl oarecum stramtorat ae
sţmejul, neluând^._^âm«
al zabavei dupa 1̂ ” " “  J  Dumnezeu este începuWl 
Lu. dupa P<>™“ ;,,^ [X ^ ezeieşti întrucât, neputând

[8] Pe acestea şi ^^ r̂ele VasUie,^dupa 2̂^^^^^^
zicerea lui Faraon nostru să ne rugăm"^^,
ziceţi: Dom nului Dumne celui
spune: „Aceasta
pentru cititorul româiv «  vedeau m ^ l „  ^  respectiv,
intelectuale, de unde vine şi înţe
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αγαθή σχοΛή καί ώφέΛιμος τφ οτχοΛάζοντι· τχονηρά δέ σχοΛή 
ή τών Αθηναίων, οΐ είς ούδέν άΛΛο εύκαίρουν ή λέγειν τι καΐ 
άκούειν καινότερον, ήν και νΰν τινες μιμούνται τή τοΰ βίου 
σχολή, φίλην ούσαν πονηροΐς πνεύμασιν». Ώς αν δέ μη τις 
εϊτιη πρός τάς ρητορικάς μόνας λογολεσχίας άττοτεινόμενον 
ταύτα λέγειν τον μέγαν, εκείνο προσθήσομεν, δ φησιν αύθις 
αύτός, διευκρινών τό σολομώντειον εκείνο παράγγελμα, 
«γνωναι σοφίαν καί τιαιδείαν καί νοήσαι λόγους φρονήσεως»· 
«ήδη γάρ τινες», φησς «γεωμετρία σχολάζοντες ήν έξεΰρον 
Αιγύπτιοι ή αστρολογίςι τή παρά τών Χαλδαίων τετιμημένη 
η ολως περι σχήματα καί σκιάς καί μετεωρολογίαν έχοντες, 
τής των θείων λογίων παιδεύσεως ύπερεϊδον· επειδή ούν πολ
λοί τή περι ταυτα σπουδή κατεγήρασαν έν τή τών ματαίων 
ερευνη, δια τούτο αναγκαία ή τής παιδείας έπίγνωσις πρός 
τε την αίρεσιν τής ωφελίμου παιδείας καί πρός άποταγήν τής 
ανοήτου καί βλαβεράς». Όρ(^ς πώς ματαίαν, βλαβεράν, άνό- 
νητον, την εξω παιδείαν καί αυτήν τήν τών μαθημάτων καί 
■^ν εξ αυτών προσαγορεύει γνώσιν, ήν τινες, ώς σύ φής, τέ
λος θεωρίας καί σωτήριον άποφαίνωνται; Εκείνος δέ καί τήν 
οικειαν αττολοφύρεταιζωήν, πρός τον Σεβαστείας Ευστάθιον 
γραφών, οσην τή ττερί τα μαθήματα ταύτα μελέτη τον νούν 
προσεχών διήνυσεν «έγώ» γάρ, φησς «πολύν χρόνον προσ- 
αναλωσας τή ματαιότητι καί πάσαν σχεδόν τήν έμαυτού νεό
τητα εναφανίσας τή ματαιοπονίί)[, ήν ειχον προσδιατρίβων τή 
αν^ηψει των μαθημάτων τής παρά τού Θεού μωρανθείσης 
σ^uxς, επειδή ποτε, ώσπερ έξ ύπνου βαθέος δ L L ά ς ,  κα-

V το άχρηστον της σοφίας τών αρχόντων τού αιώνος τών 
;^-«^ουμεν<ον, ποΛΛά τήν μου ζωήν άποκλαΟσας,
“ Vezi Faptele apostolilor 17,21.
“ La Psa/mi, 45, PG 29,429Α

 ̂Pilde 1,2-3.
* ^ i l i a  12, La Pilde, PG 3 1 ,397BC.

Vasdie cel Mare. «  j Corinteni 1,22.

ce zăboveşte. Vicleană este zăbava atenienilor (care cu nimic 
altceva nu-şi treceau vremea decât cu a face, ori a spune, ori 
a auzi ceva nou^), pe care şi acum unii o urmează în răgazul 
vieţii lor, prietenă fiind cu duhurile rele"^. Ca nu cumva să 
zică cineva că Marele [Vasilie] are în vedere doar vorbăriile 
ritoriceşti, vom adăuga altceva ceea ce tot el, lămurind 
porunca lui Solomon: „Spre cunoaşterea înţelepciunii 
Şi învăţăturii şi spre înţelegerea cuvintelor pricepem' , 
spune: „Pentru că unii, zăbovind cu geometria, pe care 
au născocit-o egiptenii, sau cu astrologia, cea preţuita de 
haldei, sau tinându-se cu totul de chipuri, şi cu umbre, şi 
cu cunoaşterea celor cereşti, au trecut cu vederea 
cea din dumnezeieştile Scripturi. Deci, fiin ca mu . '
râvnă pentru acestea, au îmbătrânit m cercetarea celor

zadarnice, este de trebuinţă neapărata sa-ţi
felul instruirii [cu care ai de-a fa^ej, spre a «38
folositoare şi spre lepădarea celei f^a °
y^zi că numeşte „zadarnică", ,,dauna o 'j'. ^pjjj^glor
instruirea cea dinafară, şi ^săşi  ̂ precum

studiu, şi pe cea venită din e e, .. g? pe când 
^ici tu, o d e k r ă  culme a vederu însăşi
®cela3  ̂ scriind către Eustatie al Sevasti^)^^
«afa sa, câtă şi-a petrecut-o a^tm
disciplinelor acestora, ca scrie. „ ' . ^  zadarnica

zădărnicia şi „âncat-o cu însuşirea
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,  isciplinelor înţelepciumi ce g^mn adanc, am
^ntr-un târziu, trezindu-ma ca otăpânitorilor celor
p ricep u t netrebnicia  “„x ê am plâns viaţa mea

®sfiinţaţi ai acestui veac^  ̂Şi/ jgg  o călăuzire
^ Î ! ^ ă  de milă, m-am rugat sa veac" sînt

^porinteni 2, 6. Potrivit lui au slavă în viaţa de acum
«fişHi, şi poeţii, şi filosofii, şi ”̂ ^Vezi PG 82,241- 

Pţona iscusinţei lor în arta vorbun· v 
‘epistola 223, PG 32,824AB.
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Χ^μην δοθήναί μοίτινα χειραγοίγίαν». Ήκουσας τίνα τής
ήν νυν έξαίρειν μάτην σπεύδουσί 

ίρτη ™ Ματαιότης, ματαιοπονία κατανομά-
ζ τα , σοφία μω,ανεΐσα, σοφία καταργουμένη, σοφία τού
α ^ ο ς  τουτου κα,τώνάρχόνταη,αύτοί), σοφία της κ αώ  Θεόν
φ Γ ς  tea  Δώ και 6 τή ςΐ^ η θ .ν η ς σο·
Ϊπ Τ εΜ Γ ν ?' -δ u Γ^ ίψ „ς α A  καί
μηδεμ,χν χε,,αγωγίαν πρός τήν άληθινήν σοφίαν εΰρόμενος.

γο^σ!ν'!ώς^τάΓλε>ε?ς®όττιτα βίηι, τό ' ο- ^^ηδεv εμποδιον είναι πρός τεΛει- 
μηδέ των τού Κ ^ΛΛηνικήν παιδείαν έκμεΛετάν,

Λ ό ,„ ν  άκούοντες ά ντ,κρυς ηρος

οϊδατε διακρίνειν, τον ούρανου
κρίνετε·» Τηη λ ' ' «^ρον της βασιλείας πώς ού δια-
χ ο Τ κ α ^ ^ ^  - - - -  β « -^ ε ία ς  έπιστάν-

άληθώς έφ ίεν τΖ  τή Γ τ?·"' πώς, εϊγε
αύτω προσέρχονται τη ού δι' εύχής
ληψόμενοι άλΛά π ' ^-^ευθεριας άρχαίον ά ξίω μ α

δυΤηθ'ντα ^ ^ Γ ο Γ Γ " " Μ ε ο θ ε ρ ώ σ α .  
neeujyyiA A ovîof < "Τ :,Γλ '
διδόντος Θεού καί λτίιΙ παρά τού

σοφίας γνώσις κακία ^
ρίζει τής ψυχής «γνοίας τικτομένην έξο-
σκαΛίας γνώσεως πήν “ ""° εύαγγεΛικής διδα-

Οί άκβοαταί τοΟ νόμου a X T “ ‘  ™ Τ  I ' " *
ol ποιηταί αύτοΟ τόν δε ν,, Φ ΐ“ ' ' ’ °  ΠαΰΛος, άΛΛ'

"ο,ήσαντα δ α ρ ς,ή σεσθα ίΙη ™
είδότος πλεην η  - , °  Κύριος ποΛΛά καί τού μή

Ο ρ,ς C05 ούδένα όνίνησ.ν ή γνώσ,ς μόνη;
^Delaaneeueptâw^anuroşi.
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Ai auzit care sînt epitetele instruirii şi cunoaşterii pe care 
acum unii sârguiesc în van s-o ridice în slăvi? „Zădărracie", 
„osteneală zadarnică" se numeşte, „înţelepciune nebunită , 
„ în ţelep ciun e desfiinţată", „înţelepciune a veacului 
acestuia şi a stăpânitorilor lui", „înţelepciune nimicitoare 
a vieţii şi petrecerii după Dumnezeu". Drept aceea, şi 
iubitorul înţelepciunii celei adevărate mult s-a cait ca s-a 
îndeletnicit cu aceasta şi [n-a aflat de la eaj mcio o călăuzire 
la înţelepciunea adevărată.

(9) Sînt însă unii care, precum spui tu, pretind -  nici nu 
pot sâ zic cu câtă neruşinare®-, că faptul de a studia pe viaţa 
instruirea elinească nu este o piedica pentru df^avarşir^ 
v ie ţ i i ,  fără să audă măcar ceea ce Domnuljyune de-a dreptul

Către ei: « ^ ţ a ^ c U ^  f e L Î i  i r  “ peniru

T s t l n T d T f ^ : ^ ,  îm prăţiei veşnice şi fiind veni.*
Du^ L u Care dă această împărăţie cum de nu vm la El 
uunmezeu, „„f.pcc cu adevărat înnoirea minţii,
prin rugăciune, t e p u t  a libertăţii, ci
ca sa pnmeasca se pot slobozi, deşi
dau fuga la cei ce nici m a ^ ^  ̂  5
fratele lui Dumnezeu ^Dumnezeu, Cela ce dă
lipsit de înţelepaune, sa o  ̂ cunoaşterea din
înţelepciune, şi o va prim 'J  jinsuflet toată răutatea, 
înţelepciunea cea dm
ca pe ceva care „id  măcar cunoaşterea din
nu-1 poate face de u g  ^  „ântuiesc cei ce ascultă 
învăţătura evanghelica. >- ^  cunoaşte voia
Legea, zice Pavel, ci “ ■ ™  Domnul, şi mai
Iul Dumnezeu şi nu o fac  ̂ ^
r tu decât c e lmre n-o ştia · ,  , casă", veni sS locu-
""Aici έπιδεδημηκότος de venirea Logosului în lume, ca
ieşti acasă", este folosit de Parin, y
să locuiască veşnic în lume. . _  ̂o Luca 12, 47 şi urm.
^ l̂acov 1,5. ^Romani 2,13.
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Καί τί λέγω  την περί τά πρακτέα ή την του όρατοϋ κόσμου 
ή την τού αοράτου; Ούδ' αύτη ή γνώσις τού κτίσαντος αύτά 
Θεού δυνήσεταί τινα όνϊναι μόνη. «Τί γάρ όφεΛος δογμά
των, θεοφιλούς άπόντος βίου», δν ήλθε φυτεύσαι έττίγης ό 
Κύριος, ό χρυσούς θεολόγος Ιωάννης φησί. Μ άλλον δέ ού 
μόνον ούκ έστι ταύτης όφελος, άλλά καί μεγίστη βλάβη, ήν 
καί ουτοι πεπόνθασι, παρ' ών ήκουσας ους άνήγγελάς μοι 
λόγους. Τί γάρ, ό μή καθ' ύπεροχήν έλθώ ν λόγου, ϊνα μη 
κενωθή τό μυστήριον τού σταυρού, ό μή «έν πειθοϊς λαλών 
ανθρώπινης σοφίας λόγοις», ό μηδέν ειδώς εί μή Κύριον Ίη- 
σούν, καί τούτον έσταυρωμένον, -  τί ούν ούτος γράφει πρός 
τους Κορινθίους; «Ή γνώσις φυσιοΐ». Είδες τον κολοφώνα 
τής κακίας, τό ίδιαίτατον τού διαβόλου κρίμα, τον τύφον έκ 
τής γνώσεως τικτόμενον; Πώς ούν παν πάθος έξ άγνοιας 
φύεται; Πως δ' ή γνώσις καθαίρει τήν ψυχήν; «Ή γνώ σις 
ουν φυσιοι», φησίν, «ή δέ αγάπη οίκοδομεΐ». Είδες ό τι έστί 
χωρίς αγάπης γνώσις, μηδαμώς καθαίρουσα τήν ψυχήν, 
αγάπης τής κορυφής καί τής ρίζης καί μεσότητος πάσης 
αρετής. Πως ουν ή μηδέν άγαθόν οικοδομούσα γνώσις -  τής 
γαρ αγαπης τούτο -  πώς ούν ή γνώσις αύτη τό κατ' εικόνα 
παρεξεται του αγαθού; Καίτοι τό είδος τούτο τής γνώσεως, 
το κατα τον τού αποστόλου λόγον φυσιούν, ού τής φύσεως,

έκείνηΤε,ν'^^^''^^ αύτη φυσιοΐ, πόσω μάλλον

παλαιού ά ^ θ ^ ώ π Γ
Rnnfipr ττ φυσική ταυτη ή έξω  παιδεία
β ο η θέ, πνεύμα.,κή δ' οΟποτε γ έν ο τ ' αν ε μή μετά τής

Ξ Γ -
καί τής έξ αύτής έγ γ „ο μ ίν η ς χάριτος

Conf. Om i/n/α/οαπ, 4, 4  PC  so ςη \/ · · . 
loan Gură de Aur, Opere "xTTT τ   ̂ noastră a acestui text,
zează acest text.  ̂ 4 p. 104. Palam a parafra-

J Corinteni 2 2 52 τ n ■ . .
^I Corinteni 2, 2 55 r I Corinteni 2, A.

ICorm„n,a,l. »n,idem.

cunoaşterea singură? Şi ce zic eu de cunoaşterea celor ce 
sînt de făcut, sau de a lumii văzute, sau de a celei nevăzute? 
Că nici cunoaşterea însăşi a lui Dumnezeu, Celui ce le-a zidit 
pe ele, nu poate singură să folosească la ceva Caci ce folos 
L u c  dogmele, dacă Upsejte «aţa iubitoare de Du-nnezeu 
pe care a venit să o sădească pe pamant Domnul zice loa^ 
teologul cel de aur. Mai mult: nu numai ca "-^duc m a ^  
folos d aduc cHar daună foarte mare, pe care au şi pah^o 
aceştia de la care ai auzit cuvintele ce m le-ai spus noua. Ca 
ce scrie I r  către corinteni cel a venit nu mtru covarşirea
cuvântului” ca să nu se arate deşarta tama Crucii , cel ce 
cuvântului , c jnduplecătoare ale mtelepciumi
nu vorbeşte in jecât pe lisus Hristos,
omeneşti», «> « c u n o a ş t e r e a  îngâmfă"». Văzut-ai
ŞI pe Acela „ai proprie diavolului -
culmea amoaştere? Cum, dar, [ziceţi
u^m urarea care *  ignoranţă şi cunoaşterea
ca] orice P f ° ţ " ţ * n o a ş t e r e a " ,  dar, „înfumurează”, 
poate curaţi sufletul. ,, ^deşte"». Ai văzut ce
Zice [apostolul], Λ  nicidecum nu curăţeşte
este cunoaşterea fara fii^d şi vârful,
sufletul, ci mai vârtos l i ,, virtuţilor? Cum, dar.
Şl rădăcina, şi b u n -c ă  dragostei îi este dat
cunoaşterea, ce nu zideş ^^uce însuşirea de a
aceasta -  cum, dar, acea cunoaştere, care,
fi după chipul Celui bun. pacă
după apostol, mult cea despre care vorbim
aceasta înfumureaza,  ̂ firească şi este a omului celui 
aici? Pentru că aceasta es  ̂  ̂ instruirea cea dinafară, 
vechi, că pe aceasta f^^e niciodată dacă nu este
şi duhovnicească nu se p dragostea de Dumnezeu
îmbinată, pe lângă credinţa, şi cu ar g  ̂ .
— --------------- i ------ . „  scrie despre cunoaşterea adevarata a lui

Vezi Grigorie al N yssei, care 5  ̂γνώσις άγαπη γίνεται .
Dumnezeu cel adevărat că 
Vezi Despre suflet şi înviere, FL·. 4 o,

Jii apărarea celor ce se liniştesc Iu chip sfânt 1,1
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άναγεννηθείη καί άΛΛη παρά την προτέραν γένοιτο, και
νή τε καί θεοειδής, άγνή, ειρηνική, επιεικής, ευπειθής, με
στή τε λόγων τούς άκούοντας οίκοδομούντων καί καρπών 
αγαθών, ήτις δη καί άνωθεν σοφία καί Θεού σοφία κατο
νομάζεται, καί ώς ττνευματική πως, ατε τή τού πνεύματος 
ύποτεταγμένη σοφία, τα τού πνεύματος χαρίσματα καΐ γι- 
νώσκει καί άπoδέχεταL Ή δέ μή τοιαύτη -  κάτωθεν, ψυχική, 
δαιμονιώδης, καθάπερ ό τών άποστόλων άδελφόθεος λέγει* 
διό καί τά τοΰ Πνεύματος ού προσίεται κατά τό γεγραμμέ- 
νον, «ψυχικός δέ άνθρωπος ού δέχεται τά τοΰ Πνεύματος», 
άλλά μωρίαν αύτά καί πλάνην καί ψευδοδοξίαν λογίζεται, 
καί τά τιλείω μέν τούτων τελέως άνατρέπειν πειράται καί 
φανερόν άγώνα ποιείται διαστρέφειν τε καί μεταδιδά- 
σκειν όπόση δύναμις, έστι δ' ά καί πανούργως προσίεται, 
συγχρωμένη τούτοις, οΐά περ φαρμακοί τοϊς γλυκέσι τών 
έδωδίμων.

[10] Ούτως ούκ άλλη μόνον ή παρά τής εξω παιδείας 
γνώσις, άλλά καί έναντίως πρός την άληθή καί πνευμα- 
τικήν διάκειταιγνώσιν, εί καί τινες αύτοί τε παρ' αυτής ώς 
έοικε παρηγμένοι καί τούς αύτών άκροωμένους παράγειν 
έγχειρούντες, ώς περί μιάς καί τής αύτής διαλέγονται, τέ
λος τής θεωρίας άποφαινόμενοι ταύτην. “Ινα δέ καί τι τού 
δεινού βάθους τής τών έξω φιλοσόφων πονηρίας άνακα- 
λύψω σοι, κέκλοφε μέν ό πονηρός καί οι παρ' αύτού πο- 
νηρώς σοφισθέντες έκεΐνοι παράγγελμά τι τών ήμετέρων 
λυσιτελέστατον καί καθάπερ τι πονηρόν προβάλλονται 
δέλεαρ τή τών ρημάτων ταυτότητι, τό «σαυτφ πρόσεχε» 
καί «γνώθι σαυτόν», αλλ' άν ζητήσης τι τό τέλος έκείνοις 
τούτου τού παραγγέλ[οατος, κακοδοξίας εύρήσεις χάρυβδιν 
μετεμψυχώσεις γάρ δογματίζοντες, τότ' οϊονταί τινα σχεΐν 
έαυτόν γνώναι καί τού παραγγέλματος ίκανώς έφικέσθαι,
“  ί Corinteni 2 ,14. «· Deuteronomul 15,9.

-  mai bine zis, dacă nu este renăscută de dragoste şi de harul 
ce vine din aceasta şi nu devine astfel alta decât cea dintâi, 
nouă, dumnezeiască la chip, curată, paşnică, îngăduitoare, 
supusă, plină de cuvinte care zidesc pe cei ce le ascultă şi de 
roade bime, cunoaştere ce este şi numită „înţelepciunea de 
sus" şi „înţelepciunea lui Dumnezeu", şi, ca una care este 
duhovnicească întrucât este supusă înţelepciunii Duhului, şi 
cunoaşte, şi primeşte harismele Duhului, pe când cea care nu 
este de acest fel este de jos, sufletească, demonică, aşa cum 
spune cel ce este frate al lui Dumnezeu între apostoU, drept 
care nu se apropie de cele ale Duhului (precum este scris: 
„Omul sufletesc nu primeşte cele ale Duhului" »̂), d le socoate 
pe acestea nebunie, şi rătăcire, şi învăţătură mincinoasă, şi pe 
cele mai multe dintre ele încearcă să le răstoarne desăvârşit şi 
se luptă pe fată, din răsputeri, să le strâmbe şi sa le mveţe m 
chip^eşit, iâ  de unele se apropie cu videşug, folosmdu-se 
de ele ca otrăvitorii de bucatele cele a.

noi Astfel cunoaşterea din instruirea cea din afară
' . 1 , Hecât cunoaşterea adevărata şi nu este numai alta d e «

duhovmceasca, a  « sS-i rittceascâ
dupa cat se p^e, â despre una şi aceeaşi
Şl pe cei care -  c u lL a  vederii. Iar ca
cunoaştere, dedarand-o p groaznic al vicleniei 
sa-ţi Şl descopăr cev
filosofilor dmafara, [afla c
«înţelepţiţi" de el au fur  ̂pun înainte: anume
folositor şi ca pe o momea ^  tine însuti"*»;
«la aminte la sineţi ş » . dictonului
iar de vei căuta care es P j^,gj„atizând
acestuia, vei afla bulboan cunoaşterea de sine şi
metempsihozele, cred ca ^ t^up ai

Celebrul dicton înscris pe fro
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ήνίκ άν TLVL προσυνηπτο σώματι γνοίη καί που ποτε ήν 
οικων καί τί τιράττων καί τις ήκουε· μανθάνει δε ταύτα, 
ττειθήνιον εαυτόν παρασχών τώ τά τοιαύθ' ύποψιθυρίσαν- 
τι δολίως πονηρφ πνεύματι. Πρός τούτο τοίνυν ένάγοντες 

UX τού γνώθι σαυτόν τοίς ούχ ίκανώς έχουσιν έπαΐειν τού 
δ ο λ ^  συνωδά τοΐς ήμετέροις πατράσι λέγειν νομίζονται.

LO  ̂ αυΛος καί Βαρνάβας, τά τού πονηρού νοήματα μή άγ- 
νοουντες καί των έπ εκείνου μεμυημένων, την λέγουσαν 
 ̂ ερι αυτών ώς «ουτοι οί άνθρωποι δούΛοι τού Θεού τού 

υψιστου εισιν» ήκιστα παρεδέξαντο, καιτοι τι τούτου τού 
ρήματος ευσεβέστερον ειποι τις άν; ΑΛΛ' ήδεισαν εκείνοι 
τον εις αγγεΛον φωτός μετασχηματιζόμενον και τούς δια- 
κονους αυτου δικαιοσύνης διακόνους ύποκρινομένους· ώς 

ουκ εμτ^έπουσαν τω ψευδηγόρω στόματι παραιτούν
ται την αΛηθινήν φωνήν.

[11] Ταυτ- αρα και ήμεϊς θεοσεβούς ρήματα παρ' ΈΛΛή- 
«κουοντες, ούτ οίόμεθα θεοσεβείς έκείνους, ούτ' έν

6 δασκαλών ταττομεν αυτούς μοίρς,· καί γαρ ΐσμεν έκ τών

ΠΑήτ, Γ  '"■I (δώ καί τις εκείνων τιερ·
S lT v  μΤν o t '·  ^ άττ.κίζα,ν,.;)·
σηάτ, ,ν ,Τε λ' "  «  "«ρακου-
v m i  συνήκαμεν έπισκεψάμε-
πατ^ω ν τ διάνοιαν έξειΑημμένον. Καν τις των
των u Z v  ί “ “ν  Φ® ™ ν  ρημά-
ούτοι κατά ποΛύ τό μεταξύ- νούν γάρ
χείρον έ£άνίΤ^ °)''^^^’^*^^^Ρί*^™ύ,έκείνοιδέ,ειμήτικαι 
ά - Σ Ι  ό ο Ζ  «Καθόσον δέ
ά ν ο ϊ  Ηοΰ I  " “ ΐ °  ™ ™ « ο ν  άπεχε. ή δι- 
--------------------ο των διανοιών ύμών», Λέγει Κύριος. Ού μήν

Va'mata dto probabil Luca, nu
laconieni prin c u X t d e ·  D^m ne  ̂ întâm pinat de
la noi". Vezi Fapte 14 , n . " ^sem anaton oam enilor au coborât

in  apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 1,1 65

fost legat, şi unde ai locuit cândva, şi ce ai făptuit, şi cum te 
chema -  şi pe acestea le afli dacă asculţi de duhul rău, ce ţi-a 
şoptit acestea cu vicleşug. Aşadar, la aceasta împingându-i 
prin „cunoaşte-te pe tine însuşi" pe cei ce nu-s în stare să-şi 
dea seama de vicleşug, sînt socotiţi [de către aceia] a vorbi 
în conglăsuire cu Părinţii noştri. De aceea Pavel şi Vamava, 
cunoscând gândurile celui viclean şi ale celor „iniţiaţi de 
el, n-au răbdat-o deloc pe cea care le spunea: „Oamenii 
aceştia robi sînt ai lui Dumnezeu Celui preaînalt''^^, deşi 
cineva ar putea să spună: „Ce este mai evlavios decât 
aceasta?". Ei însă îi ştiau pe cel care se preface în înger de 
lumină^ şi pe slujitorii acestuia, care se făţăresc a fi slujitori 
ai dreptătii“ , cei care renunţă Ia învăţatuja^adevarata care 
nu este potrivită în gura mincinoasă: leapada, aşadar, spusa 
adevărată ca nefiind cuvenită gurii grăitoare de minciuna.

[11] Şi n o i dar, auzind cuvintele acestea de Dumnezeu
cinstitoare de la elini, nu-i socotim 
Dumnezeu, nici nu îi aşezăm în tagma

j  1 . , · arestea (de aceea Ş l  Zice unui
ca de la ai noştri au ^  je câ t nu un Moisi
dintre ei despre Platon. „Ce 
atidzant?""). Ştim, deci, “  dacajs 
uat de acolo, din auzite,

nu au înţeles lucrul cu P™ ‘ întelepHi cei dinafară,
dintre Părinti “ („ta vorbelor, câ la înţelesuri
« t a  se întâmplă d oar®  P ^^^ t̂ia au, precum spune 
este o mare deosebire intre din
"a v e i, m intea lui Hristo , r  pe cât este depărtat
gândirea omenească, *  ” e„ârtat şi cugetul Meu de 
« r u l  de pământ, pe atat esie r  împărtăşi
■ c u g e te le  v o a s t r e " " ,  z i c e  D o m n u l .  Dar Şl

^ 4  «H » i« W  p(,fc«pto. Bonn
“  N u m e n i e  d e  A pam ea, 3, H  ΒΕΠΕί; 7, p. 214. /
>®?5- P.13. Clement Alexandrinul, S

^̂ nnteni 2,16.
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οΛΛ εί καΐ της διανοίας έστιν ού κοιναη/εΐεν έκεΐνοι Μωϋσεϊ 
τε καί ΣοΛομώντι καΐ τοΐς κατ' αυτούς, τί τούτοις εκ τούτου 
το όφελος ή τίς αυτούς παρά τού Θεοϋ δεδιδάχθαι ταΰτ' 
ειποι νοϋν εχων ύγιά καΐ μεθ' ημών τεταγμένος, εΐ μή και 
τούς μετά Χρίστον κακοδόξους θεοδιδάκτους φαίη τις, έτιεί 
παρά τής εκκλησίας άκηκοότες μή πάσαν παρεσάλευσαν 
τήν άλήθευχν; «Παν δώρημα τέλειον άνωθεν είναι παρά 
του πατρός τών φώτων», ό τού φωτός άπεφήνατο μαθητής· 
κολοβά δ εΐ μή εκείνος ζώα δώρα προσίεται, πώς άν αύτός 
παράσχοι, Καίτοι ζώον κολοβόν ούδέν ήττον ζώόν έστι. 
Θεος δε, ος ουκ εκ μή όντων δημιουργεί, μηδέ τών ήμετέρων 
προυπήρχε ψυχών, μηδέ τής κατ' έκείνους άνειδέου ύλης, 
μάλλον δέ καΐ τής οϊκοθεν ταλαντευομένης είδοπεποιημέ- 
νης, άκοσμου δ' όμως, πώς άν είη Θεός; Καί ϊνα κατά τό 
προφητικόν μικρον προσθεις ειπω, «θεοί οι τόν ουρανόν καΐ 
τήν γήν» εκ μή όντων «ούκ έποίησαν άπολέσθωσαν» καΐ 
προς τούτοις οί τούτους θεολογήσαντες. Περί δέ τών τού
τους θεολόγους καί τοΐς παρ' ήμίν θεολόγοις όμοφώνους 
η και ιδασκόλους λεγόντοτν, οίομένων παρ' έκείνων τάς 
θεολογικας παρειληφέναι φωνάς, τί χρή λέγειν, ή δεϊσθαι 
του φωτός του φωτίζοντος πάντα άνθρωπον ερχόμενον είς 
τον κοσμον απαλλάξαι καί αύτούς τού δεινού τούτου τής

ώς καί παρά τών
καΙσυσκρυΛ *̂̂  Χφήσιμον ήμΐν, άλλ' άνελούσι καΐ διελούσι 
έκείνων σύν λόγ€μ κατά τών
Γ Γ Γ ^ τ ' χ ρ ή σ ι μ α  τάκείνων

νον και «0VF ιΛίΓ επανισταμενον καί άνθιστάμε-

^Uacovl,l7. ■
l̂eremia 10, 1 1  

Regi 17,26.·
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aceia în vreo privinţă de cugetul lui Moisi, şi al lui Solomon, 
şi al celor de seama acestora, ce folos au de pe urma acestui 
lucru sau care om sănătos la minte şi care face parte din 
ceata noastră ar putea zice despre ei că de la Dumnezeu 
au fost învăţaţi acestea fără să spună că şi cacodocşii de 
după Hristos, întrucât n-au surpat tot adevărul auzit de la 
Biserică, au fost învăţaţi tot de la Dumnezeu? „Tot darul 
de sus desăvârşit este, de la Părintele luminilor"® ,̂ a zis 
ucenicul luminii -  şi, de vreme ce Acela nu primeşte în 
dar vietăţi cu cusur, cum să le dea [cu cusur] El însuşi? 
Deşi vietatea cu cusur nu este mai puţin vietate. Iar acel 
dumnezeu care nu crează din cele ce nu sînt, nici n-a 
fiinţat înainte de sufletele noastre, nici înainte de materia 
(după cum spim aceia) informă, mai bine zis din materia 
fluctuantă care îşi dă singură formă şi totuşi nu este 
organizată, cum să fie dumnezeu? Şi, ca să adaug puţin 
după vorba prorocului, „dumnezeii care nu au făcut cerul 
şi pământul" din cele ce nu sînt, „piară"®*, şi dimpreună cu 
dânşii cei care îi cuvântă pe aceştia dumnezei. Cât despre 
cei care-i numesc pe aceştia teologi, spunând că împreună- 
glăsuiesc cu teologii noştri, sau chiar învăţători, crezând că 
de la ei au fost luate zicerile teologice, ce altceva ar trebui 
să spun decât că au nevoie de lumina Celui care luminează 
pe tot omul care vine în lume ca să îi izbăvească şi pe ei 
de întunericul groaznic al ignoranţei şi să îi lumineze ca 
să priceapă că şi de la şerpi putem lua ceva de folos, dar 
numai dacă îi doborâm, şi îi măcelărim, şi îi pregătim, şi 
îi folosim cu socotinţă împotriva muşcăturilor? Aşadar, 
spusele acelora ne folosesc tocmai ca să le întrebuinţăm 
împotriva lor pentru a-i doborî cu propria sabie ca pe un 
alt Goliat răzvrătit, şi împotrivitor, şi ocărâtor al cetei lui 
Dumnezeu Celui viu*’, care de la pescari şi necărturari a 
învăţat cele dumnezeieşti.
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[12] Ταύτ άρα καί τήν έξω παιδείαν μετιέναι τούς βουΛο- 
μένους τών μή τον μονήρη βίον έπανελομένων ούκ αν άπείρ- 
ξαμεν, διά τέλους δε ταύτη προσεσχηκέναι παραινούμεν 
ήκιστα τών απάντων ούδέν. Προσδοκάν δέ τι τών θείων 
ακριβώς παρ αύτης εισεσθαι καί τελέως άπαγορεύομεν ού 
γάρ έστιν έξ αύτης διδαχθήναι τι περί Θεού άσφαΛές. «Έμώ- 
ρανε^γάρ αύτήν ό Θεός», ούκ αύτός τοιαύτην ποιήσας (πώς 
γάρ αν σκοτίσαι τό φώς;), οΛΛά μωράν ούσαν άπελέγξας, ού 
προς τήν αυτου παραβληθεϊσαν, άπαγε· ειγάρ τις τούτ' εϊποι, 
και τον δια Μωσέως δεδομένον νόμον καταργηθήναι τε και 
μωρανθήναι φήσει, τού νόμου φανερωθέντος τής χάριτος· ει 

W 'τούτον (καί γάρ έκ θεού), κατά τούτο πάντως ή τών 
^ η ν ω ν  εμωράνθη σοφία, καθότι ούκ έκ Θεού· παν δ' δ μή 

εο εν, ουκ ον διά τούτο ή σοφία τών 'ΕΛΛήνων ψευδώνυμος. 
Ο μεν γαρ ταυτην εύρηκώς νούς, ή νούς, έκ Θεού· ταύτην δέ 
του προσήκοντος τέλους τής θεογνωσίας έκπεσούσαν, έκπτω- 
σιν σοφίας και σοφίαν ήλογημένην, τάυτόν δ' εϊπεϊν μεμω- 
ραμενην, δικαιοτερον αν τις ή σοφίαν προσείποι. Διό καί ό 
αηοστολος ουχως συγκρ^νομένην ειπε μωραίνεσθαι, άλΛ' ώς 
τα του αιωνος τουτου ζητούσαν και τον προαιώνιον Θεόν μή 
μ ούσα ν μηδε γνώναι βουλομένην είπών γάρ πού συζητη^ ς 
^ υ  αιωνος τουτου;», εύθύς έπήγαγεν ότι «έμώρανε 3 Θεός
VEÎC ττ^Γ τουτου», τουτέστιν έφανέρωσε φα-
ώ ία ν  «ΛΛΛ Τ^ώσεως έκπεπτωκυΐαν καί μή ούσαν σο
φίαν, αλλα καλουμενην μόνον. Εί δ' ήν σοφία, πώς αν έγένετο

Corinteni 1, 20.
71

din cauza ^.înţelept", nu num ai
cercetător, iscoditor" ^  „căutător,
;Χ η χ έω ", a căuta, a

dincolo de stilu l ditiramb!^^"^ profu n zim e aserţiu n ile  lu i Palam a, 

?  ierarh izare  a c u ^ e r l ^ I Î ^ f
înţelepciunii în  lum e a arătat no a fa p tu lu i că  v e n ire a

în ţ e le p c iu n e a  f i lo s o m o r .  P a la m a  nfa?acV Z ^ 'fi
face acest lucru, ci „filosofia acestora" genere, deşi pare ca

acestora , cum va spune m ai jos. (Τ η έ ρ  τώ ν

[12] Drept aceea, nu ne-am opune celor ce vor să se ocupe 
cu mstruirea dinafară, dacă nu-i vorba de cei ce şi-au ales viaţa 
monahicească, dar nu sfătuim nicidecum pe cineva să se ţină 
de aceasta până la sfârşitul [vieţii]. Nu îngăduim însă deloc ca 
cineva să se aştepte a afla de la aceasta cu acrivie ceva dintre 
cele dumnezeieşti, pentru că nu se poate ca aceasta să dea 
vreo învăţătură sigură despre Dumnezeu, căci „Dumnezeu 
a nebunit-o pe aceasta"^°- nu făcând-o aşa (căd cum ar putea 
lumina să întunece?), ci vădind-o a fi nebună. Şi asta nu prin 
comparaţie cu înţelepciunea Lui, că dacă ar spune cineva 
aceasta, va zice [implicit] că a fost desfiinţată şi neburdtă şi 
legea dată prin Moisi la arătarea legii harului. Iar de vreme 
ce nu este aşa (căci de la Dumnezeu era [legea lui Moisi]), 
înţelepciunea elinilor a fost negreşit nebunită întrucât nu este 
de la Dumnezeu, şi tot ce nu este de la Dumnezeu, nu este 
[propriu-zis]. Drept aceea, înţelepciunea elinilor este cu nume 
mincinos, pentru că mintea care a aflat-o pe aceasta este, ca 
minte de la Dumnezeu, pe când aceasta, căzând de la scopul 
cel cuvenit al cunoaşterii de Dumnezeu, mai îndreptăţit ar 
fi să i se spună „cădere de la înţelepciune" şi „înţelepciune 
îndobitocită", ceea ce e totuna cu „nebumtă". De aceea mci 
apostolul nu a spus [despre această înţelepciune] că s-a 
arătat nebună prin comparatie, ci fimdca cerceteaza cele ale 
veacului acestuia, iar pe Dumnezeu Cel mai mamte de vea 
nu-L cunoaşte, nici nu vrea să-l a^oasca -  ca zic^d: „Unde 
este căutătorul acestui veac?", a adaugat mdata ca D ^ z e u  
a nebunit înţelepciunea acestei lumi^ adica aratandu-Se

ră7utâ din adevarata cunoaştere şi a arătat-o pe aceasta cazuta uin a „ „  -
r··  1 Λ T ♦ n i j n i i r i c i l l ' ' S 8  â Ş â  . D â C â  3 .T î l  f O S tn e f u n d î n t e l e p a u n e ,a d o a r n u i i m i u  9 ·

-  ̂ 1 . ’  ̂rv̂ ai fi fost făcuta nebume -  şi tocmai mţelepciune, cum ar mai n robi m______________________
7— ------ -̂------- ------------ T T T T ^ ^ S n n a c ^ t  sens, profesorul Matsoukas
^ερως ησνχαζοντων 1 ,1 ,1 6 , p.J ^

scrie: „Sfinţii Pannţi p re u i u^oaşterea făpturilor, fără a purcede 
realităţile create şi se p r e ^ p a  ^  prin anumite erezii, încerca
la explicarea celor necreate. harismitică. Părinţii au respins-o ca
sa mlocuiască sau sa explice teol g 
fiind dem onică". D o jm .l»  I  -d . P o u m ·'·* ' ™ » · P-
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μωρία καί ταϋθ' ύπό Θεού καί της αύτού σοφίας επί γής φα- 
νερωθεισης; Κατα γαρ τόν μέγαν Διονύσιον καΛώ καΛόν ούκ 

''^ψήττονιτό κρειττον έγώ δ' αν φαιην ώς ουδέ
-9θσ3είη ν  δ' αν

τού κορΓ  έκαστον έπιδοσιν λαμβάνει τή
Z o X J " ”'' «ύτής τής καΛΛ?-
τάς ύπεοκησι^^ττιφανεισης; Ουδέ γάρ τά «δεύτερα φώτα», 
ούσθαι ώαίπ φύσεις, ύπό τού πρώτου φωτός άχρει-
Γ ο δ ^ ^ Γ  «ύτοΐς· ούδέ τό ^ Λ ύ τούτων
ερΤν Γ ό το Γ ν  ° " '' ™ καί νο
είς τό ώωτί™ έπιφανέντος, καί ταύτ'
Ό δ' άντιταττόμε^Γ f  ?X°^^vov, εις τόν κόσμον,
έαυτόν έκών στερήσαΓτού'ώ «ΥΥελος, εϊτ' άνθρωπος, ώς 
άναπέφηνεν.  ̂  ̂φωτός, εγκαταΛειφθείς σκότος

σοφία^τοΰ^εοΓμωοι^"^'^ σοφία έκεινη, άντιταξαμένη τή
γεΛτική τής τού Θεού έΓτο'^"^’ και έξαγ-
ούσα τού άφανούΓ A κτισμασι σοφίας, φανέρωσις
έκεινο κατά μέθεξιν δ^^τ̂ ^ «Αηθειας άφανιστικόν άγνοιας,
έμωράνθη, κ ^ ίτ α ύ Γ ύ ^  «ΥγεΛΛόμενον, πώς άν
τος ^  κτίσεΓΑ ^Λ  '^«ύτην έκβαΛΛόν-
παντί τού Θεού σοΛ έμφαινομένην τφ
άν ο ύ χ ? 1 .ώ  " Π " "  ™ τούτο; Πώς δ'
της καθ' έκαστον ύ π ο σ ^ Τ δ ^
τφκόσμωσoώίαcδt?^r,' ^  ^Ύ^ταβληθείσης
ας τούς τε έαυτού παρουσί-
σοφίαν Έδει δέ καΓ*̂  δεδομένην ταύτην μωραίνων

περί ου ό Παύλος βηά λ ' '  ̂ ^  πάλαι νόμον.

Romani 3, 31.

de Dumnezeu şi de înţelepciunii Lui cea arătată pe pământ? 
Căci, după marele Dionisie, binele nu se opune binelui, 
superiorul inferiorului^^ -  iar eu aş zice că nici cele înţelese 
cu mintea nu se slăbesc vreodată una pe alta, şi aş adăuga 
că fiecare primeşte spor de frumuseţe prin arătarea a ceea 
ce este superior. Şi ce ar mai putea spune cineva, arătându- 
se puterea făcătoare de bine? Că nici despre „luminile de-al 
doilea"^^, adică firile mai presus de lume, nu s-ar putea zice 
că sînt netrebnicite de arătarea Luminii Celei dintâi. Care le 
luminează pe ele, nici cea care e mult mai prejos de acestea, 
dar totuşi e lumină -  vorbesc de partea noastră raţională şi 
înţelegătoare - , nu s-a făcut întuneric atunci când s-a arătat 
lumina dumnezeiască tocmai pentru a lumina tot omul care 
vine în lume; iar cel ce se împotriveşte Luminii Acesteia, fie 
înger, fie om, s-a arătat întuneric, cu a sa voie lipsindu-se de 
lumină şi fiind părăsit.

[13] Aşadar, în acelaşi fel şi înţelepciunea aceea, 
înipotrivindu-se înţelepciunii lui Dumnezeu, a devenit 
nebunie -  că de era străvăzătoare şi vestitoare a înţelepciunii 
lui Dumnezeu în zidiri, arătare fiind a Celui nearătat, organ 
al adevărului, care alungă ignoranţa, de-ar fi fost prin 
împărtăşire ceea ce obiectul vestirii ei este după pricma, 
cum de ar mai fi fost nebunită, ba chiar de Cel ce a pus 
această înţelepciune în zidire? Cum să nu fie pusă atunci 
această hibă pe seama înţelepciunii lui Dumnezeu celei 
arătate prin tocate? Şi cum să nu se războiască cu smeşi m 
chip limpede Cel ce e fiinţa păcii -  atat a celei de obşte, 
cât şi a fiecăruia în parte - , de vrerae ce pe de-o parte da 
înţelepciune prin înţelepciunea sadita m lume iar pe de 
alta, prin venirea Sa-, nebuneşte şi aceasta înţdepcmne 
dată S  pe cei care au primit-o? Trebuia dar, sa vina nu 
ca s-o nebunească, ci ca să o plineasca şi pe aceasta, aşa 
cum a făcut şi cu legea veche, despre care Pavel striga. 
-Desfiinţăm, dar, legea? Să nu fie, c. mtanm legea », pe
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άΛΛά νόμον ίστώμεν», δν καί ό Κύριος έρευναν προτρέπεται, 
ώς αντεθησαυρισμένην έχοντα την ζωήν την αιώνιον, καί 
π ^ ι ν  «εί έπιστεύετε» φησί, «Μωσή, έπ ιστεύετε αν έμοί». 
Βλεπεις υπερβάΛΛουσαν ομολογίαν τού νόμου καί της χά- 
ριτος; Δια τούτο, τού αληθινού φωτός έτιιφανέντος, βελτιων 
εαυτου γεγονεν 6 νόμος, τρανωθέντος αύτώ τού αποθέτου 
^ Ω καθ' Έλληνας σοφία· μωρίαν δ' ύτιο-
κα εζομενην έχουσα κομψεία τινί και εύεπεία και ττιθανό- 
τητι ογων, του αίσχους άνακαλυφθέντος αίσχίων έγένετο 
και της μωρίας δικαίως έττώνυμος, ού τής καθ' ύττεροχήν, 
ως υπερ έννοιαν ούσα (τούτο γάρ επωνυμία τής τού Θεού 

«^ορρητος), άλλα τής κατ' έλλειψιν άληθείας έχο- 
προσήκοντος άπολειφθεΐσα τή 

ΛΑ λ ' σοφία τέλους, ούκ άπολειφθεΐσα δέ μόνον,
'τουναντίον άποβουκοληθεΐσα καί τού μέν 

L c  άντεχομένη, τής 'άΑηθεύ,ς ώς ψευ-
κ α τ ά ^  έπανιστάσα τήν κτίσιν
τ ε  τηΰ ήσπερ και νύν έργον έπανιστάναι κατά
τάα τού πνευματικών έργων καί άνδρώντας του Πνεύματος γραφάς.

Θε1ύ^σ^^ί^ς''ή έξαγγελτική  έστι τής τού
Π ώςνάο δι',^ ' σοφών μεμωραμένη φιΛοσοφία.
φησ J  6 ΠαοΤ ° "  ^ίΐ' άΛλαχοϋ

ΠαυΛος οτ, «γνόντες τον Θεόν, ούχ ώς θ εό ν  έδό-
J  μάχεται ό τής ειρήνης μαθητής τής δ'

εΓοΧ ηΤκλη''̂  ύττερκόσμίου
θεοΤ ω Λ ^ '1'^®°'’ ί ·'''-  Φη- ί̂ν, εις έννοιαν
^ Γ π α ^ δ ό ν Τ  Θεώ· ούδέ γάρ πανουργον,
______ ________^«ντεπίσκοπον, ού μόνον άναρχόν
” <ο» 5 ,3 9  »Ι„.„5,46.

discuţia specifice diaÎecdcU^^' sugereze d ezb aterea , în d oiala ,

" e tlT s 'â iîa  "  '·■= turmă, ,a îndepă„„ea lor

/
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care şi Dom nul ne îndeamnă s-o cercetăm, ca pe unâ  ce 
are învistierită în sineşi viaţa veşnică^^ -  şi zice, iarăşi. 
„Dacă aţi fi crezut lui Moisi, aţi fi crezut şi Mie . 
ce covârşitoare potrivire între lege şi har? De aceea, când 
S-a arătat Lumina Cea adevărată, legea a devenit mai bună 
decât sineşi, întetindu-se frumuseţea pusa m ea, dar nu 
s-a întâm plat acelaşi lucru şi cu înţelepciunea elir.ilor -  ş. 
aceasta, nebunie ascunsă având sub o anumita eleganţa 
elocintă şi plauzibilitate”  a cuvintelor, atunci cand s-a dat 
în vileag ruşinea, a devenii şi mai de ruşine şi pe buna 
dreptate a luat numele nebuniei -  riu al celei prm covârşire 
ca f L d  mai presus de gând (fiindcă aceasta este nurni e 
negrăită a înţelepciunii lui Dumnezeu), ci “
prin lipsă se Hne
de scopul cuvenit al ς ,  totul potrivnic
numai s-a lipsit, ci s-a razie
Şl se ţine de minciuna ca de împotriva
sa-1 vădeasca de mmcmos)
Ziditorului»^ împotriva Duhului şi a
cea de a pune scrierile Duhului i f
lucrărilor şi bărbaţilor duhovmceşti.

, ^ întPleDtilor din afară nu este strava- 
 ̂ [14] A şa d a r, p ^ ^ ^ ^ z e u  -  căci

z a to a re  şi v e s tito a re  a m , P ^-a cunoscut
cu m  a r p u te a  să fie aşa cea p   ̂ altundeva că, deşi L-au  
p e D u m n e z e u ?  Iar d aca  1 slăvit ca pe D um nezeu ,
cu n o scu t p e  D u m n ezeu , nu L- ^moştenitorul păd i celei 
n u  se lu p tă  cu  sineşi u c e n i^  P^ „ singur H ristos, ci
niai p re su s  de lu m e, date m  no ^^^^^^eu, dar nu la aceea  
zice  că  au  ajuns la noţiunea j o a r  că nu l-au
cu v e n ită  lu i D u m n ezeu , de  ̂ obârşie şi nezidit, ci nu L-au  
ŞWotit pe Acesta singur ara  ̂  ̂ ^  ^

"Vezi5iNichitaSlith.ml,D«P'"“- '̂'' '
lOuzes, p. 96.

Romani 1 , 2 1 .



74
S f â n t u l  G r i g o r i e  P a l a m a

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 1,1 75

τε και ακτιστον έδόξασαν αυτόν. Διόπερ άπό  των κατ' αυτούς 
εκείνων χρόνων έγκαταΛειφθέντες ύττό τού Θεού, ώς καί τούτ' 
εδειξεν ο Παύλος, εις άδόκιμον οί σοφοί παρεδόθησαν νούν, 
Λατρευοντες τή κτίσει παρά τον κτίσαντα καί τώ βορβόρω των 
αισχρών καί πονηρών έγκαΛινδούμενοι π α θώ ν ού μόνον δε, 

α καί νόμους εθεντο καί Λόγους συνεγράψαντο (φεύ τού 
πα ους, φεύ τής απάτης) όμολόγους τοϊς δαίμοσι καί συνη
γόρους τοΐς πάθεσιν. Οράς ώς άρχήθεν έχει καί αύτόθεν την 
μωρίαν η φιλοσοφία τών κοσμικών φιλοσόφων, άλλ' ούχ ύπό 
συγκρισεως έλαβεν αύτην; Ό τοίνυν άποδοκιμάσας αύτήν έξ 
ουρανου τοτε, τής άληθείας διαπεσούσαν, καί νύν έλθών εις 

'’̂ ού ευαγγελικού κηρύγματος άντιταττομένη 
τ η ν  έμώρανε· διόπερ ει τις αύθις ταύτη προσέχει

θεογνωσίαν όδηγεΐσθαι μέλλων ή
Τ η Ζ  μωβ«ίνετα^

- τταθεϊν τούτο δείγμα σαφές, έν μέν καί
ρώτον, το μη π^σίεσθαι πίστειτάς παραδόσεις ας παρά τών 

ο ύ ( ^  εν απλότητι παρειλήφαμεν, είδότες κρείττους
ή άνθρωπίνην έτασιν καί έπίνοι- 

ούχί δια λόγων άποδει- 
ποοσέυρνη^'^'^°^'^ ίσασι και συμμαρτυρήσουσι πάντες, οΐ μη 
των ώώέλρ*  ̂ «λλα και πείρα καρπωσάμενοι την έκ τού-
τού Θεού ε«υτων έργω γνόντες οτι τό «μωρόν
του Οεου σοφωτερον τών ανθρώπων έστίν».

τών Uf εν μέν δη τούτο και πρώτον ίκανόν τεκμήριον 
ών δέ καί μεΐζον κατά

σ τ ρ α τ έ  - Q -δεχομ ένω ν  έκείνας έπι-
τήν δύνααιν ^^^^^?^^^ενου καί κατηλογημένου λόγου 
Z . Z Z Î " "  - « ρ α θ ε ω ρ ή σ α Χ ς  έκείνους
τού ΠνεύηΓΪη'^ επαναστησαντας παραθεωρεΐν τα

Λόγια καί ταΐς μuστικαΐς τού Πνεύματος

socotit nici atotlucrător, nici atotputernic, nici atotasupră- 
veghetor. Drept aceea, părăsiţi fiind de Dumnezeu încă 
din vrem ea acelora, precum aşijderea a arătat Pavel, au 
fost daţi întru minte nepricepută®^ închinându-se zidirii 
în locui Ziditorului^ şi tăvălindu-se în mocirla patimilor 
celor de ruşine şi rele -  şi nu numai atât, dar au pus şi 
legi, au scris şi lucrări (vai, ce patimă! vai, ce înşelare.) 
îm preună-glăsuitoare cu dracii şi grăitoare în apararea 
patimilor. Vezi că de la început şi de la sineşi are nebunia 
filosofia filosofilor lumeşti şi că nu prin comparaţie a primit 
această caracterizare? Aşadar, Cel ce din cer a epa a o pe 
ea atunci, pentru că a căzut de la adevăr, şi acum, venind 
pe pământ, pe bună dreptate a nebunit-o ca pe una ce e
îm potriveşte simplităţii evanghelicei propovadu n  Prin
urmare, d L ă  c i n L  iarăşi va lua aminte la acea^a ca ^ 
cum va fi călăuzit de ea la cunoaşterea Dumnezeu â  ̂
va dobândi prin ea curăţirea sufletului, * « r  ^  
adică este nebunit, înţelept hmd̂  p n ™  ^

Părinţi, ştiiÎidu-le [noi] a fi mai bune in
cele iscodite şi gândite *  „asta o ştiu şi-o vor
fapte, nu dovedite prin cuvint  ̂ . , ig şi tras 
mărturisi toţi cei ce nu doar ca se ap P · ĵĵ ut
din acestea prin cercare ^ “ “1 ^ ' f f j X S e u  este mai
CU fapta că ceea ce este nebu 
înţelept decât oamenii.®®

- j  r nrimul argument îndestulător
[15] Acesta este însa doar p puternic 

despre înţelepţii cei ' .„„lu i nebunit şi cu totu
.decât el, este cel că puterea primit [predanule]
îndobitocit se oşteşte împotnva c aceia au cercetat
acelea întru simplitatea inimu şi c^ F cuvintele
zidirea şi au împotrivit-o Zi  ̂  ̂ J  ale Duhului, 
t^uhului şi atacă prin ele lucrările
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ένεργείας, κρεΐττον ή λόγος έν τοϊς κατά πνεύμα Ccoctlv 
ένεργουμέναις 6l' αυτών έπιτιθεσθαι. Τρίτον δέ καί σαφέ- 
στερον, έκ θεού καθάπερ καί τούς προφήτας σεσοφ ίσθαι 
λέγειν τούς άσοφους εκείνους σοφούς, καίτοι σαφώς ό ΠΛά- 
των, τούς κατ αύτούς διαφέροντας έτταινών, έν εγκωμίου 
μεγίστη μοίρα τίθεται δεΐξαι μεμηνότας αύτούς. «Καί 6ς 
αν», φησίν, «άνευ δαιμόνων έπιττνοίας επ ί ποιητικούς 
λόγους αφικηται, ατελής αύτός τε καί ή ποίησις, καί ύπό 
της τών μαινομένων ή τού σωφρονούντος ήφανίσθη»· Καί 
αυτός δε δια Τιμαίου μέλλων περί κόσμου φύσεω ς φιΛοσο- 
φειν, εύχεται μηδέν είπειν ό τι μή τοϊς θεοΐς φίλον. Ή  δέ τοΐς 
δαίμοσι φίλη φιΛοσοφία, πώς αν ειη Θεού τε καί έκ Θεού; 
Τφ δέ Σωκράτει συνήν δαιμόνιον, ω δήπου καί μεμύηταί/ 

αχα δέ καί την σοφίαν άριστος ύπ' αύτού μεμαρτύρηται. 
” εον δ Όμηρος άδειν δι' αύτού την Αχιλλέως άνδροφόνον 
μηνιν προτρέπεται, παρέχων έαυτόν ώς όργάνω χρήοθαι 
ω δαίμονι καί τής αύτού σοφίας καί εύεπείας τήν αιτίαν 
π αύτήν άναφέρων. Ησιόδω δ' ούκ άπέχρησεν ύφ' ενός 

ενεργεισθαι δαίμονας, άτε τής Θεογονίας όντι ποιητή, διό- 
περ εννέα κατά τάυτό πρός έαυτόν έπισπαται, νύν μέν έκ 

ιεριας νύν δ έξ Ελικώνος, δικαιότατα- καίγαρ ύπ' αύτών 
αυτω δοθείσης, ύας βόσκοντι κατ' ούρος, δάφνης φαγών 
ε ικωνιτιδος, σοφίης έμπέπληστο παντοίης. ΆΛλω δ' άλλος 

εων «εής ένεκάρπισεν άλκής». Έ τερος δ' έαυτού μάρτυς 
γίνεται, «πάντ έδάην» λέγω ν «μούσα θεόφραδι». Άλλος 

ης εαυτου ψυχής, πάντα φεύ χορεύσαι τόν μουσών 
επευχεται χορόν, ώς ύπό μέν Έπταπόρης τάχα τής Πιέρου 
τας επτα μάθοι ζώνας καί τούς έπτά άστέρας τούς πλα-

αύτούς, ύπό δ' Ούρανίας τής Διός τήν
· ""Timaios 25c.

ΙΜάαΙ,Ι. ’"Vezi prologul „Theogonier.

care în  cei ce trăiesc după Duhul sînt lucrate în chip mai 
presus de cuvânt. A r g u m e n t u l  al treilea, şi mai limpede, 
este spusa că acei înţelepţi neînţelepţi au fost înţelepţiţi de la 
Dumnezeu la fel ca prorocii, deşi Platon, lăudând pe cei de 
seamă dintre ei, îi ridică limpede în slăvi pe ei, nebuniţu, şi 
zice- Cel ce fără inspiratiUe demonilor ajunge la cuvmtele 
poetice nedesăvârşit este, şi nedesăvârşită e poezia lu i ,  şi 
poezia nebunilor o face să piară pe a celm cumpatat . Ba 
chiar el însuşi, având a filosofa în „Timaios cu privire la 
natura lumii, se roagă ca nu cumva să spună ceva care n-ar 
f i  pe placul zeilor»' -  iar filosofia pe placul dracilor cum ar 
fi a lu i  D u m n e z e u  şi de la D u m n e z e u ?  De pilda Socrate era 
întovărăşit de un demon, care, pesemne l-a şi imUat, şi poate 
că acesta a fost cel ce a dat mărturie ca Socrate era cel ma 
presus cu î n ţ e l e p c i u n e a » .  Tot prin el ° -d e a m n ţ «omer
pe zeiţă să cânte mânia ucigătoare de barbaţi a Im Ahile
pe zeiţa sa ca r^uzical] demonului şi punând
ofermdu-se pe sme ca giocinţei sale, iar lui
pe seama acestuia pncina m, ^

Hesiod, poetul unui singur demon, drept
l-a fost de ajuns a sta sub Iu
care trage la sme noua ^^^nte păscându-i,
-  şi nu d e g e a b a  fiindcă „  înţelepciunea umplutu-
laur mâncat-au de-acolo şi de tô  ̂ .ârtutea"-.

s-au"^°. Altuia altul j-^ate le-am învăţat de la 
Altul se face martor sieşi, sp
muza cea zeieşte glăsuitoa ^  /ferească Sfântul de aşa
muzelor să dănţuiasca pe s  ̂ Heptapora din Pieria®̂
ceva!), aşa încât, chipurile, sa aştri-planete, şi toate câte-s
cele şapte zone cereşti, şi cei ş p j-estul astrologiei,
legate de acestea, de la Urania a
______________ · - a pQ 66/ 1289A.

Apud  Sinesie al C yrenei, redă m odificat textul,
^ V ezilaT zetzis, Hilietindes i ■ ^^^e proroceşti".
original este: „toate le-am ^nei liste date de Tzetzis.Una dintre cele şapte muze, potnv
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care în
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οΛΛην πάσαν άστροΛογίαν, ύπό δέ των ύττολοιτιων και κατ' 
αυτους έφορων τών κάτω τά έπ'ι γης.

- Τί δή φής, σοφίαν έρούμεν έχειν Θεοϋ τούς χοι- 
αντα περί σφων αύτών λέγοντας άριδήΛως; Ούχ, έως αν 
ημων αοτων ωμεν καΐ τής όντως οοφίας θ ε ρ α π ε ^ ί , ήτ.ς

Τ α  εισέρχεται ψ υχήν
πταται. «Πνρ μεταβαΛούσης έπί τό χείρον άφί-
λονισαών ’ παιδείας άπαναστήσεται από

ΣοΛομώντα χον θ Ι ο σοφίας 
τώτερον τών «υτης συγγραψάμενον. τί δέ άσυνε-

τεΛεΙσθα.

9«ς σοφίας;
άττα Λέγομεν νύν 1\λ^' Φ^°σοφιας ημείς άτιλώς Λέγομεν 
Εί γάρ καί κατά ΠαΓ,λ τοιούτων φιΛοσοφίας.
πίνειν καί π ο τ Ι^ ο Γ δ ^  ° "
σοφίαν έχειν κ2ίύπό δυνηθείη τις Θεού
ούκ έστιν. Εί γάπ καί Π εμπνεισθαι; Ούκ έστιτούτο,
τού Θεού ούκ έγνω rS ν Φησιν ώς «εν σοφίί?
φοις έκεινοις έγγενενη^^^”'’ Θεόν», ού την έν τοίς άσό- 
σεν, άπαγε, την δ' έ σοφοϊς «Θεού σοφίαν» έκάΛε-
κτίσμασιν, ήν ή ύπό τού κτίστου τοίς
τον δι' αύτής ούσαν Θεού, Θεόν έπέγνω 
άΛηθή καί Θεού anrh.' γνώσιν έχει τών όντων
νώμων γενόμενος «’ρ  ̂ έτερον. Θεού σοφίας έπιγ-
«διά τής γνώσεοος ' Y“ Q»/ φησίν ό μέγας Διονύσιος,
άνάγεσθαι τοΌΓ vp ο α ί τ ι ο ν  τών όντων 

r οΛηΟεις φιΛοσόφους».

αίτιον, ό μή άναν^'^^^^'’ ΦιΑοσοφος ανάγεται ττρός τόν

S ^ Z n f s 23.
J Cormteni 1, 21. 98 ,  Corinteni 10, 21.

’*£pîsio/fl7,PG3,1080B.

iar de la celelalte, care, după părerea lor, veghează asupra 
celor de jos, să afle cele de pe pământ®'*.

[16] Ce zici, vom spune că pe în ţelepciunea lui 
Dum nezeu au avut-o cei ce spun vădit despre ei înşişi 
unele ca acestea? Nu, câtă vreme sîntem în toate minţile şi 
slujitori ai înţelepciunii adevărate, care nu intră în sufletul 
cel mârşav şi plăcut demonilor, şi dacă a apucat să intre 
în  el îşi ia zborul de acolo când sufletul se schimbă în 
rău. „Căci Duhul Sfânt al învăţăturii Se va depărta de la 
gândurile cele fără pricepere"®^ după Solomon, cel ce a 
avut parte de înţelepciunea lui Dumnezeu şi a scris despre 
aceasta. Ce poate fi mai nepriceput decât cei ce se fudulesc 
că sînt (de)săvârşiti de demoni şi mărturisesc că aceia sînt 
obârşia înţelepciunii lor? Fiindcă nu spun aceste lucruri 
despre filosofie în general, ci despre filosofia unora ca 
aceştia. Că dacă, şi potrivit lui Pavel, nu poate cineva sa 
bea „paharul Domnului şi paharul dracilor - ,  cum a j putea 
cineva să aibă înţelepciunea lui Dumnezeu şi sa f.e msuflat 
de draci? Nu, nu, nu este aşa. Că deşi Pavel zice undeva ca 
prin înţelepciunea lui Dumnezeu lumea nu l-a ^ n o scu ^ e  
Dumnezeu», nu a numit-c „înţelepcunea Iu. D u ^ z e  
pe cea odrăslită în înţelepţii
noi aceasta! ci pe cea sădită de

A , 1 /-kofo Λ/ρςί'ΐίο̂ Γθ 3 lui DumnezGU/ L» 3
cunoscand-o omul ca f  cunoaşterea
^noscut pe Dumnezeu Ce înţelepciunea
adevarata a celor ce smt şi, înţelepciunea lui

Dumnezeu, ajungând ^
Dumnezeu. Ca zice ma j^^mită de dumnezeiescul
^noaşterea celor ce _ la Pricinuitorul celor
Pavel 'înţelepciunea lui D ui^ezeu 

sînt să urce filosofii adevăraţi
. - f,,l filosof urcă la Pricinuitor, cel

[17] Şi atunci, d a c ă  adevara jj^teiepdune, d  un fel de 
nu urcă nu e adevărat, nia n

/
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owv σοφίας άληθινής άπατηλόν είδωΛον καΐ στέρη- 
ού σοφίαν. Τήν γοΟν της σοφίας στέρησςν, 

προσεπείν; ΑΛΛως τε καί ό δαι- 
νηοήν  ̂ ^ καΛόν, ή δ' έαυτφ κακώς χρήται, ηο- 
Ζ 1  κόσμου, δ^ίόδους τε καΐ σ υ ν ^ υ ς  καί
ufi οίδεν ή καθ' ήμάς,
S i  4 ^ ,  ^ ώ μ ενο ς, νους έστ^ν άνους
νος σοώ ίαΤ — '’ ' ’'β *™ '' καί ή καθ' ΈλΛη-
τήν έτέοου κτίσμασι Θεού σοφίας, καθ' ήν
δεϊξαι τον Θεή^^^ Υενεσιν έποίησεν ετέρου, ττειρωμένη 
παντός τώ un  ̂ όλων Κύριον, ουδέ κτίστην τού
μενον m i ούτωΤό τ ο Γ “ Μηδέν έκ μηδαμή μηδαμώς γινό-
τοίς θείοις ούχόσίωα  ̂ “Τ «^«^«Μ^νη σέβας καί 
τα θεία vnnrr ' αυτόν τον μέγαν Διονύσιον έπΙ

yovuH

ήμίν ένταυθοί δ ε ι κ ν ύ ^ ^ '^ ’ °
φησί, «Θεού, διά rnr Ζ  είδος, «έν σοφίίχ»,
Όρ^ς ότι την μέ^^οΛ^ °  κόσμος τόν Θεόν».
Φίαν καί αιτίαν τ ο ύ ΐ ν  ' ' ' ' '  ' '° '
τοίς Έλλησιν έξευοΓη '
διπλασιασμώ τού τΛ Θεού έτέρα, τφ
τί γαρ καί τιοοιών rh ονόματος φανερωθείσα.

λοΟμεν ©εου α ο φ ^ ν Τ ά Τ ^ ν
ούτος κατ' αύτηιν. ο  ’ - ^ εκείνοι κατα τούτον η 
ρεύων, «σοφίαν» ώη αυτός τούτ' άπαγο-

---------------- ς τουτου, ούδέ των αρχόντων τού

»£3”rveLtr“"*"'̂ ' ^ α β .

^  38c6. Ρ® care ο dă Platon termenului

ca dar natural p i care Uu^pe^ertit^^ Pnmit-o zidirile de la Dumnezeu

idol înşelător al adevăratei înţelepduni şi lipsă de înţelepciune, 
dar nu înţelepdune -  iar lipsa de înţelepdime cum ar putea 
fi nvunită „rnţelepdunea lui Dunmezeu"? De altfel, şi mintea 
drăcească, întrucât este minte, este bimă, dar întrucât se 
foloseşte de ea îr\săşi [în chip] rău, e rea^- şi, deşi ştie mai 
bine decât noi măsurile zidiriî ®’, orbitele şi conjuncţiile celor 
mişcătoare şi felul cum însemnează ele timpul“  ̂de vreme ce 
nu în chip iubitor de Dumnezeu se foloseşte de cunoaştere 
este [o] minte este făr'-de-minte şi întunecată. într-acelaşi 
chip, ded, şi înţelepdimea elinilor, care prin înţelepdunea 
lui Dumnezeu cea din zidiri'^ potrivit căreia [El] a făcut ca 
stricareâ *® unuia să fie naşterea altuia, încearcă să-L arate pe 
Dumnezeu nu Domn al tuturor, nid Ziditor a tot, nepricepând 
că de nicăieri nu se poate face niddecum ceva, şi a lepădat 
astfel cinstirea adevăratului Dumnezeu, şi în chip necuvios 
se slujeşte -  după [cum sptine] marele Dionisiê »̂  -  de cele 
dumnezeieşti spre [a dobândi] cele dumnezeieşti, şi din 
pricina aceasta ajunge nebună şi neînţeleaptă, cum ar putea 
fi [una ca aceasta] înţelepdune a lui Dumnezeu? De aceea şi 
Pavel, arătându-ne aid că de două feluri este înţelepdunea, 
zice· întru înţelepdunea lui Dumnezeu, lumea nu a cunoscut 
prin Stţelepd^e pe Dumnezeu"»®. Vezi că pe una a numit-o 
„înţelepciune a lui Dumnezeu", iar pe cealaltă numai 
în^epdune" şi pricină a necunoaşterii lui Dumnezeu? Or, 

Leasta [din urmă] este cea cercetată de elini, alta decât cea a 
lui Dumnezeu, arătată prin a doua folosire a substantivului 
înţelepdune": pentru că ce zice, mergând mai departe, acest 

^telept al lui Dumnezeu? „[Pe când] noi grăim înţelepdunea 
lui Dumnezeu"»· .̂ Oare împreună-glăsuiesc aceştia cu el sau el 
cu dânşii? Niddecum. Iată de ce şi el, respingând aceasta, zice: 
Noi grăim înţelepdunea lui Dumnezeu în cei desăvârşiţi, 

înţelepciune liu a veacului acestuia, nici a stăpânitorilor
Am Dutea spune, mai pretenţios, „descompimerea .

'“ ^ s E z ^ P G  3, ÎOSOB Corinteni 1,21. Corinteni 2 ,6.
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αίώνος τούτου τών καταργουμένων» και «ήν ούδείς τών 
αρχόντων του αιωνος τούτου έγνωκεν». Αύτη δ' ή σοφία 
εν έστιν έν Χριστώ Ιησού, «δς έγενήθη ήμΐν σοφία 
απο Θεου>>. Εκείνη δ' έν έκείνοις ούκ ήν, άλΛ' έν τοίς ύπ' 
εκείνων ερευνωμένοις κτίσμασιν, ών τούς Λόγους έζητη- 
κοτες δια βίου, ήλθον μέν πως εις έννοιαν Θεού, τής μέν 

υσεως και τής κτίσεως άφορμάς χορηγούσης ού μικράς, 
των δε δαιμονών δαιμονίως ούκ άπειργόντω ν ηώ ς  γάρ αν

αίσθπτΛ' '̂^Λ '̂^ ήΑθον μέν εις έννοιαν εκείνοι 0 εο ύ  τήν τών 
αακαοία εξητακότες, άΛλ' ούχΙ τήν αξίαν καί τή
αύτών ̂  «έοτκοτίσθη γάρ ή ασύνετος
δ Γ Γ ν Γ Γ  " κακομηχάνως μυούντων πονηρών
έπ Γ εΤ β η  ένομίσθησαν, πώς δ αν
έπιώαινη ποΛυθειαν διδάσκοντες, αξίας Θεού έννοίας 
^ω(Îâc διανοία; Διά τούτο οί τής άνοήτου καί
νοι κ α ίθεί'^ ^  εκείνης καί άπαιδεύτου παιδείας έπειΛημμέ- 
τείαν άναν"" κατεψεύσαντο, τήν μέν είς δεσπο-
ήκον κ α τ Ι Γ " " ^ '  " ° "  -ής δεσποτείας, τό γε είς αύτούς 
όνομα καί τό θειον έπιφημίσαντες
διά σπουδηΐ^^ °ντων γνώσιν εύρειν, ο προύργου καί 
μέν είπεΐν τά"̂  ̂ «υτοις, τοσούτου δεήσαντες, ώς έμψυχα
ή μ ΐ  αετε Λ κρείττονος ή τή Γ κ α θ '
ημας μετειΛηχεναι ψυχής, λογικά δέ τά άΛογα τύς νάρ

?:ίοΤ„Γκ'μονας και κτιστας, ω τής άσεβείας ήμών, συναΐδια δέ

^^lCorinteni2 ,&
” Ά Ϊ ™  " “ în elini.

Vezi Plutarh, Despre în v m u rlie n ^  “^ţeles şi-au făcut o gândire despre". 
- F i r e a  lui D u n u f e z e r ' Î «  1' 6 .

Asupra naturii, adică.

veacului acestuia celor desfiinţaţi"^°^, şi „pe care nimeni 
din stăpânitorii veacului acestuia nu a cunoscut-o" Iar 
înţelepciunea aceasta este în noi întru Hristos lisus, „Care S-a 
făcut nouă înţelepciune de la Duninezeu"^®, pe când aceea 
nu era în ei”°, ci în zidirile cercetate de ei, ale căror raţiuni/ 
logosuri cercetându-le toată viaţa lor, au ajuns oarecum la 
noţiunea de dumnezeu” ̂  pentru că firea şi zidirea [ne] dau 
prilejuri nu mărunte [spre aceasta], dracii nepunând piedică, 
[dar] cu drăcesc cuget [făcând aceasta] -  căci cum ar mai 
putea fi socotiţi dumnezei dacă noţiunea de dumnezeu n-ar fi 
pătruns defel în gândirea omenească?

[18] Aşadar, cei ce au cercetat firea celor simţite [trupeşte] 
au ajuns la noţiunea de dumnezeu, dar nu la cea vrednică 
de fericita fire”  ̂şi cuvenita ei, „ca a fost mtunecata inima 
lor cea nepricepută"”  ̂de către viclenii diavoli care iniţiaza 
în chip mârşav -  căci cum ar mai fi fost socotiţi dumnezei 
aceştia şi cum li s-ar mai fi dat crezare când îi învăţau [pe 
oameni] politeismul dacă gândirii [omeneşti] i s-ar fi arătat 
acea noţiune de dumnezeu care e vrednică [de Dumnezeu]? 
Pentru aceasta, cei ce au dobândit acea neroadă şi nebună 
înţelepciune şi instruirea cea neinstruită minţit-au asupra 
lui Dumnezeu şi asupra firii"^ pe aceasta ridicând-o Ia 
stăpânie, iar pe El coborându-L [din stăpânie] pe cât ţinea de 
dânşii şi dracilor dându-le Dumnezeiescul nume"^ şi fiind 
aşa departe de aflarea cunoaşterii celor ce sînt -  [aflare] pe 
care o socoteau de însemnătate şi pentru care se sârguiau -  
încât însuflelite le-au [socotit şi] numit pe cele neînsufleţite 
(ba chiar au’zis că au parte de un suflet P«sus_de al 
nostru), cuvântătoare pe cele necuvantatoare™ (întrucât pot 
primi, [chipurile], suflet omenesc) de diavol, au spus ca 
sînt mai presus de noi şi -  o, ce necinstire [de Dumnezeu]!

= ^ i c ă ,  dracilor atribuirdu-le calitatea de (D„mne)»u fi, prin urmare, 
chemându-i cu acest nume.

Sau: 'raţionale' pe cele iraţionale.

■ >
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τφ Θεφ καΐ άκτιστα τε καΐ άναρχα, ού την ύΛην μόνον καί 
την τοΟ κόσμου παντός, ώς αύτοί λέγουσι, ψυχήν, καί τά 
τών νοερών μη ένημμένα πάχος σώματος, άΛΛά καί αύτάς 
τάς ήμετέρας ψυχάς. τί ούν; Θεοΰ σοφίαν εχειν τούς ταΰτα 
τυτη φιΛοσοφήσαντας έροΰμεν; Ή  σοφίαν οΛως άνθρωπί- 
νην γοϋν; Μη ποθ' οΰτω μανείη τις τών καθ' ημάς. «Δέν- 
δρον γάρ άγαθόν καρπούς πονηρούς ού ποιεί», κατά τον 
τού Κυρίου λόγον. Έγώ γάρ έπ' έμαυτοΰ λογιζόμενος, οϋδ' 
άνθρωπίνην δικαίαν είναι προσειρήσθαι νομίζω την σοφί
αν εκείνην, έπΙ τοσοΰτον ούσαν έαυτή άνακόλουθον ώς τά 
αυτά λεγειν έμψυχα τε καί άψυχα, λογικά τε καΐ άλογα καΐ 
τά μηδέ πρός αίσθησιν όπωσοϋν πεφυκότα, μηδ' όργανον 
ολως έσχηκότα τοιαύτης δυνάμεως, χωρητικά λέγειν τών 
ημετερων ι()υχών. Εί δε ό Παύλος άνθρωπίνην σοφίαν έστιν 
ου λέγει ταύτην («τό γάρ κήρυγμά μου», φησίν, «ούκ έν 
πειθοις ανθρωπίνης· σοφίας λόγοις», καί πάλιν «λαλούμεν 
ουκ εν διδακτοΐς άνθρωπίνης σοφίας λόγοις») άλλά κα'ι 
σοφούς κατά σάρκα, μωρανθέντας, συζητητάς τού αίώνος 
τουτου τους κεκτη μένους ταύτην άξιοϊ καλειν καΐ την σοφί
αν αυτών παραπλησίως τών προσρημάτων, σοφίαν γάρ καΐ 
ταυτην μεμωραμένην, σοφίαν καταργουμένην καί κενήν 
απατην, σοφίαν τού αίώνος τούτου καί τών άρχόντων τού 
αιώνος τούτου τών καταργουμένων.

[19] Εγω δε καί τού λέγοντος άκούω πατρός «ούαί σώ- 
ματι, οταν μη την έξωθεν προσενέγκηται τροφήν, καί ούαί 
ψυχη, οταν μή τής άνωθεν έπιδέξηται χάριν». Εικότως. Τό 
μ ε ^ α ρ  εις τά άψυχα μεταχωρήσαν οίχήσεται, ή δε τού 

ήκοντος παρατραπεΐσα ταΐς δαιμονικαΐς καί ζωαίς καί 
"’’Mafei 7,18.

Adică inconsecventă.

-  ziditori ai noştri, iar împreună-veşnice cu Dumnezeu, şi 
nezidite, şi fără-de-început [a fi] nu doar materia, şi -  cum 
zic ei -  sufletul întregu lumi, şi acele [făpturi] înţelegătoare 
care nu sînt unite cu grosimea trupului, dar şi înseşi 
sufletele noastre. Cum aşa? Vom spune că au înţelepciunea 
lui Dumnezeu cei ce într-acest chip au filosofat acestea, 
ori că au, măcar cât de cât, înţelepciune omenească? Fie 
ca nimeni dintre noi să nu ajungă atât de nebun [încât 
să spună aceasta], „pentru că pomul bun nu face roade 
rele"“7 cuvântul Domnului, căci, chibzumd eu în
sinea mea, cred că nid omenească nu-i drept să «e scoată 
înţelepciunea aceea, atât de neurmatoare e. mseşi £.md'·· 
îniât despre aceleaşi [lucruri] spune ca smt [şi] msufleţite 
şi neînsuMte, [şi) cuvântătoare şi necuvântătoare, .ar 
despre cele ce nid simţire nu au deloc dm ftrea lor -  ş. rua 
m ă ir  vreun organ cu a s e m e n e a  putere™ -  spune ca f»t sa 
încapă s u f l e t e l e  noastre. Iar daca Pave o numeşte undeva 
pe aceasta î n ţ e l e p c i u n e  omeneasca („ca propovaduirea
L a "  zice 'nu este în înduplecătoare cuvinte ale
înţelepciunii omeneşti", şi: „grSi» nu în cuvinte myaţate

iciepLiui socoate msa de cuvunţa sa-i alemţelepcmim om ® eţ
numim şi „mţel , P  pe cei ce au dobândit
„cercetători ai f  înţelepciunii lor [să-i dăm
[înţelepciunea] -Λ numirilor [acestora], pentru
numiri] n eb unită"-, „înţelepciune
ca Şl aceasta este „mţ P jggartă"‘“  „înţelepciune a
d e s f i i n ţ a t ă " s t ă p â n i t o r i l o r  veacului acestuia, 
veacului acestuia şi //“ r
celor desfiinţaţi"*^ ·̂

j  · «o Părintele ce spune: „Vai de trup
[19] Eu îl aud Şl P® ^ a r ă ,  şi vai de suflet când nu 

când nu i se da hrana dreptate, fiindcă
primeşte harul cel de s ^  duce la cele neînsufleţite,
trupul, mutându-se [de ai i, pradă drăceştilor
iar sufletul abătut de la calea sa v

în apărarea celor ce se liniştesc tn chip sfânt 1,1 85
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φρονήμασι συναπαχθήσεται. Εί δέ τις τώ  φυσικήν είναι 
τήν φιλοσοφίαν έκ Θεού δεδόσθαι λ έγ ει ταύτην, αληθή 
μέν λ έγ ει και ήμίν ούκ αντιλέγει καί τούς κακώ ς ταύτη 
χρησαμένους και πρός τό παρά φύσιν τέλος καταστήσαν- 
τας ουκ εξαιρείται τής αιτίας ιστω δέ και τήν καταδίκην 
τούτων εττι μάλλον αύξων, ότι τοις έκ Θεού θεοφιλώ ς ούκ 
εχρήσαντο. Αλλως τε καί ό δαιμόνιος νούς έκ Θεού πεττοι- 
ημένος φυσικώς έχει τό φρονεΐν, άλλα τήν αύτού ένέρ- 
γειαν ούκ έρούμεν έκ Θεού, εί καί τό δύνασθαι ένεργεϊν 
εχει εκ Θεου· διό καί παραφροσύνη μάλλον ή φρόνησις 
αυτη δικαίως άν προσρηθείη. Ούτω τοίνυν καί ό των έξω  
φιλοσοφων νούς δόμα θειον, έμφυτον έχων τήν έμφρονα 
σοφίαν, παρατραπείς δέ τοΐς ύποβολαΐς τού πονηρού εις 
μωραν και πονηράν καί άνουν ώς προϊσταμένην τοιούτων 
δογμάτων, μετεποίησε σοφίαν. Εί δέ τις αύθις φαίη μηδέ 
την των δαιμονών έφεσιν καί γνώσιν είναι παντάπασι κα- 
κον, εφιενται γάρ τού είναι καί ζήν καί νοεϊν πρώτον μέν 
εκείνο δικαίως παρ' ήμών αύθις άντακούσεται μή δικαίως 
δυσχεραινειν δαιμονιώδη μετά τού άδελφοθέου, ώς έριδος 
γ μούσαν m i παν σχεδόν φαυλον δόγμα περιέχουσαν, τήν 
εν τοις Έλλησι σοφίαν ήμών άποκαλούντων, άτε δή καί τού 
οικείου τε  ̂ ους έκπτωτον, τής θεογνωσίας δηλαδή· μεθέξει 
γαρ και ουτω τού αγαθού κατ' έσχατον καί ^μύδρον άπή- 
χημα. Έπειτα και τούτο διανοεΐσθαι τούτον άξιούμεν, ώς

καΪ π π Γ ’'° ''' ^ καταλλήλου τε
ά π ο π έπ ^ κ Γ '^ '^  ^νεργείας καί τού τής ένεργείας τέλους

TOLC τέλος των ζητούντων τήν έν
σοφίαν; Ούχ ή .η ς  ^Ληθείας εμπορία

Ζ  de vieţuire.
131 spune lucrul acesta.

filosofiaeliriăafoTizvVrîE^^^
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vieţî ^® şi cugete -  iar dacă cineva va spune că întrucât 
filosofia este firească, [ea] de la Dumnezeu a fost dată, 
adevărat zice, şi nu ne contrazice pe noi, şi nu-i scuteşte 
de vină pe cei în chip rău s-au folosit de aceasta şi au 
târât-o spre un scop împotriva firii, şi să ştie'^o că şi mai 
mare le va fi acestora osânda, pentru că nu în chip iubitor 
de Dumnezeu s-au folosit de cele de la Dumnezeu. De 
altfel, şi mintea drăcească, făcută de Dumnezeu, are din fire 
[însuşirea de] a cugeta, dar nu vom spune că lucrarea ei este 
din Dumnezeu, deşi putinţa de a lucra o are din Dunmezeu, 
drept care aceasta,’ după dreptate, s-ar numi mai degrabă 
aiurare decât cugetare. Tot aşa, deci, şi mintea filosofilor 
dinafară este dar dumnezeiesc ce are sădit în el înţelepciunea 
cea sănătoasă, dar rătăcindu-se prin uneltirile celui viclean a 
prefăcut-o în înţelepciune nebună, şi vicleană, şi fără minte, 
întrucât a pus-o în fruntea unor asemenea învăţături. Iar dacă 
cineva ar spune, iarăşi, că nici dorirea şi cunoaşterea dracilor 
nu e cu t o t u l  rea, din pricină că [şi) aceşşa M  doresc [faptul 
de] a fi , şi a vieţui, şi a g în d i ,  în  primul rand .. vom spune, 
pe drepi cuvânt, că nu-i drept sâ se supere pe no. daca, 
împreună cu f r a t e l e - l u i - D u i ^ ^ z e u ,  ca pe una ce e s  P 
? e  [_duh de] ceartă şi cuprinzător [ m ^  
mvatătură/dogma^^^ numim „draceas , f
elinilor, întrucft a căzut de 
^ o a ş te r e a  de D u m n e ^ I  P ^
de vreme ce ea se impartaşeşt 
mai de pe urmă şi stins ecou
cere să se gândeasca  ̂căzut de la lucrarea
din pricină că exista, ci dm pn , „x-;; 
potrivită şi cuvenită şi de la scopu

. · in rrarea '" si scopul celor ce
[20] Care este, deci, luj Dumnezeu? Nu

caută înţelepciunea cea din

132 lacov 3,15. 133 Literal: lucrul.
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καί ή πρός τον κτίσαντα δοξολογία; Παντί που δήΛον. ΑΛΛ' 
άμφοτέρων διαπέπτωκεν ή των έξω  φιλοσόφων γνώ σις. 
Α λλ ένεστι καί τι χρήσιμον ήμΐν έν ταύτη; Πάνυ γε. Καί 
γάρ έν τοίς των όφείων σαρκών άπειλημμένοις ττολύ τό 
δραστικόν καί θεραπευτικόν καί ιατρών παΐδες αντιδότων 
άρίστην καί χρησιμωτάτην την έκ τούτων συνεσκευασμέ- 
νην ήγηνται· καν τοΐς πρός απάτην συνεσκευασμένοις των 
δηλητηρίων τών έδωδίμων τά ήδιστα παραλαμβάνεται, 
συγκαλύψαι δυνάμενα την περίεργον κατασκευήν. Έ σ τι 
τοίνυν χρήσιμον έν τούτοις καί πολύ γ ' ίσως ώς μέλι κω- 
νείφ παραμιχθέν αλλά καί πολύ τό δέος μη διακρίνουσιν 
έκείθεν λάθη τι συναποληφθέν λείψανον θανατηγόρον. 
Καν εξετασης, Ιδοις αν πάσας ή τάς πλείστας τών δεινών 
αίρεσεων εντεύθεν λαβούσας τάς άρχάς, καί τούς εικονογ- 
νώστας τούτους, οι φασιν έκ τής γνώ σεω ς τό κατ' εικόνα 
τον άνθρωπον λαμβάνειν καί δι' αύτής κατά Θεόν μορ- 
φουσθαι τήν ψυχήν. Κατά γάρ τό πρός τόν Κάϊν είρημένην 
«ουκ άν όρθώς προσενέγκοις, όρθώς δε μή διέλης». Τό δέ 
διελειν ορθως έπιεικώς ολίγων, κάκείνων μόνων, οσοι τά 
αισθητήρια τής ψυχής έχουσι γεγυμνασμένα πρός διάκρι- 
σιν καλού τε καί κακού. Τίς τοίνυν χρεία παρακινδυνεύειν 
ματην, και ταύτ' ένόν ούχ οπως άκινδύνως, αλλά καί λυσι
τελώς, την έν τοις κτίσμασι Θεού σοφίαν κατιδεΐν; Άφρον- 
τις γαρ βίος διά τήν εις Θεόν έλπίδα φυσικώς κινεί τήν 
ψυχήν προς κατανόησιν τών κτισμάτων τού Θεού· έκπλήτ- 
τετα ιτε ταύτη προσανέχουσα καί έμβαθύνουσα, καί παρα- 
μ ει ο αζουσα τόν κτίστην, καί διά τού θαύματος τούτου

„com erţ, negoţ".
este în SeDh!asi’"l^“  ̂ pe care noi l-am adăugat pentru că aşa
διέλης δωιη ® Părinţi. Mai m ult, acesta îl înţelege pe
te a ^ d lc e S â n T  ", "a  îm părţi", cu "a  discerne", "a
loan Gură de A ·  ̂ această împărţire a jerfei către Dumnezeu,
S S d  J e  a ^  r r ' f '  P " bine zis pe dreapta

a modului de a aduce jertfă. Omilia 28 la Facere PG 53 ,157 .

neguţătorirea^^"* adevărului şi slavoslovirea cea către 
Ziditor? Bineînţeles că da. Cunoaşterea filosofilor din afară 
a căzut, însă, de la amândouă. Există însă şi ceva folositor 
pentru noi în aceasta? Cum să nu -  că şi în [bucăţile] tăiate 
din cărnurile şerpilor este mare putere drastic lecuitoare, 
şi doctorii socot că antidotul preparat din ele este cel 
mai bun şi mai de folos dintre antidoturi; şi în otrăvurile 
pregătite spre înşelare se adaugă cele mai plăcute dintre 
lucrurile „bune de mâncat", pentru că sînt în stare să 
3scundă raţionamentul van. Există, deci, [ceva] folositor în 
[învătăturiie] acestea, ba poate [chiar] mult, [dar] ca [în] 
mierea amestecată cu cucută; dar este şi foarte de temut 
ca nu cumva cei lipsiţi de discernământ să ia de acolo, fără 
să îşi dea seama, şi vreun rest de otravă. Iar de vei cerceta, 
vei vedea că dintre groaznicele erezii toate sau aproape 
toate de aici si-au luat începuturile, [ca] şi 'iconognoştii' 
aceştia, care spun că [doar] din cunoaştere îşi ia omul 
însuşirea de a fi după chipul lui Dumnezeu ş. [doar] prm 
ea îşi formează sufletul după Dumnezeu. Ca dupa spusa 
cea către Cain «[nu ai păcătuit, oare,] de a. adus ,ertfa m 
chip] drept, dar nu [dejosebeşt. ].n ch.pj drept?» Iar 
fa p S l de -a deosebi [adică de a d.sceme] m chip drept es e 

. ςί numai pentru cei ce au simţurile
proprm binelui şi a răului». Ce
sufletului deprins ^  j f r o s t ,  mai ales că putem
nevoie este, deci, a ne P ™  nu numai
vedea Înţelepciunea Iu
fara p rim e ,d ie , d a  J i  m  mişcă
gnji, datorita nadej .jd irilor lui Dumnezeu, şi se
sufletul c ă t r e  înţelegere
m m u n e a z ă  aplecandu-s ^   ̂ ^in uim irea aceastaea], şi stăruie în slăvirea Ziditorul y

Diadoh, Capete 77 şi urm.
Adică natural. · j  v;inr lui Dum nezeu.'^ «aceasta»: înţelegerea zidirilor IU

y /



90
S f â n t u l  G r i g o r i e  P a l a m a în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 1,1 91

χειραγωγείται πρός τά μείζω· κατά γάρ τον άγιον Ισαάκ 
θησαυροίς έντυγχάνει διά γΛώττης φρασθήναι μή δυνα- 
μενοις και οια τινι κΛείθρω χρησαμένη τή ευχή, δι' αυτής 
εισδυεται πρός τά μυστήρια εκείνα «ά οφθαλμός ούκ οιδε, 
^ ι  ους ούκ ήκουσε, καΐ επί καρδίαν άνθρώπου ούκ άνέβη», 
δια μονού του Πνεύματος, καθά φησιν ό Παύλος, φανερού- 
μενα τοϊς άξίοις.

Οράς έπιτομωτάτην καί πολυωφελή καί άκίνδυνον 
οδον προς αυτούς φέρουσαν τούς ύπερφυεΐς και ούρανίους 
θησαυρους; E m  δε τής θύραθεν σοφίας, δει μέν πρώτον 
τον οφιν αποκτεϊναι, καθελόντα σε τό παρ' αύτής προσ- 
γενομενον σοι φύσημα (πόσης δε τούτο δυσχερείας· «ταπει
νώσει» γαρ,φασιν, «εκφυλον τό τής φιλοσοφίας φρύαγμα)· 
κα ε οντα ομως, επειτα διελειν καί διαρρΐψαι κεφαλήν 
τε και ουράν, ως άκρα καί άκρατα κακά, τήν περί των νο
ερών και θειων καί άρχών δηλαδή σαφώς πεπλανημένην

τ ο ύ ^ κ τ ί σ μ α σ ι  μυθολογίαν. Τό δε μεταξύ, 
καί ύδατι λογους, ώς οι φαρμακοποιοί πυρί

βεοών εξεταστικω και θεωρητικώ των βλα-

™  r ‘

δέ καί τοΟτ' ίργον
καλώc Ynnrm rrr' ~ ^  δειται διακρισεως), όμως εί καί

φίας, κακόν μέν ούκ άν ε ''° '
γινεσθαι πρός τι καλόν ά λ Ι οργανον πέφυκε
κυρίως δώρον καί πνευ., ούτως άν κληθείη Θεού
καταπεμφθέν. Διό καί ό σ ο Γ '
σαρκικόν αύτό καλεΐ «βλρ Παύλος

~ ~ ~ ------ —  σαρκα». Καιτοι τις άν χρήσαιτο

/ Corintenil, 9 Spetsiens, p. 314.

este călăuzită la cele [ce sînt] mai înalte; că, după sfântul 
Isaac, [sufletul] se împărtăşeşte de comori ce nu se pot grăi 
cu limba, şi ca de o cheie slujindu-se de rugăciune’^̂ , prin 
ea intră la tainele acelea^^” „pe care ochiul nu le-a văzut şi 
urechea nu le-a auzit şi la inima omului nu s-au suit"’'*̂ , 
prin singur Duhul -  cum zice Pavel -  arătate celor vrednici.

[21] Vezi calea cea foarte scurtă, multfolositoare şi 
neprimejdioasă ce duce la înseşi comorile cele mai presus de 
fire şi cereşti? Iar cu privire la înţelepciunea din afară, mai 
întâi trebuie să omori şarpele, nimicind înfumurarea care-ţi 
vine din ea (şi cât de greu este aceasta -  că „va umili", zice, 
„obrăznicia cea străină a filosofilor"). Nimidnd-o însă, trebuie 
apoi să desparţi şi să rupi capul de coadă, ca pe nişte rele 
extreme şi neamestecate cu binele, adică -  în chip limpede -  
părerea lor rătăcită despre cele înţelegătoare şi dumnezeieşti 
Şi despre principii şi basmele despre zidiri. Cu privire la 
ceea ce este între [cap şi coadă], adică învăţăturile lor despre 
natură, la fel cum curăţesc farmaciştii cărnurile şerpilor 
fierbându-le cu foc şi apă, şi tu, prin puterea cercetătoare 
Şi văzătoare a sufletului tău, să le desparţi de înţelesurile 
dăunătoare. Bineînţeles, dacă le vei face pe toate acestea şi 
vei folosi bine ceea ce bine a fost deosebit [de acolo] (dar cat 
de anevoioasă este această lucrare, şi de cât discernământ are 
trebuinţă!); chiar şi dacă vei folosi bine, zic, partea cea bme 
luată dta înţelepciunea cea dinafară aceasta n-ar £. un lucra 
rtu, pentru’că din fire aceasta este unealta spre ceva bun

1 fi m im ita dar duhovnicesc al
dar totuşi nici aşa n-ar PU‘“  cuvântului, deoarece
Iu Dumnezeu m ^ceea şi Pavel, înfelept
®ste dar firesc şi netrimis ae sub. „p aceasta
«  nin,eni altul în cele că nu mulţi sînt

ÎI Corinteni 1, 12.
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y ^ i o v  τη σοφία ταύτη τών ΰηό  Παύλου κεκλημένων έξω- 
εν σοφών, ΑλΛ ομως κατά σάρκα τούτους, τό γε εις ταύ- 

την ηκον, ονομάζει σοφούς· εικότως.

[ ] Ώ ς γάρ ή έττί. παιδοττοαα κατά τούς νομίμους τών 
γαμων ηδονη 'θεΐον Θεού δώρον' ήκιστ' άν κΛηθείη (σαρ- 
KLKOV γαρ και φύσεως, άΛΛ' ού χάριτος δώρον, καίτοι την 
φυσιν ο - εος εποίησεν), ούτω καί ή παρά τής εξω  π α ί δ ε ί -  

ας γνωσις, ει καί καλώς τις ταύτη χρώτο, φ ύσεώ ς έστιν,
ττή '’■° δόμα, διά τής φύσεως παρά Θεού κοινή

L ε °Ηενον καί μελέτη πρός έπιδοσιν άγόμενον ο καί 
ουτο τεκμηριον εναργές ώς φυσικόν άλλ' ού πνευματικόν

άπάντΓ^°"^' σπουδής καί μ ελέτης άνευ μηδενί τών
V παραγινεσθαι. Θεού γάρ κυρίως δώρον, άλλ' ού 

φυσικον, η καθ' ημάς θεοσοφία, ή κάν άλιεύσιν άνω θεν 

'‘Π >̂·θύς, κατά τον θεολόγον Γρηγόριον, άπερ-
k-Λ λόγω τής οικουμένης τά πέρατα,
fipniin' εμπόρους δημιουργεί, κάν διώκταις

ρμ ις τον ζήλον, μετατίθησι καί ποιεί Παΰλους άνιί Σαύ-

Ti:(c ίϊήήη τρίτου φθάνοντας καί άκούον-
VEvErTBa ^  ̂ ενικαίήμάς κατ’ εικόνα ΘεοΟ
Ι Ι Γ τΤί  ω  Τής δέ φυσικής σοφίας
καίτοι τό ‘̂ετ' αυτόν περιείναι Λέγεται,
Ϊ Γ τ η  δ “fl ' Γ ™  W  ΦυΑΛξαντι Καί ή
Γ θ ε ΐ ν  τ Γ δ  - -
έπανακαΑ "β ο·: τό άρχαϊον κόΛΛος τήν ψυχήν
επανακαλεοαμβνον ε ίρ η ™ , Π ώ , „ i ,  „ρώ Χριστού

π α Γ ες ο Γ τ 'Τ .” ® ''^ '·''' εκείνοι τε καί

σοφ^,ν αληθή τε καί 6u,ia.viCoooav, εί καί
Omilia 4 0 ,1 , PG 36, 448C.

înţelepciune decât cei numiţi de Pavel „înţelepţii dinafară"? 
Şi totuşi, „înţelepţi după trup" îi numeşte -  şi pe bună 
dreptate -  cât priveşte această înţelepciune.

[22] Că precum plăcerea care însoţeşte facerea de prunci 
în căsătoriile legiuite n-ar putea fi câtuşi de puţin numită 
„dar dumnezeiesc al lui Dumnezeu" (căci e un dar trupesc 
şi al firii, nu al harului, cu toate că pe fire Dumnezeu a 
făcut-o), tot asa si cunoaşterea de la instruirea dinafara, 
chiar dacă cineva’se foloseşte de ea în chip bun, este un dar 
al firii, nu al harului, dar ce prin fire e dat de Dumnezeu 
tuturor îndeobşte si care prin sârguinţă poate spori şi 
acest lucru, anume’că fără râvnă şi sârguinţă nu e primit 
de nimeni, este încă o dovadă limpede că este dar hresc, nu 
duhovnicesc. Că a lui Dumnezeu in sensul propriu, nu m 
cel firesc, este theosofia noastră, care, trirnisa  ̂ .
pescarilor îi face pe aceştia fii a. J u i
Grigorie Teo.ogul'^  au "
lor marginile pămantuta; Lgonitorilor aprinşi
.negustori" de suflete; P^  ̂P.^
™ ravna n preschimba şn  fa
aiung de pe pamant pana la p
negrăite. Aşadar, prin P p„„nezeu. Iar despre
dupa moarte să fim dupa chip mai
înţelepciunea firească se  ̂ fost întâiul
inult decât în oricare altul de d p  ̂
dintre toţi care n-a .pior dinafară, care ajută
lui Dumnezeu. Pe urmă, filoso  ̂ pogorârea Celui
Acestei înţelepciuni, s-a aflat şi dintâi sufletul,
care prin Sineşi a rechemat la j-in ea înainte de
Cum se face, dar, că nu ne-am _ ^e dasca
^ristos, ci am avut nevoie, a ’ cu acest veac, drep  ̂
de filosofie (meşteşug care ^uia"). «  de Cel ce ridica
care este şi numită „a veacu u , gj-gj-g şi veşnica, deşi 
păcatul lumii şi dă înţelepciui^^
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δοκούσα εστί σοφοίς, οΰ
τούς μή χ^ύτη ηροσέχονταΓ έαυτής άτζονσία
ή τής έξω  παιδείας uâfinrr' σαφ ώ ς ώ ς ούχ
Ψ^Χής γνωστικόν καθαίοη ή σ ώ ζουσ α καί τό τής
άφομοιούσα;  ̂ ^0*ός τό θεϊον άρχέτυπον

Τοίγαρούν  τοϊς ττεοί η ' ' 
τέλος. El τις πρός ν ^ '^όγοις προσήκον έποίσω  
θησόμενος έκ τούτων "^«Ρ«τηρήσεις ώ ς καταρ-
ώφεΛήσει, καίτοι π α ο ά ^ ^ '^ ^ '^ Γ^ Χ ρ η στό ς αύτόν ούδέν 
σαφώς έκεΐναι, άΛΛ' ούν'^°^' τιοτε νενομ οθέτη ντα ι 
'^ηψίς· ω δή και ποΛΛώ ηάλ̂ Α ^ Μαθημάτων άνά-
κιμασμένην των έ£α) Λ. λ άηοδεδο-

^θαρθησόμενος αΟθΤς1™°Ϊ;“Ι  « “">1? "n - Φ“Χή''
ωφελήσει Τό τού Χοιστοη ' Χριστός αύτόν ούδέν

ήμΐν ένταυθοϊ συμμα^™^^ ΠαύΛός έστιν ό Λέγων έκεΐ

[2 3 ] Ταύτα Ttpoc τ η  '
εξαίροντας, αδεΛφέ ε.ν^ σοφίαν πΛέον ή δέον 
δ ώ  των ύπογεγραμ ' .  ^ ^ ε ΐ ξ ο ν  αύτοίς
ς>ίφρονητέα τοϊς άγίοις ήυ ^ώς ματαία και πε-
στα τοϊς έν πείρα γεγονή^ ^«τράσιν ένομίσθη καί μάΛι- 

Τ ο ύ  Ν ύ σ σ η ς

^ατασκενής. Ο ύ τ ό ς ' χ ώ ^ π ν ^ σ ώ μ α τ ο ς
μηδέν τής έξοοθεν xnc έ J a ^Ροβάτων ό νόμος·
καθα φησιν ό Κύριος άΛλ Φωνής έπιδεέσθαι καί,

 ̂ Too αοτοΟ, Λκουαν.
των Λόγων σπουδή τού πηδρ έξω θέν σου
^-^μΜειαν έχειν άπόδε^Τς ^ ν "  μαθημάτων

Του μεγάΛου ΒασιΛείου Ρ !^^^^το. 
τά σημαινόμενα τής ^ον "Εβδομον ψαλμόν.

^αταληφ^ν των έπΐ χόν ηα^ ^^ρομεν. έν μέν, τήν
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nebunie pentru înţelepţii vremelnici şi pieritori -  şi nu doar 
pare, ci îi şi nebuneşte prin lipsa ei pe cei ce nu iau aminte 
Ia ea cu mintea? Vezi limpede că nu învăţarea instruirii 
dinafară este cea care mântuieşte, şi care curăţeşte partea 
cunoscătoare a sufletului, şi care duce la asemănarea cu 
arhetipul dumnezeiesc?

Voi termina, deci, cuvintele despre aceasta precum se 
cade. Dacă cineva se întoarce la păzirea rânduielilor legii, 
ca şi cum se va putea curăţi din acestea, Hristos nu îi va fo
losi deloc, deşi e limpede că de Dumnezeu au fost legiuite 
cândva acelea -  nu însă şi primirea ştiinţelor dinafară, drept 
care cu atât mai mult dacă se întoarce cineva spre lepădata 
filosofie dinafară, ca şi cum dintr-însa îşi va putea curăţi 
sufletul, Hristos nu îi va folosi cu nimic. Gura lui Hristos, 
Pavel, este cel care spune aceasta acolo şi dă mărturie aici 
împreună cu noi.

[23] Acestea spune, frate, celor ce înalţă înţelepciunea 
cea dinafară mai mult decât se cade, şi pe deasupra arată-le 
prin capetele scrise mai jos cât de zadarnică şi vrednică de 
dispreţ a fost socotită ea de către sfinţii noştri Părinţi, mai 
ales de către aceia care au avut cercarea ei.

Al Nysseanului, din Contemplarea alcătuirii trupului·. 
„Aceasta este legea oilor cuvântătoare: nimeni să n-aibă 
trebuinţă de vreun glas din afara Bisericii şi, precum zice 
Domnul, să nu asculte glas străin

Al aceluiaşi. Către Efpatrie: „Râvna ta pentru ştiinţele di
nafară ne-a dovedit că nu te îngrijeşti deloc pentru învăţă
turile dumnezeieşti"'^^.

Al marelui Vasilie, din Tălcuirea la psalmul al şaptelea: 
,,Cuvântul „adevăr" are, am aflat noi, două înţelesuri: unul 
este cuprinderea cu mintea a celor care duc la viaţa cea feri
cită, iar celălalt este cunoaşterea sănătoasă a celor privitoare

PG 46,1041C.
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δέ, τών περί οίουδήποτε των έν τώ κόσμω είδησιν ύγιή. Ή 
μέν ούν οΌνεργός τής σωτηρίας άΛήθεια τή καρδία ένεστι 
TOu τελείου, ος καί παραδίδωσι ταύτην τφ  ττΛησίον άδόΛως. 
Περι δε γης καί θαλάσσης, αστέρω ν τε καί τής τούτων 
κινησεως ή τάχους, εάν μη είδώμεν την έν τοϊς τοιούτοις 

ή ειαν, ούδέν ήμιν έμτιοδίσει ττρός τό έπιτυχεϊν τής έν 
επαγγελίαις μακαριότητος-

,ρ μ εγ ά λ ο υ  Δ ιο ν υ σ ίο υ , έκ  το ύ  τιρ ώ το υ  τ ή ς  
Εκκλησιαστικής ιεραρχίας. Ή  πρός Θεόν άφομοίωσίς τε καί

διδάσκει λόγια, ταΐς τών σεβασμιοτάτων
ων αγαπήσει καί ιερουργίαις μόνως τελεΐται.

ϊρμ^νε/ας τον κατά Μ ατθαίον  
έξω θ εν  σοφοί φαν- 

«σθηναι ηδυνήθησάν ποτε, ταύτα οί άλιεϊς καί αγράμματοι
, - ' 'πληροφορίας ήμιν ά π α γ γ έλ ο υ σ ι καί
V γην αφεντες παντα περί τών έν ούρανοϊς διαλέγον-

TF καί ζωήν καί βίον εισάγοντες, έλευθερ ία ν
έξηλλα  κόσμον έτερον, καί α π λ ώ ς πάντα
τις έ τ ε ο ^ Γ °' '  κα θά π ερ  Π λάτω ν καί Ζήνων καί ει 
έδεικνυντηηΓ^°^''’ συνέθηκε· καί γάρ α ύτόθεν  ά π α ντες 
πολεαών ή - ''° ' ^^^ύμα πονηρόν καί δαίμων τις άγριος

θΤοΟ Γ / · ?  Κ«ί
Μήδεια un?>- φιΛοσοφεΐν πείθουσιν οί άΛιεις, ^
τά μέν τών^*Τ^ εκείνων μηδέ εις νούν λαβεϊν ισχυσε, διό 
μάλα  εΐκόκ εκείνων οϊχεται και άπόΛωΛε, καί
τοίνυν καί  ̂ “̂ ‘Μονες γαρ αυτά διηγόρευσαν- ήφανίσθΠ
μ Χ ν  δέ , “ “ ν εύτεΛίστερα,

« V  ςοφον
Τού ΛΛ/ir.,, Γ οτ^χιταημέτερα τοιαυτα»·

βίος έπα,νετός
τφ καθαροτάτω κ α ^ Ζ  ή «:«θαιρόμενος
τιπ α ο  nuMv fi - Κ’̂ Ο'οτατω καί μόνην άπαιτοΰν-

® ΐ μ ™  βυσ^αν, .ή ν  κάθαρσ,ν. Σοφία πρώτη σ ο φ 1«

la un lucru sau altul dintre cele ce sînt în lume. Adevărul 
care ajută la mântuire este în inima celui desăvârşit, care 
îl şi predaniseşte fără de vicleşug aproapelui său -  iar cât 
priveşte pământul şi marea, stelele şi mişcarea sau repezi
ciunea lor, dacă nu ştim adevărul despre acestea nu sîntem 
împiedicaţi cu nimic să dobândim fericirea făgăduită"

Al marelui Dionisie, din întâiul cap al Ierarhiei bisericeşti: 
«Asemănarea şi unirea cu Dumnezeu se săvârşesc, după 
cum ne învaţă dumnezeieştile Scripturi, doar prin iubirea 
şi prin sfinţita lucrare a preacinstitelor porunci

Al lui Gură de Aur, din Tâlcuirea la Evanghelia după Ma
tei: „Cele pe care înţelepţii dinafară nici în vis nu şi le-au 
putut vreodată închipui,’pe acestea ni le vestesc pescarii 
şi necărturarii cu multă încredinţare şi, lăsând pământul, 
spun totul despre cele din ceruri, vorbind de o viaţă, şi de o 
slobozenie, şi de o slujire, şi de o lume, şi, pe scurt, de toate 
schimbate cu totul -  nu precum Platon, şi Zmon, şi mai ştiu 
eu cine, au alcătuit legi, fiindcă toţi aceştia au arătat s in ^ ri 
că duh rău şi demon sălbatic, luptându-se împotriva ftm 
noastre, insufla sufletele lor. Iar despre Dumnezeu pescar., 
ne înduplecă să filosoiăm lucruri pe care mc. unul dmtre e. 
n-a fost în stare să le primească vreodata m mmtea sa, drept 
care părerile filosofilor acelora s-au dus ş. au pient -  ş. pe 
bună dreptate, pentru cS dracii le-au vestit pe ele. Aşadar, 
au pierrt şi au fost dispreţuite, fiindcă erau ma. firave ca 

j  '-· · bine zis fimdca erau de batjocura,
pânza de pa.anjen, ş. de multă netreb-
Şl dezmăţate, şi plme de mult mtui ^
nicie. Filosofia noastră înţelepciunea cea dintâi

Al sfântului Grigone T^ologul^^^·^^ P
este viaţa ^^^̂ dnica de preacurat şi preastrălucitor,
nezeu sau este curaţi curăţirea. înţelepciunea
Care cere de la noi ca smgura j

La Psalmi, 1 4 ,1 , PG 29, 256B C  4 .5  ̂ p g  57  ̂ jg
Despre ierarhia cerească, 2, PG 3,
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ύπεροράν τής έν λόγω  κείμενης καί στροφ αϊς λ έξεω ν  
καί τα ΐς κιβδήλοις καί π ερ ιττα ΐς ά ν τιθ έσ εσ ι. Ταυτην 
έτταινώ τήν σοφίαν έγώ καί ταύτην άσπάζομαι, μεθ ήζ 
άλιεΐς τήν οικουμένην όλην τοίς του εύαγγελίου δεσμοις 
έσαγήνευσαν τώ οΌντετελεσμένω καί συντετμημένω λόγω 
τήν καταργουμένην σοφίαν νικήσαντες».

Τού άγιου Κυρίλλου, εκ τής Ε ρ μ η ν εία ς  τον ένατον  
ψαλμον. «Οί τήν εγκόσμιον ταύτην καί δαιμονιώδη και 
ψυχικήν σοφίαν έξησκηκότες αλαζονεύονται διά τούτο 
καί τούς έν πτωχεία φρενών έμπυρίζουσι, τουτέστιν υιους 
γεέννης άποφαίνουσι, συνηγορούντες τφ  ψεύδει καί ταις 
αυτών εύγλωττίαις τήν απάτην κα τα κ α λλύ ν ο ν τες και 
άποφέροντες διά τούτου πρός τό πλανάσθαι πολλούς- ούτοι 
συλλαμ|3άνονται, καθάπερ εις παγίδα π εσόντες, εις τά 
τών πλάνων διαβούλια· δ γάρ άν εκείνοι συμβουλεύσεια^, 
τούτο τοΐς άμαθεστέροις πάγη καί βρόχος γίνεται».

dintâi e a dispreţui înţelepciunea ce stă în cuvinte, şi în în
torsături de vorbe, şi în antiteze măsluite şi de prisos. Pe 
această înţelepciune o laud eu şi pe aceasta o îmbrăţişez: 
pe cea cu care pescarii au prins întreaga lume în legăturile 
Evangheliei, biruind înţelepciunea cea desfiinţată prin cu
vântul cel împlinit şi pe scurt (v. Isaia 10, 22) .

Al sfântului Chirii, din Tâlcuirea la psalmul al nouălea: 
Cei ce s-au exersat în această înţelepciune lumească, şi 

drăcească, şi sufletească, se laudă cu aceasta şi îi pun pe foc 
şi pe săraci la minte, adică fii ai gheenei îi arată, apărând 
minciuna, şi prin vorbele dulci înfrumuseţează amăgirea, 
şi prin aceasta îi duc în rătăcire pe mulţi, care smt prinşi ca
zând ca într-o cursă în sfaturile amagitonlor, ftmdca once ar 
sfătui aceia, celor mai lipsiţi de învăţătură [duhovmceasca] 
li se face cursă şi laţ"̂ ®“.

Cuvântul 16, 2, ?G  35, 936A.

PG 69, 780A.



CUVÂNT ÎN APĂRAREA CELOR CE SE LINIŞTESC 
ÎN CHIP SFÂNT 

AL DOILEA DIN PRIMELE,
[CUM] CĂ CELOR SUS POMENIŢI, CARE ÎN 

LINIŞTE LA.U AMINTE LA EI ÎNŞIŞI,
NU FĂRĂ FOLOSJ^E ESTE] A ÎNCERCA 

SĂ ÎŞI TDMĂ MINTEA INLĂUNTOUL TRUPULUI
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Ε Ρ Ω Τ Η Σ Ι Σ  Δ Ε Υ Τ Ε Ρ Α

ΚαΛώς έττοίησας, Πάτερ, καί τούς των άγιων περί τού 
ζητηθέντος μοι Λόγους προθέμενος. Σου γάρ άκούων Λύον- 
τος μοι τα διηττορημένα, έθαυμαζον μέν τής άΛηθείας τό 
εμφανές, έκεινο δε μου ύττεισηει τήν διάνοιαν, ώς έπείπερ 
«Λόγψ παΛαιει πάς λόγος», ώς και αύτός εϊρηκας, μή και 
τοις ύπό σού λεγομένοις αύθις ειη τις άντιΛογία. ΈπεΙ 
δε τήν διά των έργων μαρτυρίαν μόνην έγνω ν ούσαν 
άναμφίΛεκτον και τούς άγιους τά α υ τά  σοι Λ έγοντας 
ακήκοα, οϋδέν τοιούτον έτι δέδοικα. Ό γάρ τουτοις μή 
ττειθθ(αενος, πώς άν αύτός άξιόπιστος ειη; Πώς δ' ούκ άν 
αθετοιη τον τών άγιων Θεόν; Αύτού γάρ έστι Λόγος πρός 
τους αποστοΛους καί δι' αύτών πρός τούς μετ' αυτούς άγιους 
ειρημένος, ότι «ό άθετών ύμάς εμέ άθετεΐ», ταύτόν δ' είπείν, 
αύτήν τήν άΛήθειαν. Πώς ούν άν άποδεχθειη παρά τών 
ζητουντων τήν άΛήθειαν ό άντικειμενος τή άΛηθεία; Διό 
παρακαΛω σε, πάτερ, άκούσαί μου καί τών άΛΛων έκαστον

' Vezi 1 ,1 , 1; zisa aceasta, des folosită de sfântul Grigorie, este a Teologu
lui [Carmina moralia XXXIII, PG 37, 929, 9: «Λ όγω  παΛ αίει π α ς λ ό γ ο ς , 
ριω δε TLs;», adica «Cu cuvântul se luptă tot cuvântul [adică: orice fel 
de cuvânt], dar cu viaţa care [cuvânt se poate lupta]?»; zisa e citată în 
treaga in Triade 1, 3 ,1 3 )  şi arată faptul că raţionam entul (ori cuvântul) se 
poate îm potrivi doar raţionam entului (deci cuvântului), nu şi experierii 
vil a unei realităţi, adică trăirii; proclam ă, altfel zis, caracterul relativ al 
cunoaştem  prin cuvânt/raţionam ent şi pe cel absolut al celei venite din 
trairea credinţei; vezi şi Carmina moralia X, Despre virtute, PG 37, 7 5 0 ,1 4 :

« O l μέν Λ ογισμοί μικρόν εις γνώ σιν  Θεού.
Λ όγω  γ ά ρ  έστι π α ς Λόγος ά ντίστα το ς» , 

adică;

«Gândurile m ic [lucru sînt] în cunoaşterea de D um nezeu.
Căci cuvântului îi stă îm potrivă tot cuvântul»;

ÎNTREBAREA A DOUA

Bine ai făcut. Părinte, adăugând şi cuvintele sfinţilor le
gate de chestiunea ce mă priveşte; că auzindu-te [eu] pe tine 
dezlegându-mi nedumeririle, mă mmunam, pe de o parte, 
de limpezimea adevărului [spus de tine], dar, pe de alta, mi 
se strecura în cuget [gândul] că, de vreme ce «cu cuvântul se 
luptă tot cuvântul»^ (precum şi tu însuţi ai spus), nu curnva 
să fie [născocită vreo] contrazicere şi celor spuse de tine; dar 
[acum], pentru că am cunoscut că doar m artoia [ce se face] 
prin lucruri^ este mai presus de punerea la mdoiala şi i-am 
auzit pe sfinţi zicând aceleaşi lucruri ca tme, nu m-am m 
temut de nimic de felul aceasta; că cel ce nu asculta de aceş
tia cum să vrednic de crezare?; şi cum nu se va lepada 

, cum sa he  ̂ „o. oi Lui este cuvântul spus cahe
de Dumnezeul je  după aceştia, cum că
apostol. 5 7 ™  "fd / w in e  se leapădă»’, adică de
«cel ce se leapada de v o i ,  d _ de la cei
Adevărul msuşi; cum, aşad - 1 adevărului? Pentru 
ce caută adevaml -  cel c e s  ^  ^
a c e a s t a  t e  r o g ,  P a r m t e ,  s a  m a  a s  , κ

------ ----------------------- ------— ----- ------ ;Z ^ ^ y xm P G 37, 929.11-930.1^
vezi, de asemenea, şi Carmina«Λφωνον έργον κρείσσον απρακτά^

Βίου μέν ούδείς πώ ποθ
Λ όγου δέ ποΛΛοΙ τού καΛώς ψοφ χάρις»,
Ού γ ά ρ  Λ αΛ ούντω ν, εύ β^ουντων δ η ^

a d ic ă :   ̂ „ a i  oresus de cu v â n tu l n e f ă p t u i t -

«Lucrul [sau făptuirea] fără g as e  ̂ vreodată [la Dumnezeu], 
[că] fără viaţă [sau trăire] cuvântului bine grăit -
[de]şi mulţi sînt cei [ce ştiu ce bine vieţuiesc este harul»,
că nu al celor ce grăiesc [binej, a  w g si.

 ̂Adică: dovada [ce se face] cu faptele mseş

 ̂luca  10 ,16 .

Λ
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αετιόντΓ )v βίου την έΛΛηνικήν παιδείαν
τι τών δοκοι')̂  «κήκοα εκείνων καί εΐπειν μέν μοι καί 
δέ Kalxâc ^«9« σεαυτοΰ πρός ταϋτα, προσθεΐναι

κακώς ποιείν «Χ Τ ίοΤ σώ ^ τκ

σφόδοα τινΛ έξωθεΐν. Διό καί διασύρουσι
τοίς άρ“ Χ , ^ ^  κατ' αύτών γράφοντεί ώς
τής άναπνηη έφ' εαυτούς βΛέπειν καί δια
μή κενωοισυ^ ^̂ ο-ω τιέμπειν τον οίκεΐον νοΰν, φάσκοντες
κ ε \ " ρ ιΧ Τ ^ ^  Τ -  ούν μή
Φασί δέ καί ω - πώς αν αύθις είσω πέμποι τις;
λέγε IV . ΑΛλ^είδώΓ^ μυκτήρων είσοικίζειν
αυτούς ηαη' m's > συκοφαντικώς τούτο Λέγοντας
τούτου'καί τοις ά Μ ? “̂ ^ν ήμετέρων, έκ
τών γαρ αύταιν . υπενοησα κακούργως έπιτίθεσθαι·
καί τά όντα \cn όντα κατ' ανθρώπων τιΛάττειν
τιέμπειν σπουδΛ̂ π δίδαξόν με, πάτερ, πώς εϊσω
τώ σώματι καίϊή μή κακόν οίόμεθα

■ νουν έμπερικΛείειν.

una câte una, şi toate celelalte câte am auzit de la bărbaţii 
aceia care urmăresc, pe viaţă, instruirea elinească, şi, pe de 
o parte, să îmi spui şi [câte] ceva din socotinţele tale în pri
vinţa [spuselor] acestora iar, pe de alta, să îmi adaugi şi cele 
socotite de sfinţi despre acestea. Pentru că spun"* cum că rău 
facem noi silindu-ne a ne închide mintea înlăuntrul trupului; 
că, mai degrabă, în afara trupului trebuie să o împingem, în 
tot chipuP; fapt pentru care, scriind împotriva unora dintre 
ai noştri, îi şi batjocoresc cumpUt că îi sfătuiesc pe începători 
să privească la ei înşişi şi, prin răsuflare, să îşi trimită înlă- 
untru mintea, zicând  ̂că mintea nu este despărţită de suflet̂ ; 
aşadar, nefiind despărţită, d unită, cum să o trimiţi, iarăşi, 
înlăuntru?; şi mai zic şi că spun® că prin nări se sălăşluieşte 
înlăuntru dumnezeiescul har’; dar ştiind eu că [în chip] de
făimător zic ei acestea -  că de la nimem̂  dintre ai noştri nu 
am auzit aceasta -  am înţeles, de aid, ca cu videşug le smt 
şi celelalte învinuiri; că al lor este a p asmm i^potnva oa 
menilor cele ce nu sînt, iar pe cele ce smt a le stnca. Tu d^. 
Părinte, învaţă-mă cum [de] alegem noi a tnmite -  cu toata 
silinţa -  mintea înlăuntm şi nu socotim [a h ceva] rau [faptul 
de] a o închide în trup.

I ^ '"orba de antiisihaşti.

παντός κεχωρίσμ̂ ένον̂ Γ̂ '̂ *̂ ' SAir0, 315,14: «τού μέν σ ω μ α τ ο ε ώ ο ύ ς  
are chip trupesc. νουν]»; adică: [mintea] despărţită de tot ce
‘ Tot antiisihaştii.

·ί>ιαζεύ(εα  τινές
-ieiugâri şi. iarâşi, co„(u8Î r t t Î ™ ; , l t d t ? X ;

* E vorba de isihaşti.  ̂οί^τηΛοίτεκαΙ έξοδοι δώ ρινών άμα
’ Ibidem, 323,120: «καΐ νοεραι J  inteUgibUe intrări şi ieşiri ce se 
τφ πνευματι γιvόμεvou>; adica. şi o 
fac prin nări, dimpreună cu duhul.
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1 ,2
T O T A T T O T  

Λ Ο Γ Ο Σ  Τ Π ^  Τ Ω Ν  Ι Ε Ρ Ω Σ  Η Σ Τ Χ Α Ζ Ο Ν Τ Ω Ν  

Τ Ω Ν  Π Ρ Ο Τ Ε Ρ Ω Ν  Ο  Δ Ε Ύ Τ Ε Ρ Ο Σ  

Ο Τ Ι  Τ Ο Ι Σ  Π Ρ Ο Η Ρ Η Μ Ε Ν Ο Ι Σ  Ε Ν  Η Σ Τ Χ Ι Α  

Π Ρ Ο Σ Ε Χ Ε Ι Ν  Ε Α Τ Τ Ο Ι Σ

Γ Τ ρ Τ ρ δ Ε Ν Δ Ο Ν  Τ Ο Τ  Σ Ω Μ Α Τ Ο Σ  

Π Ε Ι Ρ Α Σ Θ Α Ι Κ Α Τ Ε Χ Ε Ι Ν  Τ Ο Ν  Ο Ι Κ Ε Ι Ο Ν  Ν Ο Τ Ν

α π ο κ ρ ι ς ι ς  δ ε ύ τ ε ρ α

[ ] ’ δεΛφέ, ούκ ακούεις τού άποστόΛου Λέγοντας ότι «τά
ήμΐν άγίου Πνεύματός έστι», καΐ 

γει ότι F Θεού ημείς έσμεν», ώς καΐ ό Θεός Λέ-
αύτον R αύτοϊς καί έμπεριπατήσω καί έσομαι
m')c Λλ; ' TOLVUV οίκητήριον πέφυκε γίνεσθαι Θεού, 
νοϋν ένοικίσαι τον οίκεΐον
τι τόν νούν-  ̂ °  ένωκισε τώ σ ώ μ α -
A0Youc άδρΑΛ έποιησε; Τούς τοιούτους
καιτού πονηη ^^ετ^κοΐς αρμόσει Λέγειν, οι πονηρόν
σωματικοϊ^Λ°^ ' Αέγουσιν. Ήμείς δέ έν τοΐς
τώ σ ώ η α τ  τόν νούν οΐόμεθα κακόν, έν
μ ετΓτοΓΛ  Γ ""- ™ πονηρόν. Διό
στος βοα „ Γ  '" ί :  π ροσ α νεχόντ^  έκα-
σοι ή σαρξ υουΓ^ "  ̂Ψ^Χή ρου, ποσαττΛώς
το επί Θεόν Γ ' *^^9δια μου καί ή σαρξ ήγαΛΛιάσαν-

μ ο υ  ώ σ ε ί  τ ε ί χ ο ς  χ α Λ κ ο ύ ν , ο  
I Corinteni 6 , 19. » Ewpi  ̂ ή n r r ^  ■

“  Literal: 'să se indigneze' ' Corinteni 6 ,16; vezi Levitic 2 6 ,12.

rău şi este d is p re ^ ÎS  m 'Ilue ® dum nezeului
gândirea ortodoxă percepe truniil t  P ^ n a p a le  ale gândirii eline;

. . . . 3 3 , 3 .

In apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 1,2 107

1 ,2
AL ACELUIAŞI,

CUVÂNT ÎN APĂRAREA CELOR CE SE LINIŞ
TESC ÎN CHIP SFÂNT 

AL DOILEA DIN PRIMELE,
[CUM] CĂ CELOR SUS ΡΟΜΕΝΠΊ,

CARE ÎN LINIŞTE L4U AMINTE LA El’ÎNŞIŞI, 
NU FĂRĂ FOLOSiLE ESTE] A ÎNCERCA 

SĂ ÎŞI ŢINĂ MINTEA INLĂUNTRUL TRUPULUI

RĂSPUNSUL AL DOILEA
[1] Frate, nu îl auzi pe apostolul ce zice că trupurile noas

tre sînt templu al sfântului Duh Celui din noi'“ şi, iarăşi, că 
noi sîntem casă a lui Dumnezeu", după cum şi Dumnezeu 
zice: «sălăşlui-Mă-voi în ei, şi voi umbla [în ei], şi voi fi Dum
nezeul lor»i2? [Dacă], aşadar, [trupului] acestuia îi e menit 
[de Dumnezeu] a se face sălaş al Său, cum să se s m in te a s c a ’  ̂

c i n e v a  -  m i n t e  a v â n d  -  [d e  e s te  p u s ]  s ă  . ş .  s a l a ş l m a s c a  m m t e a  

î n  [ s ă l a ş u l ]  a c e s t a ?  Şi c u m  d e  D u m n e z e u  m t r u  m c e p u t  a

s ă l U i i  mintea în trup? Oare şi El [tot] rau a făcut? Astfel
j  i cîă le zicem ereticilor, care spun cade cuvinte, frate, se cade sa le ζ,ι«-̂ ι ̂  ' r

„ . „ i x c m u i r e  a  c e lu i  r ă u ;  i a r  n o i  s o c o t i m  c a
trupul este rau şi ", „ „ t e  trupeşti, pe când
rau este [fapml de] a ή d f vreme ce nici trupul 
[faptul de a fi] in trup ^g^are din cei ce s-au aţintit pe
nu este rău«; pentru -  cu DaVd -  «în- 
V ia ţă  la  D u m n e z e u ,  s t r ig a

setat-a dupa Tine sufl ^  bucurat de
meu de Tine»'=; şi « m i m a  «pântecele meu suna-va
Dumnezeul Cel viu» / Ş ' ^idul de aramă ce 
ca o alăută şi cele dinlaun
Γ - ----------------- ^  , W rătre Varlaam 50. Semnalam ca ediţia cntica a

Isaia 16,11; vezi şi Epistola a U cam  traducere romaneas-
lui Rahlfs nu îl conţine pe je  fată, de vreme ce spune 'lăuntml
că ortodoxă nu poate fi folosita m c Chir-Hares'. 
Meu se zbuciumă pentru Moab ca
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ένεκαίνισας» καί «διΑ τον φόβον σου. Κύριε, έν γαστρί έ λ ά -  

βομεν Πνεύμα σωτηρίου σου», φ θαρρούντες ού πεσούμεθα, 
οΛΛα ττεσούνται οί από τής γης φωνούντες καί ώς γηΐνων 
των έτΐουρανίων ρημάτων καί πολιτειών καταψευδόμενοι. 
Ειγάρ καί ό απόστολος θάνατον τό σώμα λέγει, «τις γάρ με», 
φησι, «ρύσεται έκ τού σώματος τού θανάτου τούτου;», άλλ^ 
ώς τού προσύλου καί σωματικού φρονήματος σωματοειδούς 
όντος άτεχνώς· διό, πρός τό πνευματικόν καί θειον παρα- 
βαλλων τούτο, σώμα δικαίως έκάλεσε, καί ούχ άπλώς σώμ«, 
αλλά θάνατον σώματος, καί τούτο μικρόν ανωτέρω τρανότε- 
ρον δηλών ώς ούχί τήν σάρκα αίτιάται, άλλά τήν έπεισελ- 
θούσαν άμαρτητικήν όρμήν έκ παραβάσεως· «πεπραμένος» 
φησιν «είμί ύπό τήν αμαρτίαν»· ό πεπραμένος δε ού φύσει 
δούλος. Καί πάλιν «οιδα οτι ούκ οίκει έν έμοί», τουτέστιν 
έν τή σαρκί μου, «άγαθόν». Όράς ότι ού τήν σάρκα άλλά τό 
ένοικούν αύτή φησί κακόν; τούτον τοίνυν, τόν όντα έν τοίς 
μέλεσιν ήμών καί τώ νόμω τού νοός άντιστρατεύομενον νό
μον, ένοικεΐν τώ σώματι κακόν, άΛλ' ούχί τόν νούν.

 ̂ [2] Διά τούθ' ήμεΐς, άντιπαραταττόμενοι τούτω τώ ν ό μ ο ρ  

της αμαρτίας, έξοικίζομεν αύτόν τού σώματος καί ένοικί- 
ζομεν τήν έπισκοπήν τού νού καί νομοθετούμεν δι' αύτής 
εκάστη τε δυνάμει τής ψυχής καί τοΙς τού σώματος μέλεσιν 
έκάστω τό προσήκον ταις μέν αισθήσεσιν, ών τε καί έφ' 
όσον έστίν άντιληπτέον, τό έργον δε τού νόμου τούτο προσ
αγορεύεται εγκράτεια- τώ  δέ παθητικώ  μέρει τής ψυχής 
τήν άρίστην έμποιούμεν έξιν, άγάπην  δ' έσχεν αύτη τήν 
επωνυμίαν άλλά καί τό λογιστικόν διά τούτου βελτιούμεν,

Isaia 2 6 ,1 8  (sau Ode 5 ,1 8 ) .
"  Tot Isaia 2 6 ,1 8  (sau Ode 5 ,1 8 ) .
“  «de la păm ânt»: nu de la Dum nezeu. 21 Romani 7, 24.
“  Z icând că A postolul n u m eşte cu getu l tru p esc nu d oar 'tru p ', ci şi 
'm oarte a trupului', se p are că pentru sfântul G rigorie versetul paulin  
nu spune «cine m ă va izbăvi de trupul morţii acesteia!» (ca în traducerea  
rom ânească), ci «cine m ă va izbăvi de moartea trupului acestuia?», adică  
de m oartea cea lucrată de trupul acesta.
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l-ai înnoit»^ ;̂ şi «pentru frica Ta, Doamne, în pântece luat-am 
Duhul mântuirii Tale»'®, [Duh] întru Care îndrăznind, 'nu 
vom cădea, ci vor cădea'^® cei ce de la pământ glăsuiesc^  ̂şi 
mint asupra cereştilor cuvinte şi chipuri de vieţuire, zicând 
că sînt pământeşti; pentru că, deşi apostolul numeşte trupul 
moarte -  că zice «cine mă va izbăvi de trupul morţii aceste- 
ia?»2i _ [aceasta] însă [înseamnă] 'de cugetul lipit de materie şi 
trupesc', care are de-a dreptul chip trupesc; fapt pentru care, 
opunându-1 celui duhovnicesc şi dumnezeiesc, l-a numit — 
după dreptate -  trup; şi nu doar trup, ci moarte a trupului^, şi 
pe aceasta mai lămurit arătându-o puţin mai sus, [şi anume] 
cum că nu trupul îl învinuieşte, ci pornirea păcătoasă [cea] 
venită mai apoi din neascultare, «vândut», zice, «sub păcat»^  ̂
(iar cel vândut nu este rob din fire) şi, iarăşi «ştiu că nu lo
cuieşte în mine -  adică în trupul meu -  binele [sau: ceea ce 
este bunl»«. Vezi că nu de trup zice ca e rau, c. de ceea ce 
locuieşte în el? Aşadar, rău este (faptul de a locur m ta p  nu 
mintea, ci legea aceasta care este m madularele noastre şi

luptă cu legea minţii^·
. „iinându-ne noi împotrivă legii aces-

[2] Pentru aceasta, ^f^ră din trup şi să-
teia a păcatului , o şi legiuim prin [epistasia]
laşluimînlăuntruepistasia mădularelor trupului,
aceasta fiecărei simţurilor, pe de o parte,
necaruia, ceea ce trebuie  ̂ (iar acest lucru
asupra a ce -  şi în ce măsura pătimitoare a sufle-
al legii se numeşte ^  cea’mai bună deprindere,
fului, pe de altă parte, u ran partea cuvântătoare^® 
care poartă numele de dragoste, dar ş P

RomaiiÎUi. »R»—

'■e', desem nând mai degrabă parte
urzin d  raţionamente.

27
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άποπεμπόμενοί παν ό  tl  προσίσταται τή διανοία τιρός την 
εις Θεόν άνάνευσιν, καΛούμεν δε τουτί τό μόριον τού νό
μου τούτου νήφιν. Έγκρατεία δε τις τό σώμα καθάρας εαυ
τού, θυμόν τε καί έηιθνμίαν  αφορμήν αρετών δι' αγάπης 
θεία ς ποιησάμενος καί νούν άπειΛικρινημένον δι' εύχής 
παραστήσας τώ Θεώ, κταται καί όρα έν έαυτώ την έπηγ- 
γεΛμένην χάριν τοΐς κεκαθαρμένοις την καρδίαν. Καί τότ' 
αν δυνηθείη καί τούτο μετά Παύλου Λέγειν, ότι «ό Θεός ό 
είπών εκ οχότους φώς Λάμψαι, δς έλαμψεν έν ταΐς καρδίαις 
ημών, πρός φωτισμόν τής γνώσεως τής δόξης τού Θεού, έν 
προσώπω Ιησού Χριστού»· «έχομεν δέ» φησί «τόν θησαυρόν 
τούτον έν όστρακινοις σκεύεσιν». Τό γούν πατρικόν φώς, 
έν προσώπω Ιησού Χριστού, εις τό γνώναι τήν δόξαν τού 
άγιου Πνεύματος έχοντες ήμεις ώς έν όστρακινοις σκεύεσι, 
τοΐς σώμασιν, εί τόν νούν ήμών αύτών ένδον τού σώματος 
καθέξομεν, άναξίως τής μεγαΛοφυΐας πράξομεν τού νού; 
Καί τις αν τούτ' εϊποι, μή ότι πνευματικός, άΛΛά καί νούν 
γεγυμνωμένον θείας χάριτος, άνθρώπου δ' όμως έχων;

[3]Έ πείδέ καί ένεστι πολυδύναμον πράγμα ή καθ' ημάς 
ψυχή/ ΧΡήται δ' ώς όργάνω τώ ζήν κατ' αύτήν πεφυκότι σώ- 
ματι, τισιν ώς όργάνοις χρωμένη ένεργεΐ ή δύναμις αυτής 
αυτη, ήν καλούμεν νούν; Αλλά γάρ ούδείς ποθ' ύπενόησεν, 
ούτε έπί τοΐς όνυξιν, ούτ' έν τοΐς βλεφάροις, ούδέ μενούν έν 
τοΐς μυκτήρσιν ή τοΐς χείλεσιν ένωκισμένην είναι τήν διάνοι
αν έντός δ ήμΐν ένεΐναι πάσιν αύτη συνδοκεΐ, διηνέχθησαν

Stoica îm părţire bipartită a puterilor sufletului (în parte cuvântătoare  
Şl parte patim itoare) este înlocuită aici cu cea platonică tripartită (parte  
cuvantatoare, parte irascibilă -  sau iuţime -  şi parte poftitoare), alterna
rea aceasta fiind ceva obişnuit la Părinţi.

Literal: 'celor curăţiţi la inim ă'.
Sensul expresiei este, cel m ai probabil, 'întunericul facă-se lum ină'· 

sem n alam  ca, după cât se p are. A p ostolul nu 'c itează ' aici cuvintele  
lui D um nezeu (cu m  v ed em  în  actu ala  trad u cere  oficială  o rto d o xă  
ro m an easca , u n d e citim ; «D u m n ezeu , C el ce a zis „ S tră lu ce a scă  

in în tu n eric -  lu m in a "» ; la fel v ed em  şi în  PG 61 , 4 5 7 ), tex tu l

O îmbunătăţim prin aceasta [prin legea minţii], alungând tot 
ceea ce împiedică cugetarea să caute în sus, la Dumnezeu; iar 
partea aceasta a legii o numim trezvie; şi curăţindu-şi cineva 
trupul cu înfrânarea, iar mânia şi pofta^  ̂făcându-le -  prin 
dumnezeiască dragoste -  pricină a virtuţilor şi minte limpe
zită prin rugăciune înfăţişând lui Dumnezeu, dobândeşte şi 
vede în sine însuşi harul făgăduit celor curaţi la inimă^; şi 
atunci, şi aceasta ar putea-o zice, cu Pavel, cum că «Dumne
zeu, Cel ce a zis să strălucească -  din întuneric -  lumină^^ 
Care a strălucit în irumile noastre, spre luminarea cunoaşterii 
slavei lui Dumnezeu, în faţa lui lisus Hristos»^ .̂ avem», 
zice, «vistieria aceasta în vase de Lumina Părinteas
că în fata lui lisus Hristos avându-o, aşadar, noi în vase de 
lut, [adică] în trupuri, spre a cunoaşte slava sfântului Duh, 
de vom tine mintea -  a noastră înşine -  înlăuntrul trupului, 
vom face ceva nevrednic de măreţia firii minţii? Cine, deci, 
ar [puteai spune [una ca] aceasta? -  'cine' nu [doar] dintre 
cei duhovniceşti, ci şi dintre cei ce au minte dezbrăcată de 
dumnezeiescul har, dar totuşi minte e om.

[3J Dar, de vreme ce, pe de o parte, lucru cu multe puteri- 

este sufletul

S m ' p T Î r e  l Î r ţ i  ale trupului) lucrează, slujindu-se de 

e l e c i L n i , t e u t t e , P ^
mmte. Ca nimem g sălăşluită cugetarea,
pleoape, ori m nan, înlăuntrul nostru, deşi umi se
Ci toţi socotesc ca ^ vorba să spună] care -  din

Singuml ioc în
veterotestam entar neputand s ^ Septuaginta -  Iov 37 ,15 ; «Ştim 
rezonantă cu acest pasaj βοάηά din întuneric»; versetul
că DumAezeu a pus lucmrile sa ' traducere românească, 
acesta a dispărut, însă, din pome 33 jj 4  ̂7 .

II Corinteni 4, 6.  ̂ ru multe facultăţi·
»  Literal:

A dică instrument, unealta.
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δέ τινες, tlvl πρώτω ώς όργάνω χρήται των έντός. Οί μέν γάρ 
ώς έπ' άκροπόλει t l v l  τω έγκεφάΛω ταύτην 8 V l6 q u o u 0 lv, οί 
δέ τής καρδίας τό μεσαίτατον καί τό κατ' αυτό του ^uxl- 
κού πνεύματος έ7ΐεLΛLκρLvημέvov όχημα δLδόασLV αύττ]. 
Η μείς δέ καί αύτοί, εί καί μήτε ένδον ώ ς εν άγγείω , καί 
γάρ άσώματον, μήτε έξω, καίγάρ συνημμένον, άλλ' εν τή 
καρδία ώς έν όργάνω τό Aoylqtlk0v ήμών εLvαL έ7tLστάμεθ' 
âκρLpώς, οϋ τταρ' ανθρώπου τούτο διδαχθέντες, άΛΛά παρ' 
αύτού τού πΛάσαντος τόν άνθρωπον, δς, δεικνύς όπως «ού 
τά εισερχόμενα, άλλά τά έξερχόμενα  διά τού στόματος 
KOLVOÎ τόν άνθρωπον», «έκ γάρ τής καρδίας εξέρχονται» 
φησίν «οί λογισμοί». Ταύτ' άρα καί ό μέγας Μακάριος, «ή 
καρδία», φησίν, «ήγεμονεύει οΛου τού όργάνου καί, έπάν 
κατάσχη τάς νομάς τής καρδίας ή χάρις, βασιΑεύει όλων 
των λογισμών καί τών μ ελ ώ ν  έκει γάρ έστιν ό νούς καί 
πάντες οί λογισμοί τής ψυχής». Ούκούν ή καρδία ήμών έστι 
τό τού λογιστικού ταμειον καί πρώτον σαρκικόν όργανον 
λογιστικόν. Τό τοίνυν λογιστικόν ήμών έν άκριβεΐ νήψεί 
σπεύδοντες έπισκέπτεσθαικαίδιορθούν, τίν ιγ ' αν έπισκε- 
ψαίμεθα, εί μή τόν έγκεχυμένον διά τών αισθήσεων νούν 
ήμών έξωθεν συναγαγόντες πρός τά έντός έπαναγάγοιμεν 
καί πρός αύτήν ταύτην τήν καρδίαν, τό τών λογισμών τα- 
μειον; Διά τούτο καί ό φερώνυμος Μακάριος έφ εξής τοϊς 
άνωτέρω μικρόν είρημένοις παρ' αύτού φ η σιν  «έκει τοί
νυν δει σκοπειν, εί ένέγραψεν ή χάρις τούς τού Πνεύματος 
νόμους». Εκεί πού; Έν τώ ήγεμονικώ όργάνω, έν τώ  τής 
χάριτος θρόνω, όπου ό νούς καί οί λογισμοί πάντες τήζ 
ψυχής, έν τή καρδία δηλαδή. Όράς πώς άναγκαιότατον τοΐς 
προηρημένοις έν ήσυχίίχ προσέχειν έαυτοΐς έπανάγειν καί 
εμπερικλείειν τώ σώματι τόν νούν, καί μάλιστα τώ έν τφ 
σώματι ένδοτάτω σώματι, ο καρδίαν όνομάζομεν;
“  Adică ο plasează teoretic, ο consideră.
”  Citadelă. A dică îi atribuie, tot teoretic.

A dică din mijlocul inimii.
«Noi»: creştimi şi, m ai ales, monahii ce am  ales calea isihiei.

cele dinăuntru -  este organul de care [ea] se slujeşte mai întâi; 
pentru că unii o aşează^  ̂pe aceasta, ca într-o acropolă^ ,̂ în 
creier, iar alţii îi daû » [drept sălaş] partea cea mai din mijlo
cul inimii şi’carul [sau vehiculul] curăţit -  cel de acolô  ̂-  al 
duhului sufletesc; noi^, însă, în ceea ce ne priveşte -  deşi nu 
înlăuntru, ca într-un vas (pentru că este netrupească), nici 
afară (pentru că este unită [cu inima]) -  ştim cu acrivie ca par
tea noastră cuvântătoare este, ca într-un org^ , în inimă, nu 
de la om învătându-ne [noi] aceasta, ci de la însuşi Cel ce l-a 
plăsmuit pe om. Care, arătând cum [că] «nu cele ce m ta, ci 
cele ce ies prin gură îl spurcă pe om»«, «ca dm m ^ a  ies» 
zice «gândirile»-. Acestea, aşadar, le zice şi marele Macane: 
«inima stăpâneşte întreg organul adica întreg trupulL^r
harul de cuprinde păşunile inimii, imparaţeşte asupra tutu- 

rui ae cup ^ că acolo este mmtea şi toateror gândurilor Ş l  madulareior, ca
j  -1 n t, T ■ 43· nrin unTiare mima noastra este vistie 

gândurile sufletului» , P ®  ̂  esc cuvântător^^
ria« părţii - v â n t a t o a r e  ş.

Sdindu-ne, d e a  ™ ^  cerceta, de nu r.e-am
ta« partea „rin simţuri, întorcându-o 
aduna mmtea cea .M in i m a  aceasta, [adică spre]
către cele dinlăuntru şi spr _ „urnitul -  Ma-
vistieria gândurilor? Drep „omenite; «aşadar, într-
carie^7 puţin mai su Duhului»^;
acolo trebuie să ne uitam a . în tronul harului,
unde 'într-acolo'? -  în sufletului, adică în inimă,
unde este mintea şi toate gan , ^elor ce au ales a lua
Vezi că este de cea mai mare  ̂ rfantiil del a-siVezi că este de cea ■ i _iaeiînşişi [faptul de] a-şi
aminte -  în linişte [adică m is . tj-upul cel
întoarce şi a-şi închide mm e ^umim inimă! 
mai dinlăuntrul trupului/ pe

Matei 15 ,11 .
«  Omilii 15, 20, PG 24, 589 B 

D e s p r e  cuvântător vezi n o  

"  'M a k a r i o s '  în s e a m n ă  fe r ic i t .

^O m ilii 15, 20 , P G 24 ,5 8 9  A·

«  Mntei 1 5 ,19 («gându ^ cămara, depozitul.
«  Sau 'corija'.



114
S f â n t u l  G r i g o r i e  P a l a m a

In apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 1,2 115

[4] E l δέ καί κατά τον ψαΛμωδόν «π ά σ α  ή δόξα της θυ- 
γατρός τού βασιΛέως έσωθεν», πώς ημείς αύτην έξω που ζη
τησομεν; Εί δέ και κατά τον άπόστοΛον ό Θεός έδωκεν αύτοΰ 
τό Πνεύμα κράζον έν ταΐς καρδίαις ημών, άββά (ό πατήρ), 
πως ημείς ούκ έν αύταΐς συνευξόμεθα τω Πνεύματι; Εί δέ καί 
κατά τόν προφητών καί αποστόλων Κύριον «ή βασιλεία τών 
ούρανών εντός ημών έστι», πώς ούκ έξω καί τής ούρανών βα
σιλείας γένοιτ άν ό τών εντός εαυτού τόν νούν έξάγειν διά 
σπουδής ποιούμενος; «Καρδια ορθή» φησίν ό Σολομών «ζητεί 
αισθησιν», ήν ό αύτός νοεράν καί θειον αλλαχού προσείρηκε, 
πρός ήν οί πατέρες πάντας προτρεπόμενοι, «νούς» φασί «νο
ερός πάντως καί νοεράν αισθησιν περιβέβληται, ήν έν ήμιν 
καί ούκ έν ημίν ούσαν έκζητούντες μή παυσώμεθα». Όρίχς ότι 
καν πρός τήν άμαρτίαν άντικαταστήναί τις προθυμηθή, κάν 
τήν άρετήν προσκτήσασθαι, κάν τού κατ' άρετήν άθλου τό 
βραβειον, μάλλον δέ τόν άρραβώνα τού κατ'άρετήν βραβεί
ου, τήν αισθησιν τήν νοεράν εύρειν, εντός τού τε σώματος καί 
έαυτού τόν νούν έπαναγαγειν άνάγκη; Τό δ'έξω τόν νούν -  ού 
τού σωματικού φρονήματος, άλλ' -  αυτού τού σώματος ποιεϊν, 
ως έκεϊ νοεροις θεάμασιν έντύχοι, τής έλληνικής έστι πλάνης 
αυτο τό ΐφάτιστον καί πάσης κακοδοξίας ρίζα καί πηγή, δαι
μονών εύρημα καί παίδευμα, γεννητικόν άνοίας καί γέννημα 
τής άπονοίας. Διό καί οί λαλούντες έκ τής τών δαιμόνων έπι- 
πνοιας εξεστηκότες εαυτών εισι, μηδ' αύτό τούτο συνιέντες ό τι 
λεγουσιν. Ημείς δέ, μή μόνον εισω τού σώματος καί τής καρδί· 
ας, αλλά καί τόν αύτόν αύτού πάλιν εϊσω πέμπομεν τόν νούν.

^ P sa lm iiU ,U .^  ^  Galateni 4, 6.
“  'prorocilor şi apostolilor' este în genitiv.

“  Pilde 15,1 4  (şi 1 8 ,1 5 ).

"" D espre sim ţirea în ţelegătoare: Prin corelarea a d ou ă versete Pilde -  
επ ιγνω σιν  θεοΐ3 εύρήσ εις (afla-vei cunoştinţa de D um nezeu)» (2, 5)

Şl « α ισ θη σ ιν  εμ ω ν χειΛ έω ν (sim ţirea b uzelor m ele)» (5, 2) -  O rigen  
a a lcă tu it e x p re sia  « α ισ θ η σ ιν  θ ε ία ν  εύ ρ ή σ ε ις  (a f la -v e i s im ţirea  
dum nezeiască)» {Κ α τά  Κ έλσον 1, 48, ed. K oestchau, voi. I, p. 56) şi a 
form ulat o corespondenţă între simţirile trupeşti şi cele duhovniceşti.

il-

[4] Iar dacă şi psalmistul zice că «toată slava fiicei îm
păratului dinlăuntru [este]»‘‘̂  cum să o căutăm pe afară? 
Iar dacă şi apostolul zice că 'Dumnezeu a dat Duhul Său, 
[Duh] Care strigă în inimile noastre Αννά cum nu
înlăuntrul acestora ne vom împreună-ruga cu Duhul? Iar 
dacă şi Domnul prorocilor şi apostolilor^' zice «împărăţia 
cerurilor înlăuntrul vostru este»“, cum nu va ieşi afară şi 
din împărăţia cerurilor cel ce se sileşte să îşi scoată mintea 
din cele dinlăuntrul său? «Inima dreaptă», zice Solomon, 
«caută simţire»®  ̂[simţire] pe care tot el altundeva o numeş
te înţelegătoare şi dumnezeiască '̂ ,̂ la care toţi părinţii îndem
nând, «mintea» zic «înţelegătoare [fiind,]^  ̂negreşit că şi este 
înveşmântată în simţire înţelegătoare, [simţire] pe care -  în 
noi fiind [ea] şi nu în noi -  să nu contenim a o căuta»^®. Vezi 
că de va vrea cineva să se împotrivească păcatului, şi să 
agonisească virtutea, şi să afle cununa nevoinţei celei după 
virtute -  mai degrabă arvuna cununii celei după v ira te
-  [şi anume] simţirea înţelegătoare, [atunci] trebuie sa işi
întoarcă mintea înlăuntrul trupului şi al ei mseşi? Iar f j -
tul de a scoate mintea afară nu din cugetul trupesc ci dm
trupul însuşi, ca acolo să se împărtaşeasca contemplaţilor
inteligibile -  acesta este vârful rătaaru e m eşt, şi radac -
na şi fzvorul a toată reaua-slăvire, şi găselniţa, şi predama 

d Şl izvorul nebumei; fapt pentru
lavohlor, rodi .  flgrea diavolilor sînt ieşiţi din ei

care cei ce vorbesc din msu
mşişi, neştimd nici ceea înlăuntrul ei trimitem -
înlăuntrul trupului şi a inimii, ci şi im
iarăşi -  mintea însăşi·
 —  ,_ ,,lu i la planul netrupesc al zidirii şi.

Adică: având posibilitatea f a  exercita o 'simţire' netru- 
mai apoi, la planul nezidit; avana p^^ _ realităţile netrupeşti şi, mai 
Pească, prin care percepe -  o’̂ J^^'^^j^nezeieşti nezidite, 
apoi, realitătile nezidite, l^cra  ̂^

Sfântul loan Scărarul, Scara 2 6 , '
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[5] Κατηγορείτωσαν ούκοΰν οίλέγοντες, «μή κεχωρισμέ- 
νον, αΛΛ' ένόντα τη ψυχη, πώς αν αύθις εϊσω πέμηοι τις τον 
voîw;». Αγνοούσιγάρ, ώς έοικεν, οτι άλλο  μέν ούσία νοΰ, άΛΛο 
δέ ενέργεια, μοΛΛον δέ είδότες τοΐς άπατεώσιν εαυτούς οννέ- 
ταξαν έκόντες, διά τής ομωνυμίας σοφιζόμενοί «Μή καταδε- 
χόμενοιγάρ τό τής πνευματικής διδασκαΛίας άηλούν, οι έκ 
τής διαλεκτικής πρός τάς άντιΛογίας ήκονημένοι», κατά τον 
μέγαν Βασίλειον, «περιτρέπουσι τήν ισχύν τής άΛηθείας έκ 
τών αντιθέσεων τής ψευδωνύμου '^Λ/ώσεως τή ττιθανοΛογια 
τών σοφισμάτων. Τοιούτους γάρ δει είναι τούς μή πνευμα
τικούς καί τά πνευματικά κρίνειν καί διδάσκειν άξιούντας 
εαυτούς. Ού γάρ δή τούτο λέληθεν αύτούς, ότι ούχ ώς ή όψις 
ταΜ α μέν όρα τών ορατών, έαυτήν δέ ούχ όρα, ούτω καί ό 
νούς, αΛΛ ένεργεί μέν καί τάΛΛα, ών αν δέοιτο περισκοπών, 
ό φησι κατ' εύθείαν κίνησιν τού νού Διονύσιος ό μέγας, εις 
έαυτόν δ' έπάνεισι καί ενεργεί καθ' εαυτόν, όταν έαυτόν ό 
νούς όρα· τούτο δ' αύθις κνκλικήν είναι κίνησιν ό αύτός αυτού 
φησιν.^Αύτη δ' ή τού νού έστιν ένέργεια κρείττων καί ιδιαίτα
τη, δι ής καίύπέρ έαυτόν γινόμενος έσθ' ότε τώ Θεώ συγγίνε- 
ται. «Νούς γάρ» φησί «μή σκεδαννύμενος έπί τά έξω,» -  όρας 
ότι έξεισι; έξιών ούν, επανόδου δειται· διό φησιν -  «έπάνεισι 
πρός έαυτόν, δι' έαυτού δέ πρός τον Θεόν» ώς δι' άττΛανούς 
άναβαινει τής όδού. Τήν τοιαύτην γάρ κίνησιν τού νού καί ό 
των νοερών άττΛανής έπόπτης έκεινος Διονύσιος αδύνατον 
ειναί φησι πΛάνη τινί περιπεσειν.

Este vorba de omonimia dintre νοϋς-minte şi νούς-gând {lucru al minţii); 
pretacandu-se a nu şti de această omonimie, şi anum e de faptul că acelaşi 
nume (νους) indica două realităţi diferite (minte şi gând), antiisihaştii speculau 

XKtenţa cazului de omonimie, spre a pune pe seama isihaştUor teze absurde. 
Adica: spre dispute, spre polem ică verbală.

tehnic, lu at de Părinţi de la sfântul
imr, J  ^ }  desem narea gnozei filosofilor păgâni,
SfânhÎl^V de vrem e ce stă în afara Duhului adevărului.
τιβρπρ,  ̂ preia aici din pom enitul v erset paulin  şi term en ul âv-

împotriviri (cum  avem  în traducerea Noului
Î ( Î Z t u ? v ^  ^  ^ " â n tu l  îl are în logică (textul
sfanţului Vasile se referă num aidecât la sofisme)
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[5] învinuiască[-ne], dar, cei ce zic «mintea nefiind 
despărţită, d  unită cu sufletul, cum, să şi-o trimită cineva iarăşi 
înlăuntru?»; că nu ştiu, precum se vede, că altceva este fiinţa 
minţii şi altceva lucrarea; sau, mai degrabă, ştiind, se pun pe 
ei înşişi, de voie, în ceata înşelătorilor, înşelând[u-ne] sofistic 
prin omonimie^^; «că neprimind simplitatea învăţăturii 
duhovniceşti», după marele Vasile, «cei ce, [pornind] de la 
dialectică, îşi ascut limba spre contraziceri^^ prefac puterea 
adevărului -  prin antitezele [proprii] cunoaşterii cu nume 
mincinos®® -  în probabilistică a sofismelor»^; pentru că aşa 
sînt cei neduhovniceşti, care se cred în stare a judeca cele 
duhovniceşti şi a [le] preda [şi altora]; că, neîndoielnic, nu 
le-a scăpat faptixl că nu ca vederea (care vede celelalte lucruri 
din cele văzute, dar pe sine însăşi nu) este mintea, ci [aceasta] 
le lucrează şi pe celelalte [lucrări], de care are nevoie, privind 
împrejur -  ceea ce marele Dionisie numeşte mişcare [în lime] 
dreaptă a mintii^' -  dar se şi întoarce în sine însăşi şi lucrează 
de sine, când se [şi] vede pe sine însăşi; iar aceasta, iarăşi, 
acelaşi [Dionisie] zice că este mişcare circulară a ei. Iar aceasta 
[ -  nu aceea -]  este mişcarea mai bună şi cea mai proprie a 
minHi, prin care ridicându-se uneori şi ma. presus de sme, 
petrece tapreunâ cu Dunrnezeu·»; «pentra ca mmtea» zice 
[sfântul Vasile], «nefiind împrăştiala dupa cele dm afara»
-  vezi că iese’  ieşind, are, dar, trebumţa de întoarcere, fapt

1 ca iese. ş fnarre sure sine, iar prm sme spre
pentru care zice" -  «se întoarce bpie si , ^F  itru care zice. nerătăcită; pentru ca despre

umnezeu» , urcan p dionisie acela, nerătăcitul
o ̂ astfel de mişcare a ^  ' este cu neputinţă să
Văzător*^ al celor înţelegătoare,
cadă în vreo rătăcire® .̂

------ -------------------  . nrincivium Proverbiorum 7, PG 31,401 A.
Sfântul Vasile cel Mare, 3 705 AB.
Despre numirile dumnezeieşti IV, , '

“ Literal: 'se face [a fi] îm p r e u n a ^  Z n n rie  Teologul 2, PG 32, 228 A.
“  Vasile cel Mare, Epistola a „,optul era cel aflat pe treapta
^ In limbajul misteric preluat de Dionisie, e? P
suprem ă a experienţei mistice.

Ibidem, loc. cit.
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[6] Ταύτης ούν άπάγειν ό τής ττΛάνης πατήρ έττιθυμών 
αεί τόν άνθρωπον καί πρός τήν χωρούσαν αύτου τάς πλά
νας άγειν, ούδέπω καί τήμερον -  οσα γε ήμεΐς ισμεν -  εύρε 
συνεργόν διά χρηστολογίας άγωνιζόμενον έφελκύσασθαι 
πρός ταύτην. Νΰν δ' ώς έοικεν εύρε τούς συΛΛαμβανο- 
μένους, εϊπερ -  ώς αύτός είπες -  είσίν οΐ καί Λόγους συν- 
τιθέασιν ενάγοντας πρός ταύτα καί τούς ποΛΛούς πείθειν 
έγχειρούσιν ώς καΛΛιον έξω  κατέχειν τού σώματος προσ- 
ευχόμενον τόν νούν καί αύτούς τούς τόν ύπεραναβεβηκότα 
καί ήσύχιον άσπαζομένους βίον, μηδ' εκείνο αίδεσθέντες 
όπερ Ιωάννης, ό τήν πρός ούρανόν φέρουσαν Κ λ ί μ α κ α  διά 
λόγων τεκτηνάμενος ήμΐν, όριστικώς καί άποφαντικώς 
έξεΐπ εν  ώς «ήσυχαστής έστιν 6 τό άσώματον έν σώματι 
περιορίζειν σπεύδων», φ οτυνωδά καί οι πνμευματικοί πα- 
τέρες ημών έδίδαξαν ήμάς. Εικότως· εί γάρ μή ένδον τού 
σώματος περιορίσειε, πώς άν έαυτώ ποιήσειε τόν τό σώμοί 
ένημμένον καί ώς είδος φυσικόν διά πάσης χωρούντα τής 
μεμορφωμένης ύΛης, ής τό έξω  καί διωρισμένον ούκ άν 
έπιδέξαιτο ούσίαν νού, μέχρις άν εκείνη ζώη, ζωής είδος 
κατίχΛΛηΛος τή συναφεία σπώσα;

[7] Βλέπεις, αδελφέ, πώς ού πνευματικώς μόνον, άλλά 
καί άνθρωπίνως έξετάζουσιν, ε’ισω τού σώματος πέμπειν 
ή κατέχειν  τόν νούν άναπέφ ηνεν άναγκαιότατον τούς

^ Romani 16 ,18 .

Precum  se spune la în ceputul tratatului, în în trebare; este vorba de 
Varlaam şi adepţii lui.
“  Vezi Scara 27, PG 8 8 ,1 0 9 7  B.

P rin  p rism a b in om u lu i filosofic m a te rie -fo rm ă , în  fraza  de faţă 
m m tea este -  în cazul om ului -  însuşi factorul constitutiv  al trupului, 
care  în ch eag ă ' nriateria tru p u lu i (sau ; este  torm a-eidos  care  o în 
chipuie), dandu-i form a şi inducând în ea o viată com patibilă cu această  
coexistenţa m m te-trup . ’

De la fiinţa minţii.

în p le su l frazei ar fi u rm ătoru l: de vrem e ce -  cum  s-a sp us şi în  
capi o u anterior -  m intea (ca lucrare), ieşind din trup , se îm prăştie/

[6] De la această cale, aşadar, tatăl rătăcirii voind pururea 
a-1 abate pe om şi a-1 duce la cea pHnă de rătăcirile lui, nicicând 
până astăzi (după câte ştim noi) nu a găsit împreună-lucrător 
care -  prin 'cuvinte frumoase"’̂  -  să se lupte a-1 atrage [pe 
om] la [calea] aceasta. Dar acum, se pare, a găsit ajutoare, 
de vreme ce — cum însuţi spui — unii alcătuiesc [până] şi 
tratate ce îndeamnă la [lucrurile] acestea şi se străduiesc 
să îi convingă pe cei mulţi că mai bun lucru este -  chiar şi 
celor ce au îmbrăţişat viaţa liruştită şi suită mai presus [de 
toate] -  faptul de a ţine afară de trup mintea care se roagă, 
neruşinându-se nici de ceea ce loan -  cel ce ne-a făcut nouă, 
prin cuvinte, scara ce duce Ia cer -  hotărăşte şi Jămureşte 
zicând că «isihast este cel ce se sileşte sa hotarniceasca 
netmpescul în trup»- cu care în conglăsmre şi pann^ noştn 
duhovniceşti ne-au învăţat pe noi. Şi pe una
nu şi-ar hotămici-o înlăuntrul trupului, cum [altfel] ar face o 
[să L ] “ âşi, pe cea care e _^ tă  “
trupul şi pătrunde

toata materia .̂̂ l̂eia şi despărţit [de ea] nu
ceea ce este m afara
poate fi sălaş al fimţei unirii [acesteia]^?
vie, b-ăgându-şi^° un chip de viaţ p

.  · cercetează [lucmrile] omeneşte,
[7] Vezi, frate, ca Şl celor c

nu doar duhovniceşte, [l i F adevărat ai lor înşişi
trebuinţă ca aceia care şi-au ales a ti cu a

— --------------------- -------— ------acestora
se fărâm iţează şi se risipeşte m  ̂ rezidentă strict în trupu
Şi în străin ând u -se de
însufleţit şi configurat şi j„e trupul este viu "  f
răstimpul vieţii pământeşti, cat asupra ' §

stăpân p .  m â e a  sa (pe *  s ^  E
^mţii-lucrare), să o 'unifice' şi sa ^dică la

 ̂o purta astfel spre D u m nezeu  -yoium ul' propriului p,
să îşi 'lim iteze' lucrarea minţii doa  ̂
lăcaşul -  din punct de vedere onto g



εαυτών ώς άΛηθώς γενέσθαι καί κατά τον 
έσω άνθρωπον φερωνυμως μοναχούς; Τό δ' εις εαυτούς μά
λιστα τούς είσαγομένους βΛέπειν είσηγεϊσθαι καί δ ι ά  τής 
άνατινοής εισω ττέμττειν τον οίκεϊον νούν ούκ άττό τρότχου. 
Τον γάρ μήπω θεωρητικόν εαυτού μηχανοίς τισι ττρός 
εαυτόν έττισυνάγειν νούν ούκ άττοτρέψειέ τις ευ φρονών. 
Επεί ουν τοίς άρτι πρός τον αγώνα τούτον άττοδυσαμένοις 
και συναγόμενος συνεχώς άποπηδα, δει δέ καί συνεχώς 
αύτούς αυθις τούτον έτιανάγειν. Λανθάνει δ' άγυμνάστους 
όντας δυσθεωρητότατος καί εύκινητότατος άπάντων ών, 
διά τούτο τή πυκνά διαχεομένη καί επαναγόμενη εισπνοή 
προσέχειν είσίν οι παραινούσι καί έπέχειν τι μικρόν, ώς 
κάκεΐνον συνεπισχοιεν τηρούντες έν αύτή, μέχρις άν σύν 
Θεφ επί τό κρεΐττον προϊόντες, άπρόιτον πρός τά περί 
αύτόν καί άμιγή τόν οίκεϊον νούν ποιήσαντες δυνηθώσιν 
άκριβως εις «ένοειδή συνέΛιξιν» συναγαγεΐν. Τούτο δ' ιδοι 
τις άν καί αύτομάτως επόμενον τή προσοχή τού νού. Ήρεμα 
γάρ εισεσί τε καί έξεισι τουτί τό Πνεύμα κάπί πάσης ενα
γώνιου σκέψεως, μάΛιστα δέ επί τών ήσυχαζόντων σώματι 
καί διανοί^. Πνευματικώς γάρ ούτοι σαββατίζοντες καί άπό 
πάντων τών οικείων έργων καταπαύοντες, ώς έφικτόν, πάν 
μέν τό μεταβατικόν καί διεξοδικόν καί πεποικιΛμένον περί 
τάς γνώσεις τών ψυχικών δυνάμεων περιαιρούσιν έργον

In greceşte μονα;^^ός înseam nă singuratic, solitar; aşadar: neam estecat 
cu m m ic stram , ne-întipărit de nim ic exterior lui.

M· w l  12 referinţele la scrierile lui Sim eon noul Teolog şi
O c Î  9 2 rugăciuni, ed. H ausherr,

im aginea din antichitatea greco-rom ană, unde, înainte 
de a se lupta, atleţii se dezbrăcau şi se u n g e L  cu ulei.

Adica: pe m m te.

h Î Î Î S '  rugăciuni,
Hausherr, Orient. Chr. 9, 2 , 1927, p. 164.

78 Areopagitul, Despre numirile dumnezeieşti IV, 9, PG 3, 705 A-

«lucrurile»: lucrările, activităţile.
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-  ş i  după cum le este numele, [a fi] monahi^ şi după omul cel 
dinăuntru -  să trimită şi să ţină mintea înlăuntrul trupului? 
Ş i  nu fără noimă este faptul de fi îndemnaţi începătorii să 
privească mai ales la ei înşişi şi, prin răsuflare, să îşi trimită 
mintea înlăuntru^^- că nimeni din cei cu cuget sănătos nu 
s-ar da înapoi [şi] de la a folosi anumite meşteşuguri spre 
a-şi aduna mintea, cea încă nevăzută lui. De vreme ce, 
aşadar, celor de curând dezbrăcaţi spre lupta aceasta^  ̂chiar 
şi adunându-şi-o, [aceasta] necontenit sare afară, trebuie 
deci neîncetat ca ei să o adune iarăşi; dar, scăpându-le [ea] 
celor neîncercati, fiind cea mai anevoie de văzut şi cea mai 
lesne mişcătoa;e din toate [câte sînt], sînt pentru aceasta, 
unii [părinţi] care îndeamnă la a lua aminte la des nsipita [m 
afară] şi [ia:răşi] adunata [înlăuntru] suflare şî a o opn p u ^ , 
ca şi pe aceea^s gg o oprească, ţinand-o [aţmtita] in aceas 
până când cu [ajutorul lui] Dumnezeu propaşmd la ceea ce e 
mai bun, mintea făcându-si-c neieşită Ia^^nrnntea cu adevărat a o aciuna in
neamestecata [cu ?  j aceasta «̂ se poate vedea
«mfaşurare de-un chip« I ,  că duhul [sau 
Şl ca urmeaza de la sme luan
suflul] acesta [le] mtra şi [  ̂ ê se liniştesc cu 
^  tot gândul războitor in
trupul şi cugetul; ca aceştia, m  ̂^  putinţă, ridică«°
odihnindu-se de toate lucrur ' . .gi gj desfăşurător^
tot lucrul strămutător [sau me [îndeletnicit] cu 
şi felurit«3 al puterilor sufleteşti -  l

“ ^ ^ ă » : ' a r d i c ă ' ,  smulg, suprimă °P « sc .
«lucrul m etabatic»: lucrarea καί μεταβατική

Epistola I- către Varlaam 34, ştiinţa care studiază obiectuEpistola P către Varlaam 34, în ştiinţa care studiaza oDiec.u.
(ştiinţa îm părţită şi metabatica), msem g^rămutandu-se de

cunoaşterii tăindu-1 în părţi ( μ^τάβασις = ^ ^ 2  şi 51
o parte la alta ('ştiinţa m etabatica, p a r a g r a fe l

A dică: discursiv; vezi şi Epistola I către
ga, p. 176 51190, , este unltom; în “P ·"

«felurit»: care variază, care n 
şi varianta 'pestriţ'.
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καί τάς αίσθητικάς π ά σ α ς  άντιΛήψεις καί π α σ α ν  ά π λώ ς  
σώματος ενέργειαν, ήτις έφ' ήμΐν, ή δ' ούκ έφ ' ήμίν τελέως 
ωστιερ και τό άναπνεϊν, έφ' όσον έφ' ήμϊν.

[8] Ταυτα δε πάντα τοϊς προκόψασι καθ' ησυχίαν άπό- 
ως και απεριμερίμνως έπεταν  τή γάρ τεΛέα πρός έαυτήν 

εισο ω τής ψυχής αυτόματα τα υτί πάντα έπ ιγ ίν εσ θα ι 
ανάγκη. Τοΐς δ άρχομένοις εν ούδέν τών ειρημένων ϊδοις 

αμογητι περιγινόμενον. Ώ ς ούν τή άγάπη έ'πεται τό ύπο- 
μ νειν «ή άγάπη πάντα στέγει»), ημείς δέ διδασκό- 
μεθα κατορθουν βία τήν υπομονήν, ώς δ' αύτής πρός τήν 

γαπην φθασωμεν, ουτω κάπί τούτων έχει. Καί τί δεϊ πΛείω 
ρ τούτων λέγειν, Π άντες γάρ οί πεπειραμένοι γεΛώσι 
ς ε απειρίας άντινομοθετοϋντας· τών γάρ τοιούτων 

γος α λ λ ά  πόνος καί ή διά πόνων πείρα διδάσκαλος,
' ’^ ^ Ρ ^ ο ^ μ έ ν η  τ ό  σ υ μ φ έ ρ ο ν  κ α ί  τ ώ ν  φ ι Λ ο ν ε ί κ ω ν  τ ε  

α ι  Φ ^  ε ι κ τ ω ν  τ ο ύ ς  ά κ ά ρ π ο υ ς  ά π ο σ τ ρ ε φ ο μ έ ν η  Λ ό γ ο υ ς ,  

ϋ π ε ι  δ ε  κ α ι ,  κ α θ ά π ε ρ  τ ι ς  τ ώ ν  μ ε γ ά λ ω ν  π ε ρ ί  τ α ύ τ α  Λ έ γ ε ι ,

- ^  *^Χήμ«σι πέφυκεν ό έσω  άνθρω πος συνεξομοι- 
υσ αι μετα τήν παράβασιν, πώς ούκ άν συντεΛ έσειέ τι 

μεγα τφ  σπεύδοντι συστρέφειν τον νούν εις εαυτόν, ώς μή 
ην κατ ευ εϊαν άΛΛά τήν κυκΛικήν καί άπΛανή κινείσθαι 

κινησιν,τω^^ χ ό ν  όφθαΛμόν ώδε κάκεΐσε περιάγειν, άΛΛ'

felurii stram u tăto r [sau m etabatic] şi d esfăşu răto r şi 

“  Adicâ: percepţii,

n o a T ^ T reiltito r^ ^ Z   ̂ noastră’) şi ούκ έφ ' ήμίν ('nu  în puterea
sau obligatoriii '   ̂ c î  activităţile omului (adică: la liberă alegere
r l T â n Z r l T u T  accentuează aici atât de m ult
'ce nu stau cu controlul asupra activităţilor
ce n u  stau cu totul m  puterea noastră', precum  resoiratia

la sS e .^ "”" le survin -  aşa zicând -  de

“  I Corinteni 13, 7.

d o b Î i S r e t  vTrt^diîăb?ârii^®®‘  ̂ fo rţează ) p e  sine în su şi reu şeşte

cunoaşterile®^ - ,  şi toate cuprinderile simţite®  ̂ şi, pe scurt, 
toată lucrarea trupului care stă în puterea noastră [a o opri], 
iar pe cea care nu stă cu totul în puterea noastră -  precum 
şi faptul de a răsufla -  [o împuţinează] atât cât ne este cu 
putinţă [nouă oamenilor]® .̂

[8] Iar toate acestea fără osteneală şi grijă urmează celor 
ce au sporit în liniştire^ ,̂ pentru că prin desăvârşita intrare 
în sine a sufletului negreşit că acestea vin, aŝ tfel, de la sine -  
pe când începătorilor nu vei vedea întâmplându-se lor fără 
trudă nimic dintre cele spuse. Aşadar, precum dragostei 
urmează [faptul de] a răbda (că «dragostea toate le suferă» ),
ia r  r ă b d a r e a  se  iz b â n d e ş te  cu  sila, p re c u m  a m  fo s t în v aţa ţj n o .

[de părinţi)», ca prin aceasta să ajungem la dragoste, tot) aşa 
[se întâmplă] şi în [lucrurile] acestea. Şi ce ttebmnji este a ma. 
vorbi despre acestea? Că to(i cei încercaţi işx rad de cei rare
din necercare» -  'egiuiesc
nu cuvântul este, c. ^  „  le este de folos şi 
prm osteneli care ^  iubitorilor de a bimi
_se scârbeşte de Şi fiindcă -  precum zice
m dispute şi de a fi ^  mari -  'după călcarea
despre acestea ji stă în fire să ia chipul 
[poruncii] omului celui dm
poziţiilor dinafara' ,cumn . ^  j„săşi (ca să se mişte
sârguieşte a-şi ci [după] cea circulară şi
nu [după] mişcarea în linie dr P ' rnerientă-
------___________ L   ̂ rr.r.^exverimentaţi~hpsadeexpertenţa,
^  P e r e c h e a  în cerca ţi-n ecercare  m s e a

o d i n i o a r ă  e r a  r e d a t ă  ş i  p r in  ‘ ’ r jg re re  c o n tra ră .
"A d ic ă : su sţin - ş i  caută s ă  im p u n a -o F  93 s a u 'd u r e r e a  .

Al c e l o r  e x p e r i m e n t a ţ i ,  a d ic ă .  j

"  Spusa a c e a s t a ,  c i t a t ă  -  s e  16, PG 34, « 7  D; lo a n
^arlaam 50, GA, p . 188; v e z i  , '25 (PG 8 8 , 1000 D-lOOl A)^
S c ă r a r u l ,  Sc.r« 28, PG 88,1133  L  ghem, c e e a  c e  e s te  fo a r te

V e r b u l  g r e c e s c  î n s e a m n a  ş i « gg  în  l in ie  d r e a p t a  a m i , 

p o t r i v i t  c a z u l u i  d e  f a ţ ă ,  î n  c a r e  m iş c
p r e f ă c u t ă  d e  i s i h a s t  în t r - u n a  c ir c u la r a .
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O Loy ερεισματί t l v i  τούτον προσερείδειν τώ οίκείω στηθεί 
η τω  ομφαΛώ, Πρός γάρ τώ εις κύκΛον ώσπερ έξω θεν , έφ' 
οσον εφικτόν, συνελίττειν εαυτόν, παραπΛησίως τη σπου- 

αζομενη εν αύτώ τού νού κινήσει και την δι' όψεως έ£ω 
χεομενην δυναμιν τού νού τής καρδίας είσω πέμψει διά τού 

οιουτου σχήματος τού σώματος. Εί δέ καί ή τού νοητού 
ηρος υναμις έπ όμφαΛού γαστρός, ώ ς τού νόμου τής 

αμαρτίας εκεί τό κράτος έχοντος καί νομήν αύτώ διδόν- 
ς, Κή άντιστρατευόμενον έκείνω τού νού νόμον, 

αυτου ι ευχής ώπΛισμένον, έττιστήσομεν, ώς αν μή τό δια 
fie '’̂ ής τταΛιγγενεσιας πνεύμα πονηρόν ά π ελα -
ihrv ' επτά πονηροτέρων πνευμάτων έπιστρέ-
φαν, αυθις εγκατοικισθή καί γένηται τά έσχατα χείρονα 
των πρωτων; λ. λ.

,  ̂  ̂ σεαυτώ», φησίν ό Μωύσής· παντι δηλονότι,

Πι,ίρν' μ "; Τού νού πάντως,
ο,’•η; δυνατόν προσέχειν έαυτω παντι. Ταύτην
νάη καί σώματι τήν φυλακήν δι' αυτής

πονηρών παθημάτων
έττίΓΓτπΑι rr '' - ΣΙεαυτου τοινυν πρόστηθι, σεαυτω
σκέπτηυ'κτ^^'^-'^^Τ μάΛΛον δέ προΐστασο καί έπι-
ύ π ο τ ά ε ε ι α  '  ° ύ τ ω  τ ή ν  σ ά ρ κ α  ά φ η ν ι ά ζ ο υ σ α ν

σου ού ιιτίττ ' «ρήμα κρυπτόν έν τή καρδίίχ
γενηται». «Έάν πνεύμα τού έξουσιάζοντος»,

v tz^Sim eoifSxIoW ^ rfwmneze/eşi; IV, 8, PG 3, 704 D.
mod asemănător înfătişeaS metod  ̂ ' '̂̂ Săduni, Hausherr, p. 164. In 
fl / /“ către Varlaam 50, GA, p. 188  ̂ Grigorie şi în Epistola

”  A dică fiara Î ^ X p f  Î r l ^ ^ î s Î m f T  (συνέλιξις).
minţii, '[cu ]p rin să ' Γ ^ Τ η ΐ Γ  d
in limbaj occidental intelisibL· în m intea, n etru p easca;

varianta sau g Î S
°° Afinitatea fiară-pântece este i i

Romani 7, 23 loa t·,·. ,  -  «Acesteia»; a minţii·
Matei 12, 45-, Luca 1 1 ,2 6 .

nerătăcită^®) faptul de a nu îşi purta ochiul încolo şi încoace, 
ci a-1 propti, ca într-un reazem, în pieptul sau în buricul 
său^ ?̂ Că pe lângă faptul de a se ghemui^® pe dinafară, ca 
într-un cerc, pe cât se poate, asemenea râvnitei mişcări în sine 
însăşi a minţii, printr-o astfel de poziţie a trupului va trimite 
mlăuntrul inimii şi puterea minţii cea prin vedere vărsată 
în afară. Iar dacă şi puterea fiarei celei înţelese cu mintea^ 
[este] întru buricul pântecelui -  acolo avându-şi stăpânia 
legea păcatului şi [acolo] dându-i păşune acesteia™ -  pentru 
ce să nu [îi contra]punem [acolo] legea minţii -  întrarmată 
prin rugăciunea acesteia^“’ -  cea potrivnică [legii] aceleia °̂  ̂
ca nu cumva duhul viclean, alungat prin baia naşterii de-a 
doua“  ̂cu alte şapte duhuri viclene întorcându-se, iarăşi să 
se sălăşluiască [acolo] şi să se facă cele de pe urmă mai rele 
decât cele dintâi’^?

[9] «Ia aminte la tine însuti»̂ °̂ , zice Moisi -  pe de-a-ntregul 
adică, nu doar la unele [părţi] dintr-ale tale, iar de altele nu. 
Prin ce? Negreşit că prin minte, că prin nimic altceva nu 
este cu putintă a lua aminte la tine însuţi pe de-a-ntregul. Pe 
aceasta, dar, pune-o pază şi sufletului, şi trupului, pentru ca 
prin aceasta lesne te vei izbăvi de patimile cele rele - j i  de 
cele trupeşti, şi de cele sufleteşti. Aşadar, mamtea ta msuţi 
pune-te [scut], tie însuţi pune-te veghetor, pe tme msuţi 
cercetează te -  [saul mai degrabă ocroteşte-te, şi cerceteaza- 
te, şi cearcă-te^Î- pentru că astfel vei supune duhului trupul

pilda, însuşi titlul antologiei de ^̂ ĝ ciune şi luare aminte).
greceşti: Περί προσευχής και \ dintr-un verb activ (πρόσεχε)
 ̂ Parafrazând spusa lui Moisi ~ rrieorie foloseşte şi el, mai întâi, 

“ isoţit de pronum e (σεαντώ) -  sia^^ui b optează pentru
''erbe active însoţite de pronume, mai ap /  ̂jj£jQj je  redat în româneşte 
''erbe medio-pasive, fără pronume; ■■ pgstrează doar doua).
(pr. Stăniloae, de pildă, din cele şase ve
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των πονηρών δηλονότι καί πνευμάτω ν καί παθημάτων, 
«άναβη επ ί σε», φησίν ό ΈκκΛησιαστής, «τόπον σου μή 
άφής», τουτέστι μή ψυχής μέρος, μή μέλος σώματος άνεπί- 
σκοπον έάσης. Ουτω γάρ καί τών κάτω θεν έπηρεαζόντων 
πνευμάτων άνώτερον διαγενήση καί «τώ έτάζοντι καρδίας 
καί νεφρούς», ώς αύτός ταύτα προετάσας, άνεξετάστως ττα- 
ραστήση μετά παρρησίας. «Είγάρ εαυτούς έκρίνομεν, ούκ 
αν έκρινόμεθα». Παύλός έστιν ό Λέγων. Καί τό τού Δαυίδ 
παθών μακάριον εκείνο πάθος, καί αύτός πρός τόν Θεόν 
έρεΐς οτι «σκότος ού σκοτισθήσετα ι άπό σού καί νύξ ώς 
ήμέρα φωτισθήσεταί μοι ότι σύ έκτήσω τούς νεφρούς μου». 
Ού τό τής έμής, φησί, ψυχής μόνον έπιθυμητικόν οΛον σόν 
είργάσω, αΛΛά καί εΐ τι έν τώ σώματι ταύτης τής επιθυμί
ας ζώπυρον πρός τήν εμποιούσαν έπιστρέψαν, δι' αύτής 
πρός σέ άνέπτη καί σού έξήρτηται καί σοί κοΛΛάται. Ώ ς 
γάρ τοις τών αισθητών καί φθαρτών ηδονών άνεχομένοις 
τό τής ψυχής επιθυμούν οΛον κενούται πρός τήν σάρκα καί 
διά τούτο όλοι σάρκες γίνονται καί τό Πνεύμα τού Θεού 
κατά τό γεγραμμένον ούκ ένι καταμένειν έν αύτοϊς, ούτω 
τοις άνυψώσασι τόν νούν πρός τόν θ εό ν  καί τού θείου πό
θου τήν ψυχήν έξηρτημένοις, καί ή σάρξ μετασκευαζομέ- 
νη συνανυψούταί τε καί συναπολαύει τής θείας κοινωνίας 
καί κτήμα καί αύτή γίνεται καί οίκημα Θεού, μηκέτ' ένοι- 
κουρουσαν έχουσα τήν πρός Θεόν εχθραν, μηδέ κατά τού 
πνεύματος έπιθυμούσα.

 ̂ [10] Τις δε καί ό μαΛΛον έπιτήδειος τόπος τώ κάτωθεν έφ' 
ημας ανιόντι πνεύματι σαρκός καί νού; Ούχ ή σάρξ, έν ή ι<αί ό

Deuteronom  15 9. A m  tradu s ρ ή μ α  prin  „ lu cru ", nu „cu v ân t" sau
aceste două înţelesuri ale ebraicului davar acesta  

pare m ai logic in contextul dat.
Ecclesiastul 10, 4.
Psalmii 7 ,1 0 ; vezi şi Ieremia 17 10 

™ I C o rin ten ill, 31.

B ib îe iT o m f ' că actuala variantă oficială ortod oxă a
Bibhei rom aneşti traduce, greşit, pe έκτήαο^ (de la verbul κ τά ο μ α ι, d e

nărăvaş şi 'lucru ascuns nicicând nu se va face în inima 
«Dacă duhul celui ce împilează», adică al relelor patimi şi 
duhuri, «va sui asupra ta» -  zice Ecclesiastul - ,  «nu lăsa loc 
al tău»^“, adică nu lăsa fără cercetare nici parte a sufletului, 
nici mădular al trupului; că astfel şi vei petrece mai presus 
de duhurile ce bântuie din jos, şi Celui ce «cearcă mimile şi 
rărunchii»“5 _ fiindcă mai dinainte însuţi ţi le-ai cercat -  cu 
îndrăznire te vei înfăţişa, nemaiurmând a-ţi fi cercate; «că 
de ne-am judeca pe noi înşine, nu am mai fi judecaţi» , 
zice Pavel undeva; şi, pătimind acea dumnezeiască patimă 
a lui David, şi tu vei zice către Dumnezeu că 'întunericul 
nu se va întuneca de la Tine şi noaptea ca zma mi se va 
lumina, că tu ai dobândit rărunchii mei ; nu zice [ca] 
'doar partea poftitoare a sufletului întreaga ai facut-o a 
Ta', d  şi [că], 'de este în trup vreo scânteie a pofte, aceste.^ 
mtoarsă la [sufletul] ce a nSscut-o, prin acesta la Tme s-a 
ridicat în zbor, şi de Tine sta atârnat, şi e 'ΐ'® .
Că precum celor dedaţi plăcerilor f

partea poftitoare a m puri şi Duhul lui
P, pentru aceasta, se fac pe de-a n ^
Dumnezeu -  precum este ser Dumnezeu şi şi-au
[tot] aşa şi celor ce şi-au inalţat rgcestora] şi trupul,
atârnat sufletul de dumnezeiasc P , j-eună-desfată
Prefăcându-se”  ̂se împreuna-inalţa şU  ̂  ̂P_

de dunmezeiasca încuibată în el vrăjmăşia 
Şl salaş lui Dumnezeu, împotriva Duhului,
faţa de Dumnezeu şi nemaipoftmd p

si trup, cel mai potrivit
[10] Şi care este, dintre
pentru duhul ce suie din jo P ^ ________________

Unde vine şi κτήμ α , cel folosit jgg exegezei de faţă. Probabil
anulând sfântu lu i G rigorie posibili
^lierenţa reiese din textul masoretic. , realcStuindu-se.
| ; ; W e a 6 , 4 .  w  Sau reîntocmmdu se,

A dică proprietate, posesie.

Λ
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απόστολός φησι μηδέν άγαθόν πρό του έγκατοικισθήναιτόν 
νόμον της ζωής οίκεΐν; Ταύτην ούκοΰν καί μοΛΛον δει μηδέ- 
ποτ' άφεΐσθαι προσοχής. Πώς γαρ αν ήμών εϊη, πώς δ' αν μή 
άφώμεν ταύτην, πώς δ' αν άποκρουσαίμεθα την πρός αύτην 
άνοδον τού πονηρού, καί μάΛισθ' οί μήπω πνευματικώς είδο- 
τες  άντεπιέναι τοΐς πνευματικοΐς τής πονηριάς, εί μή και 
διά τού έξω σχήματος ήμάς αύτούς παιδεύσομεν προσέχειν 
έαυτοΐς; Καί τί Λέγω τούς άρτι έπιβαΛΛομένους, ότε καί τών 
τελεωτέρων εισιν οι τούτω χρησάμενοι τώ σχήματι κατά τήν 
προσευχήν εύήκοον τό θειον έσχον, ού μόνον τών μετά Χρί' 
στόν, άΛΛά καί τών πρό τής αύτού πρός ήμάς έπιδημίας. Και 
αυτός γάρ ό τήν θεοπτίαν τελεώτατος ΉΛιας, τήν κεφαλήν 
τοΐς γόνασιν έρεισας καί ούτω τόν νούν εις έαυτόν καί τον 
Θεόν φιλοπονώτερον συναγαγών, τόν πολυετή εκείνον έλυ- 
σεν αύχμόν. Ουτοι δε μοι δοκούσιν, άδελφέ, παρ' ών άκηκο- 
έναι ταύτα λέγεις, νοσεϊν τήν τών φαρισαίων νόσον, διό και 
τό έσωθεν τού ποτηριού, δηλαδή τήν έαυτών καρδίαν, έπι- 
σκέπτεσθαι καί καθαίρειν ούκ έθέλω σι καί ταΐς πατερικαιζ 
μή στοιχούντες παραδόσεσι σπεύδουσιν αύτοί προκαθήσθα^ 
πάντων ώς καινοί νομοδιδάσκαλοι· τό τε σχήμα τής δεδικαι- 
ωμένης τελωνικής εύχής έκείνης αύτοί τε άπαξιούσι καί rovQ 
άλλους τών εύχομένων παραινούσι μή προσίεσθαΐ" καθάττερ 
γάρ έν εύαγγελιοις φησιν ό Κύριος, «εκείνος ούκ ήθελεν ούδέ 
τούς όφθαλμούς εις τόν ούρανόν άραι»· τούτον δή ζηλούσι οι 
έαυτοΐς έν τώ εύχεσθαι προσέχοντες τήν όψιν.

“ 5 Romani 8 ,1 1 .
Literal celor duhovniceşti ai vicleniei.
Expresia εύήκοον 'έχειν τό θεΐον {bine-ascultător a avea dumnezeiescul) 

foloseşte, aşad ar, nu scrip tu risticu l θ εός  (dum r\ezeu), ci filosoficul- 
păgân θεΐον (divinul sau divinitatea); ca atare  exp resia  se regăseşte  la 
sfântul loan  H risostom  (in catenas sancti Petri 1 9 .21 -23 ); corespur^de 
clasicei « ε ύ μ ε ν έ ς ... τό  θειο ν »  (T h ucyd id e, P orp h yriu s), p re lu ată  de 
Părinţi (G rigorie Teologul, Vasile cel M are) şi m ai apoi de im nografi^  
(vezi, de pildă, podobia Casa Efratului)·, εύήκοον  apare şi în rugăciunea  
Heruvicului, tradus fiind prin binevoitor.

trupul, în care şi apostolul zice că nimic bun nu locuieşte 
până a se sălăşlui legea vieţii"^? Aşadar, mai ales acesta nu 
trebuie să fie scăpat vreodată din luarea-aminte [asupra lui], 
căci cum va fi al nostru? Şi cum [să facem] să nu-1 scăpăm? 
Şi cum vom [împiedica şi] da înapoi suişul spre el al celui 
viclean, mai ales cei ce încă nu ştim a ne împotrivi duhovni- 
ceşte dul-iurilor vicleniei”  ̂de nu ne vom învăţa a lua ammte 
la noi înşine şi prin poziţia [noastră] cea dinafară? Şi ce zic 
doar de cei ce de curând s-au apucat [de lucrul acesta], cand 
sînt unii şi dintre cei mai desăvârşiţi care, folosmdu-se m 
rugăciune de poziţia aceasta, bine-ascultător avut-au Dum
nezeiescul"’ -  nu doar din cei de dupa Hnstos, dar Şi 
cei dinaintea venirii Lui la noi? Câ şi însuş. Ihe « 1 P 
vârsit în theoptie [adică în vederea de ^
genunchi punându-şi-l şi astfel mintea -  
[devenită] -  ta s.ne însăşi ^  D u "  
la aceea cea de mulţi ara j fete, că bolesc
care zici că ai auzit aşa ceva m P dinlăuntru a 
de boala fariseilor, fapt pentm care
paharului"^ -  adică inima -  nu _  a şedea
Şi se şi silesc -  nepăşiiid "^"^P^.P^^vătători-de-lege, iar 
ei mai înainte de toţî °̂/ ca nişt ygnrxeşeşti’^̂ -  precum 
poziţia acelei îndreptăţite nici ochii să şi-i
zice Domnul în Evanghelii: «iar ace a ţ^ideamnă şi pe
ridice la cer»’^̂ -  aceştia o disprepi [or] tocmai
ceilalţi -  dintre cei ce se roagă -  sa n f  privirea
pe aceasta o râvnesc cei ce atunci c 
[aţintită] la sineşi. , ,,,

vezi şi în Epistola a IP 

18, 42-45; fra» GA, p.
cafre Varlaam 49, redactată probabi i
Z ^ a te il^ i , 25-, Luca 11 ,39 . Luca 18, U-

Vezi Matei 23, 6, Marcu 12, despre vameş, vez
122 *'̂ ’̂ ‘̂ *'6ptăţitei»; după mărturia Do 

^uca 18,13.
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[11] Ol δ' όμφοΛοψύχους τούτους όνομάζοντες, πρός τφ 
συκοφαντεϊν σαφώς ών κατηγορούσι (τις γάρ ττοτε τούτων 
έη' όμφοΛού λέγει τήν ψυχήν;) ττρός γοϋν τω γενέσθα ι δή- 
λους συκοφαντικώς έπιθεμένους, καί ύβριστάς τών επαι
νούμενων σφάς αυτούς έδειξαν όντας, άΛΛ' ού διορθωτάς 
τώ ν σφαΛΛομένων, ούδ' ησυχίας ένεκεν  καί α λή θεια ς, 
αλλά κενοδοξίας χάριν γράφοντας, ούδ' ϊνα ττρός νήψιν 
έναγάγωσιν, αλλ' ϊνα τής νήψεως έπαγάγωσιν. Αύτό γάρ 
τό έργον καί τούς έμ μ ελώ ς έττειλημμένους τούτου παν- 
τί τρόπω σττεύδουσιν έξ αύτής τής καταλλήλου πράξεως 
έξουθενεΐν . Οί τοιούτοι δέ ραδίως καί τον είπόντα ώς «ό 
νόμος τού Θεού έν μέσω  κοιλίας μου» καί τόν είρηκότα 
πρός Θεόν ότι «ή κοιλία μου ήχήσει ώς κιθάρα καί τά εν
τός μου ώσεί τείχος χαλκούν ο ένεκαίνισας» κοιλιοψύχους 
άν προσαγορεύσεταικαίκοινή πάντας διαβάλοιεν τούς διά 
σωματικών συμβόλων τά νοερά καί θεϊα καί πνευματικά 
τυπούντας καίκαλούντας καίάνιχνεύοντας. Αλλ' έκείνοις 
μέν παρά τούτο βλάβος έποίσουσιν ούδέν, μάλλον μέν ούν 
και μακαρισμών πρόξενοι γενήσονται καί μείζονος προσ
θήκης τών έν ούρανοις στεφάνων, αύτοί δέ καί τών ιερών 
παραπετασμάτων έξω  μένουσι καί ούδέ πρός τάς σκιάς 
έξουσιν άτενίζειν τής άληθείας, πολύ δέ τό δέος μή καί δί
κην τίσωσιν αιώνιον, ούκ άποδιαστείλαντες μόνον εαυτούς 
τών άγίων, αλλά καί κατ' αύτών τώ λόγω χωρήσαντες.

Varlaam îi num ea, de regulă, pe isihaşti 'evhiţi (rugăcioşi)' sau 'm asa- 
lieni'; se pare, însă, că într-o  fază anterioară a disputei -  până în 1339 -  îi 
num ea, în derâdere, şi 'om falopsihi (cu-sufletul-în-buric)'; vezi Epistola 
a IP către Varlaam 50: «am arnic învinuitor al lor s-a făcut în sinod, n u m in - 
du-i pe aceştia 'cu  sufletul în buric'», GA, p. 268.

Adică: de linişte sau liniştire.
Varlaam^ spune {Către Ignatie, Schiro 318, 76 şi u rm .) că trezvia este 

accep tab ilă d oar d acă duce la o m orârea  părţii p ătim itoare ; d ar dacă  
goleşte sufletul de φρόνησις, um plându-1 de φ ρόνημα, atunci trebuie  
căutat alt fel de trezvie.

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 1,2

[11] Iar cei ce îi numesc pe aceştia 'cu-sufletul-în-buric'^^,
pe lângă faptiil că -  [e] limpede -  îi calomniază pe cei pe care
îi învinovăţesc (pentiii că cine drnti'e aceştia zice vreundeva
că sufletul este în buric?); pe lângă faptul, ded, de a fi dovediţi
că în mod calomniator [îi] atacă [pe aceia], şi necinstiţori ai
[lucrurilor] celor de laudă pe ei înşişi s-au arătat a fi -  iar nu
îndreptători ai [lucrurilor] celor greşite -  şi a scrie nu [din
dragoste] de isihie'^  ̂şi adevăr, ci de dragul slavei deşarte
nici spre a călăuzi la ti-ezvie, ci spre a abate de la tirezvie ;
fiindcă [pe] acest lucru şi pe cei ce cu grijă s-au apucat de el
se s ile sc^  tot chipul a-i face de râs [doar] pe temeiul faptei
ce-i este potrivită înafară'^ ;̂ iar unii ca aceştia şi pe cel ce a
spus: «legea lui Dumnezeu în mijlocul pantecelui meu» , şi
pe cel ce a zis căti-e Dumnezeu că «pântecele meu suna-va ca
o alăută, şi cele dirlăimlru ale mele ca zidul de «  t a
înnoit»'» i-ar numi -  fără a sta pe gânduri -  cu ™
pântece' şi i-ar batjocori laolaltă pe toţ. care ^
rele înteleeătoare i  dumnezeieşti şi duhovniceşti le mdiipuie ce e mţelegatoare şi uin  ̂vatamare nu
Şl le numesc, şi le ]e vor fi pricinuitori
le va veni de aici, ba j  î„ cemri, pe când
de ferian şi de ^ . " ' “ ^ ^ t e l o r  acoperăminte, şi nici la 
aceştia vor ramane m ^Ima [cu ochii]™, şi
umbrele adevărului nu vor ^  veşnică,
mult mă tem ca nu J  sineşi de sfinŞ, dar s-au şi
pentru ca nu doar s-au desparnt p
aruncat asupră-le prin cuvânt.
■-------------------. · „  Pi înşişi, d e s p re  p r a c t ic a  p n v ir il

Este vorba despre fapta de a privi .. j^ j^ ţ i i  de la cele dmafara 
Spre buric, foarte potrivită scopului a
î n  c e l e  d in lă u n t r u .  , . c o r e s p u n d e  v e r s e t u lu i  1 1 , în s ă

Psalmii 3 9 ,  8 ;  î n  e d i ţ i a  o f i c ia la  ^ne jn lă u n tr u  in im ii  m e le  .
t r a d u c e r e a  e s t e  d e f e c t u o a s ă :  le g e a  ^

Isaia 1 6 , 1 1 ;  v e z i  m a i  s u s  1 ,2 ,1 ,  . ^ lu r i  n a t u r a l e  ş i  s im b o lu r i

S f â n t u l  G r i g o r i e  d i s t i n g e  î n t r e  

n e n a t u r a l e ;  v e z i  III, 1 ,1 4 -  ^ c u v â n t  c u  c u v â n t  c u  p a s a ju l
N o t ă m  c ă  p a r a g r a f u l  “ r e s p ^ d e  apjoa^p^^^^^^.^^^^^ e x p r e s ie  d e  

d in  Epistola a IF către Varlaam p la to n ic a ,
s o r g i n t e  d i o n i s ia n ă ,  ia r  « u m b r e le  a

V
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[12] Συμεώνος γάρ τού νέου θεολόγου τόν Βίον οίσθα, 
θαύμά τε όντα π ά ν τα  σχεδόν καί 6l' ύττερφυών θαυμά
των ύπό Θεού δεδοξασμένον, τά τε συγγράμματα αυτού 
συγγράμματα ζωής είττών τις, οΰκ άν άμάρτοι τού προσ
ήκοντος, καί, Νικηφόρον δέ τόν όσιον εκείνον, ός, τιοΛυετή 
χρόνον έν ήρεμία καί ησυχία διενεγκών, έπειτα  τοις έρη- 
μικωτέροις μέρεσι τού Αγίου Ορους έμφιΛοχωρήσας και 
άπασχοΛήσας εαυτόν, εκ πασών των πατερικών φωνών 
συνειΛοχώς, την νηπτικήν ήμΐν αύτών παραδέδωκε πραξιν. 
Ούτοι τοίνυν τούθ' δπερ άνατρέπειν φής τινας σαφώς τοίς 
προαιρουμένοις εισηγούνται. Καί τί λέγ ω  τούς παλαιούς 
τών άγιων; Άνδρες γάρ μικρω προ ήμών μεμαρτυρημένοι 
και άποδεδειγμένοι έν δυνάμει πνεύματος άγίου τούθ' ήμΐν 
διά στόματος οικείου παρέδωκαν, τόν τε θεολόγον τούτον 
ως αληθώ ς θεολόγον καί τής άληθείας τών τού Θεού μυ
στηρίων επόπτην άσφ αλέστατον έφ ' ήμών άνεκήρυττον 
τόν φερωνύμως Θεόληπτον έκεΐνον άκούεις, τόν ΦιΛαδελ- 
φείας πρόεδρον, μάλλον δ' άπό ταύτης ώς άπό λυχνίας 
τόν κόσμον φωτίσαντα, τόν Αθανάσιον εκείνον, δς έπ ' ενι
αυτούς ούκ όλίγους τόν πατριαρχικόν έκόσμησε θρόνον, 
ου καί τήν σορόν ό Θεός έτίμησε, Νείλον εκείνον τόν έ ξ  

Ιταλών, τόν τού μεγάλου ζηλωτήν Νείλου, τόν Σελιώτην 
και τόν Ηλίαν, τούς μηδέν άποδέοντας έκείνου, Γαβριήλ 
και Αθανάσιον, τούς καί προφητικού χαρίσματος ήξιωμέ- 
νους. Τούτους πάντας πάντως άκούεις καί πολΛούς άλλους  
προ αύτών τε καί σύν αύτοΐς καί μετ' αύτούς γεγονότας, 
επαινούντας καί παραινούντας, κατέχειν τούς βουλομέ
νους τήν παράδοσιν ταύτην, ήν 'οι νέοι διδάσκαλοι τής 
ησυχίας', οι μηδ' ίχνος ήσυχίας ειδότες, μηδ' άπό πείρας,

Isl Simeon, ed. H ausherr, Orient. Chr. 12, 45, 1928.
A m intim  ca 'n ou l Teolog' înseam nă 'n ou l G rigorie [T eologul]'; tot 

altfel ş, sfanţul G rigone Palama a fost num it 'noul H risostom '.
1 3 4 ~ Grigorie citise şi alte scrieri ale lui Simeon. 
135 Λ Η ^  , scripturisticului 'cuvintele vieţii' {loan 6, 68).

Adica: ale Părinţilor, 'patristice'.

[12] Că ştii viaţa Iui Simeon’ ’̂, a noului Teolog’^̂ (întreagă 
fiind, putem zice, o minune şi [întreagă] slăvită de către 
Dumnezeu cu minuni mai presus de fire), ale cărui scrieri'^ 
'scrieri ale vieţii''^ de le-ar numi cineva, nu ar greşi; şi pe 
Nichifor, cuviosul acela care, vreme de mulţi ani în linişte 
şi în isihie petrecând, mai apoi şi în părţile mai pustii ale 
sfântului Mi.mte [cu bucurie] sălăşluindu-se şiîndeletnicindu- 
se [cu aceasta], din toate zicerile părinteştî ^  ̂culegând, nouă 
înşine ne-a predat această faptă trezvitoare^^e. aceştia, dar, 
[tocmai] lucrul acesta -  pe care spui că unii Ώ răstoamă’^^-îl 
înfăţişează limpede celor ce voiesc [să audă]. Şi ce zic [doar 
de] sfinţii vechi? Că bărbaţi [ce au trăit] puţin înaintea noastră
-  mărturisiţi'38 şi dovediţi întru puterea Duhului sfânt -  cu 
gura lor ne-au predat nouă acestea, iar pe teologul acesta 
cu adevărat Teolog şi văzător preanegreşit“° al adevarului 
tainelor lui Dumnezeu ni l-au vestit nouă [a fi]: -ai auzit 
pe acel [vestit] Theolipt -  cel pe drept numit aşa in ai- 
stătătorul Filadelfiei (mai bine zis pe cel ce din
aceasta ca dintru un sfeşnic a luminat lumea); pe ^  ^
Athanasie, care nu puţini ani a împo o i . ivestitl
ale căruia moaşte Dumnezeu i ie-a şi cinstit; a ^  “
Nil, cel [cu obâÎşiaJ din itali[eni], Seliotul, ^
Nil, şi pi me, (ca?el cu mmic I - « I  "  
pe Gavriil şi pe Athana^ie, cei Ş
nvrednidţi? Pe toţi Y /  j,';j auzi lăudând

loi'/ Şl din vremea lor, şi de dupa , g j predania
-  Şi îndemnând la -  [fapt.^ de] a t - - u r m ă
aceasta, pe care 'noii f  ^are dau sfaturi, ci din
de isihie nu cunosc şi care nu din

136
------- ----------------  . f-are Nichifor îşi justifica
Sau: 'această practică neptică'; scrierea m ca _ 

m etoda sa prin citale patris.ice este D,^pre mm»
Sau:'îl combat'. 140/^dică: foarte sigur.

;;; Adică: recunoscuţi. E vorba de de Dumnezeu .
ΘαόΑηπτος (Theolipt) înseamna ce 
Adică decât Nil cel mare.

/ /
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άΛΛ' άπό Λογολεσχίας νουθετοϋντες, άθετεΐν καί μ ε τ α δ ιδ ά -  

σκειν καί έξουθενεϊν πειρώνται, πρός ούδέν χρήσιμον τών 
άκουόντων. Ή μεΐς δέ καί τών άγιων εκείνων έστιν οις αυτο
προσώπως ώμιΑήσαμεν καί διδασκάΛοις έχρησάμεθα. Πώς 
ούν, τούτους παρ' ούδέν θέμενοι, τούς καί πείρα καί χάριτι 
δεδιδαγμένους, τοΐς άπό τύφου καί λογομαχίας έπί τό δι- 
δάσκειν χωρήσασιν είξομεν; Ούκ έσται τούτο, ούκ έσταί· 
Καί σύ τοίνυν τούς τοιούτους άποτρέπου μετά τού Δαυίδ 
συνετώς σεαυτώ προσλαΛών «εύΛόγει ή ψυχή μου τον Κύ
ριον καί πάντα τά έντός μου τό όνομα τό άγιον αύτου»’ 
σεαυτόν τε πειθήνιον παρέχων τοΐς πατράσιν, άκουε πώς 
εϊσω πέμπειν άεί τόν νούν προτρέπονται.

[iubire de] flecăreală -  se străduiesc a o da la o parte, şi a
o schimba, şi a o defăima, spre nici un folos al celor ce [îi] 
ascultă. Dintre sfinţii aceia sînt însă unii cu care şi noi înşine 
am petrecut şi pe care i-am avut învăţători'**^. Cum, dar, 
nesocotindu-i pe aceştia -  [pe cei] învăţaţi şi de cercare, şi de 
har -  vom încuviinţa cu cei ce din îngâmfare şi din [iubire de] 
gâlceavă’^ s-au apucat să înveţe [pe alţii]? Nu se va întâmpla 
aceasta, nu, nicidecum. Şi tu, aşadar, împotriveşte-te unora 
ca aceştia, cu pricepere zicându-ţi ţie însuşi, [dimpreună] cu 
David: «binecuvintează, suflete al meu, pe Domnul, şi toate 
cele dinlăuntrul meu numele cel sfânt al Lui»'"*®, şi ascultător 
pe tine însuţi făcându-te Părinţilor, auzi-i cum îndeamnă a 
trimite pururea mintea înlăuntru: [...]

—— ____________  . . ,  Theolipt (vezi Filothei,
Dascălul lui Palama în privinţa trezviei , j jg şj pg alţii din cei 

Engonuu, PG 151, 561 A); a cunoscut msa, fara indo^ ^
pom eniţi aici; se pare că pe Grigorie ma / gjatîn studiul nostru 
scriere, nu l-a cunoscut. Mai 3 .9), Cuvântul ^

veac de isihasm {Marcu Evghenicul l ,  ' . jg j^i Palama. 
Ş A im barea la Faţă are certe influenţe din Tnadele

L i t e r a l :  d i s p u t ă  v e r b a lă .
^P^almn w u ri patristice, care nu s-a

A u t o r u l  s e  r e f e r ă  a ic i  la  o  a n t o lo g ie

păstrat.



CUVÂNT ÎN APĂRAREA CELOR CE 
SE LINIŞTESC ÎN CHIP SFANŢ 

AL TREILEA DIN PRIMELE, 
DESPRE LUMINAŞI DUMNEZEIASCA 
LUMINARE ŞI SFANTA EUDEMONIE 
ŞI d e să v â r şir e a  c e a  in  HRISTOS
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Ε Ρ Ω Τ Η Σ Ι Σ  Τ Ρ Ι Τ Η

Αρτι, πάτερ, άκριβέστερον έγνω ν μή μόνον τήν ά η ό
έχοντας εϊδησιν, μηδέ τής ά η ό  τού βίου

< ' ή και μονή βέβαια καί α ν εξ έ λ εγ κ τ ο ς  άνεπ ιγ-
ΛΛΑΛ τούς κατά τών ήοΌχαζόντων γράφοντας/
Fik-n ^«'τερικών λόγω ν άνηκόους ηα ντάπ ασ ιν-
έίΐη^κ- κα τά  τον α π ό σ το λ ον , καί a  μή
ωρακασιν εμβατεύοντες, ύπό τού νοός τής σαρκός αύτών,

UEV εξετρ α π η σ α ν  τής εύ θ εία ς , ώ ς εκ είνο υς
σ υ υ ώ η ν °  δέ μηδ' ότιωσούν
ά τ ί^ η π Γ '^ '  φωτισμού λέγειν  έπιχειρούντες
ληπτόν ώς πλάνην πάντα φωτισμόν αισθήσει
λένουπι' Λ  ̂ πάντα φωτισμόν θειον αισθήσει
πάΛαι νόμω π°ρό Μ"'' Φώσκοντες τούς έν τφ
τηΪΓ ρί ^ Χρίστου παρουσίας έν Ίουδαίοις και
τόν έν ^Ροφήταις γενομένους, αισθητόν δε σαφώζ
τόν έπί μεταμορφ ώ σει τού Σωτήρος καί
αύτούΓ Π νεύματος καθόδου καί όσοι κατ'
νουσι h ' “ '•̂’θηο'ΐν δε φωτισμόν τήν γνώσιν μόνην λέ- 
r Z a f v o  Φ - ό ς  καί τέλος πάσης
ώ Γ έ ί  β ο Γ " - '''  ^  άκούσαι, νύν
J _ _ P e « ^ o i  διηγήσομαι. Παρακαλώ δ' άνέχεσθαί μου
' Ε vorba de antiisihaşti.

«care»: cercare.
 ̂Literal: irefutabilă.

5 Λ de cuvintele Părinţilor.

" Adică: o rice '(fe rd e U u m tn r*   ̂ stăpânire, a-şi im propria. ^
sub incidenţa sim ţurilor 'receptată ' de sim dre, aflata

" Sau: cu Iudeii şi cu prorocii.

ÎNTREBAREA A TREIA

Acum, Părinte, am cunoscut mai îndeaproape că cei ce 
scriu împotriva celor ce se liniştesc -  neavând̂  ̂cunoştmţa 
[venită] de la fapte, nici cercarea [venităj^dm trăire, carê  şi 
este singura sigură şi de nepârâe -  nu sînt, simplu, necu
noscători, ci şi cu totul neascultători de cuvmtele parmteşti; 
'zadarnic, dar, î n g â m f â n d u - s e '-  după [cum zice] apostolul
-  şi 'călcând în cele ce nu au văzut ,̂ după mintea trupu
lui lor', într-atât s-au abătut de la [calea] cea dreapta, ca 
[şi] pe aceia -  vădit -  îi calomniază şi, pe e a a P ^  
conglăsuiesc câtuşi de puţin nici cu ei mşişi; fapt pen 
care şi despre lummare apucându-se sa v o ^ e a s ^ ^ ^
o parte interzic -  ca [fiind] rătăcire ţoa a u 
luată prin simfire^, dar, pe nu-
nezeiasca luminare este luata pri , ,jprmilt înaintea 
mind [ei] luminările cei dintre dânşii ,̂
veniru lui Hristos, în Iudei şi P schimbarea
Şi 'simţită'8 pe cea [făcută] p o g o râ re a  sfântului
la faţă a Mântuitorului şi pe ce 'luminare
Duh şi [toate] câte asemenea aces o , F cunoaşterea 
n^ai presus de simţire' spun icaj pe aceasta [a
[adică gnoza], [fapt] °.f|culme, adică] a toată
fi] mai superioară luminu şi s Ş a^um pe scurt cele 
'Vederea dumnezeiască. Şi îţi f  şj te rog să mă în-
Pe care [ei] zic că le-au auzit dê  a u  ̂ cei ce
gSdui şi să ai în minte [faptul] ca, de la

®Adică: sensibilă, senzorială.
^ d ică : de la unii dascăli ai isihiei.
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καί διανοείσθαι ώς, τταρ' ούδενός έγώ ποτε τοιαϋτ' άκούσας 
τών ήσυχαζόντων, ού δύναμαι ττείθειν έμαυτόν ώς εκείνοι 
τοιούτό τι παρά τίνος άκηκόασιν τών ήμετέρων. Λέγουσι δ' 
όμως ύποκριθήναι μέν μαθητιώντας, όΛΛ' ούκ ευμαθείς, διό 
γραφή διδόναι τα παρά τών διδασκάλων ττρός αυτούς λε
γάμενα Λιτταρήσαι τε και πείσαι. Γράφουσιν τοίνυν φάναι 
τούς διδά(7κοντας αυτούς πάοης μέν Γραφής ιεράς ώς ττο- 
νηράς άφεΐσθαι, προσανέχειν δέ μόνη τή εύχή, δι' ής άπε- 
Λαύνεσθαι μέν τά πονηρά πνεύματα, συνουσιωμένα όντα 
τοίς άνθρώποις, έκπυρούσθαι δέ τούς αυτούς αίσθητώς καί 
σκιρτάν καί ήδεσθαι, μηδέν άΛΛοιουμένης τής ψυχής, βΛέ- 
πειν δέ φώτα τούτους αισθητά σημειον δ' ήγεΐσθαι τών μέν 
θείων τήν έπικεχρωσμένην Λευκότητα, τών δέ πονηρών 
τό οιον πυρώδες καί ξανθόν. Τούς μέν ούν διδάσκοντας 
αύτούς φάναι ταύτα γράφουσιν, αύτοί δέ δαιμονιώδη τούτ 
είναι πάντα άποφαίνονται· κάν τις έτιί τίνος τών ειρημένων 
άντιλέγη τούτοις, σημειον μέ τούτο τίθενται τής έμπαθείας, 
την δ' αύθις δείγμα τίθενται τής πλάνης· καί διά πολλών 
άν τις έπισκέψαιτο περιπίπτονας οις κατηγορούσι καί μάλι
στα τό πολυέλικτον καί δολερόν τού όφεως εν τοίς εαυτών 
μιμουμένους γράμμασι, πολλάς τε στροφάς στρεφομένους 
καί πολλάς έξελιττοντας πλοκάς καί άλλοτε άλλω ς καί 
έναντίως τά σφών αύτών έξηγουμένους. Τό γάρ έδραίον 
καί άτιλούν ούκ έχοντες τής άληθείας εύεπίτρεπτοί είσιν είζ 
τάναντία, καί τφ ελέγχω τού οικείου συνειδότος αίσχυνόμε* 
νοι κρύπτειν εαυτούς ώς καί ό Αδάμ έπιχειρούσι τφ  τΐθΐκίλ(^ 
καί γραφοειδεί καί άμφιρρεπεί πρός διάφορα νοήματα τών 
λόγων. Σέ δ' οπως ήμεΐς έχομεν δόξης περί τών ύπ'έκείνων 
είρημένων άξιώ, πάτερ, σαφηνίσαι.
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se liniştesc nemaiauzind eu vreodată unele ca acestea, îmi 
este cu neputinţă să mă conving [pe mine însumi] că aceia 
au auzit una ca aceasta de la vreunii dintre ai noştri. Dar 
ei zic că, prefăcându-se a fi ucenici, dar neîndemânatici la 
învăţat, le-au cerut*® — şi i-au înduplecat — a aşterne în scris 
spusele către ei ale dascălilor; Scriu, aşadar, că dascălii le-au 
zis să lase toată scriptura sfântă -  ca [fiind] rea -  şi să ţină 
doar de rugăciune, prin care se alungă, pe de o parte, du
hurile cele rele -  con-în-fiinţate fiind [acestea] oamenilor
-  iar ei înşişi, pe de alta, se înfoacă în chip simţit şi saltă şi 
se îndulcesc, întru nimic vătămându-li-se sufletul, şi văd 
[şi] lumini simtite'^ semn al celor dumnezeieşti socotmd 
răspândirea înafară a albului, iar al celor rele raspandirea 
galbenului ca de foc. Scriu [ e P l  aşadar, că acestea le-au 
spus cei ce îi învăţau; dar, în ceea ce îi priveşte, ei dedara 
că toate acestea sînt [lucruri] diavoleşti, iar 
împotriveşte în privinţa vreunuia dm [lucruri e] f  P 
[de ei], [aceştia] socotesc că acesta este 
rii, [împătimite] pe care o socotesc ova ^ ^«isi]
multe chipuri -  de ar sta cineva JJ^^jţ^^^tortocherea şi 
m cele pe care le condamna ^  g^rierile lor,
vicleşugul [unduirii] Ş^rpeluiim altminteri şi
multe întorsături fac, şi împleti ' § zise;
[chiar] potrivnic [lor] le f  j ^opru] adevărului,
ca neavând întemeierea şi potrivnice,
sînt schimbători, trecând lesne la [ P  ̂ _ precum
şi/ ruşinaţi de mustrarea conştiinţei °  ' ^ ^ gjea şi am- 
Adam -  a se ascunde, sub . gj [mă] lămureşti
bivalenţa cuvintelor. Te rog, J , .
ce socotim noi în privinţa celor spuse

A dică: dascălilor. ^„îinr
’ Adică: unite fiind [ele] cu fiinţa ., trupeşti·

A dică: sensibile, sub incidenţa simţunlor trup

A dică: antiisihaştii.
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1 ,3
T O T  A T T O T  

Λ Ο Γ Ο Σ  ™ Ε Ρ  Τ Ω Ν  ΙΕ Ρ Ω Σ  Η Σ Τ Χ Α Ζ Ο Ν Τ Ω Ν  
Π Ρ Ο Τ Ε Ρ Ω Ν  Ο  Τ Ρ ΙΤ Ο Σ  

Φ Ω Τ Ο Σ  Κ Α Ι Φ Ω Τ ΙΣ Μ Ο Υ  Θ Ε ΙΟ Τ  Κ Α Ι
ΙίΛ Ι TU V Ε Υ Δ Α ΙΜ Ο Ν ΙΑ Σ  
Κ Α Ι ΤΗ Σ  ΕΝ  Χ Ρ ΙΣ Τ Ω  Τ Ε Α Ε ΙΟ Τ Η Τ Ο Σ  

Α Π Ο Κ Ρ ΙΣ ΙΣ  Τ Ρ ΙΤ Η

«ί κακίαι παραπεπή- 
σεβείς έ ν ν  ευσεβίσι Λόγοις έπί τοσοΟτον οί δυσ-

ί μ'™βάλΛειν εις ΜλήΑους ραδί-
δ 1 1 : ® ° “ ;7 υ δ  7  -ήν τών ρημάτων
φέρει ττΪΓ άΛπΟ ' Ψ^^^οδοξια σχεδόν πάσα προσωπειον
θηκ^ν μ - Ρ -  εΛ Λ ε,Α  ή -Q oa-
nobc  άπάτπΛ ’ Μ^νοις. Τέχνη δέ και τούτο δεινή τού 
Υ«0 άποσττί πονηρού δαίμονος. Μή μακράν
Ι σ Γ ο  τ ? ν Τ '̂  διπΛήν συνεσκε-
ποΛΛούςΛανθανούσί,’̂  Ρραχύτητι τής διαφοράς τούς 
ή καί τήν άΛήθειαν ώς ήΥη^εται τις αλήθειαν
έκατέρωθεν δέ πάντί ,r Ψ^ύδει, ψεύδος·
μυηθέντας την τ ί Γ  άΛηθείας. Ταύτην

χνην οι τα Αρείου πρεσβεύοντες, τή’̂

înseam nă literal/enW rT pr^d^vTrffT^'̂ ’ cuvântul elin ευδαιμονία, care  
jocul de cuvinte prin m ăcar în trucâtva
suflării demonice.  ̂ opune adevărata fericire roadelor in-
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1 ,3
AL ACELUIAŞI,

CUVÂNT ÎN APĂRAREA CELOR CE 
SE LINIŞTESC ÎN CHIP SFÂNT 

AL TREILEA DIN PRIMELE,
D ESPRE LUM INĂ ŞI DUMNEZEIASCA 
LU M IN A RE ŞI SFÂNTA EUDEMONIE^^

ŞI DESĂVÂRŞIREA CEA ÎN HRISTOS

RĂSPUNSUL AL TREILEA

[1] Aşadar nu doar [că] răutăţile se protăpesc'» [pe] lân
gă virtuti, ci [şi] cei rău-cinstitori cauta a fi cat mai aproa
pe de cuvintele bine-cinstitoare, încât, prinlr-o foarte m.ca 
adăugire ori omisiune, sâ poată lesne prese iin a in e esu 
spuselor dintr-unul într-altul, ba [chiar saJ aduca Ia ceea 
ce este cu totul pe dos; astfel, mai toata
tmţă poartă masca -L'lucml acesta este
stare a vedea mica lipsa născocitor
tot meşteşug al vicleanului diajo „j„nuna de
de chipuri de înşelare; ca nedep  ̂ _ din pricina
adevăr, îndoită înşelare  ̂ticluit: <:^ êos ^
n^icimii [ei] -  scăpându-le celor m - ' , _ 
socotească cineva adevăr, sau chiar^  ̂^j^^două chipurile 
aproape de minciună -  acesta învăţân-
«a cadă, negreşit, de la adevăr. M e Ş ^  
du-se [de la diavol] cei ce ţmeau cele a

afişează' (chiar şi în înţelesul de la reflex )



uSSw

144 S fântul G rigorie Palam a
145

εν Νίκη τή ττόΛει πίστιν άντί τής εν Νικαία ττρούβάΛΛον- 
το, τον όρθοτομούντα τής άΛηθείας Λυμαινόμενοι Λόγον. 
Ταύτη κεχρημένος αύτός Άρειος τή άτιάτη, μικρού κοινω- 
νούς άν έσχε και συΛΛειτουργούς τούς αύτόν έττ' εκκλησίας 
ατιοκηρύξαντας, ει μή, τόν δόΛιον φωράσαι μέν δυνηθείς, 
αΛΛ' ουκ έξελ έγ ξα ί σαφ ώ ς ό μ έγα ς Α λέξανδρος, Θεώ  δι' 
εύχής προσέδραμε καί δι' αύτής μυσαρφ θανάτω δικαίως 
τόν μυσαρόν εκείνον καίφερωνύμως μεμηνότα παρέπεμψε.

[2] Ταύτη καί νύν, άδεΛφέ, χρήσθαι διά πάντων μοι δο- 
κούσιν οι Λέγοντες ά διήγησαL Αφείσθαι μέν γάρ τούς άρχο- 
μένους ήσυχάζειν μακράς αναγνώσεως και τιροσανέχειν 
τή μονοΛογίστω προσευχή, μέχρις αν έξιν τινά σχοιεν τού 
ταύτης άδιαΛείπτως έχεσθαι κατά διάνοιαν, καν άΛΛο τι τό 
σώμα πράττη, ό τε άγιος Διάδοχος και ΦιΛήμων ό μέγας και 
ό ποΛύς τά θεία ΝειΛος icai ό τής ΚΛίμακος Ιωάννης icai ποΛ- 
Λοίτών ζώντων εισηγούνται πατέρων, άΛΛ' ούχώς άνονήτου 
και πονηράς· προστιθέντες δ' ούτοι τό «πονηράς», πονηράς 
έποίησαν τάς άγαθάς εισηγήσεις. Καί των πονηρών δέ πνευ
μάτων καί παθημάτων είναι τήν προσευχήν έΛάτειραν τούς 
άγιους πάντας σχεδόν έργω τε καί Λόγω δείξαντας γινώσΐίο- 
μεν, καί πάς τις ευ φρονών ούτω καί δοξάζει καί δ ιδ ά σ ιο εί' 

συνουσιωμένα δέ ταύθ' ήμϊν ούδείς· τούτο δέ προσθέντες ους

«credinţa din Nice»: m ărturisirea de credinţă form ulată la Nice. în 359  
reprezentanţi ai conciliului de la Seleucia i-au obligat -  la presiunea îm pă
ratului -  pe reprezentanţii conciliului de la Arimin să sem neze un simbol 
arian de credinţă în cetatea Nice, cu scopul clar de a înlocui insidios sim
bolul de la Niceea cu cel de la Nice.

II Timotei 2 ,1 5 . înţelesul propriu-zis al verbului grecesc (όρθοχομέο)) este 
faptul de a tăia (a croi drum ) drept; în cazul de faţă traducerea literală ar fi: 
cuvântul ce taie drept (drum ul spre locul unde se află) adevărul

Adică; coliturghisitori.
Este vorba despre arhiepiscopul Constantinopolei, Alexandru (Socrate, 

Istoria Bisericească 1, 38, step h an us.tlg .u ci.ed u); m oartea scornitorului 
ereziei s-a pus şi pe seama rugăciunilor lui Hesiod al Corintului.
“  Dat fiind, probabil, contextul politic.

Adică: prin rugăciune.
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de faţă credinţa din cetatea Nicei’  ̂în locul celei din Niceea, 
spre a prăpădi cuvântul cel ce drept -̂învaţă'^^adevăru .̂ e 
înşelarea aceasta slujindu-se şi Arie însuşi, cât pe ce sa şi i 
facă părtaşi şi împreună-slujitori'® pe [înşişi] cei ce 
gaseră din Biserică, dacă marele Alexandru -  pricepan u i 
vicleşugul, dar neputându-i-1 da limpede m vi eag nu 
fi alergat prin rugăciune la Dumnezeu şi, prin aceas a , 
l-ar fi dat, pe drept, la moarte spurcata pe acel spurcat ş 
turbat după cum îi şi era numele^·

[2] De [înşelarea] aceasta şi acum, 
slujesc întru toate cei ce zic lucruri e pe car p ^
Că [la faptul de] a lăsa -  «  “  “ cea dintr-un
îndelungă şi să la f  -„trucâtva deprinderea de
cu v ân ft până cand ™  ^uar şi altceva făcând
a o avea pe aceasta nemcetat in g pilimon cel mare
[cu] trupiîl tadeamnă [şi] Scării
Şi Nil cel mult [deprins] ΰ - *  c L  nu ca [fund
Şl mulţi părinţi din cei ce t g^du-l, deci, aceştia
citirea aceea] nefolositoare § îndemnuri. Iar faptul
pe rea', [în] rele au [p re ]^  duhuri şi patimi ştim
de a fi rugăciunea  ̂ û cuvântul şi cu lucrul; şi
că aproape toţi părmţii l-au a  ̂ socoteşte şi învaţa 
oricine -  [din cei] bine cugetând J
[pe ceilalţi]; dar nimem [nu ^ - o  de la ei înşişi cei
în-fiinţate' nouă; aceasta, deci, 8 lucrul [cel]
de care zici, [în] lucru de lepa  ̂ oarecum sărind

^ 'Rugăciunea dintr-un cuvânt'este Doamn prachcata mea dm

*î^ă'), pe care isihaştii o rosteau rug nota de . , , 32 ).
vechime. V e=  trimiterea la Diadoh al Fot.®,^ „ o ,  1132),
asemenea, loan Scărarul Scara, trep ^  jy  Sibiu 1948  ̂p- 
kihie. Despre trezvie 62, f  i'/ocrt/w româ

Adică: rostirea rugăciunii.
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φής παρ' έαυτών, φευκτόν έποιησαν τό διωκτόν. Σκιρτάν 
δέ τήν καρδίαν οίονεί τιηδώσαν τώ ένθουσυχσμφ τής αγά
πης τοΰ αγαθού καί ό μέγας εϊρηκε Βασίλειος, καί ό μέγας 
Αθανάσιος σημείον τούτο τίθεται τής χάριτος· έξέρχεσθαί 
τε άηό  τής εύχής οΐονεί πεπυρωμένον, όταν άνεττιθοΛότοο 
νώ τήν πρός τον Θεόν έντευξιν ποιήσεταί τις, ή τε ττεϊρα 
καί ό τής Κλίμακος σαφώς διδάσκει, τούτου τε χωρίς καί 
τής κατά τήν εύχήν επιδημίας τού φωτός καί τής έξ αύτής 
έγγινομένης τή ψυχή πραότητος, σωματικήν ή καί Ιουδα- 
ΐκήν τήν προσευχήν ήγεϊται· ήδονής τε έμφασιν έγγίνεσθαι 
τφ τών εύχομένων στόματι οΰκ άπό τής προσευχής μόνον, 
αΛΛά καί τής εν συνέσει ψαλμωδίας, πολλοί τε άλλοι καί ό 
άγιος Ισαάκ δείκνυσι σαφώς. Αλλά ταύτα πάντα τήν τής 
λογικής ψυχής βελτίωσιν εχουσιν άρχήν. Τούτο δέ νύν οι 
συκοφάνται τών άγίων ους λέγεις άφελόντες, τά άξιέπαινα 
μεμπτέα πεποιήκεσαν καί τού ιερού καί θείου φωτισμού 
ταλλα μέν περικόψαντες όσαπερ άσφαλή τεκμήρια, μικρόν 
δέ τι καί τούτο τό χωρούν τάς διαβολάς αυτών προσθέντες, 
δαιμονιώδες φεύ τό θειον ήγείσθαι πείθειν έπιχειρούσι τούς 
άπείρους. Τό δέ τό μεΐζον ότι τόν μέν ύπό ζόφον αιώνιον 
τετηρημένον φωτίζειν πείθονται, εί καί άπατηλώς, τόν δ' 
ύπερφαή καί άρχίφωτον καί πάσαν λογικήν φύσιν έπιτη- 
δείως πρός κατάλληλον φωτοληψίαν έχουσαν έμπιτιλώντα 
νοερού φωτός Θεόν φωτίζειν νοητώς ούκ οιονται.

[3] Εγώ δέ καί τήν γνώσιν ήν φής φωτισμόν μόνον λέγειν 
νοητόν αυτούς, διά τούτ' οιομαι φώς αυτήν καλεισθαι, διότι 
τφ φωτί έκείνφ χορηγείται, καθά καίό μέγας λέγει Παύλος'

PG 3 1 ,909BC. PG 2 6 ,896C. “  Adică: ο predă.
Psalmii 46, 8. Semnalăm incoerenţa din actuala traducere ortodoxă 

ofidală românească, care în versetul de faţă pe σννετώς îl traduce prin 
cu înţelegere, deşi doi psalmi mai jos {Psalmii 48,4) pe σύνεσις îl redă prin 
^cepere («gura mea va grăi înţelepciune şi cugetul inimii mele pricepere»)·

Cuvântul 8,5, Despre discernământ, Isaac Şirul, Ta σωζ,όαενα ασκητικά, 
Atena 1871, p. 49. ^
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de înrâurirea dragostei biiielui, l-a zis şi marele Vasile^^Uar 
marele Athanasie acest semn îl pune [cercării] harului . 
[faptul de] a ieşi cineva de la rugăciune ca înfocat, cand cu 
minte netulbure îşi va face cineva vorbirea Dumnezeu, 
cercare pe care şi [loan] al Scării o învaţă impe e, iar 
rugăciunea [făcută] fără faptul acesta şi fără venirea lu m ^  
la vremea rugăciunii şi [fără] blândeţea ce se naş e m ® ® 
de la [lumina] aceasta, trupească şi iudaiceasca o socoteşte 
[a fi]. Iar a se ivi dulceatăîn gura celor ce se ^oaga-nu do^ 
de la rugăciune, dar şi de la psalmodia - a  -
-  mulţi alţii şi sfântul Isaac o arata
acestea^® au ca pricină [faptul de a  ̂ deoparte
sufletului cuvântător. ® ^ e l e  vrednice de
defăimătorii-de care zia ai ’ „edeoparte,
laudă le-au făcut sfânta şi dumnezeiasca
celelalte dovezi neclatmate d p dar încăpător al
luminare şi, pe de alta, adaug dumnezeiasca lumină
pârelor lor, drăceasca -  vai. şj ^i^^ea e că sînt
se apucă a-i convmge pe · veşnic luminează,
încredinţaţi că - C e l Presus
deşi [în chip] înşelător, dar p luimna
de lumină şi începătorul cea în stare, potrivit
înţelegătoare toată firea cu închipuie [în stare] a
ei, a lua lumină -  [pe Acesta] nu ş.-L
lumina în chip înţelegător. ^  spui că aceia

[3] Iar eu socotesc că [sau Uummare
-  singură pe ea -  o numes tomirt pentru ca 
inteligibilă], pentru aceasta o oamenilorJ, 
[nu altcum decât] prin liunma a" Cel ce a zis 
după cum zice şi marele  ̂ ĵ^alucit 
să strălucească -  din mtune
^ Toate cele spuse de părinţi începato 
dată -  a lecturilor biblice etc.).
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/

«O Θ εός ό ειπών έκ σκότους φώς Λάμψαι, ός έΛαμψεν έ ν  

ταΐς καρδίαις ήμών ττρός φωτισμόν τής γνώ σεω ς τής δόξης 
τού Θεού». Συνωδά δέ τούτω και ό μέγας Διονύσιος, «ή τού 
νοητού», φησί, «φωτός παρουσία ένωτική τών φ ω τιζόμε
νων έστίν εις μίαν καί άΛηθή συνάγουσα γνώσιν». Όρας 
τό της γνώ σεω ς φώ ς ύπό τής παρουσίας τού φω τός τής 
χάριτος χορηγούμενον καί τής διαιρετικής άγνοιας άηαΑ- 
Λάττον; Ούτος μέν ούν νοητόν αύτό προειττεν, ό δέ μέγας 
Μακάριος, εντρέττων άριδήΛως τούς γνώσιν οίομένους τό 

Χ0̂ 5 >-τος φώς, νοερόν προσηγόρευσεν αύτό· «είση» γάρ, 
φησίν «έκ τών ένεργημάτων τό έΛΛαμφθέν έν τή ψυχή σου 
νοερόν φώς, ειτε τού Θεού, είτε τού σατανά ττέφυκεν όν». 
ΑΛΛαχού δέ τήν έπί τού προσώπου Μ ωύσέως δόξαν α θα 
νασίαν προσειπών, είκ α ίτώ  θνητώ περιήστραψε προσώπω 
τότε, καί δεικνύς οπως ταις ψυχαις άρτίως έμφανίζεται τών 
έν αλήθεια  τόν Θεόν ήγαπηκότων, «ώς οι τής α ισθ7]τής»/ 
φησίν, «όψεως οφθαλμοί όρώσι τόν αισθητόν ήλιον ούτως 
εκείνοι διά τών τής ψυχής οφθαλμών τό νοερόν όρώσι φώς, 
δ κατά τόν καιρόν τής άναστάσεως προκύψαν και έπιχυθέν 
τοις σώμασιν ώραισμένα καί ταύτα δείξει τώ aivico φωτί». 
Τό γουν φώς τής γνώσεως νοερόν ούδέποτ' αν τις φαίη, τό 
δέ φως έκεινο καί ώς νοερόν εστιν ότε ένεργει καί ώς νο
ητόν διά νοεράς α ίσθήσεω ς ύπό τού νού όράται καί ταις 
λογικαΐς έγγινόμενον ψυχαις τής κατά διάθεσιν άγνοιας 
άπαλλάττει ταύτας, εις μονοειδή γνώσιν άπό τών πολλών 
“  II Corinteni 4, 6.

“  în sensul că fiecare dintre aceştia se unifică, devine un unu coerent (se 
ad-wna, aşa zicând), lepădând îm părţirea lor lăuntrică.

Despre num irile dumnezeieşti IV 6, PG 3, 701 B; pasajul în treg  este: 
«p recu m  n ecu n o aşterea  este îm p ărţito are  [sau  scin d ăto are] a celor  
rătăciţi, aşa  ven irea lum inii înţelese este ad u n ăto are  şi în tru n ito are  
Lsau u nificatoare] a celor ce se lu m inează şi d esăv ârşito are  şi, încă, 
m to rcato are  spre ceea ce este cu adevărat, în torcân d [u -i] de la m ultele  
socotm ţe şi feluritele vederi sau -  mai propriu zis -  închipuiri adunându-

o [singura] cu noaştere -  ad evărată  şi cu rată  şi u niform ă -  şi 
um pland[u-i] de lumina cea una şi întrunitoare»

în inim ile noastre, spre luminarea cunoaşterii slavei lui 
Dumnezeu»^®; în conglăsuire cu acesta şi marele Dionisie 
zice [că] «venirea luminii înţelese este întrunitoarejsau 
unificatoare] a celor ce se luminează^°, adunând întru 
una şi adevărată cunoaştere»^'; vezi că lumma cunoaşteru 
este dată de venirea luminii harului şi [că] izbăveşte e 
necunoaşterea împărţitoare?; acesta, aşadar, o numeşte 
înţeleasă, iar marele Macarie -  ruşinându-i limpede pe cei 
ce lumina harului o socotesc cunoaştere -
numeşte pe aceasta; că zice; «din [înseşi] ce e .
din lucrătîiri] vei şti de lumina înţelegătoare ce 
în suflet este a lui Dumnezeu ori a satanei» , lai  ̂ ^
nemurire numind slava cea de pe faţa ui
faţă m uritoare a strălucit f  pe Dumnezeu,
acum sufletelor ce intru adeva
Zice «precum ochii vedem sim  ̂ ^  înţelegătoare,
văd aceia -  prin ochii . '̂j î^şteşti], ieşind la iveală
[lumină] care, la vremea i^vier [ Ş 
Şi vărsându-se asupra trupurilor, Aşadar, lumina
înfrum useţate cu lumina tnţelegătoare, pe
cunoaşterii nimeni nu ar^nu lucrează uneori, şi ca
când lumina aceea şi ca înţelega înţelegătoare, şi
înţeleasă se vede de către minte pr .^ y ^ ş te  pe acestea de 
în sufletele cuvântătoare vemnd, le uniformă
necunoaşterea cea după dispozi.ie, . r acestea]; fapt
'  de la multele s o c o t in ţe  -  întorcaii^^^_ ,̂^^  ̂dumnezeieşti,
pentru care şi cântăreţul acela a denumire [sau
Purcezând a lăuda cea cu-numeie-  ̂ ^ice «ca
denumirea fotonimică“ l a binelui.

Despre răbdare 13, PG 34, 876 D_
Adică ai vederii trupeşti, sensi i e _  ̂ binelui,
Vezi Omilii 1, 2, PG 34, 452; 34 1, S^mirea de 
«denumirea fotonimică a ^inelu »■ j^yniirea rezulta 

denumirea binelui cu numele de ' 
a i se pune binelui numele de

In apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 1,3
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έττιστρέφον δοξασμάτων. Διό καί ό των θείω ν ονομάτων 
ύμνωδός εκείνος, τήν τού αγαθού φωτωνυμικήν επωνυμίαν 
έττιβοΛΛόμενος ύμνεϊν, ρητέον, φησίν, οτι «φως νοητόν ό 
αγαθός Λέγεται διά τό πάντα μέν ύπερουράνιον νούν έμπι- 
πΛάναι νοητού φωτός, πάσαν δε άγνοίαν καί πΛάνην έΛαύ- 
νειν έκ πασών «ΐς άν έγγένηται ψυχαϊς». Ούκούν άΛΛο μέν 
ή γνωσις, ή καί της άγνοιας άπεΛαυνομένης έπιγινομένη, 
αΛΛο δέ τό νοητόν φώς, ο παρεκτικόν έστιν αυτής. Διό καί 
τό μέν νοητόν φως τώ ύπερουρανίω νω έμφανώς έγγίνε- 
ται τουτέστι τω ύπεραναβάντι έαυτόν. Πώς δ' άν κΛηθείη 
γνώσις, εί μή μεταφορικώς, τό ύπερουράνιον καί υπέρ νούν 
εκείνο φως; Η δέ της κατά διάθεσιν άγνοιας άποκάθαρσις, 
ην αγνοιαν και πΛάνην ώνόμασεν ό μέγας ούτος, επί μόνης 
της Λογικής ψυχής τεΛεϊσθαι πέφυκεν.

[4] Τπεραναβαίνει δέ έαυτόν ούκ άγγέΛων μόνον, άΛΛά 
και ανθρώπινος νούς, άγγεΛοειδής δι' άπαθείας γεγονώς" 
ουκουν και τού φωτός εκείνου τεύ ξετα ι καί θεοφ ανείας 
υπερφυους ά ξιω θήσετα ι, την μέν τού Θεού ουσίαν οΰχ 
ορων, “ εον δέ όρων διά θεοπρεπούς έκφαντορίας άναΛό- 
γου εαυτώ κατά άπόφασιν μέν, ού (όρά γάρ τι) κρειττον

η κατα άπόφασιν, τού Θ εού μή μόνον ύπέρ γνώ σιν 
α Λα και υπεραγνώστου όντος καί ώς άΛηθώς κρύφιον 
και την εκφανσιν έχοντος, τό θειότατον καί πάντων και- 
νοτατον,έπ ^ κ α ί αί θεοειδείς όψεις, κάν συμβοΛικαί ώσιν,

«UM  ̂A reopagital, Despre numirile dumnezeieşti IV 5, PG 3, 700 D.
3,  .. Şl alta»; altceva e s te ... şi altceva

h o iT r e lÎ S " ''·^  m od 'im anent', sufletul răm ânând în
c a z S  a n £ ^ " “  i  ̂ P^^sus de sine însuşi -  ca în

«  A d IS ; i i  'ad ap tată ' m ăsurii mintii.
43 ascuns m  însăşi arătarea Lui ’
se ‘  i"-chip-dumnezeiesc; cele ce

Cel bun se numeşte lumină înţeleasă pentru faptul că, pe de o 
parte, toată mintea cea mai presus de cer o umple de lumină 
înţeleasă şi, pe de alta, alungă toată necunoaşterea şi rătăcirea 
din sufletele în care vine»^; una este, aşadar, cunoaşterea -  
cea ivită şi odată cu alungarea necunoaşterii -  şi alta lumina 
înţeleasă^^, care este dătătoarea [cunoaşterii] acesteia; fapt 
pentru care lumina înţeleasă vine -  vădit -  [doar] în mintea 
cea mai presus de cer, adică în [mintea] cea ridicată mai presus 
de sine însăşi (şi, deci, cum s-ar chema cunoaştere -  dacă nu 
metaforic -  lumina aceea cea mai presus de cer şi de minte?), 
pe când curăţirea de necunoaşterea cea după dispoziţie -  pe 
care marele [Dionisie] acesta a numit-o necunoaştere şi rătăcire 
~ [aceasta] este dat a se săvârşi în singur sufletul cuvântător^.

[4] Iar mai presus de sine însăşi se ridică nu doar [mintea] 
îngerilor, dar şi mintea omenească, în-chip-îngeresc^® -  prin 
[ajungerea la] nepătimire -  făcându-se; aşadar şi de lumma 
aceea se va împărtăşi şi se va învrednici şi de dumnezeiasca- 
arătare cea mai presus de fire, nu fiinţa lui Dumnezeu 
văzându-o, ci văzând pe Dumnezeu prin dumnezeiasca 
arătarea [Lui^° cea] pe potriva ei«; aşadar nu prm aP° 
pentru A v eie  ceva -  ci ma. presus de (urcuşul] P™ 
Dunnnezeu „efiind doar
mai presus de necunoaştere şi as rin m il si fia
Si [î/ssşi, arătarea
auzire] mai nou decât toate; ca ş.
Simbolice să fie [ele] -  [nu altcum ] ^ p^tr-altă 
au [atribuită, însuşirea
randuiala -  "eşnatoare nici d s-ar
« a  omeneasca -  se arata [ac ^
zice, 'pe potriva noastra P acestora"; iar lucrul
i û există nume arătător prop . _ ̂ gjui ce întrebase 
acesta l-a arătat cel ce i-a spus lui

«al acestora»: al 'vederilor', al celor ce se

văd în răstimpul vedeniei.
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ύπεροχικώς έχουσι τό άγνωστον έτέρω γάρ παρά  την φύ- 
σιν την τε θείαν καΐ άνθρωπίνην θεσμφ διαφαίνονται καί, 
ως είπείν, καθ' ημάς ύπέρ ήμάς, ώς μηδέ όνομα δηλωτικόν 
αυτών κυρίως είναι. Καί τοΟτ' έδειξεν ό τφ Μανωέ πυθο- 
μέvcp τί τό όνομά σου; Φάμενος ότι και αυτό θαυμαστόν, ώς 
1 ^ 1  τής όράσεως οϋχ ήττον ούσης θαυμαστής καί πρός τφ 
οΛητΐτφ και τό ανώνυμον έχούσης. Οΰ μήν οΛΛ' εί καί ή όρα- 
σις ΐφεΐττον η ^ τ ά  άττόφασιν, άΛΛ' ό έρμηνεύς εκείνης Λό
γος αττοδει τής κατά άπόφασιν ανόδου, παραδειγματικές ή 
^ τ α  άνοΛογίαν προαγόμενος, διό καί τό ώς, όμοιωματικήν 
φερον σημασίαν, συνηρμενον ώς έττί τό τιΛείστον έχει τοίς 
ονόμασιν, ώς αρρήτου καί ύπερωνύμου τής όράσεως ουσης·

[5] Οταν δ' έν έαυτοϊς οι ιεροί άνδρες τό θεοπρεπές 
εκείνο θεωρώσι φως, όρώσι δ' ήνίκα τύχωσι τής θεουργοΟ 
κοινων^ς του πνεύματος κατά τήν απόρρητον τών τεΛε- 
σιουργων έΛΛάμψεων έπιφοίτησιν, τό τής θεώσεως αύτών 
ορωσιν ένδυμα, τού νοΰ δοξαζομένου καί τής ύπερκάΛου 
πληρουμένου άγΛαιας ύπό τής τού λόγου χάριτος, καθά- 
περ υπο τής τού λόγου θεότητος θεοπρεπεϊ φωτί τό συνημ- 
μενον επί τού όρους έδοξάσθη σώμα. Τήν γάρ δόξαν ήν 
ο Ιΐατηρ εδωκεν αύτφ δέδωκεν αυτός τοϊς ύπηκόοις, κατά 
τον εν ευαγγελίοις λόγον, καίήθέλησεν ϊνα ώσιν ούτοι μετ' 
αυτου και θεωρώσι τήν δόξαν αύτού. Τούτο δε πώς άν γίγ- 
νοιτο σωματικώς, μηκέτι σωματικώς αύτού παρόντος μετά 
τήν εις ουρανούς άνάληψιν; Τελεϊται τοίνυν κατά πάσαν

omeneşti^^ 'neprins' -  sau de 'nereceptat' -  prin simţurile proprii firii 

Literal: vedenia.
A ia «cuvântul tâlcuitor al acesteia» înseamnă îndeosebi cuvântul care

o tormuleaza, o numeşte sau o întrupează în planul lexical, nu cel care o
explica; este acel cuvânt care este expresie lexicală a acelei vedenii, 

bau: mai cu lipsuri.
Sau: paradigmatic şi prin analogie.

Γ 40]: 'acea cuvenită-lui-Dumnezeu lumină' sau -  în
hmba, liturgic- acea lumină cu dumnezeiască-cuviinţă'.

Literal: cand li se mtâmplă părtăşia Duhului.
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'care ti-e numele?' -  cum că 'şi acesta este minunat', că -  
adică -  nici vedenia nu era în mai puţină măsură mmunata 
şi avea -  pe lângă [însuşirea de a fi] de neluat şi [pe 
cea de a fi] de nenumit. Dar, deşi vederea e mai presus 
de [urcuşul] prin apofază, [totuşi] c u v a n ^ l  talcuitor al 
acesteia^  ̂e mai prejos^ de urcuşul prm apofaza, pentru ca
povăţuieşte prin pilde şi asemănare^ ^ T ^ m l^ td S u lu i 
are pe 'ca [sau precum]' -  care arată purtătorul mţelesului
a s e ln â r ii  -  adâuga. la cele n>ai multe —  «
negrăită şi m a i-p re s u s -d e -n u m e  fiind

[5] Iar când sfinţii bărbaţi văd;m ei 
iască lumină^o -  şi [de văzut] o vad
împărtăşirea Mului-îhvremeanegrmt^^

[de]săvârşitoare -  îşi văd haina
slavindu-K-se -  de către haml în
se de o bucurie mai presus _ tmpul cel unit cumunte-decătredun^eze^eaCuv^^^^

dumnezeiascalumma ;p e n ^  - vântul Evangheliei^-şi 
E l  a dat-o celor ce asciJtă -  · g- ^g^ă slava Lui®®;
a voit ca aceştia să jg nemaifiind E l  tmpeşte de
iar aceasta^ cum sa se faca ^ P j  ' săvârşeşte -  negreşiF 
faţă după înălţarea la cenm., Ş cerească făcându-se şi
-- [m chip] înţelegător, cand ^
ajungând ca un [fel de] J  ^  vădit®* şi negrăit, 
noi — mai presus de cerun, se

-----------------------  1 ·. .Dă mie haină luminoasă. Cela ce
Vezi troparul de la taina Botezului·

Te îmbraci cu lumina ca şi cu o 55 j gan 17,24.
“  Vezi nota 50. ^  loan 17, 22.

«aceasta»: faphil acesta, f^P^^^fJ.'Jbligatoriu din punct de vedere 
Literal: 'după toată nevoia, adica. 

logic-matematic. . . .  manifest sau -  în limbajul
;  Literal: arătat, dovedit; .^dică: ^
liturgic uşor arhaizant -  'la iveala (v 
t^uminicii Floriilor).

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 1,3



154 S fâ n t u l  G r ig o r ie  Pala m a

ανάγκην νοερώς, όπηνίκα γεγονώς ό νοΰς έττουράνιος καί 
οιον ότιαδός χρηματίσας τού ύπεραναβεβηκότος δι' ημάς τούς 
ουρανούς, έμφανώς καΐ άττορρήτως ένωθείη τφ Θεφ έκεϊ καί 

ύπερφυών καί άπορρήταη; έπιτυγχάνοι θεαμάτων, πάσης 
άΰΛου γνώσεως ιη|π]λοτέρου φωτός άνατΐιμττλάμενος, ούχώς 
αισθητών συμβόλων ιερών θεωρός, ούδ' ώς Ιερογραφικής 
κιλίας έτιιγνώμων, άΛΛ' ώς τφ καΛοποιφ καΐ άρχικφ καΛΛωπι- 
ζόμενος κάΛΛει καί τή τού Θεού Λαμπρυνόμενος Λαμ7Iρότητu 
Τον αύτόν γάρ τρόπον καί αί άνωτάτω τάξεις τών ύπερκοσμί- 
ων νόων άναΛόγως έαυταΐς, κατά τον ούρανοφάντορα 
ύποφήτην τής κατ' αύτάς 'Ιεραρχίας, ού μόνον πρωτοδότου 
γνώσεως και επιστήμης, άΛΛά καί πρώτου φωτός πρός τής 
άνωτάτω τριαδικής τεΛεταρχίας ίεραρχούμεναι τιΛηρούνται 

τριαδικής μόνης δόξης μέτοχοι γίνονται καί θε- 
ωροΟ αΛΛα καί τής Ιησού φωτοφανείας, ή καί τοίς μαθηταίς 
έν Θαβώρ άπεκαΛύφθη. Μυούνται γάρ, τής θεωρίας κατη- 
ξιωμέναι ταύτης, θεουργόν φώς όντα καί αύτόν ώς άΛηθώς/ 
αύτφ τιΛησιάζουσαι καί τών θεουργικών αύτού φώτων έν 
πρώτη μετουσίοι γινόμεναι* διό καί ό φερώνυμος Μακάριος

40 sensibile, sub incidenţa simţurilor trupeşti.
«I unaj ştiutoare»: fiind în greceşte de genul masculin, mintea e comparata 

“  omoaşte (ceva) cu acrivie ştiinţifică, în mod obiectiv, aşadar cu
M Δ i^ostru -  cum  se va vedea im ediat -  cu biblistul.

Aceasta/e/Mnme (sau, în vechea traducere, împestriţare) este un consacrat 
em en lomsian; vezi, de pildă. Despre dumnezeieştile numiri 1 4: «şi ^a ® 

alte lumini indumnezeitoare -  următor scripturilor -  ascunsa predanie a 
du^ezeieşhlor noştri călăuzitori ni le-a dăruit la iveală [adică adăpostite 
simbolic in ce/e văzute; n.n., conform scoliei sfântului Maxim], în acestea şi noi 
3ΙΓΙ rost initiaH! ΓιτΊ x r i a f c » __w . __

c- - J  chipuri punând-împrejur celor fără de forma Şi
tara de c^]p, şi înmulţind [sau multiplicând] simplitatea cea mai-presus-

prm felurimea simbolurilor împărţite [.· ·];
Ş* nemuntori ne vom face şi vom ajimge la sfârşitul ce 

m-c^pul:lui-Hnstos şi preafericit, 'totdeauna cu Domnul' -  după cuvantiU 
Scriptum -  Vom fi', plini făcându-ne, pe de o parte, prin preacuratele 
nÎva”!" arătare-a-dumnezeirii Lui, [teofanie] ce
nrolV  împrejur m sclipiri prealuminoase, ca şi pe ucenici la ace 
preadumnezeiasca Schimbare-la-faţă, [şi] împărtăşindu-ne, pe de alta
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cu Dumnezeu şi va avea parte de vederile cele mai presus 
de fire şi riegrăite, 'mdestulându-se de lumina cea mai 
presus de toată cunoaşterea nematenalnica, nu ca vaza o 
de sfinte simboluri simţite», nici ca [buna] J
felurimii [proprii] sfintei scripturi*·, a  ca 
cu înfrumiseţătoarea şi începătoarea £
strălucind de strălucirea lui Dumnezeu , ca i ^
dup şi cetele cele de fi

« c : t i r ° e " a c . r - ^
data^ cunoaştere şi ştiinţa, a  şi ® pgrtaşe şi
lerarhiceşte de către tremuca ^ strălucirii
văzătoare nu numai ale slavei tr / j  pentru 
Iui Iisus“, care şi ucenifor *-a
ca ajung să cunoasca m tama  ̂ ^
de dunmezeiască-vederea acea apropiindu-se [ele] de 
adevărat lumină îndumnezeite / onjâie -  de luminile 
aşipărtaşefăcându-se-înparta^;” ^̂ ^̂
Lui dunuiezeieşte-lucratoare, y fcetel numeşte
cel pe drept numit aşa -

~ tăinuită ca după nişte catapetesme sfântul Gngone o
“  Pasajul marcat corespunde -  dupa din Despre cereasca
dovedeşte — cu fraza sfântului Dionis 
ierarhie ΥΠ 2, PG 3,208 BC.

Adică:'la prima mână'.  ̂ aau începătoria săvârşirilor, a. i
“  «teletarhia»: săv ârşitoarea  -tuturor'săvarşmlo
dumnezeiasca Treime, Obârşia-Şl
(sau ritualurilor) mistagogice dm cult.  ̂ lui lisus, a arata

Literal: de-lumină-arătării lui Iisus, a
luminii de către lisus. n^c„re cereasca ierarhiei3, '

Sfântul DionisieAreopagitul,Desp „ , ,
I  Literal: 'pentru că se sau 'lucrătoare de

L iteral: 'lumină dumnezeieşte-1
dumnezeieşti'.

în apărarea celor ce se liniştesc in chip sfânt 1,3
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βρώμα τών έκουρανάυν τουτι καΛεΐ τό φως. Ετερος δέ τις τών 
θεολόγων, «τούτο», φησί, «ττάσα τών ύττερκοσμίων ή νοητί] 
διακόσμησις άΰΛως έστιωμένη τεκμήριον εναργέστατον τί
θεται τής περι ήμας τού Λόγου φιΛανθρωττίας». Ταύτ' άρα 
ica'i 6 μέγας ΠαύΛος, τοϊς άοράτοις και εττουρανιοις έν αύτώ 
θεάμασι μέΛΛων έντυγχάνειν, άρτιαγείς γέγονεν ύπερουρά
νιος, ούχ ώς τοπικώς ύπεραναβήναι δεομένου τού νού τούς 
ούρανούς, ει καί μυστήριον άΛΛο τι ή αρπαγή δηΛοι, μόνοις 
τοίς παθούσιν έγνωσμένον, περί ου νύν Λέγειν ούκ έπάναγ- 
κες, α παρά τών πεπειραμένων πατέρων έσμέν άκηκοότες, μ̂ Ι 
καί ταύτα προθώμεθα πρός κακουργίαν. Ώ ς δ' έστι φωτισμός 
νοερός τοίς κεκαθαρμένοις τήν καρδίαν ένορώμενος, αΑλος 
παντάπασι παρά τήν γνώσιν, δς ical παρεκτικός έστιν αύτής 
καί άπ αύτών τών εϊρημένων τοίς μή πειθομένοις εύχερέστα- 
τά γε δείξομεν.

[6] Φασίγάρ, ώς αύτός είπες, συμβολικούς είναι τούς έν 
τω πάλαι νόμω φωτισμούς. Εκείνοι τοίνυν τούτ' αύτό δει- 
κνύουσιν ώς έστιν ιερός φωτισμός ου γεγόνασιν αύτοί σύμ- 
βολον. Ότι δέ τούτου ήσαν οι πλειους έκείνων σύμβολα καί 
παρά τού άγιου μεμαθήκαμεν Νείλου λέγοντος, « ό τ α ν  ό 
νους, τόν παλαιόν άνθρωπος άποδυσάμενος, τόν έκ τής χά' 
ριτος έπενδύσηται, τότε καί τήν έαυτού κατάστασιν όψετο̂ ·· 
κατά τόν καιρόν τής προσευχής σαπφείρω ή ούρανίω 
ματι παρεμφερή, ήντινα καί τόηον Θεού ή Γραφή όνομάζεί/ 
υπο των πρεσβυτέρων όφθέντα ύπό τό όρος Σινά». Ώ σ α ύ τ ω ζ  
δέ καί τού άγιου Ισαάκ άκούομεν λέγοντος « ^ τ ά  τόν καιρό'^ 
τής προσευχής όράν τήν έαυτού καθαρότητα τόν κεχαριτί^' 
μενον νούν, όμοίαν τή έπουρανιω χροιά, ήτις Θεού ύπό τήζ 
γερουσίας τού Ισραήλ ώνόμασται τόπος, ήνίκα ώφθη αύτοιζ
"° Omilii 12, PG 34, 565 Β.

Adică: toată cereasca ceată îngerească.
73 Cretei, Omilia la Schimbarea la fată, PG 97, 934 C.

U Connteni 1 2 ,2 . j . ' >
Lum inare.
Cunoaşterii, gnozei.
Ieşirea 2 4 ,1 0  şi urm.

lumina aceasta’ ;̂ iar altul dintre cuvântătorii-de-Dun^ezeu 
spune: «pe aceasta nematerialnic primmdu-o toata mţele 
orânduire a celor mai presus de lume'·, L
este despre iubirea de oameni a Cuvântalu. ^   ̂
[tot] astfel, aşadar, şi marele Pavel, intru P ™ ™ ! ^  
urmând [el] a se face părtaş de priveliştile 
cereşti, rip  W u-se, a ajuns mai presus de cemn , nettabumd

ca mintea să [i] se
răpirea arată încă şi oarecare alta . 
ce [o] pătimesc,
spunem cele ce am auzit de la p ^
punem şi pe acestea m ^^zută în cei curăţiţi
iar cum că este luminare carê  ̂ şi este
la inim ă -  negreşit alta pj-galesne, din înşesi
datătoarea acesteia^^ -  o vom arata, p 
spusele celor ce nu primesc [lucrul aces j-

.  a i  z i s -c ă  simbolice
[6] Pentru că [ei] aceia tocmai aceasta

sînt luminările din legea veche, aş simbol au fost
0 arată: că este sfântă luminare, ^
acestea; iar că ale acesteia erau s sfântul Nil am
dintre [luminările] acelea -  .g^brăcându-se de omul
învăţat-o, care zice: «când mintea, _
cel vechi, se îmbracă îii [omul] ce ' gj asemenea
în vremea rugăciunii -  şi  ̂ ί  pg care scriptura^  ̂o
safirului sau culorii cerului, [st  ̂ bătrâni sub
numeşte şi 'loc al lui Dumnezeu , zicând
muntele Sinai»^; aşijderea şi pe s a cu-har-dăruita
'în vremea rugăciunii a-şi vedea ^ ĵ- îui, care locdlin
propria curăţie, asemănătoare cu ^and li
^ ™ . . „ a f o s t  num it, de

■ · / 1« PG 79,1221 B î s4-j-p cercetători
Despre felurite gândim rele 18, 1 γ  a tr ib u ita  d e  c ă tre

1  S ib iu  1 9 4 7 ,  p . 6 2 ) ;  lu c r a r e a  a  f o s t  u

•ui Evagrie.
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έν τώ όρει». Βλέπεις πώς των έν ταΐς καθαραϊς καρδίαις άρτί- 
ως τεΛουμένων εκείνα συμβοΛα; Ιωάννης δέ ό χρυσούς καΙ 
χήν γΛώτταν καί την διάνοιαν, τό άποστοΛικόν έκεινο διευ- 
κρινών, «ό Θεός ό είπών έκ σχότους φως Λάμψαι, ος έΛαμψεν 
έν ταΐς καρδιαις ημών», «δείνυσι», φησι, «μετά προσθήκης 
την Μ ωσέως δόξαν έν ήμιν ά στρά π τουσα ν καθάπερ γάρ 
εις τό πρόσωπον Μ ωσέως, ούτως εις τάς ήμετέρας καρδίαζ 
έλαμψε», και παρακατιών, «έν άρχή μέν», φησί, «της κτίσε
ως είπε, καί έγένετο φώς· νύν δέ ούκ ειπεν, άΛΛ' αύτός ήμΐ^ 
γέγονεν φως». Ει μέν ούν τό φώς τό έν άρχή τής κτίσεως ή 
τό έν τω προσώπω Μ ωσέως γνώσις ήν μετρία καί ή έν ταΐς 
^ ρ δ ια ις ημών έΛΛαμψις γνώσις άν ήν ύι|ηλοτέρα, ώς προσ- 
θηκην δεξαμένη. Έπεί δ'έκείνη ού γνώσις ήν, άΛΛά Λαμπρό- 
της επιφαινόμενη τώ προσώπω καί ή έν ύμΐν έΛΛαμψις ού 
γνώσις άΛΛά Λαμπρότης έστί ψυχής, έπιφαινομένη τώ κε- 
καθαρμένφ νώ. ’Εκείνην μέν ούν αισθητοϊς οφθαΛμοϊς ύηο- 
κειμενην αισθητήν άνάγκη Λέγειν, καθάπερ ταύτην νοητή’̂ ' 
νοητοΐς ύποκειμένην όμμασικαί εντός ήμών ένεργουμένην.

[7] Α λλ' ούδ' έκείνη αισθητή άπΛώς ύπήρχεν, ει καί τφ 
προφητικω έπεφαίνετο προσώπω, ειπερ τήν δόξαν τού 
φωτός τού προσώπου Μ ωϋσέως νύν έν τη ψυχή, κατά τόν

parafrazează -  am zice -  textul sfântului Isaac (care 
^ ,  aproape cuvânt cu cuvânt precedentul pasaj din Nil/Evagrie): «m 
si se dezbracă de om ul cel vech:

al harului, a t u n c i  î ş i  va v e d e a  propria curăţie^

de T i D u m n ezeu ' a fost numita
l  1 't munte»; Cuvinte 32, ed.

-  în  Γ A * e n a , 1895, p. 140.

^
f  ‘  de fată, exp resia «μ ετά  η ροσ-

înseam nă ® sfântului loan  H risostom  '
η Ξ  η ο Ι ^ Γ '' la «[C are] a strălu cit m

să ™  ălurp - Î  anterioarei fraze «D u m n ezeu , Cel ce a zis
ust^SS tocm ■ r  astfel că textul original ar

S i S m i  f d , Î -  '   ̂ e "ea prim ită de credincioşi 
m mimi (dupa cum se spune şi la începutul paragrafului im ediat urm ător

159

S-a arătat în munte'^®; vezi cum [că luminările] acelea smt 
simboluri ale celor săvârşite acum în inimile curate., iar o
-  cel de aur şi la limbă şi la cuget -  tâlcuind acel ^postolicesc 
«Dumnezeu, Cel ce a zis să strălucească -  in n 
lumină, Care^  ̂a strălucit în inimile noastre>>®°, arata zice 
cu adaos®’ sh'ăliiceşte în noi slava lui Moisi; că -  precum P® · 
lui Moisi -  aşa « strălucit în inimile noastre';^şi, "
că 'la începutul zidirii a zis şi s-a făcut aşadar
nu a zis, ci însuşi ni S-a făcut nouă lum ina'- d a c ^ ^  
lumina cea de la începutul zidirii sau cea e 
ar fi fost [vreo] cunoaştere mijlocie®̂ , atuna şi 
inimile n L s tr i  ar fi [vreo] cunoaştere 
a primit adaos; dar, de vreme ce aceea n nostru
strălucire ivită pe faţă, atunci şi pe mintea
nu cunoaştere este, ci strălucire a s simţiţi^,
cea curăţită; aceea^, deci, stand su p
trebuie numaidecât a se ^ ^ f^ J^ f^ . 'te r e a  ochilor înţeleşi 
[trebuie numită] înţeleasă, stând [ea] m puterea
Şi lucrată fiind [ea] înlăuntrul nostru. ^

[7, Dar nici aceea nu a fost ^ ^ e  ce:
niăcar că se vedea pe ’ luminii feţei lui
după sfântul M acarie, [tocmai] sw sfinţii«^
Moisi [este cea pe ca re ^ a c u m o ^ Ţ i^ ^

al scrierii de faţă, prin citatul pe f  " ^ f ^ p a r e  că ÎI dă locului 
sfântul Macarie). Sensul pe care sfanţul |  · < cea de pe faţa 
'  că 'slava din inimile noastre' este'mai adaug ̂  
lui Moisi -  se poate datora manuscnsu 
“  Tâlcuire la II Corinteni 8, 3, PG 61, 457.

Adică de mijloc, medie, modestă.
^ « a c e e a » ;  s t r ă l u c i r e a  de pe faţa lui “  ‘ ,

Adică: trupeşti, sensibili. ^(.grioarei afirmaşi ca νοη
Sau inteligibilă; avem aici netrupesc, al minţii·

înseamnă ceea ce stă sub incidenţa s i^ _  ^ fără vreun amestec 
Adică: automat, de firea omeneasca auto 

’̂ arului. 4 idem 868 CD.
“  Omilii 5 ,1 0 , PG 3 4 ,516  A, Despre ra
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άγιον Μακάριον, δέχονται οί ayioL Τό αύτό b' ούτος καί δό
ξαν τον Χρίστον καΛεΐ και ύτιέρ αϊσθησιν ήγείται, ει καΐ κατ' 
αίσθησιν έφάνη, τό άποστοΛικόν εκείνο τιροβα Λ Λ όμενος  
μετά μικράς προσθήκης· «ημείς δε τιάντες άνακεκαΛυμ- 
μένω προσώτιω την δόξαν Κυρίου», τουτέστι τό νοερόν φώζ 
αύτού, «κατοπριζόμεθα, τήν αυτήν εικόνα μεταμορφούμε- 
νοι άπό δόξης εις δόξαν», τή περιουσίί ι̂ δηΛαδή τής έν  ήμϊ'' 
Λαμτιρότητος, υπό τοΟ θεϊκού φωτός προίουσης έπί τό ττ)- 
λαυγέστερον άεΐ Τι γάρ καί ό άγιος Διάδοχος Λέγει; «Ού δει 
άμφιβαΛΛειν ώς, όταν ό νούς άρξηται πυκνώς ύπό τοϋ θεί
ου φωτός ένεργεϊσθαι, διαφανής τις οΛος γίνεται, ώστε τό 
έαυτοΰ φως αυτόν τιΛουσίως όράν τούτο γάρ οΛως γίνεταί/ 
όταν ή δύναμις τής ψυχής κατακυριεύση τών παθών», τί δ 
αυθις ό θειος Μάξιμος; «Ούκ άν τοσούτον ϊσχυσεν άναδρί*- 
μεΐν άνθρώπινος νούς ώς άντιλαβέσθαι θείας έΛΛάμψε ζ̂/ 
εΐ μή αύτός ό Θεός άνέσπασεν αύτόν καί ταΐς θείαις αϋγΛΪζ 
κατεφώτισε». Τί δ' αύθις συν τώ μεγάλφ Βασιλείω Νείλος ό 
περιβόητος τής άληθείας φησιν ό στύΛος; «Ό κ α π π α δ ό κ η ζ  
Βασίλειος φησί· 'τήν μέν άνθρωπίνην γνώσιν μελέτη καί 
μνασία κρατύνει, τήν δέ εκ Θεού χάριτος έγγινομένην, δι
καιοσύνη καί ελεος· καί τήν μέν προτέραν δυνατόν καί τούς 
έμπαθεΐς ύποδέξασθαι, τής δέ δευτέρας οί άπαθεις μόνοι είσί 
δεκτικοί, οί καί παρά τόν καιρόν τής προσευχής τό οίκείον 
φέγγος τού νού περιλάμπον αυτούς θεωρούσι'». Συνήκαζ/ 
αδελφέ, σαφώς οτι νούς παθών απαλλαγείς ώς φώς αύτός 
έαυτόν κατά τήν προσευχήν όρά καί θείω περιΑάμπεται

Macarie.  ̂ μ Adică: deşi simţirii s-a arătat.
Adică: după 'imaginea' pe care o vedem; căci — după spusa Părinţilor 

în ceea ce vede mintea, într'aceea se şi preschimbă; vezi, de pildă, spusele 
sfântului Calist Catafyghiotul din capul 19.

Vezi că în TLG în loc de μεταμορφούμενοι (PG 34, 889C) zice 
άναμορφούμενοι. Vezi Omilia 10 ,3 , 1 , ed. GCS, Berlin, 1973.

II Corinteni 3, 18; notăm că în textul scripturistic grecesc, cât şi 
cel oficial românesc, prezentul şi participiul verbelor este invers: 
'oglindindu-o/ne schimbăm la faţă (ne prefacem)'. Semnalăm că variat»  
de faţă (Macarie/Palama) apare şi la sfântul Marcu Evghenicul (vezi Al 
doilea cuvânt antiretic, în Opere complete II, GA, p. 318).

iar acelaşi lucru acesta®’ îl numeşte şi 'slava lui Hristos
şi îl socoteşte [a fi] 'mai presus de simţire, măcar că s-a
arătat după simţire’”, punând de faţă, cu w  mic adaos,
acel [stih] apostolicesc «'iar noi toţi, cu faţă descoperită,
slava Domnului' -  adică lumina Lui
oglindim, după acelaşi chip’' sch im b ân d u -n e  la faţa dm
slavă în slavă'»’3, adică după bogăţia strălucini dmlaunt^
nostru, adusă -  de către d u m n e z e ia sca  lumma la o to
mai mare lucire. Că ce zice şi sfântul Diado . «nu
să ne îndoim că mintea, când va începe a se
de către dunmezeiasca lumină’  ̂se
străvezie, încât să îşi poate vedea îmbelşugat propna
lumină; iar aceasta se fzice] iarăşi,
sufletului va stăpâni asupra S  să «
dumnezeiescul Maxim? -  «ca nu dumnezeiasca
înalţe mintea omeneasca -  meat traee-o şi ar
strălucire -  dacă nu Dumnezeu i,ţăşi,
lumina-o cu dumnezeieştile ra^» nreavestitul stâlp al
dimpreună cu marele Vasile, /cunoaşterea [sau
adevărului? -  «Vasile capadoa^ exerciţiul; iar pe
gnoza] omenească o întăreşte r-v^^nezeu -  dreptatea 
cea făcută [omului] de la putinţă
şi mila; iar pe cea dintâi şi . jgj de-a doua sînt
să o primească; pe când rugăciunii, propria
doar nepătimaşii, care şi văd, la vre Ai priceput,
lucire a minţii, strălucind :„du-se de patimi/ ca
frate, cu limpezime că mintea, iz yjemea rugăciunii 
ÎPe o] lumină se vede pe sine “^̂ aş jaj. a^m,
Şi este luminată de către d u m n e z e  (dupa
Aducând ureche credincioasa, auzi- .ĝ că'.

a sta tad^l· =
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φωτί, Νύν ούν πειθήνιον ύτιέχων ούς αύθις άκουε καί τού 
φερωνύμως Μακαρίου, όν σκεύος έκΛογης ό ποΛύς τά θεία 

ε ιΛ ο ς  π ρ ο σ η γ ό ρ ε υ σ ε ν ,  ό ς  φ η σ ι ν  έ ν  τ ο ι ς  ύ τ τ ό  τ ο ύ  Μ ε τ α φ ρ α -  

στού μεταφρασθεΐσι ΚεφαΛαίοις· «ή τεΛεία τού πνεύματος 
εΛΛαμψις ουχοίον νοημάτων μόνον άποι<:άΛυψίς έστιν, άλλ' 
υποστατικού φωτός έν ταίς ψυχαίς βέβαια καί διηνεκής 
ε αμψις τόγάρ ό ειπών έκ σκότους φως Λάμψαι, δς έΛαμ- 
ψεν εν ταϊς καρδίαις ημών' καί τό 'φώτισον τούς όφθαΛμούς 
μου μήποτε ύπνώσω εις θάνατον' καί τό 'έξαπόστειΛον τό 
φως σου καιτην άΛήθειάν σου, αυτά  με όδηγησουσιν εις όρος 
άγιον σου έσημειωθη έφ' ημάς τό φως τού προσώπου
σου ^ ι  πανθ' όσα τούτοις παραπλήσια, τό αύτό παριστη- 
σιν>>. ποστατικόν δε είπεν, ιν' έμφράξη τά στόματα των τήν 
γνωσιν μόνον οιομένων φωτισμόν καί περιτρεπόντων τήν 
των ποΛΛων διάνοιαν, καί πρό των άΛΛων τήν οικειαν, τφ 
μεταΛαμβάνειν εις τήν γνωσιν παρεξηγουμένους [παρεξη- 
γουμένων] παν ό,τιπερ αν ειποι τις περί εκείνου τού φωτός. 
Εγω δε και την γνωσιν παρωνύμως άπ' εκείνου λεγομένην 
οιδα φως, ως ύπ' αύτού χορηγουμένην, δ καί άνωτέρω είπον.

[8] Διόπερ ούδέ τήν άπό των αισθήσεων προσγινομένην 
ειδησιν, καιτοι γνωσιν ούσαν εστιν όπου καί άσφαΛεστάτην, 
φως πωποτέ τις προσηγόρευσεν, άΛΛά μόνην τήν άπό τού 
νου και λογικήν. Ούδέν γάρ όρώμεν Λόγου δύναμιν έχον, 
ο μή νοερόν έστι φως. Οι τε γάρ άγγεΛοι, πύρ οιον άυΛον 
και ασω ματον τί δ' άλΛο τούτό έστιν ή φως νοερόν; Ό  τε 
νούς αύτός εαυτόν όρών, ώς φως όρά· τί τοίνυν καί ούτος, 
ει μη νοερόν εαυτόν βΛέπει φως; Καί αύτός δε ό παντός νο- 
ερού φωτός επ έκεινα Θεός καί πάσης ούσίας ύπερουσίως

Evagrie Ponticul, Π ρα κ τικ ός  1, 93, PG 4 0 ,1 2 4 9  Β.
^ In colecţia Migne (PG 34, 956 D), în loc de τελ ε ία  (desăvârşită) τοιαύτη  
(aceasta); n otam , de asem en ea, că sfântul G rigorie nu citează  textul 
origm al cuvânt cu cuvânt.

II Corinteni 4, 6. Psalmii 12 4

M i  verbul'este la trecut ('m -au  povăţuit')·

M acarie, Despre libertatea minţii 22, PG 34, 956 D -  957  A.
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cum îi şi este numele) Macarie -  pe care 'vas al alegerii' 
l-a numit Nil cel mult întru cele dumnezeieşti^* -  care spune 
în Capetele tălmăcite de Metafrast: «desăvârşita®’ strălucire 
a Duhului nu este doar ca o descoperire de înţelesuri, ci 
în suflete încredinţată şi necontenită strălucire de lumină 
ipostatică; că [stihul] 'Cel ce a zis să strălucească -  din întuneric
-  lumină. Care a strălucit în inimile noastre'^™ şi 'lu i^ ează  
ochii mei, ca nu cândva să adorm întru moarte şi trimite 
lumina Ta şi adevărul Tău; acestea mă vor povăţui la muntele 
sfânt al Tău'“  ̂şi 'însemnatu-s-a peste noi lumma feţei Tale, 
Doamne'“3 şi toate câte [sînt] asemenea acestora -  acelaşi 
[lucru] îl pun de faţă»̂ «̂ ; iar 'ipostatic' a zis ca să astupe gui^e 
celor ce doar cunoaşterea o socotesc luminare şi stnca cugetul 
multora şi -  înainte de al altora -  pe al lor mş.şi, rastalmacmd, 
prin prefacerea [luminării] în cunoaştere, orice e ar spune 
cineva despre lumina aceea; pe când eu ş. “
p aro rn m icn '^ m itâlaşajd eacela^ -o so co tesci™ ^
ce se dă de către [lumina] aceea, dupa cum am spus mai sus .

înctiintarea venită omului de la
[8] Fapt pentru « " ^ „ a ş t e r e  cu totul sigurăsimţuri -  macar ca ţmeori e te [o^^^^

-  nu a fost vreodata num «  cuvântătoare. Pentru
[care este venita] de la cuvântătoare şi să nu fie
ca nu vedem mmic sa aiba p nematerialnic 
lumină înţelegătoare; ca mg
[sînt] şi netrupesc; şi ce a , pe sine însăşi, ca [pe
înţelegătoare?; iar mintea, v aceasta,
o] lumină se vede; [ca] ce [m înţelegătoare? Că
dacă nu [ceva ce] se vede pe sm înţelegătoare 
şi Dumnezeu însuşi. Cel dmco

Este vorba despre c u n o a ş te r e a  yem cunoaşterea (gnoza)
m enită de sfântul Vasile, care e cu to  ̂ cunoaşteri smt
dobândită autonom  de firea ornen 
într-un caz de paronim ie.

Vezi paragraful 3 al triadei e
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ιερών θεολόγων ώ νομασμένος, 
να τό κόύώίήλ^^ τού πυρός άμυδράν έν αίσθητοίς είκό-

«θ^ώρηχον καθ' εαυτόν, μή .ρ ο κ ε .
έπιτηδείαΓ iUn έμφάνειαν ήνίκα δ' αν
α ύ Ζ ε  εχουαης έηο ΐά βη τα . -  τ ο .
ούκ έπιφεροαε^τίκΛΑ^^ ^εκαθαρμένη φύσις, τό τής κακίας
όράται νοεηήν ' ~ τηνικαύτα καί αύτός ώς φώς
Λαμπρότητα Β  4  ηαθόντω ν  καί ίδόντων
Λαμπρότητα Θεου εδε^ξαμέν τε καί δείξομεν αγίων.

νοϋς^θεοπα?νεη;^°'^^^' ^πικαΛυφθή δι' ύΛης ού διαφα- 
κ α ί ^ ο ΐ  Γ - Φωτί ζεL δέ ούχί, ούτω

-νηρώ ΤπαθΤν'^^^^^^ ™ - ν
καί φώς. Έ πεί δέ ,, δυναιτ' άν, ά λ λ ' ούχι
εί καί έσγατοΛ; ό νούς νώ θεωρητόν,
θεωοητικόν γΓ τρόπον όρωμένων, οΛΛά καί

σιν oibic ηι’ικ- A ’ ι̂υττ] νους», ώσπερ ή κατ' αίσθη-
αύτή φωτός μή έξω θεν έπιΛάμψαντος

Γ '  ° ί χ - αΓ σ θ η -  
πεοιΛάαώ«Λ;τη ’ «^^ον ενεργεία γίγνοιτο, μή τοΟ θείου
φώς αυτή τε γ ίίετα Ι^ ? ,ΪΓ °^ ’ ' ενεργή,
αύτό ποώτπΛ; Ar̂  ~ φωτός ουγγίνεται καί τ ο ύ τ '
αυτόν τοόππΛ; τοίς όρωμένοις περικεχυμένον, τον
τής νοερας εΜ ντεΛ έχειαν άφίκοιτο
τού φωτόc επ-τ ' φώς έστι καί μετά
ύπέο τάc nr  ̂ φωτί γνωστώς όρα τό φώς, ούχ

ωματικας αισθήσεις μόνον, ο Λ Λ ά  καί υπέρ π ά ν  6

ί  m aterial.

După celebra exp reS ^ a Te
παθεΐν» (vezi Grigorie Teolnm  ̂«^«μττρότητα θεού καί ϊδεΙν και
şi C u v â n L  45  PG 36, 324 A

“ " s 'X Î l u f  » ” P'«e Π, GA° '̂2“ 5'
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şi [în chip] mai-presus-de-fiinţă ieşit [afară] din toată fiinţa, 
'foc' numit fiind El de către cuvântătorii-de-Dumnezeu, 
este, pe de o parte, în Sine însuşi -  ca după chipul întunecat 
al focului^°  ̂celui dintru [lucrurile] cele simţite -  ascuns şi 
nevăzut, neputând sta înainte[a Lui vreo] materie care să 
încapă în sine dumnezeiasca arătare’”®; dar, pe de altă parte, 
când ia în stăpânire [o] materie potrivită [Lui], [şi anume] 
neacoperită (iar aşa este toată firea înţelegătoare cea curăţită, 
care nu poartă acoperământul răutăţii), atunci şi El este văzut 
[de către aceasta] ca lumină înţelegătoare, după cum prin 
înşişi sfinţii care au şi pătimit şi au şi văzut strălucirea lui 
Dumnezeu^® am arătat-o şi [iarăşi o] vom arăta.

[9] Şi după cum focul, de este acoperit cu o materie 
nestrăvezie, o poate încălzi, nu însă şi lumină, aşa şi mintea, 
când are asupra sa acoperământul întunecat al patimilor 
celor rele, poate d a"“ cunoaştere, nu însă^şi lumina; mr 
pentru că mintea nu este doar lumină văzută minţii -  
măcar că este cea de pe urmă din cele văzute într-acest 
chip -  ci şi [lumină] văzătoare, fiind ca un och: al sufletului 
(că zice «vedere a sufletului este mintea cea con-sadita 
lui»"i), precum vederea cea după simţire nu s-ar face m 
/ucr«re”3 de nu i-ar străluci dinafară lumina, aşa şi mmtea 
nu ar vedea -  ca una ce are simţire
face de la sine însăşi m lucrează,
dumnezeiasca lumina; şi precum  ̂ f-ocmai pe
se face ea însăşi lumin_ă |i a J t e
aceasta o vede mai intai, [pe cea] aiunee la în-
cele văzute, într-acelaşi chip întreagă ca lumina şi
făptuirea simţirii cu lumina -  întru
este împreună cu lumina şi cii p simţurile
cunoştinţă vede lumina, nu doa cunoscute nouă 
trupeşti, dar şi mai presus de orice din cele

114
Adică; nu ar ajunge lucrătoare.
Sau: la activarea simţiilui intelectiv.



166

yao «πΛώς των όντων πάντων. Θεόν
Κυρίου ά ώ ευ δ ^ ^ ^  «Ρμένοι τήν καρδίαν, κατά τον υπό τού
S Î ; ? Z v Ϊ  6ς φώς ών, κατά την θεοΛ ογ.
έμφανίΤει έαυτ βροντής υιού φωνήν, οίκίζει τε καί
αύτού κατά τπ «γ«πώ σιν αύτόν καί άγαπηθεΐσιν ύπ'
δέ ώς εν «υτους εαυτού έπαγγεΛίαν εμφανίζει
τος ύπάογΓ τ*^ ’̂ ^κ^θαρμένω νω, τό καθ' εαυτόν άόρα-
ο^Υ 0 ο 2 ΐ  .  1°"' ^ έν έσόπτρω μορφή· φαινομένη
κ«ί αυτό κατά έστιν όράν τε εν έσόπτρω

ταυτο το μορφούν τό έσοπτρον όράν.

ό ρ ά ΐα ί^ ό τε^ δ Γ * ’̂ '̂  ̂ καθαρθεϊσιν  ό Θεός
χώ μή π α θη ν  '' ο «προσωπον πρός πρόσωπον». Οί δέ 
φ ώ ς  ύπέο  ώ ώ Γ ^  '  μηδαμώς πιστεύοντες ώς
ωρεΐσθαι τι rhA Θεόν, άΛΛά Λογικώς μόνον θε-
ά ^ α α α ^ Λ ^ ^  "  μόνης
έστιν ό fU m ορώσιν άπιστούσιν ότι καί φαιδρός
σκειν έννηπ"’ - όρώντας οι τυφΛοί μεταδιδά-
τος άηάντω ν^'Τ^' έστιν ό έν αίσθητοίς φανότα-
όρώσιν εσοντ^' μέν ούτοι τοΐς αίσθητώς
τόν τού π α ντ'  ̂  ̂ οί τά παραττΛήσια πάσχοντες περί
ού παοά τ ό ν  °'’ 'τής δικαιοσύνης ήΛιον',
παρά των πιπ·^°^ '̂^^ ο^ηθώς όρώντων μόνον, άΛΛά καί 
ότι τού Θεού δΠ Γερβ^Λ ύν”^^'^' θρηνηθήσονται, μή μόνον 
τού πάντων έ^πη ^τερι ημας άγαθότητος, εκ
τό νώ MPfl ^^ρημενου και άΛήπτου καί άφθέγκτου, πρός
τος κ α θ ' c ^ Aa ^ a i v o v -  
μ έ ν ο ί^ ,ν Τ ^ ”' ' ' ' ' ”"' άνεκφοίτητον, αύτοί
μ^^;^^^^^ν^αστοι πρός τόν αύτοπτικόν καί α υ τ ο ν ό η τ ο ν  
"= Matei 5, 8.

/  loan 1, 5.
™ loan 14, 21 şi 2 3 .

A dică: neoglindit, nemijlocit.
/  Corinteni 13, 12 .

’ “̂A d k ă: nu şi lumina.
A dică: nu doar fierbinte 
Adică: celor ce văd trupeşte.
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şi, într-un cuvânt, din cele ce sînt; că [nu altceva decât] pe 
Dumnezeu îl văd cei curăţiţi la inimă (după nemincinoasa 
fericire de către Domnul"^), Care, lumină fiind”® (după 
preacuvântătoarea-de-Dumnezeu spusă a lui loan, a fiului 
tunetului). Se sălăşluieşte în şi Se arată celor ce îl iubesc şi 
sînt iubiţi de El (după [însăşi] făgăduinţa Lui către aceştiâ ^O; 
iar [de arătat] Se arată -  minţii curăţite -  ca în oglindă. Cel 
ce nevăzut este în Sine însuşi; că aşa este chipul cel văzut în 
oglindă: [deşi] arătat, [totuşi] nu se vede şi -  s-ar putea spune 
~ cu neputintă este a privi şi în oglindă şi, totodată, a vedea 
şi în sine însuşi”» [lucrul] ce dă chip[ul dinlăuntrul] oglinzii.

[10] Aşadar, aşa Se vede acum Dumnezeu celor ce s-au 
curăţit prin dragoste, pe când atunci, [precum] zice, «faţa 
către faţă»”·̂ ; iar cei ce -  nepătimind [ei] cele dumnezeieşti, 
nici văzându-le [pe acelea] -  nicidecum nu cred că Dumnezeu 
Se vede ca o lumină mai presus de lumma, ci doar ca Se 
teoretizează logic -  aceştia sînt asemenea or i or, ca , 
simţind singură căldura soarelui” , nu dau crezare -  celo ce 
văd -  că soarele este şi luminos-; i «  daca orbu ma. apuca 
Şi să îi înveţe pe cei ce văd 
cel preastrălucitor tuturora, cel d p 
celor simtite, aceştia de tot râsul se vor face elo c e ^ d  m
ci^P s ta ţ it» ; .ar a c e ia ; -  care
pătimesc, doar că în pnvmţa Soa ^  ^^g^ârat
mai presus de toate -  jeUţi vor fi văzătorilor, nu
vad în chip înţelegător, dar şi bunătăţii lui
doar [pentru] că Dumnezeu, p şi 
% a  de noi, de la [faptul de] a [  ̂  ̂ împărtăşit şi văzut
de-neluatşi de-negrăit la [fap după neieşita
g in ţ ii  pogorându-Se, [m c Pj g.de-fiinţă, aceştia
[din Sine] puterea Sa cea g însăşi-văzută şi 
răm ân neaprinşi de dragos e
123

=<aceia»: cei orbi la suflet.

/ /  .>
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έκεΐνον έρωτα, άΛΛ' ότι καΐ τοίς ττρός τό φώς έκεΐνο χει- 
ραγωγοΰσι δια τών λόγων ύτιό φιλανθρωπίας άγίοις ούκ 
έθέλοντες έπεσθαι, κατά κρημνών φέρουσιν εαυτούς και 
συγκατασπάν έπιχειροΰσι τούς πειθομένους, ώς αν δήπου 
κοινωνούς σχοΐεν όταν «ώς τχΰρ ίδωσι» κατά τόν θεολόγον 
Γρηγόριον «όν ώς φώς ούκ έγνώρισαν», ούδέ έτιιστευσαν. 
Αλλά γάρ και τό τιύρ εκείνο σκοτεινόν, μάλλον δέ τώ ήτιειλη- 
μένφ οκότει ταύτόν. Ταύτα δέ τώ διαβόλορ καί τοίς άγγέλοις 
αύτού τχροητοίμασται κατά τόν τού Κυρίου λόγον. Ούκοΰν 
ούτε αίσθητόν άτιλώς -  άμοιρούσι γάρ αισθήσεως προητοί- 
μασται τοίς πονηροίς άγγέλοις -  ούθ' άτιλώς άγνοια τουτί 
τό σκότος, ού γάρ άγνοήσουσι τότε μάλλον τόν Θεόν ή νύν 
οί νύν τοίς κληρονόμοις τού σκότους εκείνου πεπεισμένοι, 
μάλλον μέν ούν καί βέλτιον είσονται* «πάσα» γάρ, φησί, 
«σάρξ έξομολογήσεται ότι Κύριος Ιησούς Χριστός εις δόξαν 
Θεού Πατρός»· άμήν. Ούκ άρ' ούδέ τό φώς εκείνο αίσθητόν 
κυρίως, ούδέ μέν ούν γνώσις, εϊπερ μηδέ άγνοια τό άν- 
τιδιαστελλόμενον πρός τούτο σκότος. Εί δέ μη τό φώς εκείνο 
γνώσις, παρεκτικόν δέ μάλλον τής μυστικής καί άπορρή'Εου 
γνώσεως τών μυστηρίων τού Θεού, καί ό άρραβών νύν τοίς 
κεκαθαρμένοις την καρδίαν ένορώμενος, ού γνώσίς έστιν 
άπλώς, αλλ' άναλόγου μέν γνώσεως χορηγός, αύτός δέ φώς 
νοητόν καί νοερόν μάλλον δέ πνευματικόν, πνευματικών 
έγγινόμενός τε καί όρώμενος, ύπεροχικώς έξηρημένος τχά- 
σης γνώσεως καί άρετής καί τής ένταύθα κατά χριστιανούς 
τελειότητας παρεκτικος μονώτατος, ούκ άπό μιμήο^εως Π 
φρονήσεως προσγινομένης, άλλ' άποκαλύψει καί χάριτι τού 
Πνεύματος.

«întunericul ameninţat [nouă]»; întunericul pomenit în ameninţare® 
rostită de Domnul (Matei 8 ,12; 22 13· 25 30^

Matei 25, i i . > > , >■

'̂ 7 sensibil, strict în planul simţurilor trupeşti.
Ftbpent 2 ,11  (insă cu 'toată limba'în loc de 'tot trupul'); am in -v .1  este 

~ “ sub influenţa textului dumnezeieştii Liturghii·
negrăită a tainelor lui Dumnezeu'.

Subiectul este aici arvuna.
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însăşi-înţeleasă, dar şi [pentru] că, nevoind nid să urmeze 
sfinţilor celor ce călăuzesc -  cu cuvintele, din lubire-de- 
oameni -  la lumina aceea, înşişi se aruncă m prăpastie şi se 
străduiesc [şi] a-i trage -  dimpreună cu ei -  
[sfinţilor], ca să îi aibă părtaşi loruşi atunci cand «ca foc Π
vor ^edea», după de-Dumnezeu-cuvântătorul Gngone, «pe 
Cel ce nu L-au cunoscut ca lumină>>, ma 
lumină]. Ba încă şi focul acela [va fi] s-au
[va fi] totuna cu întunericul ameninţat , ^  ^^125. 
gătit diavolului şi îngerilor lui, după cuvan 
aşadar, întunericul acesta nu e nici ’ simţire
îngerilor celor răi s-a gătit, [care smt] nepa 
[trupească] -  nici doar ^
crezare moştenitorilor decât acum,
intr-o mai mare necunoaştere nnmnezeul; că «tot
ba chiar şi mai bine ĝte Esus Hristos, întru
trupul» zice «va martunsi ca D ^  ^u
slava lui Dumnezeu-Tatal»; ^  rp^^priu-zis] cunoaştere 
este nici simţit propriu-zis ş  ̂ jaca
-  de vreme ce nu necunoaşte  ̂ degrabă -  dătător 
focul acela nu este cunoaştere, ci Dumnezeu,
de cunoaşterea tainică êi curăţiţi la inimă
atunci nici arvuna cea vazuta aw dătătoare
nu este doar cunoaştere, ci, pe  ̂°  jizs şî  pe de alta, 

[o] cunoaştere de felul [celei P° „ . înţelegătoare -  
[este, înj ea L â j i · » .  luminâ ficându-
sau, mai degrabă, duhovmceasca, de

şi văzându-se, rămânând di dătătoare a
toată cunoaşterea şi virtutea şi pr [lor] nu de la
desăvârşirii de aici a creştinilor, c . Duhului. 
» ^ ş i  gândire, d prin descoperirea ş

Tot arvuna, celor curăţiţi la inimă.
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[11] Διό φησιν ό μέγας Μακάριος, σ υ ν ε τιιμ α ρ τυ ρ ο ΰ ν τά  τε 
καί συμφθεγγόμενον έχων Συμεώνην τον άκούειν ήδιστον 
εν έρμηνεϋσιν «Ό θείος άπόστοΛος ΠαΰΛος άκριβέστερόν τε 
καί τηλαυγέστερον τό έντεΛές τοΰ χριστιανισμού μυστηρί" 
ον έκάσττ] [...] ψυχή δεδήλωκεν [...], όττερ έστιν ή τού έττου- 
ρανίου φωτός εν άτιοκαΛύψει καί δυνάμει τοΰ Πνεύματος 
έΛλαμψις, ϊνα μή τις, τον διά γνώσεως νοημάτων φωτισμόν 
μόνον τού Πνεύματος είναι νομίσας κινδυνεύση δι' άγνοιάν 
τε καί ρςιθυμίαν τού τελείου τής χάριτος άττοτυχεΙν μυστη
ρίου. Διά τούτο καί τό υπόδειγμα τής τφ τιροσώττω ΜωϋσέίΟζ 
περικείμενης τού Πνεύματος δόξης εις παράστασιν ώμοΛΟ' 
γημένην προήνεγκεν:'[...] είγάρ τό καταργούμενον, φη<7ί/ 
διά δόξης, ποΛΛφ μάΛΛον τό μένον εν δόξη', καταργούμε' 
νον είρηκώς διά τό θνητφ σώματι Μωϋσέως περικεισθαι την 
δόξαν* έδειξε δέ την άθάνατον έκείνην τού Πνεύματος έν 
άποκαλύψει δόξαν νύν έν τφ άθανάτψ τού έσω άνθρώτιου 
τιροσώπω τοϊς άξίοις άκαταργητως έΛΛάμπεσθαυ Φησί γούν 
'ήμεϊς δέ τιάντες' -  τουτέστιν οί κατά τελείαν πίστιν έκ τού 
Πνεύματος γεννηθέντες — 'άνακεκαλυμμένί^ 7τροσώτϊ<  ̂
δόξαν Κυρίου κατοτιτριζόμεθα, την αύτην εικόνα μεταμορ' 
φούμενοι άηό δόξης εις δόξαν, καθάπερ άπό Κυρίου Πνεύ
ματος · άνακεκαλυμμένφ προσώτκ^', τφ τής ψυχής δηλαδή 
καί γάρ ήνίκ' άν έτιιστρέψη τις πρός Κύριον, 'τιεριαιρεί'ε^^ 
φησί, τό κάλυμμα', 'ό δέ Κύριος τό Πνεύμά έστι'. Φανερά*’ 
ουν διά τούτων έδειξε κάλυμμα σκότους έτιιβεβλήσθαι '̂ ή'̂  
ψ^Χην, όττερ άηό τής τού Αδάμ παραβάσεως χώραν έσχεν εις 
τήν ανθρωπότητα παραδύναι, νυνί δέ, άπό τής έλλάμψε^'’ 
τοΰ Πνεύματος, περιαιρεΐσθαι τούτο των πιστών τε καί άξ·̂  
ων τφ όντι ψυχών, δι' ήν αιτίαν καί ή έλευσις ή τού Χρι̂ τ̂ ο̂  
γεγέvηταu>.

[12] Βλέπεις, άδελφέ, πώς τόν έν ταϊς ψυχαΐς τών έρΥ^ 
καιαληθειοι πιστευοντων εις Χρίστον φωτισμόν τού Πνε̂  ̂
ματος οί έν τφ παλαιφ προϋπέγραψαν αισθητοί έκεΐνο·^

Vezi poziţia lui μόνον.
Sau; ca dovadă recunoscută.
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[11] [Fapt] pentru care [şi] zice marele Macarie, împreimă- 
martor şi împreună-grăitor avându-1 pe Simeon cel preadulce 
între tâlcuitori: «dumnezeiescul Apostol Pavel a arătat 
fiecărui suflet [...], mai limpede şi mai strălucit, desăvârşita 
taină a creştinismului [...], [taină] care este strălucirea 
luminii cereşti, întru descoperirea şi puterea Duhului, ca 
nu cumva dneva, crezând că singura luminare a Duhului
e cea prin cunoaşterea înţelesurilor [cuvintelor], să fie -  din 
necunoaştere şi lenevire -  în primejdie de a nu avea parte 
de taina desăvârşită a harului; pentru aceasta a şi adus [de 
fată] -  spre mărturisită înfăţişarê ^̂  -  pilda slavei Duhului 
celei stătătoare împrejurul feţei lui Moisi; ca daca ceea ce 
s-a desfiintaf zice '[era] prin slavă, cu cat mai muU ceea ce 
rămâne [este] în slavă' ('desfiinţat' zicând 
slava stătea împrejur trupului muntor al lui Mo«i) şi a aratat
[că] acea slavă L m u rito L

născut de la Duhul -  'cu fefâ ' ^ S u - n e  la fată din slavă 
oglindim, după 'cu fată descoperită' -
în slavă, ca de la Duhul ^ o » » ^  spre
^  cea a sufletului, adic^ ca [a 1̂
Domnul i se va ridica v^ul, J  ̂ ^  ^  suflet a căzut 
aşadar, prin acestea a aratat lyj Adam a prins
un văl de întuneric -  care de ^  strălucirea Duhului,
a se strecura în omenire -  iar jp^gjat credincioase şi
acesta se ridică de pe sufletele . ^gj r̂ea lui Hristos»’ .̂
vrednice, pricină pentru care s-aş n̂ apal

[12] Vezi, fi-ate, cum 
Veche au preînchipuit lumin

Adică; din unghiul, în privinfa, prin-133

134

135
ti Corinteni 3, ÎS; , pG34, 956.
Macarie, Despre libertatea mtnţu /i/
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φωτισμοί; Τούς ούν α ισθητούς και συμβολικούς εκείνους 
λέγοντας έχρήν δι εκείνων τιρός την τούτου πίστιν τε καί 
ζητησιν ενάγεσθαι. Ούτοι δέ καί τούς πιστεύοντας -  μάΛΛον 
δέ εί δυνατόν καί τούς τής χάριτος έμφανώ ς εύμοιρηκότας 
και άΛηστον τήν έπί ταύτη γνώσιν έσχηκότας -  πρός απι
στίαν εκκαΛέσασθαι πάντα τρόπον σπεύδουσι, μεταδιδά- 
σκειν τοΛμηρώς καί άνοήτως έγχειρούντες τούς ύπό τού 
Θεού και τής αύτού μυστικής έμφανείας τε καί ένεργεί«ζ 
τα απόρρητα δεδιδαγμένους, ούδ' ύπό τού μεγάΛου Παύλου 
εντρεπόμενοι, ός φησιν ότι «ό μιέν πνευματικός ανακρίνει 
παντα, αυτός δε ύπ' ούδενός άνακρίνεται, νούν γαρ έχει 
Χρίστου· τις δέ εγνω νούν Κυρίου, δς συμβιβάσει αυτόν» 
τουτεστι πιστά ποιήσει, λογισμοΐς άνακρίνων, τά τού Πνεύ
ματος; Και γάρ ούδέ γνώναι δλως ή πιστεύσαι δύναται τά 
του πνευματικού ανθρώπου ό τοΐς οίκείοις λογισμοΐς και 
ταις δι αυτών συζητήσεσι πιστεύων, διαιρέσεσί τε καί συλ- 
λογισμοις καί άναλύσεσι πάσαν άλήθειαν εύρίσκεσθαι οίό- 
μενος· ψυχικός γάρ έστιν ό τοιούτος, «ό δέ ψυχικός», φησίν, 
«ου δεχεται τά τού Π νεύματος», ούδέ δύναται· ό γούν μή 
γινωσκω ν μηδέ πιστεύω ν, πώ ς τοΐς άλλοις συμβιβάσας 
γνω στά τε καί πιστά ποιήσειε; Διά τούτο ε ’ι τις άνευ ησυ
χίας τε καί νήψεως τής κατά νούν καί τής έν αύτή πνευ
ματικούς καί άπορρήτως τελουμένω ν πείρας περί νήψεως 
οιόασκει, στοίχων τοΐς οίκείοις διαλογισμοΐς καί διά λόγου 
οειξαι ζητών τό ύπέρ λόγον άγαθόν, είς έσχατον ά η ο ν ο ί α ς  

η κατενεχθείς καί τήν σοφίαν όντως μωρανθείζ/
οτι αφρονως ύπενόησε φυσική γνώ σει τά ύπέρ φύσιν κα- 
τοπτευσαι καί τά βάθη τού Θεού, ά γνωστά μόνω τώ Πνεύ- 
μα,τι, και τά χαρίσματα τού Πνεύματος, ά γνω στά μόνοιζ 
τοις πνευματικοϊς καί νούν έχουσι Χριστού, φυσική διανοί^

Sau CU fapta. -  A dică: prin har.
Literal: a-i striga (să vină) afară, la necredinţă.

140 i r '  la altă doctrină.
I Conntem 2 ,1 5  şi urm .

!!! Sau: vrednice de crezare, nedezm inţite.
Sau: discuţiilor pe baza acestora. ' I Corinteni 2, 14.
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cei cecelor ce -  cu lucrul’^ şi adevărul -  cred în Hristos?; aşadar i-c 
le numesc pe acelea 'simţite şi simbolice' trebuia să fie împinşi 
de acelea la credinţa şi căutarea acesteia; pe când aceştia şi pe 
cei ce cred -  mai mult, de s-ar putea, şi pe cei ce în chip vădit 
au avut parte de har şi nefurată au cunoaşterea cea [venită] 
prin acesta’^̂ -  se silesc în tot chipul a-i abate la necredinţă̂ ŝ̂  
apucându-se, obraznic şi prosteşte, a-i învăţa altelê ®̂ pe cei 
ce — de Dumnezeu şi de tainica Lui arătare şi lucrare — au fost 
învăţaţi cele negrăite, neruşinându-se nici de marele Pavel, 
care zice că «cel duliovnicesc toate le judecă, pe când el de 
iiimeni nu e judecat»; că are mintea/cugetul lui Hnstos, «şi dne 
a cunoscut mintea/cugetul Domnului, să II înveţe pe El» , 
adică să facă credincioase^^ -  judecând gândurile -  cele a e 
Duhului?; că nicidecum nu le poate cunoaşte sau crede p  cele 
ale omului duhovnicesc acela care, crezând propriilor gand^ 
Şi cercetărilor din unghiul acestora’^̂ -  îşi °
adevărul se află prin diereze şi silogisme şi an e, 
este unul ca a c e L ; «iar cel sufletesc * e  ^
iJe Duhului»'», nici nu [le] poale jpnm.]; “
I'e] cunoaşte -  [,i] nici nu [le] crede- cum, P ̂
ceilalţi, le va face cunoscute şi cred tre>7via mintii şi
dacă cineva -  fără isihia ^
fara cercarea, cea întru aceasta  ̂^̂ ĝ vie, unnând
negrăit săvârşite -  va învaţa [pe ^  ] P
propriilor gânduri şi ggte că acesta] a ajuns
mai presus de cuvânt -  vadiţ [Iu binelea întru
/  sminteala cea de pe urmă şi s-a ne g gcruta prin
“^telepdunea sa^ ,̂ că [în chip] necuge adâncurile
cunoaşterea firească pe cele mai pres , _ şj darurile 

Dumnezeu -  cele cunoscute , ^^gşti, celor ce au 
buhului -  cele cunoscute doar celor ^  şj demonstra
“ intea [sau cugetul] lui Hristos -  a le cerce

™ de D um ne.™  «b u n itS  (sau vM.ta a 
Sau: suferă de înţelepciunea cea 

^^bună); vezi I Corinteni 1,20·
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καί σαρκική φιλοσοφία έρευνήσαι τε καί δειξαι· πρός δέ τή 
αφροσύνη, καί θεομάχος εύρεθήσεται, τ τ α ρ α γ ν ω ρ ίζ ω ν  εις 
την τού Βελίχχρ, ώ τής συμφοράς, τήν τού αγαθού Πνεύμα
τος ένέργειαν καί χάριν καί άντιταττό μένος τοίς Λαβούσι τό 
έκ Θεού Πνεύμα, ϊνα δι' αύτού ειδώσι τά έκ Θεού χαρισθέν- 
τα ήμιν, αλΛά καί τού «ούαι» έσται κληρονόμος διά τήν τών 
άκουόντων β λά β ην «ούαι» γάρ, φησίν ό προφήτης, 
τΐοτιζοντι τον άδελφόν αύτού άνατροπήν θοΛεράν».

[13] Δέον ούν τοΙς πάντα άνακρινειν δυναμένοις -  
Λονότι τοΐς πνευματικοις («ό γάρ πνευματικός πάντα ανα
κρίνει» κατά τον απόστολον) -  δέον ούν τούτοις τούς μή 
τοιούτους φέροντας ύπ οτά σσειν  εαυτούς, ώ ς τή τούτων 
άνακρισει καί τά καθ' εαυτούς είσομένους άσφαλώς, αύτοί 
τούς ύπ' ούδενός τούτους άνακρινομένους («6 γάρ πνευμ^ΐ' 
τικός» κατά τον αύτόν άπόστολον «ύπ' ούδενός άνακρίνε- 
ται») κρίνειν καί διορθούν έπιχειρούσι πρός καταστροφή"^ 
έαυτών τε καί τών τούτοις πειθομένων. Φασίγάρ μηδένα 
νατόν είναι τελειότητός τε καί άγιότητος μετέχειν τήν άΛηθ Ί̂ 
περί τών όντων ούχ εύρηκότα δόξαν, εύρηκέναι δέ αύτήν 
άνευ διαρέσεως καί συλλογισμού καί άναλύσεως αδύνατον 
ύπάρχειν. Ούκούν τον έπ ειλήφ θα ι τελειότητας καί άγιό 
τητος έπιθυμούντα τάς διαιρετικάς καί συλλογιστικάς ^αι 
άναλυτικάς μεθόδους άναγκαιότατον παρά τής έξω  παιδεί
ας διδαχθήναί τε καί μετιέναι συμπεραινειν οιονται καί δι<̂  
τοιούτων λόγων τήν καταργηθεΐσαν πάλιν ένεργόν αύτοι 
δειξαι σπεύδουσι σοφίαν. Εί δέ παρά τών πάντα ανακρίνει·^ 
δυναμένων έν ταπεινώσει προσελθόντες ήθέλησαν τήν άλή' 
θειαν μαθεΐν, ήκουσαν άν ώς τούτο τό δόγμα φρονήμ^'^^^

Avvacum 2, 15; vărsătură (adică 'răsturnătură' a stomacului) este, con  
form  lui loanid şi M ontanari, unul din sensurile lui ά ν α τ ρ ο η ή  
răsturnătură; de la ά να τρ έπ ω : a răsturna); sem nalăm  că în  actuala ^ . 
ortodoxă rom ânească a Vechiului Testam ent acest ά ν α τ ρ ο η ή  este re a 
prin rom anticul 'cu p a lui otrăvită'.

I Corinteni 1 , 15.
«cele ale lor înşişi»: propria stare, de stau în adevăr sau nu.
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prin cugetarea firească şi trupeasca filozofie; şi, pe lângă 
necugetare, şi luptător-împotriva-lui-Dumnezeu se va vădi, 
socotind [el] a lui VeHar [a fi] -  o, ce prăpăd! -  harul şi l^^area 
Duhului celui bun şi împotrivindu-se celor ce au luat Duhul 
de la Dumnezeu, ca prin El să cunoască cele hărăzite noua 
de la Dumnezeu; încă şi al lui 'vai' moştenitor va ft pentru 
vătămarea celor ce [îl] ascultă; că vai zicej>roro e ce ce 
îşi adapă fratele său cu vărsătură tulbure .

[13] Trebuie, aşadar, [ca] celor ce pot judeca toate -  adică 
celor duhovniceşti, pentru că «cel °  ^
judecă», după Apostolul»· -

î c e s L r ^ a T e f s r ^ c a s c ă ,  prin “ J :
lor înşişi··^ [pe când] acelaşi Apostol,
nimem judecaţ,, ca « I  duhoTOce  ̂ .
«de nimem nu este judecat» gj.
îndrepta, spre pierzarea lo i^ Ş ^ - j ^  ,  fl
pentru că [ei] zic [cum] ca nun ^
părtaş desăvârşirii şi gj^t; şi că fără diereză şi
opmia adevărată privitor la cei aceasta; prin
silogism şi analiză e ce pofteşte a dobândi
urmare, cutează să conchidă „xrată trebuintă [faptul
desăvârşire şi sfir,.enie fl este de fi a
de] a fi învăţat -  de către ms şj analitice; şi, priii
îmbrăţişa metodele dieretice şi si °  iarăşi lucrătoare 
asemenea cuvinte, desfiinţate *^’̂ voit să afle adevărul de la
se silesc a o arăta; că dacă ar i j^  gg smerenie, ar fi
cei în stare a judeca toate, cugetul elinesc, [fiind] 
auzit că o astfel de dogmă ţme

^înţeleg să conchidă'.Tot I Corinteni 2 ,1 5 .
’"S a u , mai e s t o m p a t , - m ţ e i t i B i  20-
^  Adică: educaţia păgână antica. ,  .gjgpdune; vezi iC o r  

Adică: de Dumnezeu desfiinţa a ,
3 ,1 9 .
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έστιν έΛΛηνικοΰ, Στωικών τε καί Πυθαγορείων αϊρεσις, οΐ 
την έτιιστημην τέΛος Λέγουσι τής θεωρίας προσγινομένην 
διά τής τών μαθημάτων άναλήψεως. ΉμεΙς δέ ού την διά 
λόγατν καί οα;Λλογισμών εύρισκομένην γνώσιν δόξαν άληθή 
νομίζομεν, αΛΛά την δι' έργων τε καί βίου άτχοδεικνυμένη ή 
καί μη μόνον αληθής, άλΛά καί ασφαλής έστι καί άττερίτρε- 
τττος. «Λόγω» γάρ, φησί, «τταΛαίει πας λόγος, β ίφ  δέ τίς»; 
Καί μήν ούδέ εαυτόν γνώναι δυνηθήναί τινα οίόμεθα διαι- 
ρετικαις καί σχιΛΛογιστικαΙς καί άναλυτικαΐς μεθόδοις, άν 
μή δι' επιπόνου μετανοίας καί άοκήσεως συντόνου, άτυφον 
καί άπόνηρον ποιήση τον οίκεΐον νοϋν. Ό γάρ μή τοιοΐ3τον 
καί ούτω τον έαυτοΰ κατασκεύσας νοΰν, ούδέ τήν οίκείαν 
ι^τά γνώσιν είσεται πενίαν, δ τοΰ γνώναί τινα εαυτόν έστιν 
αρχή λυσιτελής.

[14] Αλλ' ούδέ πάσαν αγνωσίαν ύπ' έγκλημα θοιτ' άν τις 
ευ φρονών, ούδέ πάσαν γνώσιν οίόμεθα μακαριστόν. Πώζ 
οιη; πρός αύτήν ώς πρός τέλος άφορώντες πάντα πράξομεν; 
Διπλούν δέ φησι καί 6 μέγας Βασίλειος τό είδος τής άΑη- 
θείας, ων τό μέν έχειν τε καί παρέχειν άναγκαιότατον, ώζ 
συνεργόν τής σωτηρίας ύπάρχον περί δέ γής καί θαλάσσης 
ούρανοΰ τε καί τών κατ' ούρανόν, έάν μή είδώμεν τήν έν τοιζ 
τοιούτοις αλήθειαν, ούδέν ήμίν έμποδίσει πρός τήν έν έτκχΎ' 
γελίαις μακαριότητα. Καί τέλος δέ τό προκείμενον ήμίν, ί*ί 
παρά τού Θεού έπαγγελίαι τών μελλόντων α γ α θ ώ ν ,  ή υιο
θεσία, ή έκθέωσις, ή τών ούρανίων θησαυρών άποκάλυψιζ 
καί κτήσις καί άπόλαυσις· τήν δ' έκ τής έξω παιδείας γνωοτιν

Sau: idee, părere; dar şi erezie.
Amintim că în greceşte θεωρία înseamnă atât contemplare urmată 

de formularea unei teorii (ştiinţifice), cât şi vederea (sau theoria sau 
'contemplarea') lui Dumnezeu.

Sau: cea dovedită de fapte şi [de] viată; vezi şi lacov 2,18 şi urm.; vezi 
şi începutul întrebării din Triade 1, 2.

«zice»: (Grigorie) Teologul, adică.
Vezi 1,2,1, nota 17.
Adică: pe această cale.
Literal: avantajos.

eresi52 al stoicilor şi pitagoreicilor, care numeau ş ^ ţ a  scopul 
theoriei [sau a duirmezeieştii-vederi]’®̂, ce se dobândeşte prin 
însuşirea disciplinelor [elinilor]; pe când noi nu cunoaşterea 
aflată prin cuvinte şi silogisme o credem [a fi] opinie 
adevărată, ci pe cea dovedită prin lucruri şi [pnn] viaţa , 
care nu doar adevărată este, d  şi sigură şi de nerăstumat. 
că zice^ss «cu cuvântul se luptă tot cuvântul, dar cu viaţa 
care [cuvânt se poate lupta]?»^“ ; şi socotim că ^
însuşi nu se poate cunoaşte cineva pnn metodele dieretice 
şi silogistice şi analitice, de nu îşi va face

pocăinţă ostenitoare [nu^în astfel de
Şl nevicleană; pentru ca cel ce nu astte ş I J  nrooria 
diip·» -  îşi va face mintea, [acela] raa nu ψ  P™P
sărăcie în privinţa cunoaştem, [fapt] c ®  N  este mceput
rodnicise în a se cunoaşte dneva pe sme ins ş.

nu poate fi osândită
[14] Dar nici toată ,« [jupâ cum] nid toată

de vreunul din cei ce cugete ‘ ^  jed , să facem
cunoaşterea o socotim [a n] ci scop̂ *̂ ? Că şi marele 
toate căutând spre aceasta ^g^ăruiuii“, [feluri] din
Vasile spune că îndoit este fe ^ p^^em
care unul e de neapărata ttebu ^  jj^g t̂uiru; cât despre 
de faţă, ca fiind împreuna-lu^^ ^om
pământ şi mare, despre cer şi ce ® j ĵj îc nu ne va
Şti adevărul cel dintru unele ca j a r  scopul ce
împiedica de la fericirea cea dm ^ ^  ^ g 2eu a bunătăţilor 

stă dinainte -  făgăduinţele de la  ̂co m o rilo r cereşti 
ce au să vie, înfierea, î^dui^e^e . cunoaşterea
descoperire şi dobândire şi es a /
Îm orice fel de necunoştinţă, de igno

Literal: din cei ce bine cugetă. rintă/tel/scop·
’ Adică: pe aceasta avându-o drep .
Sau: că adevărul este de doua ‘ tineri
^ezi Omilia a 3-a la Psalmi, P '

Vezi şi TnW el, 1,23; 2,1,44.

2, PG 31,565 şi
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τω αιωνι τούτω συναπαρτιζομένην ίσμεν. Εί γάρ αισθητοί λό
γοι̂  εν αιώνι τώ μέΛΛοντι παριστώσι τά πράγματα, οί σοφοί 
του αιωνος τούτου γένοίτ' άν κληρονόμοι τής των ουρανών
I ασ ειας «ει δέ καθαρότης ψυχής όρα, μακράν οί σοφοί 
γ ε^ σ ο ν τα ι τής γνώσεως τοϋ Θεού», κατά τόν άΛηθιπ φιΛό- 
σοφον αξιμον. Τις ούν ήμίν χρεία γνώ σεω ς τής μή έγγι-
ςουσης Θεώ; Πώς δέ χωρίς αύτής τεΛειότητος καί αγιότητας 
μεταΛαχεϊν ούκ ένι;

[15] Καί ινα τάΛΛα νύν παρώ τών οίομένων είναι τε καί 
ψρεναπατώντων εαυτούς επί τοσούτον, ως καί τας γραφάς 
του πνεύματος κατά τών πνευματικών παρεξηγουμένους 
έργων χρήσθαι καί άνδρών, έκεινα δή προθήσω, ά καί νύν 
υπο εσις ήμΐ-V έστι τού άνά χεϊρας Λόγου. Φασί γάρ αόρατον 
είναι τον θεό ν  καί άπερινόητον «Θεόν γούν ούδείς έώρακε 
πωποτε ο μονογενής Τιός τού Θεού, ό ών εις τόν κόΛπον τού 

ατρος, εκείνος έξηγήσατο». Πώς ούν, φασίν, ούχί σαφώς 
π ανωνται οι τόν Θεόν ώς φώ ς νεορώς έν έαυτοις όράν 
ισχυριςομενοι. Καν τις αύτών αύθις τόν μονογενή τού Θεού 

ογον προσενέγκη Λέγοντα ότι «οι καθαροί τη καρδιίΧ τόν 
ϋεον οψονται» καί «έγώ εμφανίσω αύτοίς έμαυτόν, μετά τού 

ατρος τουτοις ε^νσκηνώσας», εύθύς θεωρίαν τήν γνώσιν 
εγουσι και ούκ ισασιν έαυτοις ανακόλουθα Λέγοντες· ώς 

γαρ αόρατόν, ούτω καί άπερινόητον τό θειον. Τούς γούν τήν 
εν (ρωτι νοεράν δρασιν Θεού διά τό τού Θεού άόρατον 
τασίΑν εψευσμένην καί δαιμονικήν δογματίζοντας ενέργει
αν ε ει και τήν γνώσιν διά τό τού Θεού άπερινόητον πρόζ 

ας όμοιας κατασπάν έρεσχελίας. ΑΛΛ' ήμεϊς περί μέν τής 
γ ωσεως ουδέν άντιπειν πρός αύτούς αιρούμεθα· συνωδά

Vezi 2,3,39, nota 264.Adică: realitădle. 
loan 1 ,1 8 .
Matei 5, 8.

Ţ  Vezi loan 14, 21 şi 23.

Z n î f ” ’' inconsecvenţă cu ei înşişi.
co n s L v e n t^ '' ^^m ţeles fiind D u m n ezeu , ar fi treb u it, pentru
tăgăduiască ' tag ad u iau  ved erea Lui (în tru cât e n evăzu t) sa
tagaduiasca şi cunoaşterea Lui (întrucât e neînţeles).
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[venită] din instruirea cea dinafară, [pe aceasta] o ştim [a fi] 
după asemănarea veacului acestuia. Că dacă ştiinţe simţite 
[ne] aduc de faţă lucrurile'" din veacul cel ce va să vie, înţe
lepţii veacului acestuia s-ar face moştenitori ai împărăţiei 
cerurilor; iar 'dacă [nu alta decât] curăţia sufletului vede 
[acele lucruri], departe vor fi aceştia de cunoaşterea lui 
D um nezeu', după cu adevărat filosoful Maxim'^^ ;̂ ce 
nevoie avem, aşadar, de cunoaşterea ce nu se apropie^de 
Dumnezeu?; şi cum să nu poată a avea parte [cineva] -  fără 
aceasta -  de desăvârşire şi sfinţenie?

[15] Şi ca să las acum deoparte celelalte [spuse] ale celor 
ce îşi închipuie că sînt c[in]eva şi într-atâta se mşeala pe ei 
înşişi încât până şi scripturile Duhului, rastalmacmdu-le 
le folosesc împotriva lucrurilor duhovmceştx şi a barba^ or 
[duhovniceşti], le voi adăuga doar pe ace ea care sm a 
[legate de] chestiunea cuvântului de ^  că

. â . c u i . » . » ; c u m , d a . n u W ^
cei ce susţin ca II vad [in chip] ,  ̂ τ jp  fată,
ca lum ini în ei în ,i.iM ar da^ă
apoi, pe Unul-Nascul Cuv^tuU  [ , j j
ca cei curaţi cu inima vor vede p û Tatăl
'Eu Mă voi arăta lor pe Mine Ins '  ̂ vederea
sălăşluindu-Mă într-înşii'"®'/ " 'îd  dau seama că [singuri] 
aceea cunoaşterea este; şi J  dumnezeiescul este 
vorbesc împotriva loruşi , f  P ,,9. urmare, cei ce -  
nevăzut, aşa [este] şi [de] neinţ . '  ̂_ dogmatizează că 
pentru faptul că  ̂̂ f.^^ezeu, cea în lumină, este
Vederea înţelegătoare a lui i^rare [aceştia] trebuiau
nălucire mincinoasă şi drăceasca  ̂ ^^^^^eu e neînţeles-  
ca şi cunoaşterea -  pentru faptu ca ^s i  o supună aceloraşi fel de bârfe, o  no., p

în  apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 1,3
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γάρ λέγουσιν ήμίν, εί καί μή συντάσιν ό t l  λ έ γ ο υ σ ι ν .  Έ στι 
γαρ και ή περί Θεού καί των κατ' αύτόν δογμάτων γνώσις, 
ϋεωρια, ο θεολογίαν όνομάζομεν, καί ή των τής ψυχής δυνά
μεων και των του σώματος μεΛών κατά φυσιν χρήσίς τε καί 
κινησις αναμορφωσιν ποιείται τής Λογικής είκόνος· άΛΛ' ού 
τούτο εστιν ή τελεία τής άνωθεν ήμιν εύγενείας ευπρέπεια 
και ή προς τό ύπερφαές φώς ύπερφυής ένωσις, παρ' ής μό- 
νης εγγινεται καί τό θεολογειν άσφαλώς καί τό κατά φύσιν 
εσταναι τε καί κινεϊσθαι τάς έν ήμϊν δυνάμεις τής ψυχής και 
του σώματος ταύτην [τήν ένωσιν] ούν άναιροΰντες συνα- 
νειΛον πασαν αρετήν καί αλήθειαν.

[16] Περί τού μή είναι τοίνυν τής γ ν ώ σ εω ς ής αύτοί 
εγουσι μυστικω τέρα ν καί ύψ ηλοτέραν θεω ρία ν, μηδ' 

είναι ολω ς τοιαύτην θεω ρίαν τού Θεού διά τό τ ο ύ  θ εο ύ  
αόρατόν, παρά των έν ά ληθεϊ θεωρία γεγονότων μυηθέν- 
τες, ερωτήσομεν αύτούς· τί ήμΐν δοκεΐ, ούδέ τό Πνεύμα τό 
άγιον ορά τά τού Θεού; Α λλά μήν αύτό «ερευνά καί τά 
μαθη του Θεού». Εί μέν ούν χωρίς Π νεύματος άγιου όράν 
εΛεγε τις το άκήρατον φώς, καλώ ς αν άντιπίπτοντες έλέ- 
γετε· «πως άν όραθείη ό άόρατος»; Εί δέ τις ά ποθέμενος 
το πνεύμα τού κόσμου (6 σκότος νοητόν έπικείμενον ταιζ 
μη κεκα αρμέναις καρδίαις οι π α τέρες όνομάζουσιν) εϊ

j ; ; C e i d ^ U ^ ^ a f l a ţ i  în dispută.

cuvântător, chipul om ului lăuntric.
. »»Adică: nobleţei.

ne7iditQ ia ^  ̂ Catafighiotul, că, la experierea Unului
cueetării exercitată de m inte (ca nem işcare a puterii
37: «aLf ιττηΛ» nu după voie, ci după fire  (vezi capul
pentru c ă i  φνσίκώς»; vezi şi capetele 3 9 ,4 7 , 48);
m intea ce qp nem ărginit şi fără discontinuităţi ontologice/
ziditelor ^ f  gu stă se o p reşte  -  cu to ată  m i ş c a r e a  

parte a Lu  ̂ la  ̂opiului -  m  m od obiectiv, neavând cum  trece de la o
caz în c L e  se În tî f  'lecturare' a Lui; acesta e singuru
că aceasta ^ rabatul acesta. P r o b a b i l

afirm at aici de s S rC rT g ^ rie ^ "

/

privinţa cunoaşterii [de Dumnezeu] alegem a nu spune nimic 
împotriva lor; că în conglăsuire cu noi zic [ei] acestea, măcar 
că [ei] nu pricep ceea ce [înşişi o] ziĉ °̂; pentru că [încuvunţăm 
că] vedere este şi cunoaşterea despre Dumnezeu -  şi [cea] 
a dogmelor privitoare la El -  ceea ce numim 'teologie [sau 
cuvântare de Dumnezeu]', [după cum] şi folosirea şi mişcarea
-  după fire -  a puterilor sufleteşti şi a mădularelor trupeşti 
aduce prefacere chipului cuvântător^ ,̂ dar nu [starea] aceasta 
este desăvârşita bună-cuviinţă^^ a evgheniei^  ̂[celei] de sus 
[date] nouă şi unirea cea mai-presus-de-fire cu lumina cea 
mai-presus-de-strălucire, [unire] de la care -  oar  ̂̂  
ni se dă şi [faptul de] a teologhisi [în chip] negreşit şi fy tu  
de] a sta -  după fire -  [nemişcate]'- şi a se nyşca -  tot dupa 
fire]i75 _ puterile sufletului şi trupulm J
aşadar, desfiinţându-o, împreună [cu ea] au desfunţa ş 
virtutea şi [tot] adevărul.

[16] [Pe de altă parte,] în 
întrucât Dumnezeu este nevăzut, nu exis a ,  ̂ ·
mai tainică şi mai [nemijlocită] 
ca nu există nicidecum [vreo] astfe
a lui Dumnezeu, iniţiindu-ne noi întrebăm [pe 
în^u adevărată vedere
ei’^]: 'ce vi se pare?; oare πια Duhul Dumnezeu
Iui Dumnezeu?' Bine, dar El şi a fără
le cercetează'. Prin urmare, daca jj^potrivindu-i- 
Duhul Sfânt vede preacurata^ u /  ̂ nevăzut?',
vă, bine i-aţi fi zis: 'dar cum sa i ^  părinţii îl
Dar lepădând cineva inimilor necurăţite
numesc întuneric înţeles, ce st P

Acest 'a  se mişca după fire' ar gfgja^multimii lucrărilor dum-
aceste puteri sufleteşti şi trupeşti -- m a™  că -  aşa zicând
^ezeieşti nezidite, cele ieşite din Un^l nezi 
din fabricaţie' acestea sînt compati i 

«pe ei»: pe cei ce tăgăduiesc acestea.
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τις ούν άποθέμενος τούτο καΐ καθαρεύσας παντός οικείου 
θελήματος καί άπαναστάς πάσης παραδόσεως άνθρωττί- 
νης καΐ πρός ολίγον αναβολήν έμποιού€της τή όφειλομένη 
στΐουδή, καν εύπρόσωττος ή κατά τον μέγαν Βασίλειον/ 
καί τας τής ψυχής δυνάμεις ώς ένόν συναθροίσας καί νη- 
φάλιον έτιιστήσας τήν τής διανοίας επισκοπήν, πρώτον 
μέν εν τοις κατά φύσιν και θεαρέστοις διαζή κατά νοΰν 
θεωρήμασιν, ειθ' εαυτόν ύπεραναβάς έν έαυτφ λάβοιτό  
έκ Θεοΰ Πνεύμα, ό οίδε τα τού Θεού ώς τό πνεύμα τού 
ανθρώπου τά έν αύτφ καί ταύτα διά τούτο τούτο λαβών, 
καθάπερ ό μέγας κηρύττει Παύλος, ϊν' είδή τα ύπό τού 
Θεού χαρισθέντα μυστικώς αύτφ, «ά οφθαλμός ούκ είδε 
καί ούς ούκ ήκουσε καί έπί καρδίαν ανθρώπου ούκ άνέβη>ν 
πώς ούκ αν όρφη ούτος διά τού πνεύματος τό άορα^^ον 
φώς; Πώς δ' ούκ αν είη πάλιν αόρατον καί άνήκουστον 
καΐ άπερινόητον τούτο, καίπερ όρώμενον, τό φώς; Όράται 
γάρ ύπό τών βλεπόντων «ά όφαλμός ούκ είδε καί ούς ούκ 
ήκουσε καί έπί καρδίαν ανθρώπου ούκ άνέβη». Πνευμ^τΐ" 
κούς γάρ λαμβάνουσιν ούτοι οφθαλμούς καί νούν εχουσι 
Χριστού, δι' ών καί βλέπουσι τον αόρατον καί νοούσι τόν 
άπερινόητον ού γάρ έαυτφ αόρατός έστιν, άλλα τοϊς 
κτιστών καί φυσικών οφθαλμών καί λογισμών νοούσι κί*ι 
όρώσιν. ΟΙς δ' ό Θεός έαυτόν ένήρμοσεν ώς μέλος ήγεμ°' 
νικόν, πώς ούχί δι' έαυτού καί τήν τής χάριτος έμφ^νώζ 
παράσχοι θεωρίαν;

[17] Πώς δ' ούκ αν τών τής άσματικής θεολογίας όίζ,^ 
σαι προσρημάτων, έγκωμιάζων τήν έγγεγενημένην πνευ- 
ματικήν δύναμιν τοΐς όμμασιν αύτών, «Ιδού εΐ καλή», λέγ< '̂' 
πρός αύτούς, «ή τιλησίον μου· οφθαλμοί σου περιστερ«ί^^'

Τ  ™  “ 'potriva firii; ded, aceste vederi (nu θεωρίαι, d  θεωρήμ^'^‘̂ 1 
^pafire -  credem noi -  nu înseamnă vedenii (adică vederi nemijlodte ale im 
D u m n e^), d  mai degrabă viziuni asupra realităţii, în sensul de poziţior*®*  ̂
corecta faţă de ea şi lecturare corectă a ei (nu prin prisma patimilor).
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-  lepădându-1, aşadar, cineva pe acesta şi curăţndu-se de 
toată voia proprie şi strămutându-se din toata predarua 
omenească care îl încetineşte -  câtuşi de puţin in 
silinţa datorată (chiar îndreptătitâ părând ea) ş. putenle 
sufleteşti întrunindu-le pe cât cu putinţa şi P ^ ^  .^prile 
supravegherea cugetului, va petrece, mai ^  . . 
cele după fire'”  şi plăcute lui “ I f c  'i
ridicându-se mai p 4 u s  de sine, va lua m “
din Dumnezeu -  Care ştie cele ‘“ .^ ^ ^ Î . /p e n t r u  
[ştie] duhul omului .„m  propovăduieşte
aceasta) luându-L pe dăruite lui în taină
marele Pavel, [şi anume] ca sa ş ^
de către Dunmezeu, «pe cum nu va
nu le-a auzit şi la inima omul „pvăzută?; şi/ iarăşi,
vedea acesta, prin Duhul, . ^-^ută -  nevăzută şi
cum nu va fi lumina aceasta a ş̂  limpede că] se 
neauzită şi neînţeleasă? n u  le-a văzut şi
vede de către cei ce vad P s-au suit»; pentru
urechea nu le-a auzit şi la mima , .„„{ceşti si au mintea lut 
că aceştia iau [de la Duhul] ocht u , ^ înţeleg pe Cel
Hristâ, prin cire şi îl vâd pe Cel „  ( n u  ăltcum
neînţeles; că nu Sieşi este ' rueete văd şi înţeleg;
decât] prin zidiţii ochi şi je fi]

i p S Î ^ p u ° S s e r ^  ^

[17] Şi cum nu o va duhovniceasca ivita
proprii Cântării, lăudând p i _ ^ o a s ă  eşti>>, 
înlăuntrul ochilor lor, «la a, ochii tăi -
le acestora, «cea de aproape a  ̂ mădular

‘^Literal: cărora D um nezeu S-a articulat pe S 
conducător. . adică: la vedere.

Sau, în limbaj imnografic: la 
Sau: apropiata mea, 'aproapea

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 1,3
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δι' ών καί αυτοί, τής ώραιότητος αίσθόμενοι τού νοητού νυμ
φίου, δαψιΛή τον τών εγκωμίων άντιδιδόασι Λόγον. Ούκ άδη- 
Λον δ' άρα τοϊς μεμυημένοις τίς αύτη ή περιστερά ήν ή νύμφη 
σχοΰσα έν τοίς όμμασι καί αύτη τφ τού νυμφίου Θεοΰ τότε 
πρώτον τρανώς ένατενίζει κάλΛει καί εις έττηκοον τών τιιστα  ̂
τιεριεστώτων άφηγεΐταιδιεξοδικώτερον την καΛοποιόν εϋτιρέ" 
τιειαν έκείνην. Ώς γάρ ή έν όφθαλμοϊς αι)γη, ένωθείσα ταΐς 
ήΛιακαΐς αύγαΐς, φώς έντεΛεχείί,ι γίνεται καί ούτως όρ^ 
αισθητά, τον αύτόν τρότχον καί 6 νούς, εν Πνεύμα μετά τού 
Κυρίου γεγονώς, ούτω τά πνευματικά τρανώς όρά. Μένει δ 
όμως καί έκεϊ τρόπον ετερον, ύχ(;ηΛότερον ή κατά τούς χαμεΟ" 
πεις Λογισμούς τών τοϊς πνευματικοΐς άνδράσιν άντιΛέγειν 
εγχειροι3ντων, αόρατος ό δεσπότης· ού γάρ έώρακέ ποτέ τις 'co 

της καΛΛονής έκεινης, διό καί κατά τον Νύσσης Γρηγ^·^'' 
«όφθαΛμός τούθ' έώρακεν ούδείς, ει καί αεί βΛέπει»· ούδέ γάρ 
όσον έστίν εκείνο, άΛΛά καθόσον εαυτόν έποίησε δεκτικόν τήζ 
τού θείου Πνεύματος δυνάμεως, κατά τοσούτον |3Λέπεu Π ρ^  
δέ τή άκαταΛηψία ταύτη, καί ήν έχουσι κατάΛηψιν άκατί^ή 
πτως έχουσι, τό θειότατον άπάντων καί καινότατον οΰ γάρ ̂  
ταύτα βΛέπουσι τότ' ϊσασιν οι βΛέποντες — ούδ'φ άκονονοί·^  ̂
ι^ί μυούνται -  ή την τών μήπω γεγονότατν γνώσιν ή την τών 
άεί όντων έπιστημην, διά τό άκατάληπτον τού Πνεύματος/ δι

Cântarea cântărilor 1,15; 4 ,1 . Notăm că în actuala românească traducere 
ortodoxă oficială stihul de faţă — «ιδον εΐ καλή, ή πλησίον μον, Ι^ον £ 
καλή- όφθαλμοί σον περιστεραί {iată, frumoasă eşti, cea de aproape a mea, 
iată, frumoasă eşti; ochii tăi -  porumbei)» -  e redat, romantic, prin ^  
fmmoasă eşti tu, draga mea! Cât de frumoasă eşti! Ochi de porumbiţa 
smt ochii tăi', zădăniidnd erminia sfântului Grigorie, care numaideca 
va vorbi despre nemijlocita prezenţă -  în văzătorii-de-Dumnezeu '  «
murnbiţei/porumbelului', adică a Duhului. Semnalăm şi faptul că, pe d® 
alta parte, fraza similară din Cântarea cântărilor 5, 12  -  «όφθαλμοί . 
ως περιστεραί (ochii săi -  ca porumbeii)» -  este redată, brut, prin Ocm 
sai smt porumbei', lăsându-se deoparte prepozitia comparativă ώζ

«care»: ochi sau porumbei, deopotrivă.
m Y!,“  ^ 5 '̂ 3' 22, loan 1 ,32 .Adica discursiv.
Îm ^  ^  vederii aceleia mai presus de fire, întru D u h u l.
'“ Adica; superior.
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bei»···?, prin care» |i aceşda simţind 
înţeles, [îi] întorc, îmbelşugat, cuvinte 
urmare, celor iniţiaţi nu Ie este ascuns ̂  ochiflorl
Acesta», pe care mireasa
şi ea poate căuta atuna, mai intai, Ş / , j
Mirelui Dumnezeu şi poate P ° y f  ’r a “ e“ b ^ â -
ce Stau cu ^ '^ in ţ^ ^  lunJ a^ es
cuvunţa; ca precum stra uc
unită strălucirilor soarelui, s
aşa le vede pe cele simţite,
duh cu Domnul chip-maiînaie“ decât
duhovniceşti. Dar şi acolo , ale celor ce se apucă
cel după gândurile târâtoare P® P _ rămâne nevăzut
a'i contrazice pe bărbaţii du vreodată întregul
Stăpânul; pentru că  ̂ Nyssei «nid un
frumuseţii aceleia -  că şi dupa _ pentru
ochi nu a văzut aceasta, ma ^ pg gĵ e
că nu [după] cât este [reahta ea] , J^g^eiescului Duh 
însuşi s-a fâcu. primitor a> aceasta-,
-  întru atâta vede. Şi, P ^ j f g t d u h o W l ,  [pe adastă 
şi cuprinderea pe care o au I rigptul acesta fiind] cel 
tot] în chip de necuprins o  ̂ ' toatê ®*; pentru că cei 
mai dumnezeiesc şi mai nou iniţiaţi [în ceva]),
ce văd, văzând [ei] (sau j,gior încă nepetrecute
nu înseamnă că şi aû ®’ isi aceasta] din pricina
ori ştiinta celor pururea-futo / pentru că «prin
necuprinderiiPuhului·»· P™  ^

Adică: în afară de necuprinder^ punuiezeu e necupnns
derii lui Dumnezeu, care jg ceva parţial). ,
pentru că ceea ce cuprindem din E jnderii lui Dumnez ,

Acesta este, deci, alt " i S c ă c e e a c e c u p ^ d e ^ ^
'calitativ': Dumnezeu e n e c u {^  nemprins, adică în mod de n , 
cuprindem -  paradoxal -  în chip
’“ Literal: că ştiu.  ̂ j Duhului de a fi (de) necupnns.

Adică: din pricina insuşini
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ου όρώσι· «κατά γάρ άττότταυσιν πάσης νοεράς ένεργείας ή 
τοιάδε γίνεται τών εκθεουμένων ττρός τό ύπερθεν φώς ενω- 
σις», ώς ό μέγας Λέγει Διονύσιος, κατ' αιτίαν μέν οΰκ ούσα 
ή κατά άναΛογίαν, έπεί ταύτα κατ' ενέργειαν έστι του νού, 
κατά δέ άφαίρεσιν ούσα, άΛΛ' ούκ αύτό τούτο ούσα άφαιρε- 
σις· εί γάρ άφαίρεσις ήν μόνον, έφ' ήμϊν άν ήν -  άΛΛά τούτο 
τών ΜασσαΛιανών έστι τό δόγμα - ,  ήνίκ' άν τις έθεΛήσι] 
ανέρχεσθαι εις τά τού Θεού άπόρρητα μυστήρια, καθάπερ 
και ο άγιος Ισαάκ περί αυτών  φησιν. Ούκουν άφαίρεσις καί 
ατΐόφασις μόνη έστίν ή θεωρία, άΛΛ' ένωσις καί έκθέωσις, 
μετά τήν άφαίρεσιν πάντων τών κάτω θεν τυπούντων τόν 
νούν, μυστικώς και άπορρήτως χάριτι γινόμενη τού Θεού, 
μαΛΛον δέ μετά τήν άπόπαυσιν ή μεϊζόν έστι τής άφαιρε' 
σεω ς άπεικόνισμα γάρ έστιν ή άφαίρεσις τής ά π ο π α ύ σ ε ω ζ  

εκείνης. Διό καί τό χωρίζειν πάντων τών κτισμάτω ν τόν 
Θεόν παντός έστι πιστού· ή δέ νοεράς ένεργείας άπόπαυσις 
καί ή μετ αύτήν πρός τό ύπερθεν φώς ένωσις, οΐόν τε πάθος 
ουσα καί τέΛος θεουργόν, μόνων έστι τών κεκαθαρμένων 
καί κεχαριτωμένων τήν καρδίαν. Καί τί Λέγω τήν ένωσιν, οτε 
καί ή πρός βραχύ θέα τών έκκρίτων τέω ς έδεΐτο μαθητών, 
και τούτων κατ' έκστασιν γεγονότων πάσης αισθητής καί 
νοεράς άντιΛήψεως καί τώ μηδόΛως όράν τό όντως όράν 
εισδεδεγμένων καί τω πάσχειν άγνώστως τών υπέρ φύσιν 
τήν αϊσθησιν προσιεμένων; ΑΛΛ' ότι μέν ούτοι icaÎ είδον καί 
ούχί κατ αϊσθησιν ή νούν κυρίως είδον, σύν Θεώ προϊόντος 
του Λόγου δείξομεν.

[18] Νύν δ άρα συνοράς ότι τό άκατάΛηπτον -  άν- 
τι^νου καί όφθαΛμού καί ώτων -  εύμοιρούσι Πνεύμα, δι' 
ου ορωσι καί άκούουσι καί συνιάσι; Νοεράς γάρ nâoT\Q

Sau: oprirea, încetarea.
Despre dumnezeieştile numiri I 5, PG 3, 593 C, unde în loc de adverbul 

ν π ερ θ εν  {de sus) avem  adjectivul νπ έρ θ εον  (mai-presus-de-dumnezeire, 
supradivin').

«i-a ceru t [doar] pe cei aleşi dintre ucenici»: a im pus alegerea (adică 
selectarea) doar a câtorva ucenici, ca doar aceştia să se facă părtaşi ei.

odihnireai^i a toată lucrarea înţelegătoare se face [o] 
asemenea unire -  a celor ce se îndumnezeiesc -  cu umma 
cea de sus»^^  ̂ cum zice marele Dionisie, [unirea aceasta] 
nefiind, pe de o parte, după cauză sau dupa analogie ( 
ce acestea sînt după lucrarea minţii), fiin , msa, pe / 
după negare, dar nefiind -  ea însăşi, în sine -  aceasta
fi doar negare, atunci în putinţa noastra ar i  ̂ j

este dogma masalienilor -  când va vc;

târnele negrăite ale lui şi apofază este
spune despre acestea; Aşadar ^ ,„ J„ „ ez eire , făcută -
vederea [de Dumnezeu], " după înlăturarea
tamic şi negrăit -  m i n t e a ,  m a i  b in e  zis:
tuturor celor ce -  de jos -  mtip  ̂negării; pentru că
după odihnirea -  care şi este supe ^
negarea [nu] este [altceva deca I j D u m n e z e u

astfel că faptul de a-L p e - d
de toate zidirile este [ceva dat] -j-gg _ următoare ei -
odihnirea lucrării înţelegătoare şi ^
cu lumina cea de sus (care [umr J ^j.gţiţi _ şi cu har
sfârşit îndumnezeitor) este oa lumina aceea],
dăruiţi -  la inimă. Şi ce zic e u ĵgşj dintre
când şi scurtă vederea [ei] i-a [fiind ei afară]
ucenici’’  ̂ şi pe aceştia [nu J de 
din toată percepţia simţită şi m,e jj^jguntrul lor a i  faptului
a nu vedea nicidecum -  ρηπ̂  ̂ faptul de a pătimi [m 
de a vedea cu adevărat şi ^  presus de fire. Iar [^m]
*̂ hip] necunoscut simţirea ce or j-,u upa
că, pe de o parte, au şi văzut [acestea le] vom
simţire sau minte propriu-zi^ „lai departe 
arăta, cu [ajutorul lui] Dumne
a cuvântului. _ jn locul

[18] Acum  înţelegi, oare, că [ Cel necupri^^'
d in ţii  şi ochiului şi urechilor -  ^dihnindu-se [m 1
prin Care văd şi aud şi pn^ep
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καταπαυσαμένης ένεργείας, t l v l  όρώσιν άγγελοί τε και 
άνθρωποι ίσάγγελοιΘεόν, εί μή τή τού Πνεύματος δυνάμει·/ 
Διό και ή όρασις αύτοϊς αύτη αισθησις μέν ούκ έστιν, έπει 
μή διά τών αισθητηρίων αύτής άντιΑαμβάνονται, νόησις δε 
ούκ εστιν, έπεί μή διά λογισμών ή τής δι' αύτών γνώσεως, 
αλλά κατά άττόπαυσιν ττάσης νοεράς ένεργείας εύρισι^ο^' 
σιν αύτήν ούκουν, ούδέ φαντασία έστίν, ούδέ διάνοια, ούδε 
δόξα, ούθ' οιον συμπέρασμα συλλογισμώ ν ούδέ διά χήζ 
κατά άπόφασιν άνόδου μόνης ό νούς έπιτυγχάνει ταύτηζ 
πάσα μέν γάρ θεία έντολή και πάς νόμος ιερός μέχρι 
καθαρότητας τής καρδίας όρίζεται, κατά τον λόγον τών πα
τέρων, καί πάς τρόπος καί πάν είδος προσευχής μέχρ·· 
καθαράς λήγει προσευχής, καί πάς λόγος κώτωθεν άνιών εις 
τόν ύπερανιδρυμένον καί άπολελυμένον τού παντός μεχ?·· 
τής άφαιρέσεως τών ότων πάντων ισταται. Ού μήν διά τούτο 
μετά τάς θείας έντολάς ούδέν έστιν άλλο πλήν ή τής καρδίΛζ 
καθαρότης, άλλ' είσί καί πλεΐστά είσιν ό κατά τόν νύν αιώνα 
τών έπηγγελμένων άρραβών καί τά τού μέλλοντος αιώνοζ 
άγαθά δι' αύτής όρώμενά τε καί τρυφώμενα· ούτω καί με̂ ^̂  
τήν προσευχήν, θέα άνεκλάλητος καί έκστασις έν τή θέίχ και 
άπόρρητα μυστήρια· τόν αύτόν τρόπον καί μετά τήν άφ<̂ *- 
ρεσιν τών όντων, μάλλον δέ καί μετά τήν άπόπαυσιν, ου 
λόγοις μόνον, άλλά καί έργοις τελουμένην έν ήμΐν, καί με'ϊ^ 
ταύτην τοίνυν, εί καί αγνωσία έστίν, άλλ' ύπέρ γνώσιν, και 
ειγνόφος έστίν, άλλ' ύπερφαής· καί έν τώ ύπερφαεϊ έκείνφ 
γνόφω δοτά γίνεται, κατά τόν μέγαν Διονύσιον, τά θεία 
άγίοις. Ώστε ούκ άφαίρεσίς έστιν άπλώς ή περί Θεού και 
τών θείων τελεωτάτη θεωρία, άλλ' ή μετά τήν άφαίρε̂ '̂̂ '̂

Literal: ο percep.
sau: 'fantasie', im aginare.
Ca, de pildă, în Luca 16, 16: «legea şi prorocii -  până la loan»·
«ieşire [din sine]»: stare în  afară, 'extaz '.
Sau: scoaterea, înlăturarea, afereza. . .
Despre teologia mistică I, 3, PG 3, 1000 CD. N otăm  că ordinea de aici  ̂

cuvintelor (τά θεΐα τοϊς άγίοις, adică ‘dumnezeieştile -  sfinţilof) este cea 
anaforaua Liturghiei (τά θεΐα τοίς άγίοις, adică 'dumnezeieştile-sfinplor )■

Tl v ă d  1Ι)ιΐΓΠΓΐθΖθΐι"  
toată lucrarea înţelegătoare, prm ce .. _ prin
îngerii şi oamenii cei  ̂vederea aceasta nu
puterea Duhului?; fapt pen simţuri o prind
simţire le este acestora (de vreme  ̂ (de vreme ce nu
pe eâ '̂̂ ), [cum] nu le este acestea [săvârşită],
prin gânduri sau prin cunoaş ţ^ t̂elegătoare o afla pe
ci prin odihnirea a toata rie] este, nici
aceasta), [cum nici] închipuire  ̂ silogisme; nici
socotinţă, nici [nu este] ca o coi . j. urcuşul [cel] prm
este izbutită de către minte F  poruncă şi toata
apofază; pentru că toata du _ ^^p^ cuvantu
sfânta lege [doar] până̂  ̂ a cu chipul Şi
părinţilor -  este hotărmcita [  ̂curată sfârşeşte, şi 
tot felul rugăciunii pâna la ruga ^
cuvântul [adică ştiinţa], urc . negarea ce
presus de toate şi dezlegat e  ̂ ĝ itru aceasta -  ^  .
sînt stătut-a; dar nu J i  fi nimic altceva de^t
de dumnezeieştile şi sînt multe:
curăţia inimii, ci sînt [şi ^'‘̂ ^^elor făgăduite
logodirea] din veacul a ce a s ta  văzute şi gu
veacului viitor, cele prm [ ^gjere nespusa Ş
lot aşa şi după rugăci®® I _ (jjne j . după
s m e . ^  întru [a c e a * )  să v â rşită
chip Şl dupa negarea  ̂je  lucr
odihnirea -  nu doar de cu ĵ ĝ unoaş gterea
în noi); şi după a“ asla. aŞa [este n «
ce este], însă mai ^  [^cela], m/i _pre^ j„tu„ericul
aceasta]; iar de întuneric decât] m[ J _
[este întunericul acesta]; Şi . date ĵ êgare
acela cel mai
marele Dionisie -  cele _ de Dumnezeu riegare-
este preadesăvârşita veder . · -  cea de P ■
celor dumnezeieşti -  ci f^cestora] şi
de cele dumnezeieşti; şi
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μέθεξις των θείων και δόσις τε καί Λήψις μάΛΛον ή άφαίρ^' 
σις. Άρρητα δέ έστι τα Λήμματα καί τά δόματα εκείνα, διό 
καν λέγ ω σ ι τιερί αύτών, άΛΛά παραδειγματικώς καί κατά 
άναΛογίαν, ούχ ώς όρωμένων έκείνοις τούτων ούτως, οίΑλ 
ώς μή πεφυκότων άΛΛως δειχθήναιτών έκείνοις όρωμένων. 
Οί τοίνυν τών παραδειγματικώς ούτω τούτων Λεγομένων μή 
μετ εύΛαβείας -  ώς αρρήτων -  έπαΐοντες, μωρίαν ήγούν- 
ται τήν ύτιέρσοφον γνώσιν καί τούς νοητούς τω  διασύρε '̂'  ̂
καταττατούντες μαργαρίτας, τούς ώς ένεστι προδείξαντας 
αύτούς τη Λογομαχία διαρρήσουσιν.

[19] Εκείνοι δ' όμως ύπό φιλανθρω πίας κατά τό έγχ<^' 
ρούν, ώς έφην, Λέγουσι τά άρρητα, τήν πλάνην άφαιροΟν- 
τες των μετά τήν άφαίρεσιν τών όντων αργίαν είναι τεΛείαν 
άμυήτως οίομένων, αΛΛ' ούχ ύπέρ ένέργειαν αργίαν. ΑΛΑ 
εκείνα πάΛιν άρρητα τη εαυτών φύσει διαμένει. Διά τούτο 
ό μέγας Διονύσιος μετά τήν άφαίρεσιν τών οντων ούκ ειν^ί 
φησι Λόγον αΛΛά άΛογίαν καί μετά πάσαν άνοδον ένωθη· 
σόμεθα, φησί, τώ άφ θέγκτω . ΑΛΛ' ούχ, ότι άφ θεγκτα , 
άποφάσεως μόνης έπιτεύξεται ό νούς τών ύπέρ νούν καί ή 
τοιαύτη γάρ άνοδος νόησις τις έστι τών άπεμφαινόντων τφ 
Θεώ καί εικόνα μέν φέρει τής άνειδέου εκείνης θεωρί«ζ 
τής κατά νουν θεωρητικής άποπΛηρώσεως, άΛΛ' ούκ αύτή 
έστιν εκείνη. Δι'αύτής δέ τής πάντων άφαιρέσεως ύμνούσιν 
εκείνο τό φώς οι τούτω άγγεΛομιμήτως ένωθέντες, ά η ό  τής 
προς αύτό μυστικής ένώσεως μεμυημένοι, ότι πάντων έστί^ 
υπερουσίως έξηρημένον. Καί όσοι περ άν άπό τών τοιου- 
των δι άκοής πιστής καί εύγνώμονος παραδέξασθαι κατα- 
ξιω θώ σι τό μυστήριον, δύνανται μέν καί ούτοι έκ τής

Ζ  paradigm atic şi după analogie.
Sau m  acest sens al lui 'p arad igm atic': că, adică, p arad igm atică le este 

zicerea şi zu g răvirea  lor în cu vânt, nu experierea însăşi, care  este întru  
puterea Duhului necuprins.

A dică: exprim ă, înfăţişează în  cuvânt
Literal: [în m od] neiniţiat.

2M teologia mistică III, PG 3,1033 BC.
Literal: prin im itarea îngerilor.

degrabă decât negare [sau scoatere]; şi negrăite sînt luările şi 
darurile acelea, fapt pentru care şi zicând [ei] ceva despre 
acestea, însă paradigmatic şi după analogie [zic acelea]; [şi] 
nu că aşa™ le-ar fi văzute acestea acelora, ci pentru că nu este 
cu putinţă a fi altfel arătate de cei ce le văd. încât cei ce, lipsiţi 
de evlavie, nu pricep că acestea, negrăite [fiind ele], m acest 
chip paradigmatic^^’ sînt zise [adică exprimate de văzătorii 
lor], nebunie socotesc [ei a fi] cunoaşterea cea mai presus- 
de-întelepciune şi, călcând în picioare -  prin defăimare
-  mărgăritarele înţelese, îi sfâşie, prin cearta [aceasta] m 
cuvinte, pe înşişi cei ce li le arată, pe cât cu putinţa.

[19] Aceia, deci, din iubire de oameni, pe cât cu putinţă, 
cum spuneam, zic-^ cele negrăite (scoţând 
celora ce, după scoaterea [afara] a celor ce y
ni,te a. ta ta e .o ^  «
Propriu-zisă], şi nu nelucrare mai p  ̂rămân- pentru 
însă, tot negrăite -  prin ^fg^^terea afară a celor
aceasta marele Dionisie zice ca, după tot urcuşul
ce sînt, nu este cuvânt, ci neciivan ,  ̂ g întrucât
ne unim -  zice -  cu negrăituP° ·̂ ĵuntea va izbuti
sînt negrăite, prin singură ^  ̂jg ^inte; pentini că
[să se împărtăşească de] cele mai p ^  oarecare înţelegere 
Şl urcuşul acesta [cel prm negar ] desigur, cliipul
a celor neasemenea lui D u m n e z e u , ş P după
acelei vederi fără-de-chip şi ^ r̂^^derea] aceea. Prin
ininte, dar nu este -  în sine, ea  ̂.joghisesc lumina
această afereză a toate [câte sin ]  ̂ ĝ̂ re ea
aceea cei uniţi -  asemenea
învăţându-se în taină^“  că [ea J  f^ /  ^ t i  s-ar învrednici, 
'ie fiinţă, dincolo de toate [câte sintj. ş ^nii ca
prin auz credincios şi recunoscător, a p
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πάντων άφαιρέσεως ύμνεΐν τό θειον καί άπερινόητον εκείνο 
φώς* ένοΰσθαι δέ αύτφ καί όράν ού δύνανται, αν μή, διά τήζ 
των έντοΛών φυΛακής εαυτούς καθάραντες, τή άπειλικρί" 
νημέντ] καί άΰλω προσευχή τόν νοΰν άπασχοΛήσαντες, 
ύπερφυά δύναμιν τής θεωρίας δέξωvταL

[20] Πώς ούν ταύτην, ή μήτ' αϊσθησίς έστι μηδ' όλωζ 
νόησις, ημείς καλέσομεν; Πάντως οΰκ άΛΛως ή ώς ό ύπέρ 
πάντας τούς προ αύτού σεσοφισμένος ΣοΛομών, αϊοθτ]ΰί  ̂
δηλονότι νοεράν καί θείαν. Τή γάρ άμφοτέρων συζυγΰχ ττει- 
θει τόν άκούοντα μηδέτερον νομίσαι ταύτην, μήτ' αϊσθΠ' 
OLV, μήτε νόησιν ούτε γάρ ή νόησις αίσθησίς ποτε, ούθ ή 
αισθησις νόησις* ούκούν ή νοερά αισθησις άΛΛο παρ' έκα* 
τερον αυτών. Ή  ούν ούτω προσρητέον ταύτην, ή, ώς ό με- 
γας Διονύσιος, ένωσιν άΛΛ' ούχΙγνώσιν. «Δέον» γάρ, φη<̂ ί̂ ' 
«είδέναι τόν καθ' ήμάς νούν, τήν μέν έχειν δύναμιν εις 
νοεΐν, δι' ής τά νοητά βλέπει, τήν δέ ενωσιν vneQCiÎQOVOOĈ  
τήν τού νού φύσιν, δι' ής συνάπτεται πρός τά επέκεινα έαν- 
τού»· καί πάλιν, «περιτταί μετά τών αισθήσεων καί câ νοε 
ραί δυνάμεις, όταν ή ψυχή θεοειδής γενομένη δι' ένώσείοζ 
άγνωστου ταϊς τού άπροσίτου φωτός άκτΐσιν έπιβάλλη ταιζ

^  Adică: a ambelor noţiuni, a simţirii şi a înţelegerii.
^  Adică: simţire înţelegătoare.

Despre numirile dumnezeieşti VII 1 , PG 3, 865 C.
Adică: ajvms 'deiform'.
«necunoscută»: care nu stă sub incidenţa discursivelor puten 

înţelegătoare zidite.
M ^cu Π, GA, p. 226-7: Această 'aruncare' nediscursivă ('fără-d e-o^ ) 

minţii asupra "ascunzimii celei mai presus de fiinţă' (şi, totodată, izvorato  ̂
a toată fiinţa), marcată prin verbul έηιβάλλω (şi substantivul έηίβοΑή)/ 
temă constantă atât a literaturii neoplatonice cât şi a celei neptice-trezyiţo  ̂
creştine. Termenul a fost redat variat în româneşte; de pildă pr· Sţăru oa  ̂
traduce aici (Despre numirile dumnezeieşti IV 11) prin a se atinge 
Dumnezeu], în Π 7 prin a cugeta [mintea despre Dumnezeu]; în Cape 
lui Calist Catafyghiotul acelaşi concept îl redă prin intuire [a lui Dumne 
de către minte] (capul 44), privire [a minţii la Dumnezeu] (55, 76), , 
[a minţii la Dumnezeu] (61, 33), vedere [a lui Dumnezeu de 
(81), a păşi [mintea în ascunzimea dumnezeiască] (43), a pătrunde [mintea

aceştia, şi aceştia vor putea rmnologhisi prin afereza a toate
[câte sînt] dumnezeiască şi neînţeleasă lumina aceea;
nu vor putea [şi] să se imească cu ea şi să o va '
curăţindu-se pe ei înşişi prin p a z a  poruncilor, m e e
şi mintea cu rugăciunea cea curată şi ^ieul
cea mai presus de fire putere a vederii [de Dumnezeu].

[20] Cum, aşadar, o vom numi noi pe 
re nici simţire [nu] este, nia ® ξ  · ’
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iterea de a înţelege, prm a firii minţii/ pnn car
* / pe de altă parte, unirea ,10 . «i iarăşi: «de pnsos
se atinge de cele de dincolo de înţelegătoare,
sînt -  dimpreună cu j^pul lui Dumnezeu ,
atunci când sufletul, ^ăcându-s _  .̂̂ β̂ΙοΓ ίυΛΰη̂
prin unire necunoscută^*  ̂se ix-x.de-ochi»^“ P
neapropiate prin

®^*^ίηιβ3 dumnezeiască] ^
^vânt] (63), a se apropia [minţea de jj^^enţa ^  eşti Tu».

arunca, mai mult sau mai ^̂ ele
, ^ c a t  din mitras, din pântec^^ mai^ 3, 708 
^ Despre numirile dumnezeieşti IV ge ^^ună cu cele
P'^ţm mai extins: «atuna -ti de prisos şj puterile
^telegătoare -  asupra celor netnJ>e§/„ [jg pnsos  ̂ pumnezeu
J.’f f  te [trupeşte]- [şi] fâ?ându-se neapropiate

ţ®legătoare atunci când sufl ' asupra razei 
unire necunoscută, se arun 

prin aruncărUe cele fără-de-ochi»·
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άνομμάτοις έπιβοΛαίς», καθ' ήν καί, icaxa τόν ττοΛύν τά θεϊ« 
Μάξιμον, «τό φως τής αφανούς καί ύττεραρρήτου δόξης οί 
άγιοι έποτιτεύοντες, της μακαρίας μετά των άνω δυνάμεων 
καί αύτοί δεκτικοί γίνονται καθαρότητος».

[21] Καί μή τις ύποΛάβη τήν διά τών άποφάσεων άνο
δον ένταΰθα Λέγειν τούς μεγάΛους. Εκείνη γάρ παντός έστι 
τού βουλομένου καί την ψυχήν ού  μετατάττει πρός τήν τών 
άγγέΛων άξίαν καί χωρίζει μέν άτιό τών άΛΛων τήν διάνοι
αν, ένωσιν δε ού δύναται μόνη πρός τά επέκεινα ποιειν. Ή  δέ 
καθαρότης τού παθητικού μέρους τής ψυχής, πάντων διά τής 
άπαθείας ένεργώς χωρίσασα τόν νούν, ένοι διά τής προσ- 

τ̂ ή τού Πνεύματος χάριτι, δι' ής έν ά π ο Λ α ύ σ ε ι  γίνεται 
τών θείων μαρμαρυγών, έξ ών άγγεΛοειδής τε καί θεοειδήζ 
καθLσταταL Διό οί μετά τόν μέγαν Διονύσιον πατέρες αίοθψ  
OLV π ν ευ μ α τ ικ ψ  προσηγόρευσαν αύτήν, ο καί αύτό κατάΛλη- 
λόν έστι καί έμφανικώτερόν πως τής μυστικής εκείνης καί 
άπορρήτου θεωρίας. Τότε γάρ ώς άΛηθώς ό άνθρωπος πνεύ- 
ματι, άΛΛ ούχί νώ, ούδέ σώματι όρά. Καί οτι μέν όρά φώζ 
ύπέρ φώς ύπερφυώς οιδεν άκριβώς· τίνι δέ τούθ' όρά, ούκ 
οιδε τότε, αΛΛ' ούδ' έξετάζειν δύναται τήν τούτου φύσιν, διά 
τό άνεξιχνίαστον τού Πνεύματος δι' ού όρά. Καί τούτό έστιν 
ο καί Παύλος ειπεν, ήνίκα ήκουε τά άρρητα καί έώρα τά άό- 
ρατα· «έώρων» γάρ, φησίν, «είτε έκτος τού σώματος ούκ οιδΛ 
είτε έντός τού σώματος ούκ οιδα»· τουτέστιν ούκ ήδειν εΐ'τε 
νούς ήν, είτε σώμα τό όρών. Όρά γάρ, ούκ αίσθήσει μέν, ώς ή 
αισθησις δέ, τά αισθητά τρανώς καί τρανότερον ή αύτη. Όρ<? 
δ' έαυτόν ύπό τής τού όρωμένου γλυκυθυμίας άπορρήτ^^^  ̂
έκστάντα τε καίάρπαγέντα ού μόνον παντός πράγμα'τός 'τε 
καί νοήματος πραγμάτων, άΛΛά καί έαυτού. Καί αύτής ύτΐο 
τής έκστάσεως έπιΛανθάνεται τής πρός Θεόν δεήσεως’

A dică; dim preună cu îngerii.
A dică: la rangul.
A dică: de a fi inexplorabil, insondabil.
II Corinteni 12, 2; adică: «nu ştiu dacă afară de trup sau dacă în trup»·
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care -  şi după Maxim cel mult în cele dumnezeieşti -  «lumina 
nearătatei slave, celei mai-presus-de-negrăire, văzându-o 
sfinţii, şi ei se fac primitori -  dimpreună cu Puterile cele de 
sus ’̂® -  ai fericitei curăţii».

[21] Şi să nu socotească cineva că despre urcuşul cel prin 
apofaze vorbesc aici aceşti mari [părinţi]; că [urcuşul] acela 
este în putinta oricui voieşte şi nu mută sufletul la vrednicia 
îngerilor™; şi desparte, desigur, cugetarea de celelalte, dar 
nu poate -  singur -  face unirea [minţii] cu cele de dincolo 
[de ea]; pe când c u r ă ţ i a  p ă r ţ i i  pătimitoare a sufletului, 
despărtii^d -  prin nepătimire, [in chip] ucrator -  mintea de 
toate, [o] uneşte, prin rugăciune, cu harul Duhulut [har] p 
care se iesfaîă de d u m n e z e i e ş t i l e  sclipiri, 
se face îngeresc-la-chip şi ^ u m n e z e ie s c - la -c h ip ,  fapt pent
care p ă r i L  de după marele Dionisie °  
simţire duhovnicească, ceea ce şi potrivit 
arăktor, oarecum, al tainicei şi nespusei v ^™ι ţ c * ^  
pentru Că atunci vede omul ™ ^
prin minte, nici prin trup, iar ,y

mai presus ‘ uă parte, prin ce [o] vede [pe]
cu acrivie o ştie; dar, ®  „ poate cerceta,
aceasta -  aceasta nu o şt e a  ̂^„hului prin
din pricina msuşiru de [a t j  ̂ ^
Care vede; iar aceasta este că 'vedeam'
cele negrăite şi a văzut c *  .  nu ştiu.™, nu
Zice «fie afară de trup nu ş , trupul
ştia, adică, dacă mintea era c  ̂parte, vedea -  deşi nu
[era cel ce vedea]; pentru ca, pe .. simţirea pe cele
prin simţire -  [aşa] cum e v ^^easta; iar, pe de alta,
simţite, ba chiar mai limpea gjta dulceaţă a ceea ce
se vedea pe sine însuşi răpi lucrurile şi înţelesurile
vedea -  şi scos afară nu doar in ĝ ôrită ieşirii din sine,
lucrurilor, ci şi din sine iar aceasta este ceea 
şi de însăşi rugăciunea către
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τοϋτό έστιν o ειπεν ό άγιος Ισαάκ, συνετιιμαρτυροΰντα τον 
μέγαν καΐ θείον έχίον Γρηγόριον, ότι «προσευχή έστι καθα- 
ρότης νοός, ήτις μόνη έκ τού φωτός τής άγιας Τριάδος μετ' 
έκτχλήξεως τέμνεται· καί πάλιν, «καθαρότης έστι νοός έφ' 
ή διαυγάζει εν τφ καιρφ τής προσευχής τό φώς τής άγίας 
Τριάδος, καί τότε ό νους ύπεράνω τής προσευχής γίνεται, 
καί ού δει καΛεΐν ταύτην προσευχήν, άΛΛά τοκετόν τής κα- 
θαράς προσευχής, τής διά τού Πνεύματος καταπεμπομένης’ 
ούδέ προσευχή τότε προσεύχεται ό νούς, άΛΛ' έν έκστάσει 
γίνεται έν τοίς άκαταλήπτοις πράγμιασι· καί αύτη έστίν ή άγ
νοια ή ύπερτέρα τής γνώσεως». Τό γοΰν άρπάσαν εκείνο και 
τόν νούν έκστήσαν πάντων καί πρός εαυτό οΛον έπιστρέ- 
ψαν θυμηρέστατόν τι χρήμα, φώς οΐον όρά, άποκαΛυπτίκόν 
μέν, αΛΛ' ούκ αισθητών σωμάτων, μήτε μέντοι πρός τά 
κάτω περαινόμενον, μήτε πρός τά άνω, μήτ' έπί τά πλάγιά/ 
καί πέρας όλως ούχ όρ^ τού όρωμένου καί περιλάμποντος 
αύτόν φωτός, άΛΛ' ώσπερ άν εί τις ήν ήΛιος άπειροτΐΛασίως 
Λαμπρότερός τε καί μείζων τού παντός· μέσον δ' έστηκεν 
αυτός, ών οΛος όφθαλμός· τοιούτόν τί έστιν έκεΐνο.

[22] Διό άπειρον μέν ό μέγας Μακάριος καί ύπερου- 
ράνιον τουτί φησι τό φώς. Πάντα δέ τά όντα, ώσπερ ύττο 
μίαν τινά περιεχόμενα άκτινα τού νοητού ήΛίου τούτου, 
τών τεΛεωτέρων τις έτερος έώρακε άγίων, καίτοι κάκεΐνοζ/ 
ούχ όπερ καί όσον έστίν έκεΐνο, άΛΛ' όσον εαυτόν έκείνο^ 
δεκτικόν έποίησεν ίδών καί μαθών άπό τής θεωρίας ταυ- 
της καί τής πρός αύτό ύπέρ νούν ένώσεως, ούχ δηερ έίΤ'Τίν 
αύτό την φύσιν, άΛΛ' δ,τι έστίν ώς άΛηθώς, καί ύπερφ^^*  ̂
καί ύπερούσιόν έστιν, άΛΛο τι παρά τά όντα πάντα όν, όν δε 
κυρίως τε καί μόνον καί πάν όν άπορρήτως έν έαυτφ συνει 
Ληφός. Πάντοτε δ' ένίή πάσι τό άπειρον τούτο ούχ όράται-

Adică; ea însăşi se dă pe sine minţii, 'ruptă' din lumina Treim ii·
Omilii 23, ed. Spetsieris, p. 140.
Sau: corpuri sensibile.

^  Adică: mintea.
^  Benedict; vezi PL 66,197 B.

ce a zis sfântul Isaac, împreună-mărturisitor avându-1 pe 
marele şi dumnezeiescul Grigorie, [cum] că «rugădvmea este 
curăţia minţii, care singură se taiê ’̂, cu uimire [extatica], 
din lumina’sfintei Treimi»; şi iarăşi: «curăţia minţii este 
[cea] prin care luceşte în vremea rugăciunii lumina shntei 
Treimi şi mintea se ridică atunci deasupra rugăciunii; iar 
aceasta nu trebuie numită rugăciune, ci născut al rugaaunu 
curate, celei trimise prin Duhul; nu cu rugăciune se roagă 
atunci mintea, ci iese în lucrurile [sau realitaţile] cele de 
neînţeles; iar aceasta este necunoaşterea cea mai 
cunoaştere»“°; aşadar preaplăcut lucrû  ^  a însăsi
scos mintea afară de toate şi a înto^om  dar nu
[mintea îl] vede ca [pe oj lumină -  
de trupuri simţite^', nici în jos sfarşmdu-i«, 
spre l a L i  -  şi nu vede nicidecum ‘
ce i s-a făcut [ei, văzute şi o 
de parcă ar fi un soare ^  n j f  Ş̂  
mare decât orice; iar ea sta la j 
astfel este [lumina] aceea.
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altul dintre sfinţii cei mai desav^Ş^ siib o [singură] 
ce sînt le-a văzut ca [şi c ^  ̂  j  ja c e la “  ̂vedea nu [ceea]
rază a soarelui acestuia înţeles, f  ̂  g.g fĝ ut pe sineşi
ce este şi cât este [lumina] ac^a, a  [a ĝ̂ jgrea aceasta şi
primitor al aceleia, şi [se] cu [lumina] aceasta
[de către] m a i - p r e s u s - d e - m i n  ® ^  cu adevărat şi
-  nu ceea ce este ea prin fire, a  · ppesus-de-fiinţă, altceva
că este m a i - p r e s u s - s e - f i r e  Şi ^  rgdica în chip] p r o p r i u -  

fiind decât toate cele ce sînt, zămislind în sine tot
zis şi singură [ea fiind astfe ] Şi

224 Benedict.
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O be μή όρων οτυνίησίν ώς αύτός όράν αδυνατεί μή τελείως 
5l έντεΛ εστέρας καθαρότητας έναρμοσθείς τώ  πνεύματι, 
«ΛΛ ούχΙ τό όρώμενον Λαμβάνει πέρας. "Οτε τοίνυν τα τής 
θεωρίας ύποβέβηκεν, έκ τής πηγαζομένης όμοίας απαθούς 
τφ  όρωντι θυμηδίας καί γαλήνης νοεράς καί τοΟ άνακαι- 
ομένου πυρός τής πρός τόν Θεόν αγάπης, άκριβώς οίδεν 
ό όρων ότι τοΰτό έστιν έκεϊνο τό φως, εί καί άμυδρότερον 
όρα· καί κατ' άναλογίαν δε τής θεάρεστου πράξεως, τής τε 
των άλλω ν πάντων άποχής καί τής προσοχής τής ngoo- 
ει^χής καί τής πρός τόν Θεόν έκ ψυχής όλης άνανεύσεως έπί 
τά πρόσω φερόμενος άεί καί διαυγεστέρας πειρώμενος τής 
θεωρίας, κάντεΰθεν τό άπειρον συνίησι τού όρωμένου ότι 
άπειρον καί τής μέν λαμπρότητας έκεινου πέρας ούχ 
τής δ έαυτού πρός φωτοληφίαν έπιτηδειότητος έπί μάλλον 
όρά τό άδρανές.

[23] Α λλ' ούδέ αύτό οϊεται είναι ά π λώ ς τήν φύσιν τού 
Θεού, δ κα τηξιώ θη βλέπειν, ά λλ ' ώ σπ ερ  ύπό τής 
ή ζωή έγγινεται τω  έμφ ύχω  σώματι, λέγομ εν  δε καί τήν 
ζωήν αύτήν ψυχήν, άλλ ' ισμεν άλλο τι παρά ταύτην ούσ·«ν 
τήν έν ήμΐν ούσαν καί παρεκτικήν ζω ής ψυχήν, ούτω κα>· 
τή θεοφόρω  ψυχή ύπό τού ένοικούντος Θεού έγγίνεται 
τό φως. Α λλά καί ύπέρ τούτό έστιν ή τού παναιτίου 0εο ύ  
πρός τούς ήξιωμένους ένωσις, καθ' υπερούσιον δύναμιν καθ
όλου μένοντος έν έαυτω καί όλικώς οικούντος έν ήμΐν

^  Sau: pe fiecare în  parte dintre cele ce sînt.
“  Verbul grecesc (νποβαίνω) se foloseşte şi în  cazul re flu xu lu i apei m ării, 
astfel că im aginea generată a id  este foarte frum oasă: vederea lu i Dum nezeu, 
ven ind  -  ca un  flu x  -  d in  largu l L u i asu pra  mintii, o 'in u n d ă ' pe aceasta şi, 
apoi, se retrage iarăşi în  largu l acela, d u p ă  judecăţile lu i D um nezeu .
^  A cest γ α λ ή ν η  num eşte seninul -  adică liniştea -  m ării neînviforate. 

«asem enea»: nepătim itoare ca şi cea din vrem ea vederii depline, 
«aceasta»: ceea ce gustă înlăuntrul său.
Literal: purtat la cele ce le are în faţă.
A dică: d ecât sufletul-viaţă.
Literal: ne transm ite, dând m ai departe.
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ceea ce este^ . Şi nu totdeauna se vede -  de unul oii de mai 
mulţi -  nemărginitul acesta; iar cel ce nu [îl mai] vede înţelege 
că îi este cu neputinţă a-1 vedea pentru că nu desăvârşit s-a 
potrivit pe sine Duhului printr-o mai pe de-a-ntregul curăţie, 
dar nu [înseamnă că] are sfârşit ceea ce se vede; când, aşad^, 
[valurile] cele ale [dumnezeieştii] vederi s-au tras mapoi , 
din înţelegătoarea bucurie şi seninătaţe^^ ^   ̂
nepătimitoare^® -  izvorâtă văzătorului şi [din] ocu aprms a 
dragostei celei către Dumnezeu, cel ce vede ştie cu 
aceasta» [tot] lumma aceea este, deşi o vede mai u ^ n ta ,^
după măsura făptuirii celei plăcute Iui Dunmezeu

de toate celelalte şi a luării aminte Ia
căutării, din tot sufletul, la Dumnezeu ygjej-e
asupra celor dinainte^ şi cercând o [şi] mm
[deD u^ ezeuru .ţe .egja*l-^^^^ ^^^^
a ceea ce vede, nevazand ma §
aceluia, ci văzându-şi propria mdemanare F
[fiind] neînstare de a primi mai mu

f o rppa ce s-a învrednicit 
[23] Dar nici nu socoteşte ca ^^^eu; ci, precum de la 

a vedea -  este, simplu, f · ®  "  şi a c e a s tă  v ia ţă
suflet vine viaţa în trupul insunei  ̂ sufletul acesta
suflet, dar ştim că altceva şi sufletului
cel dinlăuntrul nostru şi datato  ̂ dumnezeu
purtător-de-Dumnezeu îi vine m a p^j^^iezeu
Cel ce locuieşte în tr 'în su l-lumma, , presus

Celui a-tot-pricinuitor cu  ̂puterea [Lui] cea mai
şi de [lumina] a c e a s t a , ^  ζ  gine însuşi şi locuieşte 
presus de fiinţă, şi ramane  ̂ °  _ „u propria fire, ci 
pe de-a-ntregul în noi, şi ne ^^^^^eiască este, dar, lumina 
propria slavă şi strălucire · ĵ treg

A m â n â n d  Dumnezeu, prin ^„“„ Γ ο η ιη ω  '
in Sine însuşi -  deşi locuieşte întreg j ρ„η aceasta icoan
cu cei credincioşi nu se poate înfaţiŞ  ̂ împărtăşi
nu se epuizează de către aceasta im g

h i apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 1,3
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μεταδιδόντος ήμίν ού τής οικείας φύσεως, άΛ λά  τής οικείας 
δόξης τε καί λαμπρότητος. Θειον ούν έστι τουτί τό φώς και 
θεότης ν π ό  των άγίων ονομάζεται δικαίως, θεοποιεί γάρ' 
ούκοΟν ού τοΟτο μόνον, άΛ λά  και αντοθέωσις καί θ ε α ρ χ ίο ί , 

καί «δοκει μέν είναι τού ενός Θεού διάκρισις καί ττοΛυπλα- 
σιασμός, έστι δε ούδέν ήττον ό άρχίθεος καί ύπέρθεος και 
ύττεράρχιος», εις έν μια Θ εότητι, καί διά τούτο άρχίθεος 
καί ύπέρθεος καί ύπεράρχιος, επειδή ταύτης τής θεότητας 
έστιν ύποστάτης, ώς οι τής έκκΛησίας διδάσκαλοι κατά τόν 
άρεοπαγίτην μέγαν Διονύσιον έφασαν, θεότητα  λέγοντες 
τήν θεοποιόν έκ Θεού προεληλυθυιαν δωρεάν. Καί τοίνυν 
6 αύτός Γαΐω γράφων, πώ ς ύπέρ θεαρχίαν 6 Θ εός έστιν 
έρωτήσαντι, «ει θεότητα», φησί, «νοήσας τό χρήμα τού θε- 
οποιού δώρου καθ' δ θεούμ εθα  καί εί τούτο γίνεται άρχή 
τού θεούσθαι, τής ούτω λεγομένης θεότητας ό πάσης άρχήζ 
ύπεράρχιός έστιν έπέκεινα». Θ εολογείται τοιγαρούν ύττο 
των πατέρων ή θεία χάρις τού ύπέρ αισθησιν φωτός, 
ού τούθ' άπλώς έστι τήν φύσιν ό Θεός, ού φωτίζειν μόνον 
και θεούν δυνάμενος τόν νούν, άλλα καί παράγειν έκ μή 
όντων πάσαν νοεράν ούσίαν.

[24] Είδες πώς καί όρώ ντες αύτόν άόρατον ήγούνται 
κρειττον ή κατά τούς τήν έξω  σοφίαν περιττούς; Ίσασι μέν 
ούν οι πρός τούτο θεωρίας άναβεβηκότες οτι φώς όρώσί’̂  
α ισθήσει νοερά καί ότι τό φώς τούτο ό Θεός έστι, τή ένω ' 
σει χάριτι λαμπρύνων άπορρήτως τούς μετέχοντας. Άν δ

^  Adică: nu doar denumirea aceasta i se dă -  lumirui acesteia -  de către sfinţi·
Dionisie A reopagitul, Despre dumnezeieştile numiri 11, 6, PG 3, 956 A· 

^  Ibidem, 2 , 11 ,  PG 3, 649 C.
A dică: în cor\formitate cu.

^  Adică; în  ce fel, în  ce sens.
A d ic ă :  d e  s o c o t e ş t i  dumnezeire Însuşi d a r u l  d e - d u m n e z e u - f ă c ă t o r  [saU  

î n d u m n e z e i t o r ] .

A dică: prin care.
A dică: faţă de în acest sens num ita 'dum nezeire', în sensul de obârşia 

a îndum nezeirii făpturilor.
Epistole 2, PG 3 , 1068.

aceasta; şi pe drept este numită de către 
că îndum nezeieşte; şi, şi thearhie
tndumnezeire-în-sine [sau msaşi- , β deosebire
[sau obârşie-a-îndu— I Ş. ^ar
Şl înmulţire [sau multiplicare] [Dumnezeu]
Dumnezeul-începător este, nu ^ mai-presus-
m ai-presus-de-dum nezeire Şl [ ^ dumnezeire; şi
de-obârşie»^ ^  unul intru [ j^^^^^^eul-începător şi 
pentru [pricina] aceasta  ̂ i ê şi [Dumnezeu]
[Dumnezeu] m a i - p r e s u s - d e - d ^ ^  ^̂ ^̂ êi
mai-presus-de-obârşie: pentru  ̂ ,^^237 parele areopagit 
dumnezeiri, după cum au spus ·  ̂ numind de-
D ionisie -  învăţătorii Bisencu. el
d u m n e z e u -fă că to ru l d ar cel  ̂ Dumnezeu
însuşi scriind lui Gaius, celui dumnezeirii], «daca
este mai presus de t h e a r h i e  [sau  realitatea]
socoteşti» zice «“̂ ^"^^^^^^^[ ĵ^ .̂ngz^carenemdumnezeim
darului celui îndumnezeitor", F  ̂ faptului de a [ne
Şi dacă [lucrul] acesta se face ^  e s t e  dincolo Cel
îndumnezei, faţă de aşa zisa  ̂u teologhisit
mai presus de toată obârşia» . 5 luminii celei mai
de către părinţi -  dumnezeiescul ^  dupa
presus de simţire, dar nu  ̂lumina mintea şi e Ş
fire[a Sa], Care putere are nu ^ _ din cele ce n 
o îndumnezei, ci şi de a a
sînt -  toată fiinţa cea înţelega ^ . ^̂ ŷ tii] îl socotesc

[24] Ai văzut c u m -  -  ŞÎ "^^^jrînaÎt d^^t cei prisositori 
[a fi] nevăzut [dar] într-un ^^^dar, cei ce s-au su
în înţelepciunea dinafara . Qumnezeu], că 
la mâsura aceasta a vedem aceasta Dumnezeu
prin simţirea înţelegătoare şi  ̂ dumnezeu sau

-̂----------  [a fi] dum nezeu; (ad ica:es

2Ί5 Adică: în ce fel-

în  apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 1,3
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^^’nnezeire)·
* A d i c ă :  d a r .
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έρωτας αύτούς πώς ό αόρατος όράται, άποκριθήσονταΐ- 
σοι· «ούκ έν διδακτοις ανθρώπινης σοφίας λόγοις, αΛΛ εν 
διδακτοίς Πνεύματος άγιου». Ανενδεείς γάρ είσι και της 
ανθρώπινης σοφίας ού δέονται, τήν διδασκαλίαν έχοντες 
τοϋ Πνεύματος καί μετά τού αποστόλου ταύτην έχοντες την 
καύχησιν «ότι έν άττλότητι καί ειλικρίνεια καί χάριτι Θεου, 
άλλ' ούκ έν σοφία σαρκική άνεστράφησαν έν τφ κόσμφ̂ *·̂  
Αποκριθήσονταί σοι τοίνυν εύλαβώς ώς «ούκ έν τή 
ημάς γνώσει περιγράφεται τα θεία, ώ άνθρωπε, πολλά δε 
των ύφ' ημών αγνοουμένων αιτίας έχει θεοπρεπεΐς· πνευ- 
ματικοϊς ούν πνευματικά συγκρίνοντες, κατά τον αύτον 
απόστολον, έκ τής παΛαιάς διαθήκης τάς τής καινής 
βαιωσόμεθα χάριτας». Δια τούτο δε σύγκρισιν τήν έκ τα>ν 
παλαιών άπόδειξιν ό απόστολος ώνόμασεν, έπεί μετά τηζ 
έκειθεν βεβαιώσεως καί μείζω δείκνυταιτών νομικών τα όΤ? 
χάριτος δόματα. Καί τοίνυν έρούσιν οι πνεύματι καί ζώντεζ 
καί όρώντες πρός τούς έρωτώντας πώς όράται τό άόρΛ'τον 
φώς· «ώς καίό θεόπτης έκεΐνος έώρακεν Ήλίας· 
αίσθητώς έκεΐνος εΐδεν έδειξεν ή έπιτεθειμένη τφ προσώ^^ 
μηλωτή· ότι δε τον Θεόν έώρακε, τή μηλωτή τούς αίσθητ^ο^  ̂
έπηλυγάσας όφθαλμούς, μάρτυς τε καί κήρυξ αξιόλογος 
παρά πάσι τούτου τής επωνυμίας γνώρισμα· θεόπτης y^Q' 
μάλλον δε καί μεθ' ύπερβολής θεοπτικώτατος, ακούει 
πάντων».

[25] Καν αύθις έρηταί τις τούς τοιούτους, «τί δ' ό 
μυστικώς ένηχεΐν ήμιν τήν εύχήν έν τοίς έγκάτοις καΐ- '*·

Sau: întru simplitate şi sinceritate.
248 după noi'; adică cea din putinţa noastră.

Sau: potrivite lui Dunmezeu, cu dumnezeiască cuviinţă.
Lit.: 'comparând' (în contextul paulin: cele ale harului cu cele ale leg^ 

^  C t ICorinteni 2,13,
Literal: comparare.
Adică: prin simţuri, trupeşte. . . r  a
III împăraţi 19, 13; semnalăm că în varianta ortodoxă oficia 

Bibliei româneşti, o migmă paradoxală între textul masoretic şi 
Septuagintei, cojocul (μηλωτή) lui Ilie a fost înlocuit cu [o] m a n t ie .

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 1,3

este. Care, prin unire, negrăit îi străluceşte cu harul pe 
părtaşii [de El]; Iar de îi întrebi pe aceştia cum [de] Se vede 
Cel Nevăzut, îti vor răspunde 'nu în cuvinte învăţate de la 
înţelepciunea omenească, ci în cele învăţate de la DiAul 
Sfânt'; că fără de lipsă sînt [aceştia] şi nu au t^ b ^ ţa  de 
înţelepciunea omenească, având învăţătura Duhidui şi, 
dimpreună cu Apostolul, [pe] aceasta f  ându-o [drepq 
laudă: [faptul] 'că în nemeşteşugire şi [m] 
şi [în] harul lui Dumnezeu -  şi nu dupa P 
trupească -  au petrecut în lume'; îţi vor , gg

cu L a v i e  cu ."[câ , ™  prin — r i u S l i "
omenească^^  ̂se cuprind m cuvânt oncini
omule; şi multe din cele necunoscute acelaşi
dumnezeieşti^^®; «asemănând^^®» aŞ̂  [pe
apostol -  «cele ijt  sLdeverto
temeiul celor] din Vechiul Testam ^
[Testamentului] celui nou (şi P j,gjoj·] din vechiul
apostolul asemănar^^ dovada [pe em r pg ĵ-a pe temeiul
testament: pentru câ, dupâ [a fli mai
celor] de acolo, darurile harului ^  puhul şi trăiesc
presus de ale legii); şi vor zice -  nevăzuta
şi văd -  către cei ce întreabă gu.yăzătorul acela
lumină: aşa cum a văzut şi de- u cimtit^  ̂a văzut
nie; pentm că [faptul] câ nu [m ^·Ρΐ fatâ®;
acela -  [aceasta] a dovedit-o cojo -^ut, acoperî '̂ Î*̂ '
iar [cum] că pe [însuşi] Dumnezeu pj-opovăduitor
Şi] cu cojocul ochii cei simţiţi/ «tată de denumirea
vrednic de laudă [este] îi'SUŞirea [zicându-i-
dată de către toţi acestuia; ca de covârşitor, şi
se] văzător-de-Dumnezeu, ba c i /
Preavăzător-de-Dumnezeu. aceştia

, [25] Iar dacâ cineva i-ar 
dar ce [mai e] şi ceea ce spune, /
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τό τήν καρδίαν συγκινοϋν», τόν αύτού η ά λ ιν  τον ΉΛιοΰ 
προβοΛοΰνται συσσεισμόν, ττροοίμιον όντα τής εμφανούς 
νοεράς Θεού έτιιφανείας, καί τήν ήχούσαν icoiAiav Ησί’ου. 
Τω δέ ττροσερομένω, «τις δέ καί ή άττό τής εύχής έγγινομένη 
θέρμη», τό ττύρ ύποδείξουσιν, ό φησιν αύτός αύθις ό Ηλί- 
«ς/ σημεΐον μέν Θεού, όσον ούττω εμφανιζόμενου, δεόμενον 
δ' έτι τής πρός αύραν Λετττήν μεταποιήσεω ς, ει μέΛΛει έν 
έαυτώ τήν θείαν δεξάμενον ακτίνα τώ προσορώντι δείξειν 
τόν αόρατον, καί αύτόν δέ τόν ΉΛιαν ώς πύρ τε όντα καί 
φαινόμενον καί πύρινον άναβαινοντα άρμα μετά σώμα'ϊοζ' 
α λ λ ά  καί τόν ώς ύπό πυρός καιόμενον τά σπΛάγχνα έτερον 
προφήτην, καί ταύτα τού λόγου τού Θεού ώς ττύρ γενομένου 
έν αύτώ. Καν άΛΛο τι τών έν αύτοις μυστικώς ένεργουμέ- 
νων έξετάζης, έκεΐνοιτοϊς όμοιοις πνευματικοίς συγκρίνον- 
τες, ώς έφημεν, τά παραττλήσιά σοι δειξουσι καί κοινή πρός 
πάντα φήσουσι· ούκ άκούεις, άνθρωπε, ότι «άρτον αγγέλων 
έφαγεν άνθρωπος»; Ούκ άκούεις τού Κυρίου λέγοντας ότι 
δώσει Πνεύμα άγιον τοΐς αιτούσιν αύτόν ήμέρας καί ν υ κ τ ό ς , 
Τις ούν ό τών άγγέλων άρτος; Ού τό θειον καί ύπερουρά- 
νιον φώς ώ είτε κατ' έπιβολήν είτε κατά παραδοχήν υπέρ 
νούν οι νόες ένούνται, κατά τόν μέγαν Διονύσιον; Τούτου 
τοινυν τού φωτός τήν εις άνθρώ πους έλλαμψιν προϋπέ- 
γραψεν μέν ό Θεός έπί τεσσαρακονταετή χρόνον άνωθεν 
τό μάννα καθιείς, έπλήρωσε δέ ό Χριστός, τοις βεβαίως 
αύτόν πιστεύουσι καί δι' έργων τήν πίστιν έπιδεικνυμένοιζ 
ένιείς τόν φωτισμόν τού Πνεύματος icaÎ τό φωτιστικόν αύτου 
σώμα προτιθέμενος εις βρώσιν καί τούτο γάρ άρραβών έστί 
της άπορρήτου κατά τό μέλλον Ιησού κοινωνίας. Ει δέ και

"54 III împăraţi 1 9 ,12.
Isaia 1 6 , 11  («pântecele m eu suna-va ca o alăută şi cele dinlăuntru

ΛI _____i i __1 ·Λ ..  . . . ___ 1̂. ir__7 τΐ/·
ibuia 10, l i  («pântecele m eu suna-va ca o alăută şi cele dinlaunnu  

mele ca zidul de aram ă ce l-ai înnoit»); vezi şi Epistola a IF către 5
Luca 11 , 13 ;  vezi şi 18, 7.
A dică: prin aruncare.
Despre dumnezeieştile numiri I 5, PG 3, 593 B (ed. De G ruyter, p· 

n otăm  că pasajul areop agit este citat -  în  con troversele  isihaste p o st' 
palamite -  de un Manuil Caleca, care îl răstălm ăceşte, sensul restabilindu' 
i-se ulterior de către sfântul M arcu Evghenicul (M arcu II, GA, p- 432)·

răsuna tainic rugăciunea în cele dinăuntru [ale voastre]?, şi 
ce [mai e şi] ceea ce mişcă inima?', de faţă vor pune, iarăşi, 
cutremurul [vestit de Domnul] aceluiaşi Ilie, care a ^ t  
începutul văditei arătări înţelegătoare a Iui Dumnezeu^ , 
şi pântecele răsunător al Isaiei^»; iar celui de întreaba şi 
care mai este şi [cu] căldura cea [înlăuntru] venita e a 
rugăciune?' îi vor arăta, iarăşi, focul căruia ace aşi 
zice semn al lui Dumnezeu câtă vreme încă nu Se r̂a a ' 
Unul ce mai avea [încă] trebuinţă de 
în adiere subţire, urmând ca [abia aşa aces P _

sine dumnezeiasca rază, să Π · pe ilie însuşi.
Cel Nevăzut; dar [i-1 vor pune de faţaj şi p 
fiind -  şi fiind văzut -  ca [de] foc şi m car 
cu trupul, dar şi pe - f a l t
ardeau măruntaiele, ca [un] foc f ,, g ^in cele lucrate 
Dumnezeu; şi, de vei cerceta orice ^ gpus,

tainic înlăuntrul lor, [locuri ale legii vechi] ţi
celor duhovniceşti -  asemanaţ  ̂ -^ ta  a toate^nu auzi, 
le vor arăta şi îndeobşte vor zice m p fi auzi pe
omule, că «pâinea îngerilor jor care cer de la El zi
Domnul zicând că 'va da Duh s (dumnezeiasca şi
şi noapte'^*’?; şi care e pâinea îngeri după aruncare^
n^ai-presus-de-ceruri lumină, ^  ^ jp j mai presus de
[asupra ei], fie după primire [a . j^g êle Dionisie .
n^inte se unesc minţile, după [cum p  ̂gtrălucire către
A acestei lumini, aşadar, trimiţând de sus
oameni a preînchipuit-o Dumne j^ t ]  a plinit-o Hri
de patruzeci de ani -  m a n n a , iar [ arata p
*^ând înlăuntru celor ce şi punându-le
fapte credinţa -  luminarea jg, aceasta este ar™
luminătorul Său trup, sp «  ^ v eacu l vutorl·
negrăitei împărtăşiri de lisus cele P « f  fii 

dacă [chipurile] acelea I :gtos date nouă 
Şi altceva din darurile cele de

în  apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 1,3



206
S f â n t u l  G r i g o r i e  P a l a m a

«ΛΛο TL τών ήμΐν από Χριστού δεδωρημένων ττροϋττέγραψαν 
εκείνα, αυμαστόν οϋδέν. ΑΛΛ' όράς ότι και από τών συμβο- 
Λικων εκείνων φωτισμών αναφαίνεται φωτισμός τις νοερός
και μυστήρια έτερα παρά την γνώσιν;

[26] Επεί δέ αίσθητόν έφης Λέγειν φώς τό φανέν έν Θαβω- 
 ̂ιχο τους το εΐον τής χάριτος άπωθουμένους φώς, πρώτον 

μ ερωτησ^ομεν αυτούς ει θεοΛογούσι τό περιαστράψ«ν τη- 
νικαυτα φώς έν Θαβορίω τούς τών μαθητώ ν έκκριτους. El 
γαρ μη θεολογουσιν, ελ έγ ξει μέν αυτούς ό Πέτρος, έν μέν 
τφ  ορει κατα Μάρκον διαγρηγορήσας καί ιδών την δόξαν  

ριστου, εν ε τή δευτέρα τών έπιστοΛών αυτός γράφων έηο- 
πτευσαι τήν μεγαλειότητα αύτού, σύν αύτώ ών έν τώ όρει 

ε^ιστομισει δέ αυτούς Λαμπρώς ό χρυσή γλώττη τά
γ γ ^  δ ι α σ α φ ώ ν  φ η σ ί γ ά ρ ,  « λ α μ π ρ ό τ ε ρ ο ς

αυτου εφαινετο ό Κύριος, Τού μέν σώ ματος μένοντος έττί 
του σχήματος, τής δέ θεότητος παραδειξάσης τάς ακτίνας 
ή ^Μφρόίξει δέ αύτών τελέω ς τα στόματα ΔιονύοΊος

μεγας, θεοφάνεαχν αύτό καί θεοπτίαν σαφώς άποκαλών, 
Γρηγόριος ό τής θεολογίας επώνυμος, «φώς» 

Trtîr θεότης έπι τού όρους τοϊς μοίθ^'
πάντΓ δέ έτέροις καί Συμεών, ό τάς πολιτείας
SL , ^ άγίων καλλιεπεία κοσμήσας, γράφων τόν
τπγ! λ ήγ«πημένον τώ Χριστώ θεολόγον «αύτήν τή''

ογου θεότητα παραγυμνωθεισαν» έπ ' όρους «ιδεΐν»·
 ̂ η ε ία και τοις τής άληθείας ύποφήταις συνίοδά 

trupeşte, strict trupeşte, 

d u m n e z e u l  ^ ^ dum nezeire; literal; 'd acă  [o] cuvântă [ a  fi]
Te-a cuvântai- f a  D um inica glasului 5: «tâlharul Dumnezeu
Dom nului· sau irm osul pesnei a V I P  la î n t â m p i n a r e a

ΥρζΤ μ Γ  T  o f   ̂^ dum nezeu sau dum nezeire.
“̂ Parafra^ f , “  16; 18. 6̂4 Liberal; la form a lui·

S î  P c T s L T  "■
Aici petrecere este term enul din e x p re s ia 'V i a ţ a  şi p e tre ce re a ...'■

i^nic de mirare; dar vezi că şi din luminările acelea simbolice 
iese la iveală o anume luminare şi taine [ce sînt] altele decât 
[cele ce le împărtăşeşte] cunoaşterea [sau gnoza omenească]?

[26] Şi, pentru că ai zis că cei ce leapădă dumnezeiasca lumină 
a harului spun că simţită^’ este lumina cea arătată în Tavor, sa 
îi întrebăm [şi noi], mai întâi, dacă ei teologhisesc^“ lumma ce a 
strălucit atunci în Tavor împrejurul ucenicilor aleşi. Că, aca nu 
o teologhisesc^^, îi va da în vileag [că greşesc] Petru, care -  ̂  
spune, pe de o parte, Marcu -  a privegheat în munte şi a 
slava lui Hristos^^ şi care -  el însuşi, pe de alta parte  ̂sm 
doua din epistolele sale că a văzut măreţia Lui, 
cu El în m L e le  cel sfânt^"; şi le va închide gura, J jP
strălucit, cela ce cu limbă de aur limpezeş ® 
evangheliceşti; că zice «mai strălucitor dumnezeirea
Domnul, trupul rămânând la chipul s ' , g |j.şjre gura 
arătându-şi razele ei»̂ ^̂ ; şi le va astupa flteo/anie
Dionisie cel mare, denumind desluşit [ Dumnezeu),
(adică arătare a lui Dumnezeu) şi  ̂«lu^ină» zicând
^ca Şl Grigorie cel de-un-nume cu g ucenicilor»''', Şi'  
''[a fi] dumnezeirea cea aratata pe aproape tuturor
dimpreună cu mulţi alţii -  Şi frumuseţea cuvântului,
sfinţilor le-a împodobit petrecerea  ̂ j chip aparte
scriind despre de-Dumnezeu-cuvanta  ̂ dezgolită,
lubjt de Domnul [cum] că în _ după adevăr
^ risăşi dumnezeirea C u v â n t u l u i »  · , . _  (d u m n eze ia sca  şi 

p în conglăsuire cu tâlcuitorii adeva rgtunci] arătata,
^nină a lui Dumnezeu numesc'*  ̂ u

^ S i i i i ^ i T M ^ a s t u l  Viaţa lui jlf v  tedşi^^^^arcu I I  f  
Epistola a 111“ către Achindin 5 (^ ^ ^ 2 9 ) , Stihoavne

; ; ^ d e  citează din sfântul loan
d i n  7  A u g u s t :  « R a z ă  s u b r i r e  a  d u m n e z e m  , i  r e d a  p

c e  î m p r L n ă  s e  s u i s e r ă  c u  Tine m  m u n t  .
^ μ υ δ ρ ό ς ^  - ά ,  - ό ν  ( e s t o m p a t ) .  r ă s p u n s u lu i  la  în tr e b a r e a

S e  t r e c e  acum l a  v a r i a n t a  p o z i t i v a  a  r  P j^ j^ in a  de p
P^^-agrafului (dacă antiisihaştii 'teologhises

apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 1,3 207
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ειον και - εού φώς προσαγορεΰουσι τό όφθέν εκείνο φώζ/ 
συνομο ογήσουσιν έξ ανάγκης ώς φώ ς είναι την τού Θεού 
τε εωτατην θέαν. Διό καί Μ ωυσης ούτω ς έώρακεν αυτόν 
και μίκρου τών προφητών απάντων έκαστος, και μάΛιστα 
οις υπαρ αΛΛ' ούκ όναρ ώφθη. Συμβολικά δ' όμως άπαντ' 

ω  τα ιερα θεάματα εκείνων καί τοιαΰτα οΐά ττερ βούΛοιντ' 
αν οι αντιΛέγοντες ήμϊν  α λ λ ' ούχί καί ή τοις άποστόΛοις έν 
“ α( ωρ αποκαΛυφθεισα όψις τοιοΰτο στ;μβοΛικόν ύπήρχε 

ως, ως γινεσθαι καί άπογινεσθαι· της γάρ μεΛΛούσης δευ- 
ρας του Χριστού Παρουσίας έχει τό ά£ίωμα καί τούχ' αύτό 

εριαυγαζον διηνεκώς έσται τούς άξιους κατά τόν άΛηκτον 
να, ως ο  ̂ εσπέσιος έφη Διονύσιος, διό καί προοίμιον εκεί

νης ταυτην ο μέγας ειρηκε Βασίλειος, ό δέ Κύριος βασιλείαν 
ταυτην εν ευαγγελίοις ονομάζει τού Θεού.

[27] Τί τοίνυν έγκ α λο ύ σ ι τοις λ έγ ο υ σ ιν  οτι ώ ς φ ^ζ 
απορρητως ορώσι τόν Θεόν οι άγιοι, εί ώς φώς ή θέα  αύτοϋ 

νυν καν τώ μέλλοντι αίώνι; Άρ' δτι μη αίσθητόν τούτο
Σολομών τό άγιον ονομάζει 

τηιοΓ «ύτοί είσιν οί συκοφαντούντες λέγειν τούς
«ίσθητόν φώς κατά την προσευχήν θεάσθαι και 

ΤΓ πάντων τών αίσθητών τι τών θείων λεγόν-
εαυτών έπιλαθόμενοι, τούς μή

_____ φώς τό θειον λέγοντας κατηγορεισθαι οιοντί*·-
«aşa»: ca lumină.
Adică: ale prorocilor.

SatTan"^ term enului simbolic.^au rangul, sau calitatea.

Antiisihaştii, adică.

întdeâTof Γ  7, 22: «p e n tru  că este  în  A ce a sta  Duh
Stic r  ^^^ducere rom ân ească  a locului

S o S  πνη-,Μ γά ρ  έν αύττί [τή τού 0 ^ °^
ν ο εη ι' .η ι «ŢLOv, [...]  διά πάντω ν χω ρούν πνευμά'Τ^''
înţelepciunea h i m  adică «pentru  că este în A ceasta  [i^

’ Dumnezeu] Duh înţelegător, sfânt, [ ...] , pătrunzând

in  apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 1,3 209

atunci, siliţi [de logica lucrurilor], vor mărturisi ca o lumină a 
fi preadesăvârşita vedere a lui Dumnezeu; fapt pentru care şi 
Moisi aşâ 7o L-a văzut pe El şi, se poate zice, fiecare dintre proroci, 
cărora nu [în] vis, d aievea U S-a arătat. SimboKce fie, însă, toate 
sfintele vederi ale acelora^ ,̂ [şi anume] în înţelesul dont de cei 
ce ni se împotrivesc nouă; dar nu şi vederea cea descopenta 
apostolilor în Tavor a fost o astfeP^ de lumină simbolica, acum 
infiripându-se şi mai apoi destrămându-se; pentru ca t 
aceasta de pe Tavor] are vrednida^” viitoarei a doua venin a
Hristos^^  ̂şi chiar aceasta va fi cea care  ̂mrrTazis
împrejur pe cei vrednid în veacul fără de sfârşi, ^
de-D uU Lu-grăitorul Dionisie, faptpentm ̂ are 
a zis cs (vederea] aceasta este pregustare ajven™]
Domnul împărăţia lui Dumnezeu o numeşte m v g

[27] Pentru care lucru, aşada^n [o] l̂umină,
spun că sfinţii îl văd negrăit pe . · ' g^um şi în 
de vreme ce ca [o] lumină este ve er
Veacul ce va să vie?; oare cumva pen înţelegătoare,

simţită [trupeşte este lumina] păi
cum şi Solomon îl numefte [„m l câ

^rişişi sînt cei care îi defaima pe  ̂ j.gjj ĝa rugădunii
spun că văd lumină simţită [trupeşt J [trupeşte]
şi care îi învinuiesc pe toţi cei Ψ   ̂ uitând [cele
v re u n u l d in  d u m n e z e ie ş tii  ^gg^da pe cei ce
zise] de ei înşişi, îi socotesc vre , ĵ g2eiasca lumina., 
®Pun [că] nu simţită [trupeştees^^------

faţă textul oficial; « I nt r - a de v a r , . g j g ţ g ,  c u r a t e  şi oricât de

[· ■.] răzbătând prin toate jg^ntrul Biserica, de
:^Şadar, adjectivul νοερόν -  tradus ■ ĝUgibil -  este tra u ^  jj.g
' ’^telegător, !a r în afară prin iar mai apoi ^  efe

referire la Duhul sfânt, prin Dacă
duhurile zidite, prin  n eaştep taţi -  laraŞi

ce au săvârşit traducerea oficala,

ani alege şi ordinea inversă?

hilar
nu
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άξιους, Οράς τό αβέβαιον καί εύπερίστατον αυτώ ν; Δεινοί 
γάρ εισιν ώς έοικε κακώς Λέγειν, άΛΛ' ούχί icoAov τι οΌνοράν. 
Ού μήν οίλλα  τούτ' ειπόντω ν οι τής τταΛαιάς καί κοινής 
φωτοφανείας ακριβείς έξηγηταί, ει ζώον άΛογον έτύ γ χ α-  
νε τότε παρόν επί του όρους, άρ' άν ή σ θετο  του τόν ήΛίον 
ύπερλάμψαντος εκείνου φέγγους; Ούκ έγωγε οίμαι· καίγ«0* 
ούδέ τής περιΛαμψάσης δόξης Κυρίου τούς ποιμένας έττί τή 
τού Χριστού γεννήσει αισθέσθαι γέγραπται τά ποίμνια. Πώς 
τοίνυν αισθητόν φώς ό τοις τα αισθητά όρώσι τών άΛόγων 
ζώων ούχ όραται όμμασι, παρούσι καί άνεω γμένους έπι- 
Λάμπον; Ει δε τοϊς άνθρωπίνοις αισθητοις όμμασιν ώράθη/ 
κατά τούτ άρ' έωράκασιν αυτό, καθ' 6 τών άΛόγων όψεων 
διενηνόχασί τί δή τούτό έστι; τί γε άΛΛο ή τό δι' ανθρωπίνων 
όψεων τον νούν όράν; Εί δέ μή τή αισθητική δυνάμει, τάχ« 
γάρ άν καί τά άΛογα έώρων, άΛΛά τή διά τής αισθήσεω ς άν- 
τιλαμβανομένη νοητική δυνάμει, μάΛΛον δέ ούδέ ταύτη, η άς  
γάρ άν ειδεν όφθαΛμός, μάΛιστα οι πλησιόχωροι, Λάμψ^'' 
ύπέρ^ήλιον. Εί τοίνυν μηδέ ταύτη κυρίως τό φώς έκεϊνο ειδον, 
ούκ άρ ούδέ τό φώς τούτο κυρίως αισθητόν. Καί μήν ούδέν 
αισθητόν άίδιον τό δέ τής θεότητος φώς, ο καί δόξα τού θεον  
καΛειται ποΛΛαχού, προαιώνιόν τε καί άτεΛεύτητόν έστιν. 
Ούκ άρα αισθητόν.

A dică: nu se dau înapoi de a-şi schim ba opinia, chiar îm brăţişându-o  
pe cea con trară, dacă faptul acesta le p erm ite să îi în vin u iască de ceva 
pe cei atacaţi de ei. A cest caracter schim bător -  care perm ite variata îm - 
p resurare a adversarului -  este propriu  ispitei şi păcatului, care iau lesne 
orice chip; term enul este cel din Evrei 12 , 1 .
279 din legea veche şi din cea nouă.

Literal: au ra aceea.
Slava D om nului -  zice evanghelistul -  i-a strălucit-îm prejur d oar pe

Se spune aici 'ochi om eneşti simţiţi [adică: sensibili, m ateriali]'întrucât
cei ai duhului.

283 Λ puterea sim ţului trupesc al văzului.
A dica: netrupească.
A dică, facultăţii văzului trupesc îi corespunde -  în  m inte -  o facultate 

netrupească care, ca o interfaţă între trup  şi netrupesc, dă minţii înseŞi
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vezi nestatornicia lor şi că lesne [se schimbă şi] îşi mconjură 
potrivnicii^^? că grozavi sînt -  precum se vede -  în a vorbi 
de rău, dar nu [şi] în a vedea vreun lucru bun. Şi să [mai] 
spună -  interpretii [aceştia] exacţi ai vechii şi noi!aratan-de- 
lumină^^« -  şi lucrul acesta: de s-ar fi întâmplat [a fi] atunci 
de fată pe munte [vreo] vietate necuvântătoare, oare ar fi 
simţii raza aceea^^ care a strălucit mai presus decât soarele?; 
eu socotesc că nu; că nici [despre] hirmele [de oi] nu s-a 
scris sâ fi simţit, la naşterea lui Hristos, s la ^  Domnului 
cea care i-a strălucit-împrejur pe păstori . ^  '
[să fie] lumina simţită [trupeşte] cea care, » 
se vede ocliilor vietăţilor 
văd pe cele simţite [trupeşte] -  de faţa ' “" f  
5i de^M şi [fiind ei]? Iar dacă
s-a văzut, aceasta ^  deosebesc ei de ochii
[aceştia] pe
necuvântătoarelor; şi ce este omeneşti?; iar
că mintea [este cea care] ved v
dacă nu prin puterea simţi o „ ρ^η puterea
[atunci] şi ^^‘̂ ^'^ântătoare e ar [trupească]^^
in ţelegătoare283 cupnnzatoar p
(ba, mai degrabă, nici prin ac ^ strălucit mai presus
[omenesc] ar fi simţit p̂ierê ®®); dacă, aşadar,
decât soarele, mai ales cei vedeau lumina aceea,
nici -  propriu-zis -  pnn ^u este propriu-zis

simţită [trupeşte]. Şt pe de ^eirii -  care şi slava a
nu este veşnic; pe când locuri -  este dinainte-de-

ûi Dumnezeu este numită în simţită [trupeşte],
veci şi fără-de-sfârşitprii^^^5^^ţ|^__^

putinţa perceperii lumii "Tn Îmtirea" '^e la poalele lui.
cuprinzătoare [sau perceptiva] pri ^ g j a t e a  muntelui, a  f

^  Adică: mai ales ochii oamenilor dm
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p8] El δέ μή αίσθητόν, εί καί οφθαΛμός Λαβεϊν αύτό οί 
άττόστοΛοι κατηξιώθησαν, άΛΛ' έτέρςι τινί δυνάμει, καΐ οϋχΐ 

αισθητική* διό καί τήν Λαμπρότητα τοϋ προσώπου Ιησού 
άρρητον και απρόσιτον καΐ άχρονον οΐ θεοΛόγοι πάντες Λέ- 
γουσιν, ώς απόρρητόν τι ούσαν, άλΛ' ούκ αϊσθητήν κυρίως/ 
ώσπερ καί τό φώς, ό καί τών αγίων έστί τόπος μετά τήν 
ενθένδε έκδημίαν κατά τάς έν ούρανώ Λήξεις, όπου τό φώς/ 
ου καί προοιμιον αύτη ή Λαμπρότης ήν καί έν άρραβώνος 
μέρει τοΐς άγίοις δέδοται ένταΰθα. ΕΙ γάρ καί φωτωνυμικ^ώς 
κ^εΐται ταΰτα πάντα καί δοκεϊ αίσθήσει ύποπίπτειν παρ«" 
δόξως έστιν οτε, αΛΛά καί νοΰ ύψηΛότερά έστι καί τής καθ 
εαυτά άΛηθείας άποδεούσας έχει τάς έπωνυμίας, πώς ούν 
αισθητά κυρίως; Καί μή, ύπέρ τών κεκοιμημένων εύχάς ίεράς 
ποιοι3μενοι, «κατάταξον αύτών τάς ψυχάς» πρός τήν θεαρ* 
χικήν έκτενώς βοώμεν άγαθότητα «έν τόηφ φωτεινφ»· 
ούν χρεία ταϊς ψυχαΐς τού αισθητού φωτός; Τίς δ' άρ' άνία 
ταύταις κάκ τοΰ έναντίου μέν, αισθητού δ' ομοίως σκότους/ 
Ορ^ς ώς οΰδέν τών τοιούτων κυρίως αίσθητόν; "Οτι δ' ούδε 
αηλώς ăyyoia ή γνώσις ταύτα, πρότερον έδείξαμεν, ήνίκα κί*·- 
περί τού ήτοιμασμένου σκοτεινού πυρός τφ δαιμονίοο φύΛφ 
υπεμνήσαμεν. Εχρήν ούν καί περί τής έν Θα(3ώρ άπορρή'̂ *̂  ̂
Ιησού φωτοφανείας, μή Λογισμοΐς δειλοΐς, άνθρωπίνοις δηλο
νότι, καί έπισφαλέσιν έπινοίαις άποφαίνεσθαι, άΛΛά πειθαΡ' 
χείν ταϊς πατερικαϊς φωναίς καί τήν έν καθαρότητι καρδ^*’ 
άκριβή διά τής πείρας άναμένειν εϊδησιν. Αύτη γάρ τήν πρός 
τό φώς έκεϊνον ένωσιν ιερουργούσα, μυστικώς έκδιδάσκει^

^  Adică: a ο percepe.
Sau netemporală.
Adică: strălucirea feţei lui lisus, lumina Tavorului, lumina în cate 

locuiesc sfinţii în veacul viitor etc.
^  ^  numesc cu nume din paradigma limiinii (lumină, strălucire, rază etc).

Literal: mai înalte.
^^ică: ce îşi are obârşia în Dumnezeu.

M3 realităţile dumnezeieşti nezidite, cele mai sus numite fotonimic·
Literal: de-lumină-arătării lui lisus; vezi nota de la paragraful 5: 

de-lumină-arătârii lui lisus, a 'fotofaniei' lui lisus, a arătării luminii 
către lisus.
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[28] Iar dacă nu este simţită, atunci, măcar că pnn ocht a 
o \na^ pe aceasta s-au învrednicit apostolii, dar [de luat au 
luat-o] prin oarecare altă putere, nu prin cea simţuala; fapt 
pentru care şi strălucirea feţei lui lisus este m a.işa a e 
toţi cuvântăt^ii-de-Dumnezeu [a fi] negratta şi neapropata 
şifără-de-anf^^ -  ca una ce este de nespus -  nu simţ 
propriu-zis, după cum şi lumina [Lui], [ i
loc al sfinţiior după plecarea lor de aici la 
din cer, [acolo] unde este lumina, a careia arvună;
această strălucire şi s-a dat sfinţilor aia m p . . .  289 cj
că Ηρςί toatP acestea »̂» se denumesc m chip fotonimic şi ca deşi toate acestea  ̂ simţire, [acestea] smt
uneori pare ca "  7^^ denumiri lipsite de [putinţa
insa mai presus de mmte p a ^
deaînfăţişa] gi^titepropriu-zis?Apoi,
insele; cum, deci, sa fie [socoti ] . adormiţi, «aşează 
făcând [noi] sfinte „Etăţii thearhice ’̂* -  «în
sufletele lor» -  strigăm stărui sufletelor de lumina
loc luminos») ce trebuinţa le est, Ş potrivnicul
simţită? şi, deci, ce supărare le poate întuneric?;
acesteia -  dar tot simţit, ca şî ea i? pj-opnu-
vezi că nimic dintre acestea  ̂ _ necunoaştere sau
zis? Iar că acestea nu sînt nici -  ® . c â n d  am vorbit
cunoaştere, [aceasta] am arătat-o neamului diavolesc;
şi despre focul cel întunecat, iui lisuŝ  ̂pe Tavor,
aşadar, şi în privinţa î ŝpusei s , λ ̂ ĵurilor ticăloase' -
trebuia nu a se pronunţa u greşeală'®®/ ci a asculta
omeneşti adică -  şi [faptul de a primi], intru
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vai^niu. L.U --

Adică antiisihaştii. n i/t· «că gândurile
■” lntelepâu„ea lui i„r“ "■= m S  Î5)
Gngorie Palama, şi de sfanţul 

Adică: ale Părinţilor.
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τούς εύμοιρηκότας ότι τό φώς τούτο των όντων έστίν ούδέν, 
ώς τα όντα πάντα ύπερέχον. Πώς ούν τό ύτιέρ τα όντα πάντα 
αίσθητόν; τί δέ τών αισθητών ού κτίσμα; Πώς δέ τό κτίσμα ή 
λαμπρότης τού Θεού; Ούκ άρα αισθητή κυρίως.

[29] Ό μέγας Μακάριος, «όταν ή ψυχή», φησί, «φόβφ 
άγάπη καί αισχύνη, ώς καί ό άσωτος υιός, έπιστρέψη ŢtQ®'’ 
τόν Ιδιον δεσπότην και Πατέρα καί Θεόν, προσδέχεται αύτή''̂ ' 
μή λογιζόμενος τά παραπτώματα αύτής, καί διδωσιν αυ'̂ ΐΐ 
σχοΛήν δόξης, τού φωτός τού Χριστού». Τις δ' άΛΛη δόξα και 
φώς έστι Χριστού ή ήνπερ διαγρηγορήσας είδεν ό Πέτρος 
«σύν αύτώ ών έν τφ όρει τφ άγίφ»; Πώς ούν στοΛή 
τούτο γένοιτ' αν, εϊπερ αίσθητόν; Αλλαχού δ' ό αύτός θεολό 
γος «έπουράνιόν» φησι «τουτί τό φώς». τί τοίνυν έπουράνιο'  ̂
τών αισθητών; Αλλαχού δ' αύ «τό φύραμα τής άνθρω^τίνηζ 
φύσεως, όπερ ό Κύριος άνέλαβεν, έκάθησε», φησίν, «έν δεξι^ 
τής μεγαλωσύνης έν ούρανοΐς, τιλήρες δόξης, ούκέτι μόν£*̂  
προσώπί^, ώς ό Μωϋσής, άλλ' όλφ τό σώματι». Αρ' ουν έκει 
μάτην φαίνει, μηδενός άντιλαμβανομένου τού φωτός έκ ι̂ 
νου; Μάτην γάρ, ειπερ αίσθητόν. Ή  τούτό έστιν ώς άληθ^^’ 
ή τών τινευμάτων τροφή, τών τε αγγέλων και τών δικαι<^̂ ' 
Διό καί προσευχόμενοι φαμεν ύπέρ τών κεκοιμημένων 
Χρίστον κατατάξαι τάς ψυχάς αύτών ένθα έπισκοπεί 
τού προσώπου αύτού. Πώς ούν άπολαύσονται ψυχαι/ τιώζ ^  
καί όλως ένσκηνώσουσιν αίσθητώς έπιλάμποντι φω'̂ ΐ̂/ 
δέ μέγας Βασίλειος τούς τηνικαύτα καθαρούς τήν καρδ^ ' 
κατά τήν διά σαρκός δεσποτικήν έπιφάνειαν, όράν φη<̂ ·· 
νεκώς τήν δύναμιν ταύτην έκ τού προσκυνητού διαυγί*̂ *̂̂  
σαν σώματος. Πώς ούν αίσθητόν φώς, τό διά καθαρό^η'^ ’̂
^  Fontem non inveni.

II Petru 1,16 şi 18.
^  Cf. Despre eliberarea minţii 21, PG 34,956 A.

Evrei 1 ,3.
Cf. Despre răbdare 4, PG 33,868 CD.
Adică; la arătarea cu trupul a Stăpânului, la a doua venire.

0-1 c

taină pe părtaşii [de ea] că lumina aceasta nu e "taiic din 
cele ce sînt, ca una ce este mai presus de cele ce ^  
aşadar [să fie ceva] simţit ceea ce este mai 7 idire>
cele ce sînt?; şi care [lucru] dintre cele simţite ™  
cum, deci, [să fie] zidire străluciiea lui Dumnezeu?, aşadar 
nu este propriu-zis [o strălucire] simţită.

[29] Zice marele Macarie: «când 
cu frică, cu dragoste şi cu rupne, ca . j^gşte^
Dunmezeu, [adică la] stăp^ul p ţat s ^ ^  luminii lui 
nemaisocotind greşalele lui, şi u lui Hristos, dacă
Hristos»-; şi care " " ' Î ^ S t l C u n l ' c u E .  
nu cea pe care, a
fiind [el] în muntele [trupeşte]? Iar altundeva
a sufletului, dacă este [ceva] sim, ^  g zice «lumina
acelaşi cuvântător-de-Dumnezeu << simţite? Iar
aceasti>«299. „ăi re ilucru] este ceres „ixmadal firii
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altundeva, iarăşi, zice: <<^f ipra Sa a şezut de-a
omeneşti, pe care de slavă, de acum nu
dreapta măreţiei, în ' ^ ^ , 301. pn ceruri] nefu^^

nimeni
oare [că], aşadar, degeaba ® [alegem, cum se şi cade, a 
de vreme ce este [ceva] sunţit,̂  duhurilor, [şi anume]
socoti că] aceasta este cu ‘̂j^YY^aj^enilor, fapt pentru car^
a [duhurilor] î n g e r i l o r  şi [ale] către H ris to s  sa aşez
rugându-ne pentru cei adon^ţi.^^ cum, dea ζ
sufletele lor unde cercetea^ ^ ^ m  se vor mai salaşl^ 
vor mai desfăta sufletele e § gimţit I W
ea, dacă lumina aceasta str curaţi cu inima ca
Iar marele Vasile zice despre ,302;  vor ^g êa nec ^  
la stăpâneasca arătare c e a ^  j^ ^ a tu l ^ ăţia
această putere strălucmd dm m ĝ ^gje prm cux .
[să fie] lumină simţită [trupeş  ̂ Fontem non inveni.

“^ ^ ă :  din trupul Domnului, căruia ne m
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τής καρδίας όρώμενον; «Χριστός δ' ένί σκοτχιή σ έλας άηλε- 
τον εϊδεος ήκεν», κατά τόν θειον ώδικόν Κοσμάν. Πώς ούν 
άπλετον εϊπερ αίσθητόν;

[30] Στέφανος δε ό μετά Χρίστον ύπέρ Χριστοϋ μαρτυρή' 
σας άτενίσας είδε τούς ουρανούς άνεωγμένους καί δόξαν έν 
αύτοϊς Θεού καί τόν Χριστόν έστώτα εκ δεξιών τού Θεού. Έστι 
τοίνυν αίσθητικήν δύναμιν μέχρις αύτών φθάνειν τών ύπε- 
ρουρανίων; ΑΛΛά μήν ούτος κάτωθεν έκεισε από γης έώρ«/ 
καί τό μεΐζον ώς ού τόν Χριστόν μόνον, άΛΛά καί τόν αύτού 
Πατέρα. Πώς γάρ άν εκ δεξιών αύτού έώρα τόν υιόν, εί μή 
αύτόν έκεΐνον έβλεπεν; Όράς οτι όράται ό αόρατος ύπό τών 
κεκαθαρμένων την καρδίαν, άΛΛ' ούκ αίσθητώς, ούδέ νοητώς^ 
ούδέ άφαιρεματικώς, άΛΛ' άρρήτω τινί δυνάμει; Τό μέν γάρ 
τού ύψους ύττερβάΛΛον καί ή δόξα τού Πατρός ούδαμώς ngoo- 
ίεται τήν αισθησιν. ΣυμβοΛική δ' ή στάσις ήν, άΛΛ' ούχή oQ(̂ ' 
σις. ΑΛΛά καί αύτή ή εκ δεξιών στάσις, καιτοι σύμβοΛον ουσα 
τού παγίου καί άναΛΛοιώτου καί τής μονιμωτάτης τής θεί«ζ 
φύσεως ιδρύσεως, δ ήν εκείνη, τούτο καί άρρήτως έωράτο. 
Ού γάρ ύπεκρινετο τήν έκ δεξιών στάσιν ό μονογενής, ϊ ν α  

δείξη διά τούτου έτερον, άΛΛ' άεί ών τού πατρός έκ δεξιών, τήν 
οίκειαν δόξαν εύδόκησεν, έτι όντι έν σαρκι, τώ καί τήν 
αύτού ύπέρ τής έκεινου δόξης προεμένω. Αφαιρεματικώς 
ούκ ένι τι όράν, ούδέ νοεΐν έκεϊνος δέ έώρα δόξαν Θεού. Νοητη 
δ' ειπερ ήν ή ορασις έκείνη, ή κατ' αιτίαν ή κατά άνοΛογι^ }̂'·' 
καί ήμεις Λοιπόν όμοίως βλέπομεν έκεινω, καί γάρ καί ήμειζ 
άναΛογιζόμεθα τήν έν ούρανοϊς έκ δεξιών τής μεγαΛειότη 
τος στάσιν καί καθέδραν τού ένανθρωπήσαντος Θεού. Πώζ 
δέ καί μή πρότερον καί άεί διενοεϊτο τούτο ό τού
304 Literal: 'în  punctul de observaţie', adică în vârful m untelui.  ̂ . 

A crostihul prim ului canon al utreniei Schim bării la faţă, al sfântu u 
C osm a m elodul.
“  Fapte 7, 55. C oncret: facultăţii văzului.
“  A dică: vedea cele m ai presus de ceruri.

A dică: pe însuşi Tatăl.
Sau: printr-o facultate inexprim abilă.
Fiind, adică, m ai presus de ea.

inimii?; iar «Hristos în vârP“ neapropiată lucire a chipului a 
slobozit»30^ după dumnezeiescul cântăreţ Cosma; cum [de 
este], deci, neapropiată, dacă [e ceva] simţit [trupeşte]?

[30] Iar Ştefan -întâiul după Hristos care a mărturisit pentru 
Hristos -  căutând în sus [cu privirea] a văzut ceruri e 
şi slava lui Dumnezeu în ele şi pe Hristos stand de-a dreapta 
lui Dumnezeu^^; este, oare, cu putinţa putem oinen ş
ajunge până la înseşi^cele
acesta de jos, de pe pamant, vedea intr aco ,
yecât aceasta] că [îl ™  ™
Sau; caci cum L-ar mai · g ^ede Cel Nevăzut
L-ar fi văzut şi pe însuşi Acela ., ^
-  [şi anume] de cei curăţiţi la im ^  ̂ negrăită
nici [în chip] înţeles, mci |  ̂înălţimea^” şi [anume]
putere3 °̂?; pentru ca ceea ce Ş Ş apropiat
slava Tatălui -  [aceasta] ĵ^j-ea [de-a dreapta a
simţului [omenesc] 3̂ '. Iar simbo
Fiului], nu vederea [Lui de ? ^^^j-niciei şi neschimbării 
de-a dreapta, măcar că era simbo ^^^^ezeieşti, însăşi ceea 
Şl al preadăinuitoarei aşezari Cel
ce era aceea -  aceasta se vedea r̂ egi ^   ̂gj-ăta -  prin
Unul-Născut nu mima şederea e a dreapta Tatălui,
aceasta -  altceva, ci, P^^urea fun ştefan] celui
propria Sa slavă a binevoit a ? , λ · py^ea pentru slava 
ce încă era în trup, celui ce şi su nici înţelege;
Aceluia. Iar prin negaţie nu se poa jnţeleasă [sau
pe când acela vedea slava lui ^ ̂ ^̂ zalitatê ^̂  fie prin
Poetică] ar fi fost vederea aceea -  ^  P Ştefan] aceluia, că 
analogie -  atunci şi noi vedem asem ĝ ĵ-e şi şedere a
Şi noi socotim [prin analogie] cea evangheliei nu a
Pomenitului Dumnezeu; şi _ lucrul acesta ’̂̂  ci [doar]
"^^getat şi mai-înainte -  şi pururea ^

313 riu este accesibil pnn d u p ă  o  analiză cauzala.
Adică: prin ajungerea la intuirea cauzei, F

In apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 1,3
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μα ητής, a  a  τότ ένόησεν αυτό; «Ιδού φάρ, φησί, «βλέπω  
τους ουρανους άνεωγότας και τόν υιόν τού ανθρώπου έκ δε- 

ιων εστωτα τού Θεού». Τίς δε και χρεία ήν αύτόν τε άτενίσαι. 
εις τον ουρανον καί τούς ούρανούς διανοιγήναι, εί γνώσις ήν 
η ορασις μονη, νοητώς προσγινομένη; Πώς ούν έώρακε τούθ' 

πρωτομαρτυς εκείνος, εϊ μήτε νοητώς είδε, μήτε αίσθητως, 
μητ ε . αποφασεως, μήχε κατ' αιτίαν ή άναΛογίαν διανοού- 

ενος τα εια, Εγώ σοι παρρησία έρώ· πνευματικώς, ώς καί 
υς το ακήρατον φως bi άποκαΛύψεως όρώντας είπον, δ και

- °"’ ^ ‘̂ '^^^^\'^90τερον έξεΐπον. Τούτο γούν καί αυτός 
ειος ε l α^ε Λουκάς είπώ ν «ύπαρχων δέ Στέφανος πΛήρηζ 

στεως και νεύματος άγίου, άτενίσας εις τούς ούρανούς είδε 
ο αν ^ εου». Καί σύ τοίνυν, αν πΛήρης πίστεως καί Πνεύμα- 
ς άγιου καταστής, χά καί νώ αόρατα πνευματικώς θεάση· εί 

οε κενός ει παντάπασι τής πίστεως, ούδέ τοϊς μαρτυρούσιν δ 
εωρακασι πιστεύσεις. Πίστιν γάρ έχων μετρίαν γούν, εύλαβώς 
ακουση των ηγουμένων κατά τό εκχωρούν έκ τής πείρας τα 
απόρρητα, μήτε πρός τά αισθητά ταύτα κατασπών ή τά νο
ητά, ει και ομωνύμως λέγονται, καί ούτω κατά τής άληθείας  
αγωνιζομενος ως πλάνης, μήτε τήν ήμιν δεδομένην άθετών
απόρρητόν χάριν τού Θεού.

[31] Τοιούτον γάρ τί έστι icai ή έξαιρέτως άΛηθής ύπό τών 
πάτερων ονομαζομένη θεωρία καί ή τής εύχής έγκάρδιος 
ενεργεια καί ή έξ αύτής πνευματική θέρμη τε καί ήδονή κάι 
το εκ της χαριτος θυμήρες δάκρυον. Τά γάρ τούτων αϊτίΟί 
νοερά κυρίως καταλαμβάνεται αίσθήσει. Λέγω δέ αίσθήσεί/

1\1 ί ί  şederea de-a dreapta a Fiului.
3.6 Λ discursiva înţelegere cu mintea.
3.7 p “ · văzu lu i trupesc.
318 oîTf no credinţă» nu apare în  acest verset, ci în  Fapte 6, 5 .
S tefan ’i ^ categorii de oam eni: cei p lin i de c r e d i n ţ ă  (ca
^tetan), cei goi de credinţă (ca antiisihaştii) şi cei cu credinţă mijlocie,
“  ^^Pe^enţa celor nezidite -  ascultă de cei ce o au.
320 a Î “ ' în  categoria celor sensibile.

f  nezid ite nevăzute m intii li se spune tot
nţelese (sau  inteligibile-, precum  li se spune conceptelor şi realităţilor
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atunci l-a înţeles?; că [de zis] zice «iată, văd cerurile deschise 
Şi pe Fiul omului stând de-a dreapta Tatălui»; şi ce trebuinţa 
[mai] era de-a căuta el spre ceruri şi de-a se deschi e 
acestea, de era cunoaştere vederea aceea, [cea] acu a pri 
înţelegere? Bine, dar cum a văzut acestea mtaiul-mucem 
acela, dacă nici în chip înţeles^- nu a văzut, nici m chip 
simţit3'^ nici prin apofază, nici prin 
analogie înţelegând [el] cele dumnezeieş i. >  ̂
îndrăznite: în chip duhovnicesc [sau u o 
prin Duhul], precum am spus dintre părinti
descoperire -  preacurata lumina, j ;̂ygtat şi însuşi
au spus-o mai înainte; iar aceast ^ de credinţă
dumnezeiescul Luca zicând: « f  ? J;.  ̂ ĝ2ut slava 
Şl de Duh sfânt, căutând [cu ajunge plin de
Iui Dumnezeu»3i^; şi tu, j^hovniceşte -  pe
credinţă şi de Duh sfânt, le vei veae credinţă,
cele şi minţii nevăzute; iar dacă eş i yăzut; că de ai
^u crezi nici celor ce mărturisesc  ̂ evlavie de cei
=ivea credinţă mijlode» ® „ , 4  cele de nespuj
w dm cercare povestesc, pe “  . i u - l e  N  P*' jc»  
î^ici spre cele simţite [trupeşte] S ^ g n ite  om on

spre cele înţelese, măcar ^ r u l u i ,  socotmduj
-  Şi, astfel, luptându-te je  nespusul har
rătăcire -  nici nepăsător fiind faţa de 
I^umnezeu, cel dat nouă. ĵ gderea 'deosebit

[31] Pentru că ceva de de C h is e a
de adevărată', [după cum es g ĵunii şi du şj
lucrarea -  înlăuntrul inimii -  a ^  [lû ^̂ area ac 

- I c e a ,, căUură  cea „uH) f ; '
^^crima [venită] din har, putinţa a W P
pentru că pricinile acestora s . îgnătoare; Şi [̂  ^ —  
^^Prinse [de om] prin simprea

Ziditor>̂ ·^etrupeşti zidite), ele nu stau subĵ ^ Ziditor
'^'^'^rsiv, cu care este înzestrata mm
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’' “ - 1  ■<- άΦ *ν-
μετοΑαυβάνΓI π "β®·” “ ΰτοις οτι καί τό σώ μα

αθησιν a m b  τού κατά ψυχήν ά 3  
κεκτημένους αίσθησίν τιϊα
μ έ ν ω ν , έ ξ ω θ ε ν  airrflr,Tr' ε ν  α υ τ ο ις  ε ν ε ρ γ ο ύ -
σ. τούς κεκ,ημ “ εκεί νον βλέπου- 
έ ν ε ρ γ ο υ μ έ ν ω ν  O ύ τ ω c  Μ  ^ « ρ ε χ ε ι  τ ω ν  ε ν  α ύ τ ο ι ς

^6 ηρ6σω .ον, χή.
καίτοσούτον ελα^ιbεv rSr . περικεχυμένης,
τας αύτω ττρός την πεοιηηΐν  ̂ «ίσθητώς προσβΛέπον- 
έχειν. Ούτως ώφθη τό aLaGm^^^ έκείνης άτενίζειν
ττρόσωπον αγγέλου· κη\ λ/Λ ’' ^  ^^οσωπον Στεφάνου ώσεί 
μητως καί άγγελοποεττάκ· °θεν αυτω ό νούς άγγεΛομι- 
ραδοχήν, ένούμενος τώ επιβολήν εϊτε κατά πα-
κατά μέθεξιν άπόόόπτηΛ του παντός φωτί
«ίγυτττία, μάλλον δ' ούρανί^ Μαρ'ί^'η’̂ ^̂ ,^γίγνετο. Ούτως ή 
σώμα ευχομένη τοπικώς καί αίσβη^Γ ™
του νου, συνανυψώθη καί τό η-Γ ^ψουμένου
ώφθην έναέριον. Υήζ «παναστάν

κιvLμέvη'!;Tω καί οίονεί συγ-
&ία συγκινειται, σ κ ιρ τη η α ^  Αφέτου, καί ή καρ-
Χάριτος ένδεικνυμέ-^ί καΤ  ̂ κοινωνίαν της

J a d  Γ
-  Adi J  η . Β imaginaţiei.

A d ir' ™ mintea; sau altfel ' "^^te, prin minte.
-  î" suflet °
3a e n , ; “' " ’ odul acesta.

L itera l: p rin  im ita re a  îngerilor
Vezi Şl paragraful 2 S· r f  ,

- î i t « : r  Areopagitul;
32. N ^ m  593 B (ed. De Gruyter, p. 116).

Literal: [a fi] aerian.
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datorită limpezimii şi văditului şi întru totul nerătăcitului şi
neînchipuitului^^  ̂cuprinderii [acesteia] şi, pe lângă acestea,
datorită faptului că şi trupul se împărtăşeşte cumva de
harul cel lucrător după mintê ^̂  şi se preface potrivindu-se
acestuia şi dobândeşte -  el -  o anume împreună-simţire^^^
a nespusei taine, celei după suflet̂ ^̂ , iar celor ce [în chip]
simtit îi văd atunci [pe] dinafară pe cei ce au dobândit
[acestea] le dă oarecare simţire a celor ce [se] lucrează în
aceştia- astfeP^® a strălucit faţa lui Moisi, strălucirea cea
dinlăuntru a mintii şi asupra trupului revărsându-se, şi
într-atâta a strălucit, încât cei ce priveau [în chip] simţit
la el nici nu putea căuta la belşugul lucirii aceleia; astfel
s-a  v ă z u t fala cea sim ţită (trupeşte) a lui Ştefar, ca  o fafa
d e în ger; p en tru  că, înlăuntiul său, asem enea m genlorŞ»
şi [în chip] cuvenit lor, mintea -  fie prin aruncare f.e prm
p r m i r e »  -  unindu-se cu lumina cea mai presus de toate

X î^nărtăsire [i] se făcea mgereasca^^»; astfel 
p n n  n esp u sa .m p a rta ş ^ rM l rugându-

s f  r ^ m p u l  s-a ridicat [de la p ă m â n t]» , spaţial şi simţit
se. Şl CU rr p  ̂ ' împreuna i s-a inalţat

văzduh^^^
t321 Astfel -  dumnezeieşte aprinzându-se sufletul şi oare-
[32] Asttel dragostea n e r e l a ţ i o n a l a ^ ^ a  pg^ ĵ-u

cum cutremuran dorit̂ ^̂  -  şi inima se împre-
Singurul v ă lin d  îm p ă r tă ş L a

d ^ h a T f :a r ;c u m  avântându-se, de aici, spre cea cu trupul

------------------ -------- ,1 Hesi îl leagă cu adevărat pe om de Dumnezeu,
Adică: care, paradoxal, a  “j^^^^^g^eu acestei legături, nu II 'reduce' 

nicidecum nu II 'supune pe unei greşeli de copist; poate că în
la aceasta. Expresia poate a^  ̂^agoste de nestăvilit).
original scria άκατασχετω p άκρον έφετόν (Maria Magdalina,
^  «singurul [lucru] dorit»; μονο _ adică culmea -  doririlor).
Sedealnă), των έφετών ή cfletu L  se antrenează -  de acela -  în
3- Adică: se mişcă împreuna cu sufletul,

aceeaşi mişcare.
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την μετά σώματος έν νεφέλαις κατά τό έπηγγελμένον τοϋ 
Κυρωυ ύτιαντην. Οΰτως έν τή οτυντόνορ προσευχή, τού νοητού 
πυρος αναφανέντος καί τής νοητής Λαμπάδος άναφθεισης 
και εις μετεωρον φλόγα διά πνευματικής θεωρίας τού νού 
τον πο ον ανεγείραντος, καΐτό σώμα παραδόξως κουφίζεταί 
^κα ι διαθερμαίνεταν ώς από πυρός αισθητής καμίνου τοίς

συγγραφέα τής πνευματικής 
τιίλ; fxn ' με δε και ο κατα την προσευχήν ίδρώς Χριστού 

^^*^γομενην αισθητην τφ σώματι διδάσκει θέρμην έκ μό-
ώήσοΐ)αη*^^^^^  ̂^ρός τον Θεόν δεήσεως. τί δη πρός ταύτην
θέουην ΤΓ V '’ή '' προσευχής άποφαινόμενοι

έναγο^ίως, μηδ' έκτενώς 
καί τό σώιια λόγον τοϋ κατά ι|Λ̂ χήν άγώνος,
ΑΛλ' Οώτοίς έπιδέξηται θέρμην;

τόν άνθρωπον εύ«ς
ήν φευ ηύτοαολήπ?.’. - . ^  Υ ^  και την ήδονήν, προς 
έκουσίουκατάτήνένΙί^-Ι?*’ άφηνιάσαντες δια τής
προσευχήν αίσθήί^^ 5^°^'^ζάπωθούμενοι,κατάτήν

καί θειον ε Ζ α  ^Ρός τόν άπαθή
πρός τόν Θεόν «ώς γλυκε^αΪ^ΐ^^^ ? ^  γεγονώς βο^
μέλι τ φ  σ τ ό μ α τ ί  μ ο Γ Ξ ^

σθείη ή |̂n,χή « χείλ^άϊ<2 [λ'^ °̂“̂ πιότητος έμπλη-
μου». Μεθ' ήν^ '. «γ«Μιασεως αίνέσει τό στόμα

γίνονται, «κατά τά^^Γ» ΥΥ^λικης ευπαθείας έν μεθέξει 
$ϋ5^^ί52^α3νυσιος ό^μέγας^^ίίε®^^ έλλάμψεων έπο-

^  88' 1137 C.
Psalmii 1 1 8 , 1 0 3 · Ϊη  ® stăruitoare.

dulci] gurii m ele». «m ai m u lt d ecât m ierea  [sînt
P̂salmii 62,6. 3 3 9 .^.

«j'«^gere la b u r t a - p ă ^  ' to t aici a p a re  şi p o m e n ita

-  d u p ă  f ă g ă d u i n ţ ă  -  î n t â m p i n a r e  î n  n o r i  a  D o m n u l u i ,  a s t 

f e l ,  î n  r u g ă c i u n e a  s t ă r u i t o a r e ,  i s c â n d u - s e  f o c u l  c e l  î n ţ e l e s  ş i  

a p r i n z â n d u - s e  f ă c U a  c e a  î n ţ e l e a s ă  ş i ,  p r i n  [ n e t r u p e a s c a ]  v e d e 

r e ,  m i n t e a  t r e z i n d u - ş i  p o f t a  [ ş i  p r e s c h i m b â n d u - o ]  î n  v ă p a i e  

p l u t i t o a r e  î n  v ă z d u h ,  [ a t u n c i ]  ş i  t r u p u l  -  î n  c h i p  c e  s c a p ă  s o 

c o t i n ţ e i  [ o m e n e ş t i ]  -  s e  f a c e  u ş o r  [ c a  u n  n o r ]  ş i  s e  d o g o r e ş t e ,  

î n c â t  c e l o r  c e  [ î l ]  v ă d  U  s e  p a r e  c ă  a  i e ş i t  d i n t r - u n  c u p t o r  s u n -  

t i t  [ t r u p e ş t e ] ,  d u p ă  [ c u m  s p u n e ]  s c r i i t o r u l  d u h o v n i c e s c u l u i  

s u i ş 3 3 5  D a r  ş f  s u d o a r e a  l u i  H s u s  c e a  d i n  v r e m e a  r u g ă d u r d i  

m ă  î n v a ţ ă  [ d e s p r e ]  c ă l d u r a  s i m ţ i t ă  [ t r u p e ş t e ]  c e  s e  f a c e  m  

t r u p  d i n ’s i n g u r ă 3 3 «  r u g ă c i u n e a  s t ă r u i t o a r e  c ă t r e  D ^ e z e u ;  

c ă  L p r e  a c L t a  c e  v o r  [ m a i ]  z i c e  c e i  c e  s p u n  c a  d r a c e a s c a  

e s t e  c J d u r a  [ v e n i t ă ]  d i n  r u g ă c i u n e ? ;  s a u  [ o a r e  n e ]  v o r  m v a ţ a

s i  a c e a s t a  [ ş  a n u m e ]  a  n u  [ n e ]  m g a  c u  m c o r d a r e  ş i  s t a r u m -  
ş i  a c e a s t a ,  i ş  r â n d u i a l a  l u p t e i  d u s e  d e  s u f l e t  -  ş i

“  Γ -  T Jrm a Îiă ) S S l  cea uLzisă de aceştia? Dar
S a a l s c k  [căiil celei nu duce la Dumezeu sau ta 
n e  a c e ş t i a  a a s  i  ^ a r e  n u  i l  p r e s c h i m b a

inutarea t a  noi ş t o  câ, p L  durerea
pe om spre ce e lepădând [noi] îşi]
cea de bunâvoie, P ®  a ^ r ta t , gustâm,
p l a c e r e a  l a  c a r e ,  P  v r e m e a  r u g ă c i u n i i ,  d u l c e a ţ a

p r i n  s i m ţ i r e  ' f e c a t ă  c u  d u r e r e a ,  [ d u l c e a ţ ă ]  c a r e

c e a  d u m n e z e i a s c a  ş  m i n u n a t  s p r e  n e p ă t i m a ş a  

ş i  t r u p u l  r e î n t o c m i n d u ^  ^

ş i  d u m n e z e i a s c a  d r a g  g â t l e j u l u i  m e u  c u -

s t r i g ă  c ă t r e  m i e r e a  g u r i i  m e l e » -  ş i  « c a  d i n

v i n t e l e  T a l e ,  m a i  m u l  ^  ^  ^ ^ ^ e  d e

s e u  ş i  d i n  g r ă s i m e  s a  r  c a r e  ş i  p r i n  c a r e

b u c u r i e  v a  l ă u d a  g u r a  m  î m p ă r t ă ş i r e a  d e  d u m -

c e i  c e  p i m  s u i ş u r i  ^  ^ g c a  b u n ă - p ă t i m i r e ,  « d u p ă ^ ^ ’

n e z e i a s c a  o d i h n ă  ş i  d u m n e z e i e ş t i l o r  s t r ă l u c i r i » ,  c u m  

î n d u m n e z e i t o a r e ^

a  z i s  D i o n i s i e  c e l  m a r e

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 1,3
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\Ι;υγήν ™ κατά Θεόν καθάρσιον πένθος ούκ επί την
^ χ η ν  μονον τελεύτα, τών άγων,ζομενων, άΛΛ' άπο τα ύ^ ς
δεΙνυα τηΓ*^^^ σώμα διαβαίνει αισθησιν (καί

ας ήδοντΪΓ TPV-' ' - ™  πνεύμα θεί-
σεσιν ένσηπαινή^^' Χωρούσαις τού σώματος αίσθή- 
ό ΚύριοΓ^ύ ?).Λ ε^λαβώς παραδεξαίμεθα; Τί δε καί 

παρακΛηθήσονταΓτΓυτέ™^'^^'^°’̂ '̂  πενθούντας, επειδή 
τοΐς έξουσι τού πν^ματος-
καίτό σώμα μετοΛαγνάνΡ "'“ ^«’̂ ήσεως ταύτης
οί έν πείρα ^̂ ν̂ ϊσασιν
προσηνές ή0oc τη λ' - ^^*^θεν όρώσι δήΛοι, τό
προσιούσιν έντευΕιΙ ^ χαρίτων γέμουσα τοϊς
μέλιτος από στόυ τ̂τΛ Άσμασιν ειπόντα, «κηρία
οΰχή ψυχή μόνον
«ΑΛά καί τό σώμα τό σΐ)νί ' μεΑΛόντων αγαθών,
γελίου δρόμον Ό δέ un τ̂ ον πρός ταύτα τού εύαγ-
τι αίώνι μετά σώματά μέΛΛον-
σώμα cπJμμεθέξεL τότε τΓ διαγωγήν. Ει δέ καί τό
νυν δήπου σ υ μ α ε θ ; ; : , :?  εκείνων άγα( 3ων, καί
"ΟΟ. θεοΟ ‘ -δΛ ομίνηί
Ααμβάνεσθαι φαυέν '' αισθήσει κατα-
τε τό ύπέρ αισθησιν εΐνα δέ τό «νοερά», διά
τον νούν είναι τούτων δεκτ^^^*  ̂Φ^σικήν και διά τό πρώτως 
νούν άνάτασιν τ ο ί Τ μ ε Ξ π Γ
ταλαγχάνων θείως, αυτός  τε ^  έγχωρούν με-
σωμα πρός τό θειότεοον uft^  ̂δι, «υτου τό συνημμένον 

προοιμιαζόμενος την ύπη δεικνύς εντεύθεν
τος αίώνος τής σαρκός κατάπΤ έπίτού μέΛΛον-

'̂ ής ψυνηΓ τη οφθαλμοί τού
^  Matei 5, 4. ορώσαν ταύτα δύναμιν τού
^CânfarMcânifln7o,4,n,

[33] Iar dacă curăţitoarea plângere cea după Duirmezeu 
se săvârşeşte nu doar asupra sufletului celor ce se luptă, ci, 
de la acesta, trece şi asupra trupului şi asupra simţirii celei 
după trup (şi semn limpede al lucrului acestuia [e] lacrima 
cea preadureroasă a celor ce îşi plâng păcatele), pentru ce 
să nu primim, cu evlavie, şi dovezile dumnezeieştii dul- 
ceţi celei după Duh, cele însemnate în simţirile ce străbat 
trupul?; oare şi Domnul nu pentru lucrul acesta îi fericeşte 
pe 'cei ce plâng', [şi anume] pentru 'că se vor mângâia'^^ 
că -  adică -  vor avea în ei bucuria, roada Duhului?; ci de 
mângâierea aceasta şi trupul se împărtăşeşte, în felurite 
chipuri, dintre care pe unele le ştiu cei ce au ajuns la cer
c a r ă  lor, iar altele sînt vădite şi celor ce [..] vad dm afara: 
purtarea blândă, lacrima dulce, vorbirea plma de haruri^
rei ce vin (la ei], după cel ce în C antm  spunj ei ce VI i j, f  j ggă»^ ;̂ ca nu doar sufletul
miere picura din gura a m.r  ̂ tapreună-

ia arvuna /  J [ c e  duce] către acestea.
Străbate drumul evanghelie, L  ̂ . nptrprprpa
Iar cel ce nu zice aşa*, [acesta] tăgăduieşte şi petrecerea iar cei ce nu Zice ? dacă şi trupul se va impar-
cu trupul în veacu ^^elea, aşadar şi acum se
tăşi atunci de nespuse ’ jg la Dumnezeu
va împărtăşi "  Potrivit acestea zicem, aşa-
in[lăuntrul] de simţire, dar ÎI adăugăm pe
dar, că acestea smt Î^ Î̂P . ^^estea sînt mai presus de
înţelegătoare, datorita tap j^^ t̂ea este mai întâi
simţirea firească şi datori î îălţării minţii noastre la
primitoare a acestora şi a gj.^gşjndu-se -  pe cât cu
Mintea [Cea] dintâi, de L. trupul cel unit ei
putinţă -  dumnezeieşte, şi ^̂ ĵĵ îezeiesĉ  ̂arătând [încă]
se reîntocmeşte către ce e  ̂trupului de către duh, celei
de aici şi vădind pârga îng i, _ ci cei ai sufletului
din veacul viitor; că nu oc  ̂[bunătăţilor] acestora;
iau puterea Duhului cea pg [simţirea] aceasta 
pentru [temeiurile] acestea o
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ά ν ί» !, Λκουόντων τήν δι-
προσύΛους καί σωματικας οϊε-

όπεοκαίούτη^^^^*^^^ «πορρήτους ένεργείας ταύτας, 
άκοαία κ«! S άρτίως, οι βεβήλοις καί άνιέροις
τιατεοικαΐί- πιστευειν ούκ είδυίί?̂  καί στοιχεΙν ταϊς
^ π ά ^ ν  t  «νοσίως τα των όσίων έκΛαβόμενο.. κα- 
διεόόηΕαν o n ταΰτα τούτοις προδείξαντας 
πυθόαενο1αΐ)τη- μεγ^Φ Μακαρ^ρ, ϊσωςδέ μηδέ
ττνευαατικά· ιΐη ~ «άψαυστά έστιτοίς άτιείροις τα
ταιή τοΟ ayto^ κατάληψιν ίρχε-
Πνεύματος θπσαι,ηη!^ koivcovux, καί οι έττουράνιοι τού 
καταφανείς, άμυύτω ^ε ούδ ̂  .^«Ρ^^^βόντι μόνφ γίνονται 
παν». Εύλαβώς toîvÎ v ^''y°n^ai δυνατόν τό παρά-
καί σοί γένοιτο πιστεύοντι «̂ ο̂̂ ε, μέχρις αν
τότε γάρ είση αύτη ττ ' ^^'^^ξίωθήναι τούτων τυχείν 
ΛγαθΙν’ 4 7 μ “^ ^ ΐ  Ψ ««ς όφθοΑμών ίΐαη,
νωνεΐν δύνανται. Όώ/νλ Χριστιανών κάνταύθα κοι- 
γινώσκοντας τούα ρτγγ> Ψ^Χήζ άκούων αύτή πείρί?ι

θησαυρούς, μή την διάνοι- 
διανοητά δι' εαυτής TmiP' καί τα νοερά επίσης

γέγονας αύτής ούτ»-1 w ' ' ,‘̂ ''°^^cr0ai ταύτην έν τιείρί̂  
διανοείσθαιταϋτα καί θείων, οϋ τφ
καθάπερ χρυσόν, εί μή α1σθ3'*^  ̂ τούτων γίνη. Καί
ταιν χεροΐν καίαίσθητώς όράς^^^Τ^"^ «ίσθητώς εχεις
«  6uxvo,  ̂λάρης, f| K ^
ουτω καν μυριάκις περί τών fl̂ iV,  ̂κεκτησαι χρυσον,

în κ· θησαυρών διανόηση, μή
Î^Adică: cele ale D u h u lu iS Î '''°®  Cuvioşilor.

^  S S Î "  neexperimentaţilor, celor ce

-  f  i i 3 ^ 2 " ' ' ”  “ *“»“**
UŞ» avute, nu şi pipăite.

înţelegătoare, [deşi propriu-zis] ea este mai presus de [starea 
de a fi] înţelegătoare.

[34] Şi, pe lângă acestea, [o numim înţelegătoare] şi ca să 
desfacem cugetul celor ce [ne] aud [de ispita] de a socoti 
materialnice şi trupeşti aceste lucrări duhovmceşti şi ne
spuse, cum au păţit-o acum aceştia care -  cu auz spurcat 
şi pângărit şi cu cuget ce nu ştie să creadă şi să urmeze 
zicerilor părinteşti -  [în chip] necuvios luând cele ale cuvi- 
oşilor̂ 4«, le-au călcat [în picioare] pe acestea şi i-au sfâşiat 
pe cei ce li le-au pus dinainte, neaezând marelui Macarie, 
poate nici ştiind că [acesta] zice: «de neatins sînt necerca- 
tilor cele duhovniceşti^ ;̂ dar sufletului sfânt şi credincios 
[îi] vine împărtăşirea Duhului sfânt, şi cereştile vistierii ale 
Duhului sînt limpezi doar celui ce le-a luat prin [propria] 
cercare, iar neiniţiatului nu îi este cu putmţa mo a le gandi 
în vreun fel; aşadar, cu evlavie» zice «asculta despre aces
tea, până ce şi k  celui ce crezi, ţi se va da a te mvredma de 
acesL ; că atunci vei ş« -  din însăfi c m :a « a ^ J  
lului» -  de ce fel de bunătăţi şi taine se pot m p a ^  mea
de aici sufletele creştinilor..»; Şi auzmd (tu ^candu-se ca] ue aici suneieic  ̂ ? cercarea [lor] -  cereştile
oclm cugetare este vorba; că aceasta
vistierii, nu soc P , înţelegătoare prin sine
Şl pe cele simţite [trupeşte] şi P dar, după
însăşi le face, ‘J®°P°^^^ ;̂g2ut-o, dacă [doar] cugeţi despre 
cum cetatea ce mea n  ̂  ̂  ̂cugeta -  şi cercarea ei,
ea, nu ai -  prin [sm^r] p dumnezeieşti, nu ai -
[tot] aşa şi despre Durrme Ş _ acestora; şi
prin [singur] ^Ρ^Ι de^ dobândeşti [în chip] simţit şi nu 
dupa cum aurul, daca nu
îl ai [în chip] simţit m ma Ş înţelesul aurului, câhişi 
de mii de ori de ţi-ai P’f®  . dit aur[ull· tot aşa şi de mii de
de puţin ai şi vezi şi ai ^eieştile vistierii -  de nu le
ori de ai cugeta despre d ^  înţelegători 
pătimeşti [pe acestea] şi
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πάθης δέ τά θεΐα, μηδέ ϊδης τοϊς νοεροΐς καί ύπεράνω τής 
ιανοιας οφθαΛμοις, ούτε όρας, ούτε έχεις ούτε κέκτησαί τι 

των θειων οΛηθώς. ΝοεροΙς δέ είπον όφ θαλμοίς, ώς  αύτοίς 
εγγινομενης της τού Πνεύματος δυνάμεως, δι' ής όράται 
ταυτα, επει καί ύτιέρ τούς νοερούς οφθαλμούς έστι τό πα- 
νιερον εκείνο θέαμα τού θειοτάτου καί ύπερφαούς φωτός.

Δ ίό ^ ίό  Κύριος ού πάντας, άλλα. τούς έκκρίτους πρός 
ΤΙΚΤ1 Υεγεννημένην άρρητον καί αόρατον αίσθη-
Ki f̂S εκείνην οτυνεκάΛεσεν όψιν. Ειγάρ
αίωνι Tfi Πάγου Διονύσιος 6  μέγας έν τώ μέΛΛοντι 
C8a 0 a i ?  °Ρ“ '̂ ίΪ» Φησι «Χριστού θεοφανεία» περιαυγά- 
δέ V0TiTfi^2‘̂ ' Κ«θητάς έν τή μεταμορφώσει, τής
καΓτϊ" L t " ™  " "  νώ μετέχει^,

ύποληψόμεθα τ π ν ^ η  αισθητήν
άπαστηΛπτ-r,, · , '^ροσκυνητού έκεινου σώματος 
μή δυνάυει , «ίσθητηρίοις άντιΛηπτήν είναι
ν α μ ιΓ δ ε κ Ιί^ '"^ ' άντιΛαμβανομένοις, ή μόνη δύ-

Πνεύματος δυνάμεωΐ δι' ής τό 
«ϊσθητή, ούδέ ^  τοιούτων αισθητηρίων
έκεϊ toÎ  v o t  ?ν ^   ̂ «ύτός δέ ό άγιος τούτ'
-  έν τώ μέλΛον-
μήτε φωτός ατίτ' Φ̂ ^̂ ίν ημάς τούτφ τφ φωτί, όπου

Γ(3θφών, ,,Ιαται γί,ρ τότε ό θ ε ή Γ " ' '" '" ' ' " ' '
τον ά π ό σ το Λ η λ ; r ,,',s ' -  ^α τταντα έν πασι» κατα
φωτός· ειγάο π ά ν Ο ' ο ^ ί σ θ η τ ο ύ  τότ' άρα δεησόμεθα

φώς έ ^ .  °  Θ^ός,^θείον\ρϊ: καΐ
τήν των αγγέλων θηητ' ι<υριως; ΑΛΛά καί τό κατα

θειοτεραν μιμηαιν προσκείμενον καί κατά

353 de teofania vizibilă a Lui
inteligibila

j Corinteni Puterea sufletului cuvântător.
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şi [cei] mai presus de cugetare -  nici vezi, nici ai, nici ai do
bândit cu adevărat ceva din cele dumnezeieşti. Iar 'cu ochii 
înţelegători' am zis pentru că într-aceştia se facê î puterea 
Duhului, [putere] prin care se văd acestea; pentru că [de ar 
fi să vorbim propriu-zis] mai presus şi de ochii înţelegători 
este acea vedere întru-tot-sfântă a luminii preadumnezeieşti 
şi mai presus de strălucire.

[35] Fapt pentru care şi Domnul nu pe toţi, a  [doar] pe cei 
aleşi i-a chemai spre acea nespusă şi nevăzută prin pute
re simtitoare [săvârşită] -  vedere dtrhovniceasca, cea facula 
în Tavir· pentru că deşi Dicnisie cel mare, cel din Areopag,

- - 1 ;ifr,r 'dp de o parte, văzuta aratare-a-dum-zice ca m veacul viitor, pe ae o pctx ic, i,
nezeirii Lui^  ̂ne va lumina împrejur, ca pe ucenici la acea

presus de mmte, mti ^^easta nu înseamnă că
[celor] mai presus de cerun , ^  închinat
noi socotim ^^ înţă de luat simţurilor care
trupul acela, meat sa f̂ e c p . ^^ântător, putere care este 
nu simt prm putere a sufl care^  ̂se poate ve-
smgura primitoare a pute
dea lumina harului; iar ce  ̂ dar şi sfântul
simţiri35<̂  -  [aceasta] nu e m P j ^
însuşi a dat de împrejur
de vreme ce spune ca m ^^uintă nici de lumma, mci 
lumina aceasta -  , jg yietii’de faţă, după cum ne
de aer, nici de altceva dm ^^j^ezeu-însuflate, că «va fi 
învăţăm din scripturile ce e  ̂ ApostoluP^  ̂-  aşady 
atunci Dumnezeu toate m oa / atunci trebuinţă;
nici de lumina simţită nu ^ toate, prin urmare dumne- 
că, dacă ahmd Dumnezeu ne propriu-zis
zeiască [va fi] şi lumina aceea, dumnezeiasca imitare
s/miziă?; dar şi adaosul privitor
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'^έ^^σθαι δυνάμενον, καί τούς αγγέλους 
ε’̂ Γ α Τ θ η  '  άνχ^αμβανομένους. ΐ]ώς ούν,
ούκοϋΓού κα αίσθητόν, δι'άέρος όρατόν
τ Γ ά Γ χ α Τ ; Γ Γ θ Γ ° "  οίκείας%εχής καΐ
περΙτόνάέοακΓτΩ ' άλλα κατά τό μέτρον τής
όψονται τό φώς εΪ  δ έ^ α Γ  άμυδρότερον
ος», άναλόγως καΓτούτα^^' λάμψουσ^ν ώς ό ή λ .
ού, Tfi δέ τού περιέγοντοΓ Λ άγαθοεργίαις 
ή αμαυρότερος φ ανεΙται Πη^'^Ι
εσταιλητττά νυν και εις έπειτα αισθητοίς
μή μόνον «οφθαλυόΓ η,’,ν μέλλοντος αιώνος, α
«έττι καρδιαν άναβέΒη ούς ήκουσεν», άλλ' ούδ'
τοίς ά κ α ^ ή η Τ ο ΐ  S r  ^φόδοις 
ΛΟΙ. άόβα J ,  e“ Î « - Ι  ™Ι. ά μ α ,τ .-  
τοτε και σχια'ι καί κ ώ ν ο ι - , ™ διαφράττον εσται
σύνδεσμοι καί φωτισηώνκι^” '̂’ επομένως εκλειπτικοί τε 
πολυασχόλου δειν των άστρολόν''” '̂''^ '̂ '̂^”^̂ '̂ '
-θε<οβο.μίνην χφ άκα.οΑήκ™'™

[36] Αλλά πώς αισθη 
κυρίως αισθητού· Τπ τογ!  ̂^"^^«τική φωτός άντιλήψεται μή 
μει, καθ' ήν καί οι πρόκοιτο.Τ- *̂^ ’̂̂ '̂ '^̂ ”’̂  Πνεύματος δυνά- 
εν Θαβώρ, οϋκ - , ' ’̂̂  «ττοστόλων τούτο κατειδον 
μόνον άποστράπτον άΛΑΛ φερούσης χόν υιόν σαρκός 
τον Πατέρα τού Χριστού έαυτή φερούσης
τοτε πνευματικόν, αΛλ' ού ^‘̂ •̂ Αλλως χε καί τό σώ μ α  

ον «σπείρεχαι» γάρ, φη^ί εσται, κατά τον άπόστο-
πνευματικόν»· πνευματικόνΤ'Τνί^'’̂ ° '̂ εγείρεται σώμα
ήζ ειας εικότως άντιΛήιΙ)Ρτ/ν ' _ ^'^^^μ^τικώς όρων

εστιν ιδεϊν ώς έχομεν νοεοάν ώσπερ νύν εργον
^υναμένην διά την Ψ^Χήν, καθ' έαυτήν ύφεστάναι

“  Adică: prin carea.
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a îngerilor -  şi care poate fi înţeles în trei feluri şi pe îngeri 
îi arată a fi primitori^ ai luminii aceleia; cum dar [mai sînt 
ei aşa], dacă e simtită [trupeşte]? Bine, dar dacă este simţită 
[tnipeşte], [atimd nu altcum decât] prin aer este văzută; aşa
dar, fiecare*”, nu după măsura propriei virtuţi şi a curăţiei 
[venite] din aceasta, ci după măsura purităţii aemiui -  mai 
transparent sau mai opac -  [aşa] va vedea lunma. Iar daca 
şi «drepHi vor străluci ca soarele,.», [atunci] şi fiecare dmtre 
aceştia: nu pe potriva faptelor bune, ci proporţional m pun- 
tatea aerului 'mconjurător -  [aşa] se va arata mai str^u ^or 
sau mai întunecat. Pe lângă acestea, (vom avea] ş i ( a ^
că înşişi] ochilor trupeşti* le vor h cu putmţa de luat» -  şi 

1  ocniior n: p ? ^e^cului viitor, cele ce nu doar 
acum Şl mai apoi -  cele r 1 ^ . 3  auzit», dar
ca «odiiul nu le-a suit»^, a celui ce calcă -  prin
n ia  «la imma omului η φ -   ̂ ^
navalin discursive -  m cele gşte]? Sau va [mai]
păcătoşilor nevăzută, d a ^  ■
fi Şl atunci diafragma şi ^  multiforme de luminozi-
urmare, conjuncţu ecliptice ş a astrologilor să
tate, încât şi de ^ultpreocupata ae| ^  veacurilor?
fie trebuintă în viaţa cea considerata

qcă simte^  ̂lumină ce nu este
[36] Dar cum simţire Duhului atotputernic,

propriu-zis simţită? -  priri p apostoli au văzut-o
[putere] după carê ®̂ şi cei a trupul ce îl purta
pe aceasta în Tavor, fulgera^  ̂ purta în el pe Tatăl lui
în el pe Fiul, dar şi din j atunci duhovnicesc,
Hristos. De altminteri, şi ^  geamănă» zice «trup
nu sufletesc, după ApostoWi. ^^j^o^nicesc
sufletesc, se ridică trup Creşte că va simţî ^̂
fiind [el] şi duhovniceşte vaz a
dumnezeiasca rază. Şi dupa cu de sineşti că avem suflet înţelegător, ins

„ute,.t va percep..

J’',
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άντίτυττον έπηλυγάζουσαν καί κατασπώσαν, σωματοειδή
τε καί φανταστικήν μάλιστα καθιστώσαν την ψυχήν, διό καί
την κατά νούν νοεράν άγνοούμεν αϊσθησιν, ούτως έν τή τού
μέλλοντος αιώνος έκείνη μακαριωτάτη διαγωγή τοΐς υιοις
της άναστάσεως ώσανεί τό σώμα κρυβήσεται εις αγγέλων
κατά τό εύαγγέλιον τού Χριστού μεταποιηθεΐσιν αξίαν δια-
λετττυνθήσεται γάρ, ώς μηδ' ύλην όλως είναι δοκεΐν, μηδ'
ετΐίπροσθειν ταΐς νοεραΐς ένεργειαις, έκνικήσαντος τού νού.

ια τούτο καί σωματικαΐς αίσθήσεσιν άπολαύσονται. τού 
θεικου φωτός.

[37] Καί τι λέγω τό συγγενές πρός την νοεράν φύσιν τού 
ε σώματος, Ο γάρ άγιος Μάξιμος, «ή ψυχή», φησι, «γί" 

νεται εος τη μεθέξει τής θεϊκής χάριτος, πασών τών κατά 
ουν τε και αισθησιν αυτή τε τταυσαμένη καί τάς τού σώ- 

ματος συναποηαύσασα φυσικάς ένεργείας, συνθεωθέντος 
ώατρ "^«λογούσαν αύτώ μεθέξιν τής θεώσεως,
Φαίνεσθαι'  ̂ ψυχήζ καί τού σώματος τότε
ΦυσικΓ,ν ' "^ύτών τή ύπερβολή τής δόξης τών

ού U0VOV C « °  ®^ός, έαυτώ δέ ούκ αόρατος, τότε δέ
τος ώ τού fl ήμάς ψυχής αλλά και διά τού σ ώ μ α -

διά σωυατικ·Γ^^^^° '̂ °  Θεός ό βλέπων έσται, διά τούτο καί 
τηλαυγώc nil  ̂ τό θεικόν καί άπρόσιτον φώς

-----------------  τον αρραβώνα καί τό προοίμιον έν

ontologică, năluci lucruri care nu au consistenţă
«după minL>: 1  în adevăr.
«după»; dumnezeu nn H “ t f  ®̂ ’̂ ârşită prin minte.
«fireşti»: ale firii. după împărtăşirea de har.

Capete teologicei 88 I^ q n  ŞÎ din suflet şi din trup-' ^ '̂J/Ai68A
377 T viitor. 376 T · .  , ,

Lumma aceea nu este Drnn ■ organele trupeşti,
puterea autonomă a simhirn^^^'^*® (sensibilă adică), că nu prin

e noastre trupeşti vom vedea noi lumina

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 1,3

-  [şi aceasta] din pricina trupului acestuia gros Şţ 
care acoperă sufletul şi îl trage la a (i asemenea l u ^  J  “  
adică trupesc şi foarte dedat închrpuinrt 
nici nu ş L  de
ţot aşa m acea P « a fe n a ta ^  prefăcându-li-se -
mvierii oarecum li se va a s ^  îngerilor; că li se
după evanghelia ^risto ^
va subţia [cu totul], meat ^  înţelegătoare,
puţin materie, mci nu va mp simţirile trupeşti se
biruitoare fiind mintea, astfe Ş P
vor desfăta d e  d u m n e z e ia s c a  u m i

[37] Şi ce  zic [eu] de > n r ^ “  S n t u “ M«fm"<<sufletul» 
înţelegătoare [a g împărtăşirea de dumneze-
zice «se face dumnezeu P riucrările] cele dupa
iescul har̂ î, şi el însăşi oprindu-i toate lucră-
minte şi [după] simţire, şi ^j^g-îndumnezeit, pe potn- 
rile fireşti^̂  ̂ celui cu el imp ^^j^^ezeire, încât -  şi prm 
va împărtăşirii  ̂Se va vedea atunci ,
suflet şi prin trup -  doar Du slavei -  însuşirile
biruindu-li-se [acestora] -   ̂ cum am spus o
fireşti»3̂ ;̂ aşadar, întrucât, pe de P dar Sieşi nu
fi la^nceput, D um nezeu este n e « ^ - ^  doar d in  s u « u l  

îşi este nevăzut, şi întruc ' P j _ va fi văzător 
nostru, ci şi din trup '  alt  ̂ ·
Dumnezeu, Pei^^ru ac^as a vom ve ea
nem noi că] şi prm
limpede, dumnezeiasca şi j ôi al lui
şi p ig a  acestui viitor mare dar^JapostolilorînTav^
E:::^hip] negrâit_a ^ f ^ ^ l , ^ ^
aceea, ci prin puterea văzatoarea^ doar prin mijlocirea
pentru că atunci Dumnezeu y 5,^6  nu yedea
ci şi prin trupul nostru J / ^ p u l u i ) ; t r u p ; f i i n d c ă [ d ^  
trupului, ci şi prin mijlocir pe S
prin trupul nostru de vreme c cum Ş
î^axim] doar El transpare dm
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Θαβωρ τοϊς άποοττόλοις ό Χραττός ύτιέδειξε άρρήτως. Ή γοι3ν 
υτιερ παντα λόγον καί πάσαν όρασιν τής θεότητος άκτίς, 
πως αν ειη αισθητή; Σιτνήκας ότι τό περιαστράψαν φώς έν 
Θαβωρ τους αποστόλους ούκ αίσθητόν κυρίως ήν;

[38] Ού μην άλλ' εϊπερ αίσθητοϊς ώφθη όφθαλμοίς 
of)v τιάσαν αίσθησιν ύπαρχον φώς (ώσπερ
avhn' ^ θά π ερ  καΐ οΐ τοϊς πνευματικοϊς έκείνοις
όαολ^η^ φασι, κατά τοΰτ' έκείνοις καί ήμιν
όώθαλι I ειπερ oirv τό φώς τό θειον σωματικοϊς ώφθη
πίν^όν νοεροϊς όφθαλμοίς όφθήσετα, Ή

άσυνδύαστον τώ άγαθφ

ται',τη .̂ ΓΓ/- < Ή  καλον μεν, κρεΐττον δε τό σώμα
μέν σώηα μ ή ψυχή τού σώματος ειπερ τό

τε και ττΓ̂ ηίρΛ/' ^ως δ ου της ψυχής συγγενέστερόν 

τουτί τό ύλικόΤίΪ '"°
μεσιτεύοντος έν φωτί Θεόν Γ""'
Εί δέ καί προοία^ν rfir °
θεοφανείας ή έν μελλούσης ορατής θεού
ταύτην οι απόστολοι Κυρίου μεταμόρφωσις, καΐ
σαν, διατί μή κα'ι τ η  , λαβεΐν κατηξιώθη-
νοΰν αύτου θεοφανε^ς ό ώ θ ^ '  -°'' - 
οΐ κεκαθαρμένοι την icnoS λήψονται ψυχής
τού θεϊκήν ύπόστασιν όΪο'^ο μόνον τήν έαυ-
στου φιλανθρωπίας V̂Girr̂  ^οιβαι τής άνεικά-
'^βών έμχΐη,χον καΐ'ψυχήν
ανθρωποις συvαvFrττr> -1  Υης ωφθη καΐ τοις
«πολείποντος ύπεοβί?Α̂ ' θαύματος ούδεμίαν

«ύταϊς ταϊς άνθρωπίναις

"  a S ' " “  *■ " ' “‘'"ΡΧ»· »1 binelui.
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[altminteri] cum ar fi simţită [propriu-zis] raza -  cea mai 
presus de tot cuvântul şi de toată vederea -  [cea a] dum- 
nezeirii?; ai priceput că lumina ce i-a strălucit împrejur pe 
apostoli în Tavor nu era simţită [în chip] propriu ziŝ ?̂

[38] Iar dacă cu [înşişi] ochii trupeşti s-a văzut dumne
zeiasca şi mai presus de toată simţirea lumină (cum, de 
altfel, s-a şi văzut) -  precum spun şi cei ce îi contrazic pe 
bărbaţii aceia duhovniceşti, în privinţa aceasta mărturi
sind acelaşi lucru cu aceia şi cu noi -  daca, deci, lumina 
cea dumnezeiască s-a văzut cu odiii trupeşti, pentru ce sa 
nu se vadă şi cu ochii înţelegători? Sau [nu] ^ j
este vreun L r u  rău şi de "e în » f  
acestuia»^ (ceea ce nici cei mai îndrăzneţ,
nu au spus-o vreodată)? Sau este sufletul
trupul este mai presus de acesta. , ρ^πΰ şi
mai prejos decât tmpul, s„fletul nu?; şi cum 
Simţi lumina lui rZ .„ jit şi mai vecin cu Dum-
nu este -  decât sufletul -  mai apropieri de El trupul
nezeu şi cu putinţa unei mai altcumva
acesta cel materialnic şi muritor, iar
decât] prin trup vede suflet p decât] pârgă a
nu trupul prin suflet? Iar da _ a lui Dum-
viitoarei dumnezeieşti-aratar  ̂Domnului m
nezeu celei văzute a fost schim a jjţvrednicit a o lua
Tavor, iar pe aceasta^®” cei curăţiţi la inimă să
cu ochii trupeşti, din care pnc gjyyna dum-

ia acum prin ochii suflet Apoi, de vreme
r^ezeieştii-arătări a Lui celet dup  ̂ neînchipuită iubire
ce Fiul lui Dumnezeu nu doar „oastre^® şl· luâ id
de oameni! -  a unit «pe 
*rup însufleţii şi sufletînzes · _  ̂ minune! -  [mc
arătat şi cu oamenii a petrecut», CI

Adică: cu firea noastră.
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ύπο€ΐτάσεσιν ένοΰται, τών πιστευόντων έκάστορ συνανα- 
κιρνών έαυτόν διά τής τού άγιου σώματος αύτοΰ μετοΛήψε- 
ως, καί σύσσωμος ήμΐν γίνεται κα'ι ναόν τής ολης θεότητας 
ήμάς απεργάζεται (καΙγάρ έν αύτφ τφ τού Χριστού σώματι 
«mT:oiK8Î πάν τό τιλήρωμα τής θεότητος σωματικώς» π ώ ς  
ουχι δια τής θεϊκής αυγής τού έν ήμΐν σώματος αύτού τάς 
ψυχας περιαστράψας φωτίσει τών άξίως μετεχόντων, ώς 
τα^ μα έν Θαβώρ κα'ι τά σώματα έφώτισε; Τότε γάρ 
μηπω φυρα εν ήμών τοΐς σώμασι τό την πηγήν έχον τού
onrTi σώμα τών έγγιζόντων τούς άξί-
ibOvnvp’ διά τών αισθητών όμμάτων έπΙ τήν
S i  U Î V ’"°' '  φωτισμόν νύν δ' άνακραθέν ήμΐν καί 
εν ημιν ύπαρχον εικότως ένδοθεν περιαυγάζει την ψυχήν.

τος^^αΙώνο?^/^Ω^"™''.^^°^ πρόσωπον έπΙτού μέΛΛον-
Ούκούν καί νύν τούτΧΓααβ^^'' γεγραμμένον;
καΐτό προοίμιον οι ''° '' “ 5 9 «βώνά τε
αύτοϊς έγγινομένην  ̂ καρδίαν όρώσι την
μόρφωσιν. Φύσις γάρ ών άϋλοΓ^''
εΐ χρή λένειν τΛ τ̂ Α - ο νους και φώς συγγενες,
άπολελυμένω τ ο ύ ^ ^ ^ ' Λ μ ε θ ε κ τ φ  πάσι καΐ

λικρινημένη ποοσεηνΛ ^  και άδιαλείπτφ καΐ άπει- 
άνανεύσας καΐ ούτωπίν^”*̂ «υτόν τόν θεόν άνεπιστρόφως 
αξίαν, άγγελοπρεπώς ύπ*̂  με-^^σκε^^σθείς
λαμφθείς, αύτό φαίνεται κ ^ Τ  «
κατ' αΙτίαν έστί καί ?>■' i - μεθεξιν, δ τό άρχέτυπον
^ ^ ^ • . κ α ι δ ι  εαυτουφαίνειτούκρυφίουίαχΛΛους

^  Sau: nedându-Se înaDoi Η i

Ι^ρφωσις (în-Mvuirp^  ̂^  oamenii, cu fiecare în parte. 
probabU, împrumutat din Galateî ă̂ configurare) este,
durenle naşterii, pânâ ce P""*™ care iarăşi sufăr
înf 'văd' încă dp —  ̂ (μορφωθή) în voi». A şad ar:
“'ţelegător şi nevăzut. ' Cel nevăzut ia chip în ei.

CU totul covârşitor^, e şi uneşte ipostasurilor omeneştî »̂ , 
cu fiecare dintre cei ce cred amestecându-Se pe Sine însuşi 
prin împărtăşirea [lor] de sfânt trupul Său, şi de-un-trup 
cu noi Se face şi ne face pe noi biserică a toată dumnezeirea 
(că în trupul acesta al lui Hristos «locuieşte trupeşte tot ph- 
nul dumnezeirii»), cum nu va lumina -  strălucind El] prm 
dumnezeiască raza trupului Său celui dmlauntrul nos^u

cand acum, amestecat cu noi [n  ̂ ^fireşte că [el] lumineaza sufletu .

[39] Cum aşa?; în veacul vutor [oare]̂ nu fa.

vom vedea pe Cel nevăzut, P acestuia, cei curăţiţi 
acum, luând arvuna şi parga l .j.gg luî _ cea nevăzută

nematerialnică fiind ^̂ -ggînalte -  şi tuturor împăr-
zicem aşa) luminii dintâi  ̂ Şi P gtintirea pe de-a-ntre- 
tăşitei şi de toate dezlegatei -  Ş' ^ ĵerialnica şi neîncetata 
gul la lumina cea *^̂ nezeu însuşi aplecându-se
Şi curăţita rugăciune, jy.ge astfel întru vrednicie
fSră-de-întoarcere şi “ erilor de către însăşi lu-
îngerească“ ’, în chip po»"'* ,.5  arată (şi ea a Ş) ^»Ρ» 
lîiina cea dintâi lum
participare ceea ce arhetipuj ® jgj frumuseţi
18-p rfn  ea însăşi-minunapaac^

■ prin ea însăşi
-------------------- .. ' Hnbândind măsura sau
Adică: Luminii prime. , îngerilor,
Sau: 'realcătuindu-se dup

lucrarea lor.

386

387
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κ α ι  τ ή ν  φ α ν ο τ ά τ η ν  κ α ί  α π ρ ό σ ι τ ο ν

έ α , ^ Λ  7 ^ '  °  ' ' “ ( ? ώ ς  α ί σ θ ό μ ε ν ο ς  έ ν
ε α υ τ ί ^ ,  γ η θ ο μ ε ν ο ς  τ ο υ ς  π ι σ τ ο ύ ς  τ ό  μ έ γ α  τ ο ύ τ ο  γ ο ή μ α  κ α ί

r S f  «ή τού θ ί ο Τ ν Χ
τ Ϊ κ ^ Γ ί δ ^  ί  μ η , λ « μ π ρ ό τ η τ α  Θ ε ο ύ  έ ν  έ α υ τ ώ  π α θ ώ ν  
u ^ h v ' c Z  κ α ΐ  σ υ Λ Λ ο γ ι σ μ ο ϊ ς  κ α ί  ά ν α Λ ύ σ ε -

τοΐς πατοάσίν I '  - ^ πιστευων
λαμποότητα 0 ρ «νάσχοιτό ποτε παραδέξασθαι
ά Χ ς^ δ ώ  «-θρώπων; ΚαΛώς άρα 1ω-
ψήφωτή λευκή ηνή ήμϊν ότιτά έν τή
δ Τ α τ α ^ ο ύ δ ε ?  ε Τ α ° ή Τ « ™ ® “  ® “ "
α^την ούΜ T v L ' a S  °  Μή ίσχηκα,ς
χοιτοΐςεύμοιβηκόσινούς ούδ'ε^νάι^ ει μη πιστον υπε-
τως ούσαν θεωρίαν ή,Κλί ? . 
αϊσθησιν καίγνώσιν ούσίΪ^Τΐόν
ως μηδαμή ούσαν μηδαμώς ίερόν, άΛΛ'
απιστία και δεινός ή κακοί,m.p- «πειρία τε και
ματος, πάντολμός τις καί κ α ^ * ' Ύ^μων φρονή-
των, ούκ άνυπαοζίαν ' Φρο’νητής τών σεβασμιωτά-
κ α ί  π ρ ό ς  δ α ι μ ο ν ι ώ δ η  φ α ν ΐ α α Ζ Τ  ! ' “ ™ Ψ ' ΐ Φ ϊ ε τ α ι ,  ά Λ λ ά

τητα παραγνωρίζει  ̂ η Kr>i - ' ' θεικήν λαμπρό- 

[40] Καί '
αόρατος, άγγελον ότι ό μέν θεό ς
ταυτο συνιέντες, δτι ^^ο^ρίνεται ό διάβολος· ούδέ
«λήθεια. Ει τοίνυν τήν "ροϋφέστηκεν ή
ο διάβολος άγγελον ύποκρίνε'^“  ̂ “" “κρινόμενος

φ ω τ ό ς ,  λ ο ι π ό ν  έ σ τ ι ν  έ ν

~  oficiala'ce: lumina Ini η  "' * ’ ■ ‘ ·̂

p o fid ă , p r ic e .  ' ’^ '^ in o v ă te ş t iV  s a u  u ■
E x p r e s ia  n o u t e s t a n . .  .   ̂ ’ a r h a i z a n t :  p r i l e j ,

■"“ «lenilui m g e, * “  P“ ««'"ducealâlprin
"'"S" (adică

razâ *® cea preastrălucitoare şi neapropiată, pe care şi dum
nezeiescul cântăreţ David, [în chip] înţelegător simţindu-o 
în sine însuşi, bucurându-se, pe credincioşi i-a învăţat darul 
acesta mare şi nespus, zicând; «[fie] strălucirea Dumnezeu
lui nostru peste noi»̂ *®; că cine, nepătimind şi nevăzând în 
sine însuşi strălucirea lui Dumnezeû ®®, căutându-o apoi pe 
aceasta prin disocieri şi silogisme şi analize -  iar nu crezând 
Părinţilor, întru simplitatea inimii -  va răbda vreodată a 
primi’în auz [cum] că vreunul dintre oameni are [m sme] 
strălucirea lui Dumnezeu? Bine ne-a descoperit, aşadar, 
nouă loan în Descoperire^^  ̂cum că cele de pe pietricica alba
-  pe care o ia cel ce biruieşte de la Dumnezeu -  nimeni 
nu le poate cunoaşte, decât cel ce o primeşte; pentru ca nu 
[doar] că cel ce nu o are [acela] nici nu o poate şti, ci, daca 
nu îniinde celor ce au parte [de ea] ureche ^^edm^asa mci 
nu socoteşte că ar existaîn vrem. fel aşa
adevărata vedere-de-D um nezeu neve ere râun  în
că [ea] ar fi mai presus de simţire şi ™
tuneric sfânt, cUîn î n , e l e » ; i ; ^ I - "
n icid ecu m . Iar daca vreu  ̂ cercării
de cele preasfinte, pe langa [f răutăcios, plin de
Şl lipsa c re d in ţa , va m ai h ş inexistenţa a ce s te ia -,

d orin ţa  isco d im , f  , .^^ască -  vai! -  dumnezeiasca 
d ar v a  şi lua drept nălucire ·
strălu cire ; ceea ce [tu] spui, rr /

• · 5393 3 lor [de a ne învinovăţi] -  cum
[40] Iar ultim a pricina luminii^^  ̂ [doar]

că  D u m n ezeu  este nevăzut, i noastră] neprice-
d iavolu l se preface -  [o aduc i gg^g preexistent
p ân d  nici [m ăcar atâta lucru^ existent făţărindu-1

oricărei făţării»»;

folosim aici a doua varianta. simulări a lui de către cineva.Sau: că adevărul preexistă oncareisim

/ /
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<^ηθεΐ(? φωτός αγγεΛος, ό αγαθός άγγελος. Ποιον δέ φώς 
εξ^γγελλων άγγελός έστι φωτός, εΐ μή τό τού Θεού, ού καΐ 
εστιν αη,ελος; Φώς άρα ό Θεός, ού φωτός άγγελός έστιν ό 
άννρλ^°  ̂ °*’ ειπεν «ύττοκρίνεται τον όντα φώς

«ΤΥελον». ΕΙ μέν ούν γνώσιν 
τοΐ)ίτΐ)\??Γ^^ '̂  ̂ άγγελος ύπεκρίνετο, ήν άν έκ
fiuîv -wc'Jn^ °  ^«ρά τού Θεού φωτισμός έγγινόμενος 
τασιώδρC ττ ^«ρέχει καί αρετήν έτιεί δέ καΐ φώς φαν-
έοτιν άοα im̂  r h την αρετήν καί τήν γνώσιν έτερον,

καί τήν γνώσιίΐΪεΓο'ναύτοΓ ργγτιλ; a 90 ·̂ Κακεινο μεν το φανταδιώδες φώς
δέ φωτιστικόν 7W  S i S  υποκρίνεται· τό
Υέλων avflnrS J  “^ηθειαν τούτο φώς αγγέλων καί Ισαγ-
Γπόόόητον °  ών αληθώς
την καοδίαν fti' ** καί φώς ποιεί τούς καθαρούς
^ υ ς ^ ς  ώς τού ^ ό -
κατά τόν άνιον Μ καί ώς λαμπρότης ψυχών

ανθρώπινης άοετήΓ  ̂ ' «πλώς ούδ' αρετή, πάσης δέ
Νείλου μαθήση επέκεινα, παρά τού αγίου

γισμόν θεωοΕϊ λ/ι „ ,λ, ' s.' ^  «ισθησιν ουτε των κατά λο- 
ειρήνην τε καί χαράν«*̂  EJbt<tS^^
τε καί ήθους καί λονίΓπ - ^^ερανφκισμένην έργον 
"0 < h e e o v £ in C c ^ T  Ήκο^σας του
Χρώματι περεμφερή νύ ^ Γ ’̂  ,^^Φ^ισθαιτόν νούνούρανίίο
ν ε β ω ς α ο .τ ο ? .Χ ί^ :Τ “τ Γ  Φ»'  _  ' ‘««'^Οί-Τουτ,ί,πείθουκαίδ.δάσκοντιτήν
apoi Uger. * " “ «smna mai întâi veslUor, crainic, fi abia mai

-  S  tad ::Sr< r!‘
” J?'*’W « 2 3 ,P G 9 1  701™ spre adevăr.

5,PGM,364B.

v S ' S ' S r j S ricu l, 0 ^ a c ^ „ c  4, Fiiocalia, 1958. p. 299.
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diavolul, [acesta] se preface în înger al luminii, există, prin 
urmare, cu adevărat înger al luminii, [şi anume] îngerul cel 
bun; şi ce lumină vesteşte îngerul luminii, dacă nu pe cea 
a lui Dumnezeu, al Cărui vestitor şi esţê ®*? aşadar lun^ă 
este Dumnezeu, al Cărui înger al luminii este mprul lui
Dumnezeu; că nu a zis «se prefac* î"8“
ci «în înger al luminii»; aşadar, dacă îngeru ce vic 
făţărit o simplă cunoaştere ori v i r t u t e ,  s-ar 6 putut înţelege
de aici că şi luminarea ce ne vine de Dumnezeu^-[ne] 
dă o simplă cunoaştere şi virtute; dar, de ^
rul viclean ne] dă şi lumină nălucită, . a . i 
decât virtutea şi cunoaşterea, f i "
lumină dumnezeiască şi adevarata însuşi cel
tutea şi cunoaşterea. fătăreşte lumina; iar
viclean este, care î n t u n e r ^  ^
lumina aceasta -  luminatoare^ p p^^ne-
Şi a oamenilor celor û adevărat, şi Se vede 
zeu este. Care, lumină
ca lumină şi îi [pre]face [m] Iu ^^ul ce
fapt pentru care se şi numeşt strălucire a sufle-
—.1 . ·· ocfpril/ CI 5 ·*· _
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aupa sraniui - rpasta ______
Grigorie^°°. Iar că strălucirea a omeneasca virtute
noaştere ori virtute, [ci] dinco o gfântul Nil; că zice:
şi cunoaştere, vei afla-o , „u [mai] vede niciunul
«în sine însuşi adunându-se mi gândire,
nici dintre cele după simţire izvorâtoare de pace
ci minţi goale ôi şi raze ^um^ez § vedere 
şi b u c u r i i - ; ai văzut [cum j S e  ĵ ^̂ are şi purtare şi
[de Dumnezeu] ridicată mai p a zis ca mm
de tot eânduP; l-ai auzit pe cel culorii cerului a
tea se vede pe ea însăşi [a fi] luminată de lumina
tându-ţi acum limpede ca ace ^

Vezi Evagrie, Despre cele
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πρός μακαριστόν τούτο πάθος τε και θέαμα φέρουσαν όδόν 
«προσευχή» γάρ, φησί, «προσοχήν επιζητούσα, προσευχήν 
ευρησει, έφ' ήν σπουδαστέον νηφόντως»· ό γάρ όντως προσ- 
ευ αμενος τω συνάψαι τον νούν τή θεία προσευχή, ούτος 
πεφωτισται τή αϊγλη τού Θεού. Θέλεις πυθέσθαι καί Μα- 
ξιμου του θειου πάΛιν; «Ό τήν καρδιαν», φησίν, «καθαράν 
εργασαμενος ου μόνον των ύποβεβηκότων και μετά Θεόν 
γνωσεται τους Λόγους, άλΛά καί αύτόν ένορα τόν Θεόν».

ννΓισΐΛ7̂ °^ Οίδιά τής έξω καί μωρανθειοης σοφίας τήν 
γνωαιν των οντων καί τήν πρός Θεόν άνοδον δογματίζον-
ϊιο Γ τ ά  Γ Γ  ^^Υ°νώς», φησίν" «ό Θεός
καθάπεη τ πνεύματος έγχαράττεσθαι,
^ ν Τ ν επ ^ ^ ' Πού είσιν οί τήν εντός καρ-

έν n A a e u iL  “ Γ Χ « 9 - ς  νόμον, «ούκ
φησικαίό ιΐΡΛ//ν/-Λ,τ ' σαρκιναις»; Καθά
τού οργάνου, καί ίΤ ά ν κ α  ηγεμονεύει όλου 
χάρις, βασιλεύει όλων τώνΤη'' '̂^
γάρ έστιν ό νούς καί πάντρ 
τοίνυν δει σκοπεΐν εί ένένη..* !̂ ° '
τ ο ς  ν ό μ ο υ ς » . Α λ λ '  α ύ β ι ’ ^  Π ν ε ύ μ α -
κ α ί ύ π έ ρ γ ν ώ σ ι ν ί Γ  Ω ^ ο ύ  κ α ί  κ α τ ά  γ ν ώ σ ι ν
« κ α ρ δ ία  κ α θ α ρ ά »  φ η σ ίν  ’^ ε φ ω τ ισ μ έ ν ο υ  Μ α ξ ίμ ο υ -

ή παντάπασιν άνείδεον

ţ i a  [ s a u  l u a r e a  a m i n t e ]  c a r e  o r d i n e a  e s t e  i n v e r s ă :  « a t e n -

s p r e  c a r e  t r e b u i e  s ă  n e  s â r m i i m  · r u g ă c i u n e ,  [ a t e n ţ i e ]

c i  ^  ( E v a g r i e  m o n a h u l '  N i l ,  Despre rugăciune 1 4 9 ,

S i b m  1 9 4 7 ,  p.  92). D a t ă  W n d  a s e m Î " ^  '  ^ ^ ^ S c i u ^  1 4 9  Filocalia I ,

g r e c e ş t i  ( η ρ ο σ ο χ ή / η ρ ο σ ε υ χ ή )  s u r v  ^  t e r m e n i

-  u n e i  g r e ş e l i  a  c o p i s t u l u i  e s t e

o n t o l o g i c ă ;  D u m n e z e u  e s t e  m a H n r °  P o s t e r i t a t e  ( s a u  o  s u c c e s i u n e )  

C m P t  f c e l e l a l t e  c a r e  e x i s t e n ţ e i ,  i a r

'  ̂Connteni 1 , 20.

dumnezeiască? crede-1 [deci] pe acesta şi atunci când [te] 
învaţă calea ce duce la această fericită patimă şi vedere; că 
zice: «rugăciunea care caută atenţie [sau luare aminte] va 
afla rugăciune, spre care trebuie să ne sârguim» cu trez- 
vie“°4; pentru că cel ce cu adevărat s-a rugat, prin faptul 
de a-şi uni mintea cu dumnezeiasca rugăciune, acesta s-a 
luminat de către lumina lui Dumnezeu.

[41] Vrei să îl auzi şi pe dumnezeiescul Maxim, iarăşi?; 
zice; «cela ce curată şi-a făcut inima nu numai că va cunoaş
te logosurile [lucrurilor] celor mai prejos [de Dumnezeu] 
şi de după Dumnezeu^^ ci şi pe Dumnezeu însuşi II va 
vedea»40' ;̂ unde sînt [deci]̂ °̂  cei ce prin înţelepcmnea cea 
dinafară -  [prin] cea dovedită [a fi] nebună^® -  dogmati
zează [despre] cunoaşterea celor ce sînt şi [despre] urcuşul 
la Dumnezeu?; «în inima aceasta venind Dumnezeu», zice, 
«o învredniceşte a se înscrie în ea, prin Duhul, Icrele [ŝ u 
înscrisurile] Lui însuşi, ca in nişte [alte] table mosa.ceşti» ; 
unde sînt [deci] cei ce socotesc inima nemstare a-L primi 
pe Dumnezeu înlăuntrul ei, şi aceasta cand [însuşi] Pavel
-  înaintea celorlalH -  zice că legea Ilarului este 
în table de piatră, şi în tablele de carne ale mimli..., precum
şi marele Macari; zice*»:
(adicâ trupul î n t r e g ) ; j ^ S o r  şi mădularelor;
mii, împărăteşte a s u p r a s u f l e t u l u i » " ' ;  «acolo
Că acolo este mintea şi legiie Duhu-
trebuie, aşadar, sa ne ui  ̂ lyjninatul -  pentru cură-
ui»«2. Dar^să îl presus de cunoaştere, [pe

ţia lui -  Şl in cunoaştere şi m ,
— — --------! ______  ,  Hovedit Dumnezeu nebuna înţelep-

V e z i  I Corinteni 1, 20: «Au nu a  d o v e d i t

ciunea lumii?».
' “ ^ i d e m .  , , j 2, 3 .

C i t a t u l  a p a r e  i d e n t i c  ş i  î n  Ύ η ε ρ  ι ε ρ  

Omilii 15, 20, PG 24, 589 B.
Omilii 15, 20, PG 24, 589 A-
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παραστησεται τον νούν τώ Θεώ καί μόνοις τοΐς αύτοΰ ετο ί-
έμφανής πέφυκε γίνε- 

Θεόν'ϊπ·ν°^ τής των όντων γνώσεως τόν
έυώάνεΐίΤ^*  ̂ °Ηε· ο̂*- Ύίνώσκεσθαι, την δ' άττό τής έν ώ σ εω ς  
ΘεΪύ προσιέμενοι, καί ταύτα του

ανθρώπου, ουκ αττο δέλτου, άλΛ' άπ' αύτη α  τήc έπής εν 

Γ κ Γ ,ΐ Ι ?  Πως γάβ 6 ά νε& οΓνοΰς,

άπό των όντων γ Ξ ε ω Γ * " ' ™ '

διανοώ ς^*θ!^^ αποφάσεων ττρός Θεόν ανόδου τής
του πνεύματος τύτΓ̂  ̂“ ^οφφήτοις τόν νοΟν ένσημαίνεσθαί
τοσοϋτο τής ”ν Γ τ ΐ ΐ '” ™  - ° λ υ  δ .ν ή ν ο χ ε . e L c y i a  δέ
τής ττρός Θεόν âuiAînr ταυτης αττέχει καί τοσούτο
Vtn τοϋ κεκτήσθαι ' '°  

δεΐται, τούτου τού ποοώ^ηη
κατά τούτον τέχνης είt n  δηλαδή. Ισως δε καί τής 

Χρήσθα^ καί διαδιδόνα^τήν^δη"'^
π α ν τ ο δ α π ή ς  ύ λ η ς  καί -r '  'c  δ ε  σ υ λ λ ο γ ι σ μ ώ ν
κ α τ ά  κ ό σ μ Τ ν  ά ν .  ιγ κ ώ ν  κ α ί  τ ω ν
τ ό  π α ν  ή π λ ε ΐσ τ ο ν  ό ρ ά ν  κ α ί  ά κ ο ύ ε ιν

τούτω στρεφόμενων έστ
α ίώ ν ο ς  τ ο ύ τ ο υ  σοΛηΐ^- , ά ν  δ ή π ο υ  κ α ί  τ ο ΐ ς  τ ο ύ
καί ττ̂ Λ, ,1......... W  Κ ε κ α θ α η ι ΐΓΛ,^. α.'™ ,
αιώνος τούτου σοώοΪΓ κ "  ̂ «ν  δήπου καί τοΐς
καί την ψυχήν. Θεόν δ' ' ^εκαθαρμένοι τόν βίον ώσ\. 
θαρώςσυγγενέσθαικα'ι κτήσασθαι καί Θεώ κα-
καθ' δσον έφικτόν άνΑη *̂  ̂‘̂ ’̂̂ ^«'-Φ^εστάτω φωτί κραθήναι, 

μή ^90ς ϊή δ° άοετη  ̂ « δ υ ν ά τ Ι  έστίν.
μάλλον δέ ύπεράνω γ ε ^ η  ω «^τώ ν εξω.

καταλιπόντες μέν παν "

Literal: a despre El.

413

414

415

416

O

416 p  *
Vorba d.0 faptul d

*  » » « î i ,T ,  ()'> '™ .0 f.iin .â de „ „  lucru; nu

sfântul] Maxim zicând: «inimă curată este cea care va pune 
înainte lui Dumnezeu minte cu totul fără-de-chip, [minte] 
gata de se însemna cu singure [în]tip[ărit]urile Lui, cele prin 
care îi este a Se face văzut»; unde sînt [deci] cei ce susţin 
că Dumnezeu este cunoscut doar prin cunoaşterea celor ce 
sînt, iar de arătarea [Lui] prin unire [cu El] nici au habar, 
nici o îngăduie? -  şi aceasta când Dumnezeu zice printr- 
unul din cei de El înţelepţiţi «învăţaţi nu de la om, nici de 
la scriere, ci de la însăşi strălucirea şi luminareâ ^̂  Mea în 
voi»; pentru că mintea cea fără-de-chip, care s-a m sei^at 
de către dumnezeieştile tipuri, cum nu va fi mai presus cu-  ̂
noaşterea cea de la cele ce sînt?

[42] Dar [faptul de] a se însemna mintea de către dumne
zeieştile şi nespusele întipărituri ale Duhului se deosebeşte 
cu mult şi fată de urcuşul la Dumnezeu prm negaţn a 
tării; iar teologia [sau cuvântarea-de-Dumnez^ ^  
e departe de vederea lui Dumnezeu in lumina şi mtr-atata e
deosebită de petrecerea [ d i m p r ^  de «

X r / π Γ .otu^a

D u ^ n ieu  ,τ a .e
are trebuinţa ş. de cuvânt (de -j ,,, ĵ^eva nu doar 
meşteşugul legat de ac«la
a avea, ci şi a folosi şi „erile [pe baza] demon-
de silogisme de tot tipul şi d P ^are -  toate
straţiei şi de exemplele luate d ' . ^
sau cele mai multe -  sînt adu P mişcă în
a auzi şi sînt [revelatoare], am veacului aces-
lumea aceasta şi stau şi în guflet. Dar a-L dobân-
tuia, şi necurăţiţi fiind [ei]̂ la via,a ş  ̂ întovărăşi cu El 
di pe Dumnezeu în tine î^® '̂^^J.ggj,eamestecată, pe cât cu 
şi a te amesteca cu lumina ^ neputinţă este, dacă, prin 
Putintă firii omeneşti -  [aceas aj îs:curăţia [venită] din virtute, nu vom

J
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XL των αισθητών μετά τής αίσθήσεως, ύπεραρθέντες Λο
γισμών και διανοιών καί τής διά τούτων γνώσεως, οΛοι δε 
γενόμενοι τής άΰΛου καί νοερας κατά την προσευχήν ένερ- 
γείας καί τυχόντες ύπέρ τήν γνώσιν άγνοιας καί ττΛησθέν- 
τες εν αυτή τής τού πνεύματος ύπερφαούς άγλαΐας, ώς 
αθανατου κοσμου γέρα φύσεως άοράτως καθοράν. Συ- 
νορας ου κατελείφθη κάτω τά τής πολυθρυΛήτου τών λό
γων φ οσοφιας, ειπερ εκείνη μέν εξ αίσθήσεως έχει τάς 
«ρχας. τέλος δέ τών διαφορωτάτων ταύτης ειδών ή γνώσις 
εστι, καιγνωσις μή διά καθαρότητος εύρημένη, μηδέ κα- 
θαιρουσα παθών; Τής δέ πνευματικής θεωρίας αρχή μέν 
ταγαθον, δια καθαρότητος βίου πεπορισμένον, καίγώσις
θηιιάτΓ̂ *̂ ’̂ λλ' '̂ ’̂ “ '-Ύ^ησία τών έχόντων, άτε μή έκ πα- 
θηματων αλλ εκ καθαρότητος άναφανεΐσα, μόνη δυναμέ-
τό Ι Ζ Ζ Γ  λυσιτελές καί τί
ή ύπέη ό άρραβών τού μέλλοντος αίώνος,
τού κηιιΛ' «Ύ̂ ο̂ια και ύπέρ έννοιαν γνώσις, ή κρύφια 
του κρυφιου μετουσια καί όρασις άνέκφραστος, ή μυστΤκή
και απόρρητός τού αιωνίου φωτός θεω ρ£ τε καί γε"̂ )σις.

ώς αύτό τό μέλλοντος αίώνος φώς καί
μεταμορφώσει
θαρμένον άρτίως καταυνΛΓ προσευχής κεκα-
Διονυσίω μέν γ ^  τώ Α ο ί ί
τού Χρίστου φ ^^τά σώϊ« θαβωρίω φανέντι
αίώνος κοσυρ7π·θΛί' των αγίων επί του μέλλοντος
Μακάριος δέ ό μέγαΓ«Γτώ' Τ , της εττουρανιου», φησίν, «εικόνος

G r u y t e r ,  B e r l in  Despre teologia mistică I 1 ( e d .  De
[■.■] şi to a t e  c e le  s im ţ i te  [ t r u p 'e ş t e ] » ' T im o t e i ,  ş i  s i m ţ i r i l e  l a s ă - l e

autoritatea Areopa^^^tul^r^ Pomenitul pasaj tributar lui Dionisie, adică

d e c a f  d e  Î a  e T p e d e Î a d o m e n i u l  f i lo s o f ie i  -  n u  d e  a l t u n d e v a

a m in t it  d e  s fâ n tu l  G r ig o r ie  s i î n  Ş i p r i n c i p i i l e  e s t e
g o n e  Şl m  Epistola a I? către Varlaam 14 (GA, p . 223).
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nu ne vom ridica mai presus) şi de noi înşine, lăsând -  dim
preună cu simţirile -  [şi] tot lucrul simţit [trupeşte]̂ ^̂ , ridicaţi 
deasupra gândurilor şi cugetărilor şi a cunoaşterii [săvârşite] 
prin acestea, şi cu totul făcându-ne ai lucrării nematerialnice 
şi înţelegătoare, celei [aflate] prin rugăciune, şi având parte 
de necunoaşterea cea mai presus de cunoaştere şi umplân- 
du-ne, întru aceasta, de bucuria mai-presus-Iuminoasă a 
Duhului, văzând [în chip] nevăzut bunătăţile firii lumii ne
văzute. Vezi mai jos decât ce sînt lăsatê ®̂ cele ale mult-trâm- 
biţatei filosofii a raţionamentelor, de vreme ce aceea de la 
simţire îşi are principiile^®, iar ţinta îi este cunoaşterea [adică 
gnoza] ideilor [celor] cu totul deosebite de [simţirea] aceasta, 
o cunoaştere aflată nu prin curăţie [şi] care nu curaţeşte e 
patimi? Pe când începutul [adică principiul] vedem [sau teo
riei] duhovniceşti este binele, prin curăţia vieţii dobândit, şi 
adevărată şi curată [este] cunoaşterea celor ce sint de către cei 
ce au [principiul acesta], ca una ce nu vine lecţu, ci 
curăţie, singLa în stare a deosebi ce este cu
Şl folositor şi ce nu este aşa; cunoaşterea
i^ecunoaşterea cea mai presus de cu Ş̂ -.^rtăsire de Cel 
cea mai presus de înţelegere-^, ascunsa 
ascuns şi negrăită vederea [Lui], tainica şi 
gustare a luminii celei veşnice.

[43] Iar că aceasta este lumina
lumina ce i-a strălucit împrejur lin tea cea
schimbare la faţă [tot ea] lumin  ̂ [aceasta], de vei
curăţită prin virtute şi rugăciune Dionisie Are-
asculta cu pricepere. Limpede s-a zis ge vor împo-
^Pagitul că în veacul viitor trupuri ,  ̂ cea
^obi şi se lumina-împrejur de către «sufletul care
arătată în Tavor«’. Apoi, ^acane ce ^

unit» zice «cu lumina chipului ceresc, ş

« !  c e a  m a i  p r e s u s  d e  c o n c e p t .

‘-’^spre durnnezeieştile niimin i, 4,

/ Λ
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ένωθεισα φωτίψυχή, καΙνύν μέν μυστηρίων γνώσιν έν ύπο- 
στάσει μυεΐται, έν δέ ττ] μεγάΛη της ά ν α σ τ ά σ εω ς  ήμερα τή 
αυτή έπουρανίω τής δόξης είκόνι καί τό σώμα ταύτης καταυ- 
γασθήσεται>>· έν νποστάσεί δέ είπεν, ώς αν μή τις νομίση δια 
γνώσεως καί νοημάτων είναι τούτον τον φωτισμόν. ΆΛΛως 
^  καί ό πνευματικός άνθρωπος έκ τριών ύφέστηκε· χάριτος 

νεύματος έπουρανίου, ψυχής λογικής καί γή ινου σώματος, 
κουε δη πί^ιν τού αύτού· «ή θεοειδής τού Πνεύματος εικών 

νυν εν ον ώσπερ έντυπωθεισα, καί τό σώμα θεοειδής έξω 
τοτε και ουράνιον άπεργάσεται». Καί πάΛιν «τή άνθρωπό- 
τητι κατ αγείς ό Θεός, άποκαθίστησι τήν πιστεύσασαν 
εν η εια ψυχήν, έν σαρκί ούσαν έτι, εις τήν τών ουρανί
ων φωτων αποΛαυσιν καί τά νοερά αύτής αισθητήρια τώ 

ιω π IV φωτι τής χάριτος όμματοι, ύστερον δέ καί αϋτφ
αγαθών καί

- ^ ψ^λΛί χριστιανών ένταύθα κοινωνειν δύνανται, 
ί ό̂νω τοΐς τής ψυχής οφθαΛμοϊς κα- 

τ ο ίύ Γ ,ν Γ ^ '^ " '' άναστάσει καί αύτώ τώ σώματι
ό π ό τ α ν  ™Χειν, βλέπειν τε αύτά καί οιονεί κρατειν,

γέγονε καταφανές
ΘαβώΓέ Ζ " " ™  άποστόΛοις έν
ψυχαϊς καί ή τών^ ’̂ ’̂«Χθαρμέναις νύν ένορώμενον
Διό καί ό υέναα αιωνίων α γ α θ ώ ν  ύπόστασις;
παρουσία τηΓι Υ "ροοίμιον είπε τής έν τή δευτέρίχ

ότι «δΜφΒίνΕ,ο οΐόν τιφώ^
τέστι διΛ ri,r i t  - - ^  υεΛινων ύμένων, του-

αύτούδιαυγάζουίατ^ΤχοΪ'^ δύναμιςr ^ουσα τοις εχουσι τους οφθαλμούς τής καρδίας

W 3 4 ,9 5 7  Β.

Idem, 26, PG^sÎ ^u-chip-dumnezeiesc al Duhului.
E k  τήν a r i a X o f L o m r  ^4, 516 AB.

Hristos) PG 31, 1473  CD tpvh {Omilie la sfântă naşterea lut
S i m e o n  î m b r ă ţ i ş a ,  î n  p r u n r  « ^ n n a  b i n e v e s t e a ,

n e d is p r e ţu in d  p e  [p r u n c u l]  c e l  v ă z u t ^ ?  D u m n e z e u  î n c h i n â n d u - s e ;
t, a  slavoslovind măreţia dumnezeirn

249

cea~ în[tru] ipostas -  la cunoaşterea tainelor, iar în ziua —  
mare a învierii şi trupul lui se va lumina prin însuşi chipul 
ceresc al slavei»·”; iar inltrul ipostas a zis ca să nu creada c -  
neva câ prin cunoaştere şi înţelesuri este [săvârşită] lumina
rea aceasta: de altminteri omul duhovnicesc din trei [parţi] 
este alcătuit: din harul Duhului ceresc, suflet cuvantator şi 
trup pământesc. Şi auzi-1 iară pe acesta, «c ipu  ̂umneze 
iese al Duhului<“  oarecum întipârindu-se acum mlaun u, 
şi pe trup îl va face a fi atunci dumnezeiesc-la-chip» şi · 
răşi: «împăcându-Se Dumnezeu cu omenirea, r e ^ z a  sû  
fletul care cu adevărat a crezut -  înca fiind ,=1 ‘ “P "  =P  ̂
desfătarea de luminile cereşti şi face laraş 
dumnezeiască lumina •'“ “l 'jl "  şi iarăşii
iar mai apoi şi ‘™Ρ“' '“ “ţ  împărtăşi încă de aici 
«de ce fel de bunătăţi şi taine p
sufletele creştinilor îi este limpe trupului însuşi
cercare cu ochii bunătăţi şi taine], a le
11 este dat a se împărtăşi de a  ̂ ^^prinde, când şi el se 
vedea pe acestea şi -  oarecu
va face duh»^^  ̂Oare nu e d  ̂ văzută în Tavor 
laşi [lucru] este dumnezeiasca
apostolilor şi văzută acum i bunătăţi viitoare? Fapt
tasul [adică: subzistenţa] veşn  ̂strălucit
pentru care şi marele Vasiie a ^ rgă  a slavei
în Tavor la schimbarea la a, altundeva spune
celei de la a doua veniri a lui (dumnezeiască) prin
limpede că «se străvedea -  ca o ^in noi [luat] al
nişte pieliţe străvezii Lui, răsărind celor ce
Domnului) -  dumnezeiasca pu [lumina] aceasta este
aveau curăţiţi ochii inimii» / pe Tavor, încât s-a
aceea care şi mai

hi apărarea celor ce se liniştesc tn chip sfânt 1,3

p e n t r u  c ă  s e
------- p r i i '  "  , c u ră ţiţi  o c h ii  in im ii;

U ca ;=e vedea gggnnd celor ce avea .  ̂domnului».
o m e n e s c  dum nezeiasca putere, j (-u fata d e sco p e r ita
cu care şi noi să ne aflăm oglindind
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κει^θαρμένους». Άρ' ού τοϋτό έστιν έκεΐνο, τό φανότερον 
εν " αβωρίψ 6 uxuyâaav, ώς καί όφθαΛμοΐς σώματος Ληπτόν 
γενεσθαι, ως ήθέΛησεν, δ καί τοϊς την καρδίαν έχουσι τότε 
κεκαθαρμενην η ά σ ι  δι' αυτής έβλέτιετο, τού προσκυνητού 
σώματος ως απο δίσκου τινός φρικτώς έξαστράπτον καί την 

«υτων περιαστράπτον; Μετά τούτων είθε καί ημείς 
“ '^«'^εκαΛυμένω προσώπω την δόξαν Κυρίου 

υενάΛ̂ *̂̂  ομενοι». Καλόν γάρ, έπευξαμένω τούτο έκεϊ τφ 
μεγαΛω, καιημας συνεύξασθαι τούς ττιστεύοντας.

TO0c iu â r  έν σαρκί τό μέγα φώς έπιδημήσαν
θαρμένοις'έω'η^ Φ«ΐ·νον άτιό της σαρκός εκείνης τοϊς κεκα- 
ίδεΐν αυτό, ττορε^υθ^ εί «ύτοΐς όράται καί πώς ενεστιν 
ώνκάνώπυΟήι παρά των όρώντων

W I f  ™ είπείν δώ Μά-

^ιιστευομεν, δ,6καΓΑ^αλοΟμεν™
και Χή των ανθρώπων δόξη καί S Χρημάτων κτησε.
την εύαγγελικήν άπητ^? ^  σωμάτων ηδονη bux 
έν τή κα7α ^ τ ό ν  π Γ  υποταγής τών
την βεβαιώσαΓ nr,' · - ' ^οηκ^οντων τήν άποταγην ταυ-
Χ6ν 1 '? θ Γ α α ;Τ  -φ οδ,ότε^ον ^ ν α κ Γ ίμ εν ο ν
ποθεί καί τήν ύπεοκήη·, έρωτα κ α ι  Θεόν ύπερφυως
τοίνυν τούτω τώ έοοιτ ' τούτο ένωσιν. Κατ' ακρας
άναπείθεται τΛγ γτ̂   ̂ δίερευνασθαι καί περισκοπεϊν
νάμε^, εΓ η , ο Ζ Ζ Τ  " “ ί
ούν τάς πέν άλή-̂ ,Γ. ' συνουσίας έπιτύχοιθεού- ώς

nTer; ^πρός ολίγον τών αίσθη. πράξεις,
την διάνοιαν, είκαίΛον,νΛ Τ  "̂ “̂^^^°ύσας, δόξαν δε και
τών αισθήσεων ά π ί ε Ι Τ '  f

«πεζευγμενας, δηλαδή τής φαντασίας, έτι
“'P G S lT îi^

Psalmii U5,1 . 
ίί Corinteni 4, 13 .

făcut cu putinţă de luat [până] şi ochilor trupului, precum 
a voit, [lumină] care şi atunci, prin [trupul] acesta, s-a văzut 
tuturor celor ce aveau inima curăţită, din închinatul trup -  
ca dintr-un disc [solar] -  fulgerând înfricoşător şi lumirjan- 
du-le inima?; «cu care fie ca şi noi să ne aflam oglmdind cu 
faţa descoperită slava Domnului»« ;̂ că bine este ca şi rţoi, 
cei ce credem, să ne rugăm împreună cu marele [Vasile],
care se roagă aceasta.

[44] Doar că atunci, în trup venind k  
aşa se [şi] vedea de către cei curăţiţi- stra ucm 
la; iar de pofteşti să afli cum se vede acum 
este cu putinţa a fi văzută, mergând, afla  ̂  ̂ cuvântul 
pe care şi eu întrebându'i să adăugăm
lui David -  «pentru aceasta am grai / Ş crrăim»* ·̂ cel
5- aposlolescul «şi noi “̂ „ji^Xfoam enilor şi plăcerea
ce [mai mtai], cu averea banilor ş g^^nghelicească, dar 
trupului, s-a despărţit [pe sine]
mai apoi], prin supunerea Im] f ^̂ easta, vede în

lui Hristoŝ 3î  g.g mcredinţat d P ■ gfgntul şi dum-
sine însuşi mai vârtos înnoit nep  ̂ Dumne- 
nezeiescul ' '

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 1,3

îşi mai vârtos înnoit nepaui ^ fire -  pe Dumne-
ul dor şi pofteşte - mistuit la culme. 

Şl unirea cu El, cea mai pr  ̂  ̂ seama şi a

431
Sau: la 'statul' Lui.

zeu şi unirea cu El, cea mai presu  ̂\ua seama şi a
aşadar, de dorul acesta, se pleaca doar] de ar
cerceta lucrările trupeşti şi gg aibă parte de unirea
9fla-o la îndemână pe aceea găsindu-le [el însuşi a fi]

Dumnezeu; deci, pe ne cei încercaţi, de la
totul necuvântătoare (ori/ ir̂  iar pe celelalte·*̂ / deşi

deprinzându-se [a le socoti as ' gcârbindu-se de
făptuiri cuvântătoare, dar  ̂cugetarea, deşi puteri 
cele simtite [trupeşte] -  iar soco  ̂ ; j simţirilor, adica decuvântătoarUar nedejugate de vistier

^ «cele dintâi»: lucrările trupului- ggcoti astfel]·Literal: de către aceia fiind imţiat [a ies

«celelalte»: puterile s u f le te ş ti·
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vov^wwV πνεύματος ώς οργάνου τεΛουμένας,
Λ^0 „, συνιεις, ο καί ό απόστολος έξεϊπεν, ώς «ψυχικός
κΐ^όντ °  ν ^ ο  Πνεύματος», τήν υπέρ ταύτα
καί τού anrhn κάτω άμιγη ζωήν, άκούων
ματικήν θ^ιηί^^ ' Νείλου Λέγοντος· «καν ύπέρ τήν σω-

τό ^ ν  έ θ ε ά σ ^ “δ ? ν ° α ? ^ ί Ζ Τ ν - ί ί ™ ' '  ®“ !
έ “ψ,ΛοΙς

νοημασιν ο νους ων μακράν άηέχ^, απ ό  του Θεου... 

Μ α ξ ί μ ο υ ^ ' ^ π ' ί β ί  παρά τ-ο̂  μεγάΛου Διονυσίου καί

« ; . Γ ο Γ  Γ - ι τ ® ' Γ ' ' '
ύπεροίρουσαν τήν toO νοϋ S δέ ενωσ.ν
έτιέκεινα έαυτού», τούτο δη Γ η ΐ ί  ^υνατιτεται προς τα
τήν μόνην τελείαν κα! ένήμιν,
ήμάς η καΙ τηι')̂ - ' s. ^«vr] άμερη τών καθ'
των επιστημών εχεΤτήν Ίσώ ^λ  
στικά των ζώων έν συναγω Ϊ^αΤδ' ™
όρίζει καί ενοποιεί άτε L l r  η“  προιοντας, και
πρός αύτούΓ κ-λϊΙ ' '  ' - ^  ο^σα των ειδών. Εί γάρ και
ό νούς, προϊσχόμεΙος''τάς''έν?ον^^ πολυμερή κάτειοι ζωήν—----------------- ς ας ενεργειας πασιν, άλλ' εχει δήπου

» “' Ρ“" sau l„p,esiil, lor,
I Corinleni 2 ,14.
Adică: ajungând.

»Adică:săseanei„,săpelce.caK
«ποικιΛΛ εσθαι»; a se feluri Ca

CuviosulufNicodinÎ'aghifritLTd^ 79, 1180 A; notăm că F ilo ca lia
ş i  c ă  în  Filocalia rom âneÎcă  p ă Î ^ i f e l Î s r '^ M ^ ® *

In viziunea autorului η / Γ Τ  lui Nicodim.
n e în s o ţ i t e  d e  p a t im ă  c e le  z ă m i ^ h T ' d ' m ţ e l e s u r i  s u b ţ i r i '  s î n t  c e l e  

m a i  în ţ e le g e  / r in

N i c o S ^ u S "  " " - ' ' « O  ^
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imaginaţie'̂ ^ ,̂ ba şi săvârşite prin duhul sufletesc ca printr- 
un organ, cu chibzuinţă înţelegându-le, ceea ce şi Apostolul 
a spus-o, cum că «omul sufletesc nu primeşte^cele ale Du- 
hului»«^ -  caută viaţa cea cu adevărat înţelegătoare şi mai 
presus de acestea şi neamestecată cu cele de jos, auzindu 1 şi 
pe înteleptul în cele dumnezeieşti Nil zicând: «chiar şi mai 
presus de vederea trupească făcându-se^ "̂ mmtea,^mca nu a 
văzut [în chip] desăvârşit 'locul lui Dumnezeu; ca poate sa 
fie«B în cunoaşterea înţelesurilor şi sa se l̂ureasca^^  ̂dup 
aceasta»44°; şi iarăşi: «chiar şi în înţelesuri subţiri 
mintea, departe este de Dumnezeu» ·

[45] Şi învăţând [el] şi de la
mult [dumnezeiesc] «că le vede,
puterea de a înţelege, prin a firii minţii, prin
Şl, pe de alta ■ Jq de ea»^«, pe această cul
care se atinge de cele de dincol singura -  din câte
me a celor din noî '̂ o S r ş i tă  şi unitară şi cu totul 
are firea noastră -  avuţie [săvârşite de min-
neîmpărţită^«, [cea] care şi de Ş
te] după gândire'* '̂ ak căror asocieri şi diereze
Ştiinţele) -  [desfăşurări ^ , încolăcirii şi descolăcim
am putea spune că sint m c p yj ĵfjcă, ca una
vietăţilor târâtoare -  le şi je  către acestea şi prin
ce este idee a ideilor; pentru ca, -ţgj.g447 întinzându-şi
acestea mintea se coboară la via, jj i pg3

S f â n t u l  D i o n i s i e  A r e o p a g i ţ u l '  ^ui^?G 4 , 3 4 4  A ) ;  „ r e m m
8 6 5  C  ( M a x i m  M ă r t u r i s i t o r u l ,  S "  - (d e c i  m  1 3 , 2 0 )  p

s f â n t u l  G r i g o r i e  î n  p a r a g r a f u l  2 0  ή^^ζ^cuvântul al dclea Ant,rettc, GA,

şi de către sfântul Marcu E v g  palarna. pnpsti
p· 4 3 3 ,  în apărarea sfântului G n g o n .   ̂ ^„^gtre omen ş ·

A d ic ă :  l u c r a r e a  s a u  s ta r e a  c e a  -„ S r s ite  d e  c ă tre
J  Adică: neîmbucătăţită. fisurările (discursive) sa

« d u p ă  c u g e ta r e / g â n d ir e » , e s   ̂ ^

^ in te  prin cugetare/gândire. ^jgţg îmbucătaţi a.
 ̂ L i t e r a l :  ' l a  v ia ţ a  m u lt ip a r t i te  ,
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καί TLva έτέραν κρείττονα ενέργειαν, ήν αύτός αν ένεργοίη 
και καθ' εαυτόν , ατε μένειν καί καθ' εαυτόν δυνάμενος, 
επειδαν μερισθή της ποικιΛοτρόπου ταύτης καί ποΛυειδοϋς 
και χαμερττούς διαίτης, ώσπερ δήτα καί ό έφιππος έχει τινά 
ενεργειαν τού ηνιοχεΐν διαφερόντως κρειττω, καί ούχήνικ' 
αν αποβαιη μόνον, άΛΛά καί έφ' ίππου ών καί άρματος, 

εργησαεν αν καθ εαυτόν αύτήν, ει μή ολον εαυτόν έκών 
ποιοιη της του ήνιοχεϊν έπιμελείας. Καί νους τοίνυν, ει μή
°  °'’ στρέφοιτο, γένοιτ' αν καί τής
κρειττονος τε καί ύψηλοτέρας ένεργείας, εί καί μακρφ δυ-

εφίππου, άτε φύσει τήν μετά σώματος έχων 
καί γνώσεσι συμπεφυρμένος
σγέσεσι β'-̂  ̂πολυτρόποις καί δυσαποβΛήτοις
ήτις έστίν ή ε«υτον ένεργείας γενόμενος ό νους,
οαναβα ΐΛ στροφή καί τήρησις, δι' αύτης ύπε-
ραναβαινων εαυτόν, καί Θεώ συγγένοιτ' άν.

Θεού mn*  ̂ τοίνυν τον υπαίτιον φεύγει βιον ό τής τού
στον αιοεϊτ'ίΤ^^Α^^^”^̂ ^̂  μοναχικήν καί άσυνδύα-
μόνως τε κα'̂ ί άπε^^*^^ ^«ίτοις τής ήσυχίας άδύτοις πραγ- 
πάσης oyfcif ’ ένδιαιτασθαι προθυμεϊται,

δεσμού, καθ' S o v  έφΙ^τόΓλ^” '̂ ° 'ί

Γ ο ί  x ţ " r : o
εύρίσκει τόν “ ^οφΟητον άνοδον εις ουρανούς

Ληο., γνόφον
νοον

^  Adică: prin care

“  E s te  y „ , b ,  d e s p r e

«1 pofl*”̂  variată şi m ultiform ă.
45. λ ! ,  de mirate.
453 n  ’■ugăciune.

W . T S r ' ’"  "»■“  > · . 3 , 997 B ,ed. De Gruyler, Berlin

255

lucrările spre toate, are însă, negreşit, şi o altă lucrare, mai 
bună, după care"*̂ ® ea ar [putea] lucra şi asupra sa însăşi -  ca 
una4« ce poate rămâne şi întru sine însăşi -  de s-ar despărţi 
de petrecerea aceasta cea felurită şi cu multe chipuri şi pe 
pământ târâtoare; după cum şi călăreţul are şi o alta lucrare, 
întru totul mai bună decât cea a mânării calului, şi o poate 
pune în lucrare pe aceasta -  în sine însuşi -  nu doar cand 
descalecă, ci şi pe cal fiind [el] ori în car de nu s-a dedat pe 
de-a-ntregul doar grijii mânării [calulu.]. Ş. mintea, aşadar, 
de nu s.a?îndeletnli pe de-a-ntregul şi
jos, ar putea avea şi fire are
mult mai anevoie decât călăreţul,  ̂ ^ „ „ ă .f ră m â n ta tă

împletirea cu trupul şi de multe feluri
cunoaşterilor trupeşti la chip şi g Lucrând,
-  şi anevoie de lepădat -  cu cele ale n .̂^are]
aşadar, m inteadupălucrareac e a ^ ^ ^ ^ ^

care este întoarcerea asupra sa je  sine,
sine însăşi] -  urcându-se, prin aceasta, ma p 
[atunci] şi cu Dumnezeu se va intaini.

 ̂ [46] Pentru aceasta, şi alege
împreunării cu D um nezeu tuge ĵ gî îsoţita petrecere,
monahiceasca [adică gj^crare şi neîngrijire
şi pofteşte a se sălăşlui -  i^ [locurile] cele
[lumească], izbăvit de toaţa^ eg [locuri] în care
nepătrunse ale liniştirii [adica a jg p̂ată legătura
dezlegând sufletul (pe cât este cu ’ ^ ^ e a  neîncetată
^  materiahiicul, îşi prinde ggu însuşi pe de-a-
către Dumnezeu şi, prin ^^east ' [şj
ntregul făcându-se, nou şi neĝ  cineva -  «al
^nume] neatinsul «întuneric» desăvârşit^
tăcerii ascunse şi tainice»-^, J   ̂^^alţă mintea -  m 
l«tnd aminte cu negrâitS dulceaţa, .ş

Adică: neabătut, desăvârşit.

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 1,3
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γλυκερά γαλήνη καί όντως ^σνχνα τε καί άφθεγξία πάν
των υπερίττταται κτιστών. ΌΛος δ' ούτως έκστάς καί όλος 
γενομενος Θεού, δόξαν όρά Θεού καί φως εποπτεύει θειον, 
ήκιστα αισθήσειή αισθήσειύποπιπτον, ψυχών δε καί νόων 
άσπιλων ευχαρι καί ιερόν θέαμα, ου χωρίς ούδ' αν νους ή 
νοεραν εχων αισθησιν όρωη τοΐς ύπέρ εαυτόν ένούμενος, 

 ̂οφθαλμός σώματος τού κατ' αισθησιν φωτός

~  ̂  ̂ ήμέτερος νούς εξω έα ν τού  γίνεται καί
ούτως ενουται τώ Θεω, άλλ' νη έρ  εαυτόν  γινόμενος. Ό δέ
έ ν ο ϊτ Γ ! Λ γίνεται καί ούτω τώ καθ' ημάς
καί άναπ^Α ο ^ ̂ ^ϊτ^αταβασει χρώμενος· ώσπερ γάρ ερωτι 
τούύπέηπΛ*^  ̂ δι'ύπερβολήν αγαθότητας έκ
φοιτήτωΓ ν ι π ά ν τ ω ν  έξηρημένου έξω έαυτόύ άνεκ- 
ήαϊν ενηΓ) ύπέρ νούν ένωσιν
οανίοιΓ Λλ™*" Λ ούχ ήμΐν μόνον, αλλά καί τοις έπου-
ΜακάοιπΓ ένούται Θεός, ό άγιος
“  «δώ χβηστότητα», Λέι^ν,
δυνηθηνίΎ] εαυτόν ό μέγας καί ύπερούσιος, του
χαις άνία)ν αύτού κτίσμασι συγκραθήναι, ψυ-

και αγγέλοις, ϊνα καί αύτοίς γένο το ζωής
?ύτου μ-ασχεΐν». Πώς δ'ούκ αν μέχρ^
θανάτου καί θ α ν ά τ ο υ ΐ ^ ^ ' σ υ γ κ α τ α β ά ς ,  ι<αίσαρκός 
παοαΒάσΡΓ tr τίι ι ~ περιέλη τό έπιπεσόν έκ
μεταδώ ώωτ0Γ ' ι<αλυμμα τού σκότους καί τού οικείου

κ εΤ ^ α ^ ΙΙα ^ ν ;

“ «tTuiiHaSSdta “nt
«8 ' ‘̂ «'^descendenţă'.'

. ®‘=‘^®staare-petă^râmullimb1 "^ perechea 'ερ ω ς και ά γ ά π η σ ις ',  deşi 
mai pronuntată· ambii term ' “  intensitate ek-statică ^  mult

e.,e r L ’-^ p 'r

preasimplă şi a-tot-desăvârşită şi dulce seninătate şi în 
adevărata linişte şi negrăire -  mai presus de toate zidirile; 
şi/ aşa, întreg ieşind din sine însuşi şi întreg făcându-se al lui 
Dumnezeu, slava lui Dumnezeu o vede şi priveşte lumina 
dumnezeiască, cea care sub simţ -  ca unul ce e simţ — nu 
cade nicicum, dar este priveliştea dulce şi sfântă a sufletelor 
şi minţilor neîntinate, [lumină] fără de care mintea -  ca una 
ce are simţire înţelegătoare -  nici nu poate vedea, unindu-se 
[ea] cu cele mai presus de sine însăşi, după cum nici ochiul 
trupului [nu poate vedea] fără lumina cea după simţire“*̂ ^

[47] Mintea noastră, aşadar, iese afară din sine -  şi aşa^* se 
uneşte [ea] cu Dumnezeu -  dar ajungând mai presus de sine; 
pe când Dumnezeu, şi El iese afară din Sine -  şi aşa Se uneşte 
[El] cu mintea noastră -  dar prin pogorâre^^j 
de dor şi dragoste"» şi, pentru covarşirea bunătăţii, de a
a fi mai presus de toate şi dincolo de toate- 
ieşind [în chip] neieşit, şi cu noi Se uneşte, dupa acea sa  
unire mai presus de minte. Iar ca nu _
îngerii cereşti [tot] prin pogorâre nesfârşita
[aceasta] tot sfântul Macarie ne inva a, «p Se
bunătate» zicând <<Cel mare şi f  
n^icşorează pe Sine însuşi, spre a Se pu îngerii
Lui în ţe .e g .L re  -  -  I r d —
~ ca şi acestora să le fie a se imp  ̂ ' P nneoare până 
Lui, de viată veşnici»*»· Şi cum sa nu P y

aceasta, [El] Cel ce S -P 0 g 0 « t  P - [ : ‘™ P f,?” dice 
"Oartea trupului şi [mea] J  peste suflet, şi
vlluldeîntuneric,celcăzut^^^^
^a 11 impartăşeasca lumma Lui/  ̂ F 
îi^văţat în capul pomenit la început.

Di‘ionisie, Grigorie.
459

460 Λ —

despre înălţarea minţii 6, PG 34,
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[48] Φρίξατε τοίνυν οί άπιστούντες καί πρός απιστίαν 
τούς άΛΛους ένάγοντες, οί τυφΛοί καί τούς τυφΛούς όδηγεΐν 
προθυμούμενοι, οΐ πορρωτέρω Θεού χωρούντες καί τούς 
αΛΛους έτιάγοντες, οι τω μή βλέπειν μηδέ φως είναι τον 
Θεόν δογματίζοντες, οί μή μόνον αύτοίτάς όψεις τού φωτός 
άττοστρέφοντες καί τώ οχότει προστρέχοντες, άΛΛά καί τό 
φως σκότος Λέγοντες καί τοσαύτην Θεού συγκατάβασιν 
άπρακτον τό γε εις ύμάς ήκον άττοτεΛούντες, ούκ αν τούτο 
παθόντες, ειτοις των πατέρων έπιστεύετε Λόγοις· οίγαρ τού- 
τοις πειθόμενοι, μή δτι πρός τα των χαρισμάτων ύπερφυα, 
αΛΛά καί πρός τά τούτων άμφισβητήσιμα ποΛΛήν τήν εύΛά- 
βειαν επιδεικνυνται. «Έστι» φάρ, φησιν ό άγιος Μάρκος, 
«χάρις τω νηπίφ αγνοουμένη, ήν ούτε άναθεματίζειν δει διά 
την αλήθειαν ούτε προσδέχεσθαι διά τήν πλάνην». Όράς ώς 
εστι χάρις ιΜηθής, έτέρα παρά την των δογμάτων άλήθειαν; 
τι^γαρ της αλήθειας των δογμάτων άμφισβητήσιμον; Έστιν 
ουν υπερ γνώσιν ενεργός χάρις εναργής, δι' ήν καί τήν μήπω 
δοκιμασθεισαν πλάνην λέγειν ούκ εύλαβές. Διό καί ό θειος 
Νείλος παρα Θεού τήν δήλωσιν επί των τοιούτων έξαιτεΐν 

«εύχου», λέγων, «τηνικαύτα συντόνως, ινα, ει μέν
πΛάνηΛ; φώτιση, είδε μή, θάττον τήν
, ,  ̂ ^ σού». Καί μήν ούδέ τούτο οί πατέρεζ
τά της ά Λ η θ ^  τής πλάνης καί τίνα
άναθηη πη' Ύ^ωρισματα. Ή γάρ πλάνη, «κάν τό του 
οιβάλλητί?”*̂ *̂ '̂ ”  ̂^Τΐοκρινηται κάν οράσεις λαμπράς πε- 
Υάο κόσυηΙ' ενέργειαν αγαθήν παρασχειν ού δυνήσεταί’ ού 
έπιθυυιαν '^εριφρόνησιν άνθρώπων δόξης, «ούκ
ά ν ά Ζ ^ Γ Γ  κατάστασιν λογισμών, «ούκ
νωσιν ού Χαράν, ούκ ειρήνην, ού ταπει-
ψυχής άοιατηΛ'^ ”̂^'^''' ήδονών τε καί παθών», ού διάθεσιν 
_ _ _ _  ταυταγαρ είσι «τά τής χάριτος ένεργήμΛ'τα»/

anatemiza, adevărului existenţei lui -  nu trebuie a-1
poate, totuşi, duce, dacă normativ, datorită rătăcirii la care
cei ce socotesc a se îndrpntn normativ; Sfântul M arcu Ascetul, Despre

Adică: eSstă ^  ^6, PG 65, 933 D.
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[48] înfricoşaţi-vă, aşadar, cei necredincioşi, care [şi] pe alţii 
îi duceţi la necredinţă, cei orbi, care [şi] poftiţi a-i călăuzi pe 
orbi, cei duşi departe de Duinnezeu, care [asemenea şi] pe alţii 
îi duceţi, cei ce, din pricină că nu vedeţi, nici pe Dumnezeu 
nu îl dogmatizati a fi lumină, cei ce nu doar că vă întoarceţi 
feţele de la Dumnezeu şi daţi fuga la întuneric, dar şi luminii 
^întuneric' îi ziceţi şi pogorârea atât de mare a lui Dumnezeu 
nelucrătoare [a fi] o faceţi [prin opiniile voastre] (cum, de fapt, 
în voi şi este), ceea ce nu aţi fi păţit de aţi fi ascultat de cuvintele 
părinţilor; că cei care dau crezare acestora arată multa evlavie 
nu doar fată de darurile cele mai presus de fire, ci şi faţă de cele 
[mai] îndoielnice; că zice sfântul Marcu: «este^ un necunoscut 
har [dat] pruncului; [har] pe care nici nu trebuie a-1 anatemiza, 
datorită adevărului lui, nici a-1 primi, datorita rătăcirii» Vezi 
că este'® [şi] har adevărat [care este] altul decât adevarul dog
melor? (că ce este îndoielnic în adevărul dogmelor.), este, prm 
urmare, [unj învederat har lucrător mai 
datorita căruia rud pe [harul] cel încă " ' f ™  
os a-1 numi 'rătăcire^ t pentru care ş. 
învaţă a cere de la DuWezeu arătarea PJ 
felul acesta, zicând «roagă-te aWna staruito, ca, daca vede
J te  de „  Dumnezeu,JEI] să

alunge de la tine ratacirea» - Ş g^j^gle rătăcirii şi care 
părinţii a nu ne spune, care sint [ad ]̂  binelui de ar
ale adevărului; pentru că rătăcirea, «şi ’ .  ̂ lucrare bună 
făţări-o şi în vedenii strălucitoare e s-^ i^d dispreţui-
a da'68 nu poate; că nu [poate cereşfi», nici rânduiala
rea slavei oamenilor, «nici dorire bucurie, nici pace,
gândurilor, nici odihnă ' i patimilor», nici prea-
Ĵ ici smerenie, nici contenirea place  ̂F 
°una aşezare a sufletului; că aces ea .  ̂ · jj469. unii, din 
har», ale căror potrivnice sînt odraslele rătăciri

__________ . «iubiţilor, nu daţi creza-
Adică; neprobat; termenul este cel la Dumnezeu» {Uoan 4,1).

2  L · .  ci duhuri^
468 o ^ 3carie , Despre rabdare 13,

Sau: a transmite -  Ibidem, 846 BC.
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ών τάναντία είσί τά τής πλάνης γεννήματα. Ήδη δέ τινες 
έκ πολλής πείρας καί τής νοεράς θέας αύτής εΙρήκασιν ιδι
ότητας, ώς αν έχοι τις καί προ των ένεργημάτων τεκμήριά' 
σασθαι. Καί τοινυν «εΐοη» φησίν «έκ τών ενεργημάτων το 
έλαμφθέν έν τη ψυχή σου νοερόν φως, πότερον τοϋ Θεου η 
τού σατανά πέφυκεν όν», ϊνα μήτε τόν τής πλάνης άναιρε- 
την ττλάνον είναι νομίσης, μήτε τήν πλάνην άλήθειαν.

[49] Αλλ' ούχί τό άτιλανές φώς τό άτρεπτον έν τώ αίώνι 
τούτω χαρίζεται· «τούτο γάρ ό λέγων», καθάπερ τις έφη τών 
πατέρων, «τού μέρους τών λύκων έστί». Σκοπείτωσαν δή 
πόσον τής άληθείας άποτιλανώνται οι έκ τών άνθρωπίνων 
έν τισιν έλλείψεων τούς κεχαριτωμένους πεπλανημένους 
άποφαινόμενοι, μηδέ τού τής Κλίμακος άκούοντες λέγον
τας· «ούκ ανθρώπου, άλλ' αγγέλου τό μή κλέπτεσθαι έφ 
άμαρτήμασιν είναι»· καί πάλιν, «τινές έξ έλλείφεως έαυτούς 
εύτελίζουσι καί έκ πταισμάτων τήν τών χαρισμάτων μητέ
ρα φκειώσαντο». Απάθεια γούν έν άνθρώποις ούκ αγγέλων 
άλλ' ανθρώπινη ζητείται, ήν γνώση καί ούκ άπ;ατηθήση 
έν σεαυτώ ούσαν κατά τόν αύτόν άγιον έν πλήθει φωτόζ 
άρρήτου καί προσευχής έρωτι άμυθήτω· καί πάΛιν, «ψυχή 
προλήψεως έλευθερωθεΐσα πάντως θειον φώς έ θ ε ά σ α τ ο » '  
γνώσιν δέ δογμάτων θείων, πόσοι μετά ποληρήψεων έχουσι; 

Ibidem, 876 D.
«neschimbarea»; neschimbarea stării sufletului (sau minţii), neieşirea 

din starea de har, neîm puţinarea harului, n epărăsirea de către har, 
neajungerea la săvârşirea păcahilui.

Fontem non inveni. Scara 4, PG 88, 696 D.
Smerenia, adică; ibidem 26, PG 88 ,1148  C.

^"[Scara 26a, 76, PG 88, 1033 B. Prin 'preîntipărire [adusă de vechile 
pacate] redăm  aici grecescul πρ όληψ ίς  (literal: p re-luare, luare de 
mai înainte pre-apucare, 'apucătură'). în  traducerea Scării, părintele 
Star^loae reda acest termen foarte variat: gândurile care pun stăpânire pe 
noi mainte de a baga de seamă (4,81), deprinderea cea rea de mai înainte 
L ' z ă m i s l i t  în el fără voie) (8, 15), gândurile 
2) 84) gândurile pătim aşe ce au pus stăpânire pe om :
eândnr ® ^^ga de seamă, prejudecăţi
gândurile de mai mamte (26a, 6), gânduri de mai înainte furişate (2 6 a,

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 1,3

multa cercare, spun şi care sînt semnele wderii 
înseşi, ca să se poată cineva încredmţa chiar 
le gusta pe] cele lucrate; şi zice, dar, ca «ş j g
de unde este lumina înţelegătoare care a s „jerzătorul 
la Dumnezeu [adică] ori de la satana», ?  adevăr* ,̂
rătăcirii să nu îl socoteşti a fi înşelător, nici

[49,
ruieşte -  in veacul acesta -  şi ne
zice aceasta», după ê de adevăr rătăcesc cei
lupilor»-; vază, dar, cât de omeneşti
care, din pricina oarecaror iip dăruiţi, nici
[ale Părinţilor], 'rătăciţi' îi num^  ̂ ĵ ĝerului îi
pe Scărarul auzindu-1 zicând [ datorita
este [dat] a nu fi furat spre gj înşişi şi, datorită
lipsurilor [sau scăderilor], se rcereşti]»"̂ ;̂ ca nu
greşalelor, şi-au însuşit maica omenească se
[nepătimirea cea] a îngerilor, ci gfgnt, o vei cunoaşte
caută de oameni, pe care, dupa ^ - mulţimea lumi-
-  şi nu te vei înşela -  că este m  ̂ şi iară: «sufletul
nii nespuse şi negrăjtul dor de g  ĵ ggreşit
slobozit de preîntipărirea [a . pe când cunoaşte
că a [şi] văzut lumina cei] cu p re în tip ^
rea durnnezeieştilordogme^^^—

12 Şi 26a, 32), gândurile relelor ^e f  ce'ne
16 ), gânduri rele de mai înainte j^gemnează în note ^ ^  
mai înainte (29, 13). Tot -  prejudecăţi)
«Aici gândurile de mai înainte ^  jg  intrarea de mai
patimile ce le avea călugărul di fără voie ap
la M arcu: ‘gând de mai înainte es g înainteze la pa ' gnduri 
■"amee. La începâio, e, e ’32 ;

1 M arcu: ‘gând de mai înainte es .  înainteze la pa ' gj^duri 

;a in te . La începător el e î - P - f 5 ‘ , 3 ;̂ nota 7 0 9 . ^ : ^ ^ ^  Dar 
9 biruit e mom eala respinsa » (tf  ̂ „u bagam g .̂

ispite cu care ne p o m -im  m mm^^.^nte de a e şi
sint Şl pre-judecăti, idei luate d g păcatului, ca pentru
nota 199, p. 114); «πρόληψ^ζ -- ^ t^te, uneori şi m ce 
care se iveşte în conştiinţă pe ^e^Ş 
păcatele lor» (la 5, 31 nota 282, p·
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τήν πρός  ία υ τ ο ^ ο ϋ  Κυο ί*'”®  «σθΕνείς γνωρίζουσι
του επ,σκεψ.ν, οί δέ xMeiot έκ τής
γικοις ττλπηοώηηί - «έν μέν τοίς εισάγω- 

πολέμων άναχώρησις· έν δέ
προσθήκη καί περιουσία». ή θείου φωτός

κτικόΐ γνώσεως παρε-

ταύτηςδέ περιουσία δ ε ΐγ Ι  θεη ΙΤ ''-'''
™ς ό βίος τεΛεώτερόςΐε και θΪ!ίκ°λ' '̂
αιωνος άγιων, ινα μή Aăvr, ν^' αν ήν των απ
ματομένων ΈλΛήνων. 'Επ ' ?  σοφίας περιουσία θαυ-
καί ότε, άλΛ' άι η ^  εισαγωγικών εστιν οίς

- I .  -Αείοις γ Τ Γ 4 ?Γ ο °;π  "
εϊδει παρά την τών είπ "^«πεινώσεως, άλΛ' έτέρα τφ
«ύτός. 4  Ζ  ^  ™ το  έπ,φέρε, Λεγα,ν ό
Αα πα^ί, 4  μ ^ Ζ “ " Γ ?  τά δέ μεγΛ-
ή 0ώ  χάρις έπιφαίνεταιφααίο' ° "
Διαδόχω τω θαυμασίω· « Î   ̂ ε̂ ση σαφώς, ει πείση
πολλή, τήν ψυγην τ λ  r!> «ρχήν έν αισθήσει
δέ τα μέσα τών άγώνωΓάΙ^ περιαυγάζειν φωτί· περί
γαρ άγιον Πνεύμα» κατΛ πολλά ένεργει». «Τό
«συμπάσχον τή ήπετέπ̂ τ ’ Πνεΰματι λαλούντα Νείλον,
έπιφοιτά καί, ειπεο ρίιηλ άκαθάρτοις ούσιν ήμίν
^^Η8βΠο33β ·  μόνον φιΛαΛήθωςαύτί)

"  PG st

Cuvânt ascetic 69, ed De^ începătorilor.

sp atu l scripturistic (De«feron?m consacrat pe
13) ş. .mnografic fm formule l e  £   ̂ 34; 103, 3; Amos 4,

ipul ό επιβαίνων τοίς Χερουβίμ; adică:

S f â n t u l  G r i g o r i e  P a l a m a In apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 1,3 263

[din vechile păcate] nu o au?; şi iară; «cei slăbănogiţi [sau 
bolnavi] la suflet dintr-altele cunosc cercetarea lor de către 
Domnul; pe când cei desăvârşiţi -  din venirea Duhului»̂ ^̂ ; 
şi iară; «în începători încredinţarea că după Dumnezeu^^  ̂
sînt paşii lor este adăugirea smereniei; iar în cei mijlocii în
depărtarea războaielor; pe când, în cei desăvârşiţi adăugirea
-  şi bogăţia"*̂ ® -  luminii dumnezeieşti»^^ .̂

[50] Dacă, deci, lumina aceasta nu e înţelegătoare şi dătătoare 
de cunoaştere (după cum zic Părinţii)^°, ci [este] cunoaştere, iar 
bogăţia ei [este, prin urmare,] semnul desăvârşirii de-Dumne- 
zeu-iubitoare, atunci viaţa lui Solomon ar £i trebuit să fie mai 
desăvârşită şi mai iubitoare de Dumnezeu decât a [tuturor] 
sfinţilor celor din veac; ca să nu mai vorbim şi despre cele ale 
elinilor, admiraţi pentru bogăţia înţelepciunii. Şi apoi, întrucât 
uneori lumina aceasta străluceşte -  dar mai puţin -  şi unora 
dintre cei începători şi [întrucât] şi desăvârşiţilor li se face [mea] 
adăugire de smerenie, dar de alt chip decâl cea a începător,lor, 
pentru aceasta acelaşi [loan] conchide zicând: «cele mici nu 
sînt mici la cei desăvârşiţi, iar cele mari nu sint ™aparat mari 
>a cei mici,,». Iar [aceea] că şi acestora*® se arata [pe sme] di 
Wbire de oameni -  dumnezeiescul har, o vei cunoaşte lim- 
Pede -  de asculţi de minunatul Diadoh; ca «la 
«harul obişnuieşte întru simţire multă sa lummej “
‘«i ^̂ ufletu,; iar pe la mijlocul ^ e a z a  a t o
^®cunoscut»‘*®3· pentru că «sfântul Duh» dup
hui s«nt itor' “̂ S;«ună.pătÎn,ind cu

la n o i c h ia r  n e c u r a ţi  fiind [noi] Şl/ e ^̂484
iî^ tea  că I s e  roagă cu d rag o ste  d e _ a d e v a ^ ^ ^ ^

----------------------- ------- -------- Γ '^"'Hp'nîÎdă imnografis aferenta
Pra^^ s«i'e/Se poartă pe g gste a veni asupra, a sui pe, a

Floriilor) şi sensul sau de polemic: suind pe mmte
( ® sui în car; contextul nostru par - , car de luptă). Duhul
D r-^ ! luptă) sau suind în nunte (ca i  ̂ înconjuraseră pe
acp 'falanga' gândurilor şi exclusiv din infanterişti),

(amintim clfalanga antică era alcatu.ta exci
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προσευχόμενον, επιβαίνει αϋτώ καί πάσαν την κυκΛοϋσαν 
αύτόν τών λογισμών ή νοημάτων φάΛαγγα έξαφανιζει». Ο 
δέ άγιος Μακάριος, «αγαθός ών ό Θεός», φησίν, «όρέγει τοις 
αίτούσι φιΛανθρωπότερον τά αιτήματα- τφ τοί,νυν εις προσ
ευχήν έαυτόν έκπονούντι, κάν εί μή πρός τάς άΛΛας τών 
αρετών τον αύτόν τρόπον έπιδεικνυται τήν σπουδήν, ενίοτε 
μέν αύτώ ή θεία χάρις έπιφοιτά, καί δίδοται τούτω χάριτος έκ 
μέρους έν ευφροσύνη κατά τήν αύτού πρός τόν Θεόν ζήτησί’̂  
εύχή, άλλ έρημος ουτος τών άλΛων πάντων μένει καλών 
δει δή μή όλιγώρως έχειν πρός τάλλα, αλλά τριβή καί γυμνά
σια τήν καρδίαν άντερίζουσαν ένδοτικήν καί πειθήνιον τώ 
Θεώ ποιειν πρός σπουδήν τε καί κτήσιν άπάσης αρετής' ούτω 
γαρ καί το δοθέν ύπό τού Πνεύματος τής εύχής χάρισμα πρός 
επι οσιν ήξει, ^νεπαγόμενον ταπεινοφροσύνην άληθή καί 
αγάπην αψευδή καί πάντα τόν τών άρετών κατάλογον, δν καί 
προβιασάμενος έξεζήτησεν».

^ατερικής νουθεσίας τούπίσημον; Προ^ε- 
ποικο ομειγάρ τό λεΐπον, αλλ' ούκ έξορύττει τούς θεμελί
ους ια το μήπω τούς τοίχους έπεγερθήναι, ούδέ καθαιρε^ 

υτους ια  τό μή τούτοις έπικεΐσθαι τόν όροφον. Καί γάρ 
£/ τη π είρ α  ^νείς, ώς κόκκον μέν συνάπεως σ π ε ιρ ο μ έν η ν  

^ ν  εν ημιν τών ούρανών βασιλείαν, ο μικρότερον πάντων 
V σπερμάτων έστιν, ύστερον δ' επί τοσούτον α ύ ξ ο μ έ ν η ν  
ι τας τής ψυχής πάσας ύπεραναβαίνουσαν δυvάμεLς/ 

ουρανίων πτηνών έπιτερπές είναι σκήνωμ«· 
i'm' άκρισίας εις τό κρίνειν χωρούντες,

«φαιρούνται, κάν τι προσή τοΐς άδελφοΐς λυ- 
ac καί τήν τού Θεού κρίσιν ύπ' άναιδεί-
δ ύ Ζ Γ ί  άποφαίνονται χάριτος, δς

,5ν δ' ού· Θεού γάρ μόνον τούς άξίουζ

S™u S c  ®· ’’°
gratuit.

Despre eliberarea minţii 19, PG 34, 952 C-9 5 3  A

Şi toată falanga gândurilor şi “  fiiSum nezeu»  
prăpădeşte>>^«5; iar sfântul Macarie «
zice «împlineşte [în chip şi] mai cu rugăciunea,
celor ce Îi cer; aşadar, celui celorlalte
chiar şi nedovedind el aceeaşi rav  ̂ întru bucu- 
virtuţi, i se dă acestuia -  [ca un] har in P .̂̂ '̂ 4̂87. jar gol
rie, după cererea lui către trebuie, dar, să nu
rămâne acesta de toate celelalte una > Q̂ rivnică trudei
fie nepăsător faţă de celelalte, ci Dumnezeu,
Şi nevointei să o facă îngăduitoare aşa şi darul
spre silinţa şi dobândirea a to f  ^i la desăvârşire,
rugăciunii -  cel dat de către Duhu ^^g^gnie şi ^
[rugăciune] care presupune pe care -  luam e 
^emincinoasă şi tot catalogul vir ,
silit fiind -  l-a şi cercetat»^^® adevărat]?'  [§i

[51] Vezi semnul sfatului ^eea ce este d^a
^riume faptul] că zideşte temeliile ^  ^
? t ]  restuUce Îrebuie zidit],

nu sînt înălţate zid^nl^ ^e sus], P
Weocamdată] nu se spri)>"«_P®j j^pătăţia 
!   ̂-  din [propria] cercare mi toa-
^ rioi ca un bob de muştar, creşte şi sălaŞ
^̂ ■̂"inţele, dar [mai] a p o iW -ţJ .u o r

puterile sufleteşti, meat şi P dinlip®^
^sfătat; pe când aceştia de car folos

buzna la faptul de a ^  şi le P°"‘" êû "̂.
de cercare -  şi ceea ce f r a ^ / i . j  Dumnê ^̂ ^

răpind -  cu neruşinare -- ] . vrednic gint
-  care H se pare lor -  ^ 1  ^̂ ê a ]ud ^ .̂eva,

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 1,3

nd -  cu neruşinare; j u d -  vredr̂ ic î̂nt
.u  care li se pare lor -  il ^ . ^̂ ê a cine^ '̂

nu; că doar"lui Dumne ^  ,  primat p 
- , ! ^ i  de harul Său; aşadar,

l i p s a  d i s c e r n ă m â n t u lu ;^  e

C  însuşi^du-şi dreptul ^ f .^ n ^ a id e ca t  
îl L e ,  după cum va spune
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οικείας χάριτος κρίνειν. Εί τοινυν αύτός τινα τιροσεΛάβετο, 
«οτυ τις εΐ ό κρίνων άΛλότριον οίκέτην;» φησίν ό απόστολος. 
ΑΛΛ' ημείς έπανεΛθόντες όθεν έξέβημεν καί μικρά προσ- 
ειποντες έπισχωμεν τό νυν εχον τον λόγον εις πολύ μήκος 
αποτεινόμενον.

[52] Ο τούτο τό μέγα τής καινής χάριτος μή πιοτεύων μυ
στήριον, μηδε πρός την ελπίδα τής θεώσεως βλέπων, ουδέ 
σαρκος ηδο^ς καί χρημάτων καΐ κτημάτων καί τής πρός 
ανθρωπων δοξης καταφρονεϊν δύναιτ' αν. ΕΙ δ' άρα καί δυ- 
νηθειη καν πρός βραχύ, φυσίωσις αύτόν ώς τό τέλειον ήδη 
κτησαμενον διαδέχετα., δι' ής αύθις πρός τόν των ακαθάρ
των ηδη κτησάμενον διαδέχεται, δι' ής αύθις πρός τόν των 
ακαθαρτα^ κατασπάται κατάλογον. Ό δε πρός εκείνο βλέ
πων, καν απαν έργον άγαθόν κτήσητα., προκείμενον έχων 
^ ν  υπερτελη m i ατέλεστον τελειότητα, εαυτόν ούπω λογί-

 ̂ ταπεινώσει προστιθησι·
δε τούτο μέν τήν των προωδευκότων αγίων

πενθώ^^ό τΓ ή  Ί ?  Φ·^νθρωπίας ύπερβολήν, 
άκάθαητΛ ν 'λ “ «οϊμοι οτι ακάθαρτος ών καί
u^> Τ δ Λ  2 όφθαλμοίς
λεύεται δρ ^  τούτο τή καθάρσει προστίθησιν έπιδαψι- 

υεται δε ταυτη παρακλησίν τε καί ελλαμψιν ό τής νάοιτος
4 τή πείρ, διδάσκων Ιωάννης φησίν 
Η ^ κλησ.ν έθεάσατσ καθ<4.ίπί; δέ 

Q ς ξατο ελλαμψιν. Δεκτική τοίνυν τής έλλάαχ1;εως

ώς ύ Χ ΐ ^ ^  ακάθαρτος δέχεταL Φανερόν τοίνυν
τις τα ύ^ν^ 77ο ή ελλαμψις. Καν γνώσίν
Πνεύματος χορηγουμένην ύπό τού
αύταϊς ταιό Τ  ~ ^εγει νοήσεως, πνευματικόν τι καί 
^ ^ :!^ ^ ϋ :^ σ τ α ις  καρδίαις, εί μή δι' έργων καθαρθεΐεν. 

Romani 14,4.

t t i a t  5̂  acelora.
’̂"7,PG88,'813B.

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 1,3

«Cine eşti tu, de judeci pe robul altuia?» zice Apostolul ’̂ ;̂ iar 
noi, întorcându-ne [acolo] de unde am pleca şi I^oar] ca e- 
va [lucruri] adăugând, să încheiem cuvântul de faţa, [deja]
lungit prea mult.

[521 Cel ce nu crede în taina aceasta a harului celui 
pzj v_ei ce n nădejdea îndumnezeiru nu ca-

r : : S r n L ™ ; i T v r S a i e f l i » a p « c e . ^
uta mci nu va p oameni. Sau, de-ar şi putea
f  T T n h ^ ^ d e ] scurtă vreme, îi urmează -
[s-o defaime] Pentru ^  desăvârşirea -  îngâmfare, prin 
ca unuia ce a dobândit deja ^̂ nd cel
care iarăşi este tras la tot ca
ce caută spre [tama] f j^ârşirea cea mai presus de
bună, având [el drept] ţmt g dobândit ceva
desăvârşire şi nesfârşita, nu ^e o parte,
şi, astfel, sporeşte m dinainte"’  ̂şl pe de alta, co-
covârşirea lui de către s  ̂ p̂ ^̂ ĵ̂ ezeu, plângând.

zicerea Isaiei o spu^^J^ --------
şi buze necurate ^^and, P ^ ^  curăţia; şi Dom-
ochii mei» ’̂3; iar .gja mângâierea şi luminarea; de
nul harului îi înteţeşte a învaţă -  zice: «adâncul
unde şi loan -  cel iar curăţia inimii a primit
plânsului a cunoscut m »  ̂jujninării acesteia -  inima
luminare»^ ;̂ aşadar jg ^  zic şi se cunosc despre
curăţită [este]; pe cand [  ̂necurată le primeşte; vădit
Dumnezeu -  [pe aceste J Ş ş j cunoaştere este lumi-
este, aşadar, că mai , > 'omoaştere' ori 'înţelegere [cu
narea aceasta; [prin acesteia -  ca uneia ce minţii i se
mintea]' de i-ar zice despre alt chip de cunoaştere,
dă de către Duhul -  inimilor credincioase înseşi,
duhovnicesc ’̂® şi ,.η  prin fapte; [fapt] pentru care 
de nu s-au curăţit [mai
’̂5 Adică: săvârşîTprin Duhul.

« ‘ Adică: inaccesibil.
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δ'^πεϊν '̂ΐΛ παρέχον τό όρον καί όρώμενον, ταυτό

ό δ τ Γ δ ^ '? ' ™  ®“ '' ίψοντα ,̂. Π^οΟν
S l A u *  ί3 "i γνώσής, τήν
Φθ^ S.V ?Λλ' ' ά?' είπ«όέΛΛαμ-

οριζόμενος ότ. ίλΛαμψίς έστ.ν ού
αίχτθητώς ιαχΐ ενέργεια όρωμένη άοράτως», οΰ γάρ

μ Λ γ ν ώ σ τ ω ς , . ,  ού γάρ Λογιοτικώς

Θ ε 2  a S ® ? “ ' W  τόν αύτόν άγιον «ό ΜΑάμψεως

μέλιτος τήν α ύ τ ο ύ γ Λ « ^  δώΛή“̂  ™ λ γευσαμένοις 
TU>. riooc σρ ?)' ο ι ,  λογατν διδασκειν έθέΛον-
τάΛηθές ακριβώς ê eîn̂ c Υ^Υόνασιν, ώς αν καΐ συ
πατέρων φωναΐς ών ταίς τών
ούσας, διέξιθί ' ^^πολοιττους ύπογεγραμμένας

şi dătătoarea faptului de a vedea şi [însăşi] ceea ce se vede
-  adică Lumina inimii curate. Dumnezeu -  «fericiţi» zice 
«cei curaţi cu inima, că aceştia vor vedea pe Dumnezeu»; 
cum de [mai] sînt aceştia fericiţi [de către Domnul] pentru 
lucrul acesta, dacă vederea aceasta este cunoaştere, pe care 
şi noi -  cei necurati -  o avem?; bine a zis, aşadar, cel [ce a

U ş i l i e r a u , ^ d e ^ . u ^ ^ -  
cumva Ş l  pe acestea sa nu le B M ^
acelaşi sfânt, «cel ce ™ eSte^^ ,„^ π Ιιϋ  lui Dumnezeu·’· 
au gustat -  simţirea ş  ̂j ρή„ cuvânt -  pe
asemenea este celui a  ̂  _*j„i^aţa acesteia»; dar ţi-am 
cei ce nu au gustat miere _ scumpete -  [care
scris cuvintele acestea ca ş jj ĝj-turfsitori ai cuvintelor 
este] adevărul şi ^  ^̂ ê citeşte-le şi pe restul maiPărinţilor ’̂’, [cuvinte] dintre care c ?

jos însemnate®*’*’.

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 1,3 2 6 9

loan Sinaitul, op.cit nunuiezeu.
-  Adică: luminării săvârşite de ^umn

Sau: con-glăsuitori <01 aces _ manuscrise.
«*> Cuvintele acestea, msa, nu

■'.'Ŝ ·
mm



CUVÂNTUL ÎNTÂI DINTRE CELE 
DE PE URMĂ: ISTORISIRE ŞI ^

A CELOR SCRISE DE "FILOSOFUL' 
ÎMPOTRIVA CELOR CARE SE LINIŞ

ÎN CHIP SFINŢIT,

[UNDE SE ARATĂ] CARE si DE
CEA CU a d e v ă r a t  c u ’m ARE

CĂLUGĂRII ADEVĂRAŢI C A ^ A m ^

r â v n ă , s a u  î'^ O '^ f .D E V Ă R A T  ESTE 
CĂ Mâ n t u it o a r e

CUNOAŞTEREA INSTRUIRII C



2,1
TOYAYTOT

S -S S iS i™ ™
^  'M t h e e k a i a n a t o ™

™  ΒΑΡΛΑΑΜ

î î s r î ^ i K » ™

S i o f

ά χ θ ο ί ς  β 4 ύ τ Ϊ ρ ο ν  τοϊς σ υ κ ο φ α ν τ ία ς
σιν . Οί μ έν  γ ά ρ  | α θ' δ τε  3  δη ττάσχου-
δι' υ π ο μ ο ν ή ς  τώ ν  ο ύ ρ α ν ίω ν  Υ ίν ο ν τα ι κ α ί
«ατιοΛεΐ δέ Κ ύριος T tâvxac τ η ' f  ε π ιτ υ γ χ ά ν ο υ σ ιν , 
Ει δέ καί ά π ο σ τερ η τή ς  tic Λ ν τό  ψ εύδος»,
ό σ υ κ ο φ ά ν τη ς ώς o u K o 6 a C 'f Î Î ^  « ^ ο σ τ ε ρ η θ ε ίς  βο<?, καί  

·<«ΐ μ ηδέν είρ γα σ μ έν ο υ  δ ε ι ν ό Τ ά ^ ^ “  π ε π ο ν θ ό τ ο ς  
π ει κακίας ύπερβοΛ τίν ^ίνα καταΛ εί-

οργήν εν ημέρα δικαιοκοιαί/γ θησαυρίζει την
Ταύτ' άρ' εγώ τον έκ ΣικελίΓ «ποκαλύψεως Θεού», 
εξω παιδείαν έπαγγεΛΛόαενπνΤ°''^“ φιΛοσοφεϊν την 
Τούτον γάρ κατά μοναχούς έστΤλ θρηνώ,
εμαυτού Λογιζόμενος ώΓ ν J  έπ'

fane eline.  ̂ dmafara", este ansamblul culturii pro-

2^1
AL ACELUIAŞI, SPRE APARAREA CELOR C ^ ^ S E  

LINISTESC ÎN CHIP SFINŢIT, CUVÂNTUL INTAI 
d i n t r e  CELE 

DE PE URMĂ· ISTORISIRE ŞI RĂSTURN^E A CELOR 
S O T S ^ ' ] ^ O S O m " V A R ^  îm p o triv a  

CELOR CARE SE LINISTESC IN CHIP SFINŢIT, 
[U I^E ? S l  C A K E ·^

o Î m  a c  CĂMÂNTUirOARE 
c u N O / ^ i N s n ^ i r a m

CELEI DINAFARA’

greu decât povara păru ^  câteoda-
pentru cei care p ătu n ^  răbda.. râ.plâ,i-
ta. Şl se fac mai mcerc mindună îi va pierde
le cereşti, iar pe cei toţi ce J
Domnul (Psalmii 5, 6). Ia ^  î^po- 
de parcă e jefuit, din partea lui şi fără vină a 
triva celui ce a avut de p ^  ^^andă 
fost pârât, cum poate ft cunoştinţă cu ea acum, 
nu este vredmc? Şi daca n . .̂ ĵecăţi şi descoperiri
îşi învistiereşte mânie m ZI (jar, de ce mă apucă ja-
a lui Dunmezeu (Romani , l· Siciliâ  şi porun-
lea când mă gândesc la dinafară -  deoarece,
ceşte să filosofăm dupa j^ă bucuram în sinemi,
văzându-l înveşmântat«  ^^^^^eieşti, şi înţelept va fi, 
crezând că, sporm m c ^  atund ̂  rega-
 ̂Varlaam era de obârşie contemporani tot „regatul Sicibei .

tul Neapolei, care era nuinit in
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^νεΛθών τοϊς έκκρίτοις τών τιαρ' ήμϊν μοναχών οΐ xoic

« 'Τ ο ν .

3η καί δι' m; ίττ’ ί Λ ' . ατταν τουναντίον εξέ-
καθίκετό μου τής ψι^ής πένθος άρτίως
μέν γάο τισι τΛν Λ. ' ^  εκείνου ψυχής. ΠροσήΛθε 
τον μαθητιώντΛ ' 'τούτων τοϊς άπΛουστέροις,

συγγράμματα κατ' 
μετά τών mrwn ' επικοΛούντα συνθεϊναι

αυτών, ούκ
«ύτφ καί πεοιβπιιβη,' έττί τών φοιτώντων
εκείνους όσοι un ττη μειράκιων, καί τούτων έπειθεν 
καί μοναχών τούα επαγγέΛΛονται φρόνημα

ΦρονήαατοΓ ήττΛ α-̂~  ̂ Λογος ως αποτροτταιου
όνομα γάο αύτο7<τ ττ  ̂ τιρεσβευομένου· καί
ψύχους» ποοσανοηρ^^^  ̂ φαυλότατων, «όμφαΛο-
«όμφαΛοψυχίαν» και την ήν αύτός έΛεγεν α'ίρεσιν
β Λ μ ε ν ο ς  μηδένα προ- 
κρείττίσί ίε τ ^
ούτω σαφώς έποιεϊτο την ’ ^ λ έ γ ω ν ,  πάντας

Ψ ςεποιειτοτοιςεγκΛήμασιν υπευθύνους.

γράμματα. Δια τοσαύτης^^  ̂ εκείνου ταυτί τα
ταΰτα τών καθ' ημάς ^ς όφιν έΛΘ̂ - εποιειτο σπουδής μηδενί 
ώμιΛηκόσιν ήαΐν καί «ττ ΐ ως και τοις πρό ολίγου
ρεϊχε, μή πρόϊεοον τεθεαμενοις ημάς ού ηα-
άσπαζομένων. Πλανώμενα*’δ'̂ ^̂ '̂ '̂  ̂ ησυχίαν 
φεύγοντα τής παόόησίαΓ τ ' ’ σκότει καί τό φώς 
διαπέφευγε. Λαβών ούν ν εις τέλος ού 
ώς επος ούδέν ύγιές άλλΓ'τΓ'^^°*’ “  διήλθον καί είδον 
_____________ ψεύδος καί συκοφαντίαν

r a t i v I ^ U c l r S t S o r f i e   ̂ la Părinţi cu înţeles peio-

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2,1 275

întovărăşindu-se cu monahii cei aleşi de la noi, care au pă
răsit toate celelalte şi cu liniştirea se afierosesc pe viaţă lui 
Dumnezeu. „Facă-se nouă", ziceam, „cărturar asemeni unei 
vistierii, care, după cuvântul Domnului, scoate din ea vechi 
şi noi" (v. Matei 13,52). Totul a ieşit însă pe dos şi tânguire a 
venit peste sufletul meu acum pentru sufletul celui de care 
cu bune nădejdi mă bucuram, că a venit la unii dintr-ai noş
tri, ba încă la cei mai simpli dintre aceştia, prefăcându-se ca 
un făţarnic că vrea să înveţe, şi a plecat arătându-se atât de 
pornit pe ei încât a alcătuit împotrivă-le scrieri cu învinu
iri nu mici şi nici cumpătate şi totodată a vorbit obraznic 
împotriva lor, însă nu înaintea lor, d înaintea băieţandrilor 
care se duc şi bâzâie  ̂în şcoala luî ; dintre aceştia i-a atras la 
părerea sa pe cei necopti la minte, iar dintre monahi pe cei ce 
n-au cercarea petrecerii la linişte. Peste toate cele, a mceput 
să se răspândească pe la toţi vorba c ^  ca cei ce se liniştesc 
ţin un cuget de care se cuvine să ne fenm, ca şi porecla le-a 
dat dintre cele mai ticăloase, nummdu-i „omfalopsihi („cu 
sufletul în buric") şi zicând „omfalopsilue eresulm de c^e
v „ .^ a  el; - e d â n ^ J

n o şw Îte  vădit câ to acest fel i-a învinuit pe tofi.

T, ^ ^Acr ci eu de la dânsul aceste scrieri, dar
[2] Pofteam, aş / ajungă în faţa vreimuia

el şi-a dat atâta _s.taîa «  Λ
dmtre ai " “5“  „ jată nu le dâdea £ără sâ-i juie
CU noi Şl ne ^eunuia dintre cei ce au îmbră-
mai întâi ca nu le vor j^ înăreau astfel în întuneric
ţişat liniştirea. făţişe, tot n-au scăpat până în
Şl fugeau de lumma g j^ându-le şi eu, le-am dtit pe 
sfârşit de maimle me  ̂ cuvânt
unele şi am văzut şj clevetire cumplită: zicea
sănătos, ci învăţat că pe de o parte în toată
ca cei pe care-i paraşte i
■Es«.o,bad-;Î^..d,nTe^.n.caM Va,..a..
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δεινήν. ΈΛεγε γάρ ώς έδιδάχθη τιαρ' εκείνων ών κατηγορεί, 
την μέν θείαν πάσαν Γραφήν ανωφελή πάσί παντάπασιν 
είναι, τΐονηράν δέ τήν των όντων γνώσιν, τήν τε τοΰ Θεοϋ 
ουσίαν αίσθητώς είναι θεωρητήν καί ττρός ταύτην άγειν τήν 
θεωρίαν έτερά τινα αισθητά τηρήματά τε καί ενεργήματα 
1^1 επιτηδεύματα. Ταΰτα δέ άπαντα όμφαΛοψυχίαν ούκ οίδ' 
όπως καΛέσας καί δαιμονιώδη άπεΛέγξας, ώς αύτός φετο, 
καί καταστήσας έαυτόν μόνον άσφαΛή διδάσκαλον, τοϋν- 
τεΰθεν περί προσευχής νοεράς καί φωτός ιερού διεξήει, καί 
άναβάσεις καί μέτρα προετίθει θεωρημάτων καί γνώσεων, 
καί τό πλεΐστον τής έν αύταΐς τελειότητας έμαρτυρεΐτο οι 
προσγίνεσθαι παρά τής έξω παιδείας καί τής περί ταύτην 
σπουδής, δώρον ούσαν Θεού, των προφήταις καί άποστόλοις 
δεδομένων όμοίως.

[3] Ειχε μέν οϋτω τά τών συγγραμμάτων αύτφ, καί τού
των ού μικρφ χείρω διενοεϊτο καί συνεσκεύαζε, μέχρις ού πυ- 

ομενος τάς ήμετέρας πρός αύτόν άντιρρήσεις επί τοσούτον 
απεδειλίασεν, ώς τά γράμματα οι ταύτα συγκλεΐσαι σκότει 
και ως σκανδάλων αίτια καταλιπεϊν τε καί άφανίσαι παν- 
ταπασιν έπ' εκκλησίας όμολογήσαι. Ώς δέ διά τούς λόγους 
τουτους άφείθη καταδίκης δικαίας, ένέτυχε δέ καί τισι τών 
αντ εγόντων ήμετέρων βιβλίων πρός τά τοιαύτα καί τό 
αφυκτον κατενόησε τών έλέγχων, τήν αισχύνην ού φέρων, 
καοισας αυθις, τά μέν άπαλείφει τών οικείων γραμμάτων, 
τα δε αμείβει, καί τό μέν τής όμφαλοψυχίας όνομα εξαλεί
φει πανταπασιν, όνομα μόνον έξεληλεγμένον, πράγματος 
εστερημενον καί κατά μηδενός ύποκειμένου λέγεσθαι δυνά- 
μενον, ώσπερ ό τραγέλαφος καί ίππάνθρωπος καί όσα τής 
ψ ής επινοίας έστίν. Ά δέ δαιμονιώδη πρότερον άπεφαίνετο, 
φυσικά προσαγορεύει νύν, ούκ οίδα καί τούτο πώς. ΟΙς δ' 

τών έμών, τά μέν ώς μηδ' ίδών παραλείπει, μηδ' άν- 
τιρ εψαι προς εκείνα τολμών, έστι δ' ά συκοφαντικώς άμεί- 
ψας, επειτα κατ' έκείνων χωρεΐ, καί τούθ' ούτω πράττων,

* Primi rS d Î  rânduielilor exterioare ale credinţei.
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dumnezeiasca Scriptură nu este nimic de folos, nunănui, 
nici într-un chip, iar pe de alta cunoaştaea celor ce smt e 
rea, şi flinta lui Dumnezeu se poate v^ea m chip simţit, 
şi la aceastk vedeK duc oarece alte Jinerf ?  ̂  
Ltniciri trupeşti; iar pe acestea toate nummdu-le, nu ştiu de 
unde şi până unde, „omfalopsihie", şi 

nişte luciTOi ^ ie  acolo voibea pe

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2,1

nicea suişuri şi într-însele vine în
martune ca ^ cea dinafară şi de la sâr-
cea mai mare parte de la m ^
guinta întru această instruire, aDOStolilor
d^potrivă cu cele dăruite pro«Kdor şi apostolilor.

u o,, crrierile lui, şi lucruri nu cu puţin
[3] Aşa stătea treaba până când, aflând cu-

mai rele decât acestea ^ 8  | -  ĵe tare s-a temut încât
vintele noastre cefejmpo i ' ^̂ ĝgte scrieri ale sale,
s-a învoit în biserica sa gg jg părăsească, şi să le dea
Şl ca pe nişic . pg t̂ru cuvuucic
pierzării cu totul -  dar pg care le-am
de dreapta osândă, şi a a  Ş că n-are cum să scape
scris împotriva spuselor ul· Ş nou, nesuferind ru
de dovedirile împotriva  ̂̂ a schimbat ceea ce scrisese: pe 
şinea, şi în parte a şters, m P  ̂ omfalopsihie" -  numire 
L o p L a V ^ ^ ' Î Î S e  Şi «renu p . ^
dată în vileag ca deşartă P ^pocab",şi„armasarom,şi
fl pusă vreunui subiect, de alta -  rid aid nu mţe-
t o ^  câte ţin de « r a t a j « s c o ^  cele despre

: --a^ăiinde-numeşi . . .^.„ignecare
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αυτός ώς συκοφαντούμενος aTiobuQexaL Πιστεύει δε ταΰτα 
ουδέ τοΐς φίΛοις έταίροις εαυτού πάσιν, άλλ' όλίγοις πάνυ 
των οίκειοτάτων, ών είς ώς εμέ, διακομίσαι ταύτα δίκαιον 
εγνω, τιαρ' έαυτού την απάτην φωράσας κάμε ίκετεύσας 
εμαυτορ καί τοϊς λόγοις χρήσασθαι, πρός έκαστον έν μέρει 
των οχυρωμάτων τού ψεύδους άντικαθισταμένψ καί τό τής 
^ηθειας φέγγος νόθοις διδασκαλίαις άνεπισκόπητον, έφ' 
οσον αρα δυναίμην, κατασκευάζοντι. Δείν ούν κρίνας ύπα- 
κουσαι τή καλή άξιώσει καί συνήγορον έμαυτόν αύθις τής 
^ηθειας ποιήσαι πρός δύναμιν, άρξομαι καΐ νύν άπό τού 
Περι λόγων έκείνφ λόγου, καθάπερ και πρότερον.

ττροοίμιον τούτο· «Ώσπερ έπί τής ύγεί- 
ας ούτως ^ει καΐ έπΙ τής φιλοσοφίας· αύτόθεν μέν γάρ δίδο- 
ται παρα εού καί δι έπιμελείας εύρίσκεται· και ώσπερ ούκ 
αΜο μεν είδος υγείας δίδοται παρά τού Θεού, άλλο δέ διά 
της^τρικής παραγίνεται, άλλά τό αυτό, ούτω κάπΙ τής σοφί- 
ας_ διδωσι μεν γάρ ταύτην προφήταις καί άποστόλοις Θεός, 
δεδωκε δε ημϊν τά τε διά τών θεουργών λόγια καΐ τά κατά 
φιλοσοφίαν μαθήματα, δι' ών πάλιν την σοφίαν ζητούντες 
ευρισκομεν». Ούπω ταύτα πάνυ δεινά, καίπερ έξισάζοντος 
τα μακρφ πάνυ καί όσον ούκ αν εϊττοι τις διαφέροντα* καί τά 

Y«Q ΐΛται Θεός καί νεκρούς έκ τάφων άνίστησι και 
σοφία προφήταις καί άποστόλοις αύτός έστιν ό τού Πατρός 
Λογος, η προ αιωνων σοφία, ώς καί Παύλος περί αύτού λέ- 
γ ι «ος εγενηθη ήμιν σοφία άπό Θεού». Ή δ' έκ τών έξω 
μαθημάτων σοφία καΙή παρ' Ιατρών προσγινομένη ύγίεια, 
παρα τοσούτον ούκ έστιν έκείναις ταύτό, παρ' όσον Έλλή- 
νων προφήται διενηνόχασι, καί Γαληνών καΐ Ίπποκρατών 

μαθηταί, εΐ δέ βούλει καί Χριστός αύτός, ό Ιη
σούς δι ημας κληθήναι καταδεξάμενος. Ίσον τοίνυν έμοιγε 

λέγειν ταύτά καί πυγολαμπίδι παρατιλήσιον 
^  τον ήλιον, επειδήπερ άμφω φώς έπ' άέρος δεικνύουσιν.

înseamnă „mântuitor", „izbăvitor".

în chip nedrept. Acum nu mai încredinţează scrierile acestea 
nici măcar tuturor tovarăşilor săi dragi, ci numai câtorva din
tre cei foarte apropiaţi -  şi unul dintre aceştia a găsit cu 
dreptate să mi le aducă, descoperind singur înşelăciunea şi 
rugându-mă să mă slujesc de cuvinte spre a sta împotrivă pe 
rând fiecăreia dintre întăriturile amăgirii şi spre a statornici 
lumina adevărului neîntunecată de învăţăturile mincinoase, 
pe cât mi-ar sta în putinţă. Judecând, dar, că se cuvine să 
ascult de buna lui cerere şi să mă fac din nou aparator al 
adevărului, pe cât pot, o să încep şi acum, la fel ca mamte, 
de la cuvântul lui Varlaam Despre logosuri.

[4] Luaţi aminte cum începe: „Cvm 
vinţa sănătăţii, aşa stau şi în privinţa fUosofiei, ^
limpede, [sănătatea] este dată de Dumnezeu s 
îngrijire, şi cea care este dată de
decât cea dobândită prin ştiinţa docte  ̂ prore-
slau lucmrUe şi ^telepcim ţ ̂  cuvintele cele venite 
cUorşi apc t̂omor, ^  ^ c a r e  tt*în,ekpciu-
prm theurgi, şi disaplmele ήΐο P j^pUte, deşi
nea căutând, o A ce^ n u ^ ^  depărtate unele de altele
pune pe aceeaşi treapta lucrun  ̂ ^
şi atât de deosebite cum nia n P ^ scoală
de nevindecat le vindecă prorodlor şi apostoli-
din mormânturi, şi înţelepd^eţ iprjciunea Cea mai înainte
lor este însuşi Cuvântul Tatălui/ Care S-a făcut nouă
de veci, precum şi Pavel zice 3 0 )̂  iar înţelepciunea 
înţelepciune de la Dumnezeu (  ̂ Etatea ce vine de la docţon
de la disciplinele dinafară şi ^  deosebesc prorom de
sînt atât de deosebite de acestea p Hristos,
păgâni şi ucenicii lui Hristos -  s^^ „  _ de Galeni şi
Care bine a voit a fi chemat  ̂ p̂une aşa ceva e
de Hipocrati. Aşadar, mie mi P de vreme ce 
totuna cu a zice că licuriaiU este 
luminează amândoi m vaz
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[5] «Αλλα τα τών θεουργών», φησί, «λόγια καί ή έν τού- 
τοις σοφία τή παρά τών εξω μαθημάτων φιλοσοφίίχ πρός 
ένα σκοπόν όρ^ καί τό αύτό κέκτηται τέλος, την τής αλή
θειας εύρεσιν. Μία γαρ ή δια πάντων άλήθεux, τοΐς μέν άπο- 
στόλοις αμέσως έκ Θεού δοθεΐσα την άρχήν, παρ' ημών δέ 
δι' έπιμελείας εύρισκομένη· πρός δη ταύτην την θεόθεν τοΐς 
άποστόλοις δεδομένην αλήθειαν καί παρ' έαυτών εισάγειν 
πέφυκε τά κατά φιλοσοφίαν μαθήματα κάπΙ τάς άΰλους 
άρχετυπιας άνάγεσθαι τών Ιερών συμβόλων άπλανώς τά 
μέγιστα συμβάλλεται». Τις ταϋτ' άκούων οΰ νεμεσήσει τών 
εύ φρονούντων καί τό διάφορον αύτών οσον έπισταμέ- 
νων, ότι καί συντάττεται γοϋν όλως ή θεουργική σοφία τού 
Πνεύματος τή παρά τών έξω μαθημάτων φιλοσοφίί? ,̂ καί 
ταύτα παρά τών ταύτά φρονεϊν δοκούντων ήμΐν καί τάς αν
τιρρήσεις αΐτιωμένων ώς πρός όμόφρονας; Ούχ ή μέν «άγο
νός τε καί άκαρπος», κατά τόν Νύσσης θεηγόρον Γρηγόριον, 
μηδέν δούσα τών μακρών φδίων καρπόν, μηδ' είς τό φώς 
τής θεογνωσίας προάγουσα, ή δέ τού Πνεύματος γονιμω- 
τάτη τε καί πολύτεκνος, ού σύνδυο καί σύντρεις, κατά τά 
πολυτόκα τών ζώων, πεφυκυϊα τίκτειν, άλλ' δλας χιλιάδας 
είσάπαξ άναγεννώσα κάκ τού δεινού σκότους, είς τό θαυ- 
μαστόν τού Θεού μετατιθεΐσα φώς, ώς έκ τών Άηοοτολνκών 
πράξεων έδιδάχθημεν; Ό  καί ό προφήτης προϊδών καί τού 
θαύματος γεγονώς όλος έλεγεν «εί ώδινεν ή γή αίφνης, εϊ 
έτέχθη έθνος είσάπαξ;». Ούχί τή μέν άμφισβητήσιμον ένεστι 
τάληθές καί τφ ψεύδει συμμιγές, διό καί άεί άντιλέγεσθαι 
πέφυκεν, ώς καίοίκαθηγεμόνες αυτής συμμαρτυρήσαιεν άν, 
τή δέ ούδείς, κατά την θεσπεσίαν τού εύαγγελίου φωνήν, άν- 
τιστήναι δύναται, σαφές καί τού έναντίου παντάπασιν άμι- 
κτον προβαλλομένη τό άληθές; Ούχί ταύτης μέν τής τών 
θείων λογίων σοφίας τό άληθές άναγκαίον ήμΐν έστι καί λυ
σιτελές καί σωτήριον, έκείνης δέ τής έξωθεν προσγινομένης 
ούκ άναγκαίον, ούδέ σωτήριον; "Οθεν δείκνυται καί διπλούν 
είναι τό είδος τής άληθείας, ών τό μέν τέλος έστί τής θεο- 
πνεύστου διδασκαλίας, τό δέ μή άναγκαίον μηδέ σωτήριο'^

[5] „însă cuvintele theurgilor" 
tr-însele urmăresc unul şi acelaşi scop ̂  fund-
d in afarăşiau aceeaşiîm p lir^ ecae^ ea^ ^

că în toate e unul şi acelaşi noi îl aflăm prm
nemijlocit din Dumnezeu intru jat de la Dumnezeu
îngrijire [de discipM ; la ^ducă şi de la sine disd-
apostolilor au fireasca însuşire ^  ̂ e
plinele fQosofice, şi acestea ne ^  arhetipuri ale sim- 
înălţăm în chip nerătăcit la nemate
holurilor sfinte". Care om ^u se va oţărî auzind
este deosebirea dintre l u a ^  e ' theurgică a Duhu^ 
aşa ceva, auzind şi că Sosofia disdplindor di-
este pusă chiar pe aceeaşi chipurile, neîmpartaşes
nafară -  şi asta de către o^mem car^^potriva celor de un 
gândirea şi ne învinuiesc ca pumnezeu grăitorul
cuget cu noi? Au nu adev^at^g „lipsită de
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losofia disdphnelor dm^ şi “"împotrivă nimem,
contrazisă, după cum pot te sta ^  luca 21, 
înţelepciunii duhovniceş . aflată a Evangh ^^ggtecat
după zicerea de Damneze limped̂  §
1 5 ) ,  pentru că pune de faţ  ̂ l ^ t ă  n e a p ă r a t ă ,
cu nimic din cele potrivţuce! Au n P 
lepciuni a dumnezeieştilor c

1
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ζητεί μέν ή έξω φιλοσοφία, επιτυγχάνει δε ήττον. Πώς ούν δι' 
άμφοτέρων τούτων μίαν εύρίσχομεν την ί£\ήθειαν;

[6] ΑΛλά καί ημείς έτιΙ τήν τών αναγκαίων ζήτησιν τό έξε- 
ταστικόν μεταφέροντες τής τών έξω μαθημάτων φιλοσοφί
ας και πρός την τών λογίων σαφήνειαν έστιν οίς τής έκεΐθεν 
παιδείας χρώμενοι φ(̂ στ' άν έκτραπείημεν τού όρθοΰ, μή την 
μόνην ούσαν κΛειν τών ιερών γραφών έχοντες, τήν χάριν 
τού Πνεύματος, καΐ αύτοΐς τοίς θεοτινεύστοις λογίοις μή τιο- 
δηγούμενοι. Δήλον γοΰν ώς εντεύθεν κάκεϊνα πρός τό λυσι- 
τελούν μεταποιεΐταί τε καί μετατάττεται· άνενδεής μέν γάρ 
ή σοφία τού Πνεύματος, έν δέ τφ όντως άγαθφ καΐ τό μή 
όντως άγαθόν άγαθύνεται, κατά τήν τού πυρός τε και φωτός 
φύσιν, ώς έν άμυδρφ τύπφ, πυρώδη καΐ φωτοειδή δεικνΰσαν 
τά πλησιάσαντα. Πώς ούν έν είδος σοφίας έκ τών Ιερών 
διδαγμάτων και τών έλληνικών μαθημάτων ήμίν προσ- 
γενήσεται και τη άποστολική σοφίςι ταύτόν, ήτις έν βραχεί 
διαλάμψασα τότε, περιέσχε τής οικουμένης τά πέρατα, τούς 
μέν έξω σοφούς άσόφους έλέγξασα, τούς δέ ίδιώτας τής Ιδι
ωτείας έκείνης ούκ άπαλΛάξασα, σοφούς δέ καί ίδιώτας έκ 
τής άθεου πλάνης μεταθεΐσα πρός τήν εύσέβειαν; Πώς ούν 
μία ή διά τούτων άλήθεια; Γνοίη δ' άν τις σαφώς τήν άτο- 
πίαν τών τοιούτων ρημάτων, εί καί κατά τούς πατέρας τά 
μαθήματα ταύτα προσαγορεύσας, είτα πειρφτο συνάπτειν 
τή διδασκαλίί  ̂τού Πνεύματος καί τφ καταλόγφ τών κατά 
ταύτην θειων δώρων έγκρίνειν, φάσκων «έδωρήσατο ήμίν ό 
Θεός τήν θεόπνευστον διδασκαλίαν καί τήν πολυάσχολον 
ματαιότητα, ίνα διά τούτων τήν τών προφητών καί άποστό- 
λων σοφίαν κτησώμεθα». Τίς κοινωνία θεοπνεύστθ{ΐ) διδα- 
σκαλΐ£3ΐ πρός ματαιότητας; τί δέ μέλει τή θεουργική σοφι<? 
πασης τής έν άστράσιν άληθείας; Καίτοι ό φιλόσοφος, ού 
ταύτην τήν άλήθειαν άπολεξάμενος είτα τοίς πνευματικοις
® Prin „învăţăturile sfinte", respectiv prin „disdplinele elineşti".

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2,1 283

nu el ne este de folos şi mântuitor, pe când al celei care vine 
dinafară nu este nici de trebuinţă neapărată, nid mântuitor? 
De unde se vede şi că adevărul ê te de două feluri, dintre care 
unul este scopul învăţăturii de Dumnezeu insuflate, iar pe ce
lălalt, care nu este nid de trebuinţă neapărată, nid mântuitor, îl 
caută fUosofia cea dinafară, dar de găat-mm puţin. Şi atund, 
cum să găsim acelaşi adevăr prin amândouă?.

[6] Şi noi însă, de-ar fi să strămutăm asupra cercet^ ce
lor de trebuinţă neapărată metodologia fUosofla 
dinafară şi să ne folosim de anumite lucruri dm inv^atoa

mare uşurinţă ne-am abate de la caie«t mc F
singura dieie a însuflate. Aşa-

acelea, ώ α β Π  “^ ^ 'î T e s t e  bun cu adevărat se
ce este bun cu adevarat şi ceea · gg mă slujesc
face bun, la fel cum firea
de o imagine paUda) face ca Iu ^  ^
chip de foc şi chip acelaşi fel de înţelepdune ca
ca sfintele învăţaturi sa ne ad̂  „.pasta din urmă totuna cu 
disciplinele elineşti, şi cum sa .  ̂oarecând în scurtă
înţelepciunea apostoleasca, ce înţelepţii cei dinafară,
vreme a cuprins marginile pe necărturari,
pe de o parte, dându-i în dar’şi pe înţelepţi, şi
pe de alta, lăsându-i în necarti^^ ^̂ f̂ĝ j de Dumnezeu 
pe necărturari mutându-i din ra „utinţă să fie unul şi
la buna cinstire? Şi atunci, ^® _tea»?O ricine îşi poate da

trece în catastiful darurilor “  in>«ătâtura cea de
teia, zicând: „Dăruitu-ne-a no
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καΐ θείοις όντως συνήψε δώροις, άλλα τά κατά φιλοσοφίαν 
μαθήματα, περιττήν την τών πονηρών δογμάτων ακροβυ
στίαν, ώς είπεϊν, περικείμενα.

[7] Τό μέντοι πρός την τών όντων γνώσιν εΙσάγειν αϋτό- 
θεν την έξω φιλοσοφίαν ίσως ού τελέως ψευδές, υπό τι γαρ 
αν ειη αληθές, άΑΜ ού ταΰτό έστιν ή τών όντων γνώσις καί 
ή σοφία, ήν ό Θεός προφήταις καί άποστόλοις αμέσως δέδω- 
κε. Πνεύμα γάρ άγιον εκείνη· Πνεύματος δέ αγίου μετόχους 
Αιγυπτίους καΐ Χαλδαίους καί'Έλληνας ούδέπω καί τήμερον 
άκηκόαμεν καί «Πνεύμα μέν άγιον παιδείας» λογισμών και 
πράξεων ύπαιτίων μακράν άπφκισται καί «ούτε είς κακότε- 
χνον ψυχήν είσελεύσεται» κατά τό γεγραμμένον «ούτε έν 
σώματι κατοικήσει κατάχρε<  ̂άμαρτίας». Τής δέ τών κατά 
φιλοσοφίαν μαθημάτων γνώσεως καί ή τού Αριστοτέλους 
παντός μάλλον έξίκετο ψυχή, δν κακότεχνον οι θεηγόροι 
προσεΐπον τί δέ αύτφ καί τής τού σώματος άγνείας τεκμήρι- 
ον έχοι τις άν είπεϊν; Αλλά κάν τώ πλωτινικφ σώματι ή τών 
μαθημάτων γνώσις ένφκει, δς μητρί καί θυγατράσιν έκείνης 
συνφκει δυσί· καί τών προφητικών δέ καί άποστολικών λογι
ών ει τις έξ έπιμελείας τήν γνώσιν κτήσαιτο, τοσούτον άπέ- 
χει τού τήν εκείνων έχειν σοφίαν, όπόσον οφθαλμός ήλιος 
ή σελήνη τελέσαι, τών άκτίνων ήλίου τε καί σελήνης μετα- 
λαχών διό τά τών προφητών είδότες προφήται τυγχάνο- 
μεν όντες ούδαμώς. Καί ή μέν άποστολική σοφία έξ ολίγων 
τών κεκτημένων έν βραχεί χρόνφ κόσμον δλον ύψού πρός 
ούρανόν ήρε τοις τού εύαγγελίου περιβαλούσα δεσμοΐς, νύν 
δ' είς έν συνελθόντες όσοι νύν είσι σοφοί, κάν έπί πλεΐστον
’ Grigorie al Nyssei, Antireticele împotriva lui Eunomie 1:55, Gregorii Nys- 
senis opera, Leiden, 1960.

Se pare că această acuzaţie este, totuşi, exagerată: în textul original 
al Vieţii lui Plotin figurează cuvântul κατφκει, care nu trebuie neapărat 
interpretat în sensul pe care îl vede sfântul Grigorie în €α>νφκεϋ

------------Γ

t71 Pe de altă parte, poate nu-i minciună desăvârşită a 
spini că fllosoflaL diiţafară duce de la sine b  cm <«ftoa  
c^lor sînt, fiindcă ar a  întrucâwa,
cunoaşterea celor “  prorelor şi aposto-
care Dumnezeu a dăruit o n ] y
Iilor, pentru că aceea e j să fie părtaşi ai 

o c r i n t e n i i /  Ş l  5  _______________

Duhului Celui sfânt; şi ^  gândurile şi faptele
lui Solomon 1,5) Se departe intra (ibid. 
vinovate, şi în sufletul cel cu
1. 4), precum este scris, cea din dM -
de datoria păcatului (tbia. l, l· oricine sufletul lui
plinele filosofice a ajuns mai êu l-au numit „cu rău
Aristotel, pe care grăitorii e cineva să dea măcar
meşteşug"’ -  dar ce "mărturie F disciplinelor
despre curăţia lui trupeasca- ^̂ ê trăia cu
filosofice sălăşluia chiar|i m τ ζ  şj dacă cineva ar
o mamă şi cu cele două fuce a^ .^vintelor proroceşti
dobândi, prin sârguinţa, cuno ş înţelepciunea pro-
şi apostoleşti, este tot atat de P a deveni 
rocească şi apostoleasca P® f  . ârtăşit de razele soarelui
soare sau lună ochiul care s prorocilor nu ne fa- 
şi lunii. Drept aceea,  ̂înţelepciune, prm puţmi
cem deloc proroci; şi în scurtă v«n.emt«aga
care au dobândil-o, a ina ■ „ Evanghd'®*'
lume,cuprinzând-ocule«alu··
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διακαρτερήσωσι σττουδάζοντες, ουδέ κόσμου μικρόν τι μέρος 
τού βυθού τής άσεβείας άνασπάσθε δυνηθεϊεν αν.

[̂ 8] ΑΛΛ ούδ ή παρά τών λογίων ήμίν τιροσγινομένη 
γνώσις, καίτοι πλείστον άποδέουσα τής τών συγγραψα- 
μένων έκείνα σοφίας, τή παρά τών έξω μαθημάτων χορη
γούμενη γνώσει ταύτόν αν ειη. Διό καί περί γενέσεως καί 
συστασεως, Λυσεώς τε καί μεταποιήσεως, αξίας τε τής προσ- 
ηκούσης έκάστφ τών όντων καί τών άΛΛων μεταξύ μικρού 
πάντων πρός την έξω σοφίαν διαφερόμεθα. Καί τής μέν θεί
ας σοφίας τό πλείστον εις τούτο τείνει, γνώναι τί τό θέλη
μα τού Θεού, τό άγαθόν καί τέλειον καί εύάρεστον, δ ζητείν 
τοσουτον απέχει τά κατά την έξω φιλοσοφίαν μαθήματα, 
οποσον οι πεφυκότες άεΐ πρός γήν νεύειν χοίροι την αστέρων 
ευκοσμον είδέναι θέσιν. Ό δέ ζητητικός τού θείου θελήματος 
και τούτ έγνωκώς έφ' έκαστου τών όντων, τίνος ένεκα παρά 
του δημιουργού τών όλων προήχθη, καί κατά τήν θειαν ταυ- 
τηνι βουλησιν αΰτοίς χρώμενος, ούτός έστιν ό τούς αιτιώδεις 
λογους των οντων είδώς, ούτός έστιν ό τήν γνώσιν έχων τών 
οντων, ούτός έστιν ό αληθής φιλόσοφος καί τέλειος άνθρω
πος, κατα το σολομώντειον έπος, «τόν Θεόν φοβού καί τάς 
εντολας αύτου φύλασσε, ότι τούτο πας άνθρωπος». Ούτος 
δη σοφίαν έχει τήν άναμφίλεκτον -  μαρτυρεί γάρ αύτού τό 
φρονεϊν ο βίος -, δς αντιλογίαν ού παραδέχεται καί αύτός 
εν εαυτψ τό μαρτύριον έχει τής συνειδήσεως, πρός δέ τούτω 
και την άνωθεν ψήφον διά τής μυστικής έπιδημίας τε καί 
εμφανειας τού Πνεύματος.

[9] Ό δ' έκ τής έξω σοφίας τό φρονεϊν συνειλοχώς, εϊ τίνος 
και μετεσχηκεν αληθούς, λόγφ μόνον τάς πίστεις πρός λό
γον, ως λογος, άεί παλαίοντι, παρεχόμενος, άβεβαίου σοφί- 
ας επιγνωμων καθέστηκεν, έστιν ότε μηδ' έαυτφ συνάδων,
" supra 1 ,1 , 1 ; i, 2, întrebarea 1 ,3 ,13.

aduna laolaltă toţi câţi sînt acum înţelepţi şi ar stărui sâr- 
guindu-se, nu ar putea să smulgă din adâncul păgânătăţii 
nici măcar o părticică a lumii.

[8] Dar nici cunoaşterea pe care o căpătăm din Scripturi, 
deşi este cu mult mai prejos decât înţelepciunea celor care 
le-au scris, nu e totuna cu cea pe care o dau disciplinele 
dinafară. Drept aceea, şi cu privire la naşterea şi alcătui
rea, desfacerea şi prefacerea lucrurilor, la vrednicia cuve
nită fiecăruia dintre cele ce sînt şi la aproape toate celelalte 
nu ne potrivim înţelepciunii dinafară -  iar înţelepciunea 
lui Dumnezeu tinde în cea mai mare parte spre a cunoaşte 
care este voia Lui cea bună, şi desăvarşita, şi bmeplacuta (v. 
Romani 12,2), a cărei căutare este tot atât de departe de dis
ciplinele f l̂osofiei dinafară pe cât le e straina porcilor, care 
S r e  pururea stau cu râtul în pământ vederea aşezani 
celei bine rânduite a stelelor. Pe când cel ^ t e a z a  

t · n„mnP7 eu si a cunoscut pentru ce a adus Zidito- 
'fiinţă fiecare dintre cele ce sînt, şi se foloseşte de ele 

— eieş« -  iatt cine logosurile 
potrivit aces. cunoaşterea celor
S ^ u t l u i n e  este fllosoM adevărat şi omul desăvârşit, 
ce sint, lata g j care zice: De Dumnezeu te teme,
dupa că acmsta este tot omul (Eclisiast 12,13).
şt porunal înţelepciunea neîndoielnică, deoarece
Acesta este cel c , rnărturie viata lui, care nu poate
despre gj^e mărturia conştiinţei (v. 2
a tăgăduita f. in ş ^  ^  de sus
" r ; i « a  ş U r ă L a  de taină a Duhului.

ţelepciunea doar prin cuvânt -  care, cuvânt
adevăr, totuşi,  ̂ luptă”-, s-a făcut cunoscător

rne^i^S^un^^^^^^^ contrazicându-se

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2,1
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μάλλον μεν ούν μέγα φρονών καΐ φιΛοτιμούμενος, εί τάναν- 
τυχς δυναιτο Λέγων πείθειν περί τοϋ αύτού πράγματος· ούτως 
εχει τε και παρέχει γνώμην άστατόν τε καί εύμετάβολον, τό 
μεταβατικον καΐ μεριστόν τού φρονούντος τής ψυχής άχρει- 
ουσαν, ωστ' ούδ' ακριβώς αν εΐη Λογικός ό τοιούτος, πόσω γε 
μάλλον ου νοερός. Τίς ούν μηχανή τον έκ τοιαύτης διανοίας 
ορμωμενον τας αυλους άρχετυπίας τών έν τή τού Χριστού 
εκι^ησίίϊΐ θειων έποπτεύειν συμβόλων, ώς 6 τών ελληνικών 
μαθημάτων γενναίος ούτος υπασπιστής εξηγείται; Ό δε τό 
του Θεου θέλημα ζητών καί ποιών εκείνος φιλόσοφος, λό
γον εχων έμπρακτον καί πράξιν ελλόγιμον, δι' αυτών τών 
πραγμάτων το απλανές τού μεταβατικού τών οικείων νοή
σεων αποδείκνυσι καΐ ώς λογικός ών ήδη τελέως καΐ πρός τό 
ενοειδες των αρχέτυπων από τών μεριστών ιερών συμβόλων 
αναγεσθαι δύναται, τελειών δι' εαυτού νοητώς τα προκείμε- 
να και αυτός δι' αυτών μυστικώς τελειούμενος· δς έσθ' ότε 
και τής υπερτελούς θέας καί άναβάσεως διά τής πνεύμα- 
τικης επιτυγχάνει ττροσευχής.

εχοι τις ετιλέγειν ώς ήν αμέσως προφήταις 
m i αποστολοις γνωσιν τών όντων Θεός έδωκε, ταύτην ήμεϊς
έν ή ι Γ ί  εύρίσκομεν; Ού μήν άλλ' έπεί τών
εν ημιν αριστον η γνώσις τών όντων, εισάγει δέ δι' εαυτών

Φιλοσοφίαν μαθήματα, και ή μέν 
προτίθεται ταύτης, άνάγει δέ πρός τάς

όιλόσηΛ φιλοσοφίαν μαθήματα, ώς ό
Ι ^ Γ δ ! μαθημάτωΓταύτα, ίο-
τώ ν « η  Γραφής, όπόσον συμβόλων ή

ηττω, των εν ήμιν άριστου τής γνώσεως ούσης· τών

duri la sfântul'GriPff̂ ·*̂  (mutător) şi împărţit", ce revine în repetate rân- 
omeneşti care de<!r ‘̂ ^^cterizează acea modalitate cognitivă a mintii 
o pSrtJla a S  cunoaşterii şi se mută de la

chiar pe sineşi, mai bine zis chiar îngâmfându-se şi mân- 
driridu-se dacă poate face crezute lucruri care se bat cap 
în cap; astfel, are şi dă [celorlalţi] o gândire nestatornică şi 
lesne schimbătoare, care netrebniceşte cugetarea cea me- 
tabatică şi împărtită '̂ a sufletului, aşa încât unul ca acesta 
nici nu mai e, la drept vorbind, raţional şi cu atât mai mult 
întelegător cu mintea. Deci, prin ce meşteşugire va ajunge 
cei ce porneşte de la o asemenea cugetare sa vada nenja- 
terialele arhetipuri ale dumnezeieştilor simboluri dm Bi
serica lui Hristos, precum tâlcuieşte acest viteaz aparator 
ale disciplinelor elineşti?. Pe când filosoful a c ^  ce caută şi 
face voia lui Dumnezeu, având cuvânt faptuitor şi faptmre
cuvâlatoaie dovedeşte prin înseşi faptele ca nerataate ii 
cuvantatoare,  ̂ . J, ci ca unul ce este deja raţional
sînt metabaticele iihetipurilor poate să se înalţe
cu desăvârşire, ş i  la umtarm săvâ^ind prin sineşi
de la sfintele J  însuşi fiind [dejsăvârşit
în chip gândit ^
rd lrv S liş ila v e d e ^ a ş is u ire a c e a m a ip re s u s d e

desăvârşire.
• ^  mai putea cineva să spună că prm

[10] Şi atunci, cum ar P a celor ce sînt pe
disciplinele dmafara ̂  prorocilor şi apostolilor?
care Dumnezeu a dat- J cunoaşterea celor ce sînt.
Iar dacă tot ce-i mai bun „ceasta prin ele însele, şi pe 
şi disciplinele filosofice numai simboluri ale aces-
de o parte sfânta Scrip u , arhetipuri ne duc disci- 
teia, iar pe de alta la nem filosoful" [Varlaam], cele
plinele filosofice, ..Z ea n e  vor fi, cu atât mai pre-
mai bune dintre „^ură cu cât e mai presus de sim-
sus de dumnezeiasca ^u sînt mai presus
boluri adevărul arhetipuru  ̂ ^imicde Scriptură, în mod necesar se

Vezi nota anterioară.
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γάρ είσαγόντων είς ταύτην καί άναγόντων, τί τιοτ' άρ' άΛΛο 
μεΐζον δράσειεν άν; Έστιν άρα τι τών έκ τής θεοτινεύστου 
Γραφής ήμϊν προσγινομένων τής τών όντων γνώσεως άσυγ- 
κρίτως κρεϊττον, δι' ό τα θε€θ)ργικά Λόγια τής φιλοσοφίας εκεί
νης άσυγκρίτως ύτιάρχει κρείττω, πρός τό τής γνώσεως εκείνο 
κρεϊττον μήτ' είσαγόντων μήτ' άναγόντατν παρ' εαυτών τών 
κατ αυτήν μαθημάτων. Ιατρική δε καί Θεός, πώς τήν αυτήν 
παρέχει ύγίειαν, εΐ μή τις επί ποΛΛοστημορίου τοϋτ' εϊποι ταύ- 
της; Ουδέ γάρ εκείνο συνιδειν ϊσχυσεν ό φιλόσοφος, ως τής 
μεν παρά Θεοϋ ίατρείας τε καί σοφίας επί τήν ψυχήν βλέπει 
τό πλέον, τα δ' έξ ανθρώπων εύρήματα ταΰτα, τφ σώματι 
μόνφ μικραν έπενεγκόντα τήν θεραπείαν, άπρακτοΰσιν έπει
τα, διαλύσαντος τοΰ θανάτου τό υποκείμενον.

[11] Αλλ' έκεϊνος ταύτη τάληθές έχειν άποφηνάμενος, 
«είσί», φησίν, «οΐ πρός ταϋτα άμφισβητοΰσιν ήμϊν ένιοι μέν 
γάρ τήν τών λ,ογίων άνάγνωσιν συγχυσιν οϊονται, οί δε τά 
κατά φιλοσοφ^ν μαθήματα καί πάσαν τήν περί λόγους δια- 
τριβήν μηδαμώς είναι δόσιν Θεού». Όρ^ς άνακεκαλυμμένας 
τάς συκοφαντίας προβεβλημένας; Τούτων γάρ τό μέν κατά 
τατν ήσυχαζόντα^ λέγει, τό δέ κατά τών λόγων τών ήμετέρων. 
Α ^ ά  τών μέν έφ' ήμών ήσυχαζόντων ούδένα έγνωμεν ος 
τοις λογίοις οϋ προσανέχει, γράμματα μεμαθηκώς, και τούς 
μη γραμματα είδότας ϊδοιτ ;̂ άν βίβλους άλλας έμψύχους άπό 
στήθους τα πλείονα τών λογίων εύφυώς άπαγγέλοντας. Έπεί 
τοινυν ουτοι σαφώς τοιούτοι, πρός τούς πατέρας τείνειν έοικεν 
ο ογος αυτφ ό μέν γάρ αυτών, φησί, «κόπους καί μή δέλ- 
τους», ο δε «τού έν πολλοϊς φύλλοις άναγινώσκοντος ψιλώς 
ψιΛουται η καρδία», καί ετερος «μοναχός διά γνώσιν καί μή 
δια κατανυξιν αναγινώσκων οϊησιν κτάται». Είτε τοίνυν πρός 
τουτους ειτε πρός έκείνους ό λόγος, συκοφαντία σαφής. Ού

Ultimele două dtate nu au putut fi identificate.
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mai prejos de ea, de vreme ce lucrul cel mai bun din noi 
este cunoaşterea aceasta, şi decât cele ce duc şi înalţă la ea 
ce poate fi mai presus? Aşadar, între cele date nouă din de 
Dumnezeu însuflata Scriptură se află ceva neasemuit mai 
bun decât cunoaşterea celor ce sînt, ceva prin care cuvinte
le theurgice sînt neasemuit mai presus decât acea fîlosofie, 
disciplinele acesteia neaducând şi nici înălţând prin sineşi la 
ceea ce e mai bun decât cunoaşterea. Şi cum să aduca ştunţa 
doctorilor şi Dumnezeu acelaşi fel de sanatate fara numai 
dacă folosim scări cu totul diferite? Pentru ca .filosoful 
n-a fost în stare să-şi dea seama nici macar ca amaduirea 
şi înţelepciunea de la Dumnezeu priveşte mai ales sufletul, 
le când aceste născociri de la oameni aduc puţina lecuire 
L m a i trupului, după care, când moartea strică subiectul-
lor, rămân nelucrătoare.

till H însă, Itâmbiţând că prin [cunoaşeerea] aceasta are 
.  ' i , Sînt unii care ne stau împotriva in privinţa

adevarul, zice. „S citirea Scripturilor n-aduce
acestora, întruca filosofice şi orice în-
decat mcurcatura, „icMecum dare a lui Dumne-
deletmcire ^^scursi mincinoase puse înainte
zeu". Vezi cum se dau pe f P  ̂  ̂ împotri-
[de Varlaam]? „g a doua împotriva cuvintelor
va celor se hmŞte ' P cunoaştem
noastre -  dar je carte, să nu aibă osârdie pen-
vreunul c a r e ,  fimd Ştiu ^^ ûţi
tru citirea ca nişte scripturi însufleţite,
spunând pe dinafară, curgtoi>
cea mai mare parte a · ' „are a ţinti în Fă- 
stau astfel în chip
rinţi, că unul dintre ac ş şi un al
,jeacă  se fe_ ce jm îS â ^ L -^ ^  pen^
treilii: /<Călugărulgre^~^^ Aşadar, ori că îi
şjrăpungere^obames ^  e acest 
ţinteşte pe unii, ori ca i i ,
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γαρ εττι διαβοΛή τής ίεράς Γραφής τοιαύτ' άττα nag' εκείνων  
ειρηται- τήν πραξιν δέ είδότες, άΛΛ' ού την γνώσιν σώζουσαν, 
και του αποστόλου ττυθόμενοι μή τούς άκροατάς τού νόμου, 
τους δε ποιητάς σωθήσεσθαι λέγοντος, έπί τούτο καί αυτοί 
τους πυθομενους διά των τοιούτων λόγων ττροτρέπονται.

[1 2 ] Καγω δε είπών διατεΛώ μεμνημένος, μετά τό «διεΛεϊν 
και διαρρίψαι» πάν δ τι τής θύραθεν σοφίας μυθώδες καί κα
κό οξον, ώς ή έκ της εξω παιδείας γνώσις «πνευματικόν μέν 
δωρονούδ'ούτως αν κΛηθείη, φυσικόν δέ, διά τής φύσεως 
δεδομενον ήμιν παρά Θεού καί μελέτη πρός έπίδοσιν άγό- 
μενον, ο καίτεκμήριον εναργές ώς φυσικόν, άΛΛ' ού πνευμα- 
τικον εστι δωρον, τό μή μελέτης άνευ μηδενί τών απάντων 
παραγίνεσθαι- Θεού γάρ κυρίως δώρον έν άγίω Πνεύματι 
δεδομενον, αλΛ' ού φυσικόν, ή καθ' ημάς θεοσοφία, ή κάν 
οΛιευσιν άνωθεν έπιπτή, βροντής υιούς απεργάζεται». Καθά- 
περ γαρ «του Κυρίου μέν έστιν ή γή και πάντες οι κατοικούν- 
τες εν αυτη», όλίγοι δέ οι τού Θεού, εί καί πάντες πλάσματα, 
τον αυτόν δήπου τρόπον καί Θεός μέν έστιν ό παρέχων 
ανθρωπω γνωσιν, ολίγοι δέ εισιν οι τήν σοφίαν κτησάμενοι 
του Πνεύματος, ει και πάντες ύπ' αύτού φύσει λογικοί καί 
επιστημης δεκτικοί γεγόνασιν. Άρ' ούν ού συκοφαντεί περι- 
φανως τον λεγοντα φυσικόν δώρον ό λέγων μηδαμώς είναι 
λεγειν δοσιν θεού; Τίνος γάρ ή φύσις δόμα; Ούχί τού Θεού;

[13] Αλλ' εκείνος έπειτα πειράται δεϊξαι, μάλλον δέ άνα- 
ποδεικτως αποφαίνεται, ώς αύτός μέν τώ μεγάλω Διονυ- 
σιω ομολογεί, ημείς δ' ού. Καί ή συκοφαντία εύθύς έγγύς 
παριστωσα αυτω άττα παραστήσαι ούδαμώς ισχυσε· «διά
_ο^^τογαρ(^ Διονυσίω, έπειδή

Cacodoxă.
Vezi Triada I, 21-22.
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cuvânt, că nu spre defăimarea sfintei Scripturi spun aceia 
asemenea lucruri, ci, ştiind că nuam o^tere^ci lucrarea 
mântuieşte, şi aflând de la apostol că nu auzitorii, ci făcătorii 
legii se vor mântui, prin asemenea cuvinte la asta îi mdeam- 
nă şi ei pe cei care au vrut să afle de la dânşii.

[12] Şi eu nu uit că după ce am vorbit despre „despărţirea 
şi lepădarea" a tot lucrul băsmuielnic şi cu rea socotmţă̂  ̂dm 
înţelepciunea lumească am spus că „acea cunoaştere care vme 
din instruirea cea dirrafară nici aşa n-ar pulea h nur^rta 
duhcmiicesc ci doar firesc; fflndu-ne dat prin fire şi sporind prin 
sârg^^^^juceasta -  adică faptul câ nu-lprtaeşte vreunul
dinte cei nLârguitori -  este dovada limpede ca este dar firesc

, e cei nebd g ^ j 3 j. al lui Dumnezeu m mţelesul
nu duhovnicesc, pe sfântul Duh, iar nu firesc, este
propriu al c^^^^itulu^^
theosofianoas^^car

face fii ai φ,φηηΐ 23,1), dar puţini sînt cei ai
Şl toţi cei ce locuiesc i . pum-
lui Dumnezeu, deşi toţi s cei ce
nezeu este Cel ce dă j^gcar că toţi’ sînt făcuţi de
au dobândit gtare a primi ştiinţa. Aşadar, nu-1
El cuvântători din fir Ş vorbeşte de cunoaşte-
cleveteşti, oare, în chip va ^^p^^
re ca dar firesc punan P  ̂ este Dăruitorul fim?
nicidecum dare a lui uu „„„„e că nu este nicidecum de 
Nu Dumnezeu? Şi atuna “ ^ „ „ „ „ e u  prin fire?la Dumnezeu ceea ce este dat del ^

că prate -  mai bine zis sa
(13] El însă încearcă P ; g,,,„ieşte cu marele

trâmbiţeze făra dovezi r  mincinoasa, ce
Dionisie, pe când noi nu. ş nicicum,
„dovedeşte" pentru el cee ^^gjegcul Dionisie, fiindcă
că zice: „Nu eşti în acor

Adică raţionali.



294 Sfântul  G rigorie Pala m a

την φιΛοσοφίαν έκ δαιμόνων τε φανήναι καΐ είς δαίμονας 
φέρειν διισχυρίζη». Μετά τούτο δ' αύθις, ώσπερ έπιΛαθόμε- 
νος αϋτός εαυτού, «περί τής φιλοσοφίας ταύτης», φησίν, «ήν 
αϋτοί πρεσβεύομεν, τάς αύτάς ήμίν άφήκας φωνάς». Πώς 
αν τις μοΛΛον δείξειεν έαυτφ άντικείμενος ών; ΑΛΛ' εκείνο 
πόθεν έχεις λαβών, ώς έκ δαιμόνων φανήναι καΐ εις δαίμο
νας φέρειν την φιλοσοφίαν διισχυρίζομαι; «Ότι», φησί, «τών 
Ελλήνων τούς άκρους παράγεις λέγοντας άριδήλως έκ δαι
μόνων έπιπνοίας την γνώσιν δέξασθαι». τί ούν δια τούτου 
συμπεραίνομεν έκεΐ; Βούλει προθώμεν αύτά τα ρήματα; Άρ' 
ούν «Θεού σοφίαν έρούμεν έχειν τούς τοιαύτα περί σφών 
αύτών λέγοντας; Ούχ, έως αν ήμών αύτών ώμεν καί τής 
όντως σοφίας θεραπευταί, ήτις είς κακότεχνον καί δαίμοσι 
φίλην ούκ εισέρχεται ψυχήν καν είσελθούσα φθάση, με- 
ταβαλούσης έπί τό χείρον, άφίπταται· Πνεύμα γαρ άγιον 
παιδείας άπαναστήσεται από λογισμών άσυνέτων, κατά 
Σολομώντα τον Θεού σοφίαν εύμοιρηκότα καί περί αυτής 
συ^ραψάμενον τί δε άσυνετώτερον τών μέγα φρονούντων 
επι τψ δαίμοσι τελεϊσθαι καί προσμαρτυρούντων έκείνοις 
τήν χορηγόν τής σφετέρας αύτών σοφίας; Ού γαρ περί φο- 
λοσοφιας απλώς λέγομεν άττα λέγομεν νύν, άλλα περί τής 
των τοιούτων φιλοσοφίας· εί γαρ καί κατά Παύλον ού δύ- 
ναται τις ποτήριον Κυρίου πίνειν καί ποτήριον δαιμόνιων, 
πως αν δυνηθείη τις Θεού σοφίαν έχειν καί ύπό δαιμόνων 
εμπνεισθαι;» Τί ούν έστιν δ φαμεν; Τούς έκ δαιμόνων τήν 
εαυτών σοφίαν είπόντας 'δαιμονιώδεις' παρά τούτο σοφούς 
είναι αποφαινόμεθα. Σύ δέ δι' δ τών είρηκότων κατειίηφισά- 
μεθα, τουθ' ήμίν προφέρεις. Δέδοικα μή καί σού τή γλώττη 
βάσκανος τις δαίμων τό συκοφαντεΐν ένηχεϊ. Δαιμονιώδη 
μεν ουν ημείς την τών ασεβών σοφίαν δια τάς έν αύτή κακο- 
δοξιας προσείπομεν, Γρηγόριος δέ ό τής θεολογίας έπώνυμος 
πλασματα του πονηρού τούς κακοδόξους ώνόμασεν άρ' ούν 
εκ του πονηρού τήν γένεσιν έσχηκέναι τούτους έδόξαζεν;
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spui sus şi tare că fllosofîa e de la demoni şi tot la demoni 
duce". Pe urmă, parcă uitând ce-a spus, zice laraşi: „Despre

capcusxneşi?^^^^^

ce încheiere tragem de înţelepciunea lui
pricina? A şadar,^om J  ̂  ̂ ^^le
Dumnezeu au avut-o ca P ^
ca acestea? Nu, cata ^  în sufletul cel mârşav
ai înţelepciunii a êvarate, ^bonil 
şi plăcut demonilor, şi da P ^  - ^âd Duhul Sfânt
de acolo când sufletul cele 0 i i  pri«pe-
al învăţăturii Se va departa a b êl ce a avut
re" (înţelepciunea lui d a scris despre aceasta.
parte de înţelepciunea ui care se mândresc că
Şi atunci, cine e mai nepncep j^ărturie că aceştia le-au 
sînt (de)săvârşiţi de demom ^  ^^ggprefiiosofieînde- 
dăruit înţelepciunea pe care o ^ fiiosofia unora 

___ ^ ^ im c e e a c e

ca aceşL -  că dacă demonilor" (v. 1 ^rinteni
bea „iLanJ Domn-l^^^^taplepciunea Im 
10 2X\ cum ar putea cme ^ înseamna, dar, ceea

mincinoasa, ,^^„nea f < f f ^ i e  cel numii cu 

numele c u v â n t ă r i i  e



296 S f â n t u l  G r i g o r i e  P a l a m a

Ούμενουν, άΛΛ αύτων την πονηράν δόξαν διασύρει διά του 
τοιούτου προσρήματος. Φανερόν ούν ούδέν ήττον, ότι μή καί 
μαΛΛον, ώς καί ημείς τήν πονηράν χρήσιν ούκ έπαινοΰμεν, 
άΛΛ' ούκ αύτό τό πράγμα κακιζομεν.

[14] Συνειρει δέ τουτοις εφεξής καί δευτέραν συκοφαντίαν 
όμοίαν, έκ δαιμόνων ειναί με Λέγων καί τήν άστρονομικήν 
μέθοδον, έπειδήπερ έκ τών αύτών τά αυτά, τών τε φιλο
σόφων έκεινων καί τών αστρονόμων, καταψηφίζομαι. Καί 
πολλά ταύτην έγκωμιάσας αυτός, ειθ' ώς άκούσας «εικονογ- 
νώστης» βαρέως ήνεγκεν, ώσπερ άν ούκ αύτός ών ό πρότερος 
τω τής έκκλησιας άκριβεστέρω μέρει, καθάπερ αιρεσιώταις, 
καινήν καί δεινήν έπωνυμίαν πρός διαβολήν έπιθείς. Αλλ' 
ού πολύ τό έν μέσω, καί μεταβαλών περί ταυτησί φησι τής 
ύβρεως δυσχεραίνειν ούκ άξιον, ώς Χριστού μαθητής, ούδέ 
τοις ισοις άμείβεσθαι τής εντολής μεμνημένος, ό πολλα- 
πλασιως ανθυπενεγκών καί άκρατώς πάση καθ' ημών κε- 
χρημένος διαβολή. Καίτοι τείνει μέν ήμΐν τά πρότερα τών 
συγγραμμάτων πρός έκείνον ούδαμώς, πρός δέ τά ύπό τής 
φήμης θρυλούμενα καί πρός τούς λόγους άντεπεξάγω τόν 
λόγον, ου προς τον λέγοντα· καί τοσούτον άπέχω συκοφαν- 
τ̂ ίεΐίς χρησθαι περί τούς εκείνου λόγους, ώσπερ εκείνος περί 
τούς ήμετέρους, ώστε καί τά χείρω τών ύπ' εκείνου λεγομέ
νων παρήκα. Τό δέ μεΐζον ώς ούχ ύπέρ έμαυτού γράφω, άλλ' 
ύπέρ τών έπηρεαζομένων άπλουστέρων αδελφών, τό βάρος 
εκείνων αύτός βαστάσας κατά τήν άποστολικήν έντολήν. 
Εκείνος δ ύπέρ έαυτού γράφει καί πρός έμέ σαφώς αποτεί
νεται καί, τών έμών ρητών έστιν ά φανερώς προβαλλόμενος, 
πολύς γίνεται διαστρέφων καί άντικείμενος. Τό δέ χείρον οτι 
αύτός τής έπηρείας ταύτης καί άρξας καί αμυνόμενος, εΐθ' 
ως μήτ' άρξαντα μήτ' άμυνόμενον δίκαιοί αύτός ε α υ τ ό ν  ώ ς

Cuvântul 45, P.G. 36, 657D.
Este vorba, probabil, de „omfalopsihi".

„făpturi ale vicleanului"'°. Credea, oare, Grigorie că aceştia îşi 
au naşterea de la cel viclean? Nicidecum, ci e vădit că printr-o 
astfel de numire ocărăşte socotinţa lor cea rea. Este, deci, cu 
nimic mai puţin vădit, dacă nu cumva chiar mai vadit, ca mci 
noi nu prihăr^m filosofia în sine, ci reaua ei întrebuinţare.

[14] Cu acestea mai împleteşte şi o a doua pâră mincmoa- 
să aşijderea celei dintâi, cum că eu am zis a e a .
cercetarea astronomică, deoarece osan esc .
la aceiaşi oameni, adică la
după ce o laudă mult pe aceas clevetind, a pus
„iconognoşti", de parca ^ai cu acrivie
primul poreclă noua şi se răzgândeşte însă
a Bisericii, ca unor P j j^ îgtos, a se supăra
şi zice că nu se cuvine lui, uce aceeaşi monedă -
pentru asemenea jignire, P  ̂mulţime şi s-a slujit 
el, care a răspuns la once vor ^̂ ţevetirile cu putinţă, 
împotriva noastră, fără frâu, e , 2  măcar nu- 1  ţin- 
deşi cele dintâi dintre scrieri e no ^̂ ĵ ĝau, şi cuvântul 
teau cumva pe el, ci ţinteau ce e t̂i-iva celui care le
mi- 1  aduc împotriva cuvintelor, jj^jncinoase
scrie, şi sînt atât de departe de _ meat
înnpotriva cuvintelor lui -  aşa c jjntre lucrurile pe care 
chiar deoparte cele mai rei
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înnpotriva cuvintelor lui ? , dintre lucrurile p
chiar am lăsat deoparte «te să mă apăr pe s.nem.
le spune. Mai mult decât» care sîn t «araţi,
scriu, ci ca să-i apăr „^unca apostolea=ca v
purtând eu povara si s e i l t «
toem- 6, 2), pe când “  „„ede, şi, „uU şi «te
mme mă ţinteşte in ch'P , răstălma«Ş
spusele mele, în chip ΐη=“| t, nici nu
foarte răuvoitor -  ş> ma „jâ n-ar ^

^■ar răzbuna se îndrept 

 ̂Prima Triadă.
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Χριστού μαθητήν, «δς λοιδορούμενος ούκ άντεΛοιδόρει, η ά -  
σχων ούκ ήττείλει, τταρεδίδου δε τφ κρίνοντι δικαίως».

[15] ΑΛΛά γάρ ώστιερ άναβαθμοϊς κακών χρώμενος, έτιΙ 
τά χειρω τιροκότιτει καί κατά τών άγιων χωρεΐ, νύν μέν 
άναίδην άντιΛέγων αύτός αύτοίς, νυν δ' άντιΛέγοντας έαυ- 
τοϊς καΐ οΛΛήΛοις ελέγχων, έστι δ' ού καΐ τάς αύτών ρήσεις 
παραχαράττων καί προβαλλόμενος. Τού γάρ σοφού τά 
θεία Γρηγορίου του Νύσσης ούχ όμοίαν την διαγωγήν είναι 
λέγοντος έν τφ μέλλοντι τού τε διά πάσης αρετής ήκοντος 
καΐ του μηδέ όλως μετεσχηκότος τού βίου, τώ νήπιον εν
τεύθεν έκεΐσε μεταχωρήσαι πρός ώρας άναρπασθέν («ό μέν 
γάρ διά πάσης» φησίν, «αίσθήσεως κα'ι παντοίας παιδεύσεως 
έγνω καΐ εύηρέστησε Θεόν, τό δέ άγύμναστον κα'ι άτριβές 
την διάνοιαν διήλθε τόν βίον»), αυτό τό διά παιδεύσεώς τε 
καί τών μαθημάτων ώφεληθήναί τινα ό σοφός ούτος φήθη 
έρμαιον εύρειν κατά τε τών τού μεγάλου Βασιλείου καΐ τών 
λόγων τών ήμετέρων. Τού γάρ μεγάλου Βασιλείου πρός 
μαρτυρίαν ύπ' εμού παρηγμένου και ματαίαν λέγοντος γε
ωμετρίαν τε κα'ι τήν έπ'ι τή γεωμετρίςι σχολήν, ήν έξεύρον 
Αιγύπτιοι, σχήματά τε κα'ι σκιάς καί μετεωρολογίαν τήν 
παρά τών Χαλδαίων τετιμημένην, αύτός άντιτίθησιν ώς μή 
άδελφά φρονούντα τούτφ τόν αδελφόν, κα'ι σύν K̂8ivcp καΐ 
πρός εμέ άντιλέγοντα. Πρός δν αν τις είπεν ώ θαυμάσιε, 
ό διά πάσης αρετής ήκων κάκ τών ματαίων ώφέληται, ώς 
και Γρηγόριος φησίν έκ τής δεισιδαίμονος πλάνης έν Αθή- 
ναις ώφεληθήναί, «καταγελάσας δαιμόνων, ού θαυμάζονται 
δαίμονες». EÎ τις ούν βλαβεράν τήν δεισιδαιμονίαν έρεΐ, σύ 
τούτον άντιλέγειν έρείς τφ μεγάλψ; Πάντως ήκιστα φαίης, εΐ

P .a lf lS O C  -  răpiţi βτα de vreme din această viaţă,

“ Vasilie cel Mare, Cuvânt la începutul Pildelor, P.G. 31,397 BC. V. şi Triada 
1, 1, 8.
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lui Hristos, Care ocărât fiind nu răspundea cu ocară, pătimind nu 
ameninţa, ci lăsa în seama Celuia ce judecă drept (1 Petru 2 ,23).

[151 El însă, ca şi cum ar urca pe o scară a răutăţilor, spre 
cele mai rele înaintează şi se aruncă asupra sfinţilor, ba m- 
suşi grăind împotriva lor cu neruşinare, ba invinuindu-i ca 
grăiesc împotrivă loruşi şi unii împotriva altora iar cateo- 
dată măsluindu-le spusele şi [aşa] punandu-le de f^a. De 
n i l r lă  înţeleptul în cele dumnezeieşti Gngorie al Nyssei 

pfrecerea din viitor a celui care a străbătut toatăspune ca p
virtutea nu ^^urmă s-a mutat de aici acolo
loc de viaţa, f o n d c a ^
ca prunc, ftind Ţ P instruire de tot felul a cimoscut
„prm toată sim^rea ş p ^
pe Dumnezeu Şl a plac ^̂ ggtui»23. „înţeleptu-
pătul vieţii fara a ş  t.ră\n acest gând, potrivit căruia
lui" de Varlaam i s-a păru ca in  ̂ ^ ,,g
unii au tras folos din in  ̂cuvintelor noastre -  
chilipir împotriva marele Vasilie, care a vorbit de 
căci luându-1 eu ca^ ^ ^ . îndeletnicirii cu geometria, pe 
deşertăciunea 8®°”  ̂ · rgcum şi a chipurilor, şi um
oare au nâscocţo e S ^ ^ ^  J  âldeî  ̂
brelor, şi cercetam ce
el îi aduce î^potnva p jĵ p̂otriva lui, acela grăieşte şi
frate în gândire şi c , g minunate! Cel ce
împotriva mea. I s-ar p deşarte a tras folos, cum
a străbătut de Dumnezeu că s-a folosit la
zice şi Grigorie Cuvânta „batjocorindu-i pe
Atena de rătacirea «nsti cinste"^. Aşadar, daca
demoni acolo unde e jgjnonilor este vătămătoare, tu
cineva va spune ca cmst̂ _̂  Nicidecum nu
! Î ^ P ^ Î ^ ‘ " '° " a l N y s s e i e r a f r a t d e m a i n d c a l l u i V a s ^

“  Ream intim  că 43  ̂p.G. 36,524C.
“  G rigorie Teologul, Cu

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2,1
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μή καΐ δεισιδαίμων έθέλεις eivau Τον αυτόν άρα τρόπον ούδέ 
τφ λέγοντι καΐ παρά γεωμετρίας καί τών άΛΛων μαθημάτων 
όνησιν είναί τινα γενέσθαι τφ διά πάοης αρετής ήκοντι ό 
Λέγων εκείνην ματαίαν καί βΛαβεράν άντιΛέγει. Συνεργεί 
γάρ τό κακόν τφ άγαθφ προαιρέσει ού καΛή καί σάρξ όφε- 
ως τροφή γίνεται σωτήριος, οΛΛα θανατωθέντος αϋτοϋ καί 
μετασκευασθέντος μεγαΛοτέχνου μεθόδοις ιατρικής. Ούδέ 
γάρ έπ' έκεινων οί έξευρόντες Αιγύπτιοι καί οί τετιμηκότες 
ΧαΛδαιοι ώς πρός θεογνωσίαν λυσιτελούσας γεωμετρίαν 
τε καί αστρονομίαν έξεύρόν τε καί έτίμησαν, άλλ' οΐόν τι 
δεινόν δuxτείχισμα μέσον Θεοΰ καί ανθρώπων άλ/ήγειραν καί 
διά τών μαθημάτων σεμνοΛογήσαντες άνήγαγον μέν πρός 
άστέρας τό παρ' άνθρώπων τφ θεφ όφειλόμενον σέβας, κα
τέσπασαν δέ την αιτίαν τών τε όντων καί γινομένων άπό 
τού Θεοΰ έπί ταΰτα.

[16] Ορ^ς δπως όφις νοητός, τό γε είς εκείνους ήκον, ταυτί 
τά μαθήματα χωρίζοντα τοΰ Θεοΰ δι' απάτης τόν άνθρωπον; 
Εί δ' ό διά πάσης άρετής ήκων καί δι' αύτών ώνατο, άΛΛά 
καθεΛών τε καί διεΛών καί συσκευασάμενος καί συν Λόγ<̂ ) 
χρησάμενος, ώς αύτός εισηγούμαι πρός όν άντιλέγειν κακώς 
προήρησαι, πρός δέ μηδ' έν τή τών ματαίων έρεύνη καταγη- 
ράσας, αΛΛά συνιδών ών ύπεροράν δέον, ώς καί Αθανάσιος 
ό μέγας, έλόμενός τε τήν ώφέλιμον παιδείαν καί άποταγήν 
ποιησάμενος τής άνονήτου καί βΛαβεράς, ώς ό μέγας φησί 
ΒασίΛειος, ΒασίΛειος ό καΛώς τόν 'αίγύπτιον πΛούτον', τήν 
έξω δηΛαδή παίδευσιν, κατά τόν τής νεότητος χρόνον έμπο- 
ρευσάμενος, είτα τήν ήΛικίαν προήκων άποταξάμενος ταύτη 
καί δήλος ών έν αισχύνη τιθέμενος τής άγόνου ταύτης παΐς 
τουτέστι μαθητής όνομάζεσθαι, κατά τό περί Μωσέως ύπό

Vezi Triada 1 ,1,11.
“  Grigorie Teologul, Cuvântul 21, P.G. 3 5 ,1088B.
” Vasilie cel Mare, Cuvânt la începutul Pildelor, P.G. 3 1 ,397C.
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vei zice aşa ceva, fără numai dacă vei vrea să fii tochinător

de cel care numeşte binele, însă nu
fiindcă Şl râul p̂e mântuieşte, dar numai
din bună voire, şi c preschimbat prin mijloace-
după ce şarpele este ^are au
le măiestrei ştunţe a o astronomia, nu
născocit geometria, ş ce fo-
le-au născocit şi cin t̂ p jg-au ridicat ca pe
losesc spre '*2^^ Dumnezeu şi oameru şi,
un cumplit perete despărţit
lăudându-se „.renilor, iar
cinstirea cuvemta Im D u ^ ez

pe de alta Dumnezeu.
şi se fac, siriulgâiid  ̂ ,

p înţeles cu mintea s-au făcut lor disapli-
[16] Vezi cum Ş̂ rpe Dumnezeu prin amagire?

nele acestea, toată virtutea a tras folos pâna şi
Iar dacă cel ce a străbătu şi măcelărmdu-le, şi
din acestea, l-a t«s num ^ .̂ t̂inţă  ̂(precum îţi arat e^

a neffustont m vreui-- . gjungana ui ----
adTmstruirea cea ^ i î n  chip vădit a se n u ^
stei s-a lepădat de aceasta ® după cum spune fi:a.te-
copil, adică uceniQ al ste^e ̂  împăratului cea stearpa şi 
le său despre Moisi: „ 
ăoGrigorieaTr^sei, Despre v

\
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του αδελφού είρημένον «εΐ γάρ ή άγονός τε καί στείρα βα- 
σιλεως ούσα θυγάτηρ, ήν οιμαι», φησί, «την έξω κυρίως 
νοεισθαι φιΛοσοφίαν, ύποβαΛλομένη τον νέον μήτηρ του 
τοιουτου κΛηθήναι κατασκευάσειεν, έως τότε συγχωρεΐ 6 Λό
γος μη απωθείσθαι την τής ψευδώνυμου μητρός οικειότητα, 
εως αν τις το ατελές τής ηλικίας έν έαυτφ βλέπη· ό δε πρός 
υψος αναδραμών, ώς περΙΜωσέως έμάθομεν, αισχύνην ήγη- 
σεται^ς αγόνου τιαϊς όνομάζεσθαι· άγονος γάρ ώς αληθώς 
η εξωϋεν παιδευσις, άε'ι ώδίνουσα καί μηδέποτε ζωογονούσα 
τω τοκετΟί). Τίνα γάρ έδειξε καρπόν τών μακρών ώδίνων ή φι
λοσοφία; Ού πάντες ύπηνέμιοί τε καί άτελεσφόρητοι, πρίν εις 
το φως ελθειν τής θεογνωσίας άμβλίσκονται, δυνάμενοι ίσως 
γενεσθαι άνθρωποι, εΐ μή διόλου τοίς κόλποις τής άγόνου σο
φίας ενεκαλυπτοντο;». Ούκούν τοσούτόν τις ταύτη συζήση, 
οσον μη δοκειν άμοιρος είναι τών παρά ταύτη σεμνών.

τά αύτά φρονούσιν άλλήλοις οί άγιοι καΐ ημείς 
τώ ν Λ ν  ρήσεις
των άγιων παραχαράττοντα, πώς έξηγητήν έκείνων δεξαί- 
μεθα, Τουτου γαρ του μηδ' ανθρώπους άξιούντος τούς καθ' 
^ η ν α ς  σοφούς καλείν καί τό δύνασθαι γενεσθαι τούτους 

f  επιδιστάζοντος, καί ταύτα παρ' ούδέν έτε-
TOÎC δια βιου τή φιλοσοφίί?[ ταύτη προσέχειν καί
™ις κατα φιλοσοφίαν μαθήμασι, τούτου τοίνυν περί τού

διεξιόντος, ώς
καί γεωμετρίαν τε καί άστρονομίαν

1  θεοπνεύοτου
κ^ί διά τελείαν έπάγουσαν τή ψυχή κάθαρσιν»,
uaoTi )ηητ θεοττνεύστψ Γραφή μόνη προσ-
λόνον τ ' 'τελείαν κάθαρσιν, αύτός διαστήσας τον
_______ων προ αυτου καίάμείψας εις ττληθυντικόν ρήμα την

în sensul de „avortate".

“ S S Î y tS * ·
^ Adică pământească.

neroditoare (prin care socot că se înţelege, propriu-^ ffloscfe 
cea dinafară), în£iindu-l pe pruna a făcut a fi numtă maica a 
lui, raţiunea îngăduie ca atâta vreme să nu se lepede omul de 
maica’ cea cu nume mincinos cât vede în sineşi nedesava^- 
rea v â r s t e i  -  iar cel ce s-a ridicai la înăţime, precum am aflat 
despre Moisi, va socoti că e ruşine să se numeasca fiu al 
ster^, căci stearpă este, cu adevărat i^trmrea « a  
pururea chinuindu-se să nască şi mao<to a,ungand sa n a ^
L  viu -  că ce rod al îndelungilor sale duren de naştere a ̂
k  ivMlă filosofia? Au nu toatei [fiind] sea ş. nem>plriu^smt
lenăHaiBJi înainte de a ajunge în lumina cunoştmţei de Dum- lepadate înainte ae a aj ui g ideplini] de nu s-ar
nezeu, în stare, cdei ierpe?-. Şi

măsluieşti în chip va,di, ^ învredniceşte a se numi
lor? Pentru că eF  nia ^  ̂  putea aceştia să ajungă
pe înţelepţii şi numai fiindcă toată viaţa lor
ca oamemi -  iar asta n disciplinele filosofice; şi lă-
s-au ţinut de din plin de viaţa de
mureşte, dar, pe larg ca geometria, şi astronomia, 
aici  ̂„a văzut, a i ^ t i i l S a t e  filosofia Scripturii de EH^-

în apărarea celor ce se liniştesc în chip εβηΐ 2,1 3 0 3

nezeu însuflate, care aduce că doar Scriptura
prin folosirea s in g u ^ i j  desăvârşită. Varlaam
de Dumnezeu însuflata adu gi, şi schimbând
însă, rupând această spusa ^ adă-
singulaÎ^d în plurel P şi cu rea» votată
Ugându-1 [cu de la sme P d e  v r e m e  din această viaţă, pg.

86, r. 19, Gregoru Nyssem y
“  Literar „strâmbă".
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ένικήν πτάκτιν καΐ άντί τοΰ 'έτιάγουσαν' 'έτιάγουσιν' είπών και 
προσγράψας τό 'τούτα' καΐ τάς ανωτέρω αίτιατικάς στρεβλή 
γνώμη τιρός εύθεϊαν μετενεγκών, ώς τελείαν ψυχής κάθαρ- 
QLV την γεωμετρίας καί αστρονομίας είδησιν είτιόντα παρά
γει τον άγιον. «Άκουσον δη», φησί, «καΐ ά λέγει περί τών 
μαθημάτων ό θείος Γρηγόριος ό Νύσσης· γεωμετρία τε γάρ 
κα'ι άστρονομία καΐ ή διά τοΰ άριθμοϋ κατανόησις καΐ πρό 
γε τούτων ή τής θεοπνεύστου Γραφής φιλοσοφία, τελείαν 
έπάγουσι τούτα κάθαρσιν ταΐς ψυχαϊς». Ώ  τταντόλμου καί 
χειρός καί γλώττης καί διανοίας· καίτοι ό θεολόγος εκείνος 
καί θεότινευστον μόνην τιροσεϊτιε την τής θείας Γραφής φι
λοσοφίαν, ΐν' έκεϊνα μέν αίσθήσει δείξη συντάττων καί ταϊς 
άτιαύτής τιρός θεοσέβειαν συντελείαις, την δ' ίεράν Γραφήν 
τοσοΰτο διαφέρουσαν μαθημάτων, ότιόσον καί τά θεία τών 
ανθρωπίνων διενήνοχεν, ό δε οϋδέ ούτως έδυνήθη, μάλλον 
δε έβουλήθη, συνιέναι, άλλ' όπερ αύτός άρχόμενος τοΐ3 λό
γου πεποίηκε, συνάψας δολίως τά έλληνικά μαθήματα καί 
την θείαν Γραφήν καί εν καί τό αύτό τούτων άποφηνάμενος 
τέλος, τοϋτο νΰν ώς είρηκότα διαβάλλει τον άγιον, καίτοι 
εκείνος ένταΰθα ού τήν είδησιν τών όντων λέγει κάθαρσιν, 
άλλά τήν εξ είδήσεως τών όντων τοΰ καθ' υπεροχήν μή όν- 
τος κατάληψιν.

[18] Εί δη τις μή κατασαπείς έν τοίς βιβλίοις μηδέ κα- 
ταγηράσας έν τή τούτων έρεύνη τοσοΰτον έπέγνω Θεόν, 
ώς πάντα έφέμενος τούτφ καθαρώς προσχωρήσαι, πόσοο 
καθαρώτερος τοΰ πάντα φυλοκρινοΰντος καί τήν είδησιν 
άπάντων δοκοΰντος έχειν, είτα περί τόν κόσμον τούτον έπτο- 
ημένου καί πρός τούτον κενούντος τό φιλούν τής ψυχής τό 
πάν ή τό πλέον καί τόν ύπέρ πάντα μή έξ όλης ψυχής καί 
καρδίας ήγαπηκότος Θεόν; Άλλως τε, εί μέν τήν έν τοίς 
ουσιν άλήθειαν εύρήκασι 'Έλληνες, καλώς καί σύ τούτοις

Că aduce desăvârşita curăţire a sufletului.
“  Literal „contribuţiile".
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al Nyssei, râ | f f lS S ^ ip tu ru  de Dumnezeu

tagmă cu simţirea iar sfânta Scriptură să o
aceasta spre cinstirea de ^̂ t̂ cât şi cele dumne-
arate că se deosebeşte de  ̂ jjigă acesta nid aşa nu a
zeieşti se deosebesc de cele om § ^  ^39 ^ fl înfăţişează
putut -  mai bine zis nu a vo  ̂ ce el însu^^ a
acum în chip mincinos pe jn chip viclean disdpli-
ticluit la începutul şi declarând că unul şi
nele elineşti cu F „curăţire"
acelaşi e scopul lor, macar c [cu mintea], dm
nu cunoaşterea celor ce s / covârşire, nu este.

[18] Dacă cineva, nep cunoscut pe Dumnezeu
t r â n i n d  î n  c e r c e t a r e a  aces j  ^g a p r o p i e  i n  ^ p

atât de mult încât, lasand toa , ^^^g â toate la
curat, cu cât este acesta m ^ânt dupa aceasta
puricat şi crede câ ştie toată puterea mbitM-
fume, şi apoi spre parte a ei, P ™'l·

elinii, bine f^ i §i reluată şi în antifonul al 2-lea, privi-

=«VezipsalinuÎ35,4. jÎ v̂inerea Mare.tor la luda, de la Utrenia dm V

■“ Varlaam.
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έτιόμενος δια τών κατ' έκείνους μαθημάτων ταύτην εύρεϊν 
ίσχυρίζτ;], έπεί δ'έκεϊνοι γνώσεως υψώματα κατά Θεού έγεί- 
ρειν έττιχειρήσαντες, μαΛΛον τών επί τής Χαλάνης τον τιυρ- 
γον οίκοδομοιλαοον διηρέθησαν τάς γλώσσας, ώς μή διαφωνειν 
μόνον, οΛΛα καί κατ' αΛΛήλων φωνεϊν, τίνι τών άντιφωνούν- 
των αυτός δώσεις την τής άληθείας οικοδομήν, όπως επόμενοι 
τούτομ διά -^ς άληθείας ταύτης την πηγήν τής διά πάντων 
άληθείας εύροιμεν; Ημείς εκείνον μόνον ΐσμεν όντα τής άλη
θείας εύρετήν καί ρήτορα, δς άπό Θεού λαλεΐ δς φησιν, «ήμεΐς 
δέ νοΰν Χριστού έχομεν»· καί πάλιν, «ήμεϊς δέ λαλοΰμεν Θεού 
σοφ^». Toikcp τοίνυν ήμεΐς καί τοϊς κατ' αυτόν μετά τής προσ- 
ηκούσης επόμενοι πίστεως, πρός κτήσιν θείας καί σωτηρίου 
σ^ιας χειραγωγούμεθα· δεϊν δ' ούτος ούκ εγνω λόγους έξαγ- 
γέλλειν ήμΐν κτισμάτων καί διά διαιρέσεως καί άναλύσεως καί 
συΜογισμοϋ καί ορισμών παιδεύειν καί προάγειν ήμάς. Δια- 
τί; Ότι «έάν μή είδώμεν τήν έν τοϊς τοιοι3τοις άλήθειαν, ούδέν 
ήμΐν έμποδίσει πρός τήν έν έπαγγελίαις μακαριότητα», κατά 
τον μέγαν Βασίλειον Πρός δν σύ σαφώς άντιλέγων φωραθείς, 
έσκοτι^ένους καί άνάγνους καί άτελεΐς άποφαινόμενος τούς 
μη είδότας τήν έν τοϊς τοιούτοις άλήθειαν, είτ' ούκ έντρέπη 
ούδέ έγκαλύπτη ούδέ καταδύσει σαυτόν, άλλ' έπαγωνίζη τφ 
ψεύδει καί τή κακί .̂ προστίθης, τάς τού Θεού έντολάς τών' μα
θημάτων άνευ μή δύνασθαι φάσκων καθάραι καί τελειώσαι 
τον άνθρωπέ. Ήμΐν δ' εί καί άναμφισβήτως άκριβούς ήν άλη
θείας ή των 'Ελλήνων παιδεία, ούδ' ούτως άν διαφερόντως πε
ρισπούδαστος έτύγχανεν ουσα· καί τούτου γάρ άπόντος τού 
μέ^υς της άληθείας, ή αληθής μακαριότης άνυσιμος. Έττεί δέ 
και τήν άλήθειαν ταύτην άμφισβητήσιμον ή τών Ελλήνων έχει 
παιδεία, πώς άν σε παραδεξαίμεθα λέγοντα πρός έν καί ταύτό 
φερειν ταύτην είδός τε καί τέλος τή παρά τού Θεού δεδομένη 

Vezi Triade 2,3,3.
poate însemna şi „diviziune", şi 

ţi , m ogica însemnând în mod mai specific divizarea genului

că adevărul prin disciplinele lor se află -  însă de vreme ce, 
apucându-se ei să ridice împotriva lui Dumnezeu înălţimile 
cunoaşterii, li s-au amestecat Umbile mai vârtos decât celor 
ce zideau turn în Halan (v. Isaia 10,9), încât nu numai ca nu 
se înţeleg între ei, d şi grăiesc unii împotriva altora, caruia
dintre ceice se contrazicîiveiîncredinţa zidirea adevamlui,
ca, urmând lui, să aflăm prin a d e v ^  aceţa xzvond adevă
rului celui prin toate [pătrunzătorf ? Noi 
ςΐ vnrhitor al adevărului numai pe cel ce de la Dumnezeu 
to IS s  e care zice: Noi mintea lui Hristos avem (1 Corinteni 
l^ Î m g r lim  intekpcmnea lui Dumnezeu (6). dc«r 
L sW a Γ Χ  asemenea lui urmând cu credrnfa cuvemfe
“ iiâu.i,i la"  r  " c S
Şi mântuitoare -  iar a ce ^  ^iereză ,̂
ne vesti noua despre  ̂  ̂„e face să
şi analiză, şi adevărul din acestea,
propâşta. De ce? '^ In d i fericirea cea din
C U  nimic nu sintem unpi 42b _„e care prins fiind
făgăduinţe", potrivit ^,u ade-
tu că îl coritrazici (de V întunecaţi, şi neştiutori,
vărul cel dm unele ca ruşinezi, nici nu iţi
şi nedesăvârşiţi) nu te f ' j minciună şi adaugi la
vine să intri în pământ, c ĵ̂ cile lui Dumnezeu nu
răutate zicând că făra ^-^şească pe om. Din partea
pot să-l curăţeasca şi sa elinilor ar fi dat în chip
noastră însă, chiar daca jj.gr fi meritat o
neîndoielnic un adevăr V adevărata fericire îl împli-
sârguinţă deosebită, de v  ̂adevărului -  iar
neşte pe om chiar §i gi-a îl are îndoielnic învăţătura
întrucât şi pe “ cu l i n e ,  care zid cS duM la ̂ ul şi
eUnilor, cum să ne mvoun ™ ^  înţelepciunea &a de
acelaşi fel [deînţelepciu^___ ineficacitatea
^ t  42bpG31,397Cm specu. Sensul preas .^ovniceasca.
metodelor filosofice m viaţ

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2,1 3 0 7
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QCKjîujc, τή όντως άΛηθεϊ, τή όντως σωτηρ̂ ί̂ , τή τφ αίώνι τούτφ 
μή συνδαχλυομένη;

[19] Μετά δή τό μεγοΛορρημονήσαι, ώς ύπευθύνους ημάς 
Λαβών, άτε τοϊς παρακεχαραγμένοις ύτι' αϋτοΰ ρητοϊς άν- 
τιΛέγοντας, τχρός αύτούς διακηρύττεται τούς Λογικούς ουρα
νούς, τούς άποστόΛους Λέγω. Τού μέν γάρ άδεΛφοθέου δύο 
σαφώς λέγοντος σοφίας, την μέν άνωθεν, την δέ κάτωθεν, 
κα'ι την μέν άγνήν καί έπιεική, την δέ ψυχικήν καί δαιμονιώ
δη, καί τού ΠαύΛου δύο σοφίας έμφήναντος τφ λέγειν «έπεί 
έν τή σοφίί3[ τού Θεού ούκ εγνω 6 κόσμος διά τής σοφίας τον 
Θεόν», αύτός διαρρήδην μάχεται τοϊς δύο ή καί τιΛείους Λέ- 
γουσι σοφίας, καί τό αίτιον ότι «μηδείς πω», φησίν, «ώρίσατο 
την τού δεινός ή τού δεινός γνώσιν σοφίαν». ΑΛΛά μην 6 
άδελφόθεος, ώ φιλόσοφε, την μέν γνώσιν τού έκ τής καΛής 
άναστροφής δεικνύντος τα έργα αύτού σοφίαν ώρίσατο 
άγνήν καί ούράνιον, τήν δέ γνώσιν τού μή ζώντος έν άνα- 
στροφή καΛή σοφίαν ώρίσατο ψυχικήν καί δαιμονιώδη καί 
έττίγειον. Εικότως* ή γάρ αύτή τοϊς τρότιοις τών κεκτημένων 
συμμεταβαΛΛουσα, τάς εναντίας σοφίας ταϊς ψυχαϊς ένειρ- 
γάσατο· άΛΛως τε, εί μηδενός επιστήμη φιΛοσοφία έστίν, 
ούδέ φιΛόσοφός έστιν ούδείς ούδαμού καί άποΛώλεκας σύ 
σαυτόν δια τούς σαυτού λόγους, ώ φιλόσοφε, ή ούκ οίδ' όπως 
σε ονομάσω, έν ούδεμι^ ψυχή κατά σέ τής φιλοσοφίας έχού-
^ ς  ιδρυσιν, μηδ' επωνύμου ταύτης τών άπάντων ούδενός 
οντος.

[20] Τί δ' ό λέγων «σοφία πρώτη σοφίας ύπεροράν τής 
εν λογορ κείμενης καί ταϊς κιβδήλοις καί περιτταϊς άν- 
τιθεσεσιν»,ηνκαί έπαινεϊν καί «άσπάζεσθαι», φησίν, «ώς τήν

p r e S e  înţelesul acestei ultime fraze să
p S e  ^ ’’'Suita^. Dintre multiplele variante de traducere

la Dumnezeu, Cea cu adevărat adevărată. Cea cu adevărat 
mântuitoare. Cea care nu se destramă odata cu acest veac?“

[191 După ce spune vorbe mari, trăgându-ne la răspun
dere pentru că am grăit împotriva măsluin. de către e a 
cuvintelor [sfinţilor], se ia la harfă cu 
vântătoare -  cu apostolii, vreau sa spm  
ce fratele-lui-Dumnezeu spune lunpede ca smt doua m ţ
lepciuni -  una de sus, alta de jos, m a curăţ

cealaltă Λ  v rM  ά  întru Infelep-
două înţelepciuni ne arat g înţelepciune pe
ciunea lui D— " “ I ^ ^ S p v i d i t 'c u c e iL  
Dumnezeu (1 Connteni , )/ înţelepciuni, sub cuvânt,
vorbesc de două sau
zice, că „nimen. ■>-" ^ Î^ jţ^ ^ e llu i-^ n m e z e u , o, filo- 
cutărui sau cutarui om . cerească cunoaş- 
soafe, a definit drept in,e ep faptele sale (v. 

na Hin oetrecerea s ___ .

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2,1

lac<yo 3,13), [iar] ê nu a vieţuit întru pe-
şi pământească cunoaştere , ^  deoarece aceasta,
trecerea cea bună -  şi P® ^  . jjg celor ce au dobândit-o,
schimbându-se odată cu o i ^  Dealtfel,
a lucrat în suflete în ţe le p ^ ^  este deloc
dacă filosofia nu este ştim  ̂ p r i n  înseşi cuvintele
filosof, şi singur pe smeţi - numesc -,
tale, o, filosoafe -  sau mci nu ^n
de vreme ce după pâ ê ea  ̂fi „umit cu 
suflet, nici nu se poate a
numele ei.  ̂ Jnţelepciunea 

Γ201 Dar cum rămâne cu cel c

teze false şi de p n sf  ·« P îmbrăţisă»' ^
cheam ăsăoşilâui^^Siso
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καταργουμένην σοφίαν VLKT^aaaav»; Άρ' ού διαφόρους είναι 
σοφίας δείκνυσι; Την μέν γάρ έτιαινεΐν φησι καί άσττάζεσθαι 
τιρώτην τε ουσαν καί την έτέραν νικώσαν, την δέ ύτιεροητέ- 
αν ηγείται καί κατηργημένην καί ήττημένην, άτε τιεριττάς 
έχουσαν καί διά τούτο κίβδηλους τάς αντιθέσεις, ήν καί ήμεΐς 
Θεοΰ καΛεΐν σοφίαν άξιοΰμεν ήκιστα· την δέ, και κακοδοξίας 
άντεχομένην, ούκ αν άτιαξιώσαιμεν και τιονηράν προσειπείν, 
όποία έστίν ή τού ΠΛάτωνος, μετά τής άκτιστου ύλης καΐ 
των αύθυπάρκτων Ιδεών καΐ τών δημιουργών, τών υστερο
γενών δαιμόνων, ετσι καΐ τό αύτό ττείθουσι είναι καλόν τε 
καΐ μή καλόν, δσιόν τε καί μη, καί άτιλώς αυτή έαυτή διά 
περιττότητα μάτην έναντιουμένη, καί λέγειν μέν περί παν
τός επιχειρούσα τού προτεθέντος, περαίνουσα δέ σχεδόν συ- 
νετόν ούδέν, οΐά έστι καί τά σεβόμενα παρ' αυτών, a κατά 
τον έκ παιδός ίερόν Σαμουήλ «περανούσιν ούθέν». Εί δέ συ, 
τοϊς ειρήνην άγουσι καί ταϊς περιτταϊς άντιθέσεσιν άποτα- 
ξαμένοις θέλων πολεμεΐν, προφασίζη προφάσεις εν άμαρ- 
τίαις, δόγματα καινοτομών καί ονόματα συναιρόμενά σοι 
πρός τό φίλερι καί φιλόμαχον, ήμεΐς έτοίμως έψόμεθα, τών 
συντρόφων ήμιν καί κοινή δοκούντων άριστων νοημάτων 
τε καί ρημάτων όλιγορήσαντες; Ούκ έσται τούτο, ούκ έσται. 
Τις γαρ δη και τών άλλων απάντων άνθρώπων καί τών έξ 
άνθρώπων γενομένων άπάντων, εί περιήσαν, ύπέσχεν άν 
σοι πειθήνιον ούς λέγοντι καί κατασκευάζοντι ότι τέλειος 
άνθρωπος καί φιλόσοφος καί κεκαθαρμένος έστίν ό πάν- 
τα είδώς, ΐν έντεύθεν συναγάγης τά δεϊν ζητεϊν μανθάνειν, 
εϊ τις έπαγγέλλεταί τι είδέναι, κάν θεοσεβής ή κάν μή, καί 
άτελή καί άναγνον άποφήνης τόν μή μεμαθηκότα παρ'
“  Grigorie Teologul, Cuvântul 16, P.G. 35 ,936C.

materia există din veşnicie, alături de conceptele de 
,,idei (forme) eterne" şi „demiurgi", constituie unul dintre elementele 

istmctiye P®* t̂ru filosofia de sorginte platonică. Pentru aceasta, 
deiniurgii smţ funţe ce plăsmuiesc şi modelează universul fizic din 
materia preexistentă, încercând să reproducă în el perfecta ordine a

a biruit înţelepciunea cea desfiinţată?  ̂N-arată, oare, că smt 
f e L L  întelepciuni? Căci zice s-o lăudăm şi s-o imbra^şam

Ssfiinţală, şi biruită, ca
false -  1 C  a lui D uLe-
că este cu putmţa ® °  ™ /d e  reaua socotinţă am so-
zeu", şi cand aceasta J  De această teapă
coti-o vrednică şi ^  ^  „ezidită, şi cu
este înţelepciunea lui P - ^  demiurgii", adică de-
ideile care fcnţeaza ' ,are, pe deasupra, vrea
monii cei posteriori m V  ̂ ceea ce
să credem că ceea ce es pe scurt,
este c u v i o s  şi ceea ce n u  j „j-isos se împotriveşte sieşi
întrucât ţinteşte ceea ce este “ toate, dar riu
în chip deşert, şi pricepere. Aşa sînt şi cele
ajunge a săvârşi v r e u n  hicru P din
pe care le cinstesc (j împăraţi 12,21). Iar daca
pruncie sfinţit, nimic nu vor sa Ş ĝ ă̂ pacea şi s-au
tu, vrând să te războieşti îndreptăţiri pentru
lepădat de antitezele de p ^  şi nume noi care
păcate (v. Psalmi 140,4), n „ gg ne luam fara
luyesc Iubirii tale de cea^  pe cugetele, mc.
preget după tine, n e m a f j ^ ^ u  d pe cate toţi lesocot a

pe graiurile în « «  va ‘“'•^P'̂ d?ntS'toti MmîiU
fi cele mai bune. Nu, acum Şi diutr , crezare
dintre toţi ‘'^'^^^^g^dacăar
care au fost vreodat, ci^gof, şi curăţit ^xutăm a
cum că om desăvâr^. .^̂ ĵ gierea cinstitor
toate, ca de aici sa trag .̂gya, fie c , - gj-cjt
învăţk de la oricine p re® d «  
de Dumnezeu,

Conceptul a fost preluat, CU d

în apărarea celor ce se liniştesc tn chip sfânt 2,1 ^11
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Εύκλείδου μέν την γεωμετρίαν, άριθμητικήν δέ τταρ' άλΛου, 
παρά δέ σού την λογιστικήν, μουσικήν δέ καί αστρονομίαν 
Πτολεμαίω διά τών κατ' αύτόν βιβλίων συγγεγονότα, δια- 
λεκτικήν τε καί φυσιολογίαν τάς άριστοτελικας πραγματεί
ας έκμελετήσαντα; Τίς γάρ ούκ οΐδε τών νυν ή τών πώποτε 
νοΰν έχόντων Θεόν είναι μόνον τον τα τιάντα είδότα;

[21] Καί ινα τάλλα τών καινών ακουσμάτων νύν άφώ 
καί πρός τό προκείμενον έτιαναγάγω τον λόγον, τίς οΰκ 
οίδε καί φιλοσοφίαν έτέραν μέν την έν λόγοις, έτέραν δέ 
την έν πράξεσι, καί τούτων έκατέρας πολλάς καί ποικίλας 
διαφοράς, δι' ών μωρά τε καί μη, σαρκική τε καί πνευματι
κή, άντιλεγομένη καίάναντίρρητος, πρόσκαιρος καί αιώνιος 
άναφαίνεται σοφία, τιλεΐστον έκατέρα σχεδόν τής έτέρας δι- 
εστηκυΐα σαφώς; «Αλλ' έγώ», φησί, «την αϋτοσοφίαν αύτήν 
έπαινώ, τήν τής άληθοΰς γνώσεως ιδέαν, ήτις μία έστίν». 
Αλλ' ωγαθέ, μόνη μέν αΰτοσοφία Ισως αν αύτη κληθείη, 
μόνη δέ σοφία ή φιλοσοφία, ού. Όταν μέντοι τών ύπέρ φΐ' 
λοσοφίας λόγων αυτός άρχόμενος «δεδόσθαι», λέγης «ήμΐ'' 
πρός Θεού τά τε τών θεουργών λόγια καί τά φιλοσοφίΛ"  ̂
μαθήματα», τά τών θεουργών λόγια πάντως οΰχ ύπό τήν 
φιλοσοφίαν ταττεις εκείνην. Πώς γάρ άν έλεγες ταΰτα και 
τά ύπό ταύτην, εί μή διήρεις αύτής εκείνα; τί τοίνυν ονομά
ζεις φιλοσοφίαν εκεί; πότερον τήν Ελλήνων ή τήν ιδέαν, 
ήν ένταΰθ' είπες; Αλλ' εί μέν τήν τών 'Ελλήνων, ούκοΰν καί 
ταύτην έξυμνών τυγχάνεις, άλλά καί σαυτφ άντικείμενοζ/ 
ένταύθ ύπεναντίως φάσκων «ού ταΰτά έστιν, έφ' ά τό τής φ·̂ " 
λοσοφίας φέροντες όνομα έξυμνούμεν, όσα ό δείνα ή ό δείνα 
έδόξασεν ή συνέγραψεν ή έδίδαξεν, ούδέ ταύτα φιλοσοφία
“  Varlaam se preocupase în mod deosebit de logică

Ptolemeu a scris o lucrare în care tratează fundamentarea matematică 
a intervalelor muzicale.
T n w Î Varlaam scrisese lucrări de astronomie, m uzică,
antmetica, logică etc.

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfanţ 2,1 

şi necurat pe cel
la altul pe lângă Ptolemeu prin cărţile
Şl astronomie n-a , şi ştiinţele naturale
cele după învăţătura lui, -icfotelice^  ̂Căci care dintre 
nu şi le-a " ^ a c u m  şi din orice

celelalte lucruri nemai-
[21] Şi, ca să las acum^^ rămăsesem, cine

auzite pâna acum şi sa  ̂ ^
nu ştie şi că una este ft o ^̂ ĵ tre ele, prin care
şi că multe şi ciunte fntd^^„ trupească
înţelepciunea se arata ^  neputinţă de contra-
sau duhovnicească, cu pu  ̂ două feluri de
rrio SaU veşnica, ş __ -vnoro ΗρΓ)3Γί3ΓΘ?

313

noaşterii pure, care e ui „^tea spune că-i una singura,
însăşi-înţelepciunea s-ar m P ^ îcă iubirea de înţe-
dar despre înţelepciune s cuvintele tale în apa-
lepciune, nu. Atunci cand, m^P^  ̂ Dumnezeu cuvintele 
rarea filosofiei, zici: „ i  ̂ filosofie", negreşit ca nu
theurgilor şi acelei filosofii» caci
pui cuvintele theurgilor ^  ^  categoria aces-
îdci n-ai fi putut să ^ e  ea şi acelea. Şi atuncx,
teia" dacă n-ai fi făcut d elinilor sau
ce numeşti acolo °  - vorbeşti de a elinilor, te a i a 
de care vorbeşti dar şi sieţi împotriviiv
udând-o pe aceasta din aplicându-le numele
du-te, că zici aici pe otit, ori a scris, ori a invaţat
de „filosofie", cele cate a ^oi filosofia,
cutare sau cutare, şi  ̂ ^
---------------------------- i nlatonic d® arhetip i Dum nezeu nu sînt m -

„Idee" în sensul P^f^„.„enilor insuflaţi de u  
“ Altfel spus, cuvintelecadrate în categoria respecţi
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ή μ ιν  έσ τ ιν , άΛΛ α υ τ ή  ή τ ή ς  γ ν ώ σ ε ω ς  ιδ έα », π ρ ο σ έ τ ι  κ α ΐ  ό τ ι 

μ ία ν  μ έν  έ ν τ α ϋ θ ' ίσχυρίζτ] κ α Λ ε ϊσ θ α ι φ ιλ ο σ ο φ ία ν , τ ή ν  ιδ έα ν  

α ύ τ ή ν , έ κ ε ι  κ α ί  άΛΛην α ύ τ ό ς  Λ έγ ω ν , τ ή ν  τ ω ν  Έ Λ Λ ήνω ν. Ε ι δε 

μή  τ α υ τ η ν , α λ λ ά  κ ά κ ε ϊ  τ ή ν  ιδ έα ν  τ ή ς  γ ν ώ σ ε ω ς  λ έ γ ε ι ς  φ ι

λ ο σ ο φ ία ν , τ ή ν  γ ε ν ικ ώ ς  δ η λ α δ ή  π ά σ α ν  π ε ρ ιέ χ ο υ σ α ν  γ ν ώ σ ιν , 

τ α  π α ρ ά  σ ο ύ  τ α ύ τ η ς  έ κ ε ι  σ α φ ώ ς  ά π ο δ ια ιρ ο ύ μ εν α  θ εο υ ρ γ ικ ά  

λ ό γ ια  π ά σ η ς  γ ν ώ σ ε ω ς  έ σ τ έ ρ η τ α ι  κ α ι  π α ρ ε κ τ ικ ά  γ ν ώ σ ε ω ς  

ο ύ δ εμ ιά ς  α ν  ειη , κ α θ ό λ ο υ  δ έ τ ή ς  γ ν ώ σ ε ω ς  ά π ο δ ιε σ τ α λ μ έ ν α  

κ α τ ά  σ ε  κ α ί  π ρ ό ς  φ ε ν α κ ισ μ ό ν  μ ό ν ο ν  τ ή  φ ιλ ο σ ο φ ία  π ρ ο σ -  

ε τ έ θ η σ α ν  έκ ε ι. Τ ίς  δ ά ν  ειη  κ α ί  χ ρ ε ία  τ ο ύ τ ω ν  α ν α γ κ α ία , τ ώ ν  

κ α τ ά  φ ιλ ο σ ο φ ία ν  μ α θ η μ ά τ ω ν  κ α ι  ε ισ α γ ό ν τ ω ν  κ α ί  ά ν α γ ό ν - 
τ ω ν  ε ις  τ ή ν  γ ν ώ σ ιν  τ ώ ν  ό ν τω ν , ή  δή π ά σ η ς  ιερ α ρ χ ία ς , τ α ύ τ ό ν  

δ ε ίπ ειν  π ά σ η ς  θ ε ία ς  ο ικ ο ν ο μ ία ς  κ α ι  έ ν ε ρ γ ε ία ς , τ έ λ ο ς  έσ τίν , 
ώ ς  α ύ τ ό ς  π ο λ λ α χ ο ύ  τ ώ ν  λ ό γ ω ν  ά π ο φ α ίν η  π ρ ο ιώ ν ; τ ί  το ίν υ ν  
κ α θ ' ή μ ώ ν  τ ο ύ ς  θ υ μ ο ύ ς  ε γ ε ίρ ε ις  τ ή ν  τ ώ ν  Ε λ λ ή ν ω ν  σ ο φ ία ν  

κ α τ η ρ γ η μ έ ν η ν  κ α ι  μ ε μ ω ρ α μ έ ν η ν  μ ε τ ά  Π α ύ λ ο υ  λ ε γ ό ν τ ω ν ; 
Ο ύ  γ ά ρ  ή τ ιν ώ ν  σ ο φ ία  α ύ τ ο σ ο φ ία  έστίν .

[22] Α λ λ ά  γ ά ρ  ίδ ω μ εν  κ α ί  τ ίν α  κ ά ν τ α ύ θ α  δ ή λ ο ς  ε ι  π ρ ε-  
σ β ε ύ ω ν  α ύ το σ ο φ ία ν . Ά ρ α  τ ή ν  έ ν  τ ο ις  ό ν ο μ α ζ ο μ έ ν ο ις  φ ιλ ο -  
σ ό φ ο ις  κ α ν  τ ο ϊς  τ ο ύ τ ω ν  σ υ γ γ ρ ά μ μ α σ ιν  έ χ ο υ σ α ν  τ ό  είν α ι;

α ι μ ή ν  α ύ τ ό ς  φ ή ς  μή g tvai μ η δ έ λ έ γ ε σ θ α ι  φ ιλ ο σ ο φ ία ν  τ ή ν  

γ ν ώ σ ιν  τ ω ν  φ ιλ ο σ ό φ ω ν , μηδέ τ ά  το ύ  δ ειν ό ς ή  το ύ  δ ειν ό ς σ υ γ -  
γ ρ α μ μ α τα , ά λ λ  έσ τ ιν  ά  το ύ τω ν , ο ύ κ  α ύ τ ά  φ ιλ ο σ ο φ ία ν , ά λ λ ' 

α π ο τ ε λ ε σ μ α  φ ιλ ο σ ο φ ία ς  είναι. Τ ο ύ το  δ ' ε ις  α ν ά γ κ η ν  π ερ ιέ -  
σ τ η ς  ϊνα δείξη ς μ ία ν  μ ό ν η ν  ή ν  φ ή ς  γ ν ώ σ ε ω ς  ιδέαν, ά λ λ '

ου  π ο  α ς  λ εγ ο μ έν α ς  φ ιλ ο σ ο φ ία ς . Ο ύ κ ο ύ ν  εϊ μ η δ έν  εκ ε ίν ω ν  
φ ιλ ο σ ο φ ία  έστίν , ούδ ' έν  α ύ το ΐς  έχ ε ι τό  είν α ι κ α τ ά  σ έ , ή ν  λ έ -  

γ ε ις  α υ το σ ο φ ία ν . Έ ν  ο ις  γ ά ρ  έ χ ε ιτ ό  είναι, ά π ' α ύ τ ή ς  ά ν  έκ ειν α  
η ειεν, ώ σ π ε ρ  κ α ι ά ν θ ρ ω π ο ι π ά ν τ ε ς  ή μ ε ϊς  ά π ό  το ύ  κ α θ ό λ ο υ  

είδους α κ ο ύ ο μ εν  έν  ή μ ίν  έχ ο ν το ς  τό  είναι. Ει το ίν υ ν  μή έν  έκ εί- 

— ις σ ο ι α ύ τη , π ο ύ  σ χ ή σ ε ι  τό  είναι; Έ ν  τ ώ  0 ε φ ;
Este vorba de Scripturi.
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însăşi ideea cunoaşterii"; mai mult decât atât, te contrazici 
şi afirmând aici că un singur lucru se numeşte „filosofie , şi 
anume ideea aceasta, iar dincolo vorbind şi de o alta, cea a 
elinilor -  iar dacă nu de aceea vorbeşti, ci şi acolo numeşti 
filosofie „ideea cunoaşterii" adică pe ^
d e o b ş te , to a tă  - n o a ş ^ "  de aceasta ,
in s u f la te , p e  c a r e  aco lo  le -a i ciesp , ^

nu cuprind °  cunoaştere şi
noaştere, caci după tine  ̂  ̂ gjosofie acolo,
doar în chip -şelător au
Ş l a tu n c i , c u m  sa  şi în a lţă  la cu noaş-
d e  v r e m e  ce  d isc ip lin e le  fi osoh  ^

terea celor ce sînt, dumnezeiască, după cum
spus, a toata iconomia şi lucr
însuţi trâmbiţezi pe urma in multe lo ^
te aprinzi împotriva noastră P şj „nebunită"?
n u m im  în ţe le p c iu n e a  e lin i .  g j.j^ te lep ciu n ea .
Că înţelepciunea unora nu este insaşi m, f

.   ̂ 3 d care este însăşi-înţelepciunea pe
[22] Să vedem insa şi care 

care şi aici o propovaduieş scrierile
cea care-şi are fiinţarea in ş gg numesc
acestora? Dar însuţi spui ca cutăruia sau
filosofie cunoaşterea filoso / filosofie în sine, ci
cutăruia, ci unele dintre ĵ gyoit să spui aceasta, ca
produse ale filosofiei -  Şi , cunoaşterii" de care vor- 
să arăţi că una singură este » Aşadar, dacă nimic
beşti şi nu multiple aşa-nu gtunci nici însăşi-înţe ep
dintr-ale acelora nu este Wosohe..
ciunea de care zici nu iŞi  ̂ gumele de la ea, dupa cum 
şi-ar avea fiinţarea de la specia univer-
toti ne tragem numirea de „ pentru tine
saiă, care î| are fiinţarea in ^  unde işi va avea
a c e a s tă  însăşi-înţelepcmne nu es^^^^, co n tin u a re  ca

f i in ţa r e a ?  în  Dumnezeu.
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καθ' έαυτήν ούκοΟν έστ v ύώ' ™

τών ίξα. φίλοσοφΐΙς'ά^Λώς’'κ α Γ  '̂“ ®1 ‘̂“ “̂ ^
φιλοσοφία μέν έκαστου κ α Α ο ίτ 'Γ ν Τ ΙΓ '' * '''
Λ ό γ οίς έκ ά σ τη ΐ)  rhi Ar̂  « ν  ή  ε ν  σ υ γ γ ρ α μ μ α σ ιν  ή
Λ ο σ ό φ ο ις  έ ν θ ε ω ρ ο υ π Γ ν τ Ϊ” '̂’  ” 9 « γ μ « τ ε ία ,  κ ο ιν ή  δ έ ή  n â o L  φ ι-

σοφία τΜους της θεογνωσ!ΐ!^Τπΐί2™ ^^^^
πονθυϊα m’jftp ■ ic.  ̂ - σουσα. Η οε μπ τούτο πε-

τ Μ ο .ς έ ™ χ υ γ χ ά ν ο „ ο Γ κ α ^ ρ ^ ^ ρ ! ^ Π '^ ^ ^ ^

β Λ , „ . ο ν ? α Τ : ό ^ ® : ; Μ ϋ : : ; ^ , Γ “  ̂— ία^,ν^
έ κ κ Λ η σ ία  σ υ σ τ ή σ α σ α  κ α ί  έ μ υ ε λ ώ ΐ
το ύ  Π ν εύ μ α τ ο ς . Έ γ ώ  μ έν  ο ύ ν  τ  ' "^ ^ ^ ο σ α μ εν η  τ ή  σ ο φ ία  
δ έ τ ή ς  έ ξ ω  κ α ί uEur m ' τα Λ η θ ές  έχ ε ιν  ο ίο μ α ι. Ό

καί τό «έμώρανεν ό Θεό^τήν'^'^ώ^”'*''"'^ °  ύτιέρμαχος, 
Παύλου Λέγοντος άκούσαΓ  ̂ κοσμου τούτου»
θεού σοφίαν φησί μ ω ο α ίν ε σ Τ  ^ρός τήν τού
νην άρε,ήν καί διάνοων KanooTiT^
δ εικ ν ύ ν το ς  δε διΑ ττ a ι - ^ Κή τ ο ύ τ ο  π α ρ α δ εχ ό μ εν ο υ ,

ούκ ί χ ^ σ ο Ι σ ί ε Γ α ^
" ρ ο 4 „  μο, π ΐ  Λ , «™ Ψ ηΦ ίετα . Κείσθα, μίν ο6ν έν τφ
γάρ a L n ^  a Z V Z  Φ;Λοσοφίας εκείνα Αογ„· καί

ε τ  εχ ε ι  κ α ί  α ν α ν τ ίρ ρ η τ α  μ έν ει.

respectiL lui dat, sistemul filosofic al
vorbeşte în acest sens despre

S f â n t u l  G r i g o r i e  P a l a m a In apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2,1 3 1 7

filosofia pe care o ridici tu în slăvi este nebunie înaintea Iui 
Dumnezeu -  nicidecum însă cea care fiinţează în El în chip 
de negrăit, pe care singur o numeşti „însăşi-înţelepciunea" 
dar nici cea care este în făpturile Lui, fiindcă atunci nici nu 
s-ar mai chema filosofie, iar tu anume despre filosofie vor
beşti. Aşadar, dacă aceasta nu-şi are fiinţarea nici în Dum
nezeu, nici în oameni, şi totuşi este idee existentă, urmează 
că subzistă de sine stătător -  şi uite că Platon prinde iarăşi 
viaţă, cu bălmăjelile relei socotinţe.

[23] Prin urmare, nu ar minţi deloc omul care despre 
filosofia cea din disciplinele dinafară ar spune simplu şi pe 
scurt că înţelepciune a fiecăruia în parte s-ar putea numi sis- 
tem u F  din scrierile sau cuvintele fiecăruia iar filosofie de 
obşte cea care se bagă de seamă la toţi filosofii şi e cazuta de 
la scopul cel cuvenit, care este cunoaşterea D^^nezeu 
pe când cea care nu a păţit aceasta nu e

r  U rlp vreiTlG C6 3 âtlIlS SCOpUl SâU
Dălălorul flrii? De aces, 

ftresc Şl e întoarsa sp j binecinstitori şi bi-
fel este şi ii^Î^lepciunea barb^   ̂  ̂
negrăitori, care cu ^devaj:atb g._
vătămător, şi a ales armonios înţelepciunii
serica lui Dumnezeu, şi s-a p adevărul, pe când
Duhului. în ce mă dinafară şi nebunite, deşi
acest apărător al înţelepciun  ̂  ̂Dumnezeu tnţelepctu-
1-a auzit pe Pavel cum zice ca nebunită faţă de
nea lumii acesteia (1 Cor. 1,20), spû  ̂ virtute şi cu-
înţelepciunea lui Dumnezeu, a primesc aceasta, ci
getare omenească" -  iar t j^gavând ce să răspundă
arăt pe larg şi limpede ' gstică. Rămână, dar, cele
împotrivă, [mă] învinuieşte cie fj^^^că
din primul meu cuvânt  ̂ deocamdată, contrazise,
sînt încă neclintite şi n-au pu

' Vezi Triada 1 , 1.

V /
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[24] Καί νύν b' ăv  έροίμην τον έκ συγκρίσεως μωραίνον- 
τα την ύπ' αυτού προεσβευομένην σοφίαν καί πώς οϋδαμού 
γέγραπται ότι έμίανεν ό Θεός πάσαν άνθρωπίνην αρετήν 
καί έμώρανε πάσαν διάνοιαν, ώς καί την τού κόσμου τούτου 
σοφίαν έμώρανε; Πού γαρ συγκρίσεως είδος ενταύθα τών 
άποστοΛικών αναφαίνεται ρημάτων; ΑΛΛ' ώσπερ έπώρωσεν 
ό Θεός τάς καρδίας τών Ιουδαίων καί έσκΛήρυνε την καρ- 
διαν Φαραώ καί παρέδωκε τούς σοφούς τών ΈΛλήνων εις 
αδοκιμον νουν, ού συγκρίσεώς έστιν, άλλ' έγκαταΛείψεως, 
τον αυτόν αρα τρόπον καί τό έμώρανεν έπεί, τί καί τό ότι 
κατήσχυνεν ό Θεός τούς σοφούς εκείνους βούλεται, καί ότι 
κατήργησε, καί ότι άπεδοκίμασε, καί αύτό τούτο ότι παρέ- 
δωκεν αύτούς εις άδόκιμον νούν; Μη καί ταύτα συγκρίνων 
ο αποστολος είπε; Καί τίς αν νούν εχων παρεδέξαιτο τούτο; 
ΜάλΛον δέ τίς άποστοΛικαΐς ρήσεσιν ειδώς έπεσθαι, άφείς 
εκείνα νοειν άνευ συγκρίσεως, ώς εκείνος έδίδαξε, σοί πει- 
σθειη συγκρινοντι; «Τά γούν μωρά τού κόσμου έξεΛέ£ατο ό 
Θεος, ινα τούς σοφούς καταισχύνη», τί ούν, ή μέν σοφία τών 
ανθρωπων συγκρινομένη πρός την τού Θεού καταισχύνεται 

^‘̂ ρ^ί’̂ εται, ή δέ μωρία παρρησιάζεται καί σοφίζεται; 
Η, α μεν βούΛει, συγκριτικώς έκΛαμβάνεις, ά δ' ούκ ένι σοι 
βουλομενω, μή Λυσιτελούντα τή παρασκευή τών σών Λόγων, 
αφιεις ασύγκριτα; Καί τίς άν σοι πείθοιτο, εί μή τοις σοϊς Λό- 
γοις ηπατημένος, τήν έξω παιδείαν σωτήριον ήγηται;

 ̂ [25] Ά μέν ούν έφεξής μετά ταύτα Λέγει, ώς αύτόθεν 
εχοντα τον του ψεύδους έΛεγχον, παρεϊναί μοι δοκώ. Ψεύ-
—  δ ώσπερ ούκ άποχρών είναι κρίνας έαυτφ, άΛΛά καί

“  \SlaT m   ̂ adevărului".
„nebunită" n u m ^ T  că „înţelepciunea lumii acesteia" este
Dumnezeu Sfântul ^ relativ, în com paraţie cu înţelepciunea lui 
al areu m en taS ^ ^ ^  V caracterul ilogic şi arbitrar
a p S E S n .  ?  .filosoful", forţând cuvintele

postoluiui pentru a demonstra concluzia dorită, le-a rup din contextul

[24] Acum, l-aş întreba şi următorul lucru pe cel care 
socoate că înţelepciunea propovăduită de el este nebunită 
numai prin comparaţie: cum de nu-i scris nicăieri ca a spur
cat Dumnezeu toată virtutea omeneasca şi a nebunit toata 
cugetarea, precum a nebunii înţelepciunea aceste, lumi? 
Căci unde se vede vreun fel de comparaţie m aceste cuvmte 
apostoleşti? Ci precum atunci când s e  spune ca a .mp.etnt 
Dumnezeu i n i i l e  iudeilor (v. loan 12 40; Isa,a 6 10), 5 a 
învârtoşat inima lui Faraon (v. leştrej 3), i-a dat pe înţe
lepţii elinilor întru minte neîncercata* (v. Romam 1,28, asta lepţii elinilor imru lucrurile şi cu a
arata nu comparare, ci paras - ^
nebunit. Pe urma, [ce crezi tu c  ̂  ̂Corintmi X
Dumnezeu pe înţelepţi, şi:« ""» ' nelneercatâ (Ro-
27-28), şi msaşi spusa: ,-adal p Apostolul? Păi
mani 1,28)? Nu 5' “  încuviinţa aşa «va? IVlai bine
care om cu capul pe umen graiurilor
zis, care dintre cei in stare . _ ^
apostoleşti va înceta sa le m P va da creza-
Pavel -  fără a vedea în ele vreo „fe Hmii,
re ţie. care «mparată [cu
ca să-i ruşineze pe înţelepţi ( .  . jepciunea oamenilor este 
înţelepciunea lui capătă îndrăznite şi este
ruşinată şi nebunită, iar ne · modul comparativ,
înţelepţită? Sau pe care şi nu îţi sînt de folos
iar pe altele, care nu-ţi vin ^̂ ecomparate? Şi cine ţi-ar
în alcătuirea cuvintelor tale,  ̂ cuvintele tale, ar
da crezare, afară numai dinafară?̂ ®
socoti mântuitoare instruirea « a

 ̂.are le spune m continuare,
[25] Cât priveşte fiindcă singure îşi dau

socot că ar trebui să le las judecând că nu-i este de
în vileag minciuna

poate fi subînţeleasă vreo compar p
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καταψεύδεσθαι τών άΛΛων περί τΐΛείστου ποιούμενος, είς 
τό συκοφαντεϊν αύθις καθήκεν εαυτόν, κάμοϋ λέγοντος τών 
δώρων τού Θεοΰ τα μέν είναι φυσικά, κοινή πάσι δεδομέ
να προ νόμου καί έν vόμGJ καί μετά νόμον, τα δ' ύπερφυά 
καί πνευματικά καί διαφερόντως απόρρητα, καί ύπερτιθέν- 
τος τούτα εκείνων καί τούς κατηξιωμένους τής σοφίας τού 
Πνεύματος πάσης έΛΛηνικής συμμορίας, εν δε τών φυσικώς 
δεδομένων ύπό Θεοΰ την φιλοσοφίαν καί άνθρωπίνης δι- 
ανοίας εύρήματα τα μαθήματα, αύτός ώς άη' εμού φησιν 
έκ Θεού δεδόσθαι, έκεΐνα μόνα προσήκεν οΐεσθαι, όσων 
ανθρώπινος ούκ έξικνεΐται λογισμός, τών δ' άλλων ούδέν 
τής τοιαύτης άξιούν τιμής. Έμοί δε ούδέτερον τούτων εϊρηται 
έκει. ΟΙδα γαρ ότι πολλών καί τών φύσει γινομένων ανθρώ
πινος ουκ έξικνεΐται λογισμός, τιμής δέ άξιώ έκαστον τής 
προσηκούσης· τάς μέν πνευματικάς χάριτας ώς ύπερφυεις 
καί μόνοις αμέσως διά τού Πνεύματος τοΐς κατ' αρετήν δια- 
φέρουσι προσγινομένας, τα δέ φυσικά μακρφ μέν φάσκων 
τών πνευματικών χαρίτων άποδεϊν, κοινή δέ πάσι πρός Θεού 
δεδόσθαι διά τής φύσεως.

[26] Τή δή συκοφαντίί ί̂ ταύτη τον λόγον έρείσας εκείνος 
θρύπτεται καί διαχεΐται καί κατεπαίρεται τών μη λεγόντων 
πνευματικόν Θεού δώρον τήν Ελλήνων σοφίαν καί πολΛάς 
προβάλλεται ρήσεις Βασιλείου τού θείου ώς έκ Θεού πάσης 
τέχνης χαρισθείσης άνθρώποις, όπερ ούδείς ό άντιΛέγων 
έστίν. ΕΙτα διά πολλών είς τήν οίκείαν έξέβη δόξαν καί κα- 
τασκευάσας συνεπέρανε καί άπεφήνατο ταύτην λέγω ν  
«καί αί άρχαί τών μαθημάτων καί ή προφητεία καί ήτισούν 
άποκάλυψις τοιαύτά έστιν, οΙα, μή δοθέντα μέν, ύπερβαί- 
νειν άνθρώπινον λογισμόν, δοθέντων δέ, έξικνεισθαι αύτών 
τήν ψυχήν». Ώστε ή ούδέν, ή πάνθ' ομοίως δώρά έστι Θεού 
καίθεόσδοτα,Ούκούν είποι τις αν πρός αύτόν καί σύ, ό τής
“  Adică naturale, date prin fire.

Adică invenţii, născociri.

ajuns să mintă sieşi şi punând mare preţ pe minciuna ̂
potriva celorlalţi, iarăşi se coboarâ la pâri
eu că dintre d a ^ e  dumnezeieşti unele smt fireşti , date de
obşte tuturor înainte de lege, şi sub lege, 
sînt mai presus de fire, şi duhovniceşti, şi 
şi punânLle pe acestea din urmă mm

toată ceata cea elineasca, iar de filos că sînt
dintre darurile fireşa de la meu
descoperiri'' ale < Y ? ? ™ ^ e b u i ^ e z e u  doar cele nea-
ca se cuvme a socoti ca smt aate celelalte lucrun
ju n s e c u g â n d u lo m e n e s c ş i^ m a —

nu este vrednic de aşa anste. Eu
râd cealaltă, deoarece ştiu ca fiecărui lucru 
multe dintre cele care se fac m crup ^  ^  ânt mai
cinstea cuvenită: una sînt harurile Duhul· doar celor
presus de fire şi se adaugă, nermj ° fireşti, ce sînt
ce se deosebesc prin virtutea lor, ounmezeu le dă 
departe de harurUe duhovniceşti şi pe

tuturor prin flre. _ *Klu-5 i avântul, se
[26] Pe această pâră «mincinoasa prop ^

umflă în pene, şi se revarsă, şi se ® ’ ĝu" înţelepciunea 
numesc „dar duhovnicesc al lui .^zeiesculu i Vasilie 
elinilor, şi vine cu multe oamenilor tot meşteşu-
cum că de la Dumnezeu s-a să-1 tăgăduiască
gup8 -  lucru pe care nimeni nu se 
Pe urmă a ajuns, după multe ^ ţia  a tras 
părere; după ce a construit arg principiile ^ '
arătat această [părere a sa] " însuşirea că ata a
Şi prorocia, şi oricare covârşesc
cat nu sînt date [de Dumnezeu] f  „ezeieşti
iar o dată dăruite sînt accesibile dumn
ori nici unele, ori toate deopotr 5 7  ̂şi un«·
^^Wr^fântulVasiUecelMare,C^^^^



3 2 2
S f â n t u l  G r i g o r i e  P a l a m a

εΛΛηνικής χάριτος διαφερόντως, διά των μ αθημ άτω ν  κατα-
ξιωσαι σαυτόν οίόμενος, τφ την υπερβολήν των άποκαΛύψε-
ων εχοντι ομοίως κεχαριτωμένος ύπάρχεις ύπό Θεού, καί οί
τ α  μ αθ ή μ α τα  την άρχήν  εύρόντες Αιγύπτιοι τοϊς προφήταις
και αποστόΛοις είσίν ομότιμοι; Πώς γάρ ούχ ομότιμοι οί των
ομοίως δεδομενων καί ομοίως γινωσκομένων δώρων έν με- 
θεξει γενόμενοι;

[27] «ΑΛΛ' ό Θεός», φησίν, «έμπέπΛηκεν άρτι δημιουργή- 
σας την ψυχήν των κοινών εννοιών καί τών όριστικών καί 
διαιρετικών καί συλλογιστικών δυνάμεων έξ  ών συνάστηκε 
τ α  μ αθήμ ατα- ουκουν δώρα Θεού τά μαθήματα». Τι δ' άρα 
τούτο δικαίωμα τοις παραχρωμένοις ή καταχρωμένοις καί 
τοις το ευαγγελιον του Χριστού ώς ατελές τελειούσιν έκ μα- 
θηματων; Ουδέ γάρ τούς πόρνους καί άκρατείς αιτίας έξέ- 
λοιτ αν τις οτι τήν άρχήν ό Θεός τό σώμα πλάσας τε καί 
ψυχωσας την γεννητικήν καί θρεπτικήν ένεποίησε τούτω 
δυναμιν. Ταυτα δε έστιν ά κωλύομεν διά τών λόγων ήμεϊς, 
την παραχρησιν καί τήν κατάχρησιν καί τό παρά τό προσ-

-ύ  γε τούτο, εί
κ Γ τ Γ  ομολογήσεις
κα ™ -°-ύ τοις  άφήαεις καΓσωτ^ρίους
και τελεστηριους καθαρτικούς τε καί φωτιστικούς Σ ν ή ς

μεγάλου Βασιλείου πεισθείς.

[28] Οΰ μην άΛΑ' εί τήν άρχήν ταύθ' ă  Λέγεις έδόθη τή
“^β?ώποις καί έμφυτα καί

^ Ζ ε ν Γ π " “™ “" °  "δώτων ί τ έ β ^ ν
ΟιαΟώομενα. Πως ουν τοίς ύπέρ φύσ,ν ποός τούς ευσεβείς

Πνεύματ?^™'' ''°*" ά"°Αέκτους ένΠνευματ, θεο„ χαρ,αθείσιν ομοίως έδόθηοαν; .,ΑΛΛΛ τόν

Vasilie,
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şi date de Dumnezeu. Şi atunci, fără îndoială că cineva ar 
putea să-i spună: „Aşadar, tu, cela ce socoteşti că prin dis
cipline te-ai învrednicit cu osebire de harul cel elinesc, eşti 
dăruit de Dumnezeu la fel ca cel ce are belşugul covârşitor al 
descoperirilor? Şi egiptenii, care au descoperit întru început 
disciplinele, sînt de o cinste cu prorocii şi cu apostolii? Căci 
cei ce s-au împărtăşit de darurile deopotrivă dăruite şi deo
potrivă cunoscute cum ar putea să nu fie de aceeaşi cinste? .

[27] „Dumnezeu însă", zice, „făcând sufletul, l-a umplut 
îndată de noţiuni comune şi de puteri definitorii, şi dieretice, 
şi silogistice, din care s-au alcătuit disciplinele: aşadar, daruri 
ale lui Dumnezeu sînt disciplinele". Dar ce îndreptăţire au in 
asta cei care folosesc în chip strâmb sau peste masura [discipli
nele dinafară] şi cei care „desăvârşesc" Evanghelia lui Hristos 
pornind de la aceste discipline, ca şi cum ar fi nedesavarşita? 
Deoarece nici curvarii şi neînfrânaţii nu pot iẑ  avi, ® 
pe temeiul faptului că Dumnezeu, plasmumd 
trupul şi însufletindu-1, a făcut în el puterea de r>aŞtere şi de 

„ “ noi a le ουη prin cuvintele [noas-
creştere. Pe acestea cautam P  ̂disciplinelor
tre]: întrebuinţarea necuvemta şi peste• · · j “ 1 ,̂·τι/-η1η de ceea ce se cuvme. Şl tu, uaca
Şl cinstirea adusa lor vedea aceasta, şi o
voieşti sa asculţi de acelea ^  ^nele ca acestea,
vei mărturisi, şi te vei  ̂ ,̂desăvârşitoare", „curăţi-
şi nu vei mai numi ^j^tele discursive, crezând
toare şi „lummatoare ^  ale marelui Vasilie.
cuvintelor acestora [ale noastr ] ş

.«nîit cele de care zici au fost date
[28] Apoi, dacă întru ^  ,înt de obşte tutu-

de Dumnezeu sufletului, [ moştenite din neam in
ror oamenilor, şi înnăscute, şi^ ^ate
neam de la părinţii cei ^ jui Dumnezeu, în chip
aşijderea cu cele dăruite întru jĵ ă̂ celor mai de
mai presus de fire, numai toate", zici tu, „au acelaşi 
frunte şi aleşi dintre aceştia· „

y /
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αύτόν», φησίν, «εχει λόγον πρός την ψυχήν ά π α ν τ α  δοθέν- 
τα γάρ ούδέ τα πνευματικά τον ανθρώπινον υπερβαίνει λο
γισμόν». Όντως δήλος έγένου πνευματικού δώρου πείραν 
εΙΑηφώς ούδαμώς, σύ σαυτόν άπελέγξας και φανεράν ποιη- 
σάμενος, δ δε καί τούτου χείρον ότι μηδέ τοΐς διά πείρας είρη- 
κόσι πιστεύεις, δ δ' αύθις χείριστον ότι και άντιρρητορεύεις 
αύτοις, ψυχικός όλος, ώς έοικεν, ών. Τό γάρ έκλεκτόν δοχεΐον 
τών πνευματικών χαρισμάτων, ό Παύλος, «ημείς», φησιν, 
«ού τό Πνεύμα τού κόσμου έλάβομεν, αλλά τό Πνεύμα το 
έκ τού Θεού, ινα είδώμεν τα έκ τού Θεού χαρισθέντα ήμϊν, α 
καί λαλούμεν ούκ έν διδακτοΐς ανθρώπινης σοφίας λόγοις, 
άλλ' έν διδακτοΐς Πνεύματος άγιου, πνευματικοΐς πνευμα
τικά συγκρίνοντες· ψυχικός δέ άνθρωπος ού δέχεται τά τού 
Πνεύματος μωρία γάρ αύτώ έστι καί ού δύναται γνώναι», 
λογισμών έφόδοις τοΐς άκαταλήπτοις έμβατεύων, διαιρέ- 
σεσί τε καί συλλογισμοΐς καί άναλύσεσι πάσαν άλήθειαν 
εύρίσκεσθαί τε καί διδάσκεσθαι οίόμενος. Τά γούν ύπό τού 
Θεού χαρισθέντα ήμΐν, ού διά λογισμών, άλλά διά τού έν 
ήμιν αύτού γινώσκομεν Πνεύματος, «ά όφθαλμός ούκ είδε 
καί ούς ούκ ήκουσε καί έπί καρδίαν ανθρώπου ούκ άνέβη' 
ήμΐν δέ άπεκάλυψεν ό Θεός διά τού Πνεύματος αύτού- τό γάρ 
Πνεύμα έρευνά καί τά βάθη τού Θεού».

[29] Τεκμηριώσαιτο δ' άν τις τήν αλήθειαν τών λεγομένων 
καί άπό τής σής άντιλογιας, ώ  φιλόσοφε. Σύ γάρ άκούων, 
καί συχνώς άκούων, τών μετιόντων έκ πείρας έν λόγοις, έν 
γράμμασιν, έν μαρτυρίαις, έν ύποδείγμασι περί φωτός ούκ 
αίσθήσεως ούκ αίσθήσεως μόνον, άλλά καί διανοίας ύψη- 
λοτέρου παντάπασιν, ού τυγχάνει νούς καί δ γίνεται κρειττό- 
νως έκστάς καί ύπεραναβάς έαυτόν καί Θεώ συγγενό μένος, 
σύ τούτων άκούων, νύν μέν, έπαναστήσαι τήν διάνοιαν τού 
προσύλου φωτός ού δυνάμενος, ώς περί αισθητού λεγόντων

“  Altfel spus, prefacerea respectivă duce la un nivel calitativ superior.

raport cu sufletul, fiindcă o dată dăruite nici cele duhov
niceşti nu-s mai presus de gândul omenesc . Cu adevarat 
acum ai arătat limpede că n-ai nicidecum cercarea darului 
duhovnicesc, singur pe vineţi surpandu- e şi 
vileag -  dar mai rău este că nici nu crezi ce 
grăiesc, şi cel mai rău este că te şi con · pgygl,
de-a-ntregul sufletesc, dupa 
vasul ales duhovniceştilor ^
mn am pnmit, ci Duhul Lei ae ^
de către Dumnezeu s-au harazi ' „· întru învăţate
întru învăţate cucele duhovniceşti 
cuvinte ale Duhului Sfanţ ce
alăturându-le; iar omul cel sufl .̂  cunoască (1 Co-
pentru că nebunie sint înaintea I , Ş metode raţionale
rinteni 2,12-14) atâta timp cat se § ge află şi se
în cele de necuprins, soco m Ei bine, nu prin
învaţă prin diereze, şi e în noi cunoaştem
raţionamente, ci prin Du u ^are ochiul nu le-a văzut,^
cele dăruite nouă de D um nez ' ^ suit, iar noua 
şi urechea nu le-a auzit, şi la că Duhul cercetează
ni le-a descoperit Dumnezeu 2,9).
şi adâncurile lui Dumnezeu ^

 ̂ P9] A devăr^ «lor cap în ^[29] Adevărul celor baţi cap în cap cu tine
ţintă de tăgadă şi din felu , şi încă adeseori, pe cei
însuti, o, filosoafe -  căci au^^^du ^  p ,,,  ̂ a^tu-
ce din cercare vorbesc prin cuvin^^/^^ p.esus nuce din cercare vorbesc p „ ,̂ρ este cu totul ma p
rii, prin pilde despre " e care o
numai de simţire, preface, ^^p^eună cu
şi în care cu îneşi, şi ^î^^ff^epuÎând să îţi
suindu-se mai presus aceştia, ba, P̂ ĝĵ deşti ca

Dum nezeu; ' j^a cea [trupeşte],
desprinzi despre lumina ’ e de mijloc şi
Şl cum ei ar fi vorbit desp (,gea ce e
ba, de la prea puţin treca



3 2 6 S f â n t u l  G r i g o r i e  P a l a m a

φωτός κατηγορείς, νύν δ' έκ τής έλΛείψεως, ούκ εις τό μέσον 
καί αληθές άλλ' εις υπερβολήν καί ψεύδος έκκλίνων, καθ' 
έτέρου βάλλεις σεαυτόν κρημνού, τήν τού Θεού ουσίαν τούτ' 
είναι καί θεωρητήν είναι λέγειν εκείνους ίσχυριζόμενος· ούκ 
αν τούτο παθών, είλογισμοΐς άνθρωπίνοις ανέφικτα τά θεία 
έδόξαζες καί πίστιν μετ' εύλαβείας προσήγες ώς μόνην δε- 
κτικήν των τοιούτων καί δι' έργων τήν τελεωτέραν έζήτεις 
είδησιν καί τή πίστει τήν πείραν έπωκοδόμεις, τόν τής χάρι- 
τος όροφον, τήν έν άληθει θεωρία Θεού αγάπην έπιστεγά- 
ζουσαν ούτως ανθρώπινον ύπερβαίνει λογισμόν καί μετά 
τό δεδόσθαι τό ανθρώπινον ύπερβαίνει λογισμόν καί μετά 
τό δεδόσθαι τά τού Πνεύματος δόματα. Ό γούν έν άκριβει 
καταλήφει τών μαθημάτων γεγονώς, μικρού καί άδιδάκτως, 
ώς αύτός αν ειποις, τών πνευματικών ενεργημάτων, ούδέ με- 
τρίως γούν έπαΐοις καί διδασκόμενος- εικότως- ό γάρ λόγος 
Κυρίου αληθής, διαμένων εις αιώνα αίώνος, ος τώ ’Ιωάννη 
άπεκάλυψεν ότι τω θεαρέστως ζώντι δίδοται ψήφος λευκή, 
ήν ούδείς δύναται γνώναι, εί μή ό λαβών- όπως δέ κάκεΐνος 
δύναται, παρά τού Παύλου έδεδάχθημεν.

[30] Μετά δή τήν τών κατά φύσιν τε καί ύπέρ φύσιν δώ
ρων έξισωσιν, διά πλειόντων έπιτίθεται τή περί προσευχής 
άποστολική εντολή, λέγων αδύνατον είναι τό άδιαλειπτως 
προσεύχεσθαι, εί μή ώς αύτός έξηγεΐται παραδεξαίμεθα- έξη- 
γεϊται δέ προσεύχεσθαι ένταύθα λέγειν τόν απόστολον ού 
τό ένεργειν τήν προσευχήν, αλλά τό τήν έξιν έχειν αύτής· 
«εξις δέ έστι», φησί, «προσευχής τό μηδέν δύνασθαι πράττειν 
οϊεσθαι καί εις πέρας άγειν, μή βουλομένου Θεού- ό τοίνυν», 
φησί, «ταύτην τήν έξιν έχων άδιαλειπτως προσεύχεται». 
Τοιούτον δ' όν τό άδιαλειπτως προσεύχεσθαι, καί τών έλλη- 
νικών άρα βιβλίων ό φιλόσοφος ούκ άνακύψει καί άδιαλεί- 
πτως προσεύξεται. τι ούν άν ειποι τις πρός τόν άδιαλειπτως 
καί μηδέποτε προσευχόμενον τοιούτον φιλόσοφον; "Οπερ 
ό άπόστολος άλλαχού λέγω ν «προσευχόμενοι έν παντί
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adevărat, ci la prea mull şi la minciună ta 
p e s i n e ţ i , a r . â n ^ . s u s , ţ a r e ^ ^

cde dumnezeieşti, şi ai fi arătat ,
ca singură primitoare a  ̂ g t̂ă, şi prin credinţă ai
căutat cunoaşterea care e dragoste
fi zidit cercarea, acoperişul h Astfel, darurile
cea întru adevărata vedere .  ̂ g ê au fost date
Duhului covârşesc gândul omenes ş r   ̂^
-  şi tu, care, cum ai spune t u  d e - a m ă n u n t u l  a
ţat de nimeni ai ajuns la d u h o v n i c e ş t i  n i c i  măcar
disciplinelor, n-ai pricepe lucra ^jevărat este,
cât de cât chiar învăţat fiin ^ D o m n u l u i ,  Care i-a
rămânând în v e a c u l  v e a c u l u i ,  . chip p l ă c u t  lu x

descoperit lui loan că c e l u i  ce v p^ate sa
Dumnezeu i se dă piatra alba, p Apocahpsa 2
o  cunoască, fără numai ce ca şj acela am os 
17) -  iar cum anume poate Ls
învăţaţi de Pavel. jarurile cele după

[30] După ce pune pe fiiosofuH se ia.
fire şi cele mai presus de ' " gtolească pnvi ^
multă poliloghie, de tjnţă să ne
găciune, zicând ca nu est P la fel 
(y. 1 Tesaloniceni5.^7)
talcuieşte că apostolul gp^ne.
ciunii, ci despre dep^n^^ se poate
rugăciunii este a cred cel ce
bun sfârşit fără voia Iu  ̂ de aş ĵ ĵĵ êtat
aceasta se roaga neinc ^ostru se
ciunea cea neîncetata, „ _ ge roagă ne-
fără să mai ridice « P ^   ̂ ĝta tê P̂ ' ĵ e altundeva şi
dar, spune către  ̂ ^^ga ce zî e 
încetat şi niciodată nu se

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2,1
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καιρφ εν πνεύματι καί εϊς αύτό τούτο άγρυτινοΰντες». Άρα 
καν τούτφ την εξιν ταύτην είσηγεϊται, ήν αυτός Λέγεις, ή 
την ενέργειαν, καίτοιταύτόν έστιν άδιαΛείπτως τε είττεΐν καί 
εν τιαντίκαιρφ; Προσεπισκηψας δε την έτάτώ προσεύχεσθαι 
αγρυπνίαν, δήΛός έστιν άδιαΛείπτως έχεσθαι τής ένεργείας 
επιταττων. ΈΛεγε δέ καί ό Κύριος παραβοΛήν τοίς μαθηταΐς, 
κατα τον ευαγγεΛιστην Λουκάν, «πρός τό δείν πάντοτε προσ- 
ευχεσθαι καί μή έκκακεϊν». Άρ' ούν κάνταύθα πρός την έξιν 
ενήγεν; ΑΛΛ' ού τούτο ή παραβοΛή δείκνυσιν, άΛΛα την επί
μονον αιτησιν καιτό μή έκκακεϊν δέ, τουτέστι μή έφίεσθαιτής 
προσεδρειας υπό ραθυμίας, δείκνυσι τήν προτροπήν ούσαν ού 
προς την εξιν, και ταυθ' ήν ό σοφός ούτος Λέγει, άλλά πρός 
πην αυτήν την ενέργειαν τής προσευχής, δηΛαδή τήν δέησιν, 
ο και το επιτελευτων έν τή παραβοΛή ρήμα τού Κυρίου δηΛοΐ: 
«δώσει γαρ», φησιν, «ο Θεός άγιον τοίς αΐτούσι αύτόν ημέρας 
m i νυκτος», τουτέστι τοϊς άδιαΛείπτως ούτω προσευχομένοις.

εομεθα δε της αδι^είπτου ταύτης δεήσεως ούχ ώστε πείσαι 
Θεον, αυτοπαρακΛητος γάρ, ούδ' ώς έφεΛκυσόμενοι τούτον
ά Χ ο Γ " "  «ύ'^ον έπικΛήσειήμάς αύτούς

γ τες προς εκείνον καί έπιστρέφοντες, ώς μεθέξοντες

τον μεγαν Διονύσιον «τφ Θεφ σύνεσμεν, δτε πανάγνοις μέν 
τοί^ν έπικαΛώμεθα». Διά τούτο

ά Jf fi ^  ταΟτης προσευχής τε καΐ έξε,ος, ήν
αβτι δ,ενοηθη πςαηος ό φιΛόσοφος ο6τος, ούδέ ό διάβολος

ÎtiS  ’^βοσευχόμενος- ήδει γά®
έ ν δ ^ ο Γ  δ^-ησόμενός τι, μή τού Κυρίου τών όλων
ενδοντος, κατα δέ του Πέτρου μηδ’ έπιχειρήσεων γοΟν, καί
προ τούτων κατά τού Ιώβ μηδέν άνΟοων ταϊς πολυτρόποις 

Λ  iS u T " · ' .«■  lu h u r, oâ. 5i pe cel
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spune „neîncetat" şi ^  ^
de a priveghea la rugaaun . ^ ^ ^  potrivit evanghelistului
nem neîncetat de lucrare· Ş  ̂ ^
Luca, zicea pildă uc^cxlc^ T * ^ ^

nu slăbi (Luca IS, 1). Şi stăruitoare; ̂ anu slăbt, adica
pilda nu arată aceasta, a  -„astră din pricina lenevirii,
a nu ne la deprindere -  şi cu atât mai aratăcănusîntemmde^aţima

mult la cea de care vorbeşte « . ^ cuvântul 
lucrarea rugăciunii, adica la ' ^  Domnul Duh 
prin care încheie Doi^ul n, i3; 18,7), adică 
Sfânt celor ce cer deja El Şi avem nevoie de cere- 
celor care se roagă aşa, înduplecăm pe Dumnezeu, 
____«c>încetata nu c «s îl atraeem la noi.rea aceasta neui«-ct«w- * ,„\prat nid ca sa u auogcxx. 
fflndcâ este d e - l a - S i n e - « t o ^ ^ ^  « a  câlre Dânsul ̂  
căci este pretutindeni, “  ^  H pe noi înşine, ca sa

Γ311 De această J g  nici diavolul nu x  arata
c e l ^ S a n ^ - ' f ' ^ ^ s e t s â n i d o ^ " !
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έπ,βουΛαΙς· τοσοΟτον Λπέχει ,τ,οσευχής, ού της άδιαΑεί- 
μονον „λλα καί της έκ &αλε,μμάτα.ν. το πεπεϊσθα.

Ζ Ι  Σ " " '  W  σώματοςZ S T  °* "Λ ντες-
κΓΓτΓο V « 'ί ·  άντ,κείμενος,

στιν. Οι δε σωμα περικείμενοι, τόν μέν τοϋ παντός θεόν

δόξη^™τ™ "“ “ ''^ήλως έκαστος τί,
σ υ ™  - ‘, Τ-^σκοντα θεόν"

σθαι ποιειν μηδίν των όΤτο·’' " '
θείος είλεν ένωθεΐναι κυοίως τώ W
τ ρ ο φ ή ς  avfn  vr»; ^ , Κ υ ρ ιω  τ ο υ  π α ν τό ς, ο ύ τ ο ι

π α τ έ ρ ω ν  ύ φ ή γ η σ ιν ^ 'έπ Ϊσ το έ!!^ ^ ^  ϊ^ ^ ο μ ε ν ο ι ,  κ α τ ά  τ η ν  τ ω ν  
ο ύ τ ω  τ η  η ρ ό ς  τ η ν  θ 'εία ν  " ε ις  ε α υ τ ό ν  κ α ΐ

κ α ί  α π ο ρ ρ ή το υ  π ν ε υ μ α τ ι κ ί ^ 'ί ή ς Τ '^ ^ ^ '” ^'^^' μ υ σ τ ικ ο ύ  
δ ώ ρ ο υ , ο  κ α ί  ά δ ια λ ε ίπ τ ω ο  m ' κ α τ α ξ ι ο ύ ν τ α ι
π α ρ ' ε α υ το ύ  έ λ κ ο ν  τ ό ν  κ α τ α £ « ύ τ ο ί ς ,  ν ύ ν  μ έ ν  αυτό  
τ ο τ ά τ η ν  έ ν ω σ ιν  κ α ί  π η γ ά ζ ο ν  ε ύ ώ ο Γ  
ν ω  bl' ε ύ χ ή ς  ά ν α τ ε ιν ο μ έ ν ω  π η ' 
τ ε  κ α ί  σ υ μ π ρ ο σ ε υ χ ό μ ε ν ο ν 'ώσπ"^ μ ι^ σ τ ικ ώ ς  ύ π η χ ο ύ ν

σ υ ν τ ιθ έ ν τ ι  τ η ν  ω δήν. Ο ύ τ ω  γ ά ρ  έ ν  π ε θ Τ ’  ̂
κ α ι  α κ α μ ά τ ο υ  γ ε γ ο ν ό τ ε ς  ν ά η ,^  α ε ικ ιν ή τ ο υ  τ ε
ψ υ χ ή  τ η ν  π ρ ο σ ε υ χ ή ν  κ α ί  ά δ ι ^  ^^^^Ρ^^"^^ενην έ χ ο υ σ ι  τ ή  
ειπ ό ντα · « έγ ώ  κ ο ιμ ώ μ α ι κ α ί  ή  ε ν ε ρ γ ο ύ σ α ν  κ α τ ά  τ ό ν
VW βο„Λ6μεν„ς Γ π Γ ^ ™  ~  « Υ Ρ - - Ι ν „ .  Ό  τοί- 
α δ ιά λ ε ιπ τ ο υ  π ρ ο σ ε υ χ ή ς  πα πΛ  κ α ί ά Λ η θ ώ ς

intentionat ·- π ρ ο φ η τ ικ ώ ς

gim "ίά  un α ο Γ κ ^  deoarece conside-
s e î n ^ - c l a s i c e "  de sor- 
sistem bizantină, există sistem n^uzicale, printre care
S f  i n  astfel de
le struch"^· în muzica bizantin ' persani, raga

' "'^lodice şi ritm icefetr scări muzica-
r-un tot unitar, cu o lucrare specifică

S f â n t u l  G r i g o r ie  Pa l a m a

n-a izbândit prin uneltirile cele
cât este de departe de ^ g a cm n  Dumnezeul

ci şi de cea cu  pauze -  toate câte-s fără de
tu tu ror: că dintre făpturile cu potrivnicul
trup cunosc aceasta, dar nu se roag  ̂ ^
lui D u m nezeu este potrivnic şi Dimpotrivă, nu
Bine va fi fugar şi de ruga către tuturor, dar 
toţi cei îm brăcaţi cu trup ^ socotinţei sale. La cei ce
de ru gat se roagă L  D u m n e z e u ,  această socotinţa
II cunosc pe Unul şi Adevara f^^e -  iar
a lor cuprinde şi faptul ca tar dumne-
J· . .A __Aa iirPaStS/ Call au ___â *̂ ,1hÎ
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zeiasca dragoste să se uneasca in - ^ e  fără mâncare
cu  D om nul a tot, a ce ştia , îşi întorc mintea in
şi răsuflare, după îndrum area ^  ’ pentru unirea dumne-
ea însăşi şi astfel, făcându-se po ri negrăit, şi duhov-
zeiască, se învrednicesc daru ui cu dânşii, ba de
nicesc al rugăciunii, care şi preanegrăita unire şi
la sineşi trăgând mintea myred ^^gîm preună-sunand
izvorând veselie sfinţită, ba m P ^ D u m n e z e u ,  şi
cu  m intea întinsă prin rugaciun ^^^ichia®·* pentru cel ce
împreimă cu ea rugându-se,  ̂ pentru că astfel, împ^ a
alcătuieşte după aceasta cântarea , P au rugaciu-
şindu-se de harul cel '̂ ^ e  n^ontenit, potrivit c e ^
nea înrădăcinată în suflet Şl ^^φβαζα {Cântarea can art o
care a zis: Eu dorm, dar rugăciunea aceasta
5, 2). A ş a d a r , c e l c e  v r e a  sa  d ob  d upa cu
a d e v ă ra tă  ş i c u  a d ev ă ra t n e co  ro ag ă  (1 Imparâ , ,

vântul prorocesc, rugâciune 
s ă -i  c re a d ă  p e  

asupra sufletului, p i
este întipărit Şl c ă lă u z it  de t „ , şi ce l c a re  se  B

nu am greşi prea mult ^;ig" harului-
câlăuzifdelLlodiile·· ϋ - " “ “ΐ ί β ,  FG- T»· 1'»“ '
“ Vezi Nil Sinaitul,Despr.rH^«<^'«
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ειπειν «ευχήν τώ εύχομένω», πειθέσθω τώ θείω ΝείΛω και
1 ρηγοριω, ωστε ζην μηδέν των ανθρωπίνων προσαπτόμενον, 
ο,τι μη πασα ανάγκη, κάν ταϊς άνθρωπίναις άνάγκαις τής 
μνημης του Θεού κατά τό δυνατόν μή άφίστασθαι, άΛΛ' 
ώσπερ σφραγίδα άνεξάλειπτον τήν τού Θεού έννοιαν έν-

σπεύδειν περιφέρειν κατά τον μέγαν
δ ΰ ν „^ Γ“' δ>«νοήμασ.ν τήν
δυν«την ημιν ,εω ς Kat άδώΛε^χον προσευχήν έπ,τηδεό-

χρη μεχρις αν επιτυχωμεν τού δώρου· «εί μή γάο» ώη- 

π ο !ΐΖ β " „  °® " ίο ^ ν ο ΰ μ ε ν  καί δ.· ο6

τ«ς a m o v  εν πνευμαχ, κα, άληθεΐα δε! προσκυνεΐν». 

κ a S v *  έκεΐνο, καΐ της

τού Λόγου δέ περιένουαι?*^”'' τα η ά ν τ α  τή έντοΑή-
άμεΛήσαιμ» καί οίτα»; α ύ ^ έα υ τώ  π“ ''
δεικνυσι. Τί ούν πρός ταύτα nutlc ί„ ανακόΛουθον
σοφω θεολογώ· Τι νε άΛΛ '̂ '̂^^στάμενοι τώ

δ· ού ττεριέχεται, τό άπ' εκείνης ε ΐ 'ΐ '

η“' μοθήμασ, σϋγκεκραμίνονΤς™
θα, προς ους άvτLΛέγεLc avnr. ~ τ εισηγούμε-
^ρός ταύτα κα'ι τα τού λόγου^ΐί,ύτο

Γ ->  ̂αποτελέσματα· ούτος

muUe altele, termenul de „cuvinte " Ξ β  şi în
1-cru  de care trebuie neapărat s ă i  ti^ă acest înţiles,

ţma seama pentru o corectă înţelegere

trăiască nelegându-se de nimic dintre cele omeneşti feă  nevoie
neapărată^ şi nici în omeneştile nevoi să nu lase, pe cat le sta m
putinţă, pomenirea lui Dumnezeu, ci ca pe o pece e ^
să se sârguiască a purta întipărit în su^et gan u
zeu, potrivit marelui Vasilie- Că p r i n  fapte,
prin gânduri trebuie să lucrăm g ̂ î e: De
ne este cu putintă, până când vom do an i ··'

n-ai p r i J c a r u l  « I  cu bună X l ^ n ^ ; .  n
va primi™ că Duhul e s t e  Cel prin
Care ne rugăm, şi Duh este Dumneze , ş 
să I se închine în duh şi în adevăr (loan 4 ,24j.

[32] Dar după ce

care acesta zice că smgurul toi^ P  ̂ ^ui să
e faptul că le-a părăsit pentru H cuvintele acelea 
dea întâietate lui zice: „Am lăsat toate 
prin care [Cuvântătorul de D cuvânt, şi niciodata nu 
pentru poruncă; mă mai ^  . ĝj.£gj arată pe sfânt cu 
l-aş lăsa de bunăvoie în P̂ ^̂ ® răspunde, aşadar, la 
totul nestatornic în ce spune · ^^,-gtor de Dumnezeu? 
acestea, umăr la umăr cu înţelep părăsit pentru 
Ce altceva decât că prin „cuvm e prin „cuvân- 
Hristos are în vedere înţelepci şj îmbinat 
tul" de care se ţine îl înţelege P „ .. precum arătăm noi, 
cu sfinţitele şi dumnezeieştile J ’ filosoafe. La acestea 
cu care tu te contrazici fara in „j.[cma, că zice: „Fiindcă 
mă aduc şi roadele „cuvântu · g împreună cu cel ne- 
acesta mă înduplecă să fiu n e p ^  _ acesta este 
putincios şi să mă bucur imp desparte pentru mine 
chiar îndemnul apostoles<i^^»^^_------

românescul „cuvânl̂
c ă r u i  n u m e r o a s e  n u a n ţe  n u  p o  „

L it .  „ in c o n s e c v e n t  cu s in e  msuş ■

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 1,1
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γάρ με», φησί, «πείθει άσθενοϋντι συνασθενεϊν καί ίσχυον- 
τι συνευφραίνεσθαι» (τού δ' άντικρυς άποστοΛικόν έστι τό 
παραγγελμα) «ούτός μοι διαιρεί κόσμους καί τού μέν άη ά-  
γει, τω δε προστίθησι»· πού ταύτα τής έλΛηνικής παιδείας 
ευροιτις αν; «Οΰτος καί διά τών δεξιών όπλων διεξάγει τής 
δικαιοσύνης, κάν τοις άριστεροϊς συμφιΛοσοφεϊ, την ού κα- 
ταισχυνουσαν ελπίδα παραζευγνύς καί τό παρόν κουφίζων
^   ̂ έπί λέξεως τών άποστολικών εχεται
φωνών. Ει δε τις τοις λόγοις τούτοις μή συναινεϊ, δότω λόγον 
εύλογον άλλον ομολογίας καί πείσομαι· τον γάρ θεολόγον 
εαυτω αντιλέγειν ού πείθομαι.

οιεία^^^“ ^“  ̂ άντιφθεγγομένας, ώς ό φιλόσοφος
nuăc καί «σκαιούς καί άπαιδεύτους» όνομάσας
δί^!ον εΐν συντάττειν ού παραιτεϊται καί μισεϊσθαι
mZ ouc "  f i "  άποστερούντα τών λό̂ ^ων τούς
c r i ;  ? τ " ' ^  -  -σ μ φ  χριστιανούς»,
άφρων, ούκ έστι Θ ^ !  έξ λέγοντος «είπεν
άφρονιδεΐν οίεταισυντάττει^ τ ο ύ Γ  Θ^^Φάντορα τώ
ούτε ήν, ούτε έστιν, ούτε έσται τ Γ  ί  
«ύτός ών καί μή συνείς τό τής διίπ «Φρονέστατος
μέν άγιος ύπέρ τά όντα •vivr.W υπερβάλλον, ώς ό
τού άφρονας καρδία έν τοις m ba  ®εόν, ή δέ
όντως όν. Τον αύτόν νάη τη  ̂ μηδαμώς τίθεται τό μόνον 
ούσαν την κατά μοναχούς
αλογον οιόμενος τήν κατά ν °  “"°^'^“της εκείνος, 
των λόγων, δ μή δυνηθείς άπεΐργε

«ύτής ευθύνης άξ^οί! °  έπίστασθαι δοκών 
, “'̂ ‘’ ' '̂•^^Πζτΐάσηςύπερτιθέντας

dSaS *·’ ·“ -DioniSp A “’̂ Sâmfare". ^le dreptăţii mă călăuzeşte

^ionysiacum i p f s  S ' r  \  ‘̂ ^mnezeieştile „ ■ ■ .ia 3 3 , Berhn, 1990 5: 4, Corpus
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lumile şi de una mă depărtează, iar de alta mă albeşte ·
veiaflalşacevammţelepdureaceaelineasca?.,^^^^^
armele de-a dreapta ale dreptăţii ma cîdaua^e, P “  *  
stmgaîmpreuiră-fflosofe^, prin ceea ce va

s 7 ™ " : : S l T ? t t c u c u ^ ^ ^ ^

toleşti (V. Romani 5,5; 15,1 4; 2  ̂ lămurire cu
nu încuviinţează tâlcuirea aceasta, sfântului! şi îl voi
bun temei a îrnpreună-glâsuirii
crede, deoarece nu pot crede ca d 
contrazice cu sine însuşi.

i.-'f Hună ce în urma acestor spu-
[33] Mai mult se'contrazic, ne-a numit

se care -  cum crede „tilosoru . ^
„nătângi şi neînvăţaţi" nu se  ̂ dreptate să fiu urât, „ca 
rând cu Iulian şi a spune ca monahi, precum şi acela
unul care-i lipseşte de «cuvm P^^^ auzindu-1 pe
pe creştinii mireni". Asta-i Ş jjumnezeu" {Psalmi
Psalmist că spune: Ztsecd ne ■ " dumnezeieşti cel din 
13, 1), ar socoti că arătatoru că nici nu era, nici
Areopag, care grăieşte d e y n e b u n u l :  unul 
nu este, nici nu va trebui p dintre toţi nebuna
ca acesta este el însuşi ce m deosebirea, şi anume
şi nu pricepe cât de ^°''^f\*°Qioghiseşte pe Dumnezeu ca 
că sfântul II cunoaşte şi-L teo g nebunului II
fiind mai presus de cele ^ g Cel ce singur este cu
pune între cele ce nu sînt nici „j-esus de cuvânt este
adevărat. Şi noi aşijderea ş im acela, necuvanta-
petrecerea monahilor, pe . ggcă, o oprea de la cuvin e 
toare socotind petrecerea c r e ş t m ^  ,,ede ca
-  lucru de care neputându-şi d creştineşti
ştie toate, îi învredniceşte pe pedeapsa cu cei
mai presus decât toată cins .̂g de mult, şi socoa e ca
care au ales a le necinsti ^ . ^g la fel de uraţi ca cei 
este drept ca cei binecmstiton
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τα χριστιανών τοϊς άτιμάζειν εις τά μάΛιστα ττροηρημένοις, καΐ 
μισεισθαι δικαίους είναι τοϊς άσεβεστάτοις εξίσου τούς ευσεβείς, 
διότι τιαντός ούτινοσούν μαΛΛον τιερισπούδαστον άποφαίνον- 
τα την προς Θεον έν προσευχή προσεδρείαν

[34] «Καν ό Κύριος», φησίν, «ούκ έττέταξεν έν εύαγγεΛίοις 
την περι Λογους σπουδήν, άΛΛ' ούδέ έκώΛυσε». τί ούν όταν 
λεγη, «γ^εσθε φρόνιμοι ώς οΐ όφεις και ακέραιοι ώς αί περι- 
στεραι». Ου διαιρεί καί άποΛαμβάνει τής εξω σοφίας τό χρή- 

και τη απΛότητι τού εύαγγελίου συμμίγνυσιν, όπερ έν

Ζ ί η  " “e *  αύτό
Γ * Ι ν 7  ™ Αέγη, «γώ  Αόγον καί
έΛ^ ό δυνήσετα^, καΐ «όταν

και .a Z y ;  της αεί

ώς παβά τούτου καί των τού τ,^ υ^ ο^
"ανταχόθεν συλΛέγε„ τό φρονεΤώ μ«νθάνειν καί
Λέγων ini Λέζεω; οϋτα^, ΊΜ“ί  «διδάσκεις
ούδ' έί άπαθείας μόνης τό είδίν εντολών φυλακής,
«ούκ έστιν άγιον είναι μή τήν γνώπ ™ Γ Ι “
τής άγνοίας ταύτης κ εκ «^  ειΛηφοτα των όντων και
ταχόθεν τό φρονεΐν σ υ λ λ έγ ^ 7 ς°Γ
ή ήσαν, κατά τό γεγηαηηένηΛ; Î  ' εκδιδάσκεις,
™ρ«9θ0ντες τ τ ί Ι ρ Ζ Τ κ 1 ί ^ Γ “ " ° "  "
« ς  καί τιοακτικως ίερογυαφοϋντες τ ή ν ΐ ,™
όντως υπερανωκισμένην καί “ μονάχους ταύτην
μεσότητι μέν ούσαν ιεράν πολιτ
λόμεθα, πάση δέ διαιρετή καίΓ έπαγγεΛ-

mai necinstitori de Dumnezeu dintre oameni deoarece ei 
fac cunoscut că a stărui către Dumnezeu m rugăciune 
lucru mai de dorit decât oricare altul

[341 „Măcar că Demnul" n 
sa ne sârguim pentru cuvinte, nic r a  s e r -

asia]". Dar cum rămâne ^ n d  cu spusa^ j  nu ia
pn şi simpli ca este de folos şi nu
din înţelepciunea cea dinatara snunem şi
amestecă cu simplitatea defăimate de tine
noi în cuvintele acelea , ca Eu vot da
chiar pentru acest fapt. Ce z
vouă cuvânt şi , va veni Mângâietorul, Acela vă
potrivă (Luca 21, 15), 26). Au nu a făgăduit
va învăţa pe voi tot adevarul ( · '^ g  mai presus decât
înţelepciune mai dumnezeias ş întotdeauna,
aceasta, care din fire este su se
pe care tu, apărându-o, o gi^ă parte de ea în
iubitorii acestei înţelepciuni „ doar-doar vor găsi
chip curat? Au umblat, fie acela elin, ori
pe cineva care să pretindă ca ş lui să înveţe
egiptean, ori haldeu, ca de a ^
şi de pretutindeni să-şi a ^un  ̂nu din păzirea
şuţi ne înveţi zicând, cuvan rezultă cunoaşterea
poruncilor, nu numai din esp primit
celor ce sînt", şi: „Nu poate sa necunoaşterea
cunoaşterea celor ce , adunându-şi de peste tot
aceasta"? Oare au umblat, 1 ' ĝ gu, precum este
felul de a gândi, aşa cum ţn rugăciune şi în cerere
scris, întotdeauna în şi prin făptuire
{Fapte 1 ,14; 2, 46) şi aceasta monahiceasca, cu
zugrăvind în chip sfinţit vi , - potrivit căreia fagadu- 
adevărat preaînălţată şi „fintitei petreceri de mijloc, ne 
im că ne vom ridica ‘̂ ®̂ '̂̂ P” „„xrtită, şi de orice închipuire 
lepădăm şi de orice vieţuire 1

337
h i apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2 ,1



338 S f â n t u l  G r i g o r ie  Pa l a m a

KOLL πρός την ττάσης φιΛοσοφίας ύι|τηλοτέραν ένιαίαν θεοσο
φίαν διά των ενοποιών εντολών όντως μοναστικώς άναγόμε- 
θα καί εις ιερωτάτην ίερουργικώς τελεσιουργούμεθα μονάδα; 
Ενας γάρ έν άληθεία γινόμεθα εν τή πάντων ύπεξηρημένη 
και μόνη πάντως άπερινοήτως τρισυποστάτω μονάδι, κατά 
τήν ύπερ ημών εύχην καί μυστικήν έμφάνειαν καί συνεργίαν 
του δι ημάς τη καθ' ημάς κοινωνησαντος δυάδι icaÎ τής οικεί
ας απορρήτως μη άποφοιτήσαντος μονάδος καθ' ύπερούσιον 
εαυτού δύναμιν άνεκφοίτητον

[35] Τί ούν άτοπον ποιούμεν, ώ φιλολογώτατε, εί τον 
προς την ενοειδή συνέλιξιν τού νού κατά τήν έπαγγεΛίαν 
επειγομενον, άφέμενον τής κατά τά πολυειδή μαθήματα 

^^ερβήναι άξιούμεν τάς έν τούτοις μεριστάς και 
μ ταβατικας νοήσεις καί τούς αισθητούς Λόγους καί τάς έξ
άνθοΓττΓ "^°^'"“ ^^^ώσεις τήν άρχήν; Πώς δ' άν ό εσω 
νης λόγον τής ύπερκειμέ-
καί πάσασ τΛ α επίκτητον κόσμον ύπεραναβαίη

-  -κεώαλτΪΓ - συντομως εαυτόν, δ καί 6 της

νοΐς συμβολικώς ε^δΓάΤκεΓτ'
άναβαίνειν επί τό θειον θυ^ άναβαθμίσιν
κτίζειν άτμήτοις, έώ' olc ί  καί τό λίθοις τούτο
αίνιττόμενον ήν̂  ώς αύτήν^^^  ̂ °'" έπιβέβληται, τούτ' 
οικον είναι προσευχής τ ιΐ,ν  τήν τού νού φύσιν
μεθόδοις άνεπιχείρητον· Αμ Ί Ϊ  άνθρωπίναις
περί λόγους σπουδήν Αλλ' ’

" " " ° ' ' '
ca vieţuirea monahului îl face ^  Dionisie, de la faptul
Aşadar, „în chip cu adevărat monash cu-chip-dumnezeiesc".
palamita, „m chip cu adevărat m onaÎfi totodată, în gândirea

*. PTS numiri 4·. 9. Ccpus

împărţită, şi prin poruncile făcătoare de unime sîntem înăl
ţaţi în chip cu adevărat monastic'  ̂la theosofia unitara, cea mai 
presus de toată filosofia, şi în chip sfinţit-lucratoj sintem (de)
săvârşiţi întru preasfinţită monadă, căci cu a 
enadă in  Monada Cea Aparte de toate şi Una Intreit-Ipostafaca 
în chip de necuprins cu mintea, potrivit rugăciunii celei pen- 
tru noi (v. loan 17,23), şi arătării, şi împre^a
Celui ce pentru noi S-aîmpărtăşit de iadanoaste , m^^^^
negrăit rămânând în monadictetea Sa, potrivit nedesparţ 
Sale puteri mai presus de fiinţă.

I 3 ^ Ş i a t u . d , c e l u c ™ „ d a , o ^ ^
de cuvinte, dacă ‘ ,^^-„deletnicima cu discipli-
cea cu-chip-de-unul a mmţu şi 1 înţelegerile cele
nele cele de multe felun se û l̂ţa cuvintele cele simţite
împărţite şi metabatice din au obârşia? Cum
[trupeşte], şi de cunoaşterile ce naţiunea vieţii
s-ar putea face monah om^ c
unitare transcendente, de nu . omeneşti şi nu se va
cea dobândită^  ̂şi de mva^^ Dumnezeu, în chip 
tinde pe sineşi cu sarguinţa / podoabei capului
unitar şi monahie^», ê simbolic celor în stare să
celei [alcătuite] din peri il Jam J  dumnezeiescul
înţeleagă? Şi faptul că trf^uia ^
jertfelnic nu pe trepte şi ca a 25-26), nu dădea, oare,
te, pe care nu s-a pus cuţit jv. ? ' 1̂ 79  ̂^ninţii să fie casă 
de înţeles că trebuie ca je  tot felul şi de metode
de rugăciune, neatinsă de su , răspicat de
omeneşti? „Dar Domnul, [ de la nun-
la sârguinţa pentru cuvinte · ^  êi ce vieţuiesc în
tă, nici de la cărnuri, nici de acestea, se va gasi
căsătorie. Şi atunci, dacă cerem de lâ ^̂ ^̂  ^

aici în " /'Je^re care se vorbeşte mai sus.Adică fără „podoaba cea dobandita P 

® De la monahi.
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άπέχεσθαι, ούδέ τό μετά των εν σχ)ζυγία ζώντων συνοικεΐν. 
Εί γούν ήμεΐς ταύτα τούτους άπαιτούμεν, κατηγορήσει τις 
ημών λέγων κατά σέ τον πάντα  στρέφειν δοκοΰντα τοΐς 
τών λόγων στροφαΙς ώς ούδέν ήττον, έττεί ούκ έκώΛυσεν, 
έχεσθαι δει ή άπέχεσθαι, έπί ούκ έπέτρεψεν; Ούμενουν, εί 
μή κατηγορημένος αύτός έθέλει δικαίως είναι· ττοΛΛά γάρ 
τών άκατακρίτως ένεργουμένων τώ χριστωνύμω ττληρώμα- 
τι, τρόπω παντί τοΐς μοναχοΐς ούκ έφεΐται διά τό τής πολι
τείας εξηλλαγμένον. Εισί δ' οι τών πατέρων και λουτρών 
θεραπείας άπείργουσι καί νοσούσιν αύτοΐς ταις έξ ιατρικής 
χρήσθαι βοηθείας ούκ έπιτρέπουσιν, ώς όλους άνακειμέ- 
νους Θεω καί τό παν έξηρτημένους έκεϊθεν καί τό συνοίσον 
ανενδοιαστως προσδόκιμον θεόθεν έχοντας. Ού μην τούς μή 

ρ ς το μέτρον τούτο τής πιστεως φθάνοντας άποτροπαί- 
ους ηγούνται, καίτοι τού Θεού πολλάκις δι' έξαισίων θαυμά
των επιμαρτυρήααντος εκείνη τή γνώμη. Πατρικώς δ' έσθ'
T o i ήμΐν τούτο δή καί
λέγοντα^°π παιδείαν εύροι τις αν καί ποιούντας καί

^ Γ λΓ „ „  '  " “ Ο»''™
u t t T ,  „„ντάττε^ν ύηέ-

ταύτην ύπελΑρί! ^  °  πολιτείαν
ού ραθύμοις. Ούτ  ̂ο^νάπ^””̂ παντοίαν τοΐς
ύπέρ λόγον άγαθόν ώα παρακαλώ πρός τό
δειν, ούκ έλλεπτικώς άλλ' 7^ "9°^ ™ύτο σπεύ-
τούς μακαριστώς έποαένουΓ^” '̂'̂ '̂ '̂
καθ' ύπερβολήν ύψηλοτέοα λόγους τριβής
προσεδρεία.  ̂ θεόν έν προσευχή

έκκλησίί  ̂τοΟ Θεού. Πώς^ '̂'  ̂ πατράσι φαμέν και πάση τή
Αείη φάναιτάληθέ^ ΓιΝ τοιούτοις ύποστα-

ινυν ταναντία τοΐς πατράσι φρονείς.

toate poti să le dai la întors cuintorbdLu / _™ ,v
să ne ţinem de ele, întrucât [Domnul] nu ne-a ™ 
mai puţin decât trebuie să rie ab^nem e a e e, .  · 
le-a îngăduit. Nicidecum însă, daca nu va vrea ^
pe bună dreptate, osândit, fiindcă multe d^tre cek^ 
le lucrează fără a fi osândită pliroma 
lui Hristos nu li se îngăduie nici ecum opresc să se
petrecerii b r  când sînt bolnavi
ingrijeasca prm bai şi nu doctorilor, ca pe unii ce
să se folosească de ^F^orul ştii ^  şj de El atârnă întru 
sînt afierosiţi în ÎJ^tregimeJm D
totul, şi de la El aşteapta fara ^ această măsură
folos. Bineînţeles, d.espre cei care i^pădati, măcar că
a credinţei [părmţii] nu soc°t . ^^^ni nemaipome-
Dumnezeu a dat mărturie ad 'r^teodată, ei chiar ne fac 
nite, în folosul părerii de ® .^i „ot fi aflaţi făcând şi 
pogorământ părinteşte noua, - cuvântului. Aşadar,
grăind aceasta şi cu privire g· j^drăznit să-l pui în
cum se face că tu, monahul ş pe cel care şi face, şi
rând cu abătutul de la credm,a ş P apucat să îi lipseasca 
grăieşte acelaşi lucru ca parm, · ^ nevrednici, pe când 
de cuvinte pe creştini/ ca şi cum ă̂ cei ce nu se
eu nu mă apuc să îi în fel şi chip cuvântul
lenevesc au timp destiil sa Aşadar, nu îi lipsesc, ci
înainte să intre în aceasta P® , cuvânt, ca pe unii ce au 
îi chem la Binele Cel mai F® lipsire, ci prin covârşire
făgăduit a se sârgui spre as a, fericit urmează, deoa-
scoţându-i din cuvinte pe "^i.^^Jp^j^ezeu este cu covârşire 
rece stăruinţa în rugăciune ca 
ma. presus de indeletmare

[36] Da, spunem ca tu u c  ̂ ^̂ ĝa cineva sa
toată Biserica lui Dumneze , în lucruri ca aces-
se dea în lături de la rostirea ̂  ^̂ ĝ t̂a] 
tea? Tu, dar, cugeţi pe dos ae
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ούκ έφ οΐς μεταξύ των λόγων έξ ύπονοίας κατέΛεξας, άΛΛ' 
ότι τάς εύαγγελικάς έντολάς ούχ ίκανάς είναι Λέγεις τελείως 
καθαραι τήν ψυχήν τού ταύτας τηρήσαντος, ούδ' έξ άτταθειας 
την τελεστικήν καί σωτήριον γώνσιν περιγίνεσθαι τω ταύτην 
κτησαμενω, ούδ' ένόν άγνοιας καί ψευδών άτταλλαγήναι δο- 

ασμάτων άνευ μαθημάτων καί τής κατ' αύτά μελέτης, ούδέ 
τελειότητας τε καί άγιότητος έπιτυχειν τον μή άπαλλαγέντα 
τούτων, καί τήν έλληνικήν παιδείαν ομοίως είναι δώρον Θεού 

ς ι αποκαλύψεως προφήταις καί άποστόλοις δεδομένοις, 
r a i  ο μ ο ί ω ς  τ α ύ τ ά  τ ε  κ ά κ ε ί ν η ν  ά ν θ ρ ω π ί ν ο ι ς  Λ ο γ ι σ μ ο ί ς  μ ε τ ά  τ ό  

δ ε δ ο σ θ α ι  κ α τ α Α ο μ β ά ν ε σ θ α ^  κ α ΐ  τ ό  π ά ν τ α  ε ί δ έ ν α ^  β  Θ ε ο Ο  μ ό -  

™ υ  ι σ μ ε ν ,  π ρ ο σ ή κ ο υ σ α ν  Λ ν θ ρ ώ π ω  τ ε λ ε ώ τ η τ α  ε i v α L  Τ ή ν  ί ε β ά ν  

Μ w r ' ' '  η  A 0 W  κ α ί  π ο Λ Λ ά  δ ο κ ε ί ς  ύ π ε -

ως Ηή ή. τόν καθάρσε-
τώυ μαθηυάτ °  ^ ™‘-Y«QoOv ταύτην συμττΛέκεις τοΐς ύπέρ
Γ ε ί «  τ Γ Γ  Τ  ά π λ ο υ ο τ έ β ^ ν

ό π ο θ ε κ ς κ ο ΐ ο α ^ '  ' ' 1 5 ™  “ ·=
σύ σαώώc άνη Λ ρλ - . ?σεως τε και γνωσεως παρεκτικάς

έ ρ ε β α ν ,  ο ΐ  μ έ ν  π ρ ^ ' τ ή Γ τ , Ϊ Γ ί ^ ^ Ι  ™  ^
κ α τ ά  τ τ α σ α ν  ά ν ά γ κ η ν ^ ^  ™ Λ ω ν  τ η ρ η σ ι ν  π ρ ο τ ρ έ π ο ν τ ε ς

Γραφών 7τοοτοέττηΛ;τ ' s.?  ̂ "̂^Κ°νον ανάγνωσιν των

^ήν κάθαραιν. Ο ύ κ ο ύ ν ϊλ Χ ί :^ ™ ^  *
θειαν Γραφήν καί τά κατά ώ ιλ Ιπ Γ  ν̂ την
εν τέλος άγειν άμώότεπΓ» ^«θήματα· τό δέ καί είς
«Αλα καί σαφής άντίθεσιτ̂ πΐ'̂ ^̂ "̂ ”^^^
Φήν. Ούδένα γάρ έκείνη '  ίεράν καί θείαν Γρα-

πάντες ύπηνέυιηί tc ώδίνων έδωκε καρπόν,
μ ε ™ α τ ε Λ ε ο φ ό ρ η τ ο , „ ^ ^

"  *  “ " 4  SC I, «»·>ί 2:11, Gregoire de Nyxe. La

nu din  pricin a celor pe care le-ai înşirat în cuvintele [ ta ^  
pe tenneiul [simplei] bănuieli, ci deoarece P .  .j.
evan gh elice nu-s îndestulătoare pentru a cu j

sufletul celui care le celui
m ire îi vine cunoaşterea desavarşi^ ioT^nrantă si de pă
cate  a dobândit-o, că nu putem scapa ® ^  , acestora, că 
rerile m incinoase
n i a  desavarşirea ş. f  ™  P dar al lui
scapal de acelea şi ca invaţatu descoperire proro-
D u m n ezeu  deopotrivă cu cele P deopotrivă le
cilor şi apostolilor, şi că P date, şi că atot-
cuprind  gândurile omeneşti p -  este
ştiinţa -  lucru pe care-1 şUm a pliveşte dumnezeiasca
desăvârşirea cea cuvenita omu · . .gjg gj faci că te 
Scrip tu ră, m ăcar că o ^^easta nu crezi că aduce
lupţi m u lt p entru  ea, nici , ^e altfel n-ai fi învaţat 
sufletului curăţire desăvârşi trebuie să caute a învăţa 
că cel care  năzuieşte spre c u ta i  gĝ -g binecredincios, fie 
de la oricine pretinde a şti ^ amesteci în cuvintele
că nu  este. A şadar, în chip . ^gioj ce sînt mai siniplij 
tale despre discipline, spre pg cei care afirmă că
în tru câ t tu  îi contrazici în c ip flindcă aduc despăti-
dum nezeieştile porunci tre u ^ g ştere , iar de porunci 
m ire, şi cu răţire m ântuitoare, §  ̂ g^eia, îndemnând 
ţine şi cercetarea Scripturi o ,  j^gcesar îndeamna şi
ia p ăzirea  poruncilor, -t ĵ. pe când tu socoţi ca nici
la citirea statornică a Scrip p^jn urmare, momea a
acestea nu  dau su flew to  ™  '^„„ηβζβίθ5«  S < :ry M

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2,1
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Le:

θΜΐ^ωσίας ού φθάνοντες, καίτοι τό κατά σέ μάΛιστα σκότος 
της ̂ χης δκ τού φαττος τών μαθημάτων άποβοΛΛόμενο  ̂την 
κατα 6„,θεσ>ν άγνοιαν. Πώς δέ και των άγιων ούκ έ^ τισ μ ί- 
νοι κα, ατελείς οι πΛειστοι, κατά τούτους τούς Λόγους, οί μέν 
εΛλην,κης παιδείας ούκ έπειΛημμένοι συΑΛήβδην άπαντες, 
^ ν  δε μετεσχηκοτων της έκείβεν παιδείας, οί κόομον μέν ώς

κοΓα δΤώ έ"«νάγοντες, βθεν άνίσχε^
κοιΛα δε τα οοςονια νωτα π^ός υποδοχήν ύδάτων δοξάζον-

ο τ α Τ Γ ™ "  άγνοιαν,^^μ^Ι

ταυθοί καταΛέγ^^δό^ς αύίό ''°” έν-
μεθα καί των ά^ίων ένός ή
άντιφθέγγεται· πάντΓ ,r V ’ τιρος ους σαφώς
- ν τ ε ς  Γ ε  "  Φρονουσ J o x .
έκε δ' 6 ; " ^ “  - ό ς  κινούμενο. Πνεύματος·
δηλον έξουσι. Φησίν ούν ή no ομολογίαν έπί-
λέξεως ούτως· «Διά τής Φ^όσοφος ούτος έπΙ
εί καί μόγις απάθεια πεοιγένο^Γ άγαπητόν,
των παθών καθήρασθαι L o c  τη
γάρ απάθεια την κατά διάθεπ «'^ηθειαν κατιδειν ή
ψυχής· ούκ αν ούν όφελος αύτη'^^'^°'“ '' θεραπεύει τής 
χά νοητά κατιδειν, μενούσης έν « -^1^°.''° 
νοίας, ή μάλιστα πάντωο^κ-' διάθεσιν άγ-
φιλοσοφούντι έπιμελεΐσΒα S Ψ^Χής’ ώστε τώ
! ^ ν  κα. TI.V crts:

Η · · . καθαριεΐ ψυχήν,
nu Şi «dubla igi^ranţă''!^ ignoranţa „după dispo-

• ed. Couvreur, Paris, 1901 .

neajungând, măcar că alungă prin lumina disciplinelor ceea 
ce rlumeşti Iu „întuneric maxim al sufletulm", ?■ « 8 ™ :  
ranta cea după dispoziţie». Şi atunci, cum sa nu 
şi nedesăvârşiţi, potrivit cuvintelor acestora 
mulţi dintre sBnţi -  toţi cei ce _n-au primit ‘" f  ^
iar dintre aceia care s-au împărtăşit e ea  ̂ soarele din 
ca pe un cort, întind cerul ca pe o bolta,
părţile de m iazănoapte ale P ™ “ ‘“  “  dobândind ei
lui e scobită ca să P “ ‘= P ™ ‘ ?  Ί  ,are vorbeşti tu (care, 
inşişi Ignoranţa cea dupa “ spo . figmiui»), încearcă
după tine, este „întunericul maxim al sur eiu ,, 
să-i înduplece şi pe ceilalţi [să o primeasca]?

ră qocotintele acestui bărbat
[37] Iar ca să nu p a r ^  -  noi, să

pe care le-am înşirat aici si 
arătăm înseşi spusele lui şi
sau două dintre acele spus , nicidecum
zice în chip vădit De «  “  “ g ^ jb u z ă  mişcată de 
ascuns faptul ca toţi [sfinţ 1
Singurul Duh; o r i c u m ,  noi o j „  ^^losoful" aces-
preună-glăsuire este vadi ■ „ păzirea poruncilor
ta spune, cuvânt cu  ̂cu chiu, cu vai, fie şi numai
încă ar fi bine dacă am do ^^j^tirea de patimi pentru a 
despătimirea -  dar nu ^  vindecă ignoranţa
zări adevărul, fiindcă P putea fi de folos
cea după dispoziţie a su e u  û mintea atâta
sufletului spre celor dispoziţie,
timp cât în acesta rama întuneric al sufletului,
care este, mai mult ca orice _ cuvine să exerseze toa- 
Aşa încât celui care ng^yi de patimi şi de păreri-
tă viaţa pentru a-şi cura,i ,̂^emând ajutorul de Sus 
le mincinoase şi, pe de o pa astronomice

Este vorba de acei Pării^i adept al lui Ptolemeu,
preptolemeice, pe care era res 
să le socotească rod al ignora ,

b l apărarea celor ce se liniştesc m chip sfânt 2 ,1
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καί την άνωθεν μέν άντιΛηψιν πρός άμφοτέρας τάς καθάρ
σεις έπικαλούμενον, πράττοντι δέ καί αύτω όσα προύργου 
πρός τό τέΛος υπάρχει. Ούκούν διά βίου μανθάνειν βουΛήσε- 
ται καί όμιλεΐν πάσιν οσοι ειδέναι τι έπαγγέΛΛονται. Ούδέν 
γάρ αύτώ διοισει τις ό διδάσκων, άν μόνον ττρός γνώσιν αύτώ 
συμβάλληται· ούτος γάρ έστιν ό τής ττροσηκούσης άνθρώ- 
ποις τελειότητας έπήβολος, δς τή διά πάντων άληθεία τον 
εαυτου ένήρμοσε νούν καθ' ένωσιν μόνιμον».

[38] Ταυτα καί πΛείω τούτων εν τε τω Περί τελειότητας 
αν ρωηινης καί [ΠερΙ] σοφίας κτήσεως σποράδην είρήκει.

υο τοινυν φησί καθάρσεων την ψυχήν ήμών δεισθαι, τής 
των παθών καί τής κατά διάθεσιν άγνοιας, καί τήν μέν κά- 
θαρσιν μόνην των παθών τήν τήρησιν των εντολών παρέ- 
χε V φησι, και ταύτην μόγις, ώς αύτός λέγει, ταΐς έντολαϊς
υάθη τήν δέ τής άγνοιας διδόναι λέγει τήν
μα^σ,ν, ου θείων Γ(,αφών, ή γ α , ,ούταη. μάθησις έμπε-

ουδεν αν επηκοΑουθει ρΑάβος, έ„εί και ό μεγας Μάίιμος

εντοΑων την ψυχήν των ηαθων καθαίρεσθαι, τη δε καθαρά

ά ?Γ δ “Χ Τ  « ™ τ ί θ ε α "  τ ο ! 
Λναστάσεως ά γ γ ' ε Α ο ς ' ΐ Α ε γ ί ΐ > ε σ π ο τ ι κ ή ς  
μαθηταΐς αύτοΟ καΐ τώ Πέτοω“ η
λιλαίαν». Ώς ούν 6 Πέτοοε τηη ι̂ς τήν Γα-
καί έξόχως καλούμενος έκείνων'Τ'' ^στιν, ει
πον καί ή προσευχή καί ή τΓ ' “ ^τόν τρό-
έντολαί εισι Θεού, ει καί κατ' J άνάγνωσι ς  
_ _ ---------------  ζ Χήν εκείνων διαιρούνται,

CăireM«rm, RG. 91 12Α

câte fac parte d Î  L^e^a^TÎ^tegoriÎ ""^^fionate separat de celelalte

pentru amândouă aceste curăţiri, pe de alta să «j
el câte sînt potrivite scopului. Binemţel« ca va vo. atun 
ca întreaga Viată «  ,i să ^
caţi pretind a şti ceva, caci pe .·

tate cine anume “ săvârşirea cuvenită oamenilor
spre cunoaştere, „„ire trainică, cu
a ajuns cel ce a potrivit mintea sa, pn
adevărul cel prin toate'.

[38] Acestea şi
acestea, zisese ici şi colo m P
D e s p re ^ o h m ă ire a m ţe le p c iu m u ^  ^^.gţirea
are trebuinţă sufletul nostr . , păzirea poruncilor 
de ignoranţa cea  după J u  chiu, cu
aduce numai curaţirea de ?  ' j-^ndlor lui Dumnezeu,
vai", precum  zice el, o recun f  P zice el, cercetarea -  nu

pe când curăţirea de cercetarea lor este cu-
a dumnezeieştilor Scripturi/ aceasta ar fi avut-o în
prinsă în păzirea porunci or.  ̂vătămare, fiindcă
vedere n-ar fi urmat, totuş̂ i, ggemănător despre făptu-
şi marele Maxim vorbeşte in ^ ĵ^^^ezeieştile dogme®  ̂şi
irea virtuţilor, despărţin o dumnezeieştile porun-
noi înşine spunem cateo a a j^r prin rugăciunea curata
ci sufletul se curăţeşte P ridicându-se mai presus de
lasă deoparte orice curioaşt  ̂ preeminen-
ea. Lucrurile de acest e si |j^yjerii Stăpânului le zi-
ţă-, precum şi îngerul şi hd Petm că merge
cea mironosiţelor; S p m  face parte din
mai-nainte de voi în Galileea ( ^umit dupa
ceata ucenicilor, deşi şi citirea sfintelor
preeminenţă: deopotrivă deşi sînt osebite de
Scripturi s î n t  porunci ale 1 {„suşirea discipline or 
a c e s L  după p r e e m f "P ' ̂ «aTta s ar spune aşa ceva chiar 
filosofice -  iar dacă desp

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 1,1
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άλΛ' ουχικαιή τών κατά φιλοσοφίαν μαθημάτων άνάΛηψις· 
ει δέ καί έξόχως Λέγοιτο, τής άτοττίας.

[39] Ούτος δέ ού τήν τών θείων Γραφών μόθησιν καθαί- 
βειν Λεγε, τελείως τήν ψυχήν, άΛΑά την τών έλΛηνικών 
μαθημάτων διό καΐ τό δείν μανβάνειν τόν καθαοθησόμε- 
νον, ει τις τι επαγγεΛλεται είδέναι, καν θεοσεβής ή καν μή, 
προστιθησι, και ακάθαρτον άποφαίνεται καί άτεΑή τόν μή 
την γνωσιν εσχηκότα τών όντων, Ινα δειξη σωτηριώδη, κα- 
θαρτικην τε και τεΑεστ,κήν ταύτην οϋσαν τήν μάθησιν. Ότι

^ Γ κ Ι ί  τ ™ ™  " “V c - .  τε
τ *  i  Γ η ν  είνα,
ά π ά ί ϊ ΐ  ό 1  Τ  ο  Εις μέσον ύπέρ
σ τ Γ Γ Γ τ ^  ft β^Φάντωρ Διονύσιος, φ μάΑ®
ούτος αύνεΐ συΐ^Γ^^^Λ^ θείων έντοΛών
ΈκκΛ ησΙα^Ζ· “  "Ρώτω τής

ΟΟμενοον, ο Γ ε ί ^
ε̂Λής οίτος κατά τοϋτο συνείπο, τής λΙ λ °

νων αυτω Περί τελειότητος άνθοΓ J  ^  γεγραμμε- 
γάρ φησ, «τέλειος άνθρωπός έστιν ό τή'  ̂ έκεΐ
οσον άνθρώπω δυνατόν, όμοιαν τΓ ημυιαν τω Θεω πεποιηκώς».

[40] Ει τοινυν ή ττρός τόν Ρ) ' -
αύτη δέ μόνη τη δι' âvânnc «Φομοιωσις τελείωσις,
χελειται, ποϋ ή έκ γνώσεως ' θείων εντολών
μανθάνειν έθέλειν καί πάσΓ *̂  ̂Μ«θηματων καί τού διά βίου 
επαγγέλλονται καί ποπΓ λ/ όμιλειν οσοι είδέναι τι
πτιοι καν Σκύθαι καν Έλλ^'^Γ^ ^^Μβ^Αλονται, κάν Αιγύ-

’̂ “^^ρσις καί τελείωσις;

PTS 36, B erlii W L  bisericească 2:1, Corpus Dionysiacum
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cu înţelesul că este preeminentă, cu ce absurditate am avea 

de-a face!
[391 Acesta spune că nu învăţarea dumnezeieştilor Scrip- 

·<- cnflpf-iil ci învăţarea disciplinelor tu n  curaţa desavarşit sufletu , curăţească
elineşti; drept aceea, adauga şi ca cel
trebuie să înveţe de Ia oricine pretin ea  ' necurat"
cinstitor de Dumnezeu, fie ca nu este, şi i n
şî  „nedesăvârşit" pe ™ c u r ă ţ i t o a r e  şi 
sa arate ca cercetarea aceasta
desăvârşitoare. Acum, părinţilor şi Dumnezeului
ceva cugetă cele P f ^pentru toti cei ce bine cugetă -  şi
părinţilor, socot ca este vadit p Dionisie, ară-
să ne iasă în faţa ca martor, J "  û care [Varlaam]
tătorul de cele dumnezeieş  ̂ porunci se făleşte
cel mai desăvârşit decât du împreună-glăsuitor.
că prin toate, j^,,rhia bisericească: „După cum
Zice, dar, in capul  ̂ ■ ^^i, asemănarea şi unirea cu 
ne învaţă dumnezeieştile P iubirea şi prin sfinţita lu- 
Dumnezeu se săvârşeşte oar p
crare a preacinstitelor p^jj^nezeu? Aşa ceva nu se
desăvârşit decât asemănarea gg gg învoiască cu
poate nici spune, nici gan i cu jj^^eputul scrierii lui
noi şi acest „preadesavarşi , , g ^̂ olo zice: „Om desavar-
Despre desăvârşirea omeneasca, ni asemenea cu Dumnezeu
şit este cel care a făcut sufletul sau

pe cât stă în putinţă omu ui ·
ănarea cu Dumnezeu este desa

[40] Ei bine, dacă asen^ana ^
vârşire, iar aceasta se savarşe^ curăţirea şi desăvârşi-
dumnezeieştilor porunci, ,· jp^ne şi din dorinţa de a
rea cea din cunoaştere şi . f  ̂  petrece împreună cu
învăţa întreaga viaţă şi  ̂ priinţă pentru cunoaş-
toţi câţi pretind a şti cum să nu 
tere, chiar dacă ar fi eg p

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2 ,1
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îln r   ̂ °  ’̂ «θαρσιν, ού τοΐς θείοις φα-
τ-Γ - , ™ϊς τούτων όμοΛογηταϊς πατρά-

°  τηρήσεως των έντοΛών μόνην την
X c  καθαρτ,κήν ουσαν τής άγ-
Z c  2  ° - -  άΛηθείας, ώς αύτος
τού - - η ν  μόγ.ς, ,ήν δέ μή δ.ά των εντολών
ψυχής διά τnc άγνοιαν μάλιστα σκότος λέγων τής
S  ούδέν" ^^-„^εφυκός καθαίρεσθαι ηαιδείς, ηώς ούν 
κα Ι τ ί ο α " ^  ^ ?°ύςκα ΐφ ω στήρα ς
Χ τ Ξ ν  λ""' Α ίγυΙίουΤκαι

μαθημάτων εύρετάς, ή τον Ίησουν

τουφιΛ;γνώστουχοΓουψ^^^^^^ Φρονούντι τής

“ ί ΐ ΐ ' ΐ ί ζ £ ^ — ~ » “ =
αύτό νοσεί μή νοειν. Πεm t ' «̂ ε̂̂ κος και ο τι και όθεν
νόσου συνιδειν τε κα! ^ ήμ^ΐζ τήν αιτίαν τής
«Ρ«σα.. ή ΐ Χ  Γ ο θ ^ Γ ί " ^ " "
Τίς γάρ ούκ αν πάθηι ' ύγιειαν έπανάγον.
έκκΛηαία. ν Γ ; ™ ® ! ; :
οβν έτιΙ ΊοσοΟτον οΙδο δι' αύ^

Και τον πόνον δ' όσον ύττρη· εφ οσον ειπόντα.
τοΐς συνούσιν έλεγον, ούν ^5“Φων, ώς καί αύτός τότε 
μένων μάΛΛονύπήλθονή τούΙΙνΤ '^ ^ ^  Ατυχίαν άστταζο- 
καν ειπερ ήθέλησεν, άξιούντι τήν ά ο ν ί «^'^ίθέσεις εΐσί- 
δια στόματός λόγοις καταΛύσαι τ ^  ^ΛΛήΛους
προς τούς άπλουστέρους τών ah.ArU 
«νην τά μακρά συγγράμηα^^ μ  t " ' '  φρούδα

[41] Αλλά γάρ τών τής νόσοι,
«ιτιών άφεισθαί μοι δοκώ· τΑ ^Ρ^των καί πορρωτέρω 
κάν τοίς .ού ν ο σ ο ύ ν το ,ΙΙ  δ' απάντων! ό

-^ο^εμφα,νεταιλόγοις,.6τήςύπέρήμάς

S f â n t u l  G r i g o r ie  Pa l a m a

contrazică făţiş Dumnezeieştile Scripturi şi pe Părinţi, care
pe acestea le-au mărturisit, cel ce zice că din cele de mai sus
vine curăţirea? Cum se poate ca cel care zice că din păzirea
poruncilor se dobândeşte numai despătimirea, care nu cu-
răţeşte de ignoranţă şi nici nu luminează adevarul din cele
ce sînt, precum tot el socoate, şi aceea „cu chiu, cu vai, iar ca
ignoranta, ce nu se curăţeşte prin poruncile ui umnezeu,
este mai’ vârtos întuneric al sufletului, care, din firea lui, se
curăţeşte doar prin învăţătura cea dinafara; cum se poate,
zic, ca unul ca acesta să nu-i socoată pe e mi, p P® '
şi pe orice alti descoperitori de ştiinţe iscursive, '
luLnători, şi mântuitori de suflete cu nimic - a i  p r j s  ba
chiar mai presus decât lisus? Vom încerca, ^
■ w . . . ar să şi alcatuim leac, cu ajutorul

Şl sa numim pricma îl
lui Dumnezeu, care «̂ -1 r e ţ u  ^ f̂l t̂ul văzând smuls
primeasca -  ca cine nu va panm ™xHnlar atât de
din Biserică în chip înţeles cu “ durut sufletul
frumos al ei7 în ce mă priveşte, ştiu - a
pentru asta la început le spuneam atunci
dacă aş spune cât -  îndurat scriind
celor ce vieţuiau cu * g ji^iştirea l-am îndurat, cât
nu atat pentru cei ce tate antitezele««; şi dacă ar
pentru acesta către , · , ι
fi vrut, cand l-am rugat la atacurilor împotriva
grai faţă către faţa , pa^”  n̂ai fi fost nevoie de
celor ce sînt mai simpU int , ^

[41] Cred că trebuie să J ă   ̂ toate, care se
depărtate ale bolii -  iar j  ̂ ŝte atât însuşi adevarularată chiar din cuvintele bolnav
--------------------------  ne cele ale lui Varlaam.
^ în sensul de teze care le ^ătre faţă cu Palama.

Adică în urma discuţiilor purtate ra,

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2 ,1  ^51
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αλήθειας έστί καί πράγμα καί όνομα. Δεινόν όντως άνδρα 
κλέψαι φιΛομαθή καί ταΐς περί τό είδέναι Λίχνως διακειμέ- 
ναις ψυχαϊς έφεσιν άνέφίκτον έντεκεΐν αυτη γάρ καί τώ 
Αδάμ τής ίσοθεΐας τον έρωτα τήν αρχήν ένεποίησεν. Ώήθη 
γάρ καί ό φιΛόσοφος ούτος τοΰτ' είναι σωτηριώδες καί άνευ 
τούτου τελειότητα μή παρεϊναιτή διά των κτισμάτων πάν
των τού Θεού διηκούση αλήθεια τό γνωστικόν ένηρμόσθαι 
της ψυχής καθ ένωσιν μόνιμον. Τούτο δ' έκ των θειων λογι
ών καί ένταλμάτων μή τελέως προσγινόμενον όρων, πρός 
τους δοκουντας τούς τής κτίσεως εύρηκέναι λόγους έβλεψεν 
Έλληνας και τά κατ' αύτούς ώς τελεστικά ψυχής έσεβάσθη 
μαθήματα ού γάρ ένενόησεν ώς αλυσιτελές τούτο κατά τόν 
νυν αιώνα τή ψυχή καί αδύνατον «ώς γάρ όστά έν γαστρί 

ης κυοφορούσης», φησίν ό Σολομών, «ούτως ού γνώση τά 
ποιήματα τού Θεού, a ποιήσει τά σύμπαντα». Αλλ' ά μέν ποι
ήσει ουκειση, α δέ πεποίηκεν εϊση; Καί μήν ό αύτός φησιν 
<<ου δυνηαε,α, άνθρωπος τοΟ ,4
μενον υπο τον ήλιον, όσα έάν μοχθήση του ζητήσαι, καί γε

° ο* δυνήσεΓεύρεΙν. Δώ
κα,^.αφορο. „ερ, κτίσεω, μέν είσίν οί τών έξα,θεν Λόγο.

το τήν δε,κνϋΖν· 6, ' S  Τ Ι Τ
αύγεΐ οΰ?)Ρπ,'̂  ,  ̂ '̂ ων διαφερομένων τάληθές

νενόηται. Κ α > τ Χ “ ό μ ή τ ^  ^
συνοϊσηλ; ~ - θεόπνευστων έπι το

-ρ ο σ μ α ρ τυ ρ ώ ν 'Χ Ϊ'Γ^ ^  ™

αλήθειαν ακριβώς πάντων δεικνουμένην 

ψάμμου, μάλλον δέ έ Τ ά λ Ι Γ  ̂  λ
γνώσεως οικον οικοδομών κυμάτων, τόν τής
φαΐς πιστεύων, άεί στοοώα' “ ^Ραγμα λόγων στρο-
ταπαλαίεσθαι· μωοώ τ ' λόγων πεφυκυΐαις κα- 

μωρω τοινυν όμοιωθήσεται ό τ ο ύ τ ο ς  σοφός

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2,1

cel mai presus de noi, cât şi numirea lui, ce au o Putere 
de a-1 fura pe bărbatul iubitor de învăţătură a da^aştee 
în sufletele lacome de cunoaştere imei n^um, ^
« ta d c ,a cea sta a v â .â ^ i'.A d ™ > —
deopotrivă cu Dumnezeu. Şi „filo a sufletului,
tuitoare e tocmai âre pătrunde prin toate
prin unire dăinuitoare, cu ade ^
făpturile lui Dumnezeu, desăvârşit din 
vorba de desăvârşire. Vazand e ^^^^at către elini, care 
cuvintele şi poruncile disciplinele lor ca pe 
cred că au aflat noimele zidirii, ş jpoarece nu a priceput 
nişte [lucruri] desăvârşitoare e s '  ̂ £gj-ă de folos 

că îr̂  veacul de acum  vei cunoaşte în ce chip 
pentru  suflet şi cu neputinţa, Solomon, aşa 
se încheagă oasele în pântecele ce  ̂ r {Eclisiastul 
nu vei cunoaşte faptele lui dar [poate] 
11,5). Sau cele pe care j ^pune însă: Nu va putea 
vei cunoaşte cele ce a făcut· A  ţ^ieptul a 
omul a afla faptul cel făcut sub gĵ gea şi sînt felurite 
afla, nu va putea să afle unii dintre ei chiar au 
teoriile despre zidire ale ce or gg^ga nu sînt adevărate -  
alcătuit o ştiinţă ce arată ca oa gg poate lăuda cu 
dar că vreuna dintre cele care se g ^^^car 
adevărul, asta nici o teorie de-a .^^.jggşte că adevărul neîn- 
să-şi închipuie. Aşadar, folos de către [oamenii] 
doielnic e doar în cele dezva ^ cuvintele rostite de 
de Dumnezeu însuflaţi şi nu p jj^telepciunea lui Dum- 
Dumnezeu către Iov (v Iov ^  ^  gocoate a înţelege cu 
nezeu cea din zidiri este d e P  dinafară adevărul ce pa- 
de-am ănuntul din că pe nisip -  ba mai vârtos 
trunde prin toate, nu îşi da f  ^ituia -  clădeşte casa cu
pe valuri care se întorc de însemnat întorsa^^^^^
noaşterii, încredinţând un Iu j cu întorsăturile altor
de cuvinte, care din fire de felul acesta va semana
cuvinte. Prin urmare, un ,/iu,
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και δέος ού τι μικρόν μή καί την πτώσιν πάθη μεγάΛην κατά 
την τού Κυρίου παραβολήν. Τό γούν αίτιον τής απάτης, ειπερ 
άρα καταστοχάζομαι τής αλήθειας, τούτο τό μέρος τής άλη- 
θειας έστιν. Υπόλοιπον δ' άρα κεράσαι τό καθάρσιον πόμα.

[42] Προμηθευόμενοι δέ ώστε καί προσενέγκασθαι τούς 
νοσούντας άλύπως, δώμεν ο άπειπομεν πρότερον, ώς αδύ
νατον παντάπασιν όν. Δώμεν τοίνυν τούς τών κτισμάτων 
αληθείς λόγους εκ τών έξω μαθημάτων εύρισκεσθαι, κάκεί- 
νους αξιωσωμεν τοΐς εκ τών λογιών ήμΐν προαποδεδειγμέ- 
νοις επεσθαικαί μόνον είναι πιστεύειν ιατρόν τών πνευμάτων 
Χριστόν, τόν τών πνευμάτων Θεόν, καί μόνη τή αγαπήσει τε 
και τηρήσει των αύτού εντολών τήν πρός αύτόν άφομοίω- 
σιν τε εισθαι, ταύτόν δ είπεΐν ύγιειαν ψυχής καί τελείωσιν. 
Επει τοινυν ημείς μέν έκεινοις συναπήχθημεν, ένδόντες έφ' 
οσον ουδ εχρην, παρ' εκείνων δέ άπητήσαμεν δ ούκ αν έχοιεν 
αρνησασθαι, φερ' ίδωμεν τί τό περαινόμενον έκ τής όμολο- 
γ ^ ς ταυτης. τι γε άλλο ή ότι τούτο τελειότης έστί ^ τή ρ ιο ς 
στόΛη ογμ«σι, τό ταύτά φρονειν προφήταις, άπο-
τυοε^α: "°  Πνεύμα μαρ-
δ'ύπ'αύ " " " "  «ύτού. 4
π ο ό ^ Γ Ζ  δέ εύρημένα, άσυντελή
o S L  καν αληθή· τών γάρ λυσιτελούντων

διαφωνούντας έπαινος τώΤ'"^ Πνεύματος. Διό καί τούς
καί τούς κρεΐττον κ Ζ  .  "«^^ωραμένων ούδέ μεμφόμεθα 

ρειττον κατα τι τούτων είδότας ού μακαρίζομεν.

νηςγνώσεωςήμ^ς"6?ρι?τ'' σωτηρίου έκεί-
Μωσεϊ, έπιστεύετε αν έμοί>>\αΓΓ7'——----------- —̂ μ , και τας ιερας Γραφάς έρευναν

2 Petru 3 ,17 . A w m Îe -a Îa cT cu t^ ^ ' Galateni 2, 13;
cedare al cărei rezultat e în celp cedare în faţa lui Varlaam,
deplină a argumentaţiei acestuia °  reducere la absurd şi mai

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2,1

CU un nebun, şi nu puţin este de temut că va şi păţi căderea cea 
mare, potrivit pildei Domnului (v. Matei 7,45 şi urm.). Aşadar, 
pricina amăgirii, dacă îmi dau eu seama de adevăr, este aceasta 
parte a adevărului. Acum rămâne, dar, să pregătim autura 
curăţitoare.

[42] îngrijindu-ne însă a-i lecui fără durere pe cei bolnavi, 
să z i c L ? ă  ar fi adevărat ceea ce am tăgăduit k  mceput a 
fiind cu totul cu neputinţă: să zicem, eci, ca a eva 
raţiuni ale făpturilor se află din disciphnele d^afara Şi sa 
cerem de la [bolnavii] aceia să urmeze ce or pe 
dovedit mai înainte pe temeiul Scnpţun
singurul Doctor al duhurilor este 
burilor (v. Numeri 16, 22) şi că doar prm 
poruncilor Lui se desăvârşeşte
sănătatea şi desăvârşirea sufletu ui._ ĉu _̂. _ ^

lăsat traşi- de [oricum] n-ar fi putut
iar de la ei am pretins [ J  această împreu-
să tăgăduiască, hai ^  desăvârşirea mân-
na-glasuire: ei bine, la ce alt ^
tuitoare atât în cunoaştere, pe scurt,
aceleaşi lucruri ca că Sfântul Duh a grăit
toţi cei despre care avem m ^
p r i n  ei d e s p r e  D u m n e z e u  ş d e s c o p e r it  a l ţ i i ,  nu
pe care El l e - a  l^ s a t  d e o p a r t  ,

sînt de folos spre nu poate lăsa deoparte
vărate, fiindcă învăţătură Duhulu ^ P
nimic din cele de folos. Hsate deoparte nu ii
altfel în privinţa vreunuia aceştia în vreo
învinuim, nici pe cei ce ştiu
privinţă nu-i fericim.

. .  j,.-ne la desăvârşirea acelei cu-
[43] Hristos însă,

noaşteri mântuitoare, zicea. ’ cercetăm sfintele
âe şi Mie (loan 5, 46), şi ue P
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ένετείΛατο, ώς έν αύτοΐς εύρήσοντας ζωήν την αιώνιον. Αυτη 
μέν ούν ή γνώσις, τεΛεία ούσα καί ούτω προσγινομένη, πρά- 
ξεως τιρός τελείωσιν ού προσδειται, οϋδέ πόνων ποΛΛών. Διό 
καί 6 χρυσούς θεολόγος Ιωάννης περί τού Κυρίου φησίν οτι 
περί δογμάτων μέν όλιγάκις διελέγετο, οϋδέ γάρ δεΐται πό
νου τό πράγμα, περί δε τού βίου ποΛλάκις μάλΛον δε παν- 
ταχού· «τούτο γάρ», φησίν, «έστιν ό νόμος καί οί προφήται, 
ϊνα, οσα αν θέλωμεν γίνεσθαι παρ' έτέρων ήμίν, ταύτα καί 
ήμεΐς ποιώμεν αύτοΐς». Επεί δ' εστι γνώσις καί ή τού πρα- 
κτέου διάγνωσις, καί ταύτης έν τω πράττειν δεόμεθα καί 
ταύτης άναγκαϊον έπειΛήφθαι τόν πρός τον Θεόν έφωμοι- 
ωμενον και τέλειον άνθρωπον πρός ταύτην ούν ήμάς ένά- 
γων την γνώσιν ό Κύριος αύθις ένετείΛατο λέγων, «γίνεσθε 
φρόνιμοι ώς οι όφεις καί ακέραιοι ώς αι περιστεραί», τό τού 
ήθους είσάγων μετά συνέσεως άκακον, καί τάς φρονίμους 

νυμφώνος ήξίωσεν, ώς τά τής αγάπης έργα 
μη διαζευγνύσας τής έγκρατείας. Αλλ' ή γνώσις αύτη χω
ρίς πραξεως ουδενί λυσιτελήσειεν άν «άγαθή» γάρ «σύνεσις 
τοις ποιουσιν αύτήν». Διό καί ό Κύριος τόν φρόνιμον δούλον 
εκείνον λεγει μακαριον, «δν έλθών εύρήσει ποιούντα ούτως»

σεσθα”**^^ είδότα καί μή ποιούντα δαρή-
σεσθαι φησι πολλας, κάκεΐνον όντως συντάττει τοις φρονί-

λόγους αύτού Ζγλά 
Ιαυτώ κ τ Υ "  ^κούων καί ποιων, αύτός έν

έπαγγελίαν τόν έντειλάμενον ό

Ούκούν ό τούτον'διΓτήΓχ^η^’̂  γνώσεως αληθινής,
έαυτώ κτησάμενος ούδ^τής ηΤθΤσ
ται άλλα κ·«ΐ w - - μ^θήσεως των Γραφών δεήσε- 
μαθήσεως ίόντω νΙδ ΓσΙα ΙοΓ ’''̂  οΐδεν ακριβώς καίτών διά 
νης καί ό Αντώνιος. «σφαλής, ώς ό Ίωάν-

Vezi Omilia a 23-a la Matei 5 P r  ^7 'îi  ̂ ^  
et alibi. ’ ^  ^7, 314, Omilia 4 la loan 4 , PG 59, 50

Scripturi, că în acestea vom găsi viaţa veşnică {v.loan 5, 39) 
Ei bine, această cunoaştere, desăvârptă fimd şi acest el 
venind, nu mai are nevoie spre desăvârşire nici  ̂® 
ire, nici de osteneli multe. De aceea şi oan, r)om-
de Dumnezeu cel asemenea aurului, spune
nul că despre dogme vorbea
osteneală în privinţa acestora, pe P
deseori, mai bine zis mereu,
şi prorocii: ca toate câte deosebirea a ceea
noi lor"®̂ ; iar întrucât cunoaşter Ş şi pe
ce este de fâcut, şi de L
aceasta are, prin urmare, j,_ Domnul, la această
asemănat cu Dumnezeu l̂ou, zicând: Fiţi
cunoaştere aducandu-ne, a p . cerând,
înţelepţi ca şerpii şi ^tg^obiceiului, şi pe fecioarele
odată cu priceperea, şi nerau fiindcă n-au
cele înţelepte le-a î n v r e d n i c i t f  ™ lş ,e re ^  aceas- 
despărţit de înfrânare , Λ  fgpte, pentru că pricepere
ta nu ar folosi însă j  7). De aceea şi Domnul
bună este celor care o fac peea(  ̂  ̂ j'j t̂eleaptă pe care, venind
o numeşte „fericită" pe sluga cea j^atei 24, 46), şi
domnul său, o va a f l a  făcând aşa ^ mult (v. Luca 12, 
zice că cel ce a ştiut şi n-a adevărat pe cel care
47), şi îl pune în rândul înţeiep. cuvântul
aude şi face cuvântul Lui -  iar c făgăduinţei, pe
Domnului îl dobândeşte 14  ̂23), iar El este In-
însuşi Cel ce a dat poruncile (  ̂ ^^^„aşterea adevărată, 
săşi-înţelepciunea şi ...j^nezeieştilor porunci L-a
Aşadar, cel care prin păzirea Tcercetarea scripturilor
dobândit pe Acesta m sineşi  ̂ gggta le va şti pe toate cu
nu va avea nevoie, ci şi [Botezătorul] şi lui Anto-
de-amănuntul şi, \  celor ce trec prin ea.
nie, ar putea fi învăţător sigu

în  apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 1,1
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[44] To μέν oirv τεΛεστικόν ήμϊν όντως καί σωτήριον, τούτο 
τό είδος της αλήθειας έστίν, ώς έκ τω ν θεο υρ γώ ν εντολώ ν  
διδαοχόμεθα- τό δ' έτιΙ τούτω βραβειον ή βραβείου αρραβώ να  
Παύλος μέν άρτιαγην καί άνοδον ώ νόμασεν ύττερουράνιον, 
ό δε Χριστός ελευσιν καί μονήν καί έμφ άνειαν έα υτού καί 
του Πατρος· δτι μέν γαρ εν ταΰτα, εΐ καΐ διαφόρως εϊρηται, 
ουκ ασυμφανές τοϊς μεμυημένοις. Ού γαρ άλλοσε άλλοθεν 

^^^'^Λχού παρούσα δύναμις, ουδέ μενεΐ τχου ή 
μη αμού, άΜα τούτο έλευσις πρός ημάς εκείνου καΐ μονή, 

ρος αυτόν ήμών δι άποκαΛύφεως άνοδος· τοΰτο τοίνυν
άγνωσίαν ύπαρχον δείξομεν 

παοανανρ- ' εΙρημένοις δεΐν οίμαι καί μάρτυρα
συασί̂ λίν*̂  ̂ της γνώσεως καί οΛηθείας τών έν τοΐς κτί- 
VT1C τελειν °^^^°°^^εόμεθα πρός σωτηρίας καΐ άγιωσύ- 
έκαελετήίτ ° καΐ την τών όντων γνώσιν
τού ψαλμψδού Βασίλειος ό μέγας· ούτος γάρ την διά

διευκρινών άλήθ^ν
θείας εΰρομεν έν αένΐή °'"' ° " ' ' σημαινόμενα τής όΛη-
βίον φερόντων, ετεοο^Τ έπΙ τον μακάριον
κόσμω εϊδτισιν iw. -? < « οίουσδήποτε τών έν τφ
θεια τή καρδία ενε^^ συνεργός τής σωτηρίας άλή-
τφ πλησίον άδόλως· ^«9 «δίδωσι ταύτην
και τής τούτων KivtSrr * θαλάσσης, αστέρων τε

τοΙςτοιοι5,οιςάΛιίθ2αν'^Ί^**°’^ ' * * ' ’
X -  της iv
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Γ441 A şadar ceea ce cu adevărat ne desăvârşeşte şi ne m ^ -  
a adevărului.

vătali prin  poruncile Iheurgics, iar « f
-  sau arv u n a răsplăţii -  a  fost nunute de

nicăieri, ci venire la noi şi sa ş

către El prin  descoperire. înţelesul că este m ai presus 
e cunoaştere, ci « e d  că ttebuie adus şi un m artor
de cunoaştere; acum  desăvârşirea m ântuirii
al celor spuse, care P ^ cunoaşterea şi adevărul
şi a  sfinţeniei nu avem  ^  şi marele VasiUe, care
raţiunilor din zidiri. Sa ce sînt, fiindcă

a învăţat cu  « ..ţj^ istului despre adevărul care
acesta, lăm urind m ă r t u r m ^

trăieşte în  inim a celui ^esa ş _ cuprinderea cu
are, am  aflat noi, doua i fericită, iar celălalt este
m intea a celor care duc ’ j^toare la un lucru sau altul 
cunoaşterea sănătoasa a . ^  care ajută la m ântuire  
dintre cele ce sînt în i  fl şi predaniseşte fără de

în apărarea celor ce se liniştesc în chtp sfanţ 2,1

vicleşug
stelele şi m işcarea sau P împiedicaţi cu nimic sa doban- 
rul despre acestea nu smw 
dim  fericirea făgăduita

“ La Psalmii 14,3; PG 29,256BC.
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2 ,2
ΤΟΎ ΑΎΤΟΎ 

ΛΟΓΟΣ ΤΠΕΡ ΤΩΝ ΙΕΡΩΣ ΗΣΎΧΑΖΟΝΤΩΝ 
ΤΩΝ ΎΣΤΕΡΩΝ Ο ΔΕΎΤΕΡΟΣ 

ΠΕΡΙ ΠΡΟΣΕΥΧΗΣ

[1] Τών μέν ούν ούδέν μέγα τιθεμένων την άττό τής εξω παι
δείας όνησυν ττρός την άπό τού εύαγγεΛίου τοίς κατ' αύτό ζώσι 
νύν τε προσγινομένην καί κατά τάς αψευδείς έτιαγγεΛίας έΛτχι- 
ζομένην κατηγορεΐν ούτως αφειδώς τον φιΛόσοφον τούτον ώς 
και συγγράμμασι μακροΐς διδόναι τάς κατ' αύτών λοιδορίας, 
ύπό του φίΛτρου τής παιδείας ειποι τις αν έπήρθαι και τής πρός 
τό εϊδέναι διαθέσεως άκρας. Μόνας γαρ έκείνων περί πλειστου 
ποιουμένων τάς τού Χριστού έντολάς καί πρός μόνας ταύτας 
πάντας προτρεπομένων ώς μόνας ιερουργούσας την πρός 
Θεόν άφομοίωσιν καίτελειούσας καί θεουργούσας τήν άνθρω- 
πΚηην ψυχήν, λόγους δέ καί τήν εν λόγοις φιΛοσοφιαν μή πάνυ 
των γήινων ύπερτιθέντων, σαρκικήν δέ καί τού αιώνος τούτου 
σοφίαν κατά Παύλον λεγόντων, τών δ' Ελλήνων τούς προσ- 
^τας αυτής, ως τώ παρά Θεού διδασκαλειω τής κτίσεως κατά 
" εου χρησ^αμενους, άποτροπαιους δεικνύντων καί άσόφους σο
φούς, υπερ των παιδικών, ώς έοικεν, ό φιλόσοφος ήνιάθη, μή

'  Îd ic ă : S
politeistă. practicată în antichitatea elenă păgână, adică

 ̂Este voÎba de ştiin td ^ d S ''^ ·'

■ “ Î S ”’bau. plasand-o, considerând-o.

!n apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 1, 2
363

fnoatel mânat de iubirea de
[1] Ar putea spune  ̂şti [s-a apucat] filoso-

învăţătură^ şi de marea , ’^g^^uţător (încât a purces şi 
ful acesta^ a-i învinui a „^grile asupra lor) pe cei ce 
la a-şi aşterne în lungi ^̂ ĵ̂ gtate folosul [venit] de la
[nu] socotesc de vreo ma f̂̂ iogul] cel venit acum -  şi
instruirea cea dinafara ̂  , . ■ „^ggle făgăduinţe -  de la 
nădăjduit [a veni]', dupa g ^^gasta; că doar porun-
Evanghelie celor ce ?  î„  chip aparte şi doar la
Cile lui Hristos cinstindu-ie singurele ce savarşesc
acestea pe toţi îndemnan p^uinezeu şi desăvârşesc şi
[în chip sfânt] asemănarea cu .^^^^ .̂^^ele [discursive]
îndumnezeiesc sufletul J  ;^ându-o« nu foarte mult 
şi filosofia cea întru
deasupra celor păman eş ' ’ jar pe întâi-stătatOTii ei
acestuia^°, după Pavel, num ^̂ a de la Dum-
dintre Elini (ca pe s-au folosit) dovedindu-i
nezeu, împotriva lui u [ei bine] din
a fi de lepădat şi înţelep, gupărat filozoful, ca
puşt[an]ilor»-dupăcum se

’ II Corinteni 1,12.
I Corinteni 1, 20. , .jandrilor'; f  7 : ” îora; termenul 'puşti' 

' Literal: din pricina copu grosului aceiord.

, a discipolilor filosofilor din
r ; adica. ^prmenul 'puşti

ouicct al erosului
antichitate, care constiWiau şi oû  ̂ sodomit, 
îl folosim aici cu sensul miţi /
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της μεγίστης και αυτών άξιουμένων τιμής, καί ταύθ' ής εμεΛΛε 
και αυτός είναι κοινωνός καί δι' ήν επώνυμος της φιΛοσοφίας 
εγενετο και ο μόνον φανερόν έπαθΛον έκαρούντο τής δώ βίου 
σπου ης. Κατά δέ τής λογικής, μάΛΛον δέ τής πνευματικής 
ημων λατρείας, δηλαδή τής προσευχής, καί τών ταύτην τού 
παντος τιμωμένων καί μεθ' ησυχίας άπεριμεριμνως διά βίου 
προσανεχοντων αυτή καί τή πείρα χεΐρα διδόντων τοΐς είσα- 
γομενοις προς τήν άγγελικήν καί ύπερκόσμιον λειτουργίαν, 

τ̂ ροπος; Τις αντιλέγει τοΐς σιωπάν αιρουμένοις; Τις 
' μηδαμώς αιρουμένοις; Τις ώς παρελθών 

έν τηΪΓ €τταδίου καθεζομένους; Κάκει μέν,
ήν δήλπΓ ' ̂  °^οφί«ς αύτώ γεγενημένοις άγώσι, μοναχοις

Φ Ά ^ ο φ ί ς ,  d X l '  ί Λ ε -

μετωκισμένων π πρός ουρανούς
ε ΐ  λΖ Ϊ , Γ ,  "ροβαλΛόμενος τών λόγων
πεποίηκε “^^-ουκοΐδ ότι παθών, ούτοιμικρόνάγωνα

G î r d î 'ă i S  ρ - " -

avea apelativul de 'filosof'  ̂ nume cu filosofia', faptul de a

« S lu jir e a  c u v â n tă to a r e »  (R o m an i 19
puterii logos-ului (putere ce savarşită sub călăuzirea
tâlcuirea sfântului Vasile cel Mar slujire -  după
-  cum socotesc eu -  stăruit-  ̂ . ™ P™ prie idolatrilor: «Slujirea este 
adusă celui slujit; iar deosebire/d'^^t"^‘̂ ^ Î ^ n e îm p r ă ş t ia ta  slujbă 
necuvântătoare ne-o înfătic» “ a slujirea cuvântătoare şi cea 
Ci pe când e ,.p  —  " i  °
glas de parcă eraţi mânaţi' /T r  abăteaţi la idolii cei fără-de-
trupurile voastre jertfă vie s f â S ă '? " " '  înfăţişaţi
voastră cuvântătoare' (Romani Dumnezeu, slujirea
manat' slujeşte slujire necuvântătoarp“  h — ^ 
mişcandu-se după cum îi vin ^'^ica nu călăuzit de logos, [ci]
io^os sănătos şi voie bună cum ! u- S'* [ ...] ; iar cel ce cu
[a face] şi izbuteşte [a facel  ̂S^ja, totdeauna şi pretutindeni, caută 
[e cel ce] plineşte porunca sluiiH^ bineplăcut lui Dumnezeu -  acesta 
picioarelor mele [e] legea Ta c i  ̂‘^'^®^*^toare, după cum s-a zis: 'făclie 

gea ra, şi lumma cărărilor mele'» (Asceticon mag,ium

nu sînt şi ei învredniciţi de preamarea cinste, că aceea era 
c e a  d e  c a r e  ş i  e l  s - a r  f i  f ă c u i  p ă r t a ş  ş i  c e a  p e n t r u  c a r e  [ ş .  e l ]  

s - a  f ă c u t  d e - u n - n u m e  c u  f i l o s o f i a »  -  l u c r u »  c a r e  e  s i n g u r a  

r ă s p l a t ă  v ă d i t ă  d o b â n d i t ă  d e  e i  î n  u r m a  s a r ^ i n ţ e i  d e  o  v i a  

ţ ă .  L r  a s u p r a  s l u j b e i  n o a s t r e  c u v â n t ă t o a r e -  ( m a i  b m e  z , ^  

d u h o v n i c e ş W  a d i c ă  [ a s u p r a ]  r u g ă c i u n i i ,  ş i  a s u p r a  c e  o r  c e

o  c i n s t e s c  p a  a c e a s t a  m a i  m u l t  d e c â t  Γ

t i n d u - s e » , L r u  l e p ă d a r e a  g r i j i l o r · '  v i a f a  t o a t a  a u  a ^  

l a  a c e a s t a  ş i  d a u ,  d i n  [ d o b â n d i t a ]  c e r c a r e ,  m a M  d e  a n or 
c e l o r  î n c e p ă t o r i  î n  î n g e r e a s c a  ş i  "

-  c e  c h i p  [ d e  î m p o t r i v i r e ,  -  [ P - i

împotrivă celor ce au ales a t / făles-
c e  L  a l e s  a  n u  f l  n i c i d e c u m  c i n s J « . P ^  S ţ X Î i â  ş i ,  

te că i-a întrecut [la alergar ]
departe stadion? ^potriveşte
apararea filosoftei, aratat er
[el,] monahul şi filosoful dar punându-le 
pe când aicî o ,i,erile f  acLora -  nu 
limpede între cuvintele lui, P „u^^prea 
ş t i u  c e  p ă ţ i n d  [ e l ]  -  n u  m i c ă  i - a  f o s t  z b a t e r e a ^ ______________________

_____________ _
PG 31, 1236 BC). Cultul msuşi es ^ ^  murgia praesanctificatorum 
slujire cuvântătoare, dialogala. σου θυσιαστηρίω και
2.30-32, stephanus.tlgMci.edu: «στη Λατρείαν»,
προσφέρειν σοι τήν Λογικην '^\^^^g fig,tici.edu: θυσία αναίμακτος, η
In sanctum Ephraim 4:6.8^1-59, S ̂
λογική λατρεία, βίου nnhul întru harul venit de la El.

«duhovniceşti»; săvârşită prm
Literal: cu linişte, întru isihie.

"L ite ra l : [în chip] neîngrijit.  ̂ absurdul situaţiei: cum sa li te
-  Sfântul Grigorie marcheaza, retoric, ^  _
î n c o n t r e z i  î n  cuvânt, c u m  sa  m t r n n

prin definitie-tac?  ̂ adusă de Varlaam isihaştilor, care

«acolo»: în primul caz, m c 
dispreţuiau filosofia anticilor. rugăciunii minţii.

«aici»: în al doilea caz, în cri

în apărarea celor ce se liniştesc in chip sfânt 2, 2
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[2] Μάλλον δ' ή τιάσι, τοϊς ύπό τού όσιου καί όμολογητοϋ 
Νικηφόρου γεγραμμένοις περί ευχής άνέδην άντεπεξάγει 
τού λόγου τήν δύναμιν. Νικηφόρου τού την καλήν όμολο- 
γίαν όμολογήσαντος καί δι' αυτήν ύπερορίί^ κατακριθέντος 
ύπό τού βασιλεύσαντος πρώτου Παλαιολόγου καί τα τών 
Λατίνων φρονήσαντος. Νικηφόρου τού έξ Ιταλών μέν έλκον- 
τος τό γένος, καταγνόντος δε τής έκεινων κακοδοξιας καί τή 
καθ' ήμάς όρθοδόξψ προσχωρήσαντος Εκκλησία, δς μετά 
τών πατρίων άρνεΐται καί τα πατρώα καί τήν ήμεδαπήν τής 
σφετέρας φιλτέραν ήγεΐται διά τον παρ' ήμϊν «όρθοτομούντα 
λόγον τής άληθείας», καν ταύτη γενόμενος, βίον μέν αιρειται 
καί άκριβέστερον, δηλαδή τον μονήρη, τόπον δέ πρός κατοι
κίαν τον τής άγιωσύνης έπώνυμον, έν μεθορίω κόσμου καί 
τών ύπε^ρκοσμίων -  Αθως ούτός έστιν, ή τής αρετής έστία -, 
ένδιαιτασθαι προθυμηθείς. Κάνταύθα πρώτον μέν έδειξεν 
είδώς καλώς άρχεσθαι τοΐς έκκρίτοις πατέρων ύποταττόμε- 
νος· δούς δέ διά μακρού χρόνου τής οικείας ταπεινώσεως 
έκείνοις την πείραν, άντιλαμβάνει παρ' έκεινων αύτός τής 
τών τεχνών τέχνης, δηλαδή τής ήσυχίας τήν πείραν, καί 
“̂ Ρληγός γίνεται τών έν τώ κατά διάνοιαν κόσμω πρός τήν 
πάλην άποδυομένων τών τής πονηρίας πνευματικών, οΐς καί 
πατερικών εισηγήσεων έποιήσατο συλλογήν, έπαλείφουσάν 

Literal: ripostează.

1 ν'ίπ romano-catolice. Este vorba de îm păratul
sinodul ?  isihastul a fost surghiunit dupăsinodul unionist de la Lyon din 1274.

-  S a u ' ţ i ' Î e Î  acelora; adică: credinţa romano-catolică.

“  Sau: S  s tlT in  sfinţeniei -  sfântul Munte,
şi Diogenis L aerr ®tăpânia altora. Vezi, foarte sugestiv,
έν τ ώ Τ ο Ι f  1-60: «ώς φησιν Απολλόδωρος

κ α λοκ ά γα θία ν  όρκου

συ μ ρ ο Μ εΓμ ^ ΓΓσ ?α °Χ ^ " μαθ^ϊΐ^χεσθαι.
™ ΐ ς  όμΙΛ,, θεο^ ,ΐμ^,'νονίάς Λ ο & Γ
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[2] Şi mai mult decât oricăror altor [ziceri], îşi aruncă^J, 
fără oprelişti, puterea cuvântului asupra celor despre rugă
ciune scrise de cuviosul şi mărturisitorul Nichifor; ale lui 
Nichifor celui ce a mărturisit buna mărturisire şi pentru ea 
a fost surghiunit de întâiul dintre Paleologi, care imparaţea 
[atunci] şi cugeta cele ale Latinilor^; ale lui Nichifor celui ce, 
L ş i  Î5i « g e !  neam ul din Itali(eni], a lepăda, -aua-sla^^^^

a a c e l o r a ş i  = v en i. la d r e p t ' f  
carele, d im preună cu de la noi o soccteş.e 
[credinţe] le leapada 5' Ρ« I® j e  la noi -  care
mai de iubit decât a sa (pentru  MpI viată si-o  alege pe 
drep.,nva,ă adevărul)
[cea] mai cu scumpatate, sfintenia^  ̂poftind a
loc de sălăşluire pe cel de-u „.ai-presus-de-lume;
petrece pe hotarul dintre Iu .. jntâi a
iar acesta este Athosul, va supunân- 
dovedit că ştie bine a se p 
du-se părinţilor [celor din
dând acelora cercarea ^mer ' ^
dul său, cercarea- artei art _ ê 
începătoruP« celor ce  ̂ ^  răutăţii^  ̂cărora le-a făcut
dezbracă^^spre lupta cu d  ̂ e x p e r ie n ţa . 

Adică: proba, dovada.
S a u : m e ş t e ş u g u l  m e şte şu g u rilo r^  ^ nacealn ic '; în  a rm â n e ş te : 'c e ln ic  );

“  L i t e r a l :  ' l i d e r '  ( t ra d u s  o d f i o a r a  ^^^ducerea N o u lu i T e s ta m e r it
a m  o p t a t  p e n tr u  v a r ia n ta  c re d in ţe i, în c e p ă to r u l v ie ţii, 

(H r is to s  -  în c e p ă to r u l  lî 'â n tu in l·
v e z i  Fapte 3 ,15 ; 5, 31; Evret 2 , 1 0 , d in ţ i i ,  n u  su b  cea

în lumea -  obiectivă, c o n c re ta

a simţurilor trupeşti. . ,  paulin, paradigma antica a
Se foloseşte aici m etaforic, in ^  ^  ^le, va

luptătorilor în arenă, care \
fi, de altfel, n u m a id e c â t  p o ^ ^ ^ j  (şi, implicit sfanţul Grigorie)
“  Efeseni 6, 12; semnalăm ca sf^ tu  ^^jg^fi^ul η ν ε ν μ α τ ικ α  
nu foloseşte substantivul η ν ευ μ α  

(duhovniceşti).

în  apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2 ,1
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τε πρός τούς αγώνας καί διατιθεισαν τούς τρόπους των 
άθλων καί τιροδεικνύσαν τά έπαθλα καί ύπογράφουσαν 
τούς στεφάνους τής νίκης· είτ' έπί τούτοις, έπειδή πολλούς 
των είσαγομένων έώρα τής άστασιας τού νού μηδέ μετριως 
γούν κρατεΐν δυναμένους, καί τρόπον ύποτίθεται δι' ου το 
πολυπόρευτον καί φαντασιώδες αυτού μετριως συστείλειαν.

[3] Τούτω τοινυν 6 φιλόσοφος ούτος την εαυτού φαν
τασιώδη πολύνοιαν έπαφήκεν, οΐόν τι πύρ, τώ κωλύοντι 
καθάπερ ύλη χρησάμενον, ούκ αίδοι τής μακαριας εκείνης 
ομολογίας καί τής δι' αυτήν εξορίας, ούκ αίδοι τών έπί τής 
έξορίας ώμιληκότων έκείνω καί παρ' έκείνου τά θεία πεπαι
δευμένων, οι τής γής άλας και φώς τού κόσμου καί φωστή
ρων άναπεφήνασι τή ’Εκκλησία φανότεροι, «ζωής έπέχοντες 
λόγον» (Θεόληπτον ακούεις έκεΐνον, τον έπί τής Φιλαδέλφει
ας πόλεως ώς έπί λυχνίας άστράψαντα, Σελιώτην τον τών 
μοναζόντων καθηγητήν, Ήλιαν τον τήν έρημίαν κατά τον 
Ήλίαν διά βίου σχεδόν άσπαζόμενον, τούς άλλους δι' ών 
ό Θεός τήν οίκείαν Εκκλησίαν έπαναγαγών έκόσμησε καί 
συνέστησεν), ούδέ διά τούτους τοίνυν καί τούς ύπ'έκείνων 
πεπαιδευμένους καί τής αυτής έτι καί νύν αγωγής έχομέ- 
νους άναπεισθείς άφειναι τάς κατά τού άνδρός ούκ άγαθάς 
ύπονοιας ήγουν τούς λόγους, ει δε μή, τό γούν συγγράμμασι 
μακροις άτιμάζειν, δν έγκωμιάζων, ούκ αν ήδυνήθη πάντως 
άξίως· άλλ ότι περ άπλοικώς έκείνψ καί άφελώς συνετέθη 
τό σύγγραμμα, τούτο πρός τήν άντιλογίαν αυτόν έκινη- 
σεν, άφ' ου καί τάς λαβάς εύρειν έδυνήθη. Καί τοίνυν, ϊνα

“  L ite r a l ;  s t a b i le ş te  r e g u li le  în t r e c e r i lo r  ( 's p o r t iv e ') .
=>= L ite r a l ;  p r e m ii le .  A d ic ă : im a g in a ţ ie .

A d ic ă : c a  d e  o  m a te r ie  in f la m a b ilă .

E s te  v o r b a  d e  n e a ju n s u l  -  p ă r u t  -  a f l a t  d e  V a r la a m  î n  m e t o d a  d e  
r u g ă c iu n e  a  lu i  N ic h ifo r ,  'g r e ş e a la ' lu i ,  î n  c a r e  s e  p o t ic n e a  f i lo s o f u l ;  v o m  
v e d e a  im e d ia t  c a re  e s te  a c e s ta .

Mfltei 5,13-14. «  2 ,16.

d e s ig u r , d e  s c r ie r ile  lu i  V a r la a m  îm p o t r iv a  i s h a ş t i lo r  î n  c a r e  
l i  a ta c a  p e  C u v io s u l  N ic h ifo r .

, i o c u l e g e r e d e p o v S p « W
spre lupte Şl

înainte răsplătirile Ş , . gtori îi vedea

i · acadar si-a vărsat filosoful acesta[3] Asupra acestuia, ^^dar ^
închipuita sa de el la acela]'®. Nu se ruşi-
slujindu-se de piedica t · jg surghiunul cel pri-
nează de acea fericita ma .  ̂  ̂ întovărăşit
cinuit de aceasta; nu învăţat cele dum-
pe acela în surghiun i^n înă a lumii' ’̂ s-au
nezeieşti, caru ^ . j t̂i decât luminătorii [de pe cer], 
arătat Bisericii şi mai str  ̂̂  aici] pe
«având cuvântul vie.i » p^âdelfiei ca într-un sfeşnic a 
Teolipt acela, care in ce ^lonahilor, pe Ilie, care ca
strălucit, pe Selioti^ , pustia aproape în tot răstimpul 
Ilie [Prorocul] a întorcând Biserica Sa,
vieţii, pe cu car D u ^
a împodobit-o şi [laraŞiH , ^ ,3  înca şi acum
aşadar, şi pentru cei . [ne]înduplecându-se a lasa
au aceeaşi petrecere [cu a ^  asupra
[deoparte] nu bunele parer ti,
bărbatului; sau, de nu, m l̂u l-ar fi putut lauda
în lungi scrieri, pe ce simplu şi necautat^
în chip^redni^ a . aceasta- l-a făcut pe
Şi-a alcătuit acela scn^e Λ  .  ̂ p̂ .̂̂ riile
acesta să o contrazica,
___________ — . . o s u l u i N i c h i f o r n u p o a t e f t l ă u d a t ă i n  ch ip  v r e d n ic

A d ică 's fin ţe n ia  C u v i ale lu i V a r la a m .
i n  c u l t e ,  c u  a tâ t  m a i , , , , ,  . a t e n ţ i e  a c i t i t o r i lo r ,  c i

«  A d ic ă :  in o c e n t ,  . .  t je .
în c r e z â n d u -s e  în  re d a c tă r ii .« S i m p l i t a t e a  şi n a iv ita te a  r e a a

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2, 2 3^9
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τό θεολογικόν έκεΐνο νύν εΐπωμεν, «ούχ ό έν Λόγοις σοφός, 
ουτος ήμΐν σοφός, ούδ' δστις γλώσσαν μέν εύστροφον έχει, 
ψυχήν δε άπαίδευτον, ώσπερ τών τάφων όσοι τά έξωθεν όν- 
τες εϋττρετιεΐς μυδώσι νεκροϊς τα ένδον ττοΛΛήν δυσωδίαν 
περικαλύπτοντες, άλλ' οστις τό άξιόπιστον τών λόγων διά 
τού βίου τιροστίθησι καί τοΐς έργοις ώράί'ζει. τό άκαλλές τών 
ρημάτων». Αλλά γάρ ούδέ τοίς άπλοϊκοΐς έκείνοις ρήμασιν 
ό σοφός ουτος ϊσχυσεν έπιθέσθαι, μή πρότερον διαστρέψας 
αυτά, καθάπερ σαφώς μετά βραχύ δείξομεν.

[4] Νύν δ έπείπερ ουτος άρχόμενός τε καί τελευτών παρ' 
εαυτου διδάσκει περί προσευχής νοεράς, ταύτην καί ήμεΐς 
αύτου τήν διδασκαλίαν διά βραχέων προθεωρήσωμεν τοι- 
αύτη γάρ έστιν, οια διά χρηστολογίας άπατήσαι τών άπειρων 
πολλούς, τών ευχής δ' αληθούς καί μετρίως γευσαμένων 
ούδένα. Τοσούτον ούν τήν διδασκαλίαν ταύτην αύτού κατι- 
δωμεν, οσον δειξαιτό πρός τούς πατέρας αύτής άσύμφωνον. 
Αρχεται μεν γάρ από τών τοΐς πατράσιν ώμολογημένων, τε
λευτά δε εις τήν εναντίαν παντάπασιν έκείνοις όδόν. Τούτο 
γαρ φησιν άρχόμενός, ώς ήρεμίαν παρέχειν ταΐς αίσθήσεσι 
χρή τον προσευχής έπιμελούμενον, καί διά τούτου, κλέψας 
τον ακουοντα ώς συνωδά λέγων τοΐς πατράσιν, είτ' έκ τούτου 
συμπεραίνει δεϊν νεκρούν τελέως τό τής ψυχής παθητικόν 
ως κατα μηδεμιαν των έαυτού δυνάμεων ένεργεΐν, πρός δέ
π ο ο Χ ν ύ  τε καί σώματος κοινήν «τή γάρ 
έώ' ογγπλ; r'"' «εμπόδιον έκάστη γίνεται καί μάλιστ' 
καί έτι πάλΐ̂ π μετέχει καί ήδονήν ή άλγος έμποιεΐ 
______  τταχυτάτην καί άλογωτάτην τών

r s 'e S S f ·  ™  ί apuse, ο,
” Adici: ,,ρ,,μ «,_ia
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de îm p otriv ire» ; bine, dar -  ca să spunem cuvântul acela al 
Teologului -  «pentru noi înţelept nu e cel mţelept doarj m  
cuvinte, nici cel ce are, pe de o parte, limba iscusita , d ,  

p e de alta, suflet neînvăţaf'  -  ca acele 
dinafară fiind împodobite, mustesc pe 
m ultă duhoare acoperind -  ci
a cuvintelor o pune de faţă prin chipul v.eţm rii [lui) şi [caie]

limpede peste puţin vom arata.
1 ră aresta -  începând şi sfârşind [scri-

[4] Acum, msa, pe învaţă despre rugăciimea min-
erea] -  de la sine însuşi* H a  lui; 
ţii, mai întâi sa §i noi P frumoase
pentru că în aşa el este [ f  dintre
să înşele'^ pe mulţi dm ce , . adevărată;
cei ce au gustat, R e f  , 5,  ,5
vom  ™dea, a şa d a r^ v a  a ^  început] începe de la cele 
neconglasm reaei “  J ”  ' pe calea cea cu totul po-
m ărturisite de j  , „ „ 1  acesta îl zice, cum că cel
trivmca acelora; Ca, in p ^ simţunlor; şi,

ce se îngnjeşte de rugac j ţj gg^uM cum că vor-
prin [spusa] -easta [^p.sei]
beşte în ^uie să omoare cu desăvârşire partea
acesteia, conchide gg „u mai lucreze după̂  ̂nici
pătimitoare a ^̂ Ît, şi toată lucrareâ ^̂  comuna
una din puterile ei . -ĝ jică rugăciunii» zice «se face fi- 
sufletului şi trupului, P întrucât [fiecare din ele]
ecare [din lucrările aces e ] ,  plăcere sau durere,se împărtăşeşte de oarecare sila şi a ^

“  Adică: prii^ TrisTcHe fiecXda dintre lucrările acestea este
Adică: una din caractenst cil _  sau

faptul de a lucra oarecum ^ j^^rarea aceasta, e 'prins in ea.sufletul sau subiectul-la aminte simi

în  apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2, 2
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αισθήσεων άφήν». Ούκοΰν εϊποι τις αν πρός τον τά τοιαΰτα 
εισηγουμενον, ού νηστεύειν, ούκ άγρυπνεϊν, οϋ κλείνειν, ού 
χαμευνειν, ούκ έπΙ τιΛέον ίστασθαι, ούδέν τοιοΟτον πράττειν 

-Q?'! νοεράς έπιμελούμενον άΛγεινώς γαρ
ταυθ απαντα την άφήν ένεργειν βιάζεται καΐ όχλον, ώς αν 
αυτ^ φαιης, τή ψυχή προσευχομένη προσφέρει, δέον τό άνε- 
yox ητον ττανταχόθεν αύττ) ττεριτιοιεϊν. «Καί γάρ ύττερφυές 
αν ειη>>, ποΛιν φησιν, «εΐ όψιν μέν καί ακοήν, τάς άϋΛοτέρας 
των αισθήσεων και άπαθεστέρας καί λογικωτέρας, άτιμά-

άφήν δε τήν παχυτάτην πασών καΐ 
συνΙην ^φοσδεξαιμεθα καί τάς κατ' αύτήν ένεργείας 
Ι Ί Ζ Γ  Καί γάρ ού συνεώρακε, καίτοι
t â c ^ c t ^ c T '  — «ίσθησεσι διαφοράν, όπως δια- 
Φ Q ζ της εν αυταις σωματοειδοΰς δυνάμεως μεταΛαγγά-

^  Ήμίν δ4 ^αυμβαίνονχα
to A o u ^  εκ τής ΛΟΛου προσίυχης έξηγίσθα.

S  S  ^  άλΛ' «6 6.6ούς

αίσθήσεα,ν ύηο τών έξωθεν ένερ- 
ϊτ Γ ε Φ ο ΰ 1 3  ή ‘‘ '"‘ ■'''‘Π '■«et τά ένδον
συνδιατίθενται κηΓ °-'** ’ ήΐ ψυχή« διαθέσεσι
μηχανήτοΟτωνοϊκοθεΤΙφε^αΓί^^':

c a î? “  S‘postul, priveeherpa nlono,.̂  gone cele ce cad sub incidenţa lui:
pe pământul gol. în'tr-un picioare, dormitul
(pentru Palama, dar -  se pare -  şi penta V aT* 'pipăitului' este
osteneala trupească. pentru Varlaam) cel prin care simţim
“ Adică: peste putinţă; absurd.

« eosebit»: mai mult sau mai puţin, în mai mare ori mai mică măsură.

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2,2

[ceea ce] mai ales -  iarfşi -  Ise poate vedea] în privinţa celui 
mai gios{ier] şi mai iraţional dintre simţun, ΡΨ^  ^
-  ar [putea] zice cineva către cel ce vine cu astfel de lucrun 
[nemLuzite] -  cel ce se îngrijeşte de nigăd,™  tretae  «  nu 
postească, să nu privegheze, să nu îngenunAeze, sa nu doar- 
L  pe pământul gol, să nu stăruie în statul m P” ^ -  
d in i-aL tea  să n i facă; că toate acestea luareaza s ^ c  d ^  
asupra pipăitului» şi -  după cum însuţi ai 
sufletul ce se roagă; [or, noi] trebuie a face «  aresta sa r ^

stingherii de nimic « a  ^ J " ^ „ ^ J '„ ^ a te r ia le  diitre
vederea şi auzul -  [adica tocmaij U v t p -

simţuri, şi dintre toate, şi
mea rugaciurm, iar pip lucrările lui împreună-
mai iraţional -  a-1 ră nu a văzut-măcar că

este filosof -  deosebirea amu^ - - ‘v - v -  cu-chip-trupesc“ 
ele] deosebiF împărtaşmdu-se p dinafară
d i n t r - î n s e l e ,  nu t o a t e  s î n t i m c a t e ^

ciunea nematerială® -  m sur̂  ar trebui să o avem,
săvârşită deprindere a [ruga ^
şi aţintirea la un smgur Iu şi celor ce grăiesc în
«Cel ce dă rugăciune ce o^ e sê  ̂  g 
apărarea acestora dea c u v â n t ,  p

ne rnoi] spre cele dinăuntru, câte
[5] Aşadar, ^ t̂orcandu ne ^  -  pe

dintre simţiri smt nuşcate gjj„.
acestea trebuie ^  sufletului -  ba încă
ţiri] se însoţesc cu trebuinţă este [a le potoli]? Şi,
cu cele bune -  [pe rputea] lepăda de la sine însuşi
apoi, prin ce meşteşugite le ly
------------------------..recare lămuriri referitor la aceasta vezi mai
^  Sau: quasi-trupeasca, oa
jos, în paragraful 9. „emateriale, săvârşite de suflet.
^ Adică: datorită rugaauwi nem
“ Cântările lui Moisi 3,9 (I Samml 2 ,9).

Λ
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προσισταμένων, άΛλά καί συνεργουσών τή συνδιαθέσει ό 
τι μάλιστα; Τό γάρ σύζυγον ήμΐν τουτί σώμα ύπό τού Θεού 
ώς συνεργόν έσόμενον συνέζευκται, μάλΛον δε ύττέζευκταί" 
οϋκούν άφηνιάζον μέν ειρξομεν, άτιοδεξόμεθα δε άγόμε- 
νον ή δέον. Ακοή μέν ούν και όψις άφής καθαρώτεραί τε 
καί λογικώτεραί εισιν, άλλ' ούκ αν δλως άντιλήψεται τις 
τούτων ούδενός, ούδ' αν όδυνηθειη κατ' αύτό, μή έξωθεν 
προσπεσόντος τού ορατού ή τού ακουστού, δυσηχούς όν- 
τος ή καί δυσειδούς- τό δέ σώμα όδυνάται μάΛλον κατά την 
άφήν, όταν νηστείαν άσκώμεν καί μή προσάγωμεν αύτώ 
τήν έξωθεν τροφήν. Διά τούτο οι πρός τα ένδον άπό τών έξω 
έαυτούς συστέλλοντες τάς μέν μή παρόντων τών έξωθεν 
ούκ ένεργούσας αισθήσεις τής κατά ταύτα ένεργειας άπο- 
τταύουσιν, έφ' όσον εισω μένουσι· τάς δέ καί άπόντων τών 
έξω ένεργούσας, πώς αν άργεϊν παρασκευάσωσι, καί μά- 
λισθ όταν τεινωσιν αύται καί πρός τό προκείμενον τέλος; 
Ότι δέ ή αλγεινή κατά τήν άφήν αύτη αισθησις τοΐς νοερώς 
προσευχομένοις ές τά μάλιστα λυσιτελείς, πάντες μέν ισασιν 
όσοι καί μετρίως ήψαντο τού κατ' αύτήν άγώνος, καί λόγων 
τούτοις ήττον δει, διά πείρας έγνωκόσιν, οι καί τούς λόγω 
μόνφ τά τοιαύτα ζητούντας ούκ αποδέχονται, ταύτην είναι 
λέγοντες τήν φυσιούσαν γνώσιν.

L ite r a l ;  c ă  t r u p u l a c e s ta , c e l  c o n - ju g a t  n o u ă ,  r\e-a f o s t  c o n - ju g a t  -  m a i  
b m e  z is : s u b - ju g a t  -  d e  c ă tr e  D u m n e z e u  c a  s ă  [n e ] f ie  îm p r e u n ă - lu c r ă t o r '.

e a  m g a n d u -s e  p r o p r iu - z is  d e  c e v a  m a t e r ia l ,  a u z u l  ş i  v e d e r e a  n u  î l  
s u p u n  p e  o m  e x p e r ie n ţ e i  g r o s ie r e  a  c e v a  m a t e r ia l  (c u m  f a c e  p ip ă i t u l ) ,  
m c m z a n d u - i  a te n ţ ia  p r e p o n d e r e n t  î n  a c e a s tă  e x p e r ie n ţ ă ,  c i î i  a s ig u r ă  o  
o a r e c a r e  d e ta ş a r e  d e  m a te r ia l ,  d e c i  u n  c o n f o r t  p e n t r u  a  g â n d i ,  p e n tr u  a  
m ^ o n a ; a s t fe l  's în t  m a i c u r a t e  ş i  m a i  r a ţ io n a le  d e c â t  p ip ă i tu l '.

e a in in t im  c a , p e n tr u  s fâ n tu l  G r ig o r ie , 'p ip ă i tu l ' e s te  c e l  c e  d ă  p e r c e p ţ ia  
o s te n e lii  t r u p e ş t i ;  f  r r

Γ5 z g â r c e s c ',  s e  c h ir c e s c ,  s e  c o n t r a c tă .
A d ic a ; is ih a ş t i lo r ,  s ih a ş tr ilo r .

s -a u  o s te n i t  în  p r iv in ţ a  a c e s tu i  s im ţ  a l  p ip ă i t u lu i ;  c â ţ i  
s -a u  s t r ă d u it  să  d o b â n d e a s c ă  d u r e r e a  ce  p o a te  fi r e s itr it ită  p r in  a c e s t  s im ţ  
a l p ip ă itu lu i ,  v e n ită  d in  n e v o in ţa  t r u p e a s c ă .
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cel ajuns în sine în su ,.
le şi lepăda, devreme prin însoţirea
împreună-lucreaza cel êl pus la
[lor] cu dispoziţiile [sufle u s-a
acelaşi jug cu noi, ni s-a pu împreună-lucra-
supus -  de către Dumnezeu^ cum
tor; aşadar, de se  ̂ ι^̂ ΐ̂Γβ]. Aşadar, auzul şi văzul
trebuie -  să îl primim [cu mul^ \ .^vântătoare/raţionale 
sînt, de bună seamă, mai cura ş gi^te
decât pipăituF, dar nici unul d ,  de
nimic- nici [nul se *  „ „ r f  ori ,i un sune. du-
dinafară [asupra sa] o pnv . jyj trupul se îndurereaza 
reros; pe câr.d, prin simţul [când] nu
mai degrabă [atunci] can pĝ t̂ru aceasta, cei ce se ^
îi aducem hrana cea dinafar · dinlăuntru işi
strâng pe ei înşişî  ̂de la cele dinâ
opresc de la lucrările legate rămân [ei] miau
lucrează nefiind de faţa acele ^  f

[propria] cercare, carii île] acestea,
cuvinte caută (a cunoa .
este cunoaşterea care
- A d i c ă ' ^ i r ^ s i h a ş t i i ·  î i  î " € Î ‘ ce s ita te a  ° s t e ^ ^ ru p  j ^

»  S a u : n u  î i  a c c e p tă , ' ‘/ ,% e r i e n ţ a  f  f  ̂ " , " ,e a s t a  se  p o a te  d e m o n stra  
« n u  d o a r  a tâ t» : n u  d o  J  cu  '  " f e l  d e  ra ţio n a m e n t,

în  d o b â n d ir e a  r u g ă d u n »  ^  u n  a stte

ş i lo g ic ;  c e e a  ce  u r m e a
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[6] Ου μήν αΛλ' εΐ τούς νοερώς ώς άΛηθώς προσ- 
ευχομενους «προσπαθείς ανάγκη είναι καί τήν πρός τά μέ- 
X !  πραγμάτων σχέσιν άποτιναξαμένους,
ποοσευγ^Γ^ «παρενοχΛήτου καί καθαράς τυγχάνειν
âraLvouÎvn,™^"  ̂ έφθακότας,
κ Τ Χ ν Τ η Ζ Γ Τ  ήδυηαθείας ύπερ-
ΓαΓοτητ?.Λ έμπαθείας (δει γάρ τό μέν
Ζ Τ α2 1 1  ο έστιν Ιμ η α θ ε ίς
τώ κατά διάνη°^  ̂ ^"^κρατέστερον έχειν των έν
Χ Τ Γ σ τ Γ ^ Γ "  παθημάτων κ.νουμέ-
καθάττεο vnf!̂  „"“ ^ ι̂ας υττερκυπτειν)· εΐ ταύθ' ούτως έχει,
Ζ ο Γ τ ο Ι ο ^ '  έπικρατούσης! ούδ'
άν δε'μεθα π ά ν τ Ι ? τ ί Γ π ρ ο σ ε υ χ ή ς  γευσαίμεθ' 
αγρυπνίας καί των άλΛί νηστείας τε καί
έπιμελούμενο. δι' αύτής γ ά Τ μ ό ν Τ ς ΐΓ  
ματος νεκοούται κττΐ r.' ™ αμαρτητικον τού σω-
μετριώτεοοί τε  κινούντες Λογισμοί
άλΛά καί την ί ε π κ α θ ί σ τ α ν τ α ι -  ού μόνον δέ 
καί χοίς ^ήν άρΓήν, δ' ής
τό Θειον ιλεω πάντων μάλιστα*  ̂«"«^ειφει μοΛυσμούς καί 
σιν καταπειθές. «Καρδιαν» νάη
έξουδενώσει» κατά τον Δ α υίδ  ό Θεός ούκ
γόριον «ούδενί των πάντων n f Θεολόγον Γρη- 
ραπεύεται». Διό καί ό Κύηιη κακοπαθεία Θεός θε-
μετά τής νηστείας συνεζευγΐΓνΓν προσευχήν 

-----  Υμενην εν ευαγγεΛίοις έδίδαξεν.

reciprocă; părţile aflate în rel'^P c ̂  grecesc -  un raport de posedare
" «^PăH m irea-de-SrSrf Posedate.
evitarea durerii trupeşti- aHh ri^ obstinaţie a plăcerii trupeşti şi
hedonistă. ' *^^dme cristalizată eHco-filosofic ca doctrină

” E s î t ‘’■*’'“'·

• Notam ca, m greceşte, această rea-pătimire
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să se  I  scu tu rat de legătura™ cu cele ce

loc d intre lucruri (că [doar] aşa nu au
cea n estânjenită [de nimic^ ş- cura^a^^

ajuns la m ăsu ra  aceasta, dar  ̂ ''^imirii-de-placere^^ şi

n eap ărat] să  'deTloatăl îm pătim irea (că
sa se izb aveasca cu desay ş j^j _  că aceasta este
trebuie să îşi om oare gândul stăpân peste
'a se izbăvi de im patim ire ţ  cugetării -  că aceasta
p atim ile  rele ce se "^'?^4r.ătim irii-de-plăcere'), dacă, aşa- 
este 'a se sălta deasupra imp ce
dar, aşa stau lucrurije -  buzelor -  după
[ne] stăpâneşte îm pătim irea, j-ugăciunea înţelegătoare,
cu m  se spune -  nu am  gus durerea^ cea dată [nouă]
[atunci] avem  negreşit · pj-jn toate celelalte ase-
de pipăit prin  post şi jg  rugăciune; că doar prin
m enea [acestora], de ^e m g ) jyj şi se domolesc şi
acesta^^ se om oară dobitoceşti; şi nu doar
slăbesc gândurile ce m işca pa străpungere [a ini-

atât. Ci fcesta  aduce la în JP ^ *  le ie rg e , [pe] cele
m ii], prin  carea şi nesfmtei j^ai mult decât
făcute m ai înainte, şi spre împlinirea rugăciu-
toate^^ -  îl îm blânzeşte şi H P zdrobită Dumnezeu
nii; că, după [cum zice] ' ^ezeu-cuvântătorul Grigo-
nu va urgisi»^^  ̂şi. dupa d e-u  dum nezeu aşa [de
rie, «prin  nim ic altceva nu [ n j  şi D om m l
mult] ca prin reaua-pătimire '  ̂j-^găciunea înjugată [la 
a învăţat în  Evanghelii ca m

acelaşi jug] cu  p o sţu l_ _ _-------- r T S Î S S d t Î i S * ^ ^

{ήδυηάθεια-, tradusă odinioara
24 ,11 , PG 3 5 ,1181B. ^  gĝ  796B şi 932B.
""loan  Scărarul, Scara, 6 şi 1 »-^

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2, 2



378 S f â n t u l  G r i g o r ie  Pa l a m a

[7] Αναλγησία τοιγαρούν έστι τό καταργούν την προσ
ευχήν, ήν καί πώρωσιν οί πατέρες όνομάζουσιν, άΛλ' οΰχΐ 
τό άλγος τής αφής, ώς κατά τών έργω γινωσκόντων πρώτος 
ούτος άπράκτοις έφιΑοσόφησε λόγοις. Ταύτα άρα καί τών 
πατέρων είσίν οί τήν νηστείαν οίονεί ουσίαν είναι προσευχής 
άπεφήναντο· «υλη» γάρ, φασί, «προσευχής, πείνα». Έτεροι 
δε ποιότητα τούτ' έφησαν αυτής· άποιον γάρ ισασι τήν άνευ 
κατανύξεως προσευχήν. Τι δέ ό λέγων, «δίψα καί αγρυπνία 
έξέθλιψαν καρδίαν καρδίας δέ θλιβείσης έξ,επήδησαν δά
κρυα», «προσευχή» δ' αύθις «δακρύων μήτηρ καί πάλιν θυ- 
γάτηρ»; Είδες πώς τό κατά τήν άφήν άλγος τούτο μή μόνον 
ούκ έμπόδιον γίνεται τή προσευχή, αλλά καί διαφερόντως 
συνεργεί; Τί δέ τά δάκρυα ταύτα, ών έστιν ή προσευχή θυ- 
γάτηρ τε καί μήτηρ; Ούκ όδυνηρά μέν έστι καί πικρά καί 
δακνηρά φύσει τοις άρτι τού μακαρίου πένθους γευσαμένοις, 
τοίς δέ καταπολαύσασιν αύτού πρός ήδέα καί ανώδυνα με
ταποιείται; Πώς ουν ού λυμαίνονται τή προσευχή, μάλλον 
δέ πώς καί γεννώσιν αύτήν καί γεννώνται ύπ' αύτής τά σω- 
ματικως ένεργούμενα, τά καί κατ' αισθησιν ήδύνοντά τε καί 
άλγύνοντα; Πώς δέ αύτά χαρίζεται Θεός, κατά τόν λέγοντα, 
«εί δάκρυον έκτήσω έν τή προσευχή σου, ό Θεός ήψατό σου 
των οφθαλμών τής καρδίας καί νοερώς άνέβλεψας»;

[8] «Αλλ ό Παύλος», φησιν, «άρπαγείς έως τρίτου ούρα- 
οιδεν, εϊτε έν σώματι ήν ειτε τού σώματος έκτός, ώς 

επ ε ησμενος των κατά τό σώμα πάντων ει τοίνυν προσ- 
ηκον τον πρός Θεόν διά προσευχής έπειγόμενον τών κατά 

Adică: primul în istorie.

Adţca: a rugăciunii. Scara, 28, PG 8 8 ,1129A '

-  M a r c u Î c e Î .1 'n  '  al plânsului.
85 «tnafo 1 A ^̂ 8̂  ̂duhovnicească, 12 PG 65 908
trup', peTcepmrtrnp^e”şte° din planul trupului; cele simţite 'după
expresia după capul mei funcţionează întocmai ca m

pa mintea mea (adică; după percepţia minţii mele)·
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Γ71 Lipsa durerii -  pe care şi 'împietrire' o numesc pă-
r i n l K  a ş a d a r ,  c e a  c a r e  d e s m n ^ a »

durerea [dată de simţul] j^poaiva celor ce
filozofat -  cu cuvinte pg^inţi
cu lucrul cunosc [acestea]. A /  ̂rueăciunii; că zic
care postul l-_au altii numesc [durerea]
«materia rugăciunii -  foam ^  însuşire
aceasta însuşirea [de capat  ̂ „ j.g că  ce [este cu] 
socotesc [a fi] rugăciunea gggt inima; iar din
cel ce zice [că] «setea şi pnvegherea au p ^ .̂^g ĉiunea
inima apăsată au ţâşnit lor]»?;“ ai văzut cum
este maica lacrimilor şi,  ̂ pjpăit, nu doar că nu
[că] durerea aceasta, cea da a [ ţ^^preună-lucrează [ei]
se face piedică rugăciunii, lacrimile acestea, cărora
în chip deosebit? Şi ce [mai es fiică?; nu dureroase 
rugăciunea le este maica şi, °  usturătoare celor ce [doar]
sînt [ele] -  prin fire -  şi j^r celor ce l-au do-
de curând au gustat din şj nedureroase? Cum
bândit din plin pe acesta i s . ^a, mai mult, cum
de nu pier [ele] din pricina ruĝ  ̂ -  ele, care [nu
de o şi nasc pe aceasta şi se -83 şj care îndulcesc şi
altcumva decât] trupeşte se dăruieşte Dumnezeu,
îndurerează simţirea?, şi ^  jacrimi în rugăciunea ta,
după cel ce zice «de ai °  inimii tale şi ai văzut 
[află că] Dumnezeu S-a atin 
[în chip] înţelegător»?®

 ̂ . Λ - la al treilea cer, nu a şn
[8] «Dar Pavel,» zice, ca unul ce uitase toate

ut dacă era în trup sau afara ai p în ruga-
cele după trup®®;®® aşadar, nesimţitor faţa de cele
ciune se sileşte la mi Dumnezeu cele de caredupă trup, cum [să fie] darur. ale lu

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2 ,2

II Corinteni 12, 2. , grăbeşte'·A ici'se sileşte'are sensul de seg
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τό σώμα άναισθήτως έχειν, ττώς δώρα θεού, ών άπαΛΛάττε- 
σθαι προσήκει τον πρός αύτόν έττειγόμενον;». ΑΛΛ' ούχΙ τών 
σωματικών μόνων ένεργειών άπαΛΛάττεσθαι προσήκει τον 
πρός την θείαν ένωσιν έπειγόμενον, άλΛά καί τάς νοεράς 
ένεργείας καί πάντα τα θεία φώτα καί πάσαν πασών άγιων 
ακροτήτων άνάβασιν άπολιπεΙν κατά τον μέγαν Διονύσιον. 
Ούδέν ουν τούτων δώρον Θεού, ούδ' ή πασών άγιων ακρο
τήτων άνάβασις, έπεί τούτων άπαΛλάττεσθαι προσήκει τον 
πρός τήν θείαν ενωσιν έπειγόμενον; «Καί πώς άν ε’ιη», φησίν, 
«εκ τής χάριτος ταύτα, ών ού μέλΛει αίσθάνεσθαι κατά τήν 
τφ Θεώ τόν άνθρωπον ένούσαν νοεράν προσευχήν; Μάτην 
γαρ άν γένοιτο, μάταιον δέ τών έκ Θεού ούδέν». ΜαταιοΛο- 
για χαιρων, άνθρωπε, ό καίήμάς εις τοιούτους λόγους κα- 
τασπων, καί ούτως ήγή τήν θείαν ενωσιν μικρόν ώς ούχί τών 
μεγα ων καί άναγκαίων ύπεραίρειν, άΛΛά τών ματαίων μό- 
νον, καιδ άν μή παρή, ταύτης τεΛουμένης, μάταιον ήγή. Όν- 
τως η ος ει μή τών ματαίων αύτός άνώτερον καταστήσας

^ CU Dumnezeu; clasică expresie patristică.
1 Si 1 3  ciwântare-de-Dumnezeu] 1,

Τιμόθεε, καί χάς αισθήσεις  
τού ύπέο νοερας ενεργείας καί πρός τήν ενω σιν... άνατάθητι

έκφαινομένη['' Τ τίίΐς  «ή -· πάντων αιτία... μόνοις
άνάβασιν iW foR ' - '' πασώ ν αγίω ν ακροτήτω ν
(«Iar tu prietene θεία φώτα [...] άττολιμπάνουσι»
[adică· netruDesti Şi simţirile leapădă-le şi lucrările înţelegătoare

L a r   ̂ Se arată descoperit

in urm ătoate d u m n e z e i e s K m t a H '* " '

silogisme, frazare ρο^β^ηΓΓ^ i^oyoi) π putem da şi sensul de discursuri/

discursuri/silogisme)...».

V a r la a m ş iîn ^ E S fl^ lL ^ S lr re ÎL m ^  dă sfântul Grigorie lui
zidite nu ar fi fost mai nroc j  Paragraful 14; «Dacă nimic din cele 
dumnezeieşti sînt mai  ̂demonstraţie, zicând tu că toate cele
oarecare lucru mare, m L in d ^ L  ^

p e  D u m n e z e u  c a  m a i p r e s u s  d e  c e i la lţ i ;
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trebuie sâ se izbăvească cel ce se s iljte  la ,^ar ̂  
de lucrările trupeşti trebuie să se >ît^1 j  „ni rp88 ci si lucrările mţelegatoare Şl toate
la dumnezeiasca un.re , c ş
dumnezeieştile lumini şi tot ş P , Dionisie®® 
(trebuie, s .  le lepede -  
Cunr aşa, nimic din«e
sflnte, nu [mai] este dar a j,j,ască de
se sileşte la dumnezeiasc  ̂ acestea», zice,
toate acestea? «Pai cuin sa ^ rugăciunii
«cele ce urmeaza a nu [ma J ^  Dumnezeu? Că s-ar 
înţelegătoare, celei ^ , jg Dumnezeu nu [se face]
face în deşert; or, nimic bucurându-te [prosteşte] -
în deşert». De vorbirea m Ş yorbe °̂ -  chiar atât de 
cela ce şi pe noi ne *̂̂ §̂̂ ^̂ ^̂ j ĝ2eiasca unire, încât să nu
mic [lucru] socoteşti a fi [lucrurile] cele mari
poată ridica [pe cel părtaş e deşarte® ?̂ Şi ceea
şi de neapărată trebuinţa,  ̂ci - găseşte [dumnezeiască
ce nu [mai] stă de faţa socoteşti? Cu adevărat te
unirea] aceasta -  [lucru] Ş .  je  cele deşarte; că de te-ai
vădeşti a n u  te fi săltat ma ^ — r r r T J T T S S ă l ^ ^

5tim a fi -  prm fire -  j ' Î U a  *  la
demonsfralie, deflfoa.Ş»'«■ “ £ î  Λ" Tfi|
p r m c ip i i le :  p e  d e  o  p a rt^  / a ş ijd e re a , d in  c e le  j
stricădunii, iar pe de alta demonstraţ.e dmtre cde ce ,

la  fe l.  A t â te a ,  d e c i, « in d  m a i .^ o a l ţ i  “ „ „ ^ ^ a tie ?

c u m  s o c o t e ş t i  c ă  m ă r e ş h  ^  P g m a i a ră tâ n d
d e c â t  to t  c e  e s te ,  z i ^ n d  [d e sp  m a i-p re su  ^

C ă c i  c e  m ă r e ţ ie  s -a r  a ra ta  jg j ş i d e  ^ ^ p re jo s  fa ţă  d e

[c in e v a ]  c ă  s în t  c u  f ir e a  F  ggus d e  a « § ^ ^ '|  ^ iu i D u m n e z e u
d in  lu m e , s în te m  cu  ftre a  y j-eo  m  , j j^ t i e »  (v e z i
î n g e r i i  a c e ia .  T o t a ş a  n im e m  f  d e  d e m o n s tr a ţ i

p r in  f a p t u l  d e  a -L  a r ă t a  p e  

P a la m a  II, GA, p . 223).
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σεαυτόν είγάρ ύττερανέστηκας, έγνως âv όσω καί τών χρη
σίμων ή πρός Θεόν ύπερανέστηκεν ένωσις.

[9] Σύ δέ τοσούτο χαίρεις έμφιΛοχωρών τοΐς ματαίοις, ώς 
καί περί προσευχής μηδέν είδώς δλως τοσαύτα μηκύνεις μα- 
ταιολογων, δς καί την έν καρδία πνευματικήν ταύτης χάριν 
«φαντασίαν» -  φευ! -  καλεις «τό ειδωΛον έν έαυτή τής καρ- 
δίας φέρουσαν». Οι δέ κατηξιωμένοι ταύτης ισασιν αϋτήν 
ού φαντασιώδη άνατύπωσιν, ουδέ τών έφ' ήμιν ούσαν, ούδέ 
νυν μέν ούσαν, νύν δ' ούκ ούσαν, άλλ' άκάματόν τινα ενέρ
γειαν ύπό της χάριτος έγγινομένην, συνοΰσαν καί ένερρι- 
ζωμενην τή ψυχή, πηγήν γεννώσαν εύφροσύνης ιεράς εις 
εαυτήν συνελκούσης τον νούν καί έξιστώσης τών ποΛυειδών 
και προσύλων φαντασμάτων καί άηδώς πρός παν σωματο- 
ειδες ηδυ παρασκευαζούσης έχειν σωματοείδές δέ Λέγω τό 
διικνουμενον από τών τού σώματος ηδονών έπί τούς λογι- 
σμους και ήδυφανώς συγγινόμενον καί κατασπών αύτούς· 
το εκ τής ψυχής πνευματικώς εύφραινομένης έπί τό σώμα 

ιαβαινον, καν έν σώματι τυγχάνη ένεργούν, αλλά πνευμα- 
ικον εστι. αθάπερ γάρ ή από σωμάτων έπί τόν νούν ίούσα 

ηδονη σωματοειδή άπεργάζεται αύτόν, μηδέν τή κοινωνίίχ

de la adică: darul rugădunii, cel duhovnicesc, cel luat

A d i c ă " v a r i a n t a  de odinioară -fantasie. 
r u g â S n i i ' t  - g ă c i u n e a  cea cu m in tea  (de 'd a r u l

r n m m  (adică: Mvaulv ” «ρ«κα Λ ουσα , τχρος
νούν ότι τ ά χ ισ τ α ΐ^ η ΐ ΐζ ^ ----- P M im )  προσκαλείται τόν ένεργειίχ
νούν καΐ τήν χάοιν τό ενουται αύτω, ώς είναι τφ όντι τόν
84, PG 147, 928BC)  ̂ είς πνεϋμα έν» (Cflpeie
® Adica: 'faţă de nici o dulceaţă...'
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fi înăltal deasupra [lor], ai H cunoscut cât [de mult]_s-a înălţat 
unirea cu Dumnezeu şi (fa«I de cele de trebuinţa,

r9ITu insă atâta te b u c u r i  de a te învârti în cele deşarte,

[Şi] lungeşti [vorba] vorbmd a _
duhovnicesc al acesteia , c [ inimii»®̂ ,
vai! -  «închipuire, care poa ^
Pe când cei ce s-au ^95  ^ici [ca] fiind în pu-
fi] nu întipărire venita din m ^ ^ i  [ca fiind]
terea noastră, nici acum fii ţn,.
o anume lucrare neostenita . ţ născătoare a
preună-fiitoare sufletului şi  ̂  ̂ gg mintea şi o
izvorului de veselie '"’̂ ţj^^^onite-în-materie şi cu-multe-
scoate din închipuirile cele p [faţă] de toată dul-
chipuri^  ̂şi o face a pească-la-chip [o] numesc
ceaţa'"» trupească-la-chip· trupului la gânduri şi
[pe] ceea ce străbate de la P arătarê  ̂şi le trage pe
se însoţeşte [cu ele] în chip p duhovniceşte se
acestea în jos; iar cea care  ̂ m ^̂ yp, duhov-
veseleşte trece la trup,  ̂ ĵj^g ĵg \a trupuri la
nicească este. Că precurn p m trupească-la-chip şi
minte”  o face pe aceasta [ mu No-

^ o .am  Ci e-;i7es.a poa» î"“ ” ™ ţX r .m r .  veche. Nu «te exdus 
tă m  c ă  te r m e n u l  ήδυφανώς n u  p e n tr u  a c re a  ~̂rp<;te'ldu-
ca Grişorie s ^ ^
c a  -  i s o s i la b ic a  ş i is o to n ic a  / r  d e  p lă c e r i (, f

hovniceşte), c a r e  a r  înfăţişa '^‘^ ^ j.jj^ g to are .
duhovnicească); vezi propoz  ̂ H n lreata  c e a d e

la  t r u p  v e n ită  a s u p r a  m m ţii n  (şi cu  m in te a ),
s a u  c o m u n ic a r e a  a c e a s ta  a e i d e c â t  ea . ^

î i  e s t e  s u p e r io r ,  c u  c e e a  ce  gj-g m a i ră u  .
L i t e r a l  ' î i  ş i  tr a n s m ite  
A d ic ă :  d in  p r ic in a  p lă c e r ii
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του κρείττονος βελτιωθεϊσα αύτη, μεταδούσα δέ μαΛΛον 
του χειρονος αϋτω, ώς 6l' αύτήν και σάρκα όλον λέγεσθαι 
τον άνθρωπον, κατά τό είρημένον περί των όργή κατακλύ
ζόμενων υπό τοϋ Θεού ώς «ού μή μείνη τό πνεύμα μου έν 
τοις ανθρωποις τούτοις διά τό είναι αυτούς σάρκας», ούτως ή 
απο του νού επί τό σωμα πνευματική ερχόμενη ηδονή, μηδέν 
αυτη τη κοινωνία του σώματος άχρειωθεισα, μεταστοιχειοί 
το και πνευματικόν ποιεί, τάς σαρκικάς πονηράς άπο
ρα ομενον ορέξεις καί μηκέτι καθέΛκον τήν ψυχήν, α λλ ά  
ταυτη συναναφεβόμενον, ώς καί πνεύμα τότε οΛον είναι τόν  
ανΗρωπον, κατά τό γεγραμμένον, <.ό γ εγ εν ν η μ έν ο ς  έκ τοΟ

γίνετπΓ°" '"5

u iv ™  ΑογομαχοΟντα καί φιΛονείκα,ς ένιστά-

ούδε Λ εΪ κΤ ''"  "  ™^“ ύτην ούκ έχομεν,
Ϋον 6ε Α6γο.ς άπράκτο,ς ά γ εσ θ α . Λό-
καί νοαΛΛ έλΛόγιμον. Έ π εί 6έ
τών ποΛΛΛν 'τοιουτους παραδέδωκε Λόγους, ϊνα μή τινα

καί δ ό ξ , τι σεμνον Αέγειν καί προσ-

φανερόν καί τ ό 'ϊ ε Ο δ ί 'a f  ήμείς τάΛηθές πο.οΟμεν

^ ^ l :ί î : ί f C ^ ™ v τ α χ o υ  π ρ οδεκ νύ ντες, άντικειμενους τφ
Facerea 6, 3 .

ce ii s« de “““ ™· ” '« ‘W.·, adicS ele„e„ml

Ad ca: nu şi înfăptuind cele ce le sduhp 
Adică: de dragul certPi a T  ^ ' 

sufleteşte. ' dorinţa de a afla adevărul, de a se folosi
"^ezi I Corinteni 1 1 , 16: «Tgr dară ·

-  a s t fe l  d e  o b ic e i  n o i n u  a v e m  iu b i to r  d e  c e a r tă
S a u : d e  n e în fă p tu it .  B 's e n c i l e  lu i  D u m n e z e u » .
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nu se îmbunătăţeşte întru nimic prin părtăşia [ei] de ce este 
mai bun̂ °̂ , ba, mai mult, o şi molipseşte pe [mintea] aceasta 
cu ce este mai rău'° ,̂ încât, din pricina eî °̂  întreg omul se şi 
numeşte 'trup/carne', după spusa [scripturistică] despre^cei 
din mânie potopiţi de Dumnezeu, cum că «nu va rămâne 
Duhul Meu în oamenii aceştia, din pricină de a fi ei trupuri/ 
cărnuri»’°̂ , [tot] aşa [şi] plăcerea duhovnicească ce vine de 
la minte asupra trupului nu se netrebniceşte“  ̂intru nimic 
din pricina părtăşiei [ei] cu trupul şi preface trupuP“ şi ^ 
face duhovnicesc, lepădând el relele pofte carnale şi nemai- 
trăgând sufletul în jos, ci împreună cu acesta ducandu-se 
sus, încât duh şi este atunci întreg omul, dupa cum este 
sens: «cel născut din Duh duh este»^- Iar toate acestea se
vădesc de către cercare’®.

[10] Iar către cel ce [doar] în cuvânt se războieşte ™ şi [doar] 
'de dragul pricirii' se pune împotriva”' de ajuns ar h a ^une 
că ' a s t â T r c d  lni?i] noi nu avem, nici B^rjca Iu. Dum 
nezeu-..^, (şi anume cel] de a ne 
iloare..3; iar [de cinstii] cinstim c u ^ ^ ^  

cuvântătoare” .̂ Dar ftmdca J  ,ei mulţi şi să
vinte”  ̂ca nu cumva sa mşele p j^indună, [tot]
u pară”  ̂că zice ceva cuvnncios şi «a ̂
Prm scrieri vădim şi noi ceea ^̂ ĝ tea [ale lui],
leag minciuna -  decât acestea -, pe Pă-
dar mai mari m ceje mai de t ’ învăţătorului
rinţi peste tot punandu-i de raţ I i r  ^

" "  D a c ă  -  în  c a z u l  b in o m u lu i  Cuvânt~trup g'„ încuvântat, a tu n c i,

'Cântul S'a întrupat, to t  a şa  a m  p u te a  z ic  J  ^^ράξις έλλόγψος l-am

în d r ă z n in d  fi lo lo g ic ,  încuvântată-, a ltfe l z is : cuvântul
p u te a  r e d a  ş i  p r in  cuvântul înfăptui f P  converti în  cu v â n t; sau .

s e  p o a t e  c o n v e r t i  în  fa p tă  şifap  ̂  ̂ s e  p re fa c e  şi se

cuvântul c e  s e  p r e fa c e  şi se  a d ă p o s te ş

: f s r e « ; : ^ S r e ,
 ̂ « s ă  î i  p a r ă » :  c e lu i  în ş e la t .

In apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 1,1
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καινώ τής απραξίας καθηγητή, δς έπεί τάς διά τού σώματος 
άγαθάς πράξεις ώς δυσχερείς άποσειεται καί τάς ένσημαι- 
νομένας πνευματικάς διαθέσεις τω σώματι εικότως ού κατα
δέχεται, καιτοι πλήρης έστί των τοιούτων πάσα ιερά Γραφή 
καί θεόπνευστος- «ή καρδία μου» γάρ, φησί, «καί ή σάρξ μου 
ήγαΛλιάσαντο έπί Θεόν ζώντα», και «έπ' αύτφ ήλπισα καί 
έβοηθήθην καί άνέθαλεν ή σάρξ μου», καί πάΛιν «ώς γΛυκέα 
τω λάρυγγι μου τά λόγιά σου, ύπέρ μέλι τω στόματι μου». 
Ότι δε τω αισθητω στόματί φησι, καί ό άγιος Ισαάκ δείκνυσι 
σαφώς, σημειον είναι λέγων προκοπτόντων τό καθηδύνεσθαι 
έν τώ στόματι αύτών τά ρήματα τής προσευχής. Ό δε άγιος 
Διάδοχος «μίαν είναι», φησί, «τήν αισθησιν τής ψυχής, αύτή 
η του άγίου Πνεύματος ήμϊν έγγινομένη διδάσκει ενέργεια, 
ήν ούδείς δύναται είδέναι, εί μή μόνοι οι τών τού βίου καλών 
διά τήν έλπίδα τών μελλόντων άγαθών άπηλλαγμένοι· έπί 
γάρ τούτων εύρώστως ό νούς διά τήν άμεριμνίαν κινούμενος 
τής θείας άρρήτως χρηστότητος αύτός έπαισθάνεται καί τώ 
σώματι κατά τό μέτρον τής έαυτού προκοπής τής οικείας 
χρηστότητος μεταδίδωσιν, ώς καί ό Δαυίδ λέγει· 'έπ' αύτφ 
ήλπισεν ή καρδία μου καί έβοηθήθην, καί ένέθαλεν ή σάρξ 
μου. Η δε τοιαύτη έγγινομένη χαρά τότε τή ψυχή καί τώ 
σωματι ύπομνησίς έστιν άπλανής τής άφθάρτου βιότητος».

[11] Αλλ ό φιλόσοφος τόν άρραβώνα τούτον τού μέλλον
τος αιωνος, τήν ύπόμνησιν τής άφθαρσίας, τήν ένέργειαν 
του παναγίου Πνεύματος, ούκ ένδέχεσθαί φησιν ύπό θείας 
τίνος αίτιας γίνεσθαι καί πάντων ήκιστα κατά τήν νοεράν 
προσευχήν. Δι' ά δέ φησιν ούτος ούκ έκ Θεού είναι τάς καί 
τφ σωματι εγγινομένας ύπό τής ένεργείας τού Πνεύματος 
α οιωσεις, τέτταρα σχεδόν έστι ταύτα. Πρώτον μέν ότι

A d lc Îd e i  h- 118' 103.

/0/05!ί0^θζΓρ5αΓ«'ί/'Τ3!*9.^ Dumnezeu este bun, în sensul de
P sa lm ii 27 , 7 . j ·
Capete, 25, p. 96 ne λ ^ "a' vină.

^  Adica: prin simţire.

acestuia nou al nefăptuirii, carele, fiindcă făptuirile bune prin 
trup [săvârşite] le leapădă ca neplăcute, nu primeşte -  fireşte
-  nîci dispoziţiile duhovniceşti cele întipărite in trup, macar 
că toată sfânta şi de-Dumnezeu-însuflata Scriptura e plma
de unele ca acestea; că «inima mea», zice,
bucurat de Dumnezeul Cel viu»-; şi «spre El am nad^duit i
ajutat am fost şi a înflorit trupul meu» ; şi, laraşi, «« t de du -

■  ̂ ,  , . , . Tale mai mult ca mierea [sint
c. sm, zice aici [psalmul]
ele] gurii mele» . Iar ca de gu . - j  5  3 5̂.513
-  aceasta o arată limpede 5· îndulci 
este semnul celor ce au sport [ş

m gura lor (lucrul acesta ne] învaţă
şură]» zice ^  "ostru, Jsimţire] pe
insaşi lucrarea Duhului veni ^
care nimeni nu o poate şta, ^une ale vieţii
dea bunătăţilor viitoare s .„.ită lipsei de griji -  sănătos
[celei de aici]; că spre ^ „ e g r ă i t  dumnezeiasca
mişcându-[li]-se mintea, ^opriei lui spo-
bunătate- şi dă [şi] a"̂ .is" spre El am 
riri -  din bunatatea Sa, d p̂
nădăjduit Şl ajutat am fost ş j sufletului şi trupului -
de bucurie -  ce vine vieţuire^-»-· 
este nerătăcită aducere am

. ,  ̂  ̂ .Ire că arvuna aceasta a veacului ce va
[11] Filosoful, insa, zice j^crarea preasfan-

să vină, aducerea aminte  ̂  ̂ .̂gtre vreo pricină
tului Duh, nu e cu putinţa rugăciunii celei
dumnezeiască şi -  câtuşi e pu îce acesta că nu 
înţelegătoare. Iar [motivele ce J p
de la Dumnezeu sînt schim ^ êstea. Mai întâi [pentru]
lucrarea Duhului -  cam pa preadesăvârşite; iar

«acelea»: cele lucrate şi m trup'schimbările'cele şi în trup savarşit.

în apărarea celor ce se liiiiştesc în chip sfânt 2, 2
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«τά. έκ Θεού δώρα τελεώτατα· βέλτιον δέ τό ύπέρ αϊσθησιν 
είναι την ψυχήν έν ταΐς προσευχαΐς ή κατ' αισθησιν όπω- 
σούν ένεργεΐν έπεί τοίνυν μή τελεώτατα έκεϊνα, καί γάρ 
έστιν αύτών τι βέΛτιον, ούδ' έκ Θεού άρα». Τί ούν, έττειδή τό 
προφητεύειν μεΐζον ή τό λαλεΐν γλώσσαις κατά τόν από
στολον, άρα τό χάρισμα τών γλωσσών ού δώρον Θεού; Καί 
επειδή ή αγάπη τών χαρισμάτων τό τελεώτατον, μόνον 
τούτο καί ούδέν έτερον θεΐόν έστι δώρημα; Ούχή προφη
τεία αύτή, ούχ αι δυνάμεις, αί αντιλήψεις, αΐ κυβερνήσεις, 
ού τά χαρίσματα τών ιαμάτων, ούχ ό τής σοφίας καί γν- 
ώσεως έν Πνεύματι λόγος, ούχ ή τών πνευμάτων διάκρισις; 
Κάν τοις προφητικοΐς δέ καί ίαματικοις καί διακριτικοις καί 
άπλώς τοις κεχαριτωμένοις ύπό τού θείου Πνεύματος άπα- 
σι, κατά τούτων έκαστον τών χαρισμάτων έστι μείζων τε 
καί έλάττων ώς καί ό Παύλος εύχαριστει τώ Θεώ, πάντων 
μάλλον γλώσσαις λαλών, άλλά καί ό τό έλαττον έχων, 
δώρον έχει Θεού. «Ζηλούτε» γάρ, αύθις ό αύτός άπόστολος 
«τά χαρίσματα τά κρείττονα» φησίν, ώς καί έλαττόνων όν- 
των. Ειγαρ «καί άστήρ άστέρος διαφέρει έν δόξη», τουτέστι 
φωτός περιουσία, άλλ' ούδείς τών άστέρων άφώτιστος. Ούκ 
αληθές άρ έκεΐνο τό τταρά τοΰ φιΛοσόφου ττροτεταγμένον, 
αφ ου κατά τών ήσυχαζόντων ένταύθ' έστιν ώρμημένος. 

Θεού δωρα τελεώτατα. Καί ό τών αποστόλων γάρ 
αδεΛφοθεος «παν δώρημα τέλειον άνωθεν» ειπεν, ού 'τε- 

T̂CXTOV. Ουτος δέ τοις λογίοις παρ' έαυτού προστιθέναι 
τοΛμων, εικότως καί κατά τών διά πράξεως άναγινωσκόν- 
των εκείνα χωρεΐ. Ερήσομαι τοίνυν αύτόν ούκ έπ' άπειρον

Literal: harisma.

măsurii m care este av it acel dar “  “

Γ  O ™ ' “ ' ' ' ·  15, 41.
άδελφόθεος în retăten it j m cercăm  a reda aici term enul

formuleiîncetătenite ar fi acela c^înlo D o m n u lu i'. N ea ju n su lca înlocuieşte pe Dumnezeu' cu 'D om nul.

[faptul de] a fi sufletul mai presus de sim^re ta
mai bun decât [faptul de] a lucra câtuşi de ^
re»; aşadar, fiindcă acelea'- nu sînt
ce este ceva mai bun decât ele), atunci nici de

nu sînt». Ce, dar? aC dTaruPlim bilornu
mai mare decât a vorbi m limb dragostea este darul
[mai] este dar al lui Dumnezeu. Ş ,  ̂ ^
cel preadesăvârşit dintre toa e,
altul -  este dar ^^mnezeies .  P vindecărilor nu?; cuvântul 
ajutorările, cârmuirile nu., d deosebirea duhurilor
înţelepciunii şi — “ - j S S  deosebitori [de duhuri] 
nu? Iar la 5' ™  („.dar-]dăruiţi de câtre dum-
Şl -  intr-un cuvânt -  la toţi acestea este
nezeiescul Duh, in astfel că, [pe de o parte,]
[câte un] mai mare şi [un] vorbeşte în limbi mai 
şi Pavel 'mulţumeşte lui Dum
mult decât toţi'' ’̂, dar, [pe zice, iarăşi, acelaşi
[tot] dar al lui Dumnezeu ar ,  ̂̂  j^ai
Apostol, «[la] darurile mai ^upă slavă»’^̂  adică
mici; că deşi «stea de stea se ggj-g, totuşi, fără
după bogăţia luminii, nici una g_a spus mai în-
lumină. Nu este adevărat, la care s-a pornit aici
tâi de către filosoful [acesta] L i î Dumnezeu sînt
asupra isihaştilor -  [şi anume ^  f^ate-cu-Dumnezeu’^ 
preadesăvârşite; că şi cel 1 j_.3vârsit'’^̂  nu preadesăvarşit.
a spus că 'de sus este tot aru  ̂adăuga de la sine
Iar [filosoful] acesta, cutezanai p ĵ.j,gşte [mai apoi]
însuşi cuvintelor Scripturii/ acelea. îl voi întreba,
asupra celor ce prin făptuire i dumnezeiasca
aşadar, pe el: nu la Tuturora le e limpede ca la
vederê ^̂  în
Semnalăm că în lui Dumnezeu .
duh cu încercarea noastra -  theoptie.

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2, 2
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OL άγιοι κατά τήν θεοτιτιαν έπί τού μέλΛοντος ττροκόψουσιν 
αιωνος; Παντί που δήλον ώς έπ' άπειρον καί τούς άγγέΛους 
γάρ ό των ούρανιων ύποφήτης Διονύσιος έπιδοσιν άεί κατ' 
αυτήν λαμβάνειν παραδιδωσι, χωρητικωτέρους ύπό τής ττρο- 
λαβούσης έττιτεΛουμένους ττρός τήν τρανοτέραν ελΛαμψιν. 
Αλλ ούδέ τών ταύτης εύμοιρηκότων έτιΙ γής έκ τού τταντός 
αιώνας ειδομέν τινα ή άκηκόαμεν μή τεΛεωτέρας ετι ταύτης 
εφιέμενον. Εί τοίνυν ή μέν έφεσις τών έπιτυγχανόντων ούχ 
ισταται, ή δέ προλαβούσα χάρις δυναμοττοιός έστιν αύτοΐς 
ττρος τήν τών μειζόντων μετάληψιν, ό δ' έττιδιδούς εαυτόν 
άπειρος έστι και δαψιλως και άφθόνως χορηγεί, τις ύποΛέ- 
Λειπται τρόπος μή ούχι προκόπτειν τούς υιούς τού μέΛΛοντος 
αιωνος κατ αύτήν έπ άπειρον, χάριν έκ χάριτος κομιζομέ- 
νους και την ακάματον έπιτερπώς άνιόντας άνοδον; Ούκούν 

παν ωρημα τέλειον άνωθεν», άλλ' ού τελεώτατον τό γάρ 
τελεωτατον προσθήκην ούκ έπιδέχεται.

^ πρώτον τών έπιχειρημάτων ούτως έχει τφ
Î aoT ευτερον δέ αύτώ γενναιότερον, οτι «τούτο προσ-
τό σώματι καί σκότους αύτήν άναπίμπλησι,
καί τού η /  "Ϊ' κοιναί είσι τού παθητικού αυτής
σώυατι «Αγος, ποία δ' ήδονή, τις δέ κινησις έν
τοίνυν άττρη ψυχής έστι και σώματος; Δοκεΐ μοι

τος άξίας άνέΛ^ ™ 'Πνεύμα, αλλ  έγγύς τής τού Πνεύμα- 

πείθουσαι. Τίνες αύταΙ^Αι'^Γ'^
έπίτόν νούν ini'irr , από τού σώματος
έπί τό σ ώ π Γ δ Γ Γ '°  ^ΛΛ' από τού νού
_ ; - ™ ° ^ α β α ι ν ο υ σ α ι  καί τούτο διά τών ένεργημάτων

Ϊ Ζ Ί ·  4, 2, PG 63,180Α.
139 _ . veacurile.

pasiv, s u f e r i n / c e v a ^ a % c * ă s u f l e t u l u i  în  care acesta este
140 patim m d' ceva

nesfârşit; că şi despre îngeri tâlcuitorul de cele cereşti Dioni- 
sie’3' ne învaţă că pururea iau adaos m aceasta, [ftecare str^u 
re] anterioară făcându-i mai încăpători spre [a pruni i 
o mai desluşită strălucire. Dar nici din ce: ce au avut parte de

l  tot veacuF®-nu am văzut sau auzit
aceasta pe pamant -  dm tot veacui HpcăvârsităT o nn r> rlnreasca pe aceasta mai desavarşita
pe vreunul care sa nu o doreabcd f
încă. Dacă, aşadar, pe de o jarul anterior
darul acesta] nu se opreşte, iar [ J c 4  pe de
[le] dă [lor] putere [de] a se este nesfârşit
Cel ce Se dă pe Sine ^ ^ [^tLci] cum fiii veacului 
Şl dăruieşte dm plm şi imbe ş dar din
ce va să vină sa nu sporeasc neostenit[or]? Prin
dar dobândind şi suind cu ves preadesăvârşit; că
urmare, «tot darul desăvârşit este de ^
[termenul] preadesăvârşit  nu primeş

[12] Acesta i-a « ,  a,adar. 
mente; iar al doilea [ii] ĵ.up şi îl umple [astfel] de
este ceea ce pironeşte suii ^  â̂te sînt comune
întuneric: [faptul de] a iubi durere [în trup],
părţii lui pătimitoare şi trupum 
ce plăcere [în trup], ce mişcar
nă a sufletului şi a trupu acesta, [la modul] uni-
nechibzuit a dat filosoful şi ve universal[
versal pronunţându-se ^ .̂P^ ,̂-„p9 fericite şi lucrări comune 
valabil]e; pentru că sînt şi P ^ gĝ  duhul pe carne, ci saltă 
sufletului şi trupului care nu P şj o înduplecă şi pe ea
carnea aproape de vredmcia au duhovniceşti,
să caute [la cele de] sus. Care I . şi mai înainte arn
care nu vin de la trup ^̂ upr̂  ’ trupului şi, prin cele astfe 
spus-o, c. de Ia rr'i’̂ î Z l S m h i  spre ce esle mai bun ş. il 
lucrate şi păt.m.te , ■ P

aceste lucrări -  comune sufle lucran.lui, totuna cu pătimite de trup

în  apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 1, 2
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τε καί παθημάτων τούτων έττί τό κρεϊττον μετασκεύαζου- 
σαι και θεουργούσαι. Καθάπερ γάρ κοινή έστι σώματος καί 
ψυχής ή τού ένανθρωπήσαντος λόγου τού Θεού θεότης, δια 
μέσης ψυχής θεώσασα την σάρκα, ώς καί Θεού έργα έκτε- 
Λεισθαι δι' αυτής, ούτως έττί των πνευματικών άνδρών ή τού 

νεύματος χάρις, διά μέσης ψυχής πρός τό σώμα διαπορ- 
ΰμευομενη, πάσχειν καί αύτω τά θεία διδωσι και μακαρίως 
συμπασχειν τή ψυχή τή τά θεια πεπονθυία, ήτις, έπεί πά
σχει τα θεια, και παθητικόν εχει τι δήπουθεν έπαινετόν καί 

εν όν τό έν ήμΐν παθητικόν, καί τοιούτον 
έντρλί'Γ Προελθόν ούν εις τήν μακαριαν ταύτην
καί ™ θεουργεϊ, ούκ άπό τών σωματικών

^“®ημάτων τότ' αύτό κινούμενον, ει καί τοις 
τό σώυα δόξειεν άν, άλλ' αύτό μάλλον πρός αύτό
καί άνιαπι ^ρός τά χειρω σχέσεως άπάγον
ρετον ού έ«υτού καί θέωσιν έμπνέον άναφαί-
ροί Τού δε εναργές αι τών άγιων θαυματοποιοί σο-

καί τά θεια ίό^^  ̂ ^ρόσωπον άγγέλου». Άρ' ούν ούχί 
κα η κα. 2  Ούκούν καί τό πάθος τούτο
ή σ Τ η ά θ ε 3 ^ ^ ^ ^ ^ ^  ^-ικοινή. Καί
τά γήϊνά τε καί σωματικά ώπ
άναπιμπλησιν, ώς 6 ώιΑΛ σκότους αυτήν
απόρρητος κα'ί ένί ' ’ φησιν, αλλά σύνδεσμός τις

μάτων «οι» γάη «κηατ πονηρών και γήινων πάθη-
«τής γής σφόδρα έπήρθησαΓ "Ροφη^^κώς ειπ εΐν ,

 ̂ ηρ ησαν». Τοιαυται είσιν ας ακούεις

este 'la mijloc', între Cuvânt al lui Dumnezeu
interfaţa lor. Şi trupul cel de El asum at; este 

^̂ prin sufletul cel miilor'
aflat la mijloc. sufletul median; prin mijlocirea

Literal: îl lucrează ̂ am d d u m n e z e i a s c ă » .
«patimi»· stări H ' dumnezeiesc.
Vezi loan 16, 22

' ■ Faptele Apostolilor 6, 15.

îndumnezeiesc. Că precum comună este trupului şi sufletu
lui dumnezeirea întrupatului Cuvânt al lui Dumnezeu, prin 
sufletul [cel] mijlociu îndumnezeind carnea'^ încât şi lucruri 
ale lui Dumnezeu [ajung] să se săvârşească prm ea, [tot] aşa [şi] 
în oamenii duhovniceşti harul Duhului -  trecut a trup prm 
sufletul cel mijlociu'^ -  dă şi acestuia a pătimi cele dumneze
ieşti şi [în chip] fericit a împreună-pătimi cu 
meşte cele dumnezeieşti, [suflet] care, de vreme ce V ’
[negreşit înseamnă că] şi are o parte faUmtme
laudă şi dumnezeiască; mai bine , r i agadar

·! · · j  <- o co farp astfeP ;̂ razbatand [eaj, aşaaar, pa .tmtoare, i s-a şi dai a se face astt ^  Mumnezeieşle»,
la fericita desavarşirea aceasta, şi tr p , , , mate-
nemaimişcată [ea] atunci de trupeşti eş̂ i
ne patimi^« -  deşi aşa li s-ar parej_
cercarea [lucrului f f  .l^i^gâtura»^ cu cele [ce sînt] mai 
insaşi trupul şi abatandu-1 deja 1 g ej îndumnezeirea
rele şi ea, prin ea însăşi, însuflan j îndumnezeire] a
cea de neluat [de la e l ^  %  minuni făcătoa-
căreia limpede dovadă sînt moaş , fchiar] încă trăind 
re ale sfinţilor. Iar întâiului-Mucenic
[el] 'faţa [lui] s-a arătat ca o faţa de i g  ̂ pati-
trupul i-a pătimit cele dumnezeieş sufletului şi
ma arpa«fi, ci Inrrarea cea dupa ea ;,rPstora nu i se
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âce sufletului piron icaic îc, -
trupeşti şi [nici] nu îl umple e j êspus şi [o] ’•iriire cu
2  este o anume [reciprocă] l e g a ^ j  ridică
Dumnezeu, [unire] care şi [p̂ J . puternici ai lui
din relele şi pământeştile _ ̂ f̂oarte s-au înălţat de p
nezeu» -  proroceşte vorbindjşi^® de care auz 
Pământ»i52. De felul acesta sint

.ufletul nu Şi ^
Adică: 'oare, dim preună «roprie ei, din

150

dumnezeieşti?'.
’ «lucrarea cea după ea 

^^ghiul ei.
152 Psalm» 46,1̂ ·

j â
_ ■■iHiii Ϊ IIM ίί
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απορρήτους ένεργείας τελουμένας έν σώματι των ίερώς 
διά βίου την ίεράν ησυχίαν άσπαζομένων, καί τό δοκούν 
έν αύταΐς άλογον λόγου κρεΐττόν έστι καί τού λόγω ταύ- 
τας άνετάζοντος, άλλά μη πράξει καί τή δι' αύτής πείρα τήν 
εΐδησιν ζητούντος, ύπερβαΐνον διαφεύγει τήν διάνοιαν, καί 
ούτος άν μή πίστιν προσαγάγη, τήν μόνην τής υπέρ λόγον 
αλήθειας δεκτικήν, άνιέρως έκλαμβάνων, φεύ, τά ιερά, ούχ 
όσίως διασύρει τά όσια.

[13] Μετά τούτο γάρ τόν απόστολον, δ καί πρότερον εΐπον, 
παρήγαγεν ήμΐν ούκ είδέναι λέγοντα κατά τήν έξαισίαν εκεί
νην αρπαγήν «ειτε έν σώματιήν ειτε έκτος τού σώματος», ώς 
του πνεύματος λήθην ένιέντος των κατά τό σώμα πάντων. 
«Ει δε των πάντων έστί», φησίν ό φιλόσοφος, «καί ας έπυθό- 
μην έν τοΐς ήσυχασταΐς τελεισθαι άπορρήτους γλυκύτητάς 
τε και θερμότητας, καί τούτων λήθην εμποιήσει τό Πνεύμα 
το άγιον επιδημήσαν, άλλ' ού ταύτα παρέξει· καί γάρ έξ 
αναγκης, ει μέν δώρα Θεού τά συμβαίνοντα αύτοΐς, κακώς 

εγεται το πάντων έπιλελήσθαι δεΐν τόν άληθώς προσ- 
ευχομενον ουδένα γάρ λανθάνειν δει τά πρός Θεού πρός 
καλού αυτω διδόμενα- εί δέ τούτων έπιλελήσθαι χρεών, πώς 
ουκ ατοπον τούτων προσεχώς αιτιάσθαι Θεόν, ών ή άπουσία 
και ηρεμία βελτιω πρός τήν προσευχήν;». Ό τι μέν ούν τά
τοίΓ âtlnir Πνεύματος καί σχεδόν άπαντα
τις εΟ "βοσευχής πάς
ος, «καί δοθήσεται ύυΐνΓ «“ ΐ-ιεκε» γ«(?, Φησιν ο Kue‘- 
uFvni T-n.Vr., ’ ~ ή αρπαγή μόνον, και ταυτα

γείται, δηΛοϋσι τό γένί σώματος ένερ-
νεΐαι ac L i  ^  γλωσσών καί αι τούτων έρμη-

' "  ■"!« "βοσει,χής λαμpάvεLV „ α ρ α γ γ ίλ λ ε . ‘

S'·®?’* se zice.

rugăciune»: este ideală pentru rugăciune, 

tălmăd."^^ l™bilor şi tălmăcirile»; darul de-a grăi în limbi şi darul de-a

O

fi] irational/necuvântător este [de fapt] mai presus ae rdpm / 
cuvâiil şi de cel ce prin raţiune/cuvânt le cerceteaza P « « s te a
-  iar nu prin făptuire şi prin cercarea cea prin ^
cunoştinta [lor] -  şi [nu altfel decât] m^ecand-o scapa cugeM^ 
iar acesta, de iu aduce credinfă -  f
vărului celui mai presus de raliune/cuvant ^
luându-le -  vai! -  pe cele sfinte, cu necuvmta [aşadar] batjo

coreşte cele cuvioase.

[13] Că după aceasta ni 1 - s ' pur c f nu

trup'. Duhul aducând [atunci  ̂ filosoful,
cele după trup. «Iar de este [u  ̂ auzit
«[atunci] şi nespusele  ̂uitarea acestora o va
că se săvârşesc în isihaşti [aş rj^jcidecum] nu le va
face, venind. Duhul Cel^s a , dacă daruri ale 
da [pe acestea]; pentru ca, i ^ ^  acestora, rău se zice 
lui Dumnezeu sînt cele ce s , gj-at se roagă trebuie sa
[atunci]'^ aceea că cel ce cu a Dumne-
uite [de] toate; că nimeni tre neapărat să le uite pe
zeu date lui spre bine; iar de . pg pum-
acestea, cum nu este absurd a-  ̂ j^gg şj potoli- 
nezeu [a fi] pricinuitorul . ' 154?». Aşadar, [cum] ca
re este mai bună P^^tru ruga toate)
cele mai multe din darurile gltcândva decât] m vre-
vin [înlăuntrul] celor vrednic ^j.icme dintre
mea rugăciunii -  [aceasta o] ş po^nul, «şi se va^da
cei întregi la minte (că ^na ca aceasta, pana
vouă»i55)  ̂ nu doar răpirea (bu jjg Duhului. Iar [cum
la al treilea cer), ci fiecare dm -  [aceas a o]
câ unele dintre acestea se u acestora’^̂  [ta i^aci 
arată felurile limbilor şi ta iri
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ΠαΰΛος· «ό γάρ λαλών γλώσσαις», φησί, «προσευχέσθω ϊνα 
διερμηνεύη»· ού ταύτα δέ μόνον, άλλά καί ό τής διδαχής λό
γος καί τά χαρίσματα των ιαμάτων καί τα ένεργήματα των 
δυνάμεων καί αί των τού Παύλου χειρών έττιθέσεις, δι' ών 
έδίδοτο τό Πνεύμα τό άγιον. Ό μέν ούν τής διδαχής λόγος, ή 
τε χάρις καί ή έρμηνεία τών γλωσσών, εί καί διά τής προσ
ευχής έγγινονται, άλλ' Ισως ένεργούσιν έκ τής ψυχής τής 
προσευχής άπούσης. Τά δέ ιάματα καί αι δυνάμεις ούποτ' 
άν εις ενέργειαν άφίκοιντο, μή τής ψυχής τού ένεργούντος 
έκάτερον αύτών, μάλιστα μέν νοερώς προσευχόμενης, έστι 
δ' ότε καί τού σώματος συνυπηχούντος. Ή δέ διάδοσις τού 
Πνεύματος, ού μόνον τής προσευχής έν τή ψυχή παρού- 
σης ένεργείται καί προσευχής ενωσιν τελούσης τού προσ- 
ευχομένου μυστικώς πρός την τής μεγαλοδωρεάς ταύτης 
άνέκλειπτον πηγήν, ού μόνον τοίνυν εύχής ένεργουμένης 
νοερώς, έπεί μηδέ λέγειν επί τούτου τι διά στόματος οι άπό- 
στολοι ίστόρηνται, ού μόνον τοίνυν τής ψυχής νοερώς προσ
ευχόμενης ένεργείται ή διάδοσις εκείνη, άλλ' άμα καί τού 
σώματος ένεργούντος διά τών χειρών τή άφή διαπεμπουσών 
τό Πνεύμα επί τον ύπ' αύτών έχόμενον. τί ούν τά χαρίσμα
τα ταύτα; ού τού πνεύματος δόματα ούδέ τοΐς αιτιούσι καί 
προσευχομένοις πρός καλού δίδοται, διότι τοΐς μέχρι τρίτου
ουρανου άρπαζομένοις πάντων έπιλελήσθαι τών διά σώμα
τος δει;

[14] Μάλλον δέ έκεινα αύτά τού φιλοσόφου τά ρήματα 
προσπαραθωμεν ένταύθα- «ει μέν δώρα Θεού τά συμβαίνον- 
τα αυτοις κατά την προσευχήν, οιον αί δυνάμεις αύται καί 
τα δοματα, κακώς λέγεται τό δεΐν έπιλελήσθαι πάντων τόν

I Corinteni 14,13.

Tşi ΐ Γ % ^ ^  învăţăturii»; darul de a-i învăţa pe ceilalţi; cf. / Corinteni 12,

puterilor'; adică cele lucrate de cel ce 'face
L  j f n  %  T T e  22; Π , 20; 13, 58; Marcu 6, 2;Luca 10,13, Fapte 8,13;  19,11;  Galateni 3 , 5 .

Literal: transmiterea Lui (prin mâinile Apostolilor).
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care Pavel şi porunceşte [creştinilor] a le dobândi [ei] prin 
rugăciune (că «cel ce grăieşte în limbi», zice, «sa se roage 
ca să [şi] tălm ăcească»^ şi nu doar acestea [o arata], ci şi 
cuvântul învătăturii^^« şi darurile vindecărilor şi lucrările 
puterilori59 şj punerile mâinilor lui Pavel, [punen] prm care 
se dădea Duhul Cel sfânt. Aşadar, cuvântul învăţăturii ori 
darul şi tălmăcirea limbilor -  măcar ca vin -,,p.gciu 
rugăciLe, poate [că] lucrează şi lipsind dm 
ne!; dar vin^decările şi P "
in lucrare de nu se roaga sufletul  ̂ „neori si
dinlr-acestea -în tâi de
rupul con-sunand cu sufletu J. (şi [încă]

lucrează doar fiind ,e  se roagă în taină
rugăciune ^^vârşitoare a um ^^^ âr nu
cu nesecat izvorul darului ace „„„xHunea (de vreme
doar lucrându-se in ceva [cu gura]
ce nici nu [ni] s-a spus g^du-se sufletul în chip
la aceastai«), aşadar nu | trupul
înţelegător[/cu mintea] se Iu mâinile ce trimit -  prin
împreună-lucrând [sufletului], ^ub ele"Ce,
[simţul] pipăit[ului] -  Duhu as p acestea]
dar, [mai sînt] d a r u r i l e  aceste .a  ce
dări ale Duhului -  nici nu se l treilea cer răpiţi
cerşi se roagă-p e motiv c a ^
trebuie să uite toate cele [ Λΐ̂ ,ςη

, . înseşi vorbele acelea ale filoso
[14] Dar -  mai degraba - ale lui Dumnezeu 

fului să [le] adăugăm aici· «  ̂ rugăciune -  precum 
sînt cele ce li se întârnpla a^ aceea că cel ce se roaga
înseşi puterile şi dările’*' -  „imic cu

gura, e limpede că  se rugau doar cu Duhului
(că de nu s-ar fi rugat nicidecum,
botezati -  n u  s-ar fi făcut). „omenite în  Scriptura.
'“ «înseşi puterile şi d ă rile » : cele poni
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νοερώς προσευχόμενον ούδένα γάρ λανθάνει δεί τα ύπο 
Θεού ττρός καλού αύτώ διδόμενα- εί δε τούτων έπιλελήσθαι 
χρεών τον διά προσευχής άναγόμενον, πώς ούκ άτοπον τού
των τον Θεόν αιτιάσθαι, ών ή ηρεμία και απουσία βελτίων 
πρός τήν προσευχήν;». Αλλ' ώ βέλτιστε, τούς ειλικρινώς 
προσευχομένους ό Θεός ποτέ μέν έξίστησιν αύτών, υπέρ εαυ
τούς ποιών καί άρπάζων άπορρήτως εις τά ουράνια, ποτέ δέ 
έν έαυτοις ούσιν αυτός διά τε τής ψυχής αύτών καί τού σώ
ματος ενεργεί τά ύπερφυά καί απόρρητα καί τοις τού αιώνος 
τούτου σοφοις ακατάληπτα. Και πάσι γάρ τοις άποστόλοις, 
έν τω ιερώ ποτε προσκαρτερούσι τή προσευχή καί τή δεήσει, 
τό Πνεύμα τό άγιον έπιδημήσαν ούκ έκστασιν έδωκεν ούδ' 
ήρπασεν εις ούρανόν, αλλά πυρίναις γλώσσαις έστόμωσεν 
αύτούς καί δι' αύτών έκεΐνα έλάλει, ών πάντων έπιλελήσθαι 
τούς έν έκστάσει γενομένους έπάναγκες, ειπερ καί έαυτών. 
Τού δέ Μωϋσέως σιωπώντος, «τί βοάς πρός με;» φησίν ό 
Θεός· ή δέ φωνή αύτη προσευχόμενον δείκνυσιν αύτόν έπεί 
δέ σιωπων προσηύχετο, νοερώς δήπουθεν προσηύχετο· άρ' 
ούν ούκ έν αίσθήσειήν έκεΐνος τότε, ούδ' έπησθάνετο τού τε 
λαού και τών κραυγών αύτών καί τού έπηρτημένου κινδύ
νου, ούδέ της έπί τής χειρός αισθητής έκείνης ράβδου; Πώς 
ουν ούχήρπασε τότε αύτόν ό Θεός, ούδ' άπέλυσε τής αίσθή- 
σεως -  τούτο γάρ μόνον άξιοίς αύτός τοις προσευχομένοις 
υπο Θεού προσγίνεσθαι-, άλλά πρός τήν αίσθητήν έκείνην 
ηπειγε ράβδον καί την μεγάλην έκείνην ένετίθει δύναμιν, ού 
■ 1̂ μόνον, άλλά καί τώ σώματι καί τή χειρί, ών πάντων 
επιλελήσθαι δει τόν νοερώς προσευχόμενον; Τί δ' ότε σιωπών 
εκείνος ια τής έν τή χειρί ράβδου τή θαλάττη τήν πληγή"  ̂
επεφερε, πρώτον μέν ώς διαιρήσων, ειθ' ώς συνάψων ταύτην

-   ̂ rugăciune.
ascuţit gurile.

Ieşirea 14,15 ™ ieşiţi [din ei înşişi] ■
«de toate»· de simHri h  ̂ mintea.
«tăcând»: rugându-se [trupeşte]. ^

chip] înţelegător. netrupeşte, doar cu mintea, doar [m

în chip întelegător/cu mintea trebuie să uite [de] toate, ca
nimeni nu trebuie să uite cele de Dumnezeu date lui spre
bine; iar dacă cel ce prin rugăciune se ma ţa tre uie
să uite [de] acestea, cum nu este absurd
nezeu [a fi] pricinuitorul acestora, a carora ipsa P
este bin's pentru
pe cei ce [în chip] curat se roaga D fărându-i si
djn ei înşişi, [a se afla] ^greşti; alteori [însă]
rapir.du4Jîn chip ^e] ^ f̂letul şi trupul
-  fimd ei m ei inşişi -  [tot] El  ̂ . _ înţelepţilor vea- 
lor cele mai presus de fire şi n g
cului acestuia -  de templu în rugăciune şi 
Apostolii cei ce staruiau oare 
cerere, nu ieşire [din sine] le
cer, ci cu limbi de foc le-a calit g negreşit că le uita 
le grăia printr-aceştia, [şi anumj
cei ce sînt întru ieşire [din sinej / ĝ̂ j-e
[uită]. Iar Moisi tăcând, pe el că se ruga;
Mine?»’'̂ ,̂ zicerea aceasta seamă că [în chip]
iar pentru că se ruga tăcan , deci, [pe
înţelegător [nu altcumva dec atunci în simţire,
motivul acestâ *'’’,] oare acela şj primejdia ce [le]
nici nu simţea [el] poporul simţit [trupeşte]?
stătea asupră, nici în mâna 01 g p^j^ îezeu, nici [nu]
Cum, dar, de nu l-a râpit P j,„sta pretinzi a l_i se
l-a dezlegai de simţire -  ca tu _ ji s,iea către
face de către D um nezeu celor J - , „  suflet [îi] punea 
toiagul acela sim ţit ‘ "  .j în mână, de care -  de
puterea aceea mare, ci 5 . j  . p„ chip] înţelegato
toate». -  e m u s a i  să uite cel ce s e  wag „

cu mintea? Şi ce [mai e] „ despărţi, iar >™· ®P
din mână lovea marea  ̂ , m _ ^ oare nu avea [ 
spre a o uni pe aceasta dupa

'^^LÎtoal: a aduslovitura [asupra] maru

Î77 apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2, 2
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μετά την διάβασιν; Άρ' ού μνήμην είχεν άρρέμβαστον τού 
Θεού έν τή ψυχη, ούδέ διά νοεράς προσευχής ύττερηνωμένος 
ήν τώ μόνω δυναμένω δι' αύτού τοιαύτα ένεργεΐν, άμα και 
τών διά τού σώματος ένεργειών ούκ άναισθήτως εχων;

[15] Αλλ έττεί και μαρτυρίας άπό τών Γραφών προήνεγ- 
κεν. Ιδωμεν εί μη καί αύται ταΐς αύτού περί προσευχής 
έναντιούνται δόξαις. Προ πάντων ούν ό μέγας Διονύσιος 
συμμαρτυρήσων, ώς οΐεται, τοΐς αύτώ δοκούσιν ύπ' αύτού 
προάγεται, πρός τον ίερόν Τιμόθεον γράφων «τή περί τα 
μυστικά θεάματα συντόνω διατριβή καί τάς αισθήσεις άπό- 
λιπε καί τάς νοεράς ένεργειας καί πάντα τά αισθητά καί 
νοητά, καί πρός τήν ένωσιν ώς έφικτόν άνατάθητι τού ύπέρ 
πασαν ουσίαν καί γνώσιν». Αύτη τοίνυν ή τού θείου Διονυ
σίου προτρεπτική πρός Τιμόθεον ρήσις, ήν 6  σοφός προήγα- 
γεν ουτος ως μαρτυρήσουσαν μόνον αύτόν ασφαλώς περί 
νοερας διανοεισθαι προσευχής, εξελέγχει αύτόν, ώς ό λόγος 

ε̂ιξει προιων, τήν νοεράν τελέως καταργούντα προσευχήν, 
ο και ια τών προτέρων αύτού πάντων λόγων σχεδόν ού 

ιε ιπε ποιών. Ο γάρ τήν άρχήν τής προσευχής άποτρόπαι- 
V ηγούμενος, ό έστιν ή έν συντριβή καρδίας έμφοβός τε

, ™  πολυστένακτος παράστασις νοερώς έν
η τον πλειω χρόνον διά τήν κατά Θεόν άθυμ ίαν τελου-

,ή Χ Γ ν  α“  ■<“  ά γ ρ ^ ν ία ν
τό ένγειηρ δ«κρυσι και κατανύξει προσευχή κα ί
^ Π « ^ « γ ε ι ν  ,ούς είσαγομίνους το τοΟ νοΟ μεριστόν

s fâ n tu lu i  ^ i^ m a id e ca t , S c r ip t u r i  s în t  s o c o t i t e  a i c i  ş i  s c r i e r i l e

Varlaam, adică.

Sau^'neeronat.^^^'’̂ '̂ mistică 1 , 1 , PG 3, 997B.

«mâhnirea/întristarea cea

A d ÎÎc e T c îi " T '  Dumnezeu,

căruia cade d urerST sÎm dU orÎupe^ simţului acestuia sub incidenţa

în suflet pomenire neîmprăştiată a lui Dumnezeu, nici [nu] 
era unit [în chip] mai presus de unire -  prin rugăciunea 
înţelegătoare- cu Singurul ce putea să lucreze prin el unele 
ca acestea, totodată nefiind nesimţitor nici faţă de lucrările 
cele prin trup [săvârşite]?

[15] Dar, fiindcă şi mărturii din Scripturi'^  ̂a adus, să 
vedem dacă nu cumva şi acesteajnsele se împotrivesc so
cotinţelor lui despre rugăciune. Intai de toate, aşadar, este 
adus ’de fată de către el marele Dionisie, ca sa impreuna- 
mărturisească -  după cum socoteşte [acesta ] -  ̂  
lui, scriind [ac.la]
rea petrecere in simtite şi înţelese, şi
lucrările înţelegătoare şi pe] _
malţa-te la unirea-pe e c P  ̂ ^^^^ ş̂ êrea.^ l̂
noscut cu Cel a dumnezeiescului Dionisie,
Insaşi zicerea " ş a ^  ^
cea indemnatoare către Tim ξ  [pe el a fi] sin-
adus-o întâi de faţă ca [ea] sa i  ̂ rugăciunea înţele- 
gurul care cugetă d o l i i ,  înaintând,
gatoare, îl vădeşte pe el  ̂ P . desăvârşire rugăciu- 
cuvântul [nostru] -  ca desti cuvintele lui
nea înţelegătoare, ceea ce j îceputul rugăciunii
dinainte nu a lipsit a o face·  ̂înfăţişarea înaintea
îl socoteşte [a fi] de [cea] cu frică şi cu
[lui Dumnezeu] întru ẑ  jnare, [cea] săvârşită -  cea mai 
durere multă şi cu multa susp mintea, în tă-
mare parte a vremii -  „x’numnezeu''^ şi rugăciu-
cere, datorită mâhnim celei P ajunsă astfeP̂ *] prin 
nea cu lacrimi şi cu strap "̂^» ' post şi priveghe-
durerea -  cea după pip̂ ^̂  , g.şj ridica împărţirea min- 
re, şi încercarea începător^ "̂" ^.,79 potrivită [împrejurăm 
ţii’ ®̂ la o rugăciune mai a U ĝ, âctem\ ei n eu n ita r .

minţii'. iaer.i mai -una-la-chip·
« m a i  a d u n a tă ^ : m a i u n ita ra , m a i

178
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είς ένοειδεστέραν καί κατάλληλον τηνικαύτα προσευχήν, ό 
τά τοιαύτα πάντ' έξουθενών, ακολούθως καί τό τής προσ
ευχής τέλος καί πάσαν απλώς αύτήν πρός κακού νομιεΐ καί 
άγωνιεΐται τελέως εκ μέσου ποιήσασθαι τών όντων. Είπε γάρ 
μοι τούτο πρώτον, ώ φιλόσοφε· ούδέ αί νοεραί ένέργειαι έκ 
Θεού έδόθησαν, ούδέ κατά τήν προσευχήν άπειλικρινημέναι 
μάλλον εΐπερ ποτέ διαδείκνυνται, διότι καί ταύτας άπολι- 
πειν δει τον πρός τήν θειαν ένωσιν διά προσευχής έπειγόμε- 
νον; Άλλά μήν ή προσευχή έστι κατά τον είπόντα, «μήτηρ 
έννοιών σοφωτάτων». Έπειτα κάκεΐνο διανοητέον, ώς παν
τός μάλλον νοερά ένέργεια ή τών τελείων προσευχή· μήτ̂ ε 
γάρ πρός τό σώμα μήτε πρός τα περί αύτό ό τών τοιούτων 
νούς έπεστραμμένος, μήτε δι' αίσθήσεως και τής συζύγου 
ταύτη φαντασίας ενεργών, μήτε διανοία καί θεωριςι τοΐς λό- 
γοις τών όντων έμφιλοχωρών, μόντ] δέ τή προσευχή προσ- 
καρτερών, πώς ούκ ές τα μάλιστα καθ' έαυτόν α ν  ένεργοίη 
προσευχόμενος; Αλλά καί τάς νοεράς ένεργείας άπολιπεΙν 
προτρέπεται τώ Τιμοθέφ ό Διονύσιος· καί τήν προσευχήν 
άρα. Σύ δέ άποφαίνη μηδέν είναι άγαθόν, μήδ' έκ Θεού κατά 
τάς προσευχάς, όσα τε άπολιμπάνεται καί ών άναισθήτως 
έχειν ανάγκη τόν έξεστηκότα τήν κρείττω έκστασιν. Ούκούν 
κατά σέ ούκ άγαθόν ούδ' έκ Θεού ή προσευχή «τού διδόντος 
εύχήν τω εύχομένω».

[16] Πάλιν γάρ αύτά σου τά ρήματα παραθήσω τή νο
ερά προσευχή προσαρμοζόμενος. «Παρά πάντων όμολο- 
γουμένου τυγχάνοντας, ώς προσήκον τώ πρός τήν θείαν

Ζ r u g ă c iu n e a  în s ă ş i .
A d ic a : a  o  d e s f i in ţa  c u  to tu l.

A d ic ă : lu c r ă r ile  m in ţ ii ,  lu c r ă r ile  n e tr u p e s t i .
D ia d o h , Capete, 70, p. 130 .

-  A h Î Î  d e c â t  a  o r ic ă r u i  a l tu l» .
A dTră· s im ţir i i  a c e s te ia .

s e Î o a S  ~  m a x im u m  -  de s in .? » .  A t e n t ia  m in t i i  c e

d l 3 r t a S Î  n i c i ’c u p r i n k  m
c u  to tu l  a s u p r a  m in t i i  în ş e ş i ,  

a c e s  e i  lu c ră r i; a s t fe l  c ă  m in te a  lu c r e a z ă  p r in  e x c e le n ţă

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2,2

d e ]  a l u n e i ,  [ a ş a d a r ]  c e l  c e  [ l e ]  n e s o c o t e ş t e  [ p e ]  t o a t e  a c e s 

t e a ,  m a i  a p o i  ş i  ţ i n t a ”  r u g ă c i u n i i  | i , î n t r - u n  c u v â n t ,  [ ş i ]  p e  

e a  [ î n s ă ş i » · ]  p e  d e - a - n t r e g u l  [ o [  v a  s o c o t .  a  Λ  « u  e  

v a  l u p t a  a  [ o [  d a  c u  d e s ă v â r ş i r e  a f a r a  d m  “

sînl'“  Că spune-mi mie aceasta, mai mtai, o fiiosofule. nsim  ̂ . ^a^spune i Dumnezeu -  nici
lucrările înţelegătoare ® f  m r ă t i t p  ca
[ n u ]  s - a u  d o v e d i t  a c e s t e a  [ a  f i ]  l a  r u g a c i u  ^ c e l

oricând -  pe m o t i v  c ă  ş i  d e  a c e s t e a  trebme = *  l 'P ^w · „ oJioctp la dumnezeiasca unire. LDine,j
ce prin rugăciune se sileşte înţelesurilor
dar rugăciunea este -  dupa ce cugetăm, [cum] că
preaînţelepte»;-. .i^ceva- -  este rugă-
lucrare a minţii -  ̂ a i mult d 
ciunea celor desavarşiţi, ca ni p
p r e j u r u i  l u i  î n c l r i p u i r e a  c e a  î n j u g a t ă

lucrând [ea] prin simţire ? Pgjg i^j^du-se-cugandirea 
[la acelaşi jug] cu gurile celor ce sînt, ci stăru-
şi contemplaţia [minţu] i S gndu-se, nu va lucra
ind doar în rugăciune, cum [decj^ acesteia]̂ ^̂ ? Dar
de sine în măsura -toare îl îndeamnă Dionisie
[iată că] şi [pe] lucrările înţel g ^ tu hotărăşti
pe Timotei să lepede,  ̂ D u m n e z e u  -  [toate] câte se
că nu este [ceva] bun -  nici trebuie să fie
leapădă în rugăciuni şi [toa J -ĝ j-gg [aceea] mai buna. 
nesimtitor cel ieşit [din sinej F  ̂  ̂ jg  la

" ' ” 1 .

[16] Iarăşi, dar, o
le rugăciunii înţelegatoar  ̂̂  „pzeiasca unire e dator sa
[faptul] că cel ce s e s i l e ş t e ^ l . ^ ^ ^ ^ ^

. .  -teldia.
a l .  L .  „  . , , „ 1  c o n c r a .  .1  « g a c u n . .  [ c e l e . ] »

™  A d ic ă : a p lic â n d  s e n tin ţe i 

mintea.
A d i c ă :  f i i n d  r e c u n o s c u t .
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ένωσιν έπειγομένω πρός πάντα άναισθήτως εχειν καί έαυ- 
τού έπιλελήσθαι, καί Θεός τω τοιούτω πρός τό πάντων 
άπαλλαγήναι χεΐρα δίδωσι καί πάντων άφαρπάζει, εί μέν 
μηδεμίαν αίσθησιν έχει τής προσευχής ό προσευχόμενος, 
πώς έκ Θεού ή προσευχή, ής ούκ εχει αίσθάνεσθαι; Μάτην 
γάρ αν γένοιτο, μάταιον δε τών έκ Θεού ούδέν. Ει δέ αισθάνε
ται τής προσευχής ό προσευχόμενος, πώς ταύτην ένιησι Θεός 
αύτω, ής άπαλλάττεσθαι πάντες φασί δεΐν τον πρός Θεόν 
έπιστρεφόμενον, τού Θεού δν αν περιλαμπή, λήθην πάντων 
και τών νοερών ένεργειών δωρουμένου;». Όράς όπως οι Περί 
προσευχής σοι λόγοι τήν προσευχήν τελέως καταργούσιν; 
Ο δέ θεσπέσιος έκεΐνος αναβάσεις έν τή καρδια διατιθέναι 
τόν θειον Τιμόθεον προτρεπόμενος, άφ' ύψηλών έφ' ύψηλο- 
τέρας αναβιβάζει καί διά τούτων έπ' αυτής φέρων ιστησιν 
αυτόν τής άκροτάτης περιωπής. Σύ δ' ούκ οιδ' όπως ό πάντα 
σοφός ούρανιου ψαύειν ύψους άμέσως οιει τούς έπί γής καί 
τόν θειον Μάξιμον προσμαρτυρήσοντα παράγεις φάσκον- 
τα, «όταν έρωτι τής άγάπης πρός Θεόν ό νούς έκδημή, τότε 
ούτε έαυτού ούτε τών όντων παντάπασιν έπαισθάνεται»· 
«Ουκουν», φησιν ό καινός ούτος καθηγητής, «ουδέ τών ύπό 
τής προσευχής έγγίνεσθαι λεγομένων έν τω σώματι παθη- 
ματων αισθάνεται· μάτην αύτά τοινυν έξ ανάγκης συμβαί
νει». Φαιμεν δ' αν ήμείς, ούκούν ούδέ τής προσευχής, έπεί 
μηδε ταυτης επαισθάνεται τότε· μάταιον άρα κατά τούς τοι- 
ουτους Λαγούς τό προσεύχεσθαι. Μάταιον δ' όντως καί φρε
νοβλαβές το τοιαυτα έκ τοιούτων κατασεκεύαζειν. Τι δή φησι 

αξιμος, ειποι τις άν, ό τής θείας άγάπης εϊπερ τις σοφός 
επαινετής και εραστής; «Όταν πρός Θεόν ό νούς έκδημή, 
τοτε ουθ εαυτου ούτε τών όντων αισθάνεται»· 'τότε', φησίν

“  Adică: dacă nu simte că se roagă

»  » 83T  ‘ ™
™ intermediară,

«spusele acestea»: cele ale sfântului Maxim.

405

fie nesim titor fată de toate şi să uite de el însuşi şi [căj unuia 
ca acesta bum nezeu îi dâ mână [de ajutor] spre a se izbav. 
de toate şi îl răpeşte din toate, dacă ce ce se roaga nu 
nici o sirntire a  ru găciu n ii» , cum [ma.] e ^
Dumnezeu, de vrem e ce [el] nu o poate s.mţi ., “  
în deşert; o , nim ic din cele de la Durmtezeu "U [se t e ^ n  
desert. Iar dacă cel ce se roagă simte rugacunea, ™mjde]

Dumnezeu i-o cel ce se întoarce
-  toţi [o] spun -  trebuie sa se
spre Dumnezeu, înţelegătoare?'. Vezi cum
nează uitarea şi a tuturor lucr desăvârşire
cuvintele tale Despre ^ugaciu /g îşun în
rugăciunea? Iar de-Dumne g
inimă a p u n e '- pe ^  şi, pnn acestea 
de la cele înalte la cele şi ma
purtându-1, îl aşaza ştiu cum -  pe cei de
cel în toate înţelept ?  j^giţi^ea cerului şi îl aduci 
pe pământ ca nemijlocit  ̂ δ ^^^j^g^eiescul Maxim, pe
de faţă -  martor la aceasta P mintea pleacă la
cel ce zice: «când, prin doru rţj ĝgşj] nu se [mai] simte
Dumnezeu, atunci nici zice noul învăţător
de loc, nici pe cele ce sint» · " 2ise a fi pricinuite
acesta, «nu [mai] simte nici P® ̂  urmare, că în deşert
în trup de către rugăciune; re g ĵgr», am zice şi noi
se întâmplă [patimile] aces ® ^  fiindcă nici simţirea 
[lui], «[nu mai simte] nici ruga
acesteia nu o [mai] ' iona^^^^^
este -  conform unor astfe r! ĵ ggc este, însă, a înjgheba
ruga». Deşert cu adevărat .gine dar ce
astfel de teze pe temeiul [sp gĝ g cu adevarat
spune Maxim' -  ar [p t̂ea] rînfocatal] dragostei dum-
înţelept -  'lăudătorul şi iu 1 Dumnezeu, atunci nu se
nezeieşti?'. «Când pe cele ce sînt» -  «atunci»[mai] s L t e  nici pe ea însăşi, m cip

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2, 2
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όταν be έν έαυτώ ή νοερώς προσευχόμενος, τότε καί έαυτοΰ 
καί τών έν αύτώ καί τω συνημμένω σώματι τεΛουμένων ύπο 
τής ιεράς προσευχής μακαρίων παθημάτων αισθήσεται.

[17] Τρίτη προστίθεται αύτω μαρτυρία, ώς «'ή τής προσευχής 
άκροτάτη κατάστασις, τό έξω σαρκός καί κόσμου γενέσθαι τον 
νούν καί άϋλον είναι πάντη καί άνειδεον έν τω προσεύχεσθαι', 
ώστε τών έν σώματι παθημάτων ών φασιν έξω έσται», φησίν, 
«έν τή τοιαύτη καταστάσει». Τής ούν τοιαύτης καταστάσεως 
άδιαλείπτως έπιτυγχάνει τών σώμα περικειμένων οϋδείς, όσα 
γε ήμάς είδέναι, εί μη άρα ό καινός ούτος τής ύπερλίαν προσ
ευχής διδάσκαλος, άΛΛά και οΐ σπανιως αύτής έπιτιτ^/χάνοντες 
σπανιώτατοι είσιν ούκούν τον πλείω χρόνον έν σαρκί όντες 
απαντες προσεύχονται, άμα καί τών έν αύτοις παθημάτων 
αισθανόμενοι, πόσω μάλλον τών ιερών καί ύπό τής προσ
ευχής έγγινομένων, ά και τελειοΐ καί άνάγει καί πνευματικά 
οίς αν ένυπάρξειεν άποτελεΐ, άΛΛ' ού κατασπά καί αχρείοι καί 
φθείρει; Έστι γάρ καί τοιούτο γένος παθημάτων, ούχ ιερόν μό
νον, άλλά καί φυσικόν, ώς καί αύταί αι αισθήσεις, ας έχομεν, 
ήμάς διδάξουσιν, έν τω πάσχειν ύπό τών εξω τελειούμεναι 
καί εικόνες ήμΐν οιον ούσαι τής άνωθεν ύπό τού Πνεύματος 
έγγινομένης θεουργού τελειώσεως, ής άρχή έστιν ό φόβος τού 
Θεού, παρ ου τό παθητικόν τής ψυχής ού καθ' εξιν νεκρωθέν

Literal: «în faptul de a se ruga».
™ Semnalăm că adverbul ύπερλίαν  este cel din Noul Testament (din 
formula o l  ύπερλίαν Απόστολοι, în II Corinteni 11, 5 şi 1 2 ,11); contextul 
nostru fimd ironic, l-am redat ca atare.

«patimile cele din ei înşişi»; evident că aici expresia nu se referă -  
unilateral -  la patimile rele, ci mai degrabă -  unilateral -  la patimile bune, 

® imediat. Pe spaţiul teologiei româneşti este poate necesar 
efortiJ de a ^ a ţ a  termenul paHmă (πάθος) de sensul negativ cu care pare

-  ca neutru ca mai a p o i, să-l 
i?P^ pozitiv, m expresu de tipul 'patimi lucrate de har' (P a la m a ), 

- î n  caTul (Gngorie Teologul) ş.a.m.d. Redarea lui πάθος
r  problema, mai ales că

grecescului πάθησις. Cazul lui patimă este şi al
Î m a Î M  P "  r o m â n e ş te  ş i-a u  p ie r d u t  p o liv a le n ţa
™ Adică; există ™  (mântuire, smerenie, ispită etc.).

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2, 2

[deci] zice [că se întâmplă aceasta], iar când cinite
şi se roagă în chip în(elegător, atunci şi pe ea ^
şi [pe] fericitele patimi [cele] în ea ş. m trapul un.t [cu ea]
săvârşite de către sfânta rugăciune.

[17] [Şi] îşi adaugă [o] a fa c e  mintea
cea mai din vârf a  ̂ , j^j^e şi a fi cu totul
-  în rugăciunei^  ̂_ afara din trup ş [
nematerială şi fără-de-chip, i  ̂ îc ei [că se ivesc]
re [fiind ea], va fi câte ştim [noi], părtaş [în
m trup». [Zicem,] aşadar, ca], P  ̂ ^
chip] neîncetat de o astfel d
brăcaţi cu trup, daca nu cum împărtăşesc de 
foartei rugăciunî ^®;̂ dar şi cei [
aceasta -  prearari sînt [şi simţind totodată
parte a vremii toţi se roaga m sfinte şi lu-
şi patimile cele din ei^  ̂cu ^  îi şi desăvârşesc
erate în [ei] de către rugăciune, [p gfjg fgle],
şi îi înalţă şi duhovniceşti n  ̂ j^etrebnicesc şi îi strică, 
şi [nicidecum] nu îi je patimi/ [care este] nu doar
Pentru că este “̂  şi astfel d̂  învăţa şi simţirile
sfânt, dar şi firesc^ după şite [nu altcumva decât]
acestea pe care le avem  ̂ . desa j,jşte icoane
prin pătimirea celor din a je  sus, celei lucrate
ale desăvârşirii îndumnezei început este frica lui
în [noi] de Duhul, [desăvarŞir ] gtimitoare a sufletului
Dumnezeu, [frică] de la care pajt̂  ̂ acesta a şi
-  nu omorâtă după deprm -fireşti', conforme

cu firea, că împlinesc rostui perfectionează
rânduit de Ziditorul. , noastre trupeş / „j^e.

«simţirile acestea»: a pătimi sub [lucrarea]
doar interacţionând cu " P"

Literal: d e s ă v â r ş in d u -s e  [
celor din afară.
204 p r in  d e p r in d e r e .

\
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-  ώς ό φιΛόσοφος καί έδόξασε καί έδίδαξεν -  άΛΛ' εις θεοφιΛή 
τιροεΛθόν ενέργειαν, την σωτήριον κατάνυξιν καί τό μακάριον 
άποτίκτει πένθος, τον λουτήρα τής άφέσεως, τήν έττανάκΛησιν 
τής θεογενεσιας, δηλαδή τά τής μετανοιας δάκρυα, φέροντα. 
Τό τοινυτν θεοφιλές τούτο καίκαθάρσιον δάκρυον, τό τήν προσ
ευχήν πτερούν κατά τούς των πατέρων λόγους, τό τούς νοε
ρούς όφθαλμούς φωτιζον, όταν συνημμένον ή τή προσευχή, 
τό παρούσαν μέν τήν έκ θείου λουτρού χάριν συντηρούν, κατά 
τόν θεολόγον Γρηγόριον, άπογενομένην δέ άνακαλούμενον καί 
διά τούτο λουτρόν έτερον παλιγγενεσίας ιεράς καί βάπτισμα 
θειον όν καί παρ' αύτού καλούμενον, έπιπονώτερον μέν, άλλά 
κατ ούδέν ηττον τού προτέρου, μάλλον δέ καί μειζον, ι<αθάπερ 
τις των πατέρων άπεφήνατο σαφώς, «μειζον» λέγων «τού βα- 
πτίσματος μετά τό βάπτισμα ή τών δακρύων καθέστηκε ττηγή»' 
τό τοιουτο τοίνυν δάκρυον, τό καθαΐρον καί άφαρπάζον τών 
γήινων καί άναφέρον καί συνάπτον τή τής θεογενεσίας χάριτι 
καί δι' αύτης τόν έχοντα θεούν, τούτο τοίνυν άρ' ούκ ένέργεια 
κοινή τού τε σώματος καί τού παθητικού μέρους τής ψυχής;

[18] Πώς ούν δεξόμεθα τόν λέγοντα ότι 'τό τήν ψυχήν 
αγαπαν τας κοινάς ένεργείας τού παθητικού αύτής καί τού σώ
ματος, τούτό έστι τό σκότους έμπιπλών αύτήν καί κάτω νεύειν 
παρασχευάζον'; 'τά' γάρ 'κοινά πάντα ψυχής τε καί σώματος 
εργα, οσον αν σφοδροτέραν τήν εαυτών άντίληψιν παρέχηται 

ψγχη/ τοσούτον αύτήν έκτυφλοΐ· ώστε καί γενομένας τάς 
τοιαυτας κινήσεις, όσαι κοιναί είσι ψυχής καί σώματος, πρός 
κακού, φησι, γεγενήσθαι ήμΐν νομιούμεν καί έπί βλάβη τής 

ρος το αναντες του νου ένεργείας'. Άρ' ού τάναντία τοΐς ύπό
άγιου Πνεύματος, ήμΐν δεδιδαγμέ- 

νο ς και φρονων καί διδάσκων διά τούτων δείίνυται τών λό- 
γων,υι μενγαρ φασιν ώς έστι τις κοινή σώματος καί ψυχής

2% dobândind,
bau: de-Dumnezeu-iubită

ΓΙ 40, 31, PG 36 401D-404A
loan Scărarul, Scara, 7, PG 88, 804AB 
t>au; a-i placea sufletului.
Adică: perceperea lor.
Altfel zis: că există.
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socotit şi a şi învăţat [pe ceilalţi), -  d 7 " “ ”  
de-DumneLu-iubitoare», naşte 
[a inimii] şi feridml plâns^cel
chemarea naşterii dm Dumne  ̂^^^„j^e^.iubiioare şi
ţei. Lacrima aceasta, .  cuvintele Părinţilor -  a
curăţitoare, întranpatoarea F
rugăciunii, luminătoarea och  ̂ . ^^e-Dumnezeu-cuvân-
fi cu rugăciunea, păstrătoarea F dumnezeiasca baie,
tătorul Grigorie^o' _ a
când acesta e de faţa, şi laraş numită de către
pleacă, şi, pentru aceasta, fimd leaj
el -  altă baie a sfintei naşteri prejos
nezeiesc, [botez] mai ostenicios, ĝ gia], după cum
decât cel dintâi, ba chiar [  zicând «decât botezul
hotăra unul din Părinţi, «mai lacrima aceasta,
după botez s-a făcut izvorul lacr pământeşti şi
aşadar, cea care curăţeşte şi gj-g îlîndumnezeieştepe
înalţă şi uneşte cu harul şi, P » ^  lucrare comuna a
cel ce [îl] are, a c e a s t a ,  a ş a d a r ,   ̂^ f̂igtului?
trupului şi a părţii patiini '[faptul de]

H8] Cum, deci, oi >1 ' ’« “ ărţii ei P f « f
a iubi sufletuP"^ ceea ce îl ,/comune
trupului -  [faptul] acesta fl".
ric şi îl face s ă  caute la cel  ̂ ' fi.tul· încât
sufletului şi ‘ta, [mai „ iş c k  js;

.i S r  [de cu^va ,  trupuluj;̂ ^̂ ^̂ ^̂ ^̂
anume] câte sînt corn şi spre p„,rivnice
Zice 'socotim că ni se f [ [tocm ] j sfântul
[suitoare] în sus a minţu · Oa  ̂ bine ^  
celor de noi învăţate de ’ g|ţii] se ar , comu- 
Duh -  şi a cugeta şi  ̂ΐη «|  t  e -  » cu adevărat
acestea? Că aceştia spun ca p„„nezeu 
nă trupului şi sufletului,

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2, 2
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ενεργεια, δωρεά Θεου όντως άγαθοπρεττής καί θεία, ή π ρόξε
νος εστιττ) ψυχή τού θείου φωτισμού, άτταΛΛάττουσα τω ν  
πονηρώ ν π α θώ ν καί άντεισάγουσα τόν ίερόν ά π α ν τα  τω ν  
αρετών χορον (ο γαρ βουλόμενος, φησίν, ά π οκ τή σα σθα ι κα- 
^ ς  κ αυ μω αποκτάται αύτάς· καί ό βουΛόμενος κτήσα- 
σ θα ι αρετας κλαυθμω  κταται αύτάς)· οί μέν ούν φ ασιν ώς

τελού^ι^τ^^ιΓ'^ σώ ματος επί τοσούτο Λυσι-
ώησί κΛ °  φησιν, ώς ούδεμία έσ τίν  «πάσαι» γάρ,

παρασκευάζουσι· καί πίσαι
ποό^ κ Γ '  δώ ματοςττρος κακού γίνονται καί έπί βΛάβη τ ή ς  ψ υ χ ή ς »  Ού γαρ

τ ή ^ τ ώ ν ^ ά κ ρ ^  έσταί'καΓμ'άλΤ^^^
της μηχανής έπ̂ κρ*̂ "̂  συγκατάθεσιν κλέψαι διά τής τοιαύ-
τού Φ Τ -  °
ρέων ότι «τά «virv τ -  κατακριτων έν Ίουδαίοις ιε-
τοίνυν μετά καί ποΛλών δίέστεΛΛον»· καί ούτος
αγαθώ ν ενεργειών καί τη  ’̂ Οίνων ψυχής καί σώ ματος

ά η α θ Ι '^ μ α ίΓ ρ Ι ^ Γ - '^  ,τοΟ,ο τ6 βένθος ήγοΟμα.
τού τής ψυνης παΟη «παθές δ τη ένεργεία

κρωσιν αύτού τελέως έξεοναπ' 
είναι απάθειαν έδιδάχθημ^ν ώ

------------------ - X Φ^^οσοφε, την τού παθητικού
-  buni/cuvenit Celui bun.

în Filocalie ca plâm ^aT^TscTip^^  ^  variante:
multă», «plângerea şi scrâsnirp^ri· V̂ ‘̂ ^i^re («plângere şi tânguire 
8. 12; vezfşi P s a i :Î s Î 7 T ::a S '^ ^ -  Y  Y - i  de p ld ă , k i e f ! ,  18; 
κλαυθμών  e redat şi ca Bochim în JuH ’ -̂’̂ “ '^̂ ^̂ ’̂̂ θζ/valea plângerii»; 
în II S „ u n  5, 23); 5  "
pentru varianta plângere. P® βένθος, optăm aici

particular al lacrim ii

sufletului de " e . a “  ^  ,
cele rele şi aducator m   ̂  ̂ răutăţile -  prin
virtu ţilo r (că c e b  ce  ̂dobândi vir-
plâns2’3 le leapada pe , , , ^ ^ g şte  pe ele), aceştia, deci, 
tuţile -  [tot] prin trupului şi sufletului aşa de
sp u n  că sînt lucrări c gg ĝ nici
folositoare sufletului, pe ^ sufletul să caute la cele 
un a; că 'toate [acestea] -  zic _  ^.^g ^omu-
de jos' şi 'toate mişcările c
ne sufletului şi trupului^ „ „ a ce s ta  nu îl va scoate de sub 
v ătăm area  sufletului ;^ca p aceasta anume
v in a  aceasta [faptul] ca nu ^ pg g^gag.
[a fi] 'vătăm ătoare', ci ^ P ĵgĝ  că a încercat sa
ta  a p u s-o  în  rândul ce -  încuviinţarea celor
fure -  printr'o astfel de meşteş ^

ce îl ascultă; «indca a f f  „gândiţi la Iudei :
prorocul -  că este farad g  ̂spurcate»^'^; şi acesta,
că «nu au [de]osebit cele s t o  ^^^g „e su-
aşad ar -  dim preună cu l̂u l-a [de]osebi

fletului şi trupului -  J  jg.

de lucraturile cele sp . 1  acesta îl socotesc nepă-
[19] «Eu însă», zice, «nu p an ^gpgtimitor ceea ce

tim itor şi fericit; caci cum  ar ^.^.^„are a sufletului?;
. t e  prin lucrarea parţ 1 P j^^^.^^are partea

în  apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2 ,2

si cu m  ar fi nepatim itor ce desavarşit omo-
aceasta pătimitoare, şi nu a Noi însa nu aceas-

o.
ta ne-am  invaţai

216 «la Iudei»: in caz
lezechiil 22 26· j  lu cră r ilo r .

2'8 «lucrăturile»· rezu
Adică: de c ă tre  Părinţi.
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™'' ω  ™ κβείττω μετά-
«εσιν αυτου καιτην επιτα θεία καθ' έξιν ένέονειαν όλικώα

'™στβ“Μμίνου πρός τά
™νη,Λς ίξε ;̂ ta o L ,- 

πλουτήσας, 6 «οίτω TOUi,0£lţ
ύποτάξας τη θηι! καΛαΐς ήδοναΐς», ό οΰτως

έπιθυμητ,κόν, α συναμφότερά
λογιζοΜένω^^ΐΤ γνωστικφ καΐ κριτικώ καί

μένην σοφίαν ή -rfi- ' καθαπερ καί την μεμωρα-

πνευματικώα pitaÎ mR  ̂ γνώσεως τών όντων
δώ δέ S / t e & e n ? ' ° Τ^ί «ν  nogla^a, 
κινουμένου, τάς kotoAAiîa^*^' ' ° πεποίηται

ΰπομονήν κατακτώϋενηίτ· ^Μ ν̂ος, τφ δε θυμοειδεί τήν
πρόςτάς θείας έΕειοίη,' , ^  ° νεκρώσας τοίνυν (έπεί καΐ 
τε καΐ άνενέργητος) έσταιακίνητός
πείθεσθαιτφ^4^! ά  , ώστε 6tâ 'τού
άγόμενον fj δέον, άνατείνεσθα^^?. '̂' nY^ovuxv -  ττρός Θεού 
τοϋ Θεού πρός τον Θεόν καΐ δι' μ^μη<^

τ^τοΟάνα^μένο̂  4  2^ ̂ Τ :^ Γ κ ::° ε " ϊ* ;ΐ

Ρ·“ · f^»«dx>a».
*“ Scara, 29, PG 88, calitate a sufletului.
“  Partea irasdbUă.
^  A făpturilor, adică.

aa. 20; vezi şi Rom«„i 1 , 22.

poftei, adică v irJţiÎe ^ p o S e  Slor d S  Şiji^tutea potrivită
228 Tî- partea pătimitoare patimitoare.
^  Adica: prin 'întinderea' aceasta '

«pe aceasta»:a,e.area lăuntrică, dispozipafbunăalsufletului.

omorârea păr^i [StrăLtată]
mai rele la cele [ce sint] , g2eieşti, pe de-a-ntregul 
-după deprindere-la ce
întoarsă [fiiiid ea] de la —pi êl ce a lepădat de tot
nepătimitor acesta ne este, [şi ţ^Qggtjt în cele bime, cel 
[de la el] deprinderile rele şi ®" precum s-au întipărit 
ce .astfel s-a întipării» cu astfel
de plăcerUe nu buM 'dimpreună sînt [tocmai]
şi-a supus luţimea Şi P „ărţii cunoscătoare şi ju-
partea pătimitoare a su oĝ uiui: precum împătimiţu 
decătoare şi cuvântătoare a .. p-^̂ jnitoare; că rea
[îşi] supun partea flgt îui este cea care le odras-
întrebuinţare a puteri lepădat, precum şi
leşte pe acelea dintre  ̂ ce sînt“  ̂[este cea] care
rea întrebuinţare a cvnoaştem^  ̂ ĝbu-
[odrăsleşte] ^  ^̂ ggtea, prin cunoaŞ-
nă^; iar de cineva le ^ înţelese -  [îşi] dob^deşte
tereacelorceş^-au—

în apărarea celor ce se linsese în chip sfânt 2,2

foa dat a totindă, prin
aşa cum «ebuie, «  pnn a«as«
lui D um nezeu, 1 „eieştii dispoziţi [ . ^ Mg.

prin care plineşte, dupac
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άνάττην™^ ειλικρινή τε καΐ τελείαν πρός τον πλησίον 
γαπην, αις μη συνειναι την απάθειαν, των αδυνάτων.

θειΙ^όί^ Λ ^ΓΛ  δι' άηα-
ά ν α Μ ν ^ η ?  β“ ίνουσα και τοίς
“εΤ νά Γθ^ Γ  οχολάσαν-
Γ ^ Γ ο τ ^ λ Ι  “Γ'''®?^ώτω νφ if, η^ός am âv  όμ.Λ1<,
συρφετόν τώ ν 'Τ '’ ιαύτης εύχερώς τον

" “βημάτων ά„οτίθενται L i  την
σ Γ Ζ α ί Ϊ ο Γ ί  Β " f  ® 1 ™ 9 ÎW . Τοϊς δ' έν τφ κόσμω 
του 0Eofi Toic τΞ'κή ̂  εαυτούς κατά τάς έντοΛάς
τό παθητικόν τής ψυχής
κατ' έκείνας Α ύτ^δέΐ ( S  ’ κοινωνούν ενεργήσει
τήν ποός τάc έν-Π ' ^γχρονισασα τή συνηθεία ήδεϊαν

έίεις τε καί σχέσεις μονιι,ώτ  ̂ ™ " W  τάς πονηρός
τοιούτον μίσος την άττάΑ Μ'σος, το δέ πρός τα πονηρά
μόνον άγαθόν άγάπη T t e r i r v t ” -  ™' '
ραστήσαι δει τώ Θεώ το Tnr ι' ενεργόν πα-
ζώσα, οπερ ό άηόπτηλ παθητικόν, ϊνα ή θυσία
-α ρα κα λί?;™ ;™ ^^^ ^^^ - μ α τ ο ς  ήμά!ν είπε-
παραστήσαι τά σώιιητ^' ’ οΐκτιρμών τού θεού
στον τώ Θεφ». Πώς ούν τό^ήίΤ ^^σαν, αγίαν, εύάρε-
θυσία τώ Θεώ ευώοεπτ '̂ ρ̂ον σωμα ζων αν παρασταίη

ται», και τον âvr ,ΑρΙ  βλεπων λεία έλεηθήσε-
ώτα δ' ύπόκειται τοΐς'^θεί’ονδ.δ^^''^^' καί πορίζουσιν ήμίν, 
—_ ----- ----- -—  ς ιδαγμασιν, ούχ ώστε άκουσαι
aproapele. plural. dragostea de Dumnezeu şi dragostea de

Literal: se va potrivi.

lucru, încetând [toaterpentra'^Du^^^^ Dumnezeu; adică: stând din
vă şi cunoaşteţi că Eu sînt DumneTeuTv vi'"®̂ ·

™enea, şi Triade 1, 1 , 8 . paragraful 22 ; vezi, de
Sau: în tovărăşia cu El.

S f â n t u l  G r i g o r ie  Pa l a m a
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în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2, 2 

iubit, [porunci] din care se ipToapele! dSipreună

: r j i ! i . r 5 ; î r ' S S J · —

, » , c . , . . . —

dragostea desavarşita ^ îndeosebi celor ce s-au
[nemijlocit] in sus şi se p _ Dumnezeu
depărtat de lume; ca oprin ,, stăruind în vor-
-  [din tot lucrul]'^' şi cu mm leapădă lesne tot
birea cu E l - ,  prin loruşi dragostea,
gunoiul patimilor rele şî iş rpgieal le este [aceea de] a 
Iar celor ce se învârt înca in Iu [ după
se folosi -  silindu-se pe ei mş pătimitoare a su-
poruncile lui Dumnezeu, aşa aceasta -  va lucra
fletului -  părtaşă J^^a zăbo’vind în obicei, dulce
după aceleâ "̂*; iar sil[inţ]a ac Qmrmezeu şi dispoziţia 
face [a fi] legătura cu [deprinderea] aceasta
[aceasta] în deprindere ^ j^gtomică faţă de rele e e 
hărăzeşte [sufletului] faţă de cele rele rodeşte
prinderi şi legături, j ge naşte dragostea e
Lpătim irea, [nepătin^^^f j ^ ă t o a r e  trebuie să înfa î- 
Cel singur bun. Vie, ^ Ş ^ ^ j t o a r e  a sufletului, ca sa fie 
şăm lui Dumnezeu P^f ^ g^ă] şi despre trupul nostru a 
jertfă v:e. ceea ce lui Dumnezeu,
spus-o; că zice: «vă rog. P ^ ; ; !  sfântă, bineplacuta Im 
înfăţişaţi trupurile voastr ] ^ riostru jert
Dumnezeu»^^®. Cum, a ' _ [atunci] când ochii pnve 
bineplăcută lui Dumneze^ „.ilui-se^a» ) şi trag
(după cum este scris: «ce ac urechile se supun
asuprâ-ne] şi r̂ e adr^ aoar si Ie auda, a  ca -  dupa

dumnezeieştilor învaţaturu

■X „după S »  dupa porunci „i„|.sie<JoatSnSi!pI»«*i'nW
Romani 12,1-^  «lin»: blând, blajm, du '

a m cita td in B ife to d e la l^
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μόνον αυτών, άλλ' ώστε κατά τό δαβιτικόν μεμνήσθαι τών 
εντολών τού Θεού τού ποιήσαι αύτάς, ούκ ακροατήν έπιΛη- 
σμονης κατα το ειρημένον τφ άδελφοθέω τών άποστόΛων 
γενομενον, ολΛά «παρακύψαντα είς νόμον τέλειον τής ελευ
θέριας και παραμείναντα και μακάριον όντα έν τή ποιήσει 

 ̂ πόδες ύττηρετώσι τοΐς θείοις
Ού κοιναί F  ̂ ε’̂ έργειαι αύται τών εντολών τού Θεού;

Γ Τ  κ«1 σώματος; Π<̂ ς ο4ν α1κ«-

καί έκτυφλο0Ϊ"ίήν φ“ 'χήνΓ” “  ̂ 4μ™"Αώσ,

ώς εαυτόν η ' ν  ̂ ^ ν  πλησίον αγαπάν

τό θεοπαράδοτον λο>ο1^τή"ποώ^^^
περ 6 αυτός άπόστολοζ 'Pr?,,  ̂ μεγαλη εντολή. Διό-
Φησί, «μεγάλη καΐ άδιάλειπτος ^ ύ ν ΐ ΐ ? " '" '
άδελφών μου τών m η/Λ/ρ - ^  ^  καρδια μου υπερ τών
θητικόν ζ Γ ; Γ 3 ν Γ
ψυχής; Ει δε άδιαλειπτως έ ^ '^ π π  θεοειδούς εκείνης
ώδυνάτο, συνυπάρχουσαν .^ ^ ^ ^ ^ ^ ’̂ ^«δί^λειπτως
τήν οδύνην τής ψ υχής· 6τι δέ οι', προσευχή
καί συνεργούσαν, έδειξεν ό
«ηύχόμην» γάρ φη^^ν «αυτός εγώ άΪΓθεαα
υπερ των αδελφών μου»· καΙ άλ Λ Χρίστου
ας μου καί ή δεησις ή προς

^A dică:alibertătii.

U Corinteni 11, 29.
«aceasta»; lucrul acesta· aH; '■

^  Iui Pavel ™ P ’̂ ®^^®'Pătimirea cu aproapele,
“̂ M «iei22,36şiurm . P P '
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daviticeascul [cuvânt] -  să 'îşi aducă aminte de poruncile lui 
Dumnezeu ca sâ le facă pe ele'“ , 'făcându-se nu auzilor [ftu] 
al uitării- -  după cum s-a zis de către fratele lui Dumnezeu- 
•cl aplecându-se asupra legii desăvârşite a sloboMme_. ş. 
stăruind [in facerea lucrului®] şi fericit [a,ungând] mtru 
facerea l u i 'n  iar limba şi mâinile şi picioarele slujesc vo. or 
dumnezeieşti. Ce, dar, [sînt] lucrările acestea ale poruncilor 
lui Dumnezeu? Nu sînt lucrări comune sufletului şj trupu
lui? Cum, dar, [zici că] toate lucrările comune sufletului ş. 
trupului umplu sufletul de întuneric şi il orbesc?

[21] Iar Apostolul «cine este slab» zice «şi eu să nu fiu 
slab?; cine s e L in te ş te  şi eu să nu ard?»» . Acestea nu smt 
oare lucrare comună trupului şi parţ.i " f “ " " ·
tulul?; 'spre rău', aşadar, 'şi spre
socoti [a fl lu crarea] aceasta? Pai aceasta este <1°
vada desăvârşită a faptului de a-1 lubi pe aproapele ca pe 
sine însuşi, ceea ce este -  de bună seama -  a d°u=. ^  
a lui Dumnezeu, dar -  după cuvântul cel I P ' ^ ‘ ^  
Dumnezeu -  [este] asemenea mani porunci cele dintai . 
IFapt] pentru care acelaşi Apostol, scriind Romanilor «mare 
mi estet zice «întristarea şi neîncetată durere [e=‘e] ‘mmii 

mele pentru fraţii mei, [pentru] cei de un neam cu mine
dupărrup»»,V e.[21vM es^^^^^^^

M a 't o T a c ă  î n c e t a t  se ruga [sufletul] acela şi neîncetat
ii durea L a  prin urmare, în sine însuşi tovaraşa rugăciu
nii d u r L a  suaetului; iar că nu [o avea] doar tovaraşa, ci şi
lucrătoare tot el a arătat-o , prin alcătmrea [vorbelor celor
ueratoare, τυ însumi anatema de

de] acolo ; ca zice: - 5  f· „bunăvoinţa
la Hnstos pentru f« tn  W  ' Dumnezeu pentru Israil
inimii mele şi cererea mea cea cdu r

în  apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2, 2

Romani 9 , 1 2 . 
Romani 9, 2.
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λύ^‘! Γ v ? Γ ■ Â “™ ^  “  '" i '’ μεγάΑην εκείνην
λ3 Γ α τής ψ„χής. ούν ά π ά θ ε ΐ
ηγησομεθα την του παθητικού καθ' έξιν νέκρωσιν;

iÎK o S t^ K l“ ' i " ‘“ ''' * "EQi μέν ά κ α θ ε ί α α
Ϊ λ  καΓοΓτε 1 '  ■"1'’ «™-Ύησ1αν ούκ άκήκοε 
W  oiv "  Τ ”  ζομενην.
τ , Ζ ε Ζ  Ζ  ;  Τ " ™ '  ™ "β «-«Αγησία ταύτη αν- 
λούσαι, μοΛλον σώματος ένέργειαι Λυσιτε-
τών θείων έντολώ^ή τ^εΤωσ τηρήσεως
σώματός έστL τ ο Γ α ^ Ι^ π ν Γ  '  ^Ροσγίνετα. EL δέ του 
παθητικού, δ αμέσως συνάπτΤ'"'^ μάλλον του τής ψυχής
μέσου τούτου τήν ττρός τον νούν' ™
λόσοφος ομοίόν τι ποιεί Λη-ττ " σύναψήν. Ό δέ ψι-
προστάττοντος «σχολάσατρ «κούσας τού Θεού

τοο. .χ ο Λ ^ Ζ α ^ :™  Ζ Γ Τ .
εργαζομένους θεώμενος ηέ,.Λ  ̂ πνευματικά
ό Θεός, ύμεϊς δέ, ένεονειν π 'σχολάσατε, ειττεν
σατε» γάρ ψησ  ̂ , οντες, πλανάσθε'. «Νεκρώ-

πορνείαν, ακαθαρσίαν nâBoc °'’
Ακούεις τίνας δει των σωηη πλεονεξίαν»,
νείαν, ακαθαρσίαν και ά η λ ώ Τ η ' νεκρούν; Πορ-
παθος; Τό κακόν, άλλ“Χ ΐ , £  Πσϊον δέ
ενέργειας τού Πνεύματοί η τελουμένας
ουδε τας πρός ταύτα πεψυκυίας δυ ^^^^άρια πάθη, 
θυμητικόν» γάρ, ψη̂ ς̂ «τετάσθω ση

δυνάμεις αύται τής ψυνηΓ ρ’ ω ’̂ ενεκρωμέναι αι
^ " " ’’ ‘’ ' ‘Ί  προς τήν

S f â n t u l  G r i g o r i e  P a l a m a

- « . «  li as,fel: .c â B  v ,e „ e  

”  Ρ *·Ϊ4 5 , u, '  " ‘‘“ « to a re  aie P”·™ " '

este spre mântuire»'^^; negreşit că pricinuită [fiind aceasta^^T 
de acea -  pentru ei -  mare întristare şi neîncetată durere a 
sufletului. Aşadar, cum să socotim nepătimire omorârea -  
după deprindere -  a părţii pătimitoare?

[22] însă -  cum se pare -  de nepătimire filozoful a auzit şi 
şi-a închipuit [câte ceva], dar de lipsa durerii nu a auzit, cy e  
[n egreşit] este  sp re  rău  şi este înfierată de Părinţi. E s t e » ,  
aşad ar, şi d u rere  bună, potrivnică lipsei acesteia de durere, 
şi lu crări com u n e sufletului şi trupului [care sint] o  osiţoare  
[sufletului], m ai bine zis care desăvârşesc sufletul, d aca de
săvârşirea îi v in e acestu ia prin ţinerea dum nezeieştilor p o 
r u n c i» . Iar d acă  asem enea lu c r u r i»  sînt ale trupului cu  ca  
m ai m u lt nu  vo r fi ale p ărţii pătim itoare a sufletului, [parle] 
ca re  este  nem ijlocit prin să de m inte? -  că [tocm ai] p m  mij
lo cire a  [p ărţii] acesteia  îşi a re  tru p u l p u tin ţa  leg atu rn  cu  
m in tea. Pe cân d  filozoful asem enea face celui care, auzincl 
p e D u m n ezeu  p o ru n cin d  «opriţi-vă şi cunoaşteţi ca  u  sin 
Dumnezeu..» iar [mai] apoi pe cei ce s-au oprit p en tru  cele 
d u m n ezeieşti v ăzân d u -i lucrând cele dum n ezeieşti şi d u 
h ovn iceşti, i-a r  învinui zicând: «D um nezeu a zis o p n ţi-v a , 
ci voi, sârg u in d  a lucra, rătăciţi». C ă şi A postolul «om orâţi., 
zice «m ăd u larele  cele de pe păm ânt -  cu rv .a , necuraţia, p a 
tim a rea -  şi lăcomia..^” . Auzi care dintre lucrările trupeşti 
trebuie om orâte? -  cu rvia , necurăţia şi, m tr-un cuvânt to ,  e 
cele p ăm ânteşti; şi care patim ă? -  cea rea ; aşadar nu lucrările  
Duhului cele prin  trup săvârşite, nici patimUe dum nezeieşti 
şi fericite, n ici p u terile sufletului cele sad .te  lui sp re  aces
tea; că  zice: «p artea  poftitoare să ţi se intinda întreaga spre  
Dumnezeu; iu tim ea să îţi fie d o ar îm p o triv a  şarpelui»  
C u m  d a r -  [odată] om orâte puterile acestea ale sufletu ui 
se va [mai] m işca vreuna din ele spre dum nezeiasca m alţare

în  apărarea celor ce se liniştesc in chip sfânt 2, 2 419

Co/oseni 3, 5.
loan Scărarul, Scara, 26, PG 8 8 ,1068D.
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θείαν άνάτασιν έν ταϊς ττρός τον Θεόν εύχαϊς ή διεγερθείη 
κατα τού όφεως έν ταΐς άτόποις τιροσβοΛαΙς;

[23] Πως δε ασφαλώς έσται λέγων ό φιλόσοφος; «Tl δαί;
φ α ν τ α σ ία ν  ά τ ιμ ά σ ο μ ε ν  π ρ ο σ ε υ χ ό μ ε ν ο ι , τ ό  

uFf IV ένεργεΐν κατά τινα τών έαυτοϋ δυνά- 
έ Ζ ν , „ λ“ '  Αί γάβ τουτου 
θειον ου!ι̂ *  ̂ πάντων έκτυφΛοΰσι καί ^τορύττουσι τό 
S  Ζ η ΐ Γ  τό θεΐον ομμα τό πρός 
ΓαΓταΟτα Γ Γ  1  αγάπη;
δυνάμει τής ψυχής Ζ ,π ώ Γ ν  '™βγειοι· ταύττ, γάρ τή 
μ ε θ ά  τε καί Λλ λ ^ “ ^ " μ ε ν  τε  κ α ι α π ο τ ρ ε τ ιό μ ε θ α , ο ικ είο υ -

ϊ υ χ ή Γ κ α τ : ΐ Τ ί ^ Ί & ^  ™μεθα ΝέκπΓ imr  ̂ απαινουμεν τε και μεμφό-

σιν ? v a S X  kT C  ' ° "
âvaHEunL κ .Τ “ f  "  ευχαριστίαν
Ή  τουτό έστιν ή ονΓω  ̂c S a i Z e  ° ""
αυτόν άρα τρόπον οϋδε τό ^ ενεργεια τού νού; Τόν
XC.V κα/cov,
ούδέ γάρ αν σχοΐεν δτ<̂  άν έρω « το6 άΐαθ™—
πονηρόν ούδέ δι' ηΓι w  ' > ί ,  αγαθού και μισοιεν τον

0 ε φ \ ό τ ο ΐ  ν ε κ ;;™ ^ ν “^ ~ "
ναμεως ταύτης όλην μετατιθέν^
κατα τήν πρώτην καί μεγάλην έντ'Ι'^'' αγάπην,
φησί, «Κύριον τόν Θεόν σου έΕ ό λ Γ  "“Υ“ ""ήσεις» γάρ,
δ ειπειν τής δυνάμεώς σου· ποίαΛ '^«ύτόν
του παθητικού· τούτο γάο έστι τΛ ~ ΔήΛον ότι
διατεθέν ούτω καί τάα Λ λλ  φιλούν. Τούτο δη
~ ----- _ _ _ _ _ _  Ψ^Χής δυνάμεις τών γήινων

■AdlCS" Iq Vr0îX\03 sts  Ί

amncate în mintea o m u lX p ” ^̂  ̂ diavol prin gândurile-momeală 
m onzontul veşniciei -  s în tS u T d ! '  u ' " '" 8 ® -  P^vite 

Este d ® s u f l e t u l u i f ® * ? '  adineauri, în acuzativ.
Este de fapt textul lui Nemesie f^^em casnici.

mesie. Despre firea omului, 31 , PG 40, 725A.
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cea întru rugăciunile către Dumnezeu sau se va [mai] ridica 
împotriva şarpelui la vremea momelilor [lui] nebuneşti ?

[23] Şi cum va mai fi [astfel] fără greşeală  ̂filosoful, zicând 
[el] «Ce, dar?; simţirea şi închipuirea^' -  rugandu-ne le vom 
dispretui, dar partea pătimitoare a sufletului o vom primi a 
lucia după vreuna din puterile ei? Sau -  mult mai degraba
-  nici pe aceasta [nu o vom primi]?; că, mai mu  ̂  ̂ '
lucrările acesteia [sînt acelea care] orbesc cu to şi mgr p 
pământ dumnezeiescul ochi». Vai [şi amar]., cum mg p 
pământ dumnezeiescul ochi '̂  ̂ura de cele rele 
Dumnezeu şi de aproapele? -  «  şi ne
pătimitoare; că printr-aceeaşi putere a  ̂ ci nrin
scârbim, ne încăsnicim^^  ̂şi ne înstrăinăm; dupa şi F  
partea cuvântătoare a sufletului -
udăm şi ocărâm^®® Prin urmare, omorâre este oare p , 
vântătoare [faptul de] a se îndeletnici cu 
şi a-I înălţa lui Dumnezeu cântarea şi
de Acesta prin neîncetată pomenirea ^ [  J
este [altceva decât] viaţa cea adevărata a 
ei lucrare? Tot aşa, dar, şi
ra partea pătimitoare, i^̂ ĥizan
nemişcată, că nici nu ar ^e acesta din urmă
urască râul, nici g^eu' iar [de omorât] aceasta
Şl sa se mcăsniceasca  ̂paterii aceste-
[iŞi] omoara, [şi anume] g către Dumnezeu,
la, strămutând-o întreaga la g
dupa prima şi marea p o ^ ^  p^^g.
Dumnezeul tau din toata .  ̂părţii pătimitoare;
rea. Din care 'toată Ρ-^«β '  ^ .g ^ ta - ,  deci,
ca aceasta este partea mbitoar 
[odată] astfel întocmita^^, şi pe ^

Deuteronomul 6 , 5. Marcu 12 , 30.  ̂ n ă t im it o a r e .
A d ic ă :  p a r t e a  iu b i t o a r e ,  p u te r e a  p a r ţ i i  p a t im ito a r

« în t o c m i t ă » ;  dispusă, 'c o n f ig u r a t a  .
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άπανίστησι καί άνατείνει πρός Θεόν τούτο διατεθέν ούτω καί 
τη προσευχή τό είλικρινές πορίζει καί τον νούν ούκ είργει, 
αλλά καί συμπράττει διά τής μνήμης ένιδρυμένον έχειν έν 
εαυτω τον Θεόν τούτο διατεθέν ούτω καί σαρκός ύπερφρο- 
νειν και τα κατ' αύτήν άλγη ράον φέρειν τοΐς υπέρ τού όντως 
εφετου πάσχουσι παρέχει· δι' αυτού γάρ έκείνω τω φίλτρω 
κατ ακρας άλοντες καί οιον έπαναστάντες τής σαρκός, τή δι' 

και αγάπης πρός τό θειον Πνεύμα κοινωνία, τά σαρκός 
ταυτα παθη κατά μόνον τό κρινειν αισθανόμενοι, διαγίνονται.

FÎ δει^ ειω  τούτων γράφειν; Δήλον γάρ έστι πάσιν,
σάηκη m' ^  γέγονε σαφές, ως «σταυρώσαι την
Ζ Τ ν ' Τ Γ ' '  έπιθυμίαις» προσετάγημεν,
ν ε ι^  κΐ̂  ̂ , Γ  διαχειρισώμεθα, πάσαν σώματος ένέρ-

νεκρώσαντες, άλλ' ώς άν των μέν 
φαύλων ορεξεων τε καί πράξεων άποσχώμεθα καί την άπ'

χω “ νοΟμενο, καί cc.bg,κώ ς ά εΐ

εαυτόν διετήηησε τηο pir μενών ζώντα
κρωθείσης. Ότι μέν o L  ^τραφείσης συζύγου νε-
άλλ' ού νεκρούσιν οι άπαθεΐς “  ^ρείττω ενεργούν,
οιμαι δεδειγμένον είναι παθητικόν, ικανώς

M in te a , a d ic ă T

Notăm de dorit».
C e l c u  a d e v ă ra t [v re d n ic ]  d e  d o n Y  t o d  n o m in a t iv u l

c e l  fo lo s i t  d e  P ă r in ţ i  ş i d e  im n o g ;a f i  îe T c  ™

178 12, stephanus.tlg.uci.edu· loan Η Prigorie Teologul, Epistole, 
s^^anus.tlg.uci.edu·, troparul al treilea 55.690,

^4 .a „ .a ,ie ,

Adiră- Ηω ( pahmitoare.

« e p B t e  -  de că .r , ,„ p ,  “ ‘' J  ‘“ " ™ P u l u i .  indicj „ l e  s ™ ,i .e  -  .a u
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le ridică din cele pământeşti şi le înalţă la Dumnezeu; aceasta 
[odată] astfel întocmită, şi rugăciunii îi aduce curaţia şi nici 
mintea nu îngrădeşte, ci şi împreună-făptuieşte [faptul de] a- 
avea [eâ ^̂ ] sălăşluit în sine -  prin pomenire -  pe Dumnezeu; 
aceasta [odată] astfel întocmită, şi dă celor ce pătimesc pen
tru ceea ce este cu adevărat [vrednic] de dorit [tarie de] a 
dispreţui trupul şi a răbda lesne durerile dupa trup; ca, prin 
aceasta^®  ̂ [cu]prinşi fiind ei de farmecul acela şi oarecum 
răsculaţi asupra trupului, prin împârtăşirea cu dumnezeiescul 
Duh, cea adusă lor de rugăciune şi dragoste, a,ung sa simta 
patimile acestea ale trupului^^  ̂numai [şi numai] in ap u 
le [de]osebi [ei cu mintea].

[24] Şi ce trebuinţă este de-a scrie mai mult 
Că e vădit tuturora -  de nu i-o fi [de acum] ^ ’ g
leptului acestuia -  [aceea] că 'a ne răstigni rupu ^

cu pătimirile şi poftele'» ™ j'** ^°™ată lucrîea trupului şi
înşine capăt zilelor, omorandu-ne to ţinem
[toată] puterea sufletului, ci ca, pe de o .
departe' de relele pofte şi J  £ S a ţ i "
dovedim fuga de acestea şi, P® ^  f ,  et desăvâr-
doririlor duhului, dupa [chipul Iu 1 Dam g
Şit viind într-acestea^^° şi mişcandu [  ̂ r . · i lq}- cel
înaintând pururea spre cele d i n a i n t . ^ ^ ^ ^ ^
ieşit din Sodoma, care mergând pu _
nemişcat faţă de cele dinapoi, viu ^  p^^ ^  P
intorcându-se spre cele dmapoi
cei nepătimitori vie şi · _ j [̂ ă] nu o omoară [pe

partea pătimitoare a sufletului ş L 
^ceasta] -  socotesc că s-a arătat îndes u .

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2, 2
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269
G alaten i 5, 24. , . . „
Literal: neîntoarsă; adică: definitiva. duhului (p e  ζώ ν-
«viind într-acestea»: trăind intru ao . Κησάς με, din Psalmii ^ εςέν α ύ τα ίο  l-am redat prin p r is m a  lui έναν . - 

118,93).
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,  ̂ ίδωμεν πώς ό φιλόσοφος ούτος, καίτοι την
π Τ Γ , ^άσαν έπαφείς ταΐς εισαγω γικαίς εις
συκπΛ '̂-‘̂ τΐΥήσεσι τού σεπτού Νικηφόρου, όμως τού

οσιον εκείνην λόγους, άΛλ' ούχΙ τόν
Πρώτον πέν ηΓ*̂  ̂ συκοφαντιών τούτων Λυμηνάμενος. 
ται τό π η ώ τη  ^ “ ^ °̂^^^νος τούτο τού άνδρός καταψεύδε- 
τών είσηντΊΓΓΡ̂  «^τον παραδεδωκέναι Λέγειν τας τοιαύτας 
γάο χοόνΙ^Γ W ^βeLCωv 'εισπνοάς' έκάλεσε· ποΛΛοϊς 
άνδρες έτεροι καΤόΙΪ^ προεισηγήσαντο πνευματικοί 
καν τοίς τών πατέοίΤ^ ''''’' " '  ""^^δόν τοις αύτοΐς,

γων ήμϊν X  πνη 1  ^ διά Λό-
γάρ φησι «μνήμη κολληθώ τεκτηναμένου· «Ιησού»

ησυχίας ώφέλειαν». Μετά τ ο ^ Ϊ  Σ ?  ' '° ' '  
τος τού όσιου έκείνηη ,,c  ' ' τον νουν σου» Λέγον- 
τήν καρδιαν εισελθεϊν»ίτη “̂̂ ^^^εομένου πνεύματος εις 
έν καρδία σκοπείν κατά ^^ολληθήναι τούτω καί τά
γάρ, φησίν, «ηγεμονεύει όΛη̂   ̂Μακάριον «ή καρδία»

μελών και τών λογισηΓη,· ό ^ ΊΥεμονεύει πάντων τών 
ψεν ή χάρις τούς τού Πνεύπατη™'^^^ σκοπείν, εί ένέγρα- 
μεγάλοις τούτοις παντάπαπ  ̂ τοινυν τοΐς
διά συκοφαντίας έπηοεάΓρ  ̂'̂ ’:’^^Φ®^ΎΥομένου, πάλιν ούτος 
αζε', τώ είσπνεομένω συ  ̂ διελών άπό τού 'νού' τό 'βί- 
ούτω διαφθείρας υρτΛ ’ "̂'^εύματι, καί συκοφαντικώς
κατά τών β,αίων ο "ν
τωνούσαςάποδεικνύς ΑΛΛ ' °  “ ’̂ ^ός πνει, τών άτοπωτά- 
ενεργείας τού νού καί εκείνου λέγοντος τάς
έξω χεομένας i n a v â y n ^  “  )ήσεων ταύτας

«ναγειν κα  ̂παρασκεοάζε.ν εί^ω νεύειν τοΟς

”  ad.c
” s™ . 27, fe e s  , m c

“  Omilii 15,'Îpg 2 “ JsTab""'· ’ ®B-9MA.

[25] Iar acum să vedem în ce chip filozoful acesta -  măcar 
că toată multa sa mintoşie şi-a năpustit-o asupra începutu
rilor învăţăturilor despre rugăciune ale cinstitului Nichifor
-  nu a izbutit nimic mai mult decât a pârî în chip mincinos 
şi a strâmba şi a cleveti, pe sine însuşi -  şi proprnle sale 
cuvinte -  nu pe Cuviosul acela, prăpadindu-se^prin min
cinoase pârele acestea. Mai întâi, aşadar, începând, minte 
împotriva bărbatului [aceluia] prin faptul de a zice ca el 
este primul care a predanisit astfel de învăţături, pe care
-  ocărându-le -  'însuflări' le numeşte; [aceasta pentru] ca, 
[încă] cu mulţi ani înainte, mai întâi au mvaţat acestea- alţi 
bărbaţi duhovniceşti, şi aproape [chiar] cu aceleaşi vorbe ş 
noime; [dar] şi în cuvintele tuturor Părinţilor poate
va multe zicLi ce împreună-mărturisesc acestora^ precum
este cea a celui ce prin cuvinte ne-a întins noua duhovni
ceasca Sc«.«; că «p L en irea  lui lisus» zice 
[rt,suflarea ta ,  atunc. vei c u n ^ ^

Dupa [tras, adică, în
mmtea ta [ca] -  d.mpreuna u aerul^^^^_
piept] -  [Şl ea] sa intre mim^ ' ^ ^acarie;
acesta şi să scruteze cde [trupul întreg
ca «mima» zice inimii, împărăţeşte
adică]; şi harul, de Λ^ ,̂ςΙοΓ; într-acolo, aşadar,
asupra tuturor ^  j jegile Duhului»̂ ^̂  -  asu-
trebuie să ne uitam de a se s _
Pra aceluia, deci -  g aruncă [cu] noroi şi, 
acesta, iarăşi, prin para mine
rupând 'mintea' de sileŞ^, o ξ  defăimător şi minci-
dimpreună cu spusele strican , [răutatea] îndelung
nos, şi înţelesul [lor], mai ap ,· j„.ie [chipurile] că sînt
asupra 's.Utelor însuflarf, [aici]
dintre cele mai absurde, ̂ î. J  vărsate [fiind] ele afară
lucrările minţii şi [zice] ca pe ^„eăciune trebuie să le 
prin simţiri, cei ce se îngrijesc
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προσευχής επιμελούμενους, ό φιλόσοφος νοϋν αύτόν αύθις 
συκοφαντεί λεγειν την ουσίαν τού νού· καίγαρ ούτω πολλών 
ευπορησαι τόπων κατά τών όσιων φωνών ύπενόησεν.

ο ι - τ ά λ η θ έ ς  διευκρινούντων, αυτός άντιπεΐν
λόγοι διδασκαλία

άν» Και σύ Φ υ μ έ ν ο υ  άτόπου παρακρουσθέντας
αν>>. Και συ τοινυν ο διδάσκων α μή συνήκας ώαίπ τις αν

τοΟ διδάίοντος δεηθείς κ ίά α Β ,Γ ^  “ ™  
μή πκρκκρουσθείς δέ, πώς
νου τον αηδρλ; Λτ-r̂ Tr̂  5̂ ΡΡΐ-̂ εις απο του κατα σε φαινομε-

έξείπεν, άλλα κακώς^ένενόη^σεν °'"'
πώς άν συ, κατήνοοηΓ Λλ, ^  «μφω κακώς εκείνος,
μόνου τοΟ φαινομένου
ίω  την άπό ,ών e V m w î S ™  S S  '
λάττεσθαι παρηγγύας τήν τε
διανοίας έν έπαίνφ τίθεσθαι και τών ό
κατήγορον, άλλ' έ£ηνητΑ - Φηματων εκείνων ού
ύπολογ^ζόμενο^ ™ύτό τις
γογραφήσειε τού έντελλουέν^Γ'Γ'”^^^”  ̂«παντά, καταλο-
ώς αύτόχειρας γίνεσθαι τούς ανθρώπους ^ ^ έ κ ρ ω σ ι ν ,
αυτός εξαιρήση τούτον, ει μή αετ^ηυΛ
αντίθεων καταδίκης; ούκ έγωγε οΐααι''??''™ '
μεγας -  ινα παραπλησίω τοϊς ύπό σ ο ύ Ι '  Βασίλειος ό
Ραδειγμί,χ, χρή^,„μ„, “̂ ” 17 °βουμένοις πα-
________ _________ υ υ το ς  είπ ε τ ο ν  ν ο υ ν  έ ξ ω
276
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întoarcă iarăşi înapoi şi să le facă a căuta [spre] înlăuntru, 
filozoful iarăşi îl defaimă [cum] că a[r fi] zis că acestea sînt 
fiinţa minţii, gândind [el cum] că va avea astfel la îndemână
-  împotriva cuvioaselor ziceri [acestora] -  multe locuri [din 
scrierile Părinţilor].

[26] Dar limpezind noi iarăşi adevărul şi nemaiavând el 
ce zice asupra noastră, zice: «fie cuvintele noastre mvaţatu- 
«  pentru aceia care ar fi înşelaţi de [a]părula absurditate.,. 
Dar tu, cela ce înveţi [pe alţii) cele ce [însuţi] nu le-ai price 
put -  ar [putea] zice cineva către un aşa inva.a or ai 
înşelat orî nu? Că de ai fost înşelat, cum ]ma_i] P «  “  
eşti învătător în  privinţa lucrului acestuia, [ u 
trebuinţă de învăţător şi aflând de la noi adevar“ >. 
nu ai fost înşelat, cum de ocărăşti 
cum tu o socoteşti) '[a]părute [absurditaţ ] P 
gândit nimic nelalocul lui, [învinuindu-1, ™
spus rău [lucrul cu pricina]», d  câ a înţeles r ^  J  Ca daca

[aşa stau lucrurile^»şi, P ^ ^ ^ ^ ^ a ^ a c u z a to r  [public al
amândouă privinţele, cum de tu, năpustit
- l u ia ] ,  ai lisat de o P - ^ ^ e s u ^  
doar asupra [a]părutului [ei] ·
Pazit pe tine de înşelăciunea vorb ş P  ̂
rat a-i păzi -  să învederezi
Şl a tatălui înţelesului şi sa te P^ jacă  cineva, socotind 
zicerilor acelora, ci tâlcuitor [al J '  jj^potriva celui ce 
după părutul vorbelor^™, ar î^^aţă pe oameni
porunceşte omorârea trupulu ĝ ggta283 _ de
sa-şi pună capăt zilelor, oare el . osândit laolaltă

îşi va schimba [acesta] cuge u ş.
cu potrivnicii lui Dumnezeu.  ̂ un loc asemenea
[te faci] când Vasile cel mare (ca sa folosesc

____ Λ
283 depunătorul plângerii. porunceşte omorarea

va izbăvi pe acesta»: îl va a so
^•■upului.
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‘ έ^νάγεσθαι πάλιν, κακώς έροΟμεν αυτόν ώς
« γ ΐ τ α  και την

μηδέποτε εαυτην αττολειπουσαν έπανάγεσθαι ή 'νούν' νοτί- 

π οϊέΙίσΓαύταΓ'"" «ύτού ένεργείας, αι δή

ύ π Γ τΙν  έ α ώ 'Ι Ϊ ! ί ° ™ '? ? " Γ °  "°® Φ“ νομένου κατηγορείν
νοουμένου ολος νωοτ^πΐ ειρχθείς και κατά τού
σεπτού άνδοός έκεΚ '' κατά τε των υπέρ τού
σκευάσαΤα^^φ"^^^^^^  ̂ -  αγώνα μετα-
ούκ έπιλέληστο ιιάλλ ’̂ “νταύθα τέχνης
θη. Πώς γ 5 Γ ; ε ϊ τ ^ ν  "  - κ  έδϊνή-
τιρρήτοις ούσιν έσχεν αν K^ibvonP^ «Λήθει αν άν- 
ταΐς εϋσεβέσι, μή χήν συκ-nrh εγκΛημα προστρίψαι
τοίνυν ^ ώ τ ο ν Χ ΐ Χ Λ ο
ειπόντων, κατά τον μέγαν Μ α κΤ ”"" οργανον τήν καρδίαν 
λούσας ρήσεις έκεΐ π ο ί ’,ο δη-
ούτοςκαίτόνΝύσσης^ΐονΓηηνή™ άπαΛείψας
τω λεπτώ καί φωτοειδεϊ r-nr παραγαγών Λέγοντα
σθαι τήν νοεράν ουσίαν άκολούθωΓ'^'^ άνακίρνα-
ως οργάνω πρώτω' χοησθαι rh ' συνάγει τούτω καί

χρησθα. φανα, .ον άγ.ον, ανακοΛοίθα.,

287 [stră]mutătoare ale minH· ™ Adică: greşit.
2S8 râmp de luptă "^^t^baticele.
2e , v “ ;^,"^>"®®acalom niatoL·

1,2,  3 şi 1,2', 41

AC) aşează făpturile vii p eS ei°tre^ te1“ “̂ ' ^  44, 145
Plantdor, definite doar d fnute ^ de jos este cea a
de mijloc este cea a necuvântăf T  δύναμις) treaota
Patere r^utritivă, şi ^e â d i t o r ^  pe lân'gă

Γ reapta cea mai de sus este cea a ®™t ‘̂°are {αισθητική ενέργεια)

C rio - · s u b s ta n ţă  · ο υ σ ία ;
viziunea sfântului

Făcătorul m facultatea simţitoare, caTe a s S '  “ '̂"^^Sibilă' este 'turnată' de
astfel-este la mijloc, între material
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celor de tine învinuite), ce [te faci], aşadar, când acesta spune 
că mintea se împrăştie afară şi [că] se întoarce laraşi?- ; vom 
spune oare că susţine, în chip răû ®'’, [faptul] că ne [̂stra]mu 
tata fiinţă a minţii [e cea care] s e  împrăştie [mafara] şi ca se 
întoarce [înlăuntru] pe ea însăşi, [pe cea] care rii^ican nu 
lipsit [dinlăuntru]?; sau [- cum se şi cade -] vom înţelege 
'minte' a numit [aici] lucrările [stră]mutatoare ale ei, oricare
ar fi acestea^® ?̂

[27] Filozoful. însâ, împiedicat de cuvintele noastre ce^ 
dătătoare în  vileag -  a [mai] acuza [pe 
nieiul părutului [cuvintelor] şi poftin sa se P , ^' 
; . e s , / a s u p r a î r ! ţ e l e s u l u i [ l o r l a " ^
împotriva celor scrise de noi m apar -tnrzs» -  sau mai
nici a i c i -  n u  şi-a uitat m eşteşugu defaim

degrabă, [nici aici] nu l-a putut P ^ele de ne
cum mai putea contrazice [cuvin arunca 
contrazis ţ e a s t a ]  datorită ad—  
vma relei-cinstiri [de Dumneze defăimarea? 
cmsnioare, de nu vara [mai 1 cuvântător' 
Zicând noi, aşadar, inimii pnm S , j^^,^jitoare [în pri-
-  după marele Macarie, ale caru ^ ştergându-1 pe 
vinţa aceasta] le [şi] .  '̂ i Nyssei dumnezeiesc 
trupesc'285 şi aducându-1 de faţ P ,90 e amestecată cu 
Prigorie care zice că fiinţa înţe potrivit conchide că 
subţirele şi luminosul firii simţitô ^̂ —̂ -̂------------, ·

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2, 2

dobitoacele o au în plus faţă de plante), c F ^  -------------------  ^
s»nfifoflre însăşi; aceasta e subţire t cu planta, dar, deopotrivă,
de puterea nutritivă şi vitală, adica ^  jj^telegătoare, cu fiinţa mmţu. 
grosieră {νλω δεστέρα) în r a p o r t  cu fii _ ^ce noi astazi-
Fiind perceDtie ( ά ν τ ί λ Μ ,  ea nu e m din paragraful de

era (υλω δεστέρα) m rapui „laterie, ci -  —  -
, 1 percepţie (άντίληψίζ), ea nu este m din paragraful de

'"formaţie·; acesta este şi i”te ^leneştl.··
iaţa: «că nu trup este luminosul si ,
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δε τοις υφ ημων λΕγομένοις επιτίθεται, Αέγων έναντίως ίχειν 
ηύ τΤ α ™'’ Φ“<τκοντα τήν καρδίαν, ολΛ'
ει τά ό?γανον Αογιστικόν. ΑΛΛ'
nudc iSÎn  "β“'"β«η5. ώ σοφιστή, καθάτιε, ειρήκαμεν

''“"β'β^ημίνην εναντιότητα^ 
'*" '1^“ · : ημάς αύτοϊς ύπ' 

-θβ ^ η ιν η ,

π ο Π ό ν Ν ί^ Ι " '® ” ™ ''" '! '’ '̂ ήμ^βων ρημάτων
6 ρ 5 ν Γ ν ΐ^ ν 7 α Χ :™ Γ  “ 'ίΦ “ μ «  μέν
α ύ τ ή ς  τού τω  mc rSn^/' μ «τ:ι, χ ρ ή σ θ α ι  δ έ τ ο ν  ν ο ύ ν  6 l'

ν ο ύ κ α ίτ ο ύ σ ώ μ α τ ο ς Ι ν ω σ Γ 'π ^ ^ ^ ^  δ ε ικ ν υ μ εν  ο ύ σ α ν  τ ή ν  τ ο ύ  
η τ ο ν  Τ ίγ ο ύ ν  εκείνος, ό τ α ν  λ έ γ ^  λ ε γ ο μ έ ν η ν  άττερινό-
τό  α ίσ θη τικ ό ν  νεγτγ ir έ ^  ^ ρ ο σ φ υ ή ν α ι μ ε ν  τ ω  α ύ ξ η τικ ώ

Ο^ας,^εΐτα «Α ,̂δεσίερας
α ν α κ ρ α σ ιν  γ ίν ε σ θ α ι  το ύ  νηΓ ' '^ ^ ^ '^ ο μ ερ εσ τερ ο ν  τ ή ν  
Χ Ρ ή σ θ α ι κ α ' ί , / Ζ ο - ,  ,Λ  ώ ς  ό ρ γ ά ν ω  η ρ ώ τ ω

ποΛΛώ μ ά λ λ ο ν  -  γ νω σ τό ν ^ α Γ ό η '^ '^ ^  μ ά λ λ ο ν  ή μ ώ ν  -  κ α ί

^^^Gngone a l N y s s e i ,  a d ic ă .

simţitoare».
In pomeniiul ca p M  d“n D̂ : 

spune: «partea cuvântătoare nu poatTaTt7 l Grigorie chiar
simţitoare»; p a r t e f s f S  ^ P '

sau înţelegătoare 'prim orga^' da cuvântătoare
.,s c “̂̂ “ nsecvent. ^ u i ' Ă t  , P·"™

Şl in româneşte ochiului i .= ™  N y s s e i .

or, dând
simţiri·” '̂  a fi'luminoasă' ™ -  totalitatea

Şi că Grigorie al «luminosul
tnw-^uf] ^̂ ’̂ t^toare-putere înteleoiit triada putere

^ d o m n e s c u lu i

Dumnezeul tău din toat̂ ă L Î X ^

Ş* dm tot sufletul tău şi din tot cugetul

sfântuP92 a arătat că acesta '̂  ̂este şi cel de care [eâ ®̂ ] se folo
seşte ca de un 'prim organ'̂ ®'’, dar -  nepotrivit^®  ̂-  se aruncă 
asupra celor zise de noi, zicând [el] că acestea sînt potrivnice 
zicerilor sfântului^® ,̂ de vreme ce [ale noastre] spun că inima
-  ci nu 'lum inosul' acela -  este 'primul organ cuvântător'. 
Dar -  o, sofistule -  de l-ai adăuga pe 'trupesc', cum am spus 
noi, ai alunga contrazicerea de care -  defăimându-ne -  ne 
acuzi; şi îi vei vedea pe sfinţi [a fi] în conglăsuire mtreolalta, 
[cum] şi pe noi [în conglăsuire] cu ei, [noi] cei de către ei 
învăţaţi; că nu trup este luminosul simţim omeneşti .

[28] Dar a [mai] născocit şi altă potrivnici a cuvintelor 
noastre faţă [de ierarhul] Nyssei, [cum] ca, întrucât zicem 
că inim a este -  în trup -  organul organe or şi [ca] prin 
mintea se foloseşte de acesta-^ ca de un organ, cunoscuta
arătăm a fi unirea dintre minte şi r?  rre
la -°  o spune [a fi] de necuprins [cu mintea]. Bme dar e
te faci] când acela zice că puterii cresca  ̂ mijloc
puterea simtitoare, [putere simţitoare] care
între fiinţa înţelegătoLe şi cea [care este]
niai apoi, [că abia] cu mai-subţirele [â ŝ̂  a p P .
rii simţitoare^o’ se face amestecare minţii ş
foloseşte de aceasta3°3 de un
decât] prin a ce a sta - -  [se foloseşte şi ^e f  upj
n^ai mult decât noi -  ba chiar cu m u l m ^ ^
 —  ^ t r u p e a s c a ,
au»), m  care -  spune el -  Domnul n |  înţelegătoare». Aşadar,

» ¥ «  firea mijlode, iar cuget firea ma, mate, 
dupa Nyssan, puterea simţitoare ( lumin

«de acesta»: de trup.
Grigorie al Nyssei. „„r^nvântătoarele -  şi omul -  o au
Adică: cu puterea simţitoare grosiera putere crescătoare,
plus faţă de plante), cea mai subţire decât grosi F

^dică nutritivă (proprie plantelor). puterea simţitoare ajunge
„ «amestecarea minţii»: '.^.„jigibilă, spirituală.
îmbibată' de putere înţelegătoare, inteligit^H f  

De puterea simţitoare, adică.
Prin puterea simţitoare.
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άνετΐΐνόητον καΐ άνέκφραστον; Άρα καί αύτός άντιΑέγειν 
έαυτώ ττ) σή σοφΰ̂ ί δοκεϊ; Καί πώς οϋ κατά σέ, είπερ σεαυτφ 
γούν έπεσθαιγινώσκεις; ΑλΛ' έγφμαι ώς επαφήν μέν έπί τών 
τοιούτων λέγομεν καί χρήσιν καί ανάκρασιν τίς δε αύτη καί 
πως άν τεΛεσθείη νοεράς φύσεως πρός σωματοειδές ή σώμα, 
νοήσαί τε καί φράσαι κοινή πάσιν άμήχανον άνθρώποις. 
Ουτω σφίσι τε αύτοίς καί άΛΛήλοις όμολογοΰσιν οί πατέρες 
και ημείς αυτοις. Σύ δ' ό ταΐς άντιθέσεσι χαίρων, ώς έοικε, 
κακανους αντικεισθαιδοκεΐν έφίεσαι, διό καίήμΙν αντίκεισαι, 
συμφθεγγομενους αύτούς άΛΛήλοις δεικνύσι.

μεγάλου Μακαρίου τή τής χάριτος ένεργείίχ 
διδάσκοντος είναι τον νούν έν τή

του δε Νυσσης μη είναι εντός τού σώματος τούτον ώς άσώ- 
ματον ημε̂ ς εις εν τα δοκούντα διαφέρειν τα υ Γ ^ τΰ ν ^ ν -

δεικνύντες, εί καί μή 
ό νούς, άλλαΤΞ'έντόςέστιν^^ Γρηγόριον ώς άσώματος 
ώς συννημένος τούτί, ν « ' ' σώματος,
χρώμενος άώοάστΓ κ- σαρκικφ όργάνορ τή καρδίίχ

- X 'Λ Μ ο % :^ ο Τ Γ " Γ “·
ούτος ένδον, ήκιστα πηη ’ λ λ μ λέγει, κατ' άλλο δέ
ό λέγων μή έν τόπφ τό θ̂ εϊον ^ ν Γ  
ένδον γενέσθαι ποτέ τον τού Θεού λήΤ

-  i c .
hcullale care 'preia mformaţia·' ’ sufleteasca

desigur, de partea Dăttm’ t trupească şi este întipărită
2  Omlta 15,20, PG 24,589B a sufletului. ^

Mintea, adică.

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2,2 433

fi] cunoscut şi grăit a făcut [a fi] chipul uniriî ^̂  minţii cu 
trupul? cum, dar, de [mai] zice că [unirea] aceasta este de 
neînţeles şi de negrăit?; i se pare, cumva, înţelepciunii tale 
[cum] că el însuşi se contrazice pe sine?; căci, după [cele 
spuse de] tine, cum nu va fi aşa?3“* -  [aceasta] de ştii a urma 
ţie însuţi307 Pe când eu socot că, în privinţa acestora, [de 
spus] spunem [a fi] unire şi folosire şi amestecare a acestora »̂»; 
care este, însă, aceasta şi cum se săvârşeşte ea, [de vreme 
ce este atingere] a firii înţelegătoare de ce-este-trupesc-la- 
chip309 sau de trup -  a [o] înţelege şi a [o] grăi în cuvinte cu 
neputinţă este tuturor oamenilor îndeobşte. Aşa conglăsu- 
iesc Părinţii cu ei înşişi şi întreolaltă, şi noi cu ei. Pe când 
tu, care -  după cum se pare -  te bucură contrazicerile, şi 
aceia îti doreşti să pară că se contrazic, [fapt] pentru care 
Şi nouă te pui împotrivă, celor ce îi arătăm pe aceia [a fi] 
conglăsuitori [întreolaltă].

[29] Că învăţând marele Macaiie de la lucrarea harului -  
Si învălându-ne şi pe noi -  (cumi că mintea este m m .™  -  ş. 
toate gkndurile sufletului -  ca într-un organ ·̂ , iar [sfanţul] 
Nyssei [cum] că aceasta», ca (una ce este] netrupeas^ nu 
este înlluntr^l trupului” , adunând nonntru ^ f n a n d o -  
uâ feicerilel acestea -  ce par a se deosebi -  şi aratandu-le a 
nu fl potrivnice una alteia, deşi nu înlauntru este mintea 
^icem după Grigorie al Nyssei -  ca [una ce este] netmpeas-
2 .d a ; , i ţ ^ l ă u n f r u e s .- .—

ca d an trupesc, după marele Macarie. Aşadar,ca de un prun organ trupesc, P
fimdcă într-altă pnymţa îce acela^^  ̂
alta privinţă acesta [ca este] _
osebesc [ei] mtreola a, „etrupesc, nu stă împotrivă
oc este Dumnezeiescu / Dumnezeu a venit

î n C r u H « ^ i  Si preaneprihârJtului pântece, uni,
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συνημμένον ύπέρ Λόγον τώ 
καθ ημας φυραματι δια φιλανθρωπίαν άφατον '

 ̂ [30] Σύ δ' ήμας τούς μή διαφέρεσθαι δεΐξαι σπεύδονταΓ 
εκείνους, τιρός εκείνους σπεύδεις δεΙΕαι ^
τοι περί των τοιούτων, πώς ισχει την πoόc ί ' , ?
VOC, και πού κείται τό φαντασ^Ζ «  S  °
τινα τό μνημονευτικόν έλαχε την ιδουΓτ.Λ; ’
τών μερών τό καιριώτατον καί οίον καβηΓ"'
άλλων, καί δθεν έχει την άογην τη ^“ ^“ ’̂ITO^M^vov των
άμιγής τών χυμών ίκαστό?^στι m U o S  τών” ° Τ '  “
ως αγγείω χρηται πεοί τΛν τη. ' ^  σπλάγχνων
λέγειν τό δοκούν, έπεί πάντες έν^'τ^ς το' '̂' "̂' 
λεγουσιν, ώσπεο καΐ πρ ΐ̂ λ - τοιουτοις τα εικότα
κινήσεως, μεγέθους τε καί , “ στρων καί αστέρων 
τών τοιούτων, όσα μή σαώώ *̂^̂ * *̂’ έκαστου καί τών άλλων 
μόνον γ^νώσκον άκρφώςΐίΐ
θειαν ώστ' ει καί άντιλέ^ντας τώ Μ αλή-
Γρηγορίω κατά τούτ' έφώρασας TÎuâc π —  ̂
Χωρήσαι διά τούτο· π^ουα νάη “
τας τόν ουρανόν καί πόλους τ ΐ ' / '^έγον-
άστράσι, μή τούτο λ^νοντος τ ο Γ ' "λανωμένοις ισαρίθμους
δ' αεικίνητον, έστιν ών ίστάντων^ΐ* πόσους
περιέρχεσθαι δοκεϊ, μή χούτο τη η '  ̂ °  κύκλω
Πάντας ούν τούτους σύ γ' άν νομίζοντος;
πατράσιν άντιλέγειν ώ σ ^ π  «ποφήναιο τοϊς
ΧΘηση μή είδώς την άλήθειαν καθ^ήν
εκεινοις αναγκαιον, καί έοικάς uoi u n i
ταυτην ή διακρίνα,^ής μή ί'·® 

μη αν«γκαιας. δ,ο έν τοίς ™6ς τόν

3J6 ^ ^

latini acela™ St3L™;j7d’ îsL*3M ^^^ m general, la scriitorii greco-
corpului ceresc i.olat, iar pe I» ««-iP
{n  Sommum Sciptonis 1.14.21-26, stephanus “ ^stelatie

plica termenul αστήρ planetelor, iar pe cel Îp ^̂ P̂̂ ‘>^^s.tlg.uci.edu)
^ ae αστρον  stelelor.
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acolo -  mai presus de cuvânt -  cu frământătura noastră, 
pentru negrăită iubirea Sa de oameni.

[30] Iar tu te sileşti a ne arăta pe noi -  pe cei ce ne silim a-i 
arăta pe aceia că nu se deosebesc [întreolaltă] -  [cum] că ne 
deosebim de aceia, măcar că despre unele ca acestea -  [şi anu
me] cum de îi stă minţii în putinţă unirea cu trupuP^ şi unde 
[anume în trup] stă închipuirea şi socotinţa, şi de ce sălaş a 
avut parte ţinerea de minte, şi care parte din cele ale trupu
lui este cea de căpătâî ^̂  şi oarecum călăuzitoarea celorlalte, 
şi unde îşi are sângele începutul facerii [lui], şi dacă fiecare 
dintre umori este neamestecată [cu vreo alta] şi care dintre 
măruntaie îi slujeşte drept vas — despre unele ca acestea, aşa
dar, fiecare poate îşi poate da cu părerea, fiindcă în privinţele 
acestea toti spun lucruri nimerite, cum şi despre nemişcarea 
aştrilor şi mişcarea stelelor̂ ^̂  despre mărimea şi firea lor în 
parte şi despre celelalte [lucruri] asemenea [acestora], pe care 
nu limpede ni le-a descoperit Duhul, Singurul ce cunoaşte cu 
acrivie adevărul tuturora pe care le străbate; încât, şi de ne-ai 
[fi] prins pe noi a zice -  în privinţa aceasta -  ceva potrivnic 
dumnezeiescului şi înţeleptului Grigorie al Nyssei, [tot] nu 
ţi se cădea să te năpusteşti -  pentru aceasta -  asupra noastra; 
căci -  socoate -  câţi [nu] spun că cerul e sferă şi [ca] axele smt 
deopotrivă la număr cu stelele rătăcitoarê ^̂ ? -  [deşi] nu aceas
ta zice marele Vasile;̂ «̂ [şi] câtora dintre cei ce il ştiu pe soare 
Ia fi] pururea-mişcător [nu] li se pare că el se mişca m cerc? -  
deşi nu aceasta crede sfântul Isaac. Aşadar, pe t^i aceştia tu 
i-ai socoti -  precum se pare -  a-i contrazice pe Părinţi, ca şi 
pe noi; ci tu vei fi dat în vileag a nu şti care este adevarul m 
privinţa căruia noi -  toti -  trebuie neaparat sa urmam acelora; 
ba îm i p are că nici nu ai luat vreodată aminte la acesta deose- 
bindu-l de cel nu [este] neapărat [de urmatj; [fapt] pentru care,

fK^SÎM ^inous, aceste s(* r i m i m ,  sint chiar planetele,
ha Hexaemeron, 1 , 11, PG 29, 25BC.
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μακάριον βίον φέρουσιν άντικειμενος αύτοϊς, τούς άΛλους 
ακριβή την ομολογίαν απαιτείς έπί τών μή φερόντων εις 
έκείνην την μακαριότητα. Ταύτ' άρα και ήμεΐς ύπεριδόντες 
των εφεξής τοϊς εΙρημένοις καθ' ημών αύτού διαβοΛών, έπί 
τάναγκαιότερα τρέψωμεν τον λόγον.

împotrivindu-te lor în cele ce duc la fericita viaţă, pretinzi 
[apoi] de la alţii [a da] mărturisire exactă în privinţa celor ce 
nu duc la fericirea aceea. Şi noi, deci, nemailuand aminte la 
restul pârelor lui mincinoase asupra noas t̂ră, asupra celor [ce 
sînt] mai de trebuinţă să [ne] mutăm cuvântul.



CUVÂNT ÎN APĂRAREA CELOR 
CE SE LINIŞTESC ÎN CHIP SFÂNT 

DIN CELE DE PE URMĂ AL TREILEA 
DESPRE LUMINA SFÂNTĂ
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2, 3
TOT Ây t o t  

ΛΟΓΟΣ ΤΠΕΡ ΤΩΝ ΙΕΡΟΣ ΗΣΤΧΑΖΟΝΤΩΝ 
ΤΩΝ ΎΣΤΕΡΩΝ Ο ΤΡΙΤΟΣ 

ΠΕΡΙ ΦΩΤΟΣ ΙΕΡΟΤ

ζόμενος ότι τούθ' ο μή βλέπεί αυτους  ίσχυρι-
λέγουσι, καί ταΰτ'ού ων ούτος, φώς αυτοί
όντων ή των πικοώ ττηΛ ' -  ̂ δείνα τών έφ' ημών 
ητίας ΰψει βεβοηυένα)ν καθαρότητι βίου καί θεο-
νος τούτο, άλΛ' αυτούς το̂ ι̂ έ̂κ «ποφαινόμε-
άγίους, ώς ό λόγος δείξει προϊών ήμΐν
τοιαύτα διεξιόντος ακηιιητΛ ’ ήκουσε παρά τών
έοικε, τής καινοφωνίας τήν^ύπερΕ"" ώς
σαφή κατά τών άγιων πατέθ6 ) ν Ϊ  σιωπή τήν ούτω
ένεγκόντων, άμα δε καί δ^ί βλασφημίαν ούκ
τού τοιούτο^ μίσους " Φ - -  «ύτοκ μή
τες, 6 καί ημάς άρτί^ς Ξ λ  παρελθόν'
έπήρεν), έπεί τοίνυν εκείνος τών τη ^̂ «Αιστα τών άλλων
πρός αύτόν ώς, «αμύητος L  κ«ί Αεγόντων
τοιαυτα τί ποτε παθών πεοί Μυπτ,,τ - «ντικρυς πρός τά
ρεις λέγειν, ών ούδ' άν εύγερώο f θεαμάτων έγχει-
__------------ ^Χερως επαιοις τών πεπειραμένων
 ̂Literal: neiniţiat.

isihaşti m  Varlaam. C u lim ^ ^ ^  ^in dialogul monahilor

2  lui loan C a n t a c S ^ n  v

2 ,3

[1] Ei bine, tâlcuitorul îi^o^triva celor ce
legătoare [sau cu g lumina sfântă pretinde a-i
s-au dedat ei pe viaţa, şi F pe care nu
învăţa pe cei ce [o] vad, şi  ̂ susţine că ei greşesc
are cum să-l tăgăduiasca, acesta, orb fiind, nu vede;
când spun lumină [a fi] ceea luminii acesteia nu
şi [face] asta zicând a ce’[încă] sînt printre noi
[doar] cutare sau cutare înaintea noastră [şi] carora
ori dintre cei [ce au trăit] cu p , yjgtii lor şi a înălţimii ve- 
ca tunetul li s-a dus c^tii cărora de mult ne închi
derii de Dumnezeu, ci inşişi cuvântul [nostru]. Iar
năm, după cum [o] va ^ i t  povestind unele ca acestea
dacă i-a auzit pe cei ce l-au totul nemaiauzita
(care, cutremuraţi -  cum se p limpede
zicere şi nesuferind a trece ^g^ ĵ-i^u-se totodată şi pen-
[adusă] asupra sfinţilor 1 sub tăcere -  să se facă
tru ei înşişi, [ca] nu cumva gg -  mai mult decât
părtaşi unei a s e m e n e a  ne  ̂ să scriem), dacă,
orice altceva -  şi pe l̂oi nê __ aceştia zicând către el cum
aşadar, i-a auzit pe ^ şj ^e-a dreptul
că «nedeprins fimd [ţuj vorbeşti despre sfintele ve-
orb, ce-ai păţit de te-ai ap pj-jcepe nici de
deri cele de taină, pe care Γ1οτ1?>Λ neavând [el] cum 
i-ai asculta pe cei care au



442

άμαθίαν καί άπε.ρίαν
σίν, «εί τυφΛός ών αύτόα Η λΤ  θ«^μ«στόν>>, ψη
τών άλλων τυφλών ργη ' τίνος εχοιτο καί ούτω
κατασταίη», τη περιουσΪα «ύτού ήγεμών απλανής 
τή πιθανολογία των διαΛ Αέγειν δυνάμεως καί
ο -μ .ν ο ,,

ταναντια τούτω σαφώς ΛεγοΙ,ϊης· < τ,
οδηγη, φησίν, «άμφότεοοι είΓ ^
εγω, φησίν ό τυφλός ούτπΓ ν- Ρ ^μπεσούνται». Αλλ'
τ ?  ""“'ζ όρώσι δύναμαι  ̂ °δηγός, έχόμε-
τουτο δυναται; Κυλλός μέν γάο Λλ τυφλών, δς ού
τω χειρε καί παρε,μένο^ «μφοτερω τώ πόδε τε καί
ουδ; αν εποιτο, ούδ' Γν 6 δ Γ Γ “" " '  ° " ' ’' " ° "
^ετης ώ ν ύγ,αίνωΓκ "«ράπαν δέοιτο, κλινο-
Κ9«τ.ατε, μή ,„ 0  όρώ ντΓη ά ΓΛ  "  '^^Φ^ών
ΚΛεπτων τοίνυν έ ο ^ ς  π α ρ ? .^ °"  ̂ " ° "  ^'^ιτο;
ως αμυδρόν, μάλλον δε την οίκ  ̂ "  ™ άναβλέψε- 
πασαν ούκ αίσθάνεσθαι τ ύ ώ Τ  ττερί τά τοιαΰτα
τιλεγειν τοϊς σέ τυώλπΛ καί τούτο λέγεις άν-
μή τουτ' ήν, οδηγός τών Πώς γάρ αν εί
τοινυν, κατά τον έν εύαγγεΛί τυφλών ήξίους; Ισ θ ι

δρα ^εριπατούντας» έλενεν η «νθρώπους ώς δεν-

Î S S - ’ S î S S S S ? " -

><«θ«ρως ορώντων συμμετρίαν
5 sf"'*'^âră tendoane.
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tăgădui lipsa lui de învăţătură şi de cercare în privinţa aces 
tora, [lipsă] vădită înaintea tuturor, «nu e [nimic] de mirare» 
zice «dacă [cineva] -  orb fiind el însuşi -  s-ar ţine e cine 
va care vede şi s-ar face, astfel, călăuza neratacita celorlalţi 
orbi ce se tin de el», socotind că -  prin prisosinţa puterii lui 
de a cuvânta şi prin probabilistica
aflat unde scăpa de evanghelica zicere care graKşte mpede

[tocmai] -  zice orbui
Zice, «amandoi vor cadea m  ̂ ,

_ 'Λάχ eu, tinandu-ma de cei ce vad, acesta, calauza orbilor dar e , ,
pot urma lor'. Bine, dar care  ̂ -nrlonS mâinile si

1 (-̂ 7 ră  c\p e schilod de amandoua mâinile şi poata [face] aceasta? Ca d e e s ^
picioarele şi cu t o t u l  fara ce zace în
urma ţie, nici are tr^um ja ^^ r̂u ce -  o,
pat; iar de are sanatoase main ş^P
preaputernice intre orbi -  s ^
ce vede, urmând acelma _ ^au, mai bine zis,
pune pe seama ta o vedere de-a-ntregul orbire în
pari a nu-ţi da seama aceasta, neavând ce
privinţa unelor c a  aces __ ^

zice celor ce te vad ^ezi
ai mai pretinde a h ricina lipsei credinţei
ca orbul din Evanghelie, ^ d  zicea că îi vede «pe
[desăvârşite]^ încă nu ve ea fiindu-ţi, aşadar,
oamenii umblând ca pe n ş J  .  · ) ^g.gi privi ţintă la 
ţie vederile (şi nu «.a>e cu "  [,„„^ e]
crugul soarelui-, ca sa-i mveţj^
este acela, oare i êl mare, cel pe de-a-ntregul
desăvârşire -  este lumin acesta], covârşind
strălucitor, ochiul curat, pare -  pană şi
buna lucrare a ochilor c

® A d ic ă :  a  c r e d in ţ e i  'c u  l i p s u r i .

 ̂Marcu 8, 24.
A d ic ă :  la  d is c u l  s o a r e lu i .

în  apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2, 3
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άν φωτός « hlkxov σκότος e L v  ό
οραν έγχε,ρών; Ουτω μή δτ̂  γεΛο οΤ ^ λΓ  Τ " " '
σ.ον .ον ™φΛόν φ™ ,  ε ' ;« .  - - 1 ' ^ " “ ·

β ο Ά 'ί^ ^ ^ α α Τ η ^ Γ  ̂  τό βά-
φηνε. Φησΐ τοίνυν ό 'φ α ό σ ο φ '^ φ Τ  ':"^ ° '';κ ? ΐ 'ψ ε ν  ή ένί- 
ανοήτους ,τάν,ας ηαντάπΪσιν
ους προιων άντιΛένει ώανεπΓ',  ̂ ' «γιων προς
των τυφλών τούτων, δ η Ζ ο ν
είναι, τουτέστιν άνοητουα π '  ̂ “ "^οήτων, τό φιΛοσόφον 
των άγίων κρος οϋς^κροώνΓντα?“ " ΐ ^ “ "^  ̂ άς τε καί 
τούτο διαφέρειν των τυφλών τούτω^δ^^^^^^"^' εαυτόν δέ 
το φιλόσοφον είναι και διΛ τ * ' δηλονοτι τών ανόητων,

τε τουτοις ούτω και τούς έγουένηι ,r ' εττεσθαί
ω φιλόσοφε, ούκέτι τυφλός- τοΪΓ λ/Λ °  ό τοιούτος,
μενοις, δηλαδή την αληθή γνώσήν ήγησα-
ουκουν ανέβλεψεν. Ει δέ υή Z 7 ra f  Π’̂ ολούθησεν
εγγυαταιτοιςάλλοιςδι'άκολουθή^η?^ ακολουθήσας, ττώς
ανακολουθος εί σαυτώ σύ σ ^ Γ κ ,"  "ην ανάβλεψιν; Ούτως 
μ«ρτυρών. Ει γάρ ή ™φΛον καί βλέτιοντα
^ n s ,c 6  καί . ο ν , Ζ Ι ο Ζ  Ξ θ Γ “  "°"·'™  ™  
λογιών την γνώσιν, ώς αύτός ι Ϊ Γ  
και αφώτιστος; Ει δ' άλλως 0 ^ 7 ^ '“̂'
γο,Γ̂ κ φωτίζεις
X φης, ουδ' ο μέγας Διολ;ι',γτ,̂ -̂ ' πολλα-

·, ^ '^ " '“^̂ ^̂ ‘̂̂ ^^δέναιεπεσθαι,

Ş c ‘ S  -  *  . t d

c e l  c u  v e d e S o a r t r r K " " '  ~  «  v a l a b i l  "  o n u  ? ' i
a v e a  i lu z i a  v p d  ■ ' ’^ ^ ''ă ^ â n d  i n t e e r a l  )■“ · l u i  P a l a m a :

’  “ ” ■■ ™ b r e  p e  d i S ' o l a r ’  ™  ™
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celor ce îl privesc cu vedere sănătoasă a-şi vărsa razele nu 
neamestecate cu întuneric, cum dar să nu pară întuneric 
neamestecat cu lumină celuia ce, nedesluşita avand lumma 
ochilor, încearcă a căuta spre el? Aşa că nu doar de ras, ci şi 
de batjocură este a se apuca orbul să înveţe [pe a ţii] espre 
lumină” .

[2] D ar să d esco p erim  adâncim ea cu g e ta m  filosofului, 
pe ca re , aco p erin d -o  [el] cu pilda [de m ai sus] , nu ® 
L c u n s -o , câÎ a vădit-o. Zice, deci, filozoful ca orbi cu  desa-

- ■ / J · - Λ t-nti -  si noi Şl dintre shnţi aceiav arşire  (adica nerozi) sintem ton  ̂ ^
p e c a re  în  cu rg e re a  cu vântului lui, n  contrazice m a apoi 
p e fată iT a r  că  el prin  aceasta se deosebeşte de orbii (adica

-^ rs^ aS^ g u ^
c lo r  ce  sint . în ţe le s u l  c u v in te .»  ! ^  

u rm a , astfel, acesto ra  şi 1“  P“ J  _  Z  e orb; că 
d e el. D a r u n u l ca  are sta  -  , ,d e r l i  (adicâ a
a u rm a t celo r ce  călău zesc la  ̂  ̂ ^

adevăratei „szut, ce chezăşie va [mai)
daca -  urmând dobândi vederea? Astfel
da celorlalţi ca, urm ' , zj^i despre sineţi
[căl eşti neurmator ^  ^ , ,3, jupă tine, singură
Şl ca  eşti orb şi ca es .  j gg [cunoaştere] în  apărarea
cunoaşterea este |„pie, iar tu ai cunoaşte-
care ia  te-ai şi a ru n c m ărturiseşti, [atunci]
rea cu vin telor [Scnpturi^^^^P altm interi nu se
cu m  de Şl tu  eşti orb şi lum inat 
p oate lu m in a [cinev ], ^

Şl [cum ] lu m in ezi [tt]  , căru ia  socoteşti tu  că
ad esea -  [atunci] şi  ̂ ^  j [tot aşa] lu m in ează; p rin
11 u rm e z i, tot aşa s-a lum nid ?
----------------------------------. ^ r h ti lu i  c a r e  -  t in â n d u - s e  d e  c in e v a  c a r e

« p i l d a  o r b u lu i » :  im a g in e a  o r b u lu i

v e d e  -  c ă lă u z e ş t e  a lţ i  o r b i .  ^
A d ic ă :  in c o n s e c v e n t  c u  t in e  i n s i ,
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άλΛως έφωτίσθη τε καί φωτίζει- τοιγαρούν καί αυτός κατά 
σε τούτο μονον οιδεν, επεσθαι τοϊς είδόσιν αλλά κάκεΐνοι τον 
ομοιον εχοντες τρόπον καί σοί παραπλησίως έχοιεν άν. Τις 
ουτος ο των τυφλών ορμαθός, δν ήμϊν διά των σών λόγων 
συναθροίζεις αρτιως, αλλήλους πρός άνάβλειί^ιν όδηγούν- 
των και μενοντων τυφλών; Τούτο δ' οτι ταΐς ίεραΐς εποιντο
τ^Ϊ^όαενΓΓ^ί!™'^ ίσχυρισαμένους εύρήσεις, οικα-
S  τώ Χ η  ^5«φών έξηλέχθησανυπο των προς αλήθειαν επομένων αύταΐς.

' δ' εϊ τις έξετάσειεν, όπως καί αυτός  επη τοϊς άγιοις 

σιν αυτός έπισπΓ ’ «φομοιωσιν τε καί ενω-

γ ά ρ ^ τ ^ α ,^ ^ τ ^ α ^ Γ ί^ ^ ^ ^ ^ ^
ούτως έπη κατ' ίχνος ΚαίΓηηνη ^
άτελη' την Ffr , Νύσσης 'άγονον καί

μη W  o S c Z ^ r ,  X  1
TOic βλέποιμεν', μετά toOto ^
φήσιν άγονου ra^mc ΖπΛΛ ηγε^θαι τής κατά
ταώτ, 4 o a i » ™ S c Z ‘; L f διά βίου
είναι διδάσκεις κάπί ταΰτη άναγκαιότατον
ούκ όκνεις έτέρας ότισεΐι^αι ΐταραχαράττειν
λ6μενος πείθειν ώ ςΤ Λ ^ςΤ σ “ ' έχης „ροβαλ-
ποιητικά τά μαθήματα· oiWr ' καθάρσεως
χών άγιων άσφαλώςΓνη κ "  Τ

Βασιλείου σαφώς
Qr-'riT-vi-i··».:'!__ . 1 · ι.

,  A d ic a . d o a r  ρ π η  ţ in e r e a  lor.17 — Lui er ea i or  
Despre bisericeasca ierarhie I I 1 , p g  3 390 λ

2 , 1 , 1 1 .  ^ Moise, Β Ε Π Ε £  65A , p. 1 1 3 - I 1 4 .  V e z i  ş i

A le  ie r a r h u lu i  N y s s e i ,  a d ic ă .

urmare şi el -  după [cele zise de] tine -  doar atât ştie, [şi 
anume] a urma celor ce ştiu; dar şi aceia, având [ei] acelaşi 
chip [al luminării] ca şi tine, vor fi [tot] asemenea ţie. Ce 
este, dar, lanţul [acesta] de orbi, pe care te-ai trezit acum a 
ni-1 alcătui prin cuvintele tale, călăuzindu-se unii pe alţii la 
vedere şi rămânând [pururea] orbi? De altfel, pe mulţi alţii îi 
vei afla că au susţinut lucrul acesta, cum că ar urma [adică] 
sfintelor Scripturi, care [însă] au fost daţi în vileag -  de cei 
ce cu adevărat urmează acestora'"  ̂-  că mint împotriva lor 
înşişi şi împotriva Scripturilor.

[3] Iar dacă cineva te-ar cerceta [şi] pe tine [să vadă] cum 
urmezi tu sfinţilor, ar zice că eşti nu doar orb, ci şi surd; ca 
prealimpede spunând marele Dionisie -  cum m cuvântul 
[nostru] Despre mântuitoarea cunoaştere^  ̂mai înainte am pus 
de fată -  [cum că] 'prin singure dumnezeieştile porunci 
se săvârşeşte cea cu Dumnezeu asemanare şi umre , tu 
zici -  tot prealimpede -  că nu doar pnn ele, de vreme ce 
[ne] înveţi cum că doar pe jumătate se cura eşte §i asta cu 
greu -  cel ce le tine pe acestea; aşa urmezi [tu sftnţUo^ pas 
cu pas. Şi învătând[u-ne] Grigorie al Nyssei nerodnica şi ne- 
desăvârşitoare a fi înţelepciunea cea Jnafara, şi [doar] pana 
atunci cerându-ne a nu lepăda înrudirea cu maica aceasta
cea cu-nume-mincinos^«, [şi Λ  "
dem în noi înşine nedesăvârşirea vârstei », iar dupa aceea 

iiu i 1 1 15 11  , 3  „ g  numi fii ai acesteia, ai celei 
«ruşme a socoti faptul de-a n
din fire neroditoare>^ tu Lnej mv ,
trebuinţă şi preafolositor [ne] este ca [nu <̂“ 5 Pf ™  ̂
^■1 5 , · iî> arpasta Şl a ne mândri cu ea, şi
i] pe viaţa a lua amin

pregeţi a maslui [ş ] convingi [- nici mai mult,
putea, PunânduJedefa a, ţa ^ ^  mântuitoa-
n .a  mai puţin -] că aşa e,H tu -  mai
rei curaţii smt ştiinţe e [s sfinţilor. Şi desluşit
presus decât toţi -  urrna „[edică nu este fericirii celei 
zicând marele Vasile ca nici o pieaica

în  apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2, 3
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ειποντος μηδέν έμττόδιον είναι ττρός την έν έτταγγελίαις μα- 
ίαριοτητα το μη είδέναι την δι' ουρανού καί γης καί των με- 

ΐίκνουμένην αλήθειαν, σύ τούτο σωτηριώδες 
ττάντι- τούτου τελειότητα μη τταρειναι τή διά
τύ aA nLt"^ εαυού τινα έναρμόσαι νούν καί εϊθε
καί νάη fv ανέφικτων εύξασθαΐ'
Ίώβ «ά-τάΛ/Λ” πάντων ή γνώσις, ος φησι πρός τον
τήζ vfic πίπ^'' έπίστασαι σύνεσιν, πού οι στύλοι
εύρος της ^ηγαί θαλάσσης, ττόσον δε τό
έναρηόίίειν ταύτη τή άληθεια ζητών
τελειότητα άλ  ειδέναι τε και εχειν την
τε καί Πτολευα^ καί Πλάτωνι. Εύκλείδη
καί φυσιολόγουΤθ'Ξ'πτΓς «στρολόγους
περί τήν των όντων άλτή^^^ τοιουτων ήγή, ώς
πορευόμενον έχοντας flr τη^ ™ λογικόν σφισι ττερι- 
αύτούς καταίιηΤ'- ,  ̂ συνελιξει καί των ισαγγέλων

* ■
ημών απλανής ,Ινα> &α τ ο Ο τ ο ^ ί? η 'σ ^ £ Γ “' '

όρώντας αυτόν o£.”72OT°io»°a^^
μηδέ καταψευδέσθω των όρθά ώπον''''' 
ροις ασφαλώς έπομένων καί
γής, ούδέ τών μή στοΐγοιη;χΓ ουδεις ούδαμου 
έλεγχθείη αν άρτίως χελέως εύαγγελίω ,
των άπό Χριστού καλούμενων άλλά^^'^'ν^'
σης καν Ινδός ή 5ς νύλ; γ,γ Σκυθης icâv Πέρ-
κτιστών ή τών αισθητών Ώς νάη
παρουσίας ού τοίς εις αύτήν π μελλούσης Χριστού
στάσεως καί τής άθανασίας περικλε ί̂ε ° ' ' '

 ̂ '^^^εται χάρις, α λλ ά  κατά

Literal: de ai prZeTe  ̂toate.
Adică: p r in  - de către ' '

? 9 ^ k Î ? S  A  v e z i D i o Î S  A r e ? p T g L Î o  în fă ş u r a r e
3 , 7 0 5  A . P  S  D espre dumnezeieştilc numiri

dintru făgăduinţe faptul de a nu şti adevărul ce străbate cerul 
şi pământul şi stihiile dintre [acestea]^, tu zici că mântuitor 
este [adevărul] acesta şi că fără aceasta nu este desăvârşire, [şi 
anume] fără [faptul de] a-şi potrivi cineva mintea sa^adevăru- 
lui celui prin toate [străbătător]; 'ci facă-se, dar, [desăvârşirea] 
prin adevărul [acesta]' -  [am zice] de s-ar cădea [cumva] să ne 
rugăm şi pentru cele de neizbândit; [iar de neizbândit zic] 
pentru că în singur Dumnezeu este cunoaşterea a toate [câte 
sînt]23. Care zice către Iov «vesteşte Mie -  de ai pricepere^  ̂-  
unde s-au înfipt stâlpii pământului; şi care sînt izvoarele maru; 
şi cât de largă e [partea] cea de sub cer». Tu, însă, nu adevărului 
acestuia căutând a-ti potrivi mintea socoti că eşti singurul ce 
ştie şi are desăvârşirea, ci [potrivindu-ţi-o] lui Aristotel şi Pla
ton, lui Euclid şi Ptolemeu şi câti [mai sînt] asemenea acestora 
[fapt] pentru care văzători-de-Dumnezeu ii socoteşti [mult] 
mai degrabă pe cei ce sînt astrologi şi naturalişti -  decât pe 
cei ce nu sînt ca pe unii ce îşi au partea cuvantatoare in chip 
sănătos petrecând în jurul adevărului celor ce sint, [adevar] 
prin înfăşurarea căruia- îi faci cu totiil vredmci Μ  de 
înţelegerile cele potirivite îngerilor; şi zicând [ti  ̂acestea, socoti 
a urma -  [în chip] mântuitor şi negreşit -  de-Dumnezeu-ara-
4.-. 7  . ϋ  arpasta te protăpeşti dinainteatatorului Dionisie şi, pentru aceasra, le ^ ^ ?
noastră a ne fi nerătăcită călăuză.

Γ41 Ci kăl nu se laude gârbovul ca [şi când ar fi] drept
-  că pe ce ce îl văd nu îi va convinge, nici (ii va) înşela, mă-

pe cei ce ii v  ̂ mintă împotriva celor ce
r ca^pe sme se inş ' . _ £-j.g [primejdie de-a cădea

cugeta cele drepte şi u grăitorilor, mai ales în privinţa 
m] greşeală -  d e -D u m n e z e u -g ja ^ ^
cărora nimeni de pe paman ^
cotiţi in tabara evang e ^^gg^^rşire. Căci cine (nu doar 
dovedit acum iui Hristos, ci şi Scit fie el, şi

intre cei numiţi de 1 [cum] că Dumnezeu nu
ers. Şl Indian) nu Ş̂ ie a simţite [trupeşte]? Că

este nimic din cele ce f f  fie, nu doar la cei
după cum, la v e n ire a  lui H ris to s  ce
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m  λόγια κοινή πάντες άναστησονται, εΐ καΐ μή κοινή πάντες 
μετα την ανάστασιν έπηγγελμένων τεύξονται, ούτω καΐ 

ετιιγής αύτου προτέραν παρουσίαν, εί καΐ μή 
^ 1 1  '̂ Φ εϋαγγελίφ τού Χριστού, οΛΛά κοινή
ναχττΓ^Ιί  ̂περιοντι-^ς τού παραγενομένου χάριτος άνεπιγ- 
κτίοτην όμοΛογούσιν άκτκττον,
τον Ectuoouâ'mv^”'’ ερωτήσης τον Πάρθον, τον Πέρσην,

^  άβραμιαίαν εκείνην
δ Πτολειαα«κ*ί^'" ουρανού έγώ σέβομαι»,
οί κατά^^πΓ^ Ίππαρχος καί Μαρίνος ό Τύριος,
έπικύκλων  ̂ ουρανίων κύκλων καΐ
νοΰν, θειον δ' δμως"!!&^^^^^ έναρμόσαντες

φωΐ^κρεϊττον σκοτίςι λάμψαντος
εκείνους ύπέο αϊσθη θαυμαζομένους
των δντων S i δ Γ α .1 7  " ς  μηδ' από
σθαι, πώς σύ τοΐς τού όλως άνέχε-
ώτίου δεξαμένοις τά Θργ. μ«θηταϊς, τοΐς είς άκοήν
μεμυημένοις πυοίν  ̂ ^“9<*δοτα λόγια, τοίς διά στομάτων 
νων, οΟς ούκ άγγελοί ο Πνεύματος έστομωμέ-
διά τού προσκυΧί.τη - “''®^ωπος, άλλ' αύτός ό Κύριος 
Τ̂ 'ίός, ό ών είς τον κόλπον^^°- («όγάρ μονογενής

πώς σύ τ ο Ζ ς " o i l r
-------- αντος έθνους απολέκτοις, τφ

'° Homer, Uiada 5.770-772;

ήμενος έν'̂ ο^πι'ή,̂ Λ^'̂ σ °Φ®«λμοΐσιν

" Este

Literal: care au fost iniţiaţi.

ce au crezut Lui se va mărgini harul învierii şi al nemuririi 
(că, după [cum se spune în] Scripturi, îndeobşte vor învia 
cu toţii, măcar că nu toţi îndeobşte vor avea parte de cele 
făgăduite [a fi] după înviere), [tot] aşa şi acum, la cea mai 
dintâi venire a Lui pe pământ, măcar că nu toţi au ascultat 
de evanghelia lui Hristos, toţi îndeobşte -  preschimbaţi [în 
chip] neştiut de prisosul harului venit [de faţă] -  mărturi
sesc un [singur] Dumnezeu nezidit, a tot ziditor; şi de-ai 
întreba Parthul, Persul, Sarmatul, ai auzi numaidecât de la 
el avram[ic]ească zicerea aceea: [cum] că «pe Dumnezeul 
cerului îl cinstesc eu»̂ *; ceea ce Ptolemeu nu ar zice, nici Ip- 
parhos, nici Marin Tyrianul — cei (după tine) înţelepţi —, care, 
măcar că şi-au potrivit mintea adevărului celui [pătrunză
tor] prin cereştile cicluri şi epicicluri şi sfere. Dumnezeiesc 
zic [a fi] cerul şi atotpricinuitor, nici Aristotelii şi Platoriii, 
care socotesc stelele [a fi] trupuri ale zeilor, nici cei ce atâta 
[de sus] zic a sări caii zeilor, [şi anume] cât vede ochiul ce 
priveşte — de sus — asupra mării vineţii [ca vinul] .

[5] Cunoscând, aşadar, [de] acum cu toţii“ -  prin lumina 
ce a luminat în întuneric, [şi cunoscând ei] mai bme de
cât cei oarecând admiraţi pentru înţelepciune -  [faptul] că 
Dumnezeu e mai presus de simţire^  ̂încât nu îngăduie câ
tuşi de puţin a-L mai înfăţişa »̂ prin cele ce le-ar plăsmui 
[ei pornind] de la cele ce sînt, cum de tu [năpustind tocmai 
asupra] ucenicilor evangheliei, care au primit în auzul ure
chii cuvintele cele de-Dumnezeu-preda[nisi]te, care s-au de
prins tainelê  ̂prin gurile cele călite^ cu limbile de foc ale 
Duhului, pe care nu înger, nu om, ci însuşi Domnul -  prin 
închinată gura Lui -  i-a învăţat (că «Fiul Unul-născut, Cel 
ce este în sânul Tatălui, Acela a tâlcuit»^ cum de tu [toc
mai] asupra celor aleşi din tot neamul -  asupra «neamului

Adică oţelite, cu foc lămunte.
^loan 1 ,18.

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2,3  4 5 1
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ε νει τώ άγίφ, τή Εκκλησία τού Θεού, τοιαύτην έτόλμησας 
προστρίψασθαι. μέμψιν, οτι αίσθητήν οϊονται τήν ουσίαν 
TOU - εού, σχήμά τε έχουσαν καί όγκον καί ποιότητα, καί ώς 

ως τοιούτον κιρνάσθαι τώ αέρι, δεκτικώ όντι τής έκεΐθεν 
απορροφάς καί ττεριγράφοντι αύτό τοπικώς καί αίσθητώς; Άρ' 

ήλιονΤ*'  ̂ άναλογισαμένω συνιδεϊν, ώς τί μη τον
Πώc '^ερί Θεού την δόξαν έχει;

αϊσθησιν, είπερ

τοιαύτα m  °  ^^«λιστα πάντων ποιούσιν οί παρά σού

Γ Γ Γ πΓ μ  ή
ίστάσιν ύί,, ,λ j'*’ ούσι δοΰλοις, καΐ δευτέςαν
Γ ε Ζ δ  και .Λεονέκτα^ ™-
Φ ή φ Ζ ο ^ ν Γ ™ ^  ίύ α γγ εΛ ,κ ή ν

τοΟ μόνου ΘεοΟ ^ Ι Ι ν ' ! ΐ ' ^ ^ Ζ Τ ^ ο " Γ ' " '  
υπερφρονήσαντΡΓ ν^' - ^^^ες. Οι δε πάντων τούτων

ού δι' έργων δεικνύουσι θ Χ  Ζ ω ς α ^ ^
πάντων Ή  διήτί ν- - - ν σεβοντες τον επεκεινα

β ο « Λ ε » ;“  - - χ - β -  - ^ ·
μόνον ού πείσεταί τις ,ούτοις μ α "  “ ‘•’“ ' β *
ΛσφαΛή δοίαν ούκ έχοντας ne^i τ“  * =

ον κ „ ·  « S r r i t “ " ' “ '' -ή -
π αρά τισιν ένυποστάτο^ 'Γε'' ”' ™ ' ' ’

"ερί αΰτοϋ 1δί„ν Α π ο Γ °” λέγομεν, μή
Φηναμενοι γνώμην, ώς δ

“ sâ*u'p8 it“'”  'WngheBcTÎTO 5 ,'4 4 .““  1™Ρ“ “ ·
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sfânt»̂ ,̂ asupra Bisericii lui Dumnezeu — ai cutezat să aduci o 
asemenea învinuire, [cum] că sensibilă  ̂consideră [ei a fi] fiinţa 
lui Dumnezeu, având formă şi volum şi calitate, şi ca lumina 
se amestecă un astfel de dumnezeu cu văzduhuP, [văzduh] 
care este în stare a primi [re]vărsarea cea dintr-acolo şi care 
circumscrie [lumina] aceasta [în mod] spaţial şi [în chip] simţit 
[trupeşte]? Nu fi-a venit, oare (ţie, celui ce ai chibzuit la aceasta) 
să te întrebi [pentru] ce -  dacă [tot] are cineva o astfel de so- 
cotintă despre Dumnezeu -  [pentru ce deci] nu spune ca [nu 
altul decât] soarele este Dumnezeu? Şi pentru ce înţelege sa 
ocolească simtirea altor [lucruri], dacă [tot] a socotit Dumne
zeiescul [a fi] simtit [trupeşte]? Şi pentru ce [mai] dispreţuieşte 
plăcerile cele după simţirê ,̂ ceea ce -  mai mult decât toţi -  o 
fac cei pentru asemenea lucruri defăimaţi de tine. Ca, pe de
o parte, [nu altceva decât] dumnezeu simţit [trupeşte] Ie este 
burta -  după [spusa luij Pavel -  celor ce sînt robi ai pantecelui, 
iar iubitorii de argint şi lacomii scornesc [nu altceva decaţ] o a 
doua închinare la idoli; şi nu pot crede m Hristos -  dupa cu
vântul Evangheliei”  -  cei ce iau slavă de la oamem iar slava 
de la unul Dumnezeu nu o caută. Aşadar, pe de alte, cei ce 
dispreţuiesc toate acestea -  şi asta pentru Dumnezeu Cel peste 
toaîe -■ oare nu dovedesc -  cu fapta -  că II cmstesc cu adeva- 
rat pe Dumnezeu Cel dincolo de toate? Ori, cumva pentru 
că şi pe alţii îi sfătuiesc a se ţine departe de acestea -  [acestea] 
care L n g ă  slava de la Unul Dumnezeu -  [din pncma aceas
ta! va tretai nu doar să nu le dea cineva crezare,_dar 5 , sa 1. 
defaime cum că nu negreşită le este au socotinţa m privinţa 
Dumnezeiescului?

[6] Pentru că ceea ce spui încheindu-ţi multa vorbire cea 
împotriva bărbaţilor aoBstora vădită a făcut ponegnrea» [minci
noasă] ce o aduci asupra lor; că zice «acum vom spune [ceva şi] 
despre ceea ce unii numesc 'lumină empostata (de vreme ce nii 
n e-L , pronuntat a n t e r i o r  despre aceasta), cum ca ccea ce zic [ei] 
a vedei fiind lumină înţeleasă şi nemateriala şi m pro
priu [...]». Şi aici, aşadar, îşi strecoară minciuna [ponegritoare];
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λέγουσιν όράν, νοητόν και άϋΛον, έν ίδία ύποστάσει όν 
φως». Κάνταύθα τοίνυν συμττλέκει τι συκοφαντίας· έν 
υτιοστάσει μέν γάρ φώς όράσθαι φησιν ό μέγας Μακάριος 
και ο πολύς τά Θεία Μάξιμος καί όσοι κατ' αυτούς, έν ιδία 

ε ου. Ομως γε μην, εΐ καί μηδέ τούτο συκοφαντίας αμιγές 
προηνεγκεν, άλλ' όμοΛογεί νοητόν καί âiSAov αυτούς Λέ- 

τοιούτον φώς τό δέ νοητόν και άϋλον ούκ αίσθη- 
τον, ουδε, ως αισθητόν, συμβολικόν. Πώς ούν άρχόμενος 
εδεικνυ τουτους αισθητόν φώς λέγοντα τήν ούσίαν τού 
σγήι/ ^ερι και ύπ' αύτού περιεχόμενον καί
τ^^έστ^Γ καί όγκον ίχον, â πάντα του αίσθη-

L So  “ ° "  * " '5  νοϋν γάρ ίσασιν

οβτω τοϋτό εγγινόμενον τφ νφ. ΑΛΑ' οΰ6'

μή Γνον L L  α · Τ "  ■̂’1.'’ '̂'' «-νο>. Τους oiv
τουτι τό φώς, d r a x a U n i  Αίγοντας
τού Θεού αισΠητ' ^  ̂τούτο δοξάζοντας τήν ουσίαν
ούσίαν τού Θεού άρ' ού °?«'^ον οϊεσθαι λέγειν τήν 

ου, άρ ου πασης επέκεινα συκοφαντίας;

σμένων συκοφάντης'^ούτος- έννοιαν πεφωτι-
δ λέγουσι φώς αύτόν έκ-̂ ' ' νοητόν καί άϋλον
είναι βούλονται, φυλάττοΓες Ιύτώ τό
αόρατόν καί άνέπαώον η ' - ■> αισθήσεσιν
οίονται, ή α ύ τ ή Γ τ Ι
άμα καί τής άγνοίας καθαρθείΓόρΓ""' 
εαυτψ ώς έν ιδία είκόνι τον Θεόν
παρ' αύτών λεγόμενόν ργγτ, ' ^  τούτων τό Υ μενον εστ., πανυ γε όρθώς περί τούτου
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Că marele Macarie -  [ca] şi Maxim cel mult [cunoscător în] cele 
dumnezeieşti şi [toţi] câţi [sînt] în cugetul lor- spune [faptul de] 
a se vedea [acea] lumină «în ipostas», dar «m [ipostas] propriu» 
nu. Dar şi aşa -  deşi [adică] nici lucrul acesta nu il aduce de faţa 
neamestecat cu minciună [ponegritoare] -  mar^riseşte msa, 
că aceia spun că lumina de felul acesta e înţeleasa şt nema enala 
Bine, dar ceea ce este înţeles şi nematenal nu e [mcidecum] simht 
[trupeşte], [deci] nici simbolic ca [lucrul cel] simţit [trupeşte], curn 
dar -  incepându-şi [el scrierea] -  arăta că aceştia ar fi zis [ca 
fiinţa lui Dumnezeu [este] lumma simţită [trupeşte], ^esteca  ̂
cu aerul şi cuprinsă de acesta, având [ea] forma şi ca i a 
lum, [însuşiri] care -  toate -  sînt ale luminii simţite trupeşte]?
Şi, măcar că înţeleasă spun aceia [a fi] 
chip] propriu-zis [zic aceasta]; că o ştiu pe ace [ 
presus de minte, de vreme ce vine in mmte P”  g .^  . 
Duhului la odihnirea a toată lucrarea mţelegatoare. Şi mci riuuiiumi, la ouiiuiii a s t f e l  [ar fi lumina] aceastaa zis cineva dintre aceia [cum ca] ast l , ,

fnnţă ori pârad^matlc zise de aceia

c e v M .ă a fle c ă ]e lz i« [^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^
nu doar mai presus de simţire, c ş F ^ êas-
fi] lumina aceasta, [şi ^ pârî că lumină simţită
a socotesc [a fi] fiinţa 1“  i J  Dumnezeu -  [faptul

[trupeşte şi vazuta socot [ei a nj nu , 
acesta] nu covârşeşte oare toată defaimarea.

17] Da. ce spune -  « rg â n d  M  
torul acesta al celor ce s au  ̂înţeleasă şi
gand? -  «Dacă lumina despre ca p ^el
nematerial[nic]ă [ei] °  ^ţeleg neştirbit] faptul de a

"  W  sau dacăft [El] nevăzut Şl neatms de ^
spun că înger este ceea ce va ignorantă, se vede
răţită [fiind mintea] de patimi ş 
ea pe ea însăşi şi -  m '

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2, 3
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φρονεΐν αύτούς κα'ι συμβαίνοντα τή τών χριστιανών π α -  

ραδόσει οΐεσθαί γε χρή· εί δέ μήτε την ύπερούσιον ουσίαν 
τούτ' είναι λέγουσι, μήτ' άγγελικήν μήτε τον νούν αύτόν, 
άλλ' όραν τον νοΰν εις αύτό ώς εις έτέραν ύπόστασιν, 
τούτο έγωγε τό φως ό τι μέν έστιν ούκ οΐδα, ότι δέ ούκ 
έστιν οίδα». Καί τις ποτε ανθρώπων, ώ κατά τών όντως 
ανθρώπων ύψηγόρε σύ, φως αν έν ίδία ύποστάσει φαίη 
νοητόν, δ μήτε Θεός έστι μήτ' άγγελος μήτε νους ανθρώ
πινος; Ούδέ γάρ φανταστικώς γοϋν άναπΛάσαι δύναιτ' άν 
τις τό τούτων εκτός νοητόν έν ιδία ύποστάσει φώς. Α λ λ ά  

δώμεν τουτί τό αδύνατον, δώμεν τοίνυν ότι τούτ' έφη τις 
τών ήσυχαζόντων πρός την σήν λογιότητα· ούκ οΐδα μέν 
όστις, ούδέ γάρ αύτός ύποδεΐξαι δύνασαι· τών ούκ ελλο
γίμων δ' όμως είναι λέγεις αύτόν. Εί τοίνυν έκεΐνος μή 
καλώς έρμηνεύσαι έδύνατο, δ και μάλλον πείθομαι, ή και 
μή διαγνώναι καλώς -  έστω γάρ και τούτο, καί γάρ ού 
πάντων ή γνώσις -, ούκ έδει σε παρά τών έχόντων τό τής 
διακρίσεως χάρισμα πυθέσθαι καί μαθεΐν, ώς έφικτόν, τι 
τό μέγα θέαμα τού φωτός τούτου, άλλ' ώς μαινομένων 
ευθύς τών θεολήπτων καταφηφίζεσθαι καί τό παρά τού 
θείου Παύλου λεγόμενον φανερώς παθεΐν; Είγάρ είσέλθοι 
τις, πρός τούς Κορινθίους, έν ύμιν, φησίν, ιδιώτης ή άπι
στος καί μή άκούσει καί τών διακρίνειν δυναμένων, έρεΐ 
ότι μαίνεσθε. Τό τών ιδιωτών τοίνυν καί άπιστων, φεύ, καί 
αύτός έπαθες, ό μοναχός καί φιλόσοφος. Έστω δέ μή ένα, 
μηδ ένιους, άλλά πολλούς καί πάντας τούτο λέγειν ήμάς· 
ούκ ήρκει σοι τούτ είπειν, δ μετά τούς μακρούς ειρηκας 
αγώνας, ότι «τούτο τό φώς οΐδα ότι ούκ έστι»; Πάντες γάρ 
σοι συνειπον άν ότι φώς έν ύποστάσει ίδία, δ μήτε Θεός

*  A d ic ă : n u  ş i- l  v a  fi r e p r e z e n t a t  c o r e c t  
I Corinteni 1 4 , 2 3 .

-p e  drept
dintr-acestea [trei], [atuncij tr „ d în conelăsuire cu pre- 
cugetă ei în privinţa [lurnrn^ ac ^
dania Creştinilor; iar daca l J P îngerească, nici
nici Fiinţa cea mai-presus- ' '  [lumina] aceasta ca la
mintea însăşi, ci ca mintea p  ̂ „ ggi-g această lumina, 
alt ipcstas, [atunci] eu nu oameni -  o, tu cel
dar ştiu ca [ea] nu exista». êlor cu adevarat [oa-
ce vorbeşti cu semeţie asup , , - - există lumină înţeleasa 
meni) -  [cine deci] ar spune v'eod ^  Dumnezeu
[subzistentă] în ipostas ă̂? Că, în afara acestora
nu este, nici înger, nici mm e  ̂ -  în închipuirea sa
trei [lumini], nici nu PA^^entă] în ipostas propriu. Dar
-  [vreo] lumină înţeleasa [s putinţa; sa
să zicem că ar fi fost cu putinţa ce ^
zicem, aşadar, că cineva dintre nici tu nu poţi să
către cărturăria ta; [de Ş̂ iut] nu ş _ pacă, deci, acela
arăţi [care]; zici însă că nu in (ceea ce şi cred [ca
nu va fi putut tâlcul bine [chiar] nu [îl] va fi
s-a întâmplat], mai degraba) > , aceasta se poate, ĉa
putut pătrunde bine [cu minte . trebuia [oare] sa ii
nu tuturora le este [data] ^ şi să te încredinţezi [de la
întrebi pe cei ce au daruMeos ^^^grea cea mare a lumimi 
aceia] -  pe cât e cu putinţă -  ce  ̂ _̂· nebuni pe cei de- 
acesteia, şi nu să te apuci numaid^c ce f-a zis de
Dumnezeu-răpiţi şi [astfel] sa p vreunul, zice [el]
către dumnezeiescul Pavel., c ĵjĵ cios, şi nu ii va auzi
către Corinteni, 'necărturar o sînteţi nebuni .
şi pe cei ce pot să şi ^̂ ’̂̂ .^^^^ ĵ.'edincioşii -  vai! -  aşa ai pa, 
Ca necărturarii, aşadar, şi că nu unul, nici unu,
şi tu, monahul şi filozoful Şi ^ ^^easta; nu iţi
ci mulţi [dintre noi] şi [chiar] \.̂ ι spus [abia]
era de ajuns să spui lucrul ac^  ̂ urile], [şi anume cum] 
după multele tale zbateri p o ^ ^  toţi ar fi zis dimpre- 
că «această lumină ştiu ca nu în ipostas propriu
ună cu tine [cum] că lurnin

r-  ̂ 457
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εστι μήτ' άγγελος μήτ' άνθρωπος, ούκ έστιν όλως· άλΛά 
και παντες αν ευθύς συνεϊδον ώς, εί φως νοητόν έν ύπο- 

ασει φαίη τις όράν ιδία, τούτων τί φησιν όράν, δ λέγον- 
τα πανυ και αυτός όρθώς εϊρηκας φρονεΐν. Κατά τίνων 
καί *·“ '’̂0 ‘̂ ουτων σοι βιβλίων βλασφημίαι καί μέμψεις 

S  ° "  - - ύ τ ω ν ,  οϋς ό ρ ^ ς

ούκ έξελη λΕ γμ Γη ΪΓ '"'''' °™

φωτός έκε^ η  ώς κατά σέ φρονοΰσι περί τού
Ι Τ σ Γ 4 α 1 Γ ™ “  ̂ θεοΛογοΟ„,ν. αλλά καί

διαβοΛών και μέμφ εω Γε—
νοητόν λένηΐ)(τ rf,- '  ̂ ^ύτών «εί
o . r . l o Z Z t l r   ̂ α - φ  το
έκεΐνοι δε καί ύπέο τό^°^ «νεπαφον, καλώς λέγουσιν»· 
ουσίαν τού Θεού γινώσκ'̂ ο'̂ '*''̂  «ίσθήσεσιν άνέπαφον τήν
ύπέρ τά όντα ών άλΛΛ Ι^όνον Θεός έστιν 
πάσαν θέσιν έστίν άλλ
ροχή τού πάντων έ π έ κ ε ^ ν Γ κ Γ π ά « Φ ^ ^ ^ ε σ ι ν  ή ύπε-
έπι νούν γινουένπΛ; ' ο  ̂ υπεροχήν όπωσουν
- ά τ ω , " °  ίνοηο-
μέν καί μή συπβηλικ-' ορώσιν, ως αύτοί φασιν, όν
τάς συμβαινούσας π°ερι̂ στ οια τα διαπλαττόμενα πρός
έλλαμψιν καί χάοιν ήη Φ«σματα, άϋλόν τε θείαν
νώστως, δι' αύτης τη «ορατως καί νοουμένην άγ-
ούκ είδέναι έστιν, έκεινοι μέν

καί διαιρεχ^κάς μεθόδοιΪ '̂'γν'ώθ° '̂' '̂ '̂’̂ “  ̂ άναλυτικάς 
δαξαι καταξίωσαν. Ούσία Ιιένν'  «μ«θεϊς ημάς δι-
'̂ 'ΓΙΤΖ-̂ --------- Θεού ούκ έστι, καί γάρ

Sat dar ''"'°
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[şi] care nici Dumnezeu nu este, nici înger, nici om, [aşa ceva] 
nu există nicidecum; dar ar fi şi priceput toţi [cum] ca, e zice 
cineva că vede lumină înţeleasă [subzistenta] in ipos as pro 
priu, ceva din acestea [trei] vede, [lucru pe] care Şi 
ai spus că foarte drept [îl] cugetă cel ce zice [aceas a]. P 
căror [oameni sînt scrise], aşadar, hule e şi f
[mincinoase], cele dintr-atâtea cărţi ale tale?; 
unora ca ace tia, despre care mai apoi te-ai 
'drept cugeti?; şi nu [şi] asupra pârii tale, pe care nu vrei sa o
vădeşti a fi mincinoasă?

[8] Că nu aceasta o spun eu, [şi
tine cugetă aceia despre înălţat [ei] mai
ologhisesc, ci Şl mai presus de ^  ^ă tu zici despre
presus de pârele ^™ '"^ .f^ gasta]L eleasă [nu e altcineva 
ei: «dacă [ei] spun ca] astfel, neştirbit] faptul
decât] Dumnezeu [Insuş J -  paz 
de a fi [El] nevăzut şi neatins de
bine spun [ei lucrul  ̂g ea neatinsă de nici una
o ştiu a fi mai presus şi de l̂u este Dumnezeu
dintre simţiri, de vreme ce [ rfijndcăe] şi mai-presus-
doar fiind[căe] mai-presus-de- , _  superioritatea] Celui 
de-dumnezeire, iar „ i^ s u s  decât toată afirmaţia,
dincolo de toate nu e doar [un] P . j îtrece tot mai-pre- 
Ci şi [un mai-presus] d -  pe care [a sub-
sus-ul ce ar veni [omului] , ^̂ ŷ iceşte'' sfinţii (după cum
zista în chip] enipostahc o vaa simbolic asemenea
înşişi o spun) -  şi , ^ „ v i t e  împrejurărilor anume -
arătărilor [de lumină  ̂ celor] P° şj har« văzut [în chip]
nematerial[nic]ă strălucire dum ^
nevăzut şi înţeles [în chip] neştiu ş  ̂aceştia spun că nu ştiu. 
rea [ei] -  pe aceasta; dar ce anume

.  rde fată] metodele [tale] defini-
[9] Dar află tu -  _^^7,atadicseşte a ne învăţa şi pe 

torii şi analitice şi dieretice ş ^ „u este (că aceea 
noi, necărturarii. Că fiinţa a lui uun

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 1, 3
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r  ^ λ ο ς  ούκ έστι, 6εσποτι-
νιστά η η ' καί ποτέ μέν του σώματος άπα-
άΛΛοτ' σώματος και εις ύψος αναφέρει άρρητον,

μεταδεδωκος λ ά μ Γ ρ 3 τ Τ ο ^ ” “ ^'™ ''ώώθη τί/γΟ' Ά . ,  ̂ ^  Ο μεγας Αρσένιος
Ζ ν Γ ό Μ  ·<- ό Στέφανος Λ,θα0-
ν Τ κ α Ι Γ ο ώ Γ Γ  “" °  --ίΧ όμ βνος, οίτα, τοί-
θα ύ μ α Γ  7 Γ  '^ωματικοίς όφθαλμοις, ώ τοΰ
δι Ξ ω ν Τ ε “  -ί«νώ ς  
ΠαΜ^
γοΟν κτιστή φύσει γωοηθΓΐ ως αν μετρίως
ό κατά τήν οίκείαν φύσιν «  “ ™ Γρηγόριον,
τοίς πασιν ών όόoατόc τρ αιώνας καί ίτι 
νυμίαν τιροσεϊτΐον Ιηι)?. ‘̂ ΧωΡΊ'^ος. Τότε τοινυν ήν έπω-
κατιόντι άρτφ, 'μάννα ”ποΜα“ '^"  ̂ άνωθεν έη’ έρημου
ό καταξLωμέvoc fk-pî - αύτό, τοϋτο και

™χνώς στρέφει κατά νοϋν'τΚοΟτσ^^ κ''
τοτούφωτός έκ·ρι\;η., A > καιτουτ εστιν αϋτοΐς
ΑΛΛ' έπανίωμεν εις τάΤξής ^   ̂ πλέον.

λον τοϋτ' οϊοντα'!τόώώα%'^'^-^^ εκείνους, είκαίάγγε-
Φώς ούκ αν πoτΓφαîεt î · Μ̂ ν τούτο χ6
Αόγοις διαφόρως καί τοΐς όοΛ  ̂ ^ατερικοίς μεμυημένοι
^^^^ένην οπτασίαν ή γ ά ο 'έν Τ  άγγελικήν

— Γ- ^αχυτητι ουσίας, 6 και τή

P a s a ju l  T e o lo g ic  (a d ic ă  al Το  1 /  ̂ ieşirea 3 4 ,  3 5 .

e s te : « E l, p e  d e  o  p a r t e ° Î o ^ ' '  N a z ia n z in e a n u l )

Î s e “ î f  P® d in  s m e r e L  c e a ^ f  ^ ă u  ş i, p e  d e
• f i r i i  m u r it o a r e  όθ n t- - N e în c ă p u t

s e a , ™ a a i a 's t a r e j a l n i c ă ^ L a v â n d n i d ^
C/· Ieşire 1 5 , 1 8  ş i Ode 1 , 1 8 .  p o z it iv ă , b a  d im p o t r iv ă .
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este de neatins şi de neîmpărtăşit [nimănui^, 
este (că Stăpâneşti însuşiri are '̂); şi uneorijidica din trup 
[pe părtaşul de ea] sau [îl] şi înalţă -  nu ara e r̂up 
înălţime negrăită; alteori, iarăşi, şi trupul prefacandu-1 şi 
dându-i [din] propria strălucire (cum şi marele ^rsenie s-a 
arătat oarecând, nevoindu-se la linişte, şi Ştefan, împroşcat
cu pietre, şi Moisi, coborându-se din munte) , şi rup ' '

astfel îndumnezeindu-1, [până şi] ochilor
ne! -  se face [cu putinţă] de luat; i a r  alteori
zicând [noi]) prin negrăite ziceri celui ce o] v ' P
d u m n eU scu lui Pavel, 'pogorându-Se din
să Se facă încăput firii zidite, pe potriva [acesteia] (dupa
de-Dumnezeu cuvântătorul Grigorie ^ela - veaLri
-  nevăzut este şi neîncăput tuturora,
Şl peste veacuri şi încă^; iar f^^nci ,
feciorii Iudeilor au dat-o painii a^pcpa în minte -
-manna- -m in d -o  (eiP pe ,ceea: 'ce
ajuns in sine însuşi -  şi cel m ^ e l e  luminii aceleia;
este aceasta?- Acesta, -  spune,
iar tu -  de ai [alte numiri] mai muit i 
Dar să ne întoarcem la cele ce avem a

■o =nim bine [lucrul acesta]® şi
[10] Tu zici, aşadar, ca acei P a^eia nici-

înger de socotesc [a fi] lumina ştiu, deprinşi
când nu i-ar zice rcum] 'că îngereasca ve-
[fiind ei] prin cuvintele pan chip]
denie se săvârşeşte [în chip] -̂ ĝa fiinţei [îngereştij^  ̂
potrivit celor ce văd; că ori in r g
"^ ^ ^ n ci»: la vremea împărtăşim (cf. Ieşire 16,15).
“  Amintim că mflnîîfl înseamnă ce ^  79

Aceeaşi teză vezi-o şi la C a lf  Catafign _ desemnarea lummn
"A d ică?  tu spui că aceia au
a c e s t e ia  -  e x p r e s ia  'lu m in ă  m i^ p o s t a s p r P  E v g h e n .c u l ,

"  Adică: o r i  p r in  î n g r o ş a r e a  ftrn m g e r e ş t  

^ntireticul I î n  Opere II, GA, P·

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 1, 3
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αίσθήσει ύποπίπτει καί ουδέ τοΐς έμπαθέσιν ή άμυήτοις πάν- 
τη αόρατόν έστιν, ή λεπτότητι ουσίας, καθ' ήν καί ή ψυχή 
μετρίως πως καθορά, ή έν άΛηθεΐ θέα, ής οί διά καθαρότη- 
τος πενυματικώς όρώντες άξιοΰνται μόνοι, καν αύτός τής 
διαφοράς τών τρόπων τούτων άμυήτως έχων αυτούς τε τούς 
αγγέλους αοράτους άλλήλοις δεικνύης οίόμενος, ού κατά τό 
άσώματον, αλλά κατά την ούσιαν φάσκων αοράτους, καί 
μεταξύ των λόγων τούς θεόπτας τή τού Βαρλαάμ συντάττεις 
όνω, διά τό άγγελον καί αύτήν ιδειν άναγεγράφθαι.

[11] Καί τον νούν αύθις, ει μή ώς «εις έτέραν τινά ύπό- 
στασιν oqol, άλλ'αύτός εαυτόν καί έν έαυτώ ώς έν τή ιδία 
εικονι τον Θεόν, οταν τών παθών άμα καί τής άγνοιας κα- 

αρθη», θεόπτην είναι τιθεσθαι καί συμβαίνειν οιει τή τών 
χριστιανών μυστικωτάτη παραδόσει τούς αύτήν τήν τού νού 
ουσίαν, ως φώς ούτω λέγοντας όράν. ’Εκείνοι δ' ισασιν ώς 
ο νους καθαρθείς καί φωτισθεις καί τής τού Θεού χάριτος 
χρανως εν μεθέξει γεγονώς, μεταλαγχάνει μέν καί μυστικών 
υ^ρφυων αΑλων θαμάτων, ώ, μ,κβόν παρεγύ-

. , ^  εαυτόν όρων ώς ά λ λ ο  μέν oqcî,

άλΛά τ Τ   ̂ ί  “ ί  ° *  κ α θ ο » .
Θεού A m i είκόνι Οπό τής χάριτος τού 
εαυτόν “ “μπληρουσον τήν εις τό ύπερβάλλειν
τω καΐ ,W  τήν εις τα κ,είτ-

ί·̂ · ής 6 νοΟς κς,είττον ή κατ'
^  L ite r a l :  n e in iţ ia ţ i lo r .

“  A d ic ă : d in  u n g h iu l  c ă r e ia  

^ L i t e r a l :  n e in i ţ ia t  î n  d e o s e b ir e a .

s m e  în s ă ş i ;  o r, f i in d  e a  c h ip  ş i i c o a n ă  P®
a UI Dumnezeu, îl 'vede' în ea pe

-  ceea ce şi sub simţire cade şi nu e cu totul revăzută nici 
ce ir .m p ltim iti sau nedeprinşilor’* -  on prm subţ.r.mea 

âinţei [omeneşii], după care» şi ; “ ΐ Ζ Ι
destulător, sau
mcesc doar cei dintre felurile [acestea
ca tu, neştiutor fiind al deose  ̂ nevăzuţi unii
ale vederii], pe ingeru mşişi t ^
altora -  de vreme ce n ^  j  rânduri, îi pui
netrupescul [lor], ci dupa fimţ
pe văzătorii-de-Dumnezeu la u ^
că şi despre ea s-a scris că a văzut înger.

• — nil nriveşte la oarecare alt ipostas,
[11] Iar mintea, laraşi, de nu p J

ci se vede ea pe ea însăşi şi m '
pul Său -  pe Dumnezeu, [aceas ]  ̂^ je-Dumnezeu-văză- 
şi totodată de ignoranţă', o proc , · preatainică a

socoţi ca  ̂ f/yc a vedea ca lumină î̂nsăşi fiinţa
Creştinilor' sînt cei ce aşa curătindu-se şi luminân-
mmţii. Pe când aceia ştiu ^eu învederat făcându-se,
du-se şi părtaşă harului lui D ρ,-e-
are parte, de bună seama, descoperit [aceasta] cuvan-
sus de fire (cum cu puţin mai priveşte ca la altceva,
tul [nostru]), dar şi când se ® P _ simplu -  propriul
nu [propriu-zis] la altceva, şi propriul chip de către
chip, ci strălucirea cea forma ,· g puterii minţii de
harul lui Dumnezeu, g gj săvârşitoare a unirii [ei]
a se ridica [ea] mai presus de ţ̂ ĝ̂ gg, [strălucire
cu cele [ce sînt] mai bune şi mai p
sau unire] prin care [nu g qui -  vede mintea pe
presus decât [prin vederea c minunat [faptul] că tu
Dumnezeu.
D um nezeu. D a r ,  d upă cum se ecuaţia propnu-zisei vederi de
apare; or, neapărând, aceasta nu P j^g^ât sfântul G r ig o n e .  

D um nezeu; e ceea ce va p„n^nezeu.
“  « a c e ia » :  a d e v ă r a ţ i i  v ă z ă to r i-

A d i c ă :  form ată, c o n f i g u r a t a .

iu apărarea celor ce se iiniştesc hi chip sfânt 2 ,3
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άνθρωπον έν Πνεύματι Θεόν όρά. Καν άγνοής σύ τούτο, 
θαυμαστόν ούδέν, έττεί μηδ' έκεΐνοι αν ήσαν θαυμαστοί, erou 
τα κατ αύτούς γινώσκοντος, τού μηδέν ύττέρ την γνώσιν 
τιθεμένου. Διό καί σύ μέν τότε λέγεις θεόπτην γίνεσθαι τον 
νούν, όταν  μη μόνον τών παθώ ν, άλλα καί τής άγνοιας 
καθαρθή· εκείνοι δέ τής μέν κατά σέ 'καθάρσεως άγνοιας' 
ούδένα ποιούνται λόγον, τών δέ πονηρών παθών έαυτούς 
καθάραντες καί διά τής έπιμόνου καί άΰλου προσευχής 
πάσαν γνώσιν ύπεραναβάντες, τυγχάνουσι τής θεοπτιας, 
άτε μη έξηπατημένοι τοΐς τοιούτοις λόγοις, μηδ' άφειμένοι 
τού προσέχειν έαυτοις, μηδέ περιιόντες καί σπουδάζοντες 
συλλέγειν τό φρονεΐν καί μανθάνειν, εϊ τις τι έπαγγέλλε- 
ται είδέναι, κάν Σκύθης κάν Πέρσης, κάν Αιγύπτιος, ή, διά 
την τής αγνοιας ταύτην κάθαρσιν, ά λλ άκριβώς ειδότες μη
δαμώς προς θεοπτιαν έμποδιζουσαν την τοιαύτην άγνοιαν. 
Ει γάρ καί, ώς σύ γε λέγεις αύτός, ή τών έντολών τήρησις 
μόνην την τών παθών παρέχει κάθαρσιν, έν δέ τή τών εν
τολών τηρήσει μόνη κατά τήν τού Θεού έπαγγελίαν ή τού
του και παρουσία καί μονή καί έμφάνεια τελεΐται, άρ' ού 
π ανη σαφής η προσθήκη τής κατά σέ καθάρσεως ταύτης, 
ήν αγνοιο^ λέγεις κάθαρσιν'; Αλλά τήν μέν τής άγνοιας 
ταυτης καθαρσιν κάν τοΐς προτέροις λόγοις διά πολλών τής 
αληθούς γνωσεως καθαίρεσιν έδείξαμεν ούσαν.

n r r n S r έπανελθειν δέον εις τά έφεξής αύτώ κατά τών 
λ έ ν ? α ι  ειρημένα. Ειγάρ καί συκοφαντεΐν αύτούς έ£.η- 
λεγξαμεν αυτόν και δήλος γέγονε καθ' εαυτού άγωνιζόμε-
Γα άναπλάσματα

 ̂"«^"«Α αίω ν εαυτόν αύτός, άλλ' έπεί 
n X o r J r ' ^ " " ^  θύεται γράφειν, ίδωμεν τίνα ταύτά έστι.

ηγ ρουμενοι φως αισθητόν οϊεσθαι τήν ούσίαν τού Θεού 

“  A d ic ă : s e  b ir u ie .

nu  cu n o şti aceasta , că aceia n ici nu ar m ai fi m inu naţi de-ai 
c u n o a ş te  tu  ce le  a le  lor, cel ce socoteşti [a nu fi] 
p re su s  de cu n o a ş te re ; [fapt] p en tru  care tu  şi z id  că [abia] 
a tu n c i se  fa ce  m in te a  văzătoare-d e-D u m n ezeu , [şi anum ej 
cân d  se  cu ră teş te  n u  doar de patim i, ci şi de ignoranţa [sau 
n eştiin ţă ]; p e  cân d  aceia  nu  vorbesc câtuşi de p u ţm  despre
-  cu m  îi  z ic i tu  -  'cu răţirea  de ignoranţă', ci curaţm du-se pe 
ei în ş iş i de p a tim ile  [care sînt] rele şi ridicându-se -  p rin  sta- 
ru ito area  şi nem aterial[n ic]a  rugăciune -  m ai presus de toa a 
c u n o a şte rea , au  p a rte  de vederea-de-D um nezeu, ca u nu  
n u  sîn t în ş e la ţi de astfel de vorbe, n ici slăbesc a
ei înşişi, nici se învârt [încolo şi încoace] şi se si es  ̂
înţelepciune şi a afla de e vreun lucru pe care cineva şi Scit 
de-ar fi el si Pers si Egiptean -  l-ar cere a fi ştiut pentru [a fi 
dobânditâ]'aceasilcu?iire de neştiinţă,
că o astfel de neştiinţă nicidecum nu
Dumnezeu. Că dacă (cum şi tu însuţi zic.) singura nerea
poruncilor dă curăţirea de patimi, iar prin g . ^   ̂
poruncilor -  după făgăduinja lui “ Γ “  
venirea Acestuia şi -după socotinţa ta

e oare curată rătăcire adaugarea a F Mpcnrel
-  cu răţiri, căreia  îi zici tu  'curăţire de
curăţi W d e  ignoranţa [sau neştiinţa] aceasta am 
cuvintele diniinte, [unde] am arătat-o -  m multe chipuri 
fi desfiinţare a cunoaşterii celei adevara e.

[12] Să ne întoarcem trebuie acum, ^Şadar, Ia c ĵe c^a zis 

mai departe împotriva celor ce se iniŞ  ̂ . · g pg aceştia 
vedit a5 pârî [n"u altcum decât] însuşi
f  vădit s-a făcut [el tuturora cu^a^^^p^
lupta Şl că [ceea ce] rastoarna [n
irile propriei lui cugetări şi cu si împotriva
însuşi se bate“, totuşi, fimdca [el] Ş
alor noastre scrie, să vedem care sin ^ e  el şi
aşadar, zice pricina de la care au p ι ί̂ Dumnezeu

ajuns] a socoti simţită [trupeşte a ]
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η την απ' αυτής απόρροιαν φησί τοίνυν τοιαΰθ' ύπολαβεϊν 
εκείνους κατιδόντας, ώς αΐ πλεΐσται τών έν τοίς λογίοις μυ- 
στι^ς γενομένων τοΐς άγιοις όράσεών τε κα'ι αποκαλύψεων 
εν φωτι τε καΐ διά φωτός έγίγνοντό τε καΐ έφαίνοντο* ση- 

 ̂ a εκ τών τοιούτων την ούσίαν τού Θεού
τ Γ ϋ τ ο ^ θ /ο  θεωρητικήν αρετήν καί θεωρητικόν άνδρα 
τε καί fSi λ - ^  τοιούτοις άεΐ φωσίν έντυγχάνει
οΰτον τι f i ' ^^ώ ς, ώ  βέλτιστε, ό τον θεωρητικόν τοι- 
Ού ναο ''̂ οιοΟτον οϊεται τήν ούσίαν τού Θεού;

ώρίσατό ποτε τις, 
ό θεωρητικός ούχ

γούσι τον ώ<ΐ̂  ̂ εού,θεωρητικόν δ' έκεΐνοι κατά σε λέ- 
δοξάζοντες βούλει βλέποντα, δηλοί γεγόνασι
οίον Ισχυοίζοντ^^  ̂ουσία τού Θεού φώς τοιούτον, 
εύεξέλεγκτον τί θεωρητικόν δν φασιν όράν. Ούτως 
καίμηδ' έαυτής ώσπεο'Γ°^^^^°^^^ έαυτήν περιτρέπουσα 
ρούσα τώ παντάττ Φ̂ ^̂ Ρ°μενη αλλά καθ' έαυτής άεΐ χω- 
κοί Σωσάηαν Ανακόλουθος. ΟΟτω
«αν π β εο ρ Γ Ι?
Θεού έγηγερμέν^

άλλήλοις· ούτος δέ ό nr.k' ' “ΥΗ·«στον ει μή συνεφώνησαν 

ποοΓίθείς, δ„ον «κείνους π α φ Ι ^ Χ " ''

“ Adică: vedeniile.
“ Sau: cu lumina.

“ l Î ?  i s e n s i b U ă .

‘’ Adică:
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sau emanaţia [venită] de la aceasta; zice, deci, că aceia au 
prins a gândi unele ca acestea văzând că -  din[tre] vederile® 
şi descoperirile [înfăţişate] în Scripturi a se fi făcut în taină 
sfinţilor -  cele mai multe în lumină  ̂şi prin lumină s-au făcut 
şi s-au arătat; iar semn că [nu altcumva decât pornind] de 
la acestea au prins [ei a înţelege că] de acest feF [e] fiinţa lui 
Dumnezeu este faptul de a spune ei că Virtute văzătoare 
[de Dumnezeu]' şi 'om văzător [de Dumnezeu]' acesta [este], 
[şi anume] cel ce pururea are parte de astfel de lumini şi pe
trece [cu ele]. Şi pentru ce“ -  o, preaiscusitule -  cel ce spune 
că [doar] unul ca acesta e văzător [de Dumnezeu] ar socoti 
[numaidecât că o] astfel de lumină [e] fiinţa lui Dumnezeu?; 
că nimeni din bărbaţii cei de la noi nu a spus vreodată [cimi] 
că, prin definiţie, 'văzător [de Dumnezeu]' este cel care vede 
fiinţa lui Dumnezeu. Prin urmare, dacă văzătorul [de Dum
nezeu] nu vede fiinţa lui Dumnezeu şi dacă aceia zic -  după 
tine«7 _ văzător de Dumnezeu e cel ce vede [o] lumină, 
de orice fel ar vrea [el], [atunci] vădiţi s-au făcut [aceia] că 
socotesc cum că nu este fiinţa lui Dumnezeu o astfel de lu
mină, [şi anume] cea de felul celei pe care susţin ei că o vede 
cel căruia ei îi zic văzător. Aşa că lesne de dat în vileag [s-a 
vădit a fi] răutatea, în multe chipuri [singură] întorcându-se 
asupra sa însăşi şi nici pe sine cruţându-se, ci împotriva sa 
însăşi pururea pornindu-se, prin faptul de a fi [ea] cu totul 
neurmătoare sieşi*®; [tot] aşa şi pe Susana fără de voia lor au 
vădit-o a fi nevinovată bătrânii cei învechiţi în răutate*’; cu 
toate că, trei fiind aceştia »̂ şi separat fiind cercetat fiecare 
de către înţelepciunea cea de [însuşi] Dumnezeu iscată a 
băieţandruiui -  pe atunci -  Daniil, nu e [foarte] de mirare 
că nu au conglăsuitîntreolaltă; acesta^ însă, cel ce nici sieşi 
nu e în stare a urma -  măcar că nu e decât unul singur, iar 
mincinoasele lui pâre le mai are şi [ticluite] cu chibzuire şi 
aşternute în scris -  [o, cu] cât i-a întrecut pe aceia.
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[13] Ού μην άλλ' εί καί τό σημεΐον, δ προύβάΛετο κατά 
τών ήσυχαζόντων την αρχήν εύθύς ώς των πώποτε ανθρώ
πων κακοδοξοτάτους έλέγξων, τεκμήριον τής αυτών ορθοδο
ξίας αναττεφηνεν, άλλ' έαυτώ χαρισάμενός έστι, χώραν δούς 
υπό τού λόγου διαπνεύσαι τό οίδούν ύπ' άνίας τής ψυχής· 
Τούτ̂ ο γάρ ην, ώς εοικεν, δ τήν σφοδράν λύπην ένεποίησεν 
αυτώ καί τήν κατά τών άνδρών τούτων ύπεκίνησε μανίαν, 
οτι μη θεωρητικόν καλεϊν αύτόν ήξίουν, μηδ' άλλον δή τινα 
των τήν μέν έλληνικήν παιδείαν διά βίου έκμελετώντων, 
προσευχή δε καί ψαλμωδία καί τή τών παθών αποχή καί 
τη των αρετών έργασίοί σχολασάντων μηδέ πρός βραχύ.

ανεις τοινυν ούτω καί διά ταύτα, κρύπτει μέν έν μυχοΐς 
καρδιάς το πάθος, ύπέρχεται δέ τούς άπλουστέρους σαί-

π ο Ι ο Γ '^  Εύαν, καί μανθάνει μέν
διαστηΡΓίΓ̂ '̂ εστιν άς τών πατερικών παραδόσεων,
πειθοΪιεί^' τ<«κουργήσας· ώς δ' ούκ είχε καί αυτούς
Γ λ Χ ° Γ '  Αδάμ μάλλον ή τόν
α“τ Γ 3  πρώτων χωρώ καΐ 6ί
Ξ ο6 ή ΰ ,™ Τ "  άσ..ζομίνα.ν, ούδέ
ώς όγίουΡϊίπ'' o  '· “ '“ “ ‘ϊ '  τούς ύ π ό  τής ΈκκΛησίας 
ότικαί γοαώα'  ̂ αύτών μάλλον,
τα τό πάντων ά ρ ι σ τ ά μ α ρ τ υ ρ ο ύ ν -  
τών άνδρών έκεί^ ,ν Î_ _ _ _ _ _ -------  χωσι διαβολαί, οις πρώτοις ώμίλησεν

cea depisatată̂ de Varlal ĉel'^pomli Varlaam) credinţe a isihaştilor, 
este faptul de a spune ei că v, - ? Paragraful precedent: «semn.. ■ 
[Şî anume] cel ce pururea are văzător [de Dumnezeu]' acesta [este], 

întrucât în româneşte Petrece [cu ele]»·
c«-dreapiă-socoiinifl) ca atare fadir“™!™^ Ορθόδοξος (lit.: drept-slăvitor, 
sim aici ca atare şi termenul f  îndrăznim să folo-

î f f T  rău-slăvitor, cu-rea-socotinţă),

viziunea lui Varlafm, îî/o prezTntau'is'h™ cacodoxie) pe care, în
doxiei lor (aceasta chiar î i  ^  ^

cele plăsmuite de Varlaam), ea
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[13] Şi nu numai, ci semnul^  ̂care drept dintru început 
s-a pus de faţă pe seama celor ce se liniştesc -  când îi dă [el, 
chipurile,] în vileag a fi cei mai preacacodocşi^  ̂dintre [toţi] 
oamenii [ce au trăit] vreodată (deşi s-a arătat [a fi, dimpotri
vă,] dovadă de netăgăduit a ortodoxiei lor) -  [de fapt] sieşi şi 
l-a făcut plocon^  ̂dând loc faptului de-a răsufla, din cuvântul 
[lui], umflătura [şi duhoarea] sufletului lui, cea din pricina 
bolii; că [nu altul decât] lucrul acesta era -  se pare -  ceea ce 
i-a adus în suflet marea tristeţe şi i-a stârnit turbarea asupra 
bărbaţilor acestora, [şi anume] faptul că nu îl socoteau şi pe 
el vrednic a fi numit văzător [de Dumnezeu], şi nici pe vreun 
altul din cei care zăbovesc -  pe viaţă -  în instruirea elină, 
fără a da [ei] câtuşi de puţin răgaz rugăciunii şi psalmodiei şi 
abaterii de la patimi şi lucrării virtuţilor. Turbând [el], deci, în 
chipul acesta şi din pricina aceasta, îşi ascunde, însă, patima 
în adâncurile inimii şi se aciuează, gudurându-se, pe lângă 
cei [ce sînt] mai simpli^  ̂ linguşindu-i ca oarecând şarpele
-  [cum] zic [Scripturile] -  pe Eva, şi învaţă [mai] mtai, de la 
unii, predanii de ale Părinţilor, dar le strâmbă [mai] apoi, cu 
vicleşug. Şi, văzându-i pe aceia că nu asculta [de el], ci ur
mează Celui [ce] pentru noi [S-a făcut] Adam nou, mai mult 
decât [lui Adam] celui vechi, asupra acelora se porneşte mai 
întâi şi, prin ei, asupra tuturora celor ce îmbraţişeaza isihia, 
nici pe cei dinaintea noastră nelăsându-i fara de vina, nici 
pe cei de către Biserică cinstiţi ca sfinţii, ba asupra acestora şi 
mai mult [năpustindu-se], [pentru] ca [aceştia] au [mai] dat 
şi scrisului cele ce nu dau mărturie cum ca cei ce smt ca e 
ar fi mai buni decât toţi. Iar ca să aibă destula crezare parele 
lui împotriva bărbaţilor acelora, [a celor] cu care a pe recu 
înainte ca ucenic şi prin careşi^ p r a  celorlalţi s-a aruncat,

este totodată -  ca pură plăsmuire a socotit -  şi
mimii lui, developându-i suferinţa pentru Ţ ^
m s t i t  -  între văzLrii de Dumnezeu (vezi şi Trmde 2 , 2 , 1 ) .

Dintre isihaşti, se înţelege.
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ώς μαθητιών καί δι' ών τοίς άλλοις έπέθετο, γεγραμμένα 
ύπεδεικνυ, πριν ή χερσίν οίκείαις ώς οϋκ αληθή κατακερ- 
ματίσαι τα ύπ έκείνων αϋτώ δεδιδαγμένα, ώς τότε ελεγεν. 
Έδειξεν ουν τότε ταύτα καίήμΐν. Ή ν ούν έν αύτοΐς ερμηνεία 
τών προφητικών αποκαλύψεων ή μνήμη οϋδεμία, περί τε 
ουσίας θεού ρήμα ούδέ εν, άλλ' οτι ούχ ό πολυμαθής έστιν 
ο τω Θεω ώκειωμένος, άλλ' ό δι' αρετής κεκαθαρμένος τών 
παθών καί διά προσευχής εκτενούς καί καθαράς τώ Θεφ 
κο ώμενος καί διά τούτων τυγχάνων τής πληροφορίας 
και γευόμενος των μελλόντων αγαθών, ήν ώς αρραβώνα 
μυστικον θειοτέροις όνόμασικατά τό έγχωρούν έτίμων. Οϋκ 
ηρκεσεν ουν αύτώ ή έν έκείνοις κακουργία· καί γάρ αντί τών 
μαθημάτων την θείαν Γραφήν αύτός έλεγεν είπεΐν αύτούς 

ητον παντάπασι καί τήν γνώσιν τών όντων πονηρά 
και τα παθη δαίμονας συνουσιωμένους τή ψυχή καί ετερ' 
αττα τοιαυτα ουκ ολίγα. Αλλ' ούκ άπέχρηαε ταύτα τφ καινώ

τού ούσίας
έκείνων “  ̂ πλάσασθαι κατά τών άνδρών
δεΓοΓτη δ^«σκεψάμενος πόθεν αν σχοίη τό εύπαρά-

έκ άτιοκαΛύψας κ α ΐτ ά ς

°®™'· κατά ταύτας
ύφ· έαυτοϋ η\η °"' “Φώμεν αύτόν
υ φ  εα υ το υ π λ η ττο μ εν ο ν τεκ α ίκ ο π τό μ εν ο ν .

έτερον άποδύετα? δΓξΓσπ'^°ί'^^^'“ ''
γ ν ™ , νφ θ ε .ρ η .« ό ν  ή
76 V a ria -------- ----------  δ ε ι χ θ έ ν τ ο ς ,

p u te a  i n t e r n e t  pe"^îe S z Î u t e  î m ^ f  P® o p a r t e ,  n u  î ş i
d o v a d a  a  fa p tu lu i  c ă  i le g i t im  fă c u s ^ H  " T  §i< p e  d e  a l ta ,  e r a u

privinţa acestora»· pentru a a-
P  n tr u  a  d o v e d i  c o n t r a d ic ţ i i le  a c e s te a .

dă la iveală [şi] aşternute în scris -  mai înainte de-a le rupe 
cu propriile lui mâini, ca neadevărate"  ̂-  cele învăţate de el de 
la aceia, după cum zicea [pe] atunci. Pe acestea ni le-a arătat, 
aşadar, atunci şi nouă. Dar în ele nu era nici urmă de tâlcu- 
ire -  sau [măcar] de pomenire -  a descoperirilor proroceşti, 
iar despre fiinţa lui Dumnezeu nici un cuvânt, ci [se spunea 
doar] că nu ceÎ cu multă învăţătură este cel care se face casnic 
lui Dumnezeu, ci cel ce prin virtute s-a curăţit de patimi şi 
prin rugăciune stăruitoare şi curată s-a lipit de Dumnezeu 
şi prin acestea are parte de încredinţare şi gustă bunătăţile 
ce vor fi, [încredinţare] pe care, ca pe o arvuna de taina, o 
cinsteşte -  pe cât e cu putinţă -  cu numiri mai dumnezeieşti. 
Nu i-a fost; aşadar, de ajuns măsluirea [zicerilor barbaţilor] 
acelora, că în loc de 'învăţături', [cum au spus aceia] el zice 
că 'dumnezeiasca Scriptură' au spus-o ei [a ] ^ra o os, şi 
cunoaşterea celor ce sînt [a fi] rea, şi patimile [a fi] draci uniţi 
cu [însăşi] fiinţa sufletului'' şi altele de felul acesta, nu puţine. 
Acestea, dar, nu i-au fost de ajuns noului părător acestuia, ci 
a adăugat -  vai! -  şi cele despre fiinţa lui Dumnezeu. Găsind 
M ]  c u  ? a l e ,  d e c i ,  ş i  a c e a s t a  a  o  s c o r n i  [ ş i  a d u c e ]  a s u p r a  b ă r 

b a ţ i l o r  a c e l o r a ,  c h i b z u i n d  c u m  a r  p u t e a  s a  

c r e z u t  o  a , a  m a r e  ş i  c u m p l i ţ i  f â c â t u r a  a  p a n .

P r o r o c e ş t i l e  d e s c o p e r i r i  [ c e l e ]  p r i n  l u m i n a  

5 i  c o n t r a d i c ţ i i  i s c a t e  -  c h i p u r i l e  -  d e  “ s t ™ .

« r e  nimeni a l t u l  nu l e - a  s p u s  v r e o d a t a ,  

c a r e  s e  î m p o t r i v e ş t e  l o r .  A ^ a d a . ^ ^

" : S s r r i t t : r s X r a S « u r  ,  s .  s e  b a . .

[ 1 4 ]  D a r ,  d u p ă  l u p t a  a'’ a S t T c u m

Î S m S t L t r  U n s u r i  c u n o a ş t e r e a  z i d i r i l o r ,  c a ,

^ΓΤΤ—------------ . ,„Hiema sportivului din antichitatea
A d ic ă :  s e  p r e g ă t e ş t e ;  r e v in e  p a r a  g  ^ e z b r ă c a u ,g r e c o - r o m a n ă ,  c o n f o r m  c ă r e ia ,  în a in t e  de a se mp

® Pre a se unge cu ulei.
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έσ κ ο τ ισ μ έν ο ς  κ α ί ά ν α γ ν ο ς άττοδειχθή π α ς  ό μή τ η ν  Aql- 
σ το τέλ ο υ ς  φ υσιολογία ν κ α ι τη ν  Π λ ά τω ν ο ς  θ εο λ ο γ ία ν  κ α ί 

τη ν  Π τολεμαίου α στρ ολογία ν  έκ μ ελ ετή σ α ς . Δ ιά  το ύ το  κ α ί 
τούς μή τον διά νο ημ ά τω ν μόνον φ ω τισ μ ό ν  π ρ εσ β εύ ο ν τα ς  
υ β ρ ισ τικ ώ ς έπ εξέρ χ ετα ι κ α ί φ α ύ λ α ις  έ π ω ν υ μ ια ις  δ ια σ ύ 
ρει, φ α σ κ ω ν  έπί λ έ ξ ε ω ς  ούτω ς· « ά λ λ ' οι π ερ ί τ ά ς  ε ίσ π ν ο ά ς  

υο εγουσιν είναι τά  δεικνύμενα ύπ ό  τού  Θ εο ύ  το ις  ό σ ίο ις 
ω τα  νοητώ ς έν τό τής γ ν ώ σ εω ς κ α ί έτερον ένυ π ό σ τα το ν , δ 

δ^φε,οντως ™ ς πής, jco έλθοϋσι τώ„ ίίσ„νοών φαίνεσθαι». 
ρτρ έπ ω νυμιώ ν τοιούτω ν εκ φ α υ λ ίζει ώ ς
Κίϊΐ τούτων γάρ δειχθέντων, συναποδειχθήσεται ώς
ώώε  ̂ ™ μοκρίι κςείττον καί θεοειδέστερον
!ον ο Γ „  όοωσιν Λ„οκαλυπχόμε-

™  ·θΓ δ -
δείνα πάνταΓ h· ■ λ °*’ ού τον δείνα ή τόν

άοπαζομένους ρ^ν S  “νΰσ “ ο 
φον άπ6 τών πατέρων ές ήμας
π αρά τώ ν  έπ 'α οετύ  ττηπη επ α ιν ο υ μ ενη ν  τε

γεγονότων, ώς ίσμεν θείωΓΙνδ
τώ ν  είσαγομένω ν διά ττρ' 'το λ υ σ ιτ ε λ έ ς  έπ ι
τά  τε κα ί διαβαλόντα ^^'^εικνυμένην, δ ια στρ έψ α ν-
αύτής όνομάζειν α η η ^ ,  °·°Φ^στικώς αύτόν, είτ ' ά π '
προάγειν. -^όγον έπ ί διαβολή κοινή

[15] Επεί δε καί τώ ν  έκ η  η  λ  η , ~ 

ω ν π λ εισ το ις  έξεγ έν ετο  διά η  ' ° ' '  ήμΐν άγί-

“ ? S j S f r s r

arătân d  [el m a i întâi] aceasta, în tu necat şi necurat să îl dove
d ească  [m ai apoi a fi] p e tot cel nu a studiat fiziologia lui A ris- 
to tel şi teo lo g ia  lu i P laton  şi astrologia lu i Ptolem eu. Pentru  
aceasta  se  şi a ru n că  cu  ocări asupra celor ce nu cinstesc doar 
lu m in a rea  cea p rin  înţelesuri™ şi îi batjocoreşte cu [de]numiri 
m ârşav e, aşa  z icân d  [el] cuvânt cu cuvânt: «dar cei [ce se în 
d eletn icesc] cu  inspirările®^ două spun că sîn t lu m in ile  cele 
[în chip] în ţe les arătate de D um nezeu cuvioşilor: una [e] cea a 
cu n o a şte rii şi ceala ltă  [e cea] enipostată, care se arată cu  d eo
sebire celor ce au ajuns departe cu inspirările». Să vedem , dar, 
c in e  s în t cei p e  care îi defaim ă ca [cum că sint] de-alt-cuget®, 
că  od ată  arătat lu cru l acesta, se va dovedi totodată că este®  ̂o 
[anum e] lu m in ă  cu  m ult m ai presus -  şi m ai dum nezeiască- 
la -c h ip  -  ş i d ecâ t cun oaşterea , descoperita sm gu ri celor ce 
văd în  D u h u l, nu  d oar celor ce trăiesc încă, ci şi tu turor sfin
ţilor celor d in  veac. Iar [faptul] că acesta învinuieşte nu [doar] 
p e cu ta re  o ri p e  cu tare dintre ai noştri, ci, fara deosebire, pe 
to ţi ce i ca re  au îm b ră ţişa t sfânta şi lin iştita  viaţa . [aceas a 
o] ara tă  lim p ed e  aceea că, strâm bând el m ai intai F ^ a n d  

~ so fistic  -  p red an ia  scrisă  cea de la părinţi a °
(cea lău d ată  de dum nezeieştii -  precum

gunşi de acum» la v i r t u t e  este de folos

C p S S “  W o i «
şi irece Ia defăimarea obşteasca, a tuturora. 

I 1 5 ,D a r ,m u d c .ş id .n s f ln tr ic e i~ ^ ^

n^ultora le -a  sta t în  p u tin ţa  -  P j^gj-ului, noi, apărând 
i^ v aţa  [şi p e  ce ila lţi] desp re lu ^ m  
fin  cu v ân t] p o ru n c ile  ev anghelice[ştij

■ Au s e  c h ip u r ile ,  d e  la  s c n e n le  p ă r in ţ i lo r  
E  v o r b a  d e  s c o r n i r e a  -  p o r n in d u - s e ,  b u r ic  ).

'  a  d e n u m ir i i  d e  o m f a lo p s ih î  (o a m e n  ^  p o r u n c ile  e v e n g h e lic e
, S a u  a l t f e l ;  'a v o c ă ţ in d 'p e  b a z a  c o d u  u i ^ a c ă  c e v a  e  în  a c o r d

^ v o c ă ţ in d ' p r i n  p o r u n c i l e  e v a n g h e lic  ,

n u  c u  p o r u n c i l e  e v a n g h e lic e .
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συνηγορούντες έντολαϊς, έκείνας παρηγάγομεν πρός μαρ
τυρίαν τάς ρήσεις, αΐ καί την όμοΛογίαν συνεπεφώνουν 
τών μή παραγομένων, ώς καί τα Λόγια ούτω διδάσκει προσ- 
ημαινουσαι- τον αύτόν κάνταύθα τρόπον έκεινα τών πατε- 
ρικών προθήσομεν ρημάτων, α καί κατά την ύφήγησιν τών 
άλλων πάντων γεγράφθαι ό ταϋτα έξαγγέλλων ισχυρίζε
ται. Φησίτοίνυν Ισαάκ, ό πιστός τών τοιούτων καί άσφαλής 
έξηγητής, ότι «δύο οφθαλμούς κεκτήμεθα ψυχικούς, καθώς 
λεγουσιν οι πατέρες». Ηκουσας ότι οι πατέρες πάντες τούτο 
λέγουσι, Λέγουσι γούν ότι «δύο ψυχικούς έχομεν όφθαλ- 
μους καί ούχή αύτή χρεία τής δι' έκατέρου θεωρίας· έν ένί 
μεν γαρ οφθαλμω τά κεκρυμμένα έν ταΐς φύσεσιν όρώμεν, 
ηγουν την δυναμιν τού Θεού καί τήν σοφίαν αύτού καί την 
περι ημας προνοιαν αύτού τήν καταλαμβανομένην έκ τής 
μεγαΛε,ατη.ος της αϋταΟ εις ημάς- καΐ έν τφ
ετ ε^  οφβαΛμ., θεο̂ ροΟμεν τήν δόξαν χής'^ύσεως αύτοΟ

Θεός είσά? ■ ™ ™ πνευματικά ευδοκήσει ό
ό ο ω α ίΖ  ή “Φβ“λμοί, φώς τό ύπ'αύτών
διπλόη ,,ς \  ixmiQov θεωρίας,

όραται. Τούτων δ' ό τι ποτέ ear ' °
ό θειος ούτος Ισαάκ τό υΚ έξηγήσατο ήμιν
δυνάμεως καί σοφίας κα̂  προΓ“
κτισμάτων προσγινομένην ννΓ “ " °
θεωρίαν ού τής θείας ώύπ-Ρ κτίσαντος αύτά, τό δέ
συκοφάνται, άλλά τής δ ό ξ ί ίχ Γ  Λ άφορμήν οι
ό Κύριος τοις μαθηταΐς καί δ̂ '
αύτω καί δι' έργων τηΛ, στ' “^^ων πάσι τοΐς πιστεύσασιν 

<.θ πατέρα, «ινα90

Literal:
92
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spre mărturie acele ziceri care dădeau glas şi mărturisirii 
[din cuprinsul zicerilor] celor ce nu au fost aduse [de faţă], 
arătând [ele] dintru început că şi cuvintele [Scripturilor] în
vaţă [tot] aşa; în acelaşi chip şi aici le vom adăuga dmtre 
zicerile părinţilor pe acelea care -  [după cum]^susţine cel 
ce [ne] dă de ştire acestea -  s-au scris în conglăsuire şi cu 
toate celelalte. Zice deci Isaac -  credinciosul şi negreşitul 
tâlcuitor al unora ca acestea -  că «doi ochi sufleteşti am 
dobândit, precum spun părinţii»^”· Ai auzit că toţi părinţii 
spun aceasta? Spun, aşadar, că «doi ochi sufleteşti avem şi 
riu spre aceeaşi trebuinţă e vederea prin fiecare in 
printr-un ochi vedem cele ascunse în firi[le lucruri or], a ic 
puterea lui Dumnezeu şi înţelepciunea Lui şi 
de noi, înţeleasă din măreţia purtării Lui e grija c 
noi; iar prin celălalt ochi vedem [dumnezeieşte] slava fini 
Lui celei sfinte, când va binevoi Dumnezeu 
noi la tainele duhovniceşti^'». Dacă, deci, smt o c h t , ^ c i  n^ 
altceva decât] lumină este ce se vede de ^atre ei, 
spre aceeaşi trebuinţă e vederea prin 
îndoită se vădeşte [a fi trebuinţa aceasta], d p 
jninii fiecăruia [din ochi], că ê anume este
^ede, [lumină] ce nu se vede prin c ' ^  ^e-a tâlcuit 
fiecare dintre [luminile] acestea, este cu-
nouă dumnezeiescul acesta Isaac, p^n^nezeu
Prmderea'^ puterii şi înţelepciunii şi p ^
Şl' mtr-un cuvânt, cunoaşterea ^^^j^ezeiască] vederea 

ce le-a zidit pe ele^, iar . î · j înă clevetitorii),
"  nu a dumnezeieştii firi (n-aiba i ucenicilor şi

'  a slavei firii Lui, pe care a a - .  . ^^^edesc credin- 
Printr'înşii tuturora celor ce cred 5 g^ggtia să o vadă; că 

cu fapta, [slavă] pe care a glava Mea, pe
«voiesc», zice către Tatăl, «ca «  vada aceş
i r - — — —  .  rp a C e lu i c e  le -a  z id it  p e  e le .

A l t f e l  z i s :  c e a  d e  la  z id i r i  v e n it ă  c u n o a ş te r
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i

θεωρώσιν ούτοι την δόξαν την έμήν, ήν δέδωκάς μοι, otl ήγά- 
πησάς με προ καταβολής κόσμου»· και πάΛιν, «δόξασόν με 
σύ, πάτερ, παρά σεαυτω τή δόξη ή είχαν προ τού τον κόσμον 
είναι παρά σοί». Ώστε καί τή ανθρώπινη φύσει την δόξαν 
εδωκε τής θεοτητος, την φύσιν δε ού· άΛΛο άρα φύσις Θεού 
και η δόξα ταύτης ετερον, εί καί αχώριστα έστιν άλΛήΛων 
αλλ ει και τής θείας φύσεως ετερόν έστι, τοίς υπό χρόνον 
ουσιν ουκ αν ειη εναριθμιος, ούκ ούσα καθ' υπεροχήν, αυτή 
δε τη θεια φύσει τον άφραστον ένούσα τρόπον. Ού μέντοι 
μονω τω καθ' ύπόστασιν ήνωμένω έαυτώ φυράματι ταύτην 
εδωκε την υπερ τά όντα πάντα δόξαν, άλΛά καί τοΐς μα- 

ηταις «εγω>> γαρ, φησί, «τήν δόξαν ήν έδωκάς μοι, πάτερ, 
δ^ωκα αυτοις, ίνα ώσιν εν, καθώς ήμ,ϊς έσμ̂ εν, εγώ εν 
αυτοις και συ εν εμοι· ϊνα ώσι τετελειωμένοι εις εν». ΑλΛά 
και οραν αυτους ηθέλησεν. Αύτη άρα έστίν ή δόξα δι' ής 
κτωμεθα εν εαυτοϊς καί όρώμεν κυρίως τον Θεόν.

τε καί S t  u f  ^™μεθάτε και ορωμεν; Αρα τους λόγους των όντων έξετάζοντες καί
δ^υτω ν θηρώμενοι την γνώσιν τής τού Θεού δυνάμΤως καί

τοΟ άγίο„ Ισαακ κ »  'τ1  s m I Î  ^Ινίων π Γ " '  ™

φως β της γνώσεως έπώνυμόν έστιν C>W ™
όντων γνώσιν ένων η ?>ι' ’ -  - ’ O’J τ̂ας ό τήν τών
άλλ' αυ'τήν τήν εχει τόν Θεόν,
- ς  στοχαζόμίοΐ S v .  Ο δ έ Τ Γ " " '
καί όρων ούκέτ' έκ τού ρϊνή ’ f  ^ ε̂ινο έχων άπορρήτως
πάντων ύπερανιδουπενη τών κτισμάτων
τόν Θεόν ού^ά^^^" -  καί έν έαυτώ εχει

Χ -ί  .οτβ τη, 6 6 ί η ,  ΑΛΛ. μή
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care Mi-ai dat-o Mie -  că M-ai iubit -  înainte de întemeie
rea lumii»® ;̂ şi iarăşi: «slăveşte-mă Tu, Tată, la Tine însuţi 
cu slava pe care am avut-o -  mai înainte de-a fi lumea -  la 
Tine»55; astfel că şi firii omeneşti a dat slava dumnezeirii, 
pe când firea nu; altceva [este], aşadar, firea lui Dumnezeu 
şi altceva slava acesteia, măcar că nedespărţite sînt una de 
alta. Dar, măcar că este altceva decât dumnezeiasca fire, nu 
poate fi numărată între cele ce sînt sub timp, ea -  în înţeles 
de covârşire -  nefiind, unită [fiind ea] cu însăşi ̂ dumne
zeiasca fire în chip negrăit. Aşadar nu doar frământăturii 
celei după ipostas unită Sieşî  ̂a dat slava aceasta cea mai 
presus de toate cele ce sînt, ci şi ucenicilor (că «Eu», zice, 
«slava pe care Mi-ai dat-o Mie, Tată, le-am dat-o lor, ca să fie 
[ei] una, precum Noi una sîntem; Eu în[tru] ei şi Tu m[tru] 
Mine, ca să fie [ei] desăvârşiţi în[tru] una» ); dar a voit ca 
ei să o şi vadă. Aceasta este, aşadar, slava [cea] prm care II 
dobândim în noi înşine şi îl vedem -  [în chip] propriu zis 
~ pe Dumnezeu.

[16) Cum, dar, dobândim şi vedem slava  ̂dum
nezeieştii firi?; oare cercetând logosurile [sau ţh r^ele e or
ce sînt si nrin acestea vânând cunoaşterea putem şi înţe- 
ce sint Şl, prin par alt ochi al sufletuluilepcmnu Şl proniei lui Dumnezeu. L-d

este cel ce vede acestea, căruia
firii Lui, după cuvântul ce s-a spus .na. f
ac şi toti ceilalţi părinţi -  nu îi Î^ s a ^ ^
Prin urmare nu tot cel “  în sine pe
vede prin cunoaştere a

Dumnezeu, ci [are sălăşluită] _  Dumnezeu;
dintr-aceasta, prin af _ şi vede lumina aceea,
pe cand cel ce are -  m chip neg^ vedere adevărată 
de acum [acesta] nu pe as . faşa] îl cunoaşte şi îl
Şl săltată mai presus de toa Se desparte de
are în sine pe ^ n d  [noi] datorită covârşirii
slava Sa. Nu cumva insa, nec
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διά τό ύπερβοΛΛον της εύεργεσίας άπειθήσαντες άφηνιάσω-
μεν, πιστεύσαντες δέ τώ μεταλαβόντι τής φύσεως ημών καί
μεταδόντί της δόξης τής φύσεως αυτού ζητήσωμεν πώς κταταί
τις τούτο καί όρά. Πώς ούν; Τή τών θείων έντοΛών τηρήσει·
τώ γάρ τηρούντι ταύτας την έαυτού έμφάνειαν έπηγγείΛατο ό
κύριος, ήν εφεξής προιών καί «μονήν έαυτού καί τού Πατρός»
ώνόμασεν είττών, «έάν τις άγαπα με, τον λόγον μου τηρήσει καί
ό Πατήρ μου αγαπήσει αυτόν καί έλευσόμεθα πρός αυτόν καί
μονήν παρ αύτού ποιήσομεν», καί «εμφανίσω αύτώ έμαυτόν».
Οτι μέν ούν λόγον αύτού' τάς έντολάς αύτού λέγει δήλον, έπει
mÎ ανωτέρω αντί τού νύν είρημένου 'λόγου' τέθεικεν αύτάς- «ό
εχων» γάρ, φησι, «τάς έντολάς μου καί τηρών αύτάς, έκεΐνός 
έστιν ό αγαπών με».

[17] Ώστε καί από τούτου δεικνυται, και μάλιστα κατά 
τους του φιλοσόφου λόγους καί τά κατ'έκεΐνον δόγματα, 
μηδαμώς ουσα γνώσις ή θεωρία αυτη τού Θεού, καν έκεΐνος 
παντα μάλλον ή τούτο βούληται. Δει δέ καίήμάς ειδέναι ταύ- 
την ουκ είναι γνώσιν λέγοντας τήν θεωρίαν καθ' ύπεροχήν, 
ως και τον Θεον μή όντα· καί γάρ ύπέρ τά όντα π επ ^ εύ -  
καμεν αυτόν. Αλλα πώς καί μή βουλομένου τού φιλοσόφου 
παοά τ ) ί ν δ ε ι κ ν υ τ α ι  τό θειον τούτο φώς ετερον

έκεΐνος ου φησι

το παρεχειν. Το τοινυν κατ' ρκρϊλ,ο . ,λ -
θεωρίαν ταύτην χοηηγεί κατΓ™ŷ lY , ατα τους του Κυρίου λόγους· ουκ

»™ 1»ί ce „i S.a « c u ., 
firii dumnezeieşti.  ̂ putinţa împărtăşirii de însăşi slava

-  ÎmU dumnezeieşti.
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facerii-de-bine^®, să ne sirepim^ ,̂ ci, crezând Celuia ce a luat 
firea noastră şi a dat [acesteia] slava firii Lui, să căutăm [a 
afla] cum dobândeşte cineva -  şi vede -  [darea] aceasta. Aşa
dar, cum? -  [de bunăseamă că] prin ţinerea dumnezeieştilor 
porunci; că [doar] celuia ce le ţine pe acestea i-a făgăduit 
Domnul arătarea Sa, [arătare] pe care -  mai departe mer
gând cuvântul [Evangheliei] -  şi «locaş a Luişi şi a Tatălui» 
a numit-o, zicând «de Mă iubeşte cineva, cuvântul Meu îl va 
ţine, şi Tatăl Meu îl va iubi pe el, şi vom veni la el, şi locaş Ia 
el [Ne] vom face»““ şi «[Mă] voi arăta lui pe Mine Insumi»“i. 
Iar că [aici] 'cuvânt al Lui' [nu altceva decât] poruncile Luik  
numeşte e limpede, fiindcă şi mai sus le-a pus pe acestea m 
locul 'cuvântului' de aici; că zice: «cel ce are poruncile Mele 
şi le ţine pe ele -  acela este cel ce Mă iubeşte» .

[17] Astfel că şi de aici se vădeşte -  şi chiar dupa cu
vintele filozofului şi după dogmele lui -  ca nicidecum nu 
este cunoaştere vederea aceasta a lui Dumnezeu macar 
că acela orice a voit, numai lucrul acesta nu Dar trebuie 
să ştim -  cei ce spunem că nu cunoaştere este aceasta ve
dere [de Dumnezeu] -  şi aceea că în mţeles de covârşire [a
cunoaşterii zicem aceasta], aşa cum şi 
zicem că 'nu este', (aceasta tocmai] pentru ca II c«dem p 
El a fi „ a i presus de cele ce sînt. Dar cum f d .«  S· n e ^  
filozoful, din [înseşi] ^ [ P ă · ]  
aceasta dumnezeiasca e te alunga întu-
acela spune că nu . X  carte] şi îndelet- 
nericul necunoaşterii, ci inv ,
nicirea stăruitoare cu aceasta, or, ^^eodată; prin
necunoaşterea cunoaştere nu P^
u r m a r e ,  c e e a  c e  -  d u p a  D u m n e z e u ], d u p ă
d a  c u n o a ş te r e "^  d ă  a c e a s ta  v e d e re  l
——— — _  , , ■ -  nu dă cunoaştere, e

Lucrul care -  după înseşi spusele ui 
to c m a i  ţinerea poruncilor.
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a g a  γνωσις εστιν ή θεωρία αύτη, μή ότι δέ γνώσιν ήγείσθαί 
τε και λέγειν ταύτην ού χρεών, άλλ' ουδέ γνώστην, εί μή 
άρα καταχρηστικώς καί όμωνύμως, ή κυρίως μάλλον, άλλ' 
υπεξηρημενως. Μή ότι ούν γνώσιν ταύτην ούχ ήγεϊσθαι 
χρη, α λ λ ά  καί πάσης γνώσεως καί τής κατά γνώσιν θεω
ρίας ιαφερόντως ύπερτέραν, ειπερ τής τού Θεού μονής έν 
ημιν και εμφανείας ύψηλότερον ούδέν, ούδ' Ισον, οϋδ' έγγύς.

μεις ε^καί γνώσεως καί άληθούς γνώσεως ισμεν παρε- 
κτικήν ουσαν τήν τών εντολών τού Θεού έκπλήρωσιν διά 
γαρ ταυτης μόνης ύγιεια τή ψυχή προγινεται. Τις δ' άν εϊη 

υχης υγιεια, τό γνωστικόν νοσούσης; Παρεκτικάς μέν ούν 
πισταμεθα τας του Θεού έντολάς καί γνώσεως, άλλ' ούχί 

τρ λ  αλλά καί θεώσεως· ταύτης δέ τυγχάνομεν
'•δόντες έν έαυτοΐς τήν δόξαν τού 

νευματι, οπηνικα ευδοκήσει ό Θεός εις τά Πνευ-

™ύτον“ ^ 7 ^ “  ηροειρημένον

λένονταΓ^Γ^γ^  ̂ '^«τέρας ούτος προύβάλετο τούτο 
ους ιδωαεν αυτόν άπαντας άφέντες ένι-
μύσταις αόν^^ ^^ϊ^^σι δόξαν Θεού τοϊς

.Q6 τών ^ λ ω ν  τ ^ ΐ ^ ^ Τ α ς ° ' " " ' " " " 'ας και αττοστολους του μόνου

« a T S , 1 î ™ l 7 s 2 , “ t ™  aO "« cu sme
“  A m into c ă I “  în cel ce le ,i„e pe acesKa.

Pormte, adică Durnnezeu-^m^S e f o b L ^ T ”
tru Dum„zeu-Plul (vezi, de S I  T  P » '
ω ,  179), f t ta u lia  car, . p Î “; â , «  ;  ' '  ‘ “ ΐ  “ ““  « ·
al Sardelor, care spune (De vascha 58-6Q cf Meliton
firea Dumnezeu fiind şi om r 1 pef ' spune: «cu
învaţă -  Cuvânt-, întrucât mântuieste -  ât judecă -  lege-, întrucât

har, mtrucat naşte -  Părinte-, întrucât

cuvintele Domnului^° .̂ Aşadar nu cunoaştere este această 
vedere [de Dumnezeu]; şi nu [doar] că nu trebuie să o socotim 
şi să o zicem pe aceasta [a fi] cunoaştere, dar nici cunoscută [nu 
trebuie să o numim] -  fără numai dacă [o numim astfel] abuziv 
şi omonimie; sau -  mai degrabă -  propriu-zis, dar [în sens de] 
mai presus [de toate]. Aşadar nu [doar] că nu trebuie să o so
cotim pe aceasta [a fi] cunoaştere, dar [trebuie să o socotim] cu 
totul mai presus şi de toată cunoaşterea şi de vederea proprie 
cunoaşterii, câtă vreme nimic nu e mai înalt — nici deopotrivă, 
nici apropiat -  de sălăşluirea în noi a lui Dumnezeu şi arătarea 
[Lui], Dar noi dătătoare şi a cunoaşterii [şi anume a cunoaşterii 
adevărate] ştim [a fi] împlinirea poruncilor lui Dumnezeu; că 
prin singură aceasta se face sănătate in suflet (căci ce sănătate 
a sufletului ar fi [aceea], bolind partea lui cunoscătoare?); aşa
dar, poruncile lui Dumnezeu le ştim dătătoare şi a cunoaşterii, 
dar nu doar a cunoaşterii, ci şi a îndumnezeirii; iar de aceasta 
avem parte [în chip] desăvârşit când dobândim şi vedem în 
noi înşine -  în Duhul -  slava lui Dumnezeu, [atunci] când va 
binevoi Dumnezeu a ne aduce pe noi la Duhovniceştile tame, 
după sfântul acesta mai sus pomenit.

[18] Şi fiindcă [sfântul] acesta îi pune de faţă^de părmţi ca 
zicând [ei] lucrul acesta'°^ şi noi, [deoparte] lasandu-i pe toţi 
cei de după el, să îi vedem pe unii dintre cei de dinaintea 
lui, ce anume zic [ei a fi] slava lui Dumnezeu cea in chip 
de taină şi de negrăit văzută doar celor ce s-au mvaţat [tai
nele acestea]i“ , şi înaintea [tuturor] celorla ţi [sa ii vedem] 
pe însăşi-văzătorii şi apostolii [adică trimişii] singurului 
nostru L m n ezeu  [şi] Părinte, lisus Hristos-^, prm Care se

m unnografie; vezi, de pilda, im n o ^  ^  Duminicii Glasului 3 (în Octo- 
Laudelor, de exemplu), ^ u^ui Tată, Sfinţii pururea») etc.

(«prin Duhul fii se fac Ţie, Hnstoas ,
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Θεού Πατρός ήμών Ιησού Χριστού, δι' ού π ά σ α  πάτριά έν τφ 
τής ίεράς Εκκλησίας ονομάζεται πΛηρώματι, καί προ τών 
άπστόΛων αύθις τον κορυφαιον έκεινων Πέτρον, ός φησιν 
«ού σεσοφισμένοις μύθοις έξακολουθήσαντες έγνωρίσαμεν 
ύμΐν την τού Κυρίου ήμών Ιησού Χριστού δύναμιν καί πα
ρουσίαν, άλλ' έπόπται γενηθέντες τής έκείνου μεγαΛειότη- 
τος». Τίνα τοίνυν δόξαν ούτος έπώπτευσε τού Κυρίου Ιησού 
Χριστού, έτερος απόστολος παρίτω δείξων «διαγρηγορήσαν- 
τες» γάρ, φησίν, «ό Πέτρος καί οι σύν αύτώ, εΐδον την δό
ξαν τού Χριστού». Ποίαν δόξαν; Έτερος αύθις παρελθέτω 
τών εύαγγελιστών συμμαρτυρήσων «έλαμψε», φησί, «τό 
πρόσωπον αύτού ώς ό ήλιος καί τά ιμάτια αύτού έγένοντο 
λευκά ώς τό φως»· καί έδειξεν αύτοΐς οτι αύτός έστι κατά τό 
ψαλμικόν «ό τό φώς ώς ίμάτιον αναβαλλόμενος» Θεός. Διό 
και ό Πέτρος μετά τό είπειν ότι έπώπτευσε τήν δόξαν τού 
Χριστού «έν τώ όρει τώ άγίφ», τό φώς τό καί τάς άκοάς, εί καί 
θαυμαστον είπειν, περιαυγάζον (καί νεφέλην γάρ φωτεινήν 
λογους ενηχουσαν έθεάσαντο έκεϊ), μετά τό ίδειν τοίνυν ταύ- 
την τήν δόξαν τού Χριστού, καί «έχομεν» φησί, «βεβαιότερον 
τον προφητικόν λόγον». Ποιον προφητικόν λόγον βεβαιό- 
^ρον απο τής θέας τού φωτός έχετε μαθόντες, ώ θεόπται; 
Λιον ετερον η ότι ό θεός «ώς Ιμάτιον τό φώς άναβάΛΛετακ 

C0 ε», φησι, «καΛως τφ Λόγψ τω προφητικώ ποιείτε 
προσεχοντες, ως λύχνω φαίνοντι έν αύχμηρώ τόπω, Ιως
έν θαβ Ποια ημέρα; Πάντως ή διαυγάσασα
nâvT^c f ΛνατελεΙ».  Ποίος φώσφορος; 
Πάντως ο καταΛαμψας αύτόν έκεϊ σύν Ιακώβω και Ιωάννη.

de la κορυφή. care^îÎÎseTmnrXr^' Τ ρι^ φ αω ς  (însemnând cel din νβτ/.

pu,e„ L X  -  m a T Z S  " c r i Î T r  ‘de vreme ce îl conţine pe ( , ^ „ 5  «iM-Mregul grecescul co r .fa ,

™ n " l î *
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numeşte toată părinţia cea din plinul sfintei Biserici, şi, ia
răşi, mai întâi de apostoli, pe vârhovnicul lor̂ °® Petru, care 
zice: «nu urmând sofisticelor miturî °® v-am făcut cunoscu
te vouă puterea Domnului nostru lisus Hristos şi venirea 
[Lui], ci văzători făcându-ne ai măreţiei Aceluia» '̂°. Ce sla
vă, aşadar, a Domnului lisus Hristos a văzut acesta? -  alt 
apostol să [o] spună, venind de faţă; că zice [că] 'priveghind 
Petru şi cei dimpreună cu el, au văzut slava lui Hristos'”'. 
Ce fel de slavă? -  altul dintre evanghelişti, iarăşi, să treacă 
[la rând], împreună-mărturisind: «strălucit-a», zice, «faţa Lui 
ca soarele şi hainele Lui s-au făcut albe ca lumina»” ;̂ şi le-a 
arătat lor că [nu altcineva decât] El este -  după psalmicescul 
[stih] -  Dumnezeul «Cel ce [Se] îmbracă [cu] lumina ca [şi 
cu o] haină»”3 [Fapt] pentru care şi Petru după ce spune că 
a văzut slava Iui Hristos «în muntele cel sfânt» -  [şi anume] 
lumina cea care şi auzul (o zicem, măcar că străin e a o zice)
i l-a luminat, că şi nor luminos [şi] răsunând [de] cuvinte 
a văzut [el] acolo -  după ce, aşadar, a văzut slava aceasta a 
lui Hristos, [Petru] şi zice [că] «avem mai întărit^cuvântul 
prorocesc»’” . Care cuvânt prorocesc [îl] aveţi mai întărit, î̂n- 
văţându-vă de la vederea luminii, o, de-Dumnezeu-văzăto- 
rilor? -  care altul decât acela că Dumnezeu [Se] îmbracă [cu] 
lumina ca [şi cu o] haină?; cuvânt prorocesc «la care», zice, 
«bine faceţi luând aminte, ca la o candela ce luceşte m loc 
Pâclos, până ce se va lumina de ziuă»; care ziuă? -  negreşit 
că aceea care a strălucit în Tavor; «şi luceafărul va rasan» ; 
care luceafăr? -  negreşit că Acela care cu totul l-a luminat 
acolo pe el, dimpreună cu lacov şi cu loan; 'pana ce va rasari 
luceafărul acesta' unde? -  «în inimile voastre». Vezi ca lumi
na aceasta străluceşte de [pe] acum în inimile credincioşilor

i-iica 9, 3 2 .

Matei 17, 22.

111

112

113
Psahnii 1 0 3 ,  2 . 

'"‘'II Petru 1, 19 . 

II Petru 1 , 19 .
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'Έως âv άνατείλη ό φώσφορος ούτος, ποϋ; «Έν ταΐς καρδί- 
αις ύμών». Όρας ότι τό φως τούτο έν ταΐς καρδίαις άρτίως 
φαίνει τών πιστών καί τελείων; Όρας δ' όσον ύπερέχει τού 
φωτός τής γνώσεως; ΟύχΙ τής από τών έλΛηνικών μαθη
μάτων (εκείνη γάρ ούδέ τής φωτός επωνυμίας ά ξ ια , ψευδής 
ούσα πάσα ή τώ ψεύδει συμμιγής καί σκότει μαΛλον ή φωτί 
παραπλήσια), οϋ ταύτης ούν, αλλά καί τής από τών θειων 
Γραφών γνώσεως τοσούτο διενήνοχε τό φως τής θεωρίας 
ταύτης, ώς τό μέν κατ' εκείνην φώς λύχνω παρεικάζεσθαι 
φαίνοντι έν τόπω αύχμηρφ, τό δέ κατά την μυστικήν ταύτην 
θεωρίαν φώς έν ήμερα λάμποντι φωσφόρω, ός έστιν ό ήλιος.

[19] «ΑΛλά πώς», φησι, «παραβλητόν ήλίω αισθητώ, ει και 
θεικόν έστι τουτί τό φώς;». Σύ ό θεωρητικώτατος απάντων 
τούτο αγνοείς καί ούκ έχεις παραδειγματικώς έκλαμβάνειν, 
άλλ ού συγκριτικώς, τό τόν Θεόν λάμπειν ώς τόν ήλιον ή 
υπέρ τόν ήλιον; Καίτοι καί φανέντος καί δευτέρου τό ίσον 
έχοντος φωστήρος έν ήμέρα, διπλάσιον ταύτης γενήσεται τό 
φως καί τοιν ήλίοιν έκάτερος έν τοσούτω φαινόμενος φωτί 
άλαμπ^τερος φανεΐται. Ό τοινυν ώς ήλιος τότε λάμπων τόν 
ήλιον υπερλάμπων, ούχ ώς ό ήλιος λάμπει, άλλ' ύπέρ τόν 
ήλιον οϋτω καί όμοιωματικώς λεγόμενος ούδεμίαν έχει τήν 
ισότητα, και παραδειγματικώς συγκρινόμενος ούδεμίαν έχει 
ομοιοτητα ομότιμον. Αλλ' ότι μέν ούκ αισθητόν κυρίως ούδέ 
νοητον τό φανέν φώς έν Θαβωρίω τοΐς τών μαθητών τού Κυ
ρίου απολεκτοις, έν τώ Περί φωτισμού θείου καί ιεράς εύδαι- 
μονιαςλογφκατ' έμήν δύναμιν ικανώς προαποδέδεικται.

!'ι7 c u n o a ş te r i i  d u m n e z e ie ş t i lo r  S c r ip t u r i
’ " a i c i ' : i n  e p is t o la  A p o s t o lu lu i  P e tr u

s o f l S ? a d i c a ^ u " a î n ? ? - f “ '^ ^ ^ ‘ ^ ^ ‘ ^ o r ie  s ă  i d e n t i f i c e  luceafărul c u

L iteral-, lu m in ă t o r  ^ c o m p a r a .

« lu m in a  a c e s te ia » : lu m in a  z ile i .

şi desăvârşiţilor? Şi vezi cu cât este ea mai presus de lumina 
cunoaşterii?; [Aşadar] nu de a celei [venite] de la [învăţarea de] 
ştiinţe elineşti (căci [cunoaşterea] aceea nici nu e vrednică a 
se numi lumină, toată mincinoasă fiind [ea] ori amestecată cu 
minciuna şi mai degrabă asemenea cu întunericul decât cu lu
mina), ci chiar de a celei [venite] de la cunoaşterea dumnezeieş
tilor Scripturi într-atâta se deosebeşte lumina vederii acesteia 
[de Dumnezeu], încât lumina aceleia”  ̂este asemănată [aici» ] 
candelei ce luceşte în loc pâclos, pe când lumma acestei taimce 
vederi [de Dumnezeu e asemănată] luceafărului ce străluceşte 
în [plină] zi, care este soarele”®.

[19] «Dar», zice, «cum de este pusă [ea] alaturi"^ soa
relui simtit [trupeşte], dacă şi dumnezeiasca este lumina 
aceasta?»; [Cum, tocmai] tu nu ştii aceasta, cel d^cat toţi 
mai văzător [de Dumnezeu], şi [tocmai tu] nu po,i
geparadigm atic-,! nu

 ̂ I·"
cu cel dintâi] -  soare'»în [plină]
lun,i„aacesteia.^ pncină din care ftcca«
-  văzut [el] într-atâta lumina -  s-ar arata
aşadar cel ce străluceşte atunci dmaipre-
presus decât soarele'^ nu ca soare fi acel al
sus decât soarele. Aşa că şi pe dintâi],
doilea 'soare'] nicidecum nu va ^e aceeaşi
Şl paradigmatic “ ""P^J^^.''''J_^riu-zis simtită [trupeşte], 
cinste [cu acela]. Iar ca nici pr p ^^^ογ ară-
nici [propriu-zis] înţeleasa nu ®  ^„vântul D a
tata celor aleşi dintre u c e w Ţ  i^ pă  puterea
P̂ e luminarea dumnezeiasca şisja  ̂
n^ea, îndestul s-a arătat mai înainte.
--------------- ------------------  . w y g  s t r ă lu c i  c a  s o a r e le  c e l  d in

A d ic ă :  c e l  c e ,  în  a c e a  e c u a ţ ie  b is o  p u te r n ic  d e c â t  s o a r e le  d in
E c u a ţ ia  'm o n o s o l a r ă ' ,  a c e la  v a  s t r a  u c  

E c u a ţ ia  'b i s o l a r ă ' .

/ /
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[20] ΦασΙ δ' ol κατά τού τοιούτου φωτισμού καί φωτός 
άγωνισάμενοι καί συμβολικά είναι φάσματα πάντα τά παρά 
Θεού δειχθέντα τοΐς άγιοις φώτα, καί άΰλων δή τινων καί 
νοητών αινίγματα πραγμάτων, καί οίκονομικώς καί φαν- 
ταστικώς δεικνύμενα πρός τάς συμβαινουσας περιστά
σεις, καί τού Αρεοπαγίτου άγιου καταψεύδονται Διονυσίου 
ώς συμφθεγγομένου τούτοις, καιτοι σαφώς ούτος τό έν τή 
θειοτάτη μεταμορφώσει τούς μαθητάς περιαστράψαν φως 
φανοτάταις μαρμαρυγαις έπί τού μέλλοντος αίώνος περιαυ- 
γάζειν φησίν ημάς άδιαλείπτως καί άτελευτήτως, πάντοτε 
σύν Κυριω κατά την επαγγελίαν όντας. Τών ούν συμβόλων 
τε και αινιγμάτων πάντων, τών πρός τά συμβαινουσας πε
ριστάσεις διαπλαττομένων, γινομένων τε καί άπογινομένων, 
και νυν μεν όντων, νύν δ' ούκ όντων, μάλλον δέ φαινομένων 
μέν ποτε, κυρίως δέ όντων σχεδόν ουδέποτε, τό άεί όν καί 
κυρίως όν καί άναλλοιώτως όν φανότατον τούτο καί θειότα- 
TOV φως πως ούκ  άφειμένον ίσται; Ή  τον μέν έν αίσθητοϊς 
φανότατον απάντων ήλιον έκ τροπής ή,γμένον καί πολ- 
λαις ετησιοις υποκείμενον τροπαΐς και πολλοϊς σ ώ μ α σιν  
αντ,φραττόμενον, καΐ νύν μέν έκλείποντα νΟν δε κρυπτό- 
μ ον,̂  εστι δ οτε καί άγιων έπιτάγμασιν ύποταττόμενον, 
καντευθεν και κινήαεως άνακοπτόμενον, άναποδίεοντά τε 
και ισταμενον, τούτον μέν καί τό άπο τούτου φως ον έρούμεν  
εν υ π ο ν ο εί, το δέ φως έκείνο, .παρ' φ  ούκ έστι παραΛΛαγή

της π Ζ  ™ Απαύγασμα τής όμοΘέου σαρκός

™ ν ΰ ν Τ Γ ” ’"
Ι Χ ο ς  r ' ™  μίνοντος
Ο ^ Τ ω ς L  f  έροΰμεν;

του φωτός εκείνου ερααταί.
124 numiri, P G  3  5 9 2  C

întrucât, nefiind din veşnicie abi., - ·̂ 
trecând din nefiinţă la fiinţă ' zidirea lui a început să fie.

Sau strălucirea.’
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[20] Şi mai zic cei ce se luptă împotriva acestei luminări şi 
lumini şi [aceea că nu altceva decât] arătări simbolice [de lumi
nă] sînt toate luminile cele de la Dumnezeu arătate sfinţilo  ̂şi 
ghicituri ale unor lucruri [adică realităţi] nematerial[nic]e şî în- 
ţelese, şi prin iconomie şi prin închipuire arătate potrivit îm
prejurărilor [anume], şi mai şi mint asupra sfântului Dionisie 
Areopagitul cum că [el] ar fi împreună-grăitor cu aceştia, mă
car că [despre] lumina care la preadumnezeiasca Schmbare- 
la-faţă i-a strălucit împrejur pe ucenici acesta zice liinpede [ca] 
în sclipiri prealuminoase ne va lumina împrejur m veacul 
viitor, fără de contenire şi fără de sfârşit, pururea dimpreună 
cu Domnul -  după făgăduinţă -  fiind noi^-. Preastralucita, 
aşadar, şi dumnezeiască lumina aceasta, cea 
Şi [în chip] propriu-zis fiitoare şi [în chip] neschimbat hitoar 
cum nu va sta deoparte de toate îî ^bolurile şi ghiciturile 
[de] cele plăsmuite după împrejurările [anume], [de cele] c 
se fac şi se desfac şi [ c L ]  acum sînt, acum nu smt; 
zis [care] uneori se arată [a fi], nicicând m prop ‘
[cum aşa], despre soarele [acesta văzut, cel]
decât toate cele simţite [trupeşte], [ce nu a c  ̂ ,
schimbare [a] început [să fie]-  ̂şi
supus peste an şi multe j^^^e] bruneori se supune
nu se mai vede, acum e ascuns [de ele]. Da un
Şi poruncilor sfinţilor, rĝ â dê  acesta, aşadar, şi
se îndărăt şi stând pe loc -  despr [ rĝ jŝ ă] în ipostas, 
despre lumina ce este dŞ ^  ori umbri de
iar despre lumina aceea, la care , ̂ .j^g.cu-Dumnezeu,
schimbare', raza^  ̂trupului f  ^ ^ şi dătător [mai 
trupului celui îmbogăţit cu ş̂^dar, [despre]
departe al acesteia]’^̂  despre lum spune că e
frumuseţea viitorului şi stătătorii subzistenţă]?
simbol şi arătare şi neipostat[n]ica [

câtă vreme sîntem iubitorii luminii acelei

Literal: 'transmiţător'.
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[21] Τούτο γάρ τό φώς καί Γρηγόριος ό θεοΛόγος καί Ιωάν
νης ό την γλώτταν χρυσούς καί Βασίλειος ό μέγας θεότητα 
σαφώς καλούσι. «Φώς», φησίν, «ή παραδειχθεΐσα θεότης έπί 
τού όρους τοΐς μαθηταΐς»· καί αύθις, «Λαμπρότερος εαυτού 
έφαίνετο ό Κύριος, τής θεότητος παραδειξάσης τάς ακτίνας 
αύτής»· καί ττάλιν, «έφαίνετο τοΐς καθαροις την καρδιαν, 
ώς δι ύελινων λαμπτήρων, διά τού προσκυνητού σώματος 
ή τοιαύτη διαυγάζουσα δύναμις». Ώστε ού τού σώματος ήν 
άπλώς ή δόξα αύτη, αλλά τής θείας φύσεως, ήτις έν μια 
των εν αυτή αγίων ύποστάσεων τώ προσκυνητφ έκεινω 
συνημμένη σώματι, πάσαν τήν ιδίαν ταύτην δόξαν καί θεο- 
πρεπή λαμπρότητα ένέθηκεν αύτώ. Διό καί ό μέγας Μακά
ριος δόξαν τούτο προσηγόρευσε τού Πνεύματος. Πώς ούν ή 

εοτης, ή̂  αμπρότης καί δόξα τής υπερουσιότητας έκείνης, 
υν μεν εσται νύν δ ούκ έσται, γινομένη τε καί άπογινομέ- 

, φαινομενη τε καί άφανιζομένη, ούκ άπό τών αναξίων 
ρυπτομενη, αλλ εις τό μή όν χωρούσα, οια τά φάσματα

όσα παρά τών
ώ; αύτοτΓ'* ονομοζεται τούτων, οι καί τούς σφών ελέγχους
Μ ονΤάΐ " “βήγαγον, Διονύσιόν τε τόν

° "  " “""«“ « ε ς  ώς Λναλογικώς τε καΐ

τού Κυρίου φώς“  σοφός τά θ ϊα “' ’’ “  μεταμορφώσει
φ ς α θεια προσηγορευσε Μάξιμος;

των----------  ̂ γομενων έν ταις κατ' αναλογίαν
127

128 Grigorie Teologul, 40 6 PC λ

“  ^  .™p adici; t n l â u m S ”  ,473 A.

,3,P.7Y™^°^fs21,PG34,925C.
133 Λ ΐ suprafiinţimii.
134 lor·
,35 dătătorii în  vileag

«pentru ei>>: pentru eretici, în favoarea lor.

489

[21] Că [pe] lumina aceasta şi Grigorie de-Dumnezeu- 
cuvântătorul şi loan cel cu gura de aur şi Vasile cel Mare 
o numesc limpede dumnezeire-, «lumină», zice, «[este] dum
nezeirea cea arătată pe munte ucenicilor»'^ ;̂ şi iarăşi: «mai 
strălucitor decât Sineşi Se arăta Domnul, dumnezeirea vă- 
dindu-şi razele ei»̂ ®̂; şi iarăşi: «se arăta celor curaţi cu mi
ma, ca din nişte felinare [sau candele] de sticlă [ieşind] din 
închinatul trup puterea aceasta strălucitoare»^^ .̂ Incat nu a 
trupului -  şi atât -  era slava aceea, ci a dumnezeieştu ri, 
[fire] care, în unul dintr-acele sfinte sfinte Ipostasuri ale ei 
unită [fiind] cu închinat trupul acela, toata aceasta slava
sa şi [toată această] lui-Dumnezeu-cuvenita stra
Pus[-o] în eP3o. pentru care şi marele Macari 
aceasta slavă a DuhuM^\ Cum, dar, să fie cu 
nezeirea, [aşadar] strălucirea şi slava fimţei ace 
presus de f i l ţ ă - ,  ba să fie, ba să nu facand̂ ^̂ ^̂ ^̂  ̂[ap-]

desfăcându-se, apărând şi dispara^ 4 orcându-se în 
ascunzandu-se de la cei nevrednic ' . Sleiturile
cele ce nu sînt, precum nălucirile şi ŝ  a.tot-cutezătorii 
de felul acesta şi toate cate «e zi dătătorii lor în
aceştia, care i-au [mai] adus de faţa ^ pentru
v ^ a g  -  ca şi când [aceia- chipurile]

-  pe Dionisie dumnezeiesc Ş P  ̂„u- 
ca [nu altcum decât în chip] ^himbarea la faţă a 
«Jit simbol al teologiei'- Maxim? 
’domnului înţeleptul [în] cele dumnezei ş

• A tpnloghisirile analogice şi
[22] Că simboluri devenind m teoi [simholuri]

anagogice -  şi şi numindu-se [m chipl

Vezi nota părintelui Stăr^iloae (F-R- Privitor la evenim entul
Mai p recis: s im bol al teologiei atât lumina feţei Manm-

Schinnbării la fată, sfântul M axim  are m este mtr
‘̂ orului, cât şi hainele Lui luminoase, p i^ghisi, iar hainele lumi-

-  sim bol şi al m odului a p o f a ^  d e  a ^ ^ ,̂  ^ 5  D , 1 1 6 5  B C  şi 1 1 6 8 . 

^oase al m odulu i catafatic; vezi Ambtgu ,

in apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2, 3
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καί αναγωγήν θεολογίαις, τοιούτο σύμβολον καί αυτός εκεί 
τουτί προσεΐττε, διό καί θεωρίαν σαφώς επέγραψε τούς έκεΐ 
λόγους, ώς καί Γρηγόριος ό τής θεολογίας έπώνυμος θεωρίαν 
ώνόμασε τό γνωστόν καλού καί πονηρού ξύλον, σύμβολον 
αύτής κατά τήν εαυτού θεωρίαν άναγωγικώς ποιησάμενος, 
άλλ ού διά τούτο φάσμα καί άνυπόστατον σύμβολον έκεΐνο 
ήν. Αλλά καί τόν Μωύσήν καί τόν Ήλίαν, τον μέν κρίσεως, 
τον δέ προνοίας σύμβολον, ό θείος ποιείται Μάξιμος. Άρ' ούν 
ου παρήσαν αληθώς, αλλά συμβολικώς κάκεινοι διεπλά- 
σθησαν, τι δέ ό Πέτρος, ούκ άν γένοιτο τής πίστεως σύμβο
λον τώ θεωρειν κατά αναγωγήν βουλομένφ καί τής έλπιδος 
Ιάκωβος καί της άγάπης ό Ιωάννης; Καί αύτό τό όρος τής 
κατ'άρετήν άπασαν άναβάσεως, έφ' φ Χρηστός άνελθών, τοΐς 
άκολουθησαι δυνηθεισιν, ινα κατά τόν αύτόν ειπω Μάξιμον, 
έν μορφή Θεού έπιφαίνεται, έν ή υπήρχε πρό τού τόν κόσμον 
αναι, Ορ^ς οΐον ήν τό έκεΐ τούς μαθητάς περιαστράψαν φώς; 
Κατα τούτο γούν μεταμορφωθέντα τόν Κύριον οί τών απο
στολών εκκριτοι θεασάμενοι «από τής σαρκός εις τό Πνεύμα 
μετεβησαν, πριν τήν διά σαρκός άποθέσθαι ζωήν», καθάπερ 
αυτός αυθις λεγει, «τή έναλλαγή τών κατ' αισθησιν ενερ
γειών, ην αύτοίς τό Πνεύμα ένήργησεν». Όράς ώς άθέατον 
ή εινο το φως τή αισθήσει μή μετασκευασθειση διά τού 
Πνεύματος; Διό καί τοΐς πλησιοχώροις ούκ έπεφάνη, καίτοι 
λαμψανυπερτόν ήλιον Ούτω μέν ούν ούτος.

« e l» :  s fâ n tu l  M a x im .

!!ο fe ţe i  D o m n u lu i  p e  T a v o r
141 'V iz iu n e [a s u p r a  lu c r u r i lo r ] ,
’̂ 'Adică pom. '
\ yuvăntu l 43,12, PG 3 6 , 5 0 9  B  

V e z i m a i  su s .
V e z i loan 17, 5 .

s p u n e m :

-  şi toate cele ce subzistă, [nu altcum decât] în înţelesul aces
ta a numit-o şi eP̂ ® acolo pe aceasta'^  ̂'simbol' ([fapt] pentru 
care a şi pus, limpede, titlul de theorie^̂ ° cuvintelor de acolo; 
după cum şi Grigorie cel de-un-nume-cu-teologia [nu alt
cum decât] theofie a numit cunoscutul lemn̂ ^̂  al binelui şi 
răului’^̂ ), simbol al [teologhisirii] acesteia făcându-o -  [în 
sens] anagogic -  în theoria sa; dar nu înseamnă că, din pri
cina aceasta, [lumina] aceea era nălucire şi simbol lipsit de 
subzistenţă/neipostatic. [Bine,] dar dumnezeiescul Maxim şi 
pe Moisi [îl] face simbol, şi pe Ilie, pe unul al judecăţii, iar pe 
celălalt al proniei; să însemne oare că, din pricina aceasta, 
nici aceia nu au stat de faţă cu adevărat [pe Tavor], ci [doar] 
s-au nălucit [în chip chipurile] simbolic? Şi cum aşa. Petru 
nu mai poate fi -  celui ce voieşte a se da, anagogic, theoriei
-  simbol al credinţei şi lacov al nădejdii şi al dragostei loan? 
Şi muntele însuşi [al Tavorului nu îi mai poate fi simbol] al 
suişului celui [săvârşit] prin toată virtutea, [munte] pe care 
Hristos suindu-Se, celor ce îl pot urma -  ca să spun ca ace
laşi Maxim«3 -  Se arată [a fi] în chip de Dumnezeu, [chip] 
în care a fost mai înainte de a fi lum ea-? Vezi ce fel de 
lumină era cea care acolo i-a strălucit-împrejur pe ucenici? 
întru [lumina] aceasta^^ aşadar, văzându-L schimbat la faţa 
pe Domnul cei aleşi dintre apostoli, «de la trup’̂ <̂ la Duh 
s-au mutat, mai înainte de-a lepăda viaţa cea prin trup», 
după cum tot el zice, «prin schimbarea lucrărilor simţiri
lor, [schimbare] pe care a lucrat-o înlăuntrul lor Duhul»« .̂ 
Vezi că nevăzută era lumina aceea simţului [trupesc] nepre
schimbat prin Duhul?; [fapt] pentru care nici nu s-a arătat 
celor de lângă [munte], măcar că a strălucit mai presus decât 
soarele. Aşa [spune], deci, acesta”®.

L it e r a l :  d e  la  c a rn e .
' “̂ P G  9 1 , 1 2 8  A .

S f â n t u l  M a x im , a d ic ă .



492 S f â n t u l  G r i g o r ie  Pa l a m a în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2, 3 493

[23] Διονύσιος δέ ό μέγας τουτί τό φώς άττλούν φησιν, 
άσχημάτιστον^ ύπερφυές, ύπερούσιον, τουτέστιν ύπέρ τά όν- 
τα πάντα όν. Πώς ούν αίσθητόν τό τοιούτον ή συμβοΛικόν 
τοιοϋτο; ΜέλΛων γάρ ούτος περί τοϋ φωτός ίερογραφεΐν, 
ώς τού φωτός άσφαΛής καί θεατής καί μύστης καί τεΛετής, 
«νύν μέν», φησίν, «οί ενθεοι καθηγεμόνες ημών αίσθητοίς τά 
νοητά καί τοΐς ούσι τά υπερούσια, καί τή ποικιΛια τών με- 
ριστών συμβόλων την ύπερφυή καίάσχημάτιστον άπΛότητα 
παρέδωκαν ήμϊν όταν δέ άφθαρτοι καί αθάνατοι γενώμεθα 
καί τής χριστοειδούς καί μακαριωτάτης έφικώμεθα λήξε- 
ως, πάντοτε σύν Κυριω, κατά τό Λόγιον, έσόμεθα, τής μέν 
ορατής αυτού θεοφανείας έν πανάγνοις θεωριαις άποπΛη- 
ρούμενοι, φανοτάταις άστραπαις ή μάς περιαυγαζούσης, ώς 
τούς μαθητάς έν εκείνη τή θειοτάτη μεταμορφώσει». Όρ<̂ ς, 
όπως ούχ ύπέρ αισθησιν μόνον, άΛΛά καί ύπέρ τά όντα πάν
τα, τούτό έστι τό φώς καί ώς υπερφυής ή θεωρία αύτη;

[24] Νύν μέν γάρ αίσθήσει καί διά τών όντων καί τών με- 
ριστων συμβόλων, τότε δέ ύπέρ ταύτα γεγονότες, τό άΐδιον 
φως άμέσως, μηδενός μεσιτεύοντος παραπετάσματος, όψό- 
μεθα, ως καί ό τών τοιούτων ίεροτελεστής θειότατος έκφαν- 
τορικως έξηγήσατο- «νύν μέν» γάρ, φησί, «βλέπομεν δι' 
εσοπτρου καί έν αινίγματι, τότε δέ πρόσωπον πρός πρόσω- 
πον». Τό δέ νύν είπε τήν δυνατήν καί άνάλογον τή καθ' ήμάς 
φύσει θεωρίαν δεικνύς· αύτός γάρ ταύτην ύπεραναβάς, ύπέρ 
αισ ησιν τε γεγονώς καί νούν, είδε τά άόρατα καί ήκουσε τά

Literal: nepoticnit; negreşit. isor-t i t
;;; Ad,câ, sS -â r ,,,»  ai , 4 a L l „ r  d , ini„e,e in ea.
153 c J  desayarşirea asemenea lui Hristos.

-  i S e K  1- Hristos) şi preafericită'.
Literal: de teofania vizibilă a Lui.
Despre dumnezeieştile numiri 1, 4, PG 3, 592 B
«unele ca acestea»: Simbolurile.

[23] Iar Dionisie cel mare lumina aceasta o spune [a fi] 
simplă, fără-de-formă, mai-presus-de-fire, mai-presus- 
de-fiinţâ, adică fiind [ea] mai presus de toate cele ce sînt; 
cum, aşadar, [să fie] simţită [trupeşte] una ca aceasta, sau 
simbolică? Că urmând el a scrie [în chip] sfânt despre lu
mină -  ca [unul ce este] al luminii [acesteia] nerătăcit·" şi 
văzător şi ştiutor de taină» şl săvârşitor·» -  «acum», zice, 
«dumnezeieştii noştri călăuzitori [nu altcum decât] prm 
[lucruri] simţite [trupeşte) ni le-au predanisit nouă pe cele 
înţelese; şi prin cele ce sînt -  pe cele mai presus de fimţa, 
şi prin felurimea împărţitelor simboluri -  simplitatea cea 
mai-presus-de-fire şi fără-de-formă; iar cand nestricacioş. 
şi nemuritori ne vom face şi vom ajunge la sfârşitul·» ce 
în-chipul-lui-Hristos şi preafericit·», ‘tMeauna cu Domnul
-  după cuvântul Scripturii -  'vom fi··», plin. facandu-ne, 
prin preacuratele vederi-de-Dumnezeu de vazuta aratare- 
a-duLezeirii Lui·”, [teofanie] ce ne va lumina împrejur m 
sclipiri prealuminoase, ca şi pe ucenici la acea preadumne- 
zeiască Schimbare-la-faţă»·». Vezi ca nu doar mai presus 
de simţire este lumina aceasta, ci şi mai presus de toate cele 
ce sînt,· şi că mai-presus-de-fire este vederea aceasta [a ei]?

[24] Pentru că acum [o vedem] cu simţirea şi prin cele ce 
sîn şi [prin] simbolurile împărţite; pe cand atunci, a,ungând 
[noi] mai presus de acestea, nemijlocit vom ™jea lumina 
cea pururea-fiitoare, nici un acoperamant nemaifiind la

j V- Tvi a  t â l r u i t - o  şi preadumnezeiescul snnţit-niijloc; dupa cum a * u i t  “
savarşitor al unora ca a «  ^

g ~ p f  â X “  nd -  faţă către faţă»·;· Iar pe [acest] 
Icum' l-a spus arătând [prin el] vederea [de 
în putinta noastră şi pe masura fini noastre, ca [m ce pri 
veste pel el suindu-se deasupra [vedem] acesteia, a,ungând

'a im tire si de minte, a văzut cele de nevăzut şi mai presus de simţire şi ue utn c ■■
a auSt cele de neauzit, luând în sine [însuşi] arvuna facem

- V
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ανήκουστα, τόν αρραβώνα τής τιαΛιγγενεσίας εκείνης καί 
τής κατ αύτήν θέας Λαβών έν έαυτώ, διό καί εΛεγεν «οίδα» 
άκοΰσας καί ίδών. Ιδού αίσθήσεως ενέργεια ταυτί δοκεΐ· άΛΛ' 
έκεΐνος αυθις εΐττεν, ώς «ούκ οΐδα είτε νούς ήν, είτε σώμα 
αίσθόμενον». Ώστε ή αϊσθησις αύτη ύπέρ αισθησιν καί νούν 
έστιν ήνίκα γάρ έκάτερον τούτων ένεργεΐ καί ότι ενεργεί, 
αισθάνεται τε καί νοεί· διά τούτο προσέθηκεν ότι «ό Θεός 
οιδεν», έπεί ό Θεός ήν ό τότε ενεργών. Αύτός δε ύπέρ άνθρω
πον τή πρός Θεόν ενώσει γεγονώς διά τού αοράτου έώρα τά 
αόρατα, μήτε τού ύπέρ αισθησιν έκστάντα καί όρατά τούτω 
γεγονότα.

[25] Καί ό μέγας τοινυν Διονύσιος ούκ αίσθητήν έδειξε 
τήν τού αιωνίου φωτός θέαν, όρατήν είπών αύτήν, έπεί τοΐς 
χριστοειδέσιν ειπεν όρατήν. Εύρήσεις δέ αύτόν καί άΛΛαχού 
σαφώς όρατόν λέγοντα τό ύπέρ αισθησιν φώς· «ή γάρ τών 
νοερών», φησίν, «αύθαίρετος αύτοεξουσιότης, εί τού μετρίως 
αυτή δοθέντος όρατού τούς όρους ύπερπηδήσαι τοΛμηρώς 
επιχειρήσοι, το μέν φώς ένεργήσει παρά τά φωτός ούδέ έν, 
αυτή δε καί τού μέτριου δι' έαυτήν άποτεύξεται». Ειγούν τών 
νοερών η θεωρία τών ύπέρ αισθησιν ούκ άποδιαστέλλεται, 
καν ορατή, πως ή των τής χριστοειδούς έφικομένων Λή£εως 
υπερ αισθησιν ούκ έσται, διότι όρατή; Και μήν ού μόνον ύπέρ 
αισθησιν η όρατή εκείνη θεοφάνεια, άΛΛά καί ύπέρ νούν, κα- 
θαπερ και ο άγιος Μάξιμος διετράνωσε- «πασών» γάρ, φησί, 
«τοτε των κατα σώμα καί νούν φυσικών ένεργειών τήν άπό- 
^ σ ι ν  ημιν ^̂ αριείσθαι τό Πνεύμα διά τής θεώσεως, ώστε

S a u  v ă z u lu i  p o t r iv i t  a c e le ia .

Despre bisericeasca ierarhie 7 , 2, P G  3 553 n
A d ic ă : n e tr u p e ş t i .

Adica^: lu m in a  n u  v a  în c e t a  s ă  s t r ă lu c e a s c ă  
F ir e a  în ţe le g ă to a r e ,  a d ic ă

O p .crt, 2,  3 , P G  3 , 3 9 7  D - 4 0 0  A .

A d .c :  ,  celor a ju n şi, ,  d esăvâr|ire , î „  H ris.os, asem enea cu H rls.os.

162
163
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în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2, 3 495

aceleia d in  n ou  [a lumii] şi [arvuna] vederii potrivite acele
ia'»’ ; to cm ai de aceea a şi zis 'ştiu', în tru cât [adică] a au zit şi 
a v ăzu t Iată [deci] că aceasta pare [a fi] lucrare a sim ţirii; d ar  
acela a  spus, iarăşi, cum  [că] nu ştie dacă m intea era cea care  
simţea ori dacă trupul; încât sim ţirea aceasta e m ai presu s  
de sim ţire  şi de m inte; că atunci când fiecare dintr-acestea  
d o u ă lu cre a z ă , atunci sim te câ  lucrează şi înţelege [ca lu
crează]; pentru  aceasta a adăugat că «D um nezeu ştie», fim d- 
că  D u m n ezeu  era Cel ce lucra atunci. Iar el, ajungand m ai 
p resu s de om  prin unirea cea către D um nezeu, [nu altcum  
decât] p rin  Cel nevăzut le vedea pe cele nevăzute, ™  ieşind  
[ele] d in  [tărâm ul lui] m ai-presus-de-sim ţire şi facandu-se  

[astfel] acestuia [cu putinţă a fi] văzute.

[25] A şad ar nici m arele Dionisie nu a arătat vederea lu
m inii veşnice [a fi] sim ţită [trupeşte] prin aceea ca a spus-o  
[a fi] v ă z k  de vrem e ce a spus că [doar celor m  chipu lui 
H r i L s  le este [aceasta] văzu tă” . Şi .1 vei afla pe el ş. altu n 
d ev a  'v ă z u tă ' zicân d  lim pede a fi lum ina cea m ai presu s  
de sim ţire; «că d acă voia slobodă», zice, «a înţelegătoarelor 
[firi]·» s-ar apuca, cu  îndrăzneală, sa sara drircolo de hota
rele [îum ini] celei cu m ăsura date e , lu m m a nu va  
lucra nim ic Lltceva decât cele ale lu m m u -, d ar e a »  m c. de 
cea d ată  cu  m ăsu ră  nu va m ai avea p a rt^  f / "  
p ricin a  ei în ş iş i» » . D acă, deci, vederea [de D u m nezeu] a 
fntelegătoareior [firi], m ăcar că [este] vazuta, nu se desparte  
de rtărâmul cell mai-presus-de-simţire, oare [vederea] cea

T - la «sfârşitul cel în chipul lui Hristoŝ ®® nua celor ce au ajuns la srarşitui l j-' , ■ -
va fi [şi ea] mai presus de simţire, [şi anume] pe motiv ca e 
văzu I?; cum aşa? Bine, dar nu doar mai presus de simţire
este ace; văzută arătare-de-Dumnezeu», a  şi mai presus de 
minte, după cum şi sfântul Maxim [rie-]a învederat; ca zice; 
«Duhul ne va hărăzi atunci, prin îndumnezeite, încetarea

A d ic ă  th e o f a n ie .
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τον Θεόν δια τε τής ψυχής καί τού σώματος φαίνεσθαι». Τού 
αυτου αρα φωτός καί ό νούς καί ή αϊσθησις άντιλήψεται, 
εκατερον μέντοι άναΛόγως έαυτώ, άλλ' ύπέρ αισθησιν καί 
νουν. Καί ό φησιν ό μέγας Διονύσιος όρατήν θεοφάνειαν 
εκει και ύπέρ νούν ενωσιν ού ττάνυ διενηνόχασιν άλΛήΛων 
άλλω ς  τε και άέρος εκεί καί τόπου κατά τούς θεηγόρους μή 
δεομενοι, πως αισθητού δεησόμεθα φωτός;

[26] έν Θεω γενόμενος ό ΠαύΛος καί τά τού Θεού αό
ρατα τεθεαμενοςέν έκστάσει την ούσιαν άρ' είδε τού Θεού;

αι τις αν τούτο ειποι; Τον αύτόν ούν τρόπον καί οι δι' ησυχί
ας κεκαθαρμένοι των αοράτων καταξιούνται θεαμάτων, άνε- 
τιαφου μενουσης τής ουσίας τού Θεού, άλλα καί μυούνται 
και διανοούνται περί τής θέας εκείνης οί καταξιωμένοι ταύ- 
της και ουτω της νοητής τού Θεού φωτοδοσιας έν άπαθεϊ καί 
αυλω τω νω μετέχουσιν, άλλά καί ύπέρ τάς θεωρίας ταύτας 
και τας κατ αυτας μυήσεις ισασι τό θειον καί ούτω τήν ύπέρ 
νουν ταυτην κρείττον ή καθ' ημάς έχουσιν έπιβολήν, ούκ

αύτήΤύ ° ' άφαιρέσεως θεολογούντες, άλλ'
το υπερ δρασιν είδότες, πάσχοντες οίον τήν 

« fir e ş t i» :  a le  f ir i i ,  n a tu r a le .

Capetele teologice, 88,  P G  9 0 , 1 1 6 8 A .

A lt f e l  z is : d e  a e r  ş i d e  s p a ţ iu .

Ţ  G n g o r ie  a l  N y s s e i ,  Despre suflet şi înviere, P G  4 6 , 1 0 4 C  
S a u : s m t  Şl in iţ ia ţ i  în .

“ Vezi De^re i, 4 3̂  5 ,^  3  ^

”  cele săvârşite p™  «cestea
Vezi nota de la Tr/flrfe 1 ,3  20

Pa-iul Ciortsian „ ™ â ·
va spune ta Ι ΐ ί ΐ ,  " “  '^ 1»  P (2)l nu sîn, foarte deosebite, si 

6. 0̂  ™ t toarte deosebite^
Kol μοκο^ίωτάτης έφικώμί0„ και-ιης χ^ιστοειδοΰς
λόγιον έσόαεθα ΓΑ1 τΛ - - cnjv κυρίω κατά  τό

tuturor lucrărilor fireşti'®̂  celor după trup şi [după] minte, 
ca Dumnezeu să Se arate [şi] prin suflet şi prin trup»̂ ^̂ «. Prin 
urmare [una şi] aceeaşi lumină o va lua şi mintea şi simţi
rea, fiecare [în chip] potrivit ei, dar [în chip] mai presus de 
simţire şi minte. Iar ceea ce marele Dionisie numeşte acolo
'văzută theofanie/arătare-de-Dumnezeu' şi 'unire mai-pre-
sus-de-minte' nu sînt foarte mult deosebite mtreolalta. De 
altfel, nemaiavând [noi] acolo trebuinţă -  după [cum spun] 
de-Dumnezeu-grăitorii -  de văzduh şi [de] loc», cum sa mai 
avem trebuinţă de lumină văzută?*̂

[261 Dar Pavel, în Dumnezeu ajungând el Şi nevă
zute ale Iui Dumnezeu întru ieşire[a dm sme] vazandu-le, 
oare fiinţa lui Dumnezeu a văzut-o?; cine ar spune aceastrf; 
în acelaşi chip, aşadar, şi cei curăţiţi pnn isi le se 
nicesc de priveliştile cele nevăzute, iieatinsa _ramar,and fi
inţa lui Dumnezeu. Dar se şi deprind rn taina ['"vatainral 
despre" vederea aceea şi cugetă [la ea] cei mvrednic ţi de 
aceasta, astfel că se împărtăşesc -  cu
şi nem aterial[n ic]ă  -  [şi] de înţeleasa dare de ^
Dumnezeu” . Dar, totodată, D um nezeiescul [e ] .1 şt u ja 
fl] mai presus şi de vederile acestea şi de deprinderile in
taină ceteLate de acestea™ şi au astfel [parte ş. de asupra-]

. a mpi nresus de minte, cea mai presus
Γ η ο ? » Ϊ  Γ η "  prin% tul de a nu vedea (precum 
ae noi , Lşi anumej nu F  ̂rafereză]), ci prin vederea
cei ce teologhisesc P” "  vedere, pătimind
msaş. afland ceea ce este m P ^

c u r a 7 ă :;::.i1 e t r  "zeieşti a [le] vedea e altceva -  şi

Ρ'ωυίηις [BHl)
ζ ο υ σ η ς  ω ς  τ ο υ ς  μ α θ η τ α ς  ε  . 'άπαθεΐ κ α ΐ  ά ί5λ ω  τ ώ  ν ώ  μ ε τ έ χ ο ν -

Ι Τ Ι ^ έ  νοητής ύ τ ι ε ρ φ α ν ώ ν  ά κ τ ί ν ω ν
τ ε ς  (2) ,mf.o
ά γ ν ώ σ τ ο ι ς  κ α ΐ  μ α κ α ρ ία ι ς  έτα β ο Λ α ις» ·
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άφαίρεσιν, άΛλ' ού διανοούμενοι. Ώς ούν τού καταφατικώς 
θεολογεΐν τό τά θεία πάσχειν καί όράν έτερον καί ύπέρτερόν 
έστιν, ούτω τοϋ κατά άφαίρεσιν θεολογεΐν τό κάν τή πνευ
ματική όράσει διά τό τού όρωμένου ύττερβάΛΛον πάσχειν την 
άφαίρεσιν έτερον καί ύπέρτερόν έστιν. Ειγάρ τις ήλιου οχιάν έν 
κατόπτρω καθορφη τού κατ' ούρανόν τούτου λαμπροτέραν, ώς 
καί ύπό τής οχιώδους αστραπής την οικειαν όψιν ήττωμένην 
έχειν, πάντως τό δι' ύπεροχήν αόρατον τού αρχετύπου συνε- 
ώρακεν άν, αλλ' ούκ έξ άορασιας, άλλ' έκ τής όράσεως· ούτω 
τοινυν καί οι τής μακαριωτάτης έκείνης θέας άξιούμενοι, ούκ 
έξ άποφάσεως αλλ' έκ τής έν πνεύματι όράσεως τής θεοποιού 
ταύτης ένεργείας τό ύπέρ ορασιν γινώσκουσι, πόσοο γε μάλλον 
τού ταύτην ένεργούντος. Όσοι δ' αν ύπ' έκεινων διδαχθεΐεν, τής 
μέν νοητής φωτοδοσιας μεταλαγχάνουσι καί πρός τήν κατά 
άπόφασιν θεολογίαν άνιέναι δύνανται· τυχειν δέ τής όμοιας 
θέας καί δι' αύτής καί μετ' αύτής συνοράν τό τού Θεού άθέατον, 
τών αδυνάτων, ει μη καί τής ύπερφυούς καί πνευματικής καί 
ύπέρ νούν ενώσεως τεύξονται.

[27] Ούτω γάρ καί ό Στέφανος, κατά τόν Νύσσης θειον 
Γρηγόριον, «ούκ έν τή ανθρώπινη φύσει τε καί δυνάμει με
νών το θειον βλέπει, άλλά πρός τήν τού άγιου Πνεύματος 
χαριν άνακραθεις, ότι τφ όμοιω καθοράσθαι τά όμοια παρά 
της Γραφής μεμαρτύρηται· ει γάρ άνθρωπινη φύσει τε καί 

υναμει ή τού Πατρός καί τού Τιού δόξα χωρητή κατέστη, 
ψευδής ο αχωρητον άποφηνάμενος είναι τό θέαμα- άλλά  
μην ουδε εκείνον ψεύδεσθαι καί τήν ιστορίαν άληθεύειν 
επαναγκες>^ Καλώς άρα καί πρότερον έλέγομεν οτι ή έπί 
τη μεταμορφώσει τού Χριστού θεωρηθεισα δόξα τού Πατρός

c e n Î S i r e  °  c o n -

m a r e  a  Ϊ υ ι η ω Γ Î u  r e t in a ,  a r s ă  d e  in t e n s i ta t e a

i m a g i n e ™  u X "  - ^ f e l  c â  t r a n s m it e  m in t i i

e mai presus -  decât a teologhisi catafatic, tot aşa şi decât 
a teologhisi prin negare e altceva -  şi e mai presus -  a pă
timi negarea, la vremea vederii duhovniceşti [însăşi], din 
pricina însuşirii covârşitoare a ceea ce se vede/a Celui ce 
Se vede. Că chipul soarelui de l-ar vedea cineva în oglindă 
mai strălucitor decât al [soarelui] acestuia de pe încât 
văzul să îi fie biruit [ca] de un fulger întunecat’^̂, negreşit 
că ar vedea totdeodată [şi] nevăzutul -  datorat covârşirii 
[văzului] -  arhetipului, dar nu prin nevedere, ci prin ve
dere; [tot] aşa, deci, şi cei învredniciţi de acea preafericită 
vedere, nu prin apofază, ci prin vederea în Duhul cunosc 
însuşirea de [a fi] mai-presus-de-vedere a lucrării acesteia 
îndumnezeitoare şi -  cu cât mai mult? -  a Celui ce lucrează 
[lucrarea] aceasta. Iar [toţi] câţi sînt învăţaţi de către aceia, 
[aceştia] se împărtăşesc [de bună seamă] de înţeleasa dare 
de lumină şi pot sui la teologhisirea cea prm apofaza, dar a 
avea parte de aceeaşi vedere [cu aceia] şi, prin ea şi cu ea, a 
vedea totdeodată şi nevăzutul lui Dumnezeu -  cu neputmţa 
este, de nu vor dobândi şi unirea cea mai-presus-de-fire şi 
duhovnicească şi mai-presus-de-minte.

[27] Că [tot] astfel şi Ştefan -  după al Nyssei dumnezeiesc 
Grigorie -  «nu rămânând [el] în omeneasca fire şi putere'^® 
vede Dumnezeiescul, ci amestecându-se cû ^̂  harul sfân
tului Duh, că -  mărturisit este de Scriptură -  [doar] celui 
asemenea sînt [cu putinţă a fi] văzute cele asemenea; că 
dacă slava Tatălui şi a Fiului s-a făcut încăpută omeneştii 
firi şi puteri, mincinos e cel ce neîncăpută a zis [a fi] vederea 
[aceasta]; dar neapărat că nici acela nu minte şi şi istoria este 
adevărată>>!«°. Aşadar, bine ziceam şi mai înainte că a Tată
lui era slava cea văzută la schimbarea-la-faţă a lui Hristos,

Adică: în  h o t a r e le  f i r i i  o m e n e ş t i .  , _
L i t e r a l :  s p r e .  întâiul cuvânt la Ştefan, P G  4 6 ,  7 1 7  B .

Λ
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ήν, έπεί Πατρός τε καί Ύίού δόξα μία· καί νύν γάρ σαφώς έν 
Θεφ γενόμενος ό Στέφανος, ού τον Θεόν έν δόξη είδε μό
νον άλλά καί αύτήν την δόξαν, δόξαν ούσαν τού Πατρός. 
«Άρ' ούν ανθρώπινης φύσεως ήν τό κατόρθωμα; Άρά τίνος 
τών αγγέλων πρός  τό ύψος έκεΐνο την κάτω κειμένην φύσιν 
άναβίβάσαντος; Ούκ έστι ταύτα· ού γάρ ούτω γέγραπται ότι 
Στέφανος τη δυνάμει πολύς ή τής αγγελικής βοήθειας πλή
ρης γενόμενος ειδεν ά ειδεν, άλλ' ότι Στέφανος, πλήρης ών 
Πνεύματος άγιου, είδε τήν δόξαν τού Θεού καί τον μονογενή 
τού Θεού· ού γάρ εστι, καθάπερ ό προφήτης είπε, τό φώς 
όφθήναι μή έν φωτί καθορώμενον». Εί δε έν φωτί πατρικφ 
τώ Πνεύματι φώς όρώμεν τον Ύιόν, έστιν άρ' ήμΐν ένωσις τις 
άμεσος πρός τον Θεόν καί μετάδοσις φωτός έκεΐθεν, μή διά 
μέσων μετεχομένη τών αγγέλων, εί καί ό φιλόσοφος ούτος 
άπαναινεται καί τόν μέγαν Διονύσιον τούθ' ούτως οιεται 
διδάσκειν, μή τήν δύναμιν ακριβώς τής τού ίεροφάντορος 
τούτου θεολογίας συνιεις.

[28] Τήν γάρ αιτίαν ούτος τής άγγελικής έκκαλύπτων 
έπωνυμιας, όράσεις μέν πολλάς δι' αύτών ήμΐν έκφαινεσθαι 
φησιν, άλλ' ούχί καί τάς αύτοφανεϊς άπάσας, ούδέ πάσαν 
ενωσιν, ουδέ πάσαν έλλαμψιν δι' έκείνων γινεσθαι φησιν. 
Ειπων γαρ τήν πολυύμνητον έκεινην δοξολογίαν ύπό πλή
θους ουράνιου στρατιάς έπί τή τού Χριστού γεννήσει τοίς έπί 
γης παραδοθεισαν, καίώς άγγελος εύηγγελίσατο τοϊς ποιμέ- 
σι ταυτην, ατε τή τών πολλών άναχωρήσει καί ήσυχίς. κεκα- 

αρμενοις, τήν περιλαμψασαν αύτούς δόξαν τού Θεού ούκ

1“ ÎtÎ 'a ia T Îll  Α·

c ă  d e  trimfs- « p rid n a ^  d e n u m ir e a  d e  înger (άγγελος),  a d i -

n e t r u p e ş t i le  fă p tu r i  s e  n u m e s c

Despre cereasca ierarhie 4 , 2, P G  3 , 1 8 1  B

că una [şi aceeaşi] e slava Tatălui şi a Fiului; că şi acum, 
limpede ajuns în Dumnezeu, nu doar pe Dumnezeu L-a 
văzut, în slavă, ci şi slava însăşi, slavă a Tatălui fiind [ea]. 
«Aşadar, oare a firii omeneşti era izbânda [aceasta]? Oare 
vreunul dintre îngeri [a fost] ridicând la acea înălţime firea 
omenească cea jos zăcătoare? nicidecum; că nu aşa s-a scris, 
cum că Ştefan mult [fiind el] întru putere ori plin făcându-se 
de ajutor îngeresc a văzut cele ce a văzut, ci că Ştefan, plin 
de Duh sfânt, a văzut slava lui Dumnezeu şi pe Unul-Năs- 
cutul lui Dumnezeu; că nu e [cu putinţă] -  după cum a zis 
prorocul -  a fi văzută lumina de nu e privită în lumină» «̂  ̂
Iar dacă [nu altcum decât] întru lumina Părintească vedem
-  în Duhul -  lumină pe Fiul, este pentru noi o anume unire 
nemijlocită cu Dumnezeu şi o hărăzire de lummă de aco
lo, nu împărtăşită prin îngeri mijlocitori, măcar că filosoful 
acesta tăgăduieşte [aceasta] şi îşi închipuie că marele Oxom- 
sie [tot] aşâ 82 [ne] învaţă [despre lucrul] acesta, nepricepand 
cu acrivie înţelesul teologiei sfinţitului-arătătorului acestuia 
[de cele dumnezeieşti].

[28] Că dezvăluind acesta pricina îngereştii denumiri·», 
zice că multe vedenii ni s-au arătat nouă prin aceştia , dar 
nu zice şi că toate [vedeniile] cele de-la-sine-arataţe se fac 
prin aceia, nici toată unirea, nici toată strălucirea. Ca zicând 
[el] că multcântata slavoslovie aceea» [nu de altcineva de
cât] de mulţime de oştire cerească a fost predanisita celor de 
pe pământ ia naşterea lui Hristos şi cum ca înger [a fost cel 
ce] a vestit-o pe aceasta* păstorilor, ca unora curăţiţi prin 
depărtarea de cei mulţi şi prin isihie/linişte, nu a spus [insa] 
cum că slava lui Dumnezeu -  care a strălucit împrejurul lor
; S ^ c a : . . s l a ; i T „ t r u  cele pre.inalte Iul Dumnezeu şi pe pSmilnt pace,

În t r u  o a m e n i  b u n ă -v o ir e »  (Luca 2 ,1 4 ).

« a c e a s ta » :  n a ş te r e a  lu i  H r is to s .
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είπε δι' αγγέλων γεγονέναι· άλλ' ούδ' ύπό τής περιλαμφθεί- 
σης δόξης οί ποιμένες τού σωτηρίου την άποκάλυψιν έδέξαν- 
το· φοβηθέντων δέ αυτών -  καΐ γαρ άήθεις ήσαν τοιούτων 
θεαμάτων -  έξήγγελΛον οί άγγελοι τι βούλεται τού φωτός ή 
παρουσία. Καί ή παρθενομήτωρ, οτι τε καί όπως έν γαστρί 
έξει τον Θεόν καί τέξεται σαρκί δι' αγγέλου έμυειτο, άλλ' 
ούχί δι' άγγέλου ή τού Θεού ενωσις πρός αύτήν έγίγνετο. 
Σκεπτέον δέ κάνταύθα ώς ούδ' έκείνη τή ένώσει έμυειτο, 
άλλά τού έξαγγέλλοντος έδείτο. Καί τι δει πλειόνων, αύτού 
λέγοντος άριδήλως ότι τή πρός τό ύπερθεν φώς ενώσει, ή μό- 
νοις ένυπάρχει «τοΐς ύπέρ γνώσιν άγγελικήν κατηξιωμένοις 
άγγέλοις, ταύτη καί οί θεοειδείς άγγελομιμήτως ένούνται 
νόες κατά πάσης νοεράς ένεργείας άπόπαυσιν»· καί αύθις, 
«καθάπερ οί δεινοί περί τάς ίεράς ήμών τελετάς τάς αύτοφα- 
νείς φασιτών θείων άποπληρώσεις τών δι' έτέρων μεθέξεων 
είναι τελεωτέρας, ούτως οΐμαι καί τών άγγελικών τάξεων 
την άμεσον μετουσίαν τών πρώτως έπίΘεόν άνατεινομένων 
εναργεστέραν είναι τών διά μεσότητος άποτελουμένων». Ό 
δε Ζαχαρίας ενα των πρώτων καί περί Θεόν αγγέλων όρ<̂ , 
ως ο μέγας Διονύσιος καί τούτ' έκδιδάσκει· «Ιεζεκιήλ δέ καί 
προς αύτής φησί τούτο πανιέρως νομοθετηθήναι τής τοΐς 
χερουβίμ επιβεβηκυίας ύπερενδόξου θεότητος».

[29] Ούτω μη μόνον έν άγγέλοις, άλλά καί έν ήμΐν, ούχ 
όπως εμμεσως καί δι' έτέρων, άλλά καί άμεσοι καί αύτοφα- 
νεις θεοπτιαι τελουνται, ού διά τών πρώτων διαπορθμευ- 
τικωςεπι τα δεύτερα ίούσαι· ό γάρ Κύριος τών κυρίων νόμοις 

A naşterii lui Hristos, adică , . . . .
;» „ „ H 1 ,5, p i t s t  ?

A d k ă ·  7- “  s ă v â r ş e s c  m  b is e r ic ă .
192 Γ, i^ e m ijlo c ita  L u i  'v e c in ă t a t e '

L ite r a l ;  'n u  d o a r  în  în g e r i ,  c i ş i în  n o i ' .

-  S-a făcut prin îngeri; dar şi păstorii, iarăşi, nu prin slava ce 
le-a strălucit împrejur au primit descoperirea mântuielni- 
cului [lucru săvârşit «̂1; ci înfricoşându-se ei, că nedeprmşi 
erau cu astfel de privelişti, îngerii [au fost cei ce] vesteau ce 
vrea [să însemne] venirea luminii [aceleia]. Şi fecioara-mai- 
că [tot] prin înger a fost în tain! învăţat!··· că îl va avea m 
pântece -  şi cum [de îl va avea) -  pe Dumnezeu şi îl va naşte 
cu trup, dar nu prin înger se făcea unirea lui Dumnezeu cu 
ea; şi se cade să luăm aminte -  şi aici -  cum c nici aceea nu 
a fostînvăţată de către unire [taina zămisliriil, ci [şi ea] avea 
nevoie de vestitor. Şi ce trebuinţă e de mai multe [vorbe], 
când [el] însuşi spune limpede că prin unirea cu umma « a  
de sus -  [unire] Lre «sălăşluieşte doar in mgerii învredni
ciţi [a ajunge] mai presus de cunoaşterea îngerească -  p m 
aceasta, aşadar, se unesc şi minţile
chip, [unindu-se] în chip asemenea îngerilor, prin ince area 
ϋψ, Luiuiluu = J si iarăşi: «precum cei iscu-

a toată lucrarea înţelegătoare» , şi  ̂p
 ̂ cnun ca αθ"ΐ3"·51ΠΘ“άΓ3ΐά"siţi în sfinţitele noastre savarşiri spun

tele umpleri de cele dumnezeieşti sint mai desavarşite decât
leumpieriue rfntl asa socotesc Şl nemijlocita

îrp lÎş iÎr fî!.ţe re ^ ş S L  ceÎe

cum Şl aceasta [ne] '" « P  “  sfânt de către

[29] Astfel că nu
-  nu doar [în chip] m l̂ocit ş p̂ ^̂  
de-la-sine-arătate ^eden. n domnilor nu stă 
cele de al doilea, prin trecere.

în apărarea celor ce se liniştesc in chip sfânt 2,3 ^03
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οϋχ ύπόκειται κτίσεως. Διό καί κατά τάς ίεράς ήμών παρα
δόσεις πρώτος καί μόνος ό ΓαβριήΛ μυεΐται τό τής άφθέγ- 
κτου κενώσεως τού λόγου μυστήριον, καίτοι μή τής πρώτως 
καί αμέσως περί Θεόν ιδρυμένης αγγελικής τάξεως ύπαρ
χων. Έδει δ' άρα καινήν είναι την τής καινής κτίσεως αρχήν. 
Ό γάρ μέχρις ήμών ύπέρ ήμών κενώσας εαυτόν τα πάντα 
έποίησε καινά- διό καί αναλαμβανόμενος εις ουρανόν τούς 
έν ύποβεβηκυία τάξει καί μάλλον περικοσμίους αγγέλους 
καθά φησιν ό άγιος Κύριλλος, φωτιστικούς καί τελεσιουρ- 
γούς ποιείται τής άνωτέρω ταξιαρχίας, αϊρειν πύλας αιωνί
ους τοΐς άρχουσιν αύτών διακελευομένους καί μυούντας, ώς 
είσελεύσεται καί άνελεύσεται καί πάσης αρχής καί εξουσίας 
έπάνω καθιειται ό σάρκα περικείμενος διά φιλανθρωπίαν 
άφατον. Κύριος γάρ έστι τών δυνάμεων καί βασιλεύς τής 
δόξης, πάντα δυνάμενος, καί τούς έσχάτους ποιεϊν ύπέρ 
τούς πρώτους ότε βούλοιτο. Πρό δέ τής διά σαρκός τού Θεού 
έπιφανείας, έν μέν άγγέλοις ούδέν τοιούτον έδιδάχθημεν, 
κάν τοΐς προφήταις καταλλήλως, πλήν τών τήν μέλλουσαν 
χάριν προύπογραφόντων, ής νύν έπιφανείσης, ούκ άνάγκη 
πάντα τελεΐσθαι διά μεσότητος. Ταύτ' άρα καί κατά τον μέ- 
γαν Παύλον, «νύν έγνωρισθη ταΐς άρχαΐς καί ταις έξουσι- 
αις διά τής ’Εκκλησίας ή πολυποίκιλος σοφία τού Θεού», και 
κατά τον κορυφαιον τού χορού τών άποστόλων Πέτρον, «διά 
τών εύαγγελισαμένων ήμάς έν Πνεύματι άγίω άποσταλέντι 
άπ' ούρανών νύν άνηγγέλη ταύθ' ήμΐν, εις ά έπιθυμούσιν 
άγγελοι παρακύψαι». Μειζόνων δέ κατά τούτο τών έλατ- 
τόνων τελουμένων διά τής χάριτος, πάλιν ή τής εύκοσμίας 
τάξις ασφαλώς άμα συντηρείται καί θαυμασίως.

S a u  'd a t in i ' . L i t e r a l :  e  in i t ia t  în .
« n o u  s ă  f ie  în c e p u t u l» :  în c e p u t u l  s ă  s t e a  s u b  s e m n u l  a l to r  le g i ,  n o i.  
Filipeni 2 , 7 . ®

C h ir i i  a l I e r u s a l im u lu i ,  Procatehezele 1 5 , P G  3 3 ,  3 6 0  A .

L it e r a l ;  in i ţ i in d u - i .  E/eseni 3,10. ' J P e tr u  1 , 1 2 .

sub legile zidirii; [fapt] pentru care după sfintele noastre 
predanii^^s dintâi -  şi singur [el] -  Gavriil e adus la afla
rea taineî ^̂  nespusei goliri a Cuvântului, măcar că nu era 
din cea dintâi ceată îngerească, din cea aşezată nemijlocit 
împrejurul lui Dumnezeu. Pentru că se cădea, aşadar, [ca] 
nou să fie începutul zidirii celei noi’^̂. Că Cel ce până la noi 
pentru noi S-a golit pe Sineşi pe toate le-a făcut noî ®̂; [fapt] 
pentru care şi Înălţându-Se la cer, pe îngerii din ceata mai 
prejos şi mai dimprejurul lumii -  după cum spune sfân
tul Chirii -  [pe aceştia] îi face luminători şi desăvârşitori ai 
cetelor mai presus^^  ̂poruncind căpeteniilor lor să ridice 
porţile cele veşnice şi învăţându-i^“'> că va intra şi Se va^sui 
şi va şedea peste toată stăpânia şi puterea Cela ce trup a îm
brăcat [asupra Sa] pentru negrăită iubire de oameni; pentru 
că este Domnul puterilor şi împăratul slavei, [Cel] puternic 
a face toate, [chiar] şi pe cei de pe urmă mai presus de cei 
dintâi, [atunci] când voieşte. Iar înainte de arătarea pnn 
trup a lui Dumnezeu, nimic de felul acesta nu am invaţat 
[să se fi întâmplat] îngerilor, nici prorocilor (in c ip po n 
vit [acestora]), fără numai [în cazul] celor ce preinsemnau 
harul ce avea să vină, [har] care acum aratandu-se nu mai
e nevoie ca toate să se sâvârşească prin ■">) a = s
după marele Pavel 'acum s-a făcut cunoscuta m epatornbr

p nareie - c„tp]pDciunea cea mult-felunta a
Şl stapâniilor prin Biserica înţe p Fadi
Dumnezeu'^°^ şi după vârhovnicul horei apostdilo^ [

umnezeu , şi uup uinevestit voua in Duhul
ca după] Petru, 'prin -  ^  ^  acum acestea,
sfanţ Cel trimis dm  ̂ ^pleca-l Mai presus
[ ucruri] spre care '^SeriJ P
-- in privinţa aceasta -  facan . chip] ne-
Prejos, iarăşi rânduiala bunei 
greşit şi, totodată, minunat.

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2, 3 505



5 0 6 S f â n t u l  G r i g o r ie  Pa l a m a

[30] Ό δέ την άγγελικήν έκκαλυπτων επωνυμίαν κάΛ- 
λιστα καί ώς ούκ αν εΐη βέλτιον έξηγήσατο καί διετράνωσε 
καί έδίδαξεν ή μάς, τίνος ενεκεν ούτοι καί παρήχθησαν καί 
έκλήθησαν ούτω την αρχήν. Ότι δέ ό τό μυστήριον αμέσως 
τής ττρός ήμάς καθόδου τού λόγου πιστευθείς, εί καί αρχι
στράτηγος ήν, άλλ' ού τών περί Θεόν αμέσως ιδρυμένων ήν, 
εύροις αν τοΐς θείοις προφήταις έκπεφασμένον καίγαρ παρ' 
άλλου του τών άξιώματι διαφερόντων άρχικώς ούτος εστιν 
ου καλείται καί προστακτικώς ακούει· «συνέτισον εκείνον 
τήν ορασιν». Επιστήσαι δέ κάν τούτω χρή, ώς ού «μετάδος» 
είπεν «έκεινω τήν όρασιν», άλλα «συνέτισον»· τήν μέν γάρ 
τής γνώσεως χάριν διά μέσων ώς έπί τό πλεΐστον τελουμέ- 
νην ιδοις άν, τών δε θεοφανειών αύτοφανεις εισιν αί πλει- 
ους. Διό καί έπί Μωϋσέως τήν μέν νομικήν ύποτύπωσιν δι' 
αγγέλων ή θεολογία φησί δεδόσθαι, τήν δ' ορασιν εκείνην 
καί θεοπτίαν ού, ά λ λ α  τής όράσεως τήν μύησιν. Μυστικαί 
δ' οράσεις διαφόρων γίνονται πραγμάτων, όντων, μελλόν
των, αισθητών, νοητών προσύλων, άΰλων, προβεβηκότων, 
ύποβεβηκότων, καί άλλοτε άλλως, καί διαφόρως τούτων 
έκαστον αποκαλύπτονται τή δυνάμει τών όρώντων άναλό- 
γως καί τοις οίκονομουμένοις καταλλήλως πράγμασι. Καί 
αυτου δέ ή τού πάντων επέκεινα έμφάνεια κατ' άλλας καί 
άλλας αίτιας τε καί δυνάμεις έν τοις ιεροις άνακτόροις ή 
άλλοθι που τοις μύσταις ή τοίς προφήταις, ώς ό μέγας Διονύ
σιος φησιν, επέλαμψε, καν ό τυφλόν έαυτόν καλέσας ούτος 
καίφερωνύμως άδιακρίτως πάσιν έπιβάλλων, μάλλον δέ

S  Γ Τ  ve.e„<., d
L it e r a l ,  s ă v â r ş it .  A d ir ă ·  Hurv-it-. · i.m
L it e r a l :  in i ţ ie r e a  î n  v e d e n ie  ^ ^ ^ ^ ^ ^ e ie ş t i le  c u v in te .  S c r ip t u r a .

■”  A d lc â : lu c r u r i lo r  c , r e  (a c  s u b ie c t u l  r e s p e c t iv e i  i c o n o m il  d u m n e z e ie ş t i .

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 1,3 5 0 7

[30] Iar cel ce dezvăluie îngereasca denumire a tâlcuit
-  minunat şi cum nu se poate mai bine -  şi a lămurit şi 
ne-a învăţat pentru care pricină aceştia au şi fost aduşi în
tru început [la fiinţă] şi au fost numiţi aşa. Iar [faptul] că cel 
căruia i-a fost încredinţată nemijlocit taina pogorârii la noi 
a Cuvântului, măcar că era mai-mare-voievod^“, [dar] nu 
era dintre cei aşezaţî ®̂  nemijlocit împrejurul lui Dumne
zeu -  îl poţi afla spus de dumnezeieştii proroci; pentru că 
acesta este chemat la ordin de un altul, de alt rang, şi aude 
poruncindu-i-se «tâlcuieşte aceluia vedenia»^ ;̂ şi trebuie să 
adăugăm aici că nu i-a zis «dă-i», ci «tâlcuieşte-i»=“;_că darul 
cunoaşterii îl vei vedea cel mai adesea dat̂ °̂  prin mijlocitor ,̂ 
pe când dintre theofanii [adică dintre dumnezeieştile-ara- 
tări] cele mai multe sînt de-la-sine-arătate; [fapt] pentru care 
Şi în [privinţa lui] Moisi teologia^' [ne] zice^ca mtiparirea 
legii [nu altcum decât] prin îngeri s-a dat, nu msa vedenia 
aceea şi vederea [de Dumnezeu], ci tâlcuirea vedeniei . 
vedenii de taină se fac în privinţa a felurite lucruri -  a celor 
ce sînt, a celor ce vor fi, a celor [trupeşte]^a ^

telese [şi netrupeş,i],  ̂ Z  lilted
a celor mai prejos şi alteori a altora ş 
se descoperă deosebit şi pe masura putem 
potrivit lucrurilor icor,omisite». Şi " ' X '  j 'Î i t
dincolo de toate din alte şi alte
puteri a strălucit -  în sfintele ^„ele
nlor Lui de ta in î" sau proroci , P 
Dionisie;"·  ̂măcar ca acesta, ce [ 
pe sine însuşi şi care, dupa ™ [carej nu
tê  ̂asupra tuturor s-a aruncat s /

211

212

213

L i t e r a l :  in i ţ ia ţ i lo r .  3 597A.
Despre dumnezeieştile numiri, l, ' . [nimic].
Literal: fără [dejosebire; adică; nedi
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μηδ' έπιβάλΛων οΛως, άξιοί τούς τό αιώνιον φως έφ' οσον 
είκός πρεσβεύοντας ημάς και τά φανέντα άρματα καί τούς 
τροχούς καί τά ξίφη καί άΛΛα δη τινα τοιαύτα τφ φωτί τού 
μέλλοντος αΙώνος ομότιμα ήγεΐσθαΐ" καί ούδ' εκείνο παρά 
τής θεολογίας ήκουσεν, ώς «αντί πάντων τόθ' ήμΐν ή θεία 
γενήσεται φύσις», ϊν' έντεύθεν γούν Θεού είναι τό φώς τουτι 
πιστεύση.

[31] Καίτοι τόν Θεόν ούδείς εΐδεν, ούδέ όψεται, ούκ άνθρω
πος, ούκ άγγελος, άλλ' ή άγγελος καί άνθρωπος αίσθητώς ή 
νοητώς όρων. Ό δε Πνεύμα γεγονώς καί εν Πνεύματι όρων, 
πώς ού τώ όμοιω τό όμοιον θεάσεται, κατά τούς τών θεολό
γων λόγους; Ού μην άλλα καί δι' αύτής τής έν Πνεύματι όρά- 
σεως τό ύπερανιδρυμένον θειον φώς κρύφιον παντάπασιν 
ετι μαλιστα δηλουται. Τις γάρ τών κτιστών χωρήσαι δύναιτ' 
άν πασαν την άπειροδύναμον δύναμιν τού Πνεύματος, ινα 
δι' αύτής τό πάν κατιδοι τού Θεού; Καί τι λέγω την κρυφι- 
οτητα εκείνην; Αύτή ή άγλαΐ'α τού φωτός έκεινου, ή παρα- 
δοξως ως ύλην εχει τήν θέαν τού όρώντος, αύξουσα διά τής 
ενωσεως τό πνευματικόν εκείνο όμμα καί χωρητικώτερον άεί 
εαυτής εργαζόμενη, ούδέποτε λήξει διά τού παντός αίώνος 
φανοτεραις άκτΐσι περιαυγάζουσα αύτό καί κρυφιωτέρας ές 
το διηνεκές αίγλης έμπιπλώσα καί άναφαίνουσα δι' έαυτής,

D u p a  c e  p r im a  o a r ă  a  f o s t  fo lo s i t  în  s e n s  p r o p r iu  n e g a t iv  s e  o a r e  c ă  a

IV împăraţi 2, U ş i  6,17.
lezechiil 1 , 1 5  ş i  1 0 , 9 .

Z înviere, P G  4 6 , 1 0 4 B

 ̂ A le x a n d r in u l ,  S iro m a te , 5  1  Β Ε Π Ρ Γ  8 r . ι ι < ;  r ·  · · i 
N y s s e i ,  întâiul cuvânt la Ştefan P G  4 6  7 17 Δ λ 7  r  '  ^ n g o r i e  a
48, 8, P G  29 ,449C. V a s i l ie  c e l  M a r e ,  La Psalmul
™  L ite r a l :  to tu l.
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S - a  aruncat nicidecum^^  ̂-  ne pretinde nouă, de vreme ce 
cinstim lumina cea veşnică, [ca] şi arătatele care [de luptă]̂ ^̂  
şi roţilê ^̂  şi săbiile şi altele [câte mai sînt] de felul acesta să 
le socotim deopotrivă în cinste cu lumina veacului ce va 
să fie; că nu a auzit zicându-se de către teologie nici măcar 
aceea că «în loc de toate ni se va face atunci nouă dumne
zeiasca fire»2i7 ca să creadă, de aici, că [nu a altuia decât] a 
lui Dumnezeu este lumina aceasta.

[31] Măcar că [s-a zis] că «pe Dumnezeu nimeni nu L-a 
văzut»2i8 _ nici [nu] îl va vedea -  «vreodată», nici om [aşa
dar], nici înger, dar [trebuie să ştim că aceasta s-a zis despre 
îngerul şi omul] care priveşte ca înger şi ca om, [adica in 
chip] simtit ori [în chip] înţeleŝ ^̂ . Că cel ce s-a acut u 
Şi [de acum nu altcum decât] în Duhul priveşte cum nu 
va vedea -  devenit asemenea [Lui] -  ceea ce [ii] este [de 
acum] asemenea, după cum spun cuvintele de-Dumnezeu- 
cuvântătorilor220? Şi nu numai [atât], ci prin aceeaşi ve ere
în Duhul lumina cea mai-presus-[de-toate]-aşezata se mai
arată [a fi] şi cu totul ascunsă; că ce [lucru] dm cele zidite ar 
putea încăpea [în sine] toată nesfârşit-[de]-puternica pu ere a 
Duhului, ca să vadă, prin aceasta, toate âle ui ^
Şi ce zic [eu de] ascunzimea aceea? [Că] aceas  ̂® 
luminii L le ia ! [strălucire] care, în chip ce 

[pe o] materie are vederea celui ce ye e 
unire ochiul acela duhovnicesc şi facand p 
« a i e. lînsMJ, ^ a-.
lumina -  în tot veacul -  cu raze [to ] .„„să si a-i arăta
u:«p.e la n esfâ .,. de o câ
Pnn sine (însăşi] cele nicicând pana at 1de-Dumnezeu-cuvântătorii şi [despre! aceasta lumi p

— — _________  „ jp  Hdu I 'vreascurile sint ma-
I n ţ e le s u l  lu i  'm a t e r i e '  e s t e  c a  în  e x p r e s  

c a r e  h r ă n e ş t e  f o c u l ' .
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a  μηδέπω πρότερον. 'Όθεν καί τούτ' άπειρον οΐ θεοΛόγοι 
λέγουσι τό φως, δι' ού κατά άπότιαυσιν ττάσης γνωστικής 
δυνάμεως, έν δυνάμει Πνεύματος, ορατός γίνεται τοις άγιοις 
ό Θεός, ώς Θεός θεοις ένούμενός τε και όρώμενος· τή γάρ 
μεθέξει τού κρείττονος έπι τό κρειττον μετασκευασθέντες καί 
ττροφητικώς ειπειν άΛΛάξαντες ισχύν, πάσαν άποπαύσουσιν 
ένέργειαν ψυχής καί σώματος, ώστε μόνον αύτό δι' αύτών 
φαίνεσθαι καί ύπ' αύτών όράσθαι, τών φυσικών γνωρισμ
άτων τή ύπερβοΛή τής δόξης νικηθέντων, «ινα ή ό Θεός τά 
πάντα έν πάσι» κατά τον άπόστοΛον. Τίοίγάρ Θεού έσόμεθα 
τής άναστάσεως υιοί όντες καί ώς άγγελοι Θεού έν ούρανώ, 
οι διά παντός βλέπουσι τό πρόσωπον τού Πατρός ήμών τού 
έν τοις ούρανοΐς, κατά τόν τού Κυρίου λόγον.

[32] Διό καί ό μέγας Διονύσιος, ενταύθα μέν ειπών τής 
ορατής θεοφανείας άποπληρούσθαι τούς τής χριστοειδούς 
καί μακαρίας έφικομένους λήξεως, έπήγαγε μετ' ολίγον, «έν 
θαοτέρο  ̂ μιμήσει τών ύπερουρανίων νόων»· προϊών δέ καί 
των άγγελικών πρός Θεόν ένώσεων μνημονεύσας, τών μό- 
νοις ένυπαρχουσών τοις ύπέρ γνώσιν άγγελικήν ήξιωμένοις

Isaia 4 0 ,  3 1 ,

S e m n a lă m  c ă  te x tu l  g r e c e s c  p r o p u s  d e  p r o f e s o r u l  H r is t o u  a r e  în  a c e s t  

S ile  p r in  s i m ^ e ,
D io n is ie  z ic e ; « d a r  ş i u n ir i le  s f in te lo r  n iftP ri ^  e i c u g e ta to a r e . S fa n ţu l  

[ ^ r i ]  p e  c a re  fie  aruncări[-asupră] t r e C  sale n u m i ^ f i  c u v e n it  în g e r i lo r ,  

ta ţu  c e le i p r e a n e c u n o s c u te  ş i p r e a s t r ă lu d t o a i  f '
Şl s m t  d o a r  în lă u n tr u l  în g e r i lo r  c e  m a i S e . ? , !  H
s -a u  în v r e d n ic it  d e  e le ;  p r in  [u n ir ile !  în g e r e a s c a
u n in d u - s e  -  p e  c â t  c u  p u t in ţă  -  s i m i n n f  r ^  a s e m e n e a  în g e r i lo r ,

p u l- lu i-D u m n e z e u , f i in d c ă  [n u  a l L n T d e c â  l’nrH

[că e] nesfârşită, [lumină] prin care, odată cu încetarea a toa
tă puterea cunoscătoare [a sufletului], întru puterea Duhului, 
văzut Se face sfinţilor Dumnezeu, ca [un] Dumnezeu cu [alţi] 
dumnezei unindu-Se şi văzându-Se [de aceştia]; că prefăcându- 
se, prin împărtăşirea de ce este mai bun, întru ce este mai bun 
şi -  proroceşte vorbind -  'schimbându-şi tăria îşi opresc toa
tă lucrarea sufletului şi trupului, ca numai [strălucirea] aceasta 
să strălucească printr-înşii şi să se vadă de către dânşii, biruite 
fiind fireştile însuşiri de către măsura covârşitoare a slavei, «ca 
să fie Dumnezeu totul în toate», după [cum spune] Apostolul; 
că fii ai lui Dumnezeu vom fi, fii ai învierii fiind [noi] şi [fiind] 
ca îngerii lui Dumnezeu în cer, care pururea văd faţa Tatălui 
nostru Celui din ceruri, după cuvântul Domnului.

[32] Fapt pentru care şi marele Dionisie, zicând aici că cei 
ajunşi la fericitul sfârşit, la cel în chipul lui Hristos, se umplu 
de văzuta theofanie [adică arătare a lui Dumnezeu], a adau- 
gat, puţin mai departe, [că] «prin mai-dumnezeiasca m îtare a 
minţilor cereşti»; şi mergând [el] mai departe şi pomeiim e] 
unirile îngereşti cu Dumnezeu, [uniri] ce smt do^ mlauntrul 
îngerilor ce mai presus de cunoaşterea îngereasca s-au mvred- 
nidt de ele, adică d̂oar înlăuntrul] celor bvmi, aruncari[-asupra] 
fiind [ele] sau primirî ^̂  ale bunătăţii celei preastralucitoare,

a d e v ă r a t  şi ^ “ - p r e s u s - d g ^ g ^ ^  c d o r S l î m Î  

[ lu m in a ]  a c e a s ta ; [ş i a n u m e ] că  P  .  ^ e  to a te , [în  c h ip ] m a i-p r e -
u n a  [d in tr e  a c e s te a ] ,  c a  [u n a  ce  e f  1 D e  G n i ^ t e ,  p , 1 1 6 -1 1 7 ). L a

sus-de-fim ţă>>  jD e s p e  c ă  « s im ţire a  în ţe le g ă to a r e  [ . . . ]  o
r â n d u l  s ă u , s fa n ţu l  G n g o n e  P. cunoaştere; că  z ic e ; 't r e b u ie  ş t iu t
v o m  n u m i  -  c a  m a r e le  d i o n i s i e -  « n :« ,  ş  ^

c ă  m m te a  n o a s tr ă  a re , p e  d e  °  f  ^  covârşitoare a f ir ii  m in ţii ,  p r in
c e le  m ţe le g ă to a r e , şi, p e  d e  a ltă  parte,^^
c a r e  s e  a t in g e  d e  c e le  d e  d in c o lo  d e  e a  ,ş^^ fă c â n d u -s e

f u  s m ţ i r i l e  - [ . . . ]  ş i  p u te n le  se  a ru n c ă  a s u p ra  r a z e lo r  lu -
m  c h ip u l  lu i  D u m n e z e u , u n ire  n e 3 ^

m ^ i  n e a p r o p ia te  pnn j d e  ‘έη φ ο λ ψ  oiaccv ή παραδοχψ /,
20), In c a t  c r e d e m  că , in  a c e s t  p u n c t, , - β ηαοαδοχάη>'. 
te x tu l  Triadei a r  t r e b u i să  f ie  ‘έπψολων ονσων η napaooxcov
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αύτών άγγέλοις, δηλαδή τοίς άγαθοΐς, [έπιβολήν ούσαν ή 
παραδοχήν] έπιβολών ούσών ή παραδοχών τής ύπερφανούς 
άγαθότητος, έπιφέρει λέγων «καί τούς θεοειδείς των ανθρώ
πων πάντως γενομένους νόας, άγγελομιμήτως ένοΰσθαι 
τούτω τώ φωτί καί ύμνεΐν μέν αύτό διά τής τών πάντων 
άφαιρέσεως», μαθεΐν δέ ούκ έκ τής άφαιρέσεως, άλλ' έκ τής 
πρός τό φώς ένώσεως ότι «πάντων έστίν ύπερουσίως έξηρη- 
μένον». Τώ έξηρημένω τοίνυν τούτω τών όντων ένούμενοι 
φωτί, τούτ' αύτό μανθάνουσιν ότι τών κτιστών έστιν έξηρη- 
μένον, ούκ άπό τής έξαιρέσεως αύτοί τήν ένωσιν εχοντες, 
άλλ' ύπό τής ένώσεως μανθάνοντες τήν άφαιρεσιν, ώστε 
καί ή ένωσις αύτη τών κτιστών έστιν έξηρημένη καί μή όν 
καθ' ύπεροχήν έστιν ο γάρ ού χορητόν έστιν άγγέλοις, εί μή 
ως κατηξιωμένοις τής ύπέρ αγγέλους γνώσεως, νοερ<  ̂τινι 
δυνάμει χωρητόν είναι ή κτητόν αδύνατον, ως καί ταύτην 
ύπεραΐρον.

[33] Τό δέ καί ταύτην πάσαν ύπερβεβηκός, ώς μή χω- 
ρεΐσθαι πεφυκός, ύπέρ τά όντα πάντ' έστι, καί ύπέρ γνώσιν 
άρα πάσαν ή τοιαύτη ένωσις, εί καί 'γνώσις' μεταφορικώς 
καλείται- ούδέ νοητόν έστιν ούκούν, εί καί τούτο λέγεται' 
τό γάρ ύπέρ πάντα νούν πώς άν ειη νοητόν; Κληθειη γούν 
τούτο καί άγνοια καθ' ύπεροχήν, καί μάλλον ή γνώσις. 
Ού μέρος τοιγαρούν γνώσεως ούδ' είδος έσται, καθάπερ 
ούδέ τό ύπερούσιον ούσιας είδος· ούδέ γούν έμπεριληφθείη 
άν ύπ'τής καθόλου γνώσεως, ούδ' ή καθόλου γνώσις δι
αιρούμενη και ταύτην ύπ' αύτήν άν σχοιη· σχοιη γάρ άν 
μάλλον ή άγνοια ταύτην ύπ' αύτήν, άλλ' ούδ' έκεινη· καθ'

η β 'ίΰ τ ω ,ω ΐ” " ” '®'''' ’ ■ =· 3. 593. Ed. DeGruyler, p.
-  Ad2 î c S l r ' ’’ ‘“‘“
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adaugă zicând [că] şi minţile oamenilor, cele ajunse cu totul 
în-chipul-lui-Dumnezeu, se unesc, în chip asemenea îngerilor, 
cu lumina aceasta şi [că] o laudă -  e adevărat -  prin negarea 
[sau afereza] tuturor [celor ce sînt], dar [că] nu prin negare [sau 
afereză], ci prin unirea cu lumina învaţă că [aceea] este deo
parte de toate, [în chip] mai-presus-de-£iinţă^. Umţi aşadar cu 
lumina aceasta cea deoparte de toate cele ce sint, [se] mva,a [ei] 
lucrul acesta, [şi anume] că [lumina aceasta] e t e o l o  de zidiri, 
nu de la [mintala] afereză [sau înlăturare] avand ei unirea, ci 
de către unire învătându[-se] afereza, încât şi unirea aceas a 
[însăşi] e dincolo de toate zidirik şi [este] -  prin covârşire^
-  [ceea] ce nu este; că ceea ce nu e încăput mgeri or a 
de se învrednicesc de cunoaşterea cea mai i
cu neputinţă este a fi încăput-ori dobândi vre
înţelegătoare, că şi de aceasta e dincolo.

[33] Iar ceea ce întrece leală această [putere 
fiindu-i a fl [de] neîncâput -  mai 
sînt; aşa că mai presus de cunoaştere es e o ^V TTiPtaforic-cunoaştere, aşaaar,nici
macar ca se numeşte -  metaroriL  ̂ ĉa· rări
[ceva, înţeles [nu, este S ^ i n l e a T ;
cum să fle înţeles ceea ce este P _ „ecunoaştere, şi
S-ar numi, dar, aceasta -  prm § urmare,
[chiar] mai degrabă decât ^^m nici ceea ce
parte a cunoaşterii, /  fe a fiinţei; nici [nu]
este mai presus-de-fimţa nu P [proprie dome-
se poate, aşadar, ^  terea [prop^
niului] universalului, nici cu ? poate avea pe
universalului, împărţita tP  ̂ g^b ea necunoaşterea,
aceasta sub ea; ar avea-o mai ζ  covârşire
dar nici aceea [nu o poate V '
[zicem  că] este şi ' J e a  aceasta este [ceva] sin-
Şi de n ecu n oaştere . A şada i-ar da cineva
g u la r [adică u n  m onadic] ş

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 1, 3
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υπεροχήν γάρ καΐ άγνοια έστι, δηλονότι καΐ ύπέρ άγνοιαν. 
Μοναδικόν άρ' ή ένωσίς έστιν αύτη, καί ήν αν επωνυμίαν 
ειποι τις αύτής, ειθ' ένωσιν ειθ' όρασιν, ειτ' αισθησιν ειτε 
γνώσιν ειτε νόησιν ειτ' ελΛαμψιν, ή κυρίως ταύτ' ούκ εστιν, 
ή μόνη κυρίως ταΰτα πρόσεστιν αυτή.

[34] Σαφής ούκοϋν άγνοια οΐ ΠερΙ γνώσεως τοϋ φιλοσό
φου λόγοι. Καίγάρ έκει μέρος αύτήν και είδος είναι λέγει τής 
καθόλου γνώσεως, έπεί γνώσις ονομάζεται, και συγκρίνει 
ταύτην πρός εκείνην κα'ιού συνεώρακεν, ώς ειπερ εξει γένος 
τήν γνώσιν διά τήν επωνυμίαν, σχήσει κα'ι τήν άγνοιαν, έπεί 
και τούτο λέγεται και μάλλον ή έκεινο. Τοιγαρούν έσται τό 
αύτό υπό τάναντία γένη, καί τό ύπερέχον ύποκείμενον, καί 
συντεταγμένον τή πληθύϊ τό μοναδικόν καί πάσης πληθύ- 
ος ύπερεξηρημένον. Τό δέ μεΐζον εις άνοίας λόγον, ώς ούχ 
απλώς τήν ενωσιν είδος καί μέρος καί ύποκείμενόν φησιν, 
αλλ' 6  φησιν αυτός  έκει ύπέρ γνώσιν, τούτ' αύτό καί ώς είδος 
και μέρος και υποκείμενον αύτή χείρον είναι λέγει τής κα
θόλου γνώσεως, ώσπερ άν εϊ τις καί τό μόνον ύπερούσιον, 
επειπερ ουσία ύπερούσιός έστί τε καί όνομάζεται, μέρος καί 
είδος και υποκείμενον ούσίας λέγων διά τήν ομωνυμίαν, είτα 
συγκρινειν ετολμα τούτο πρός τό καθόλου γένος τής ούσίας.

ι μήν ιστω ό μιγνύς τά άμικτα καί τό ύπέρ γνώσιν τή γν- 
ωσεισυντάττων καί ύπό γνώσιν λέγων τό ύπέρ έννοιαν, ώς

^  A d ic ă :  v a  ţ in e  d e  g e n u r i  o p u s e .

Z rl ^ n o a ş t e r i i  p r o p r i i  d o m e n iu lu i  u n iv e r s a l i i lo r  

p r in

fa p t u l  c ă  e  v o r b a  de o c Z ^ ll ( « ^ b în ţ e le g â n d u - s e ,  a d ic ă ,

m in d -o  a s t fe l ,  a c e s te i  'c u n o a ş t e r i '  V a r la a m , n u -
d e - c u n o a ş te r e )  e l  î i  a d ă u g a  ia r ă ş i  ® -  d e ja  -  m a i - p r e s u s -
d e -c u n o a ş te r e ' 'c o m D a râ n H '  ̂ '  u p e r f lu u ,  a t r ib u t u l  d e  'm a i - p r e s u s -

Ş e ,  c o m p a r a n d  a p o i  a c e s te  p ă r u te  d o u ă  lu c r u r i .

acesteia -  fie unire, fie vedere, fie simţire, fie cunoaştere, fie 
înţelegere, fie strălucire -  [trebuie] ori [să socotim că unirea] 
aceasta nu este propriu zis [ceea ce numeşte denumirea] 
aceasta, ori [să socotim că] doar [unirii] acesteia i se potri
vesc propriu-zis [însuşirile arătate de denumirile] acestea^ .̂

[34] Prin urmare [nimic altceva decât] curată necunoaştere 
[adică ignoranţă] [sînt] cuvintele Despre cunoaştere ale filozofu
lui; pentru că zice acolo că [unirea] aceasta este parte şi specie 
a cunoaşterii [proprii domeniului] universaliilor, de vreme ce 
e numită [acolo] 'cunoaştere', şi o compară pe aceasta cu ace
ea şi nu a băgat de seamă că de-ar avea -  după denumirea 
[ei] -  [drept] gen cunoaşterea, atunci ar avea [totodată drept 
gen] şi necunoaşterea, de vreme ce şi aşa i se spune, ba [chiar] 
mai mult aşa [i se spune]. Prin urmare va fi [unul şi] acelaşi 
[lucru] sub genuri contrarê ®̂, şi superiorul [va fi] subordonat, 
şi încadrat mulţimii [va fi ceea ce este] singular [sau mona
dic] şi mai presus de toată mulţimea. [Şi] mai nesăbuit este, 
însă, [aceea] că nu spune doar că unirea [aceasta] este specie 
Şi parte şi subiect [şi atât], ci, ceea ce el spune acdo [că este] 
mai presus de cunoaştere, [unul şi] acelaşi lucru [îl] spune că
-  fiind [el] şi specie şi parte şi subiect al ei“® -  este mai prejos 
de cunoaşterea [proprie] universaliilor; ca şi cum fiinţa, ceea 
ce este (singur aceea) mai presus de fiinţă, întrucât este -  şi se 
şi numeşte -  'fiinţă mai-presus-de-fiinţă', parte şi specie şi su
biect al fiinţei zicând [a fi aceea] din pricina omonimiei, cineva 
ar cuteza apoi să o compare pe aceasta cu genul universal al 
substantei. Cunoască, dar, cel ce amestecă cele de neamestecat 
Şi pune ceea ce este mai presus de cunoaştere pe acelaşi plan 
cu cunoaşterea şi zice [că] sub cunoaştere [este] ceea ce e mai 
presus de înţelegere, cum [că] a făcut cunoaşterea a fi subiect 
al comparaţiei [cu sine însăşi] (la sine [însuşi] adăugat [fiind] 
acest 'mai presus de cunoaştere'^”), încât [lucrul] acesta -  unul
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καί τό συγκρίσεως γούν σχήμα δέξασθαι την γνώσιν πρός 
αύτό αύτό τό ύπέρ γνώσιν προστεθέν έποίησεν, ώστε αυτό 
πρός εαυτό  εν όν άφρόνως παραβάΛΛεται. Έτι, εί διά τήν 
ομωνυμίαν ή υπέρ γνώσιν γνώσις τής καθόΛου γνώσεως 
είδος, οί δέκα γένη τών όντων λέγοντες ήπάτηνται· καί γάρ 
εν απάντων γένος, τό όν, καί ό ύπέρ πάντα ών είς ύπ' αύτό, 
καί τό όν τού ενός  τούτου κρεΐττον, καί συνημμένα τούτορ τω 
ένί τά άλλα όν έτερον ποιούσι κρεΐττον τού ενός. Έτι, έπεί 
καί άφή έστιν ύπέρ άφήν καί ορασις ύπέρ όρασιν καί άπλώς 
αϊσθησις ύπέρ αισθησιν -  λέγεται γάρ καί ταύτα όμωνύμως 
ή νόησις -  εί τό ύπέρ αίσθησιν αίσθήσεως είδος, κρεΐττον 
έσται ή αϊσθησις τού ύπέρ αίσθησιν καί έφ' έκαστου τών 
λοιπών ώσαύτως.

[35] Αλλ' έπανιωμεν τι ούν ή μηδέν τών όντων καθ' ύπε- 
ροχήν ένωσις εκείνη; Άρ' ή κατά άπόφασίν έστι θεολογία; Καί 
μην ένωσις έκείνη άλλ' ούκ άφαίρεσίς έστιν. Έτι ούδ' έκστά- 
σεως κατ' αύτήν ούδ' ήμεΐς δεόμεθα, έπί δέ τής ένώσεως έκεί- 
νης καί οι άγγελοι· καί πρός τούτοις, ό μέν μη κατά άφαίρεσιν 
θεολογών ούδ' εύσεβής, τής δ' ένώσεως εκείνης τών εύσεβών 
μόνοι οί θεοειδείς τυγχάνουσιν. Έτι ή κατά άπόφασιν θεολογία 
νοείται παρ ημών καί λέγεται, εκείνην δ' άρρητον καί άπερι- 
νόητον καί αύτοΐς τοΐς όρώσιν ό μέγας είπε Διονύσιος. Έτι τό 
μέν κατ' έκείνην τήν θεολογίαν φώς γνώσίς τίς έστι καί λόγος, 
το δε κατα τήν θεωρίαν ταύτην φώς ένυποστάτως θεωρείται, 
νοερωςτε ενεργούν καί πνευματικώς άπορρήτως τω θεουμένφ

IV , 7 1 . A r is t o te l ,  Catesoriile, 4, l b .

Despre dumnezeieştile numiri, 1 , 5 ,  P G  3 , 5 9 3 B C .
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fiind [el] -  îl pune alături [în balanţă] cu sine însuşi, nechibzu
it. Mai mult, dacă [nu altcum decât] prin omonimie [numita] 
'cunoaştere mai-presus-de-cunoaştere' este specie a cunoaşterii 
[proprii domeniului] universaliilor, [atunci] s-au înşelat cei ce 
vorbesc de zece genuri ale celor ce sînt^'; că unul [va fi] genul 
a toate, [şi anume] fiinţa [sau faptul de-a fi], iar Cel ce este Unul 
[şi este] mai presus de toate [va fi atunci] supus [genului] aces
tuia, iar fiinţa va fi mai presus decât Unul acesta, iar celelalte 
[existenţe] unite Unului acestuia^  ̂alcătuiesc un alt [fapt de] a 
fi, superior Unului. Mai mult, întrucât există şi [o] pipăire [ce 
lucrează] mai-presus-de-pipăire şi vedere mai-presus-de-ye- 
dere şi, într-un cuvânt, simţire mai-presus-de-sirnţire -  că şi 
[lucrurile] acestea se spune, [în chip] omonimie, a fi înţelegerea
-  dacă ceea ce este mai-presus-de-simţire este specie a simţim, 
[atunci] simţirea va fi mai presus de ceea ce este mai-presus- 
de-simţire; şi tot aşa în toate celelalte cazuri.

[35] Să ne întoarcem, însă. Ce este, aşadar, acea unire, care 
nu este -  prin covârşire [zicem aceasta] -  nimic din cele ce smt. 
Oare este teologie după apofază^^? pine,] dar aceea e umre, 
şi nu afereză/negare. Mai mult, noi nici nu avem trebuinţa de 
ieşire [din sine] la vremea [aferezei] acesteia, pe cand in umrea 
aceea [până] şi îngerii [au trebuinţă de ieşire din sine], şi, pe 
lângă a L te a , cel L  nu teologhiseşte prin afereza/negare nici 
nu e bine-cinstitor [de Dumnezeu]; pe cand, de unirea ace
ea au parte -  dintre bine-cinstitori -  doar cei [ajunşi] m-chi- 
pul-J-Dumnezeu. Mai mult, teologia cea dupa apofaza e^e 
înţeleasă de către noi şi este spusa; pe cand [pe] aceea [a ] 
negrăită şi neînţeleasă [până] şi înşişi celor ce vad [o] a spus 
marele Dionisie-. Mai mult, lumina proprie teologiei aceleia

faro ci ctiintă pe cand lumina proprie este o anume cunoaştere şi ştimţ / p
vederii acesteia este văzută [în chip] empostat[n]ic, [m chip) m- 
ţelegălor lucrând [ea] şi [în chip] duhovnicesc vorbind negrăit
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όμιΛούν. Καί μέν δή τά άπεμφαίνοντα τώ Θεώ διανοείται ό νους 
κατά άφαίρεσιν θεοΛογών διεξοδικώς άρα ενεργεί· εκείνη b' 
ενωσίς έστι· πρός δε μετά τών αΛΛων καί έαυτόν έκεΐθεν άφαι- 
ρεΐ, εκείνη δε τού νού τιρός Θεόν ενωσίς έστι, καί τοϋτό έστιν, 
δττερ οί πατέρες ειπον «τέλος προσευχής, αρπαγή πρός Κύρι
ον». Διό και ό μέγας Διονύσιος δι' αύτής ήμας ένούσθαι τώ Θεώ 
φησιν. Έν γάρ τή προσευχή τάς πρός τά όντα σχέσεις κατά 
μικρόν άποτιθέμενος ό νούς, πρώτον μέν τάς πρός τά αισχρά 
και πονηρά καί τά φαύλα πάνθ' άπλώς, ειτα τάς πρός τά μέ- 
σως έχοντα καί μεθαρμοζόμενα πρός τό χείρον ή τό βέλτιον 
τή προθέσει τών χρωμένων καταλλήλως, ών δήπου και πάσα 
μαθησίς έστι καί ή διά ταύτης γνώσις, διό καί πατερικόν έστι 
παραγγελμα μή καταδέχεσθαι τήν γνώσιν έν τώ καιρώ τής 
προσευχής, αναδιδομένην ύπό τού έχθρού, ινα μή τό κρεΐττον 
συληθώμεν ταύτας τοίνυν καί τάς πρός τά κρείττω τούτων 
σχεσεις κατά μικρόν άποτιθέμενος ό νούς όλοσχερώς κατά τήν 
ειλικρινή προσευχήν έξίσταται τών όντων πάντων Αύτη δέ ή 
εκστασις τής μέν κατά άφαίρεσιν θεολογίας διαφερόντως ύψη- 
λ^ερόν έστι- μόνων γάρ έστιν τών άπαθείας έπειλημμένων 
ουπω δε ενωσίς έστιν, έάν μή ό παράκλητος έν ύπερώω τών 
φυσικών ακροτήτων καθημένω τφ προσευχομένω καί προσ- 
δοκωντι την επαγγελίαν τού Πατρός έπιλάμι^ άνωθεν .cai διά

In c a z u l  te o lo g h is ir i i  p r in  a p o fa z ă .  ^  '

d in  p la n u f g â n d i r i i ^ ş r e X 'i s p a r e  -  d i
c e le la l te  g â n d u r i  la  J e le  z i d g  d i m p o S t  f "  7
zeu, d e ş i  s e  s a l tă  deasuDra p! înc· Dun\ne-
'e v id e n ţ ie r e ' a  m in t i i  ie ş i tă  Ho d e - a  f a c e  -  p a r a d o x a l  -  c u  o
a  D u m n e z e ir i i .  '  g â n d u r i  ş i in t r a t ă  s u b  r a z a  n e z id i t ă
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celui îndumnezeit. Şi, apoi, tocmai pe cele neasemănătoare lui 
Dumnezeu le cugetă mintea teologhisind [ea] după apofază; 
aşadar desfăşurat lucrează [ea atunci]̂ ^̂ ; pe când aceea [nu 
altceva decât] unire este; mai mult, acolô ®̂, dimpreună cu 
celelalte, şi pe sine însăşi se înlătură; pe când aceea e unire 
a minţii [înseşi] cu Dumnezeu^^ ;̂ iar aceasta este ceea ce au 
zis părinţii [spunând] «sfârşitul rugăciunii -  răpirea la Dom- 
nul»238 fpapt] pentru care şi marele Dionisie spune că prin 
aceasta ne unim cu Dumnezeu^^l Că în rugăciune, lepadand 
mintea câte puţin legăturile^ °̂ cu cele ce sînt -  mai întâi pe 
cele cu cele de ruşine şi rele şi, într-un cuvânt, cu toate cele 
netrebnice, mai apoi pe cele cu cele [aflate] la mijloc [intre 
bun şi rău]2« şi preschimbate înspre rău sau înspre bine, 
potrivit cu voia celor ce se folosesc de ele, între care este şi 
toată învăţarea, cum şi toată cunoaşterea cea [venita] prin 
[învăţarea] aceasta, ([fapt] pentru care şi este porunca de a 
nu primi cunoaşterea la vremea rugâciunu -  [pe cea] data 
de către vrăjmaşul -  spre a nu fi jefuiŞ de ceea ce este ma. 
bun); [pe] legăturile acestea, aşadar, şi pe ce e cu c 
bune decât acestea lepădându-le câţe 
a-ntregul iese -  în rugăciunea curata -  [afara] dm toaie «  
ce sînl Iar ieşirea aceasta este, pe de o parte, ^
înaltă decât teologia cea
au dobândit nepătimirea; pe de alta p L

Λ. . I rîil va străluci de sus rugato- 
u n ire, dacă M ângâietorul nu [11] « ·· ro îpi ci a c tea o tă

mlui celui ce şadeîn -  spre
făgăduinţa Tatălui şi nu il va rapi F

238

240

242

Scara, 28, PG 8 8 ,1192D.
Despre dumnezeiştile numiri. J   ̂ reciprocă).
L i t e r a l :  r e la ţ i i le  (c e e a  c e  presupune p
A d ic ă :  la  m i jlo c  în t r e  b in e  ş i ră u  

Scara, 28, PG 8 8 ,1140A.
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τής άποκοΛύψεως πρός την τού φωτός άρπάση θεωρίαν. Τής δε 
θεωρίας ταύτης έστί καί άρχή και τα μετά τήν αρχήν, κατά τε 
τό άμυδρότερον καί τηλαυγέστερον διαφέροντα πρός άΛΛηλα, 
τέλος δ' ούμενούν επ' άπειρον γάρ ή πρόοδος αυτής, ώσδαύτως 
καί τής έν άποκαΛύψει άρπαγής· άΛΛο γάρ ελΛαμψις καί άΛΛο 
διαρκής φωτός θέα, καί άΛΛο τών έν τώ φωτί πραγμάτων, έν 
φ καί τά μακράν γίνεται ύπ' όφθαΛμούς καί τά μέλλοντα ώς 
όντα δείκvυταL

[36] Αλλά ταύτα μέν ύπέρ έμέ λέγειν καί διατρανούν εί δε 
καί τά πρό αύτών, άλλ' έκεΐνα τής προκειμένης ύποθέσεως· 
έπάνειμι τοίνυν. Ή γούν τού φωτός τούτου θεωρία ένωσίς 
έστιν, εί καί μή διαρκής τοΐς άτελέσιν ή δε τού φωτός ένωσις 
τι γε άλλο ή δρασίς έστιν; Έπεί δέ καί μετά τήν τών νοερών 
ένεργειών άπόπαυσιν τελειται, πώς αν  τελεσθείη, εί μή διά 
Πνεύματος; Έν γάρ τώ φωτί τό φώς όράται καί έν τώ όμοίςο 
φωτί καί τό όρών, ει κατά μηδέν άλλο ένεργοιη, πάντων τών 
άλλων έκχωρήσαν, φώς όλον καί αύτό γίνεται καί τώ όρω- 
μένω όμοιούται, μάλλον δέ καί άμιγώς ένούται, φώς όν καί 
όρών φώς διά φωτός· κάν εαυτόν βλέπη, φώς oqa, καν πρός 
έκεινο δ όρά, φώς έστι καί τούτο, κάν τό δι' ού έχη τό όράν, 
καί έκεινο φώς έστι, καί τούτ' έστίν ή ένωσις, έν πάντ' έκεΐνα 
είναι, ώς μηδέ έχειν διαγινώσκειν τον όρώντα τό δι' ού καί εις 
δ καί τι αύτό έστιν, ά λλ  ή τούτο μόνον ότι φώς έστι καί φώς 
όρο: τών κτισμάτων πάντων άλλο.

C e le  v i i t o a r e ,  s e  p a r e .

T a  v o m  v e d e a  l u m in ă »

245
(Ode 1 4 , 4 5 ;  Psalmii 3 5 , 1 0 ) .

«ceea ce vede» ( în  n o m ii
-  v e d e r i i .

i r ^ ' e k Î d f t e . ' ' ' ’ ~  a l t c e v a ,  a ş a d a r

- v m '  n o m in a t iv ,  n e u t r u )  e s t e  s u b i e c t u l  -  n u  o b i e c t u l
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vederea luminii. Iar vederii acesteia [îi] este şi început şi cele 
de după început (deosebite întreolaltă în privinţa faptului 
de [a fi] mai întunecat sau mai strălucitor), dar nicidecum 
sfârşit, că la nesfârşit este sporirea acesteia, ca de asemenea 
şi a răpirii întru descoperire; că altceva e strălucirea şi alt
ceva necontenita vedere a luminii şi altceva cea a lucrurilor 
[aflate] în lumină, [lumină] în care şi cele de departe se fac 
la îndemână ochilor şi cele viitoare ca [deja] fiind se arată.

[36] Acestea2« însă, mai presus de mine [sînt] a Ie spu
ne şi a le vesti; şi, măcar că şi cele dinaintea acestora [tot 
aşa îmi sînt], acelea ţin însă de chestiunea ce ne stă de faţă; 
rnă întorc, dar. Vederea luminii acesteia este, aşadar, unire, 
măcar că nu neîncetată celor nedesăvârşiţi; iar unirea cu 
lumina ce altceva este dacă nu vedere? Iar de vreme ce se să
vârşeşte [abia] după încetarea lucrărilor înţelegătoare, cum 
să se săvârşească, dacă nu prin Duhul? -  că întru lumină se 
vede lumina^^  ̂şi întru lumina cea asemenea [aceleia]; iar 
ceea ce vede^^  ̂de nu lucrează după nimic altceva^^  ̂de toate 
celelalte despărtindu-se, şi aceasta se face pe de-a-ntregul 
lumină şi ajunge asemenea cu c. s. mai muk, se 
şi uneşte [în chip] neamestecat [cu aceea], şi aceasta] fund 
[de acum] lumină, şi lumină văzând prin lumina; şi de se 
priveşte pe sine -  lumină vede; iar [de priveş e] la ceea ce
vede î  lu„,ină este şi aceasta; iar [de priveşte la aceea pnn

-  ςι aceea este lumina; şi [nu 
care are [putinta de] a vedea ş .e ipuiu , j ^ acelea, meat
altceva decât] aceasta este unirea..  ̂ auecdijdL  ̂ .3 fieosebi între pnn ce [priveşte]
văzătorul nici sâ nu ma. poata
?i la ce [priveşte], nici ce [amm]
ta [deosebeşte]: că lumina est [
alta decât toate zidirile [laolaltă].
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[37] Διό καί ό μέγας ΠαύΛος κατά την έξαισιαν  
αρπαγήν έκείνην άγνοεΐν έαυτόν φησι τί ήν. Έώρα μέντοι 
έαυτόν πώς; αίσθητώς ή λογικώς ή νοερώς; ΑλΛά τούτων 
άρπαγείς άπανέστη των δυνάμεων. Διά τού την αρπαγήν 
άρ' έξειργασμένου πνεύματος έώρα έαυτόν. Αύτός δε τί ήν, 
αληπτος ών πάση φυσική δυνάμει, μάλλον δ' άπολελυ- 
μένος πάσης φυσικής δυνάμεως; Πάντως έκεινο φ ήνώθη 
καί δι' ου έαυτόν έγίνωσκε καί δι' δ πάντων άφειμένος ήν. 
Ταύτην γάρ έσχε πρός τό φώς τήν ένωσιν, ής ούδ' άγγε
λοι τυγχάνοιεν άν, ει μή διά τής ένούσης χάριτος ύπερ- 
βαΐεν έαυτούς. Φώς άρα καί πνεύμα ήν έκεΐνος τότε, φ 
καί ήνωται, εξ ού καί τό ήνώσθαι είχε, τών όντων πάντων 
έκστάς καί έκεινο κατά χάριν γεγονώς καί καθ' ύπεροχήν 
μή ών, ήγουν ύπέρ τά κτιστά, ώς καί ό θειος Μάξιμός φη- 
σιν «ό γάρ έν Θεώ γενόμενος πάντα τά μετά Θεόν κατέ- 
λιπε κατόπιν έαυτού»· καί πάλιν, «πάντα τά μετά Θεόν 
πράγματα καί ονόματα καί άξιώματα υποκάτω τών έν 
τώ Θεφ διά τής χάριτος γενησομένων έσται». Τοιούτος δέ 
γεγονώς ό θειος τότε Παύλος τής θείας ούσίας μετέσχεν 
ούδαμώς· και ύπέρ τό καθ' ύπεροχήν μή όν άρα ή ούσία 
τού Θεού, καθάπερ καί ύπέρθεος, καί έστι καθ' ύπεροχήν 
μή όν, διά νοεράς αίσθήσεως πνευματικώς όρώμενον, ο 
ούσία τού Θεού ήκιστά έστι, δόξα δέ καί λαμπρότης τής 
αύτού φύσεως άχώριστος, δι' ής ένούται τοΐς άξίοις μό- 
νοις, καί άγγέλοις καί άνθρώποις. Ού μήν άλλ' έπείπερ

A d ic ă :  d in  f a c u lt ă ţ i le  f ir i i .

Γ ,  ?  n e p e r c e p u t  fa c u lt ă ţ i i  n a tu r a le ,  o r ic a r e  a r  f i  e a .
A d ic a :  f a c a n d u - s e  -  d u p ă  h a r , n u  p r in  f ir e  -  lu m in ă  ş i  d u h .

Literal «cel ce s-a făcut întru Dumnezeu».
Capetele teologice, 1, 4 9 , P G  9 0 , I I O I A
E x is t ă ,  a d ic ă .

[37] [Fapt] pentru care şi marele Pavel, în covârşitoare 
răpirea aceea, zice despre sine a nu şti ce era [aceea]; dar [de 
văzut, negreşit că] se vedea pe sine. Cum?; [în chip] simţit 
[trupeşte] sau [în chip] cuvântător sau [în chip] înţelegător? 
[Bine,] dar răpit fiind dintr-acestea, fusese ridicat dm pu
terile [firii]247; [nu altcum decât] prin Duhul Cel ce lucrase 
răpirea se vedea, aşadar, pe sine. Şi ce era el, de neluat fimd 
[el] pentru toată puterea firească^^  ̂mai bine zis ez egat e 
toată puterea firească? -  negreşit că aceea cu ce se unise şi 
prin care se cunoştea pe sine şi datorită căruia statea mco o 
de toate; că [nu alta decât] această unire cu lumma a avut-o, 
[şi anume cea] de care nici îngerii nu ar avea parte de nu 
s-ar sălta mai presus de ei înşişi, prin harul -  M  une te. 
Lumină, aşadar, şi Duh era acela atunci, ^
care se şi unise, şi la care şi avea [putinţa ^ p t ^ e ]  â ^̂  
uni, afară stând din toate cele ce smt,

facându-se, şi [astfel] zidite, precum
ZIC] - , de vreme ce [era] mai pres^
Şl dumnezeiescul Maxim igsat înapoia
z e u -  pe toate cele de dupa D u ^ ^  
lui'; şi iarăşi: 'toate lucrurile şi _
de după Dumnezeu mai atunci dumneze-
ajunşi în Dumnezeu'^^ .̂ Astfe ̂  dumnezeiasca
lescul Pavel, nicidecum nu se p ^  g^eu este mai 
fiinţă; aşadar, pe de . . .  (după
presus decât ceea ce -  m mţe . pe de altă parte,
cum este şi mai-presus-de- covârşire -  nu este
este2S3̂  totodată, şi ceva ce -  „ j^^giegătoare), [ceva] care 
(duhovniceşte văzut prin sim, p^ninezeu, ci slavă şi 
uu este câtuşi de puţin fimţa  ̂ uneşte doar
strălucire nedespărţită de firea ui, oameni. Mai
cu cei vrednici, atât dintre îngeri/

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 1, 3

/
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ώς ol άγγελοι ούτω καί ol άνθρωποι κατά τούς τρόπους 
τούτους όρώσι τον Θεόν καί ένούνται τώ Θεώ καί ύμνούσι 
τον Θεόν, τάχ' α ν  καί άγγελος, εί την έαυτού ύπερφυά 
εκείνην δρασιν έξεΐπε, τά τού Παύλου άντικρυς άν εΐπεν, 
ότι 'οίδα άγγελον ιδόντα, ούκ οιδα ειγε ήν κάν άγγελος, 
ό Θεός οΐδε'. Τάς ούν οράσεις ταύτας τών άγιων, ας οίδε 
μόνος ό Θεός καί οι κατ' έκεινας ένεργούμενοι, καθάπερ 
καί Γρηγόριος ό θεολόγος λέγει, ταύτας ούν αίσθητάς λέ- 
γειν καί φαντασιώδεις καί συμβολικάς ώς αίσθητάς καί 
πρός την άνθρωπινην γνώσιν παραβάλλειν, άρ' άνδρός 
έστι συνορώντος την τού θειου ύψους απειρίαν καί πρός 
τί φιλανθρώπως εϊλκυσε την ημών έσχατιάν;

[38] Αλλ' ιδού τρεις ήμιν παρήχθησαν, εις άφ' έκαστου 
τών τριών έν τφ χριστωνύμω πληρώματι ταγμάτων, έκ 
τών αποστόλων Πέτρος ό κορυφαίος, έκ τών ιεραρχών 
Διονύσιος ό πάσης ένθέου ιεραρχίας ύποφήτης, έκ τών 
άναχωρητών Ισαάκ ό μύστης καί τελετής τής καθ' ήσυ- 
χίαν αγωγής, καί κατά τό γεγραμμένον έπί τών κατά τήν 
Χριστού γέννησιν ποιμένων ότι εύθύς σύν τφ λόγω τού 
άγγέλου πλήθος ούρανίου στρατιάς έπέστη συμμαρτυ- 
ρουν, ουτω καί σύν τώ τού άποστόλου λόγω πλήθος έπέστη 
ά π οστόλω ν συμφωνούν, όσΙων τε καί ιερέων έφ' έκατέρου  

τώ ν λ ο ιπ ώ ν  Τούτο χοίνυν τό π λή θο ς ομ ό λο γο ν  ά π α ν  άνέ- 

πεμψαν φωνήν ώς ίσ τι φως τοίς άγίοις φ α,νόμενον, ά λ λ ο  

μέν π αρά ,ή ν  άπο τών κτιοτών α π άντω ν γνώ σ ,ν , τοσοώτφ
6- ιερω τερον ό σω και δ όξα  έστί φ ύοεω ς ΘεοΟ, κ α ΐ τοίς

Cuvântul 2 8 ,1 9 , P G  3 6 ,  5 2 Β .
L i t e r a l :  a  tr a s .

^  E x is tă ,  a d ic ă .

D e c â t  c u n o a ş te r e a .
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mult, fiindcă, precum îngerii, tot aşa şi oamenii [nu altcum 
decât] în chipurile acestea văd pe Dumnezeu şi se unesc 
cu Dumnezeu şi laudă pe Dumnezeu, şi înger de-ar fi cel 
ce ar înfăţişa în cuvânt acea mai presus de fire vedere a sa, 
întocmai [spusele] cele lui Pavel le-ar spune, [cum] că ştiu 
înger ce a văzut -  nu ştiu de [mai şi] era înger. Dumnezeu 
ştie'. Aşadar, vederile acestea ale sfinţilor -  pe care le ştie 
singur Dumnezeu şi cei aflaţi sub lucrarea acelora, cum şi
Grigorie de-Dumnezeu-cuvântătoruP®^ zice -  fi^spre aces
tea, deci, a zice că sînt simţite [trupeşte] şi, simţite fimd ele, 
[că sînt] închipuiri şi [sînt] simbolice şi a le pune m balanţa 
cu cunoaşterea omenească -  [potrivit] e oare [lucrul acesta] 
bărbatului ce pricepe nesfârşitul înălţimii dumnezeieşti şi 
[înţelege] către ce a ridicat̂ ^̂  [Dumnezeu], m chip de-oa- 
meni-iubitor, josnicia noastră?

[38] Ci iată [că] trei [martori] au fost aduşi 
noi, unul din fiecare dintre cele trei cinuri ale
p u m e l e - l u i - H r i s —

hovnicul dintre ierarhi _ o r u l  de taină al
ierarhie tâlcuitorul, dintre precum s-a
petrecerii celei întru limştire şi s ^^mai-
scris de păstorii cei de la naşter  ̂ j^uiţime de oaste
decât, dimpreună cu cuvantu mg  ̂ , dimpreună
cerească a stătut de faţă, apostoli a stătut de faţă,
cu cuvântul apostolului mulţim nreoti, dimpreună 
conglăsuind, şi [mulţimi] ‘̂ ' '̂ Ĵ^g/gceasta conglăsuitoare,
cu fiecare din ceilalţi [doi]. Mu ,i adevărat] estê ^̂  lu- 
aşadar, înalţă -  toată -  glas ^̂ ^̂ ĵ̂ âşterea [venită] de la
tt înă arătată sfinţilor -  alta de aceeâ Ĥ û r̂u cât şi
toate zidirile, într-atâta mai sfinţi a ajunşi 
este slavă a firii lui D u m n e z e u  Şi

în apărarea celor ce se li7tiştesc în chip sfânt 2, 3
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θεοειδέσι μόνοις γενομένοις καθοράται, τοσούτω δ' ά,ηέ- 
χον τού φαντασιώδες είναι ή τοΐς αίσθητοΐς τιαραπΛήσιον 
φωσιν ή συμβολικώς κατ' αύτά διαπεπΛάσθαι, ώς και τού 
μέλλοντος αίώνος τούθ' ύττόστασιν καί καλλονήν ύπάρ- 
χειν, μόνον φώς άληθινόν, αιώνιον, άτρετττον, άνέσπερον, 
άναλλοίωτον, δι' ού φώς ήμεις γενόμεθα, τελείου φωτός 
γεννήματα. Τούτους ούν τούς τοσούτους «άπορρέοντάς τε 
και εισπνεοντας» καλών διασύρεις καί περί τήν τού Θεού 
ούσιαν άμαρτάνειν λέγεις, φιλόσοφε, τούς θεόπτας, τούς 
θεοσόφους, τούς θεοκήρυκας; Δέδοικα μή τού έν φωτί κλή
ρου τών αγίων άπορρυής, μή, τό στόμα άνοίξας, έλκύσης 
Πνεύμα, άλλα τό άντικείμενον τή άληθείςι, μή ούσίαν δογ- 
ματισης Θεού τό ανύπαρκτον, τί γάρ σοι βούλεται ό άγων 
εκείνος, δειξαι τιθεμένω διά σπουδής μεγίστης ώς ούκ έστι 
θεωρία υπερ τάς νοεράς ένεργείας, καίτοι δι' αύτής μόνης 
τής υ^ρβαινούσης τάς νοεράς ένεργείας θεωρίας καί τό όν- 
ως είναι τον Θεόν τρανότατα καί ές τά μάλιστα διαφερόν- 

τως δείκνυται καί τό ύπέρ τά όντα είναι τόν Θεόν; Πώς γάρ 
ουκ αν εϊη ή ούσία τού Θεού, εϊγε τοΐς διά τής ειλικρινούς 
προσευχής υπεραναβασι πάν ο τί περ αισθητόν καί νοητόν 
εν αυτή τη προσευχή ή δόξα τής θείας έκείνης ένοράται 
φυσεως; Πόσω δ' άν εϊη ύπέρ πάν αισθητόν καί νοητόν ή 
ουσία του Θεου, ειπερ ύπέρ ταύτην εϊη τήν θέαν, τήν ύπέρ 
πασαν αισθησιν καί νόησιν ούσαν;

[39] Τι δε τά τού μέλλοντος αίώνος άγαθά; Ούχ ύπέρ 
^ ^ ^ ^ ε σ τ ^ ς  αίσθητικάς ήμών δυνάμεις καί τάς νοεράς;
^  L it e r a l :  ip o s ta s u l ,  s u b z is t e n ta .

A d ic a : n u  e x is tă .
A d ic ă :  e x is tă .

A d ic ă : s ă  n u  e x is te .

în-chipul-lui-Dumnezeu, atât de departe fiind de faptul de a 
fi închipuire ori [a fi] asemenea luminilor simţite [trupeşte] 
ori a fi plăsmuită simbolic după chipul lor, încât şi fiinţă^  ̂şi 
frumuseţe a veacului viitor este, singura lumină adevărată, 
veşnică, nemutată, neînserată, neschimbată, prin care şi noi 
lumină ne facem, odrasle ale luminii desăvârşite. Pe aceştia 
aşadar -  pe atâţia -  îi defaimi [tu] numindu-i 'curgători şi 
inspiratori'?; şi a greşi în privinţa fiinţei lui Dumnezeu [o] 
zici -  o, filozofule -  despre [înşişi] văzătorii [Lui], [despre] 
de-Dumnezeu-înţelepţiţii/ [despre] de-Dumnezeu propovă 
duitorii? Teamă mi-e nu cumva să fii vărsat [afara] din sorţu 
sfinţilor celor [sălăşluiţi] în lumină, [teamă mi-e] ca -  gura 
deschizându-o [tu] -  nu ai tras Duh, ci pe [duhul] cel potriv
nic adevărului, [teamă mi-e] că dogmatizezi nefiinţa [propriu 
zisă] ca fiinţă a lui Dumnezeu. Că [altminteri] ce-ţi e [toata] 
acea zbatere a ta, a celui ce te apuci, cu cea mai mare si in a, 
a dovedi cum [că] nu este^  ̂vedere mai presus de lucrări 
înţelegătoare, măcar că [nu altcum decât] 
derea aceasta, prin cea care întrece 
arată -  H .pede şi cu totul
cu adevărat şi că Dumnezeu e P  ̂ , ·
C u „, S . L  « e »  « n ,  
rugadunea curată s-au su. de
peşte] şi [deasupra a tot« j ]  dum nezeieştii flrii
rugaciunea [aceasta] le este vaz deasupra a tot
aceleia? Şi cu cât nu va fi fimţa Im ^
ce e simţit [IrupeşleJ şi [deasup

de vreme ce [ea] e mai f  [trupească] şi înţelegerea?
6ste mai presus de toata simţi

„Ini ce va să vie?; nu sînt
[39] Dar bunătSţile «acu l simţitoare şi

[oare] mai presus de toate p
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«Ά γάρ οφθαλμός ούκ ειδε καί ούς ούκ ήκουσε καί έπΙ καρ- 
δίαν ανθρώπου ούκ άνέβη ήτοίμασε», φησίν, «ό Θεός τοϊς 
άγατιώσιν αύτόν»· άΛΛά μην ταϋτα τότε «ή καθαρότης τής 
καρδίας όψεται», κατά τόν άγιον Μάξιμον. Πώς ούν ούκ 
έστιν ούδαμώς όρασις ύπέρ πάσας τας νοήσεις; Μηδέ γάρ 
σοφιστικώς αύθις διά τής ομωνυμίας, άτε μηκέθ' ήμιν εχων 
άντιΛέγειν, ύποκρίναιο τόν συμφθεγγόμενον. Ούδέ γάρ ό 
λέγων μεταφορικώς καί όμωνύμως 'νόησιν' τό ύπέρ νόη- 
σιν, διά τό καί ύπερώνυμον εκείνο είναι, μεταβαλών αύθις 
άγωνιεΐται δειξαι μή ύπέρ νόησιν εκείνο είναι. Καί μήν ό μέν 
ειπων ουχ ύπέρ νόησιν τό ύπέρ νόησιν, ώς νόησιν καΛούμε- 
νον, έχει τι πρόσχημα καί προσωπεΐον τήν όμωνυμιαν, ό δέ 
μηδ' ύπέρ ^ ς  νοεράς ένεργειας έκεινο τιθέμενος ούδέ σοφί- 
σασθαι γουν έχει· νοερά γάρ ενέργεια έκεινο ήκιστα κΛηθειη 
άν. Αλλά γάρ έν τή μακαριωτάτη εκείνη κατά τόν άληκτον 
αιώνα διαγωγή τοΐς υιοις τής άναστάσεως ούδενός δεήσει 
των κατα τόν αιώνα συνιστώντων τόν βίον, ούκ άέρος, ού 
φωτός, ού τόπου καί τών τοιούτων, άλλ' «άντί πάντων ήμΐν 
ή θεια γενήσεται φύσις» κατά τόν Νύσσης Γρηγόριον, καί 
κατά τόν άγιον Μάξιμον ή τής ψυχής τότε καί τού σώμα
τος θεωσις «πασών τών κατά νούν τε καί αισθησιν φυσικών 
ενεργειών χαρίσεται τήν άπόπαυσιν, ώς τόν Θεόν διά τε τής 
ψυχής και του σώματος φαίνεσθαι, νικηθέντων τή ύπερβολή 
της δοξης των φυσικών γνωρισμάτων», τι τοίνυν τό διά τών

^ fc o r in k n i lT " ^ ^  lu c r a r e a  s im ţ ir i i  t r u p e ş t i  ş i  a  m in ţ i i .

23Î AcesîlT' ^ ‘̂ S’nents d'

»  A d ? i mi J i S  ^  K ie v , 1 9 1 7 ) ,

« a c e e a » :  c e e a  c e  e  m a i  p r e s u s  d e  în ţ e le g e r e .

înţelegătoare^^^?; că «[pe] cele ce ochiul nu le-a văzut şi ure
chea nu le-a auzit şi la inima omului nu s-au suit, pe acelea»
-  zice -  «le-a gătit Dumnezeu celor ce îl iubesc pe El»̂ “; ci 
pe acestea «curăţia inimii le va vedea»^  ̂atuncea, după [cum 
spune] sfântul Maxim. Cum, dar, [de zici tu că] nu estê ^̂  
nicidecum vedere mai presus de toate înţelegerile? Că n-o 
să te [mai] făţăreşti iarăşi -  invocând omonimia, nemaia- 
vând ce zice împotriva noastră -  cum că eşti conglăsuitor 
[cu noi]; pentru că cel ce metaforic şi omonimie numeşte 
'înţelegere' ceea ce este mai presus de înţelegere ([aceasta] 
din pricină că aceea este mai presus de nurne), [ace a] nu 
se mai luptă -  întorcându-se -  să dovedească, iaraşi, cum 
că aceea nu este mai presus de înţelegere. Iar ce ce spune 
că nu mai presus de înţelegere e ceea ce mai presus 
de înţelegere, 'înţelegere' numind [el aceea ], o rnai 
oarecare scuzâ şi mască, [şi anume) omonimia; cand ce 
ce nu p u n e - aceea mai presus de
are cum face sofisme; că aceea ™  ® e t r e c e r e a
cum lucrare înţelegătoare. C a a  > P 
aceea, cea din veacul cel iara de Ş |  ̂ veacului 
^a mai trebui nimic din cele ce
[acestuia], nici aer, mci dumnezeias-
felul acesta, ci «în loc de ®  ̂ ^yssei, şi, după 
ca fire»>«>, după [cum spune] /.„fletului şi a
sfanţul Maxim, lucrărilor fireşti celor
trupului «va dărui încetarea tu ^^eu să Se arate
după minte şi simţire^'', încât [ o j^g^şjriie fireşti de 
[şi] prin suflet şi prin trup, bir
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A d ic ă :  n u  p la s e a z ă ,  n u  
^  Despre suflet şi înviere, P G  4 6 , .. s ă v â r ş ite  p r in  m iiAdică: a  t u t u r o r  lucrărilor p r o p r u  firn , sa

s im ţ i r e a  t r u p e a s c ă .

m in te  s a u  p r in
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σωματικων οφθαλμών, άνευ άέρος και ούκ αίσθητόν, υπέρ
πασαν γνώσιν φυσικήν όρώμενον φως; Ούχ ή περιαυγάζου-
σά τε καΐ έναυγάζουσα δόξα τοϋ Θεοϋ; τί δέ τό ύπέρ πάσαν
αΐσθησίν τε καί νόησιν θεωρητικούς ήμάς άπεργαζόμενον;
Ου το Πνεύμα τού Θεού, τό μή τον νούν μόνον, άλΛά καΐ
το σωμα τοθ' ημών πνευματικόν ποιήσον; Πώς ούν ούδεμία
ορασίς έστιν ύπέρ την νόησιν, ούδέ φώς τής καρδίας έτερον, 
οτι μη η γνώσις;

[ 0] Εγώ δέ και την ιεράν ημών πιστιν ύπέρ πάσας τάς 
αισ ησεις και πάσας τάς νοήσεις όρασιν τής ήμετέρας έτερον 
ροπον τίθεμαι καρδίας, ώς ύπερβαίνουσαν τάς νοεράς πά- 
 ̂ ς υναμεις τής ημών ψυχής· πίστιν δέ λέγω ού τήν εύσεβή 

ομολογίαν, άλλα τήν έπ' αύτή κα'ι τοίς ύπό τού θεού έπηγ- 
γελμενοις αμετάπειστον ιδρυσιν. Πώς γάρ δι' αύτής όρώμεν 
τα επηγγελμενα κατά τον μέλλοντα έκεινον άληκτον αιώνα; 

αις αισθησεσιν; Αλλά «πιστις έστί έλπιζομένων ύπόστασις», 
αισ ησει ε το μέλλον τε καί έλπιζόμενον ούδ' ιδειν γένοιτ' 
αν τις μηχανή διο και ο απόστολος προσέθηκε, «πραγμάτων 
έλεγχος ου βλεπομένων». Άρ' ούν νοερά τις δύναμις όψεται 
τα ελπιζομενα;Καίπώς, ά μηδαμώς έπίκαρδίαν άναβέβηκεν 

ρωπου, τί ούν, ούχ όρώμεν διά τής πίστεως τά έπηγγελμέ- 
ημιν παρα Θεού, έπειδήπερ ύπεραναβαίνειτάς αίσθητικάς

τηλ; ’ "̂^̂ ργειας; Αλλά μή πάντες οΐ άπ' αιώνος
την πουρανιον δι' έργων έπιζητήσαντες πατρίδα, κατά τον 
θαον αποσ,οΛον, απεθανον μ η  κομ,σάμ™, τάς έπαγγΜίαζ,

L it e r a l :  s a lu t â n d u - le .
Există, adică.

către covârşirea slavei»̂ ”̂. Ce e, dar, lumina cea prin ochii 
trupeşti văzută, în lipsa văzduhului şi nu simţită [trupeşte 
fiind ea], [cea] mai presus de toată cunoaşterea firească?; nu 
slava lui Dumnezeu ce străluceşte împrejurul şi înlăuntrul 
[celui îndumnezeit]; Şi ce este ceea ce ne face [a fi] văzători 
mai presus de toată simţirea şi înţelegerea?; nu Duhul lui 
Dumnezeu, Cel ce nu doar mintea, ci şi trupul ni-1 va face 
atunci duhovnicesc? Cum, dar, [zici tu că] nu estê ^̂  nici o 
vedere mai presus de înţelegere, nici altă lumină a inimii, 
fără numai cunoaşterea?

[40] Iar eu şi sfântă credinţa noastră o socot [a fi] vedere -  
în alt chip -  a inimii noastre, [şi anume vedere] mai presus 
de toate simţirile şi toate înţelegerile, ca una ce covârşeşte 
puterile înţelegătoare ale sufletului nostru; iar credinţă nu
mesc nu binecinstitoarea [de Dumnezeu] mărturisire [cea 
în cuvinte], ci neclătinata întemeiere pe aceasta şi pe cele 
de către Dumnezeu făgăduite. Căci cum vedem -  prin ea -  
cele făgăduite [a le lua noi] în veacul acela viitor şi nesfârşit? 
Prin simţiri? -  dar «credinţa este fiinţâ ^̂  [lucrurilor] celor 
nădăjduite», [nu a altora], şi nici un chip nu e de-a vedea 
prin simţire ceea ce va fi şi ceea ce se nădăjduieşte, [fapt] 
pentru care şi Apostolul a adăugat [cuvintele] «dovedirea 
lucrurilor celor nevăziite»̂ '̂ ■̂ Aşadar, oare putere înţelegătoa
re va vedea cele nădăjduite?; Şi cum [va fi aceasta], când 
acelea nicidecum [nu] s-au suit la inima omului? Cum aşa, 
[oare] nu [mai] vedem prin credinţă cele făgăduite nouă de 
la Dumnezeu, pe motiv că [acelea] covârşesc toate lucrările 
simtitoare şi înţelegătoare? [Bine,] dar toţi cei dm veac care 
prin fapte au căutat cereasca baştină -  după [cum zice] dum
nezeiescul Apostol au murit nedobândmd fagadumţele, a  
[doar] văzându-le de departe şi fericindu-le-. Aşadar, este -
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καί όρασις καί νόησις καρδίας ύτιέρ κ ά σ α ς  τάς  νοεράς ένερ- 
γείας τό γάρ ύπέρ νούν, εί μή καθ' ύπεροχήν, οϋκ άνόητον, 
επεί τοιούτο τό κατ' ελλειψιν άνουν.

[41] Ού μην άλλ έπεί πάντες «οι μαρτυρηθέντες διά τής 
 ̂ στεως οϋκ έκομίσαντο την επαγγελίαν, τού Θεού περί 

ημων κρειττόν tl προβΛεψαμένου, ϊνα μή χωρίς ήμών τεΛει- 
ω ω^», τεΛειωθεντες άρ' ούτοι τα έπηγγεΛμένα οϋκ όψον- 
νττ' . οψονται μέν, άλλ ούχύπέρ πάσαν νόησιν όψονται; 
Η και υπερ πάσαν νόησιν, άλλ' ώς καί πριν ή τελειωθήναι; 
α ι  πως αν εχοι τούτο λόγον; Ούκούν όψονται καί ύπέρ 

πασαν νοησιν δψονται καί ούχ ώς πρότερον έώρων, άλλ'
άοα ήη επηγγελμένων είναι τήν όρασιν. Έστιν
αρα ορασις υπερ πάσαν νόησιν καί έτι ύπέρ τούτο· καί γάρ ή

των άΓ^λ" ή δέ των πιστευθέν-
ΈστΓδ w " " " '  " ° -  εκείνην.

« ί^ ο λ α υ σ τ ό ν , β ύηέβ
ία ™ âIÂ  “  *™ 5Χθν ούσία τοΟ ΘεοΟ οΟκ

Τοιαύτη ™  έξήρηται ή ουσία τού Θεού.
Συνηκαε ηπ·  ̂ μελλόντων α γ α θ ώ ν  ν η όστασ ις .
Τ .2 Ζ Ζ 7  μ=Υ«Αε.6τητος .ε,,α ,βοΟ ντ»

”  .[lucpl, »■

E x is tă ,  a d ic ă .

v e d e r e a  p r in  c r e d in ţ ă .  

^^^-Dumnezeu-cuvenită) D o atp  în  ’̂ ^'^^^nezeiască-cuviinţă, a d ic ă
- e u ,  a -L  s o c o t i  r a T m a r r d e c i  T  m ă r i  p e  D u m n e -

m a r e  d e c â t  -  ş i  d in c o lo  d e  -  t o a t e  c â t e  s în t .

şi vedere şi înţelegere a inimii mai presus de lucrările înţele
gătoare; pentru că ceea ce este mai-presus-de-minte nu e de 
neînţeles ([fără numai] de nu zicem aceastâ ^̂  prin covârşire)·, 
că aşa ceva [nu] ar fi [altceva decât lucrul] cel prin lipsă fără 
înţeleŝ ^̂ .

[41] Mai mult fiii^dcă «toţi aceştia -  mărturisiţi fiind [ei] 
prin credinţă^^* -  n-au dobândit făgăduinţa. Dumnezeu 
având cu noi de gând -  de mai înainte -  ceva mai bun, ca ηύ 
fără noi să se desăvârşească [aceştia]», desăvârşindu-se aceş
tia, oare nu vor vedea cele făgăduite? Sau [de văzut le] vor 
vedea, dar nu [le] vor vedea mai presus de toată înţelegerea? 
Sau [- fie -  le] vor vedea şi mai presus de toată înţelegerea, 
dar tot ca mai înainte de a se desăvârşi? [Bine,] dar ce rost ar 
avea [una ca] aceasta? Prin urmare, [le] vor vedea; şi vor ve
dea mai presus de toată înţelegerea; şi ηύ cum vedeau mai 
înainte, ci ca vederea [însăşi] să le fie primirea cu bucurie 
a celor făgăduite. Aşadar estê ^̂  vedere mai presus de toată 
înţelegerea şi [alta] încă mai presus [şi] de aceasta; că, pe de 
o parte, însăşi credinţa este vedere mai presus de minte; dar, 
pe de alta, primirea cu bucurie a celor crezute este vedere 
mai presus de vederea aceea mai presus de mmte; [şi] este , 
atunci, şi ceea ce se vede şi primeşte cu bucurie [vederea] 
aceasta^si, ['lucru'] care, [şi fiind el] mai presus de toate cele 
simtite [trupeşte] şi înţelese, [el] nu este [însă] fiinţa a lui 
Dumnezeu, ci fiinţa lui Dumnezeu stă -  covârşitor cu totul
-  dincolo şi de acesta. De felul acesta este fiinţa bunătăţilor 
celor viitoare. Pricepi cât se înstrăinează [pe ei inşişi] de ma- 
rirea dumnezeiască- cei ce nu cunosc vederea - e a ^  
mai presus de înţelegere, şi cu cât mai mult decât aceş ia II 
măresc pe Dumnezeu cei ce, pentru curaţia inimu [lor], au

Literal; mai presus.
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καρδί,ας μετρίως γευσάμενοι καί τον αρραβώνα σχόντες έν 
έαυτοϊς τού μέλλοντος αίώνος, ή παραδεξάμενοι πίστει τη 
πολυτρόπως προξενώ τών απορρήτων αγαθών; Αλλ' ό φι
λόσοφος τό υψος τής διανοίας ταύτης ού χωρήσας, ούτε τον 
Θεόν προσεκύνησεν ή έδόξασεν άξίως έαυτού έν Πνεΰματι 
καί τούς έν Πνεύματι Θεού δοξάζοντας παν ηγείται τουναν
τίον πράττειν καί πρός τόν τών βλασφημούντων κατασπά 
καταλογον τούς μόνους ύψηλούς καί ασφαλείς θεολόγους.

[42] Αλλά γάρ ένδιατρίψωμεν έτι περί την πίστιν καί τήν 
κατ'αύτήν θείαν καί τερπνήν χριστιανοις θεωρίαν, πίστιν, 
το  τής ευαγγελικής δυνάμεως όχημα, τήν άποστολικήν 
ζωην, χο αβραμιαίον δικαίωμα, πίστιν, έξ ής νύν άρεχται και 
εις ην καταλήγει ττάσα δικαιοσύνη καί άφ' ής δίκαιος ζήσε- 
ται, ο δ ύποστελλόμένος τής εύδοκίας έκπεσειται τής θείας, 
καιγαρ «χωρίς πίστεως αδύνατον εύαρεστήσαι Θεώ», πίστιν, 
την παντοδαπής πλάνης τό γένος ήμών έλευθερούσαν αεί 
και ενιδρ^υσαν ήμάς τή αληθείς  ̂καίήμΙν τήν αλήθειαν, ής 
ου εις ημάς των απάντων άποκινήσει, καν μαινομένους ήγή' 

η ι, ια της όντως πίστεως έξεστηκότας τήν υπέρ έννοιαν 
εκστασιν, εργορ τε καιλόγω μαρτυρούντας ως ού «περιφερό- 
μεθα παντι ανέμω τής διδασκαλίας», άλλά τής ενιαίας τών 
χριστιανών αληθογνωσίας έχόμεθα καί τήν άπλουστέραν 
κα, θειοτεραν καιώς άληθώς απλανή θεωρίαν πρεσβεύομεν.

ί Τ ύ Ζ " " '  τη ν  ίκ
Ζ  νουν θεω ρίαν απ ό τώ ν γ εγ ο ν ό τω ν  έξ  α ο χή ς έη ο-

υσωμεν, «τιιστει νοουμεν κατηρτίσθαι τούς αιώνας ρήμ«τι
«aceasta»: arvuna.
Literal: vehiculul.
Vezi Romani 4, 2-3
Evrei 1 1 , 6.

iar.  e,.e verbul .râ-
Efeseni 4 , 14 .

g u sta t -  câtuşi de cât -  din aceasta şi au în ei înşişi arv u n a  
v eacu lu i ce v a  să vie, sau [o] au prim it [pe aceasta^®·*] prin  
cred in ţa  cea  adu cătoare -  în  m ulte chipuri -  a negrăitelor  
bunătăţi? Filozoful însă, neîncăpând [el în  el] înălţim ea cu 
g etării acestuia, nici lui D um nezeu nu I s-a închinat -  nici 
L -a slăvit -  în  chip vrednic Lui, [şi anume] în  D uhul, iar pe 
cei ce în  D uhul lui D um nezeu îl slăvesc pe D um nezeu, [pe 

aceştia] îi so co ate  că fac cu totul d im potrivă, şi [nici m ai 
m ult, nici m ai puţin] în  şirul hulitorilor îi trece pe singurii 

[şi] înalţii şi negreşiţii cuvântători-de-D um nezeu.

[42] D ar să m ai zăbovim  în cele despre credinţă şi des
p re  d u m n ezeiasca  şi creştinilor dulcea vedere prin aceasta  

[săvârşită], cred in ţa  -  purtătoarea^^ puterii
viata apostolească, îndreptarea avram iceasca ; credinţa

d in  ca re  a cu m  începe şi la care sfârşeşte toata dreptatea ş. 

de la care  d rep tu l va via, i »  cel ce se îndoieşte va cadea de 
la d u m n e z e i a L  bunăvoire, că «fără credinţa cu  neput n 

este a p lăcea lui D u m n e z e u » -; credinţa -  cea ^  
slob ozeşte  n eam u l n ostru  de rătăcirea « a  de tot felul şi ne
ît .4- ·  ̂  ̂ cirlpvăr si PG adevar in noi, de la carein tem eiaza  pe noi in adevar şi p nohnni

u ci de-ar fi să ne socoata nebuni, 
n im e n i nu  ne v a  am  ieşit din noi
{p e  noi cei ce] p rin  cred m ţa c

în şin e cu  ieşirea m ai presus _ ® .  j „ u rta ii încolo  

Şl c u  c u v â n tu l ţinem  de uni
şi n co a ce  d e tot v ân tu l mva^Ş ^ creştinilor, şi cinstim  
ta ra  cu n o a şte re  a adevarulu  , adevărat nerătăcita
lî^ai sim p la şi m ai dum nezeia viitoare,
v ed ere  [de D um nezeu]. A şa a / început
ca  să v ed em  -  [pornind noij  ̂ credinţă, [nu
'  v e d e re a  cea  m ai presus de ' .  cuvântul lui 
=>ltcum decât] «prin  credinţă m ţeleg ™  P



536 S f â n t u l  G r i g o r i e  Pa l a m a
537

Θεοΰ, είς τό μή έκ φαινομένων τα βλεπόμενα γεγονέναι». Ποιος 
νούς χωρήσαι δύναιτ' αν ώς έκ μηδαμή μηδαμώς όντος τόδε 
γέγονε τό παν καί ταύτα Λόγω μόνω; Εκείνο γάρ πάντως 
ούχ ύπεραναβαίνει τάς νοεράς ένεργείας, δ καταΛηπτόν έστι 
αύταΐς. Ταϋτ άρα καί οί σοφοί τών ΈΛΛήνων, κατανοήσαντες 
ώς μεταχωρεΐ πρός τό μή όν τών φθειρομένων ούδέν, γίνεται τε 
έκ μή όντος τών γινομένων ούδέν, άγένητον καί άτεΛευτητον 
τον κόσμον έδόξασαν. ΑΛΛ' ύπεραναβάσα ή πίστις τάς από τής 
τών κτισμάτων θεωρίας έγγυνομένας έννοιας ήνωσεν ήμας τώ 
πάντων ύπερανωκισμένω Λόγω καί τή άκατασκεύω καί άπΛή 
άΛηθείίχ καί κατενοήσαμεν κρεΐττον ή κατά άπόδειξιν, ώς ού 
μόνον έκμή όντων αΛΛά καί μόνω ρήματιΘεού άπαντα παρή- 
χθη. τι ούν ή πίστις αύτη; Άρα φυσική τις δύναμις ή υπερφυής; 
Υπερφυής δήπου· διό ού δύναταί τις έΛθειν πρός τόν Πατέρα, 
εί μή δι Χιού, τού ύπεράνω τιθέντος ήμών αύτών ήμάς καί τήν 
θεοποιόν άπλότητα διδόντος καί πρός τήν τού συναγωγού 
Πατρος επιστρέφοντος ένότητα. Διά τούτο Παύλος «έΛαβε χά- 
ριν εις υπακοήν πίστεως», διά τούτο, «έάν όμοΛογήσης έν τφ 
στοματι σου Κύριον Ίησούν καί πιστεύσης έν τή καρδία σου ότι 
Θεος αυτόν  ήγειρεν έκ νεκρών, σωθήση», διά τούτο τών ιδόν- 
των καί πιστευσάντων είς τόν έκ νεκρών ζώντα καί αρχηγόν 
τής αιωνίου ζωής, οι μή ίδόντες καί πιστεύσαντες μακαριώτε- 
ροι· α γαρ καί οφθαλμός βλέπων έαυτώ απιστεί καί διάνοια 
καταλαβεΐν ούκ έχει, ταύτα διά τών τής πίστεως υπερκόσμιων 
οφθαλμών καί ειδον καί έσεβάσθησαν.

292 ΛΗίΓ5̂ Η ο ί '  '^ ^ fiin ţă » : ( l i t . )  î n  c e e a  c e  n u  e s t e .
293 C r c o n t e m p la r e a ' fă p t u r i lo r .
294 Rostului s a u  'Raţiunii'.

d e  a  c u n Z Î - "  ^  ^ in t r - o  b u c a t ă ' ,
c a r e  im u a r t  m ' ^ h ® ‘^hip n e îm b u c ă t ă ţ i t  d e  a n a l iz e  lo g ic e ,
295 w  d o m e n i i le  a c e s to r a .
296 p 11  PG 3 ,120B

1,5. RomanilO, 9.
A d ic a :  c e i  c e  n u  a u  v ă z u t  ş i  a u  c r e z u t

Dumnezeu s-au alcătuit veacurile, încât nu din cele văzute 
s-au făcut cele ce se văd»“ . Care minte ar putea incapea [m 
sine] cum că din ceea ce nu este nicidecum -  [dm aceea] -  
s-a făcut totul, ba mai mult, [că s-a făcut] doar cu cuvântul? 
Că ceea ce este [cu]prins de lucrările înţelegătoare -  aceea 
negreşit, nu e mai presus de acestea. Pe ? j.

înţelepţii Elinilor din nefiinţă
cele stricăcioase [nu] trece in ne cfârcită au
[nu este] nimic din cele făcute -  nefacuta ^ “
socotit [a fi] lumea. Credinţa, ce
sus de înţelesurile vemte [P“ ™  i  ,esus de
sm t» , ne-a unit pe noi “ ^  înţeles -  ma.
toate şi adevărului nealcatui ş
bine decât prin demonstraţie . p^i^nezeu toa-
nu sînt, dar şi [că] prin singur cuvantu
te au fost aduse [la fiinţă]· Ce j a r ,  cr
putere firească ori [putere] mai pr
seamă că mai presus de hr . [̂ ^^ _̂ ^el ce
poate veni cineva la Tatal, fa jj ş̂ine şi ne dă îndum-
ue aşază pe noi mai presus e noi unitatea
uezeitoarea simplitate^^  ̂şi ne m pg^gj «a luat har spre
adunătorului Tată'®· Pentru aceas ̂
ascultarea [cea proprie] 'g cj cei crede cu inima
n^ărturisi cu gura ta Domn [pe j.g vei mântui»̂ ®̂ /
ta că Dumnezeu L-a înviat  ̂ m văzut şi
pentru aceasta mai fericiţi sin |^(,epătorul vieţii celei
au crezut în Cel înviat din mor.i p̂g jnsăşi] cele
'^eşnice -  cei ce nu au văzut şi au .^getarea
pe care ochiul şi văzându-le nu . ^^dar], prin ochn cei
î u are cum le cuprinde, pe ac credinţă, [aceştia ]
n;iai presus de lume, cei [deschiş 1 F
şi le-au văzut şi le-au cinstit·

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 1, 3

Λ
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[43] «Αύτη έστί,ν ή νίκη ή νικήσασα τον κόσμον, ή πίστις 
ημών»· αύτη έστίν, εί καί παράδοξον είπεΐν, ή καί τον κάτω 
πρότερον κατά διαφόρους τρόπους καί καιρούς συστησα- 
μένη κόσμον, εΐθ' ύστερον έπί τό θειότερον μετασκευάσασα 
καί ύψού των ούρανών αύτόν θεΐσα καί την γήν ούρανώ- 
σασα. Τις δευτέρου κόσμου σπέρματα έφύΛαξεν; Ούχ ή τού 
Νώε πίστις; Τις τον Άβραμ Αβραάμ καί ποΛλών έθνών πε- 
ποίηκε πατέρα, τών τε τή ψάμμω παρεικαζομένων καί των 
τοΐς άστράσι παραπλήσιων; Ούχ ή περί τάς άκαταΛήπτους 
τότε έκείνας ύποσχέσεις πίστις; Τόν γάρ μονογενή διάδο
χον προκείμενον ειχεν σφαγήν καί δι' αύτού πολυτεκνίαν, 
ώ τού θαύματος, άνενδοιάστως έπιστευσε. τι ούν, ούχί μω- 
ραίνειν άν τότ έδοξεν ό γέρων τοΐς Λογισμώ τά πράγματα 
όρώσιν; ΑΛλ' έδειξεν ή διά τής χάριτος τού Θεού τών πραγ
μάτων έκβασις τήν πίστιν ούκ άφροσύνην ούσαν, άΛλά 
γνώσιν πάντα λογισμόν ύπερέχουσαν. Νώε δ' αύθις από 
τής κυρτής ούρανού περιφερείας αβύσσους προσεδόκησεν 
ύδάτων. Πού τά τής παρά σοί σεπτής φιλοσοφίας ληρήμα- 
τα; Επί τό κάτω καί μέσον φύσει πάντα φέρεται τά βάρη· τά 
κούφα, καθ οσον κούφα, κατά τοσούτο πέφυκεν άπέχειν 
τού μέσου. Πού σοι τό μανόν καί συμπεπιλημένον, τό μέν 
ούκ έχον στέγειν, τό δέ διαδύνον, και τά μή πάνυ άραιά τήν 
φύσιν; Πού τά άκριβή σφαιρώματά τε καί κυρτώματα καί αι 

'̂ ÎIoanSA-
^  « lu m e a  c e a  m a i  în a in t e  jo s » :  lu m e a  c e a  c ă z u t ă  în  id o la t r i e ,  l ip s i t ă  d e c i  
d e  c r e d in ţ ă .

Facerea 1 7 , 5 .

« p r in  a c e a s ta » :  p r in  fa p t u l  a c e s ta
Facerea 2 2 ,1 -1 8 .

^  I lo g ic u l  -  m  o c W i c e r c e t ă t o r u lu i  v e a c u lu i  a c e s t u ia  -  a ş t e p t ă r i i  lu i  N o e  
p a r e  a ic i  a  fi c h ia r  m d o i t ;  c ă c i ,  c o n v e x ă  f i in d  b o l t a  c e r u lu i ,  e a  n u  p o a t e  
a v e a  a p a  in t r - in s a ,  c a  'n u  ţ in e  a p a ' ;  ş i ,  a p o i ,  n u  d e  a l t u n d e v a  d e c â t  d in  

F a c ^ T l  ~ -  a ş t e p t a  N o e  a d â n c u r i l e  d e  a p e .
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[43] «Aceasta este biruinţa ce a biruit lumea: credinţa 
noastră»̂ ®®; aceasta este (măcar că ciudat este a o spune) cea 
care închega -  în felurite chipuri şi [la felurite] vremi -  şi 
lumea cea mai înainte jos [aRatăf°°, prefăcându-o apoi spre 
ceea ce e mai dumnezeiesc şi mai presus de ceruri punân- 
du-o şi pământul cer făcându-1. Cine a păzit seminţele lumii 
celei de-a doua?; nu credinţa lui Noe? Cine pe Avram Avra- 
am l-a făcut şi tată a neamurilor celor multe^oi, nisipului 
asemuite şi stelelor asemenea?; nu credinţa cea în privinţa 
făgăduinţelor acelora, celor pe atunci de neînţeles?; că pe ur
maşul cel unul-născut îl avea dinaintea [ochilor, gata] spre 
junghiere, şi prin aceasta^^ tată a multor fii a ajunge -  o, 
minune -  a crezut, [în chip] neîndoielnic^®. Ce, dar?; [oare] 
nu nebun a părut atunci bătrânul celor ce privesc lucrurile 
cu gândirea? Dar întorsătura -  prin harul lui Dumnezeu -  a 
lucrurilor a vădit credinţa nu nesăbuinţă a fi, ci cunoaştere 
mai presus de tot gândul. Şi Noe -  iarăşi -  din [însăşi] cur
bura convexă a cerului a aşteptat adâncuri de ape^ ;̂ unde 
sînt [deci] aiurelile3°® cinstitei -  după tine -  filozofii, [cum 
că] 'toate [corpurile] cele grele tind, prin fire, în jos şi spre 
mijloc; şi că celor uşoare, pe cât sînt [mai] uşoare, pe atât li 
s-a dat a se depărta de mijloc'?; unde îţi este rarul şi conden
satul, cel dintâi neputând adăposti, iar celălalt străbătând 
până şi pe cele mai rare prin natura lor?; unde sînt precisele 
orbite şi convexităţi şi multiformele şi rapidele mişcări, prin 
care tu, adevărul din cele ce sînt căutându-1, [tocmai] de la

3“  L e g i le  s u s ţ in u t e  d e  f i lo z o f ie  (ş i  e x p u s e  im e d ia t  m a i  jo s )  s în t  n u m it e  
a ic i  -  n u  m a i ’p u ţ in  î n  d u h u l  f i lo s o f ie i  c in ic e  -  'a iu r e l i '  p e n tr u  c ă , în  f o r 
m u la r e a  lo r  p r in  in d u c ţ ie ,  n u  s - a  ţ in u t  s e a m a  d e  to a t e  d a t e le  o f e r i te  d e  
is to r ia  c o n c r e tă ,  d e  to a te  c a z u r i le  p a r t ic u la r e ;  a s t fe l ,  d e  v r e m e  c e  n u  s în t  
u n iv e r s a l  v a la b ile ,  n u  m a i  s în t  le g i ;  v e z i  ş i Epistola a II" către Varlaam 5 8 -6 1  

(G A , p . 2 8 1 -2 8 3 ) .
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τιοΛυειδεΐς κα'ι. τάχισται κινήσεις, δι' ών σύ την έν τοις ούσιν 
αλήθειαν ζητών σαυτόν καί τούς σοί πειθομένους άποβου- 
κοΛήσεις ταυτης και τιαρανάΛωμα κατακλυσμού ποιήσεις, 
α. διά της γνώσεως κακώς ήγνόησαν, ταύτα πικρώς διά τής 
παρας μανθανοντας; Ή δέ πιστις καί προ τής έκβάσεως 

ι αγνωσίας καλώς τιροσάξει τή άληθεία καί άτιειράστους 
παντάπασι καί απαθείς κακών δια τής πείρας ποιήσεται καί 
δια των πραγματων αύτών μωράν αποδείξει τήν έξω πάσαν 
φιλοσοφίαν, μήτε τότε μήτε νύν είδυιαν τό ύπό τού μεγά- 

ου Πέτρου ειρημένον, ότι «ούρανοί ήσαν έκπαλαι έξ ύδα- 
τος και δι' ύδατος συνεστώντες, δι' ών ό πάλαι κόσμος υδατι 
κατακλυσθεις άπώλετο· οι δέ νύν ούρανοί τεθησαυρισμένοι 
εισι πυρι, τηρούμενοι εις ήμέραν κρίσεως καί απώλειας τών 

. τι ουν, ή τοις χριστιανοις ένυπάρχουσα θεογνωσία 
ή ι αυτήν σωτηρία διά γνώσεως φιλοσοφίας ή διά πί- 

στεως, ητις δι' αγνωσίας τήν ταύτης γνώσιν καταργεί; Αλλ' 
ει δια γνωσεως, κεκένωται ή πίστις καί κατήργηται ή λέγου- 
σα επαγγελία οτι, «έάν πιστεύσης έν τή καρδία σου Κύριον 
Ίησουν σωθήση». Ώστε ούχ ό τήν τών όντων γνώσιν έχων 
εν καρδια δια ταυτην έχει τόν Θεόν, άλλ' ό πιστεύσας έν τή 
καρδια Κύριον Ίησούν διά τής άπεριέργου πίστεως έν έαυτώ 
ενιδρυμενον εχει τόν Θεόν.

voi  ̂ παφώμεν νΰν τούς διά τής γνώσεως ταύτης άγ- 
οησαντας θεον και ότι μή τ,άσα όΛηθής έστιν ή έκ φιΛοσο- 

φιας γνωσις. ΑΛΛα θωμεν είναι π ά σ α ν  άΛηθή καί προθώμεν 
τους διαοτης της τών κτισμάτων γνώσεως έ ^ γ ν ό ^ ς  L  

Η γουν δια τούτων θεωρία καί έπίγνωσις φυσικός 
^  II Petru 3 ,  5 -7 .
307

de Dumnezeu.
filozofiei. acesteia»: cunoaşterea -  sau gnoza -  proprie

- S z i d î r i ' · ·  Adică: să presupunem.1 rm zidiri, prin mijlocirea lor.

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2, 3 541

acesta te răzleţeşti pe tine însuţi şi pe cei ce îţi dau crezare, 
făcându-i pradă potopului, cele pe care, în chip rău, prin cu
noaştere -  [prin gnoză, adică] -  nu le-au cunoscut, pe acestea 
prin cercare [pe propria piele] cu amar aflându-le? Pe când cre
dinţa [chiar] şi înaintea împlinirii [celor crezute] îi va aduce -  în 
chip bun, prin necunoaştere [prin ignoranţă, adică] -  la adevăr, 
şi cu totul neispitiţi şi nepătimitori de rele îi va face, şi prin 
lucrurile însele nebună [le] va dovedi [a fi] toată filozofia cea 
dinafară, nici atunci, nici acum neştiind [ea] ceea ce s-a spus de 
către marele Petru, [cum] că «cerurile erau de demult din apă 
şi prin apă alcătuite, cele prin care lumea de demult -  potopită 
fiind -  a pierit; pe când cerurile de acum sînt învisfierite cu foc, 
ţinute spre ziua judecăţii şi pieirii celor necinstitori»^ .̂ Cum 
aşa, cunoaşterea de Dumnezeu cea dinlăuntrul creştinilor şi 
mântuirea cea prin aceastâ ô ' [gg f̂ c] prin cunoaşterea [proprie] 
filozofiei ori prin credinţă ([credinţă] care -  prin necunoaştere 
[sau prin ignoranţă] -  desfiinţează cunoaşterea [proprie] aces- 
teiâ os)? Că dacă [se fac] prin cunoaştere [adică prin gnoză], 
deşartă a ajuns credinţa şi s-a desfiinţat făgăduinţa ce zice că 
«de vei crede în inima ta Domn [pe] lisus te vei mântui»^®, 
încât ηύ cel ce are cunoaşterea celor ce sînt îl are în inimă -  
datorită ei -  pe Dumnezeu, ci cel ce [îl] a crezut în inimă Domn 
[pe] lisus prin neiscoditoarea credinţă [îl] are în sine [statornic] 
sălăşluit pe Dumnezeu.

[44] Dar să lăsăm acum [deoparte] pe cei ce prin cunoaş
terea [adică gnoza] aceasta nu L-au cunoscut pe Dumnezeu 
şi [să lăsăm aşijderea deoparte faptul] că nu toată cunoaş
terea [venită] din filozofie este adevărată; şi să spunem̂ ^̂  că 
toată este adevărată şi să [îi] punem de faţă pe cei ce prin cu
noaşterea zidirilor L-au cunoscut pe Dumnezeu. Bine, dar 
vederea şi cunoştinţa [săvârşite] prin acestea^” [nu altcumva



542 S f â n t u l  G r i g o r ie  Pa l a m a
în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2, 3 543

καΛεΐται νόμος· διό και προ τών πατριαρχών καί προφητών 
καί τού γραπτού νόμου τό γένος τών ανθρώπων ένεκαΛεΐτο 
καί έπέστρεφε πρός τον Θεόν καί ύπεδείκνυ τον δημιουργόν 
τοΐς μη καί τής κατά φύσιν γνώσεως κατά τούς ΈΛΛήνων 
σοφούς έξεστηκόσι. Τις γάρ νούν έχων καί ίδών εμφανείς 
μέν ούσιών διαφοράς τοσαύτας, αφανών τε δυνάμεων 
έναντιότητας καί αντίρροπους κινήσεως όρμάς, ετι δε στά
σιν τρόπον ετερον άντιρροπον, διαδοχάς τε ένεκΛειπτους έξ 
έναντιοπαθείας καί φιλίαν άσύγχυτον έξ άσυμβάτου νει- 
κους, συνοχάς τε τών διακεκριμένων καί άσυμμιξίας τών 
ηνωμένων, νών, ψυχών, σωμάτων, την διά τοσούτων αρμονί
αν, τάς μονίμους σχέσεις τε καί θέσεις, τάς ουσιώδεις έξεις τε 
καί τάξεις, τό άδιάλυτον τής συνοχής, τίς τά τοιαύτα πάντα 
έπί νούν λαβών τόν έν έαυτώ έκαστον καλώς ιδρύσαντα 
καί πρός άλληλα θαυμασίως άρμοσάμενον ούκ έννοήσειεν, 
ώς απ' εικόνος καί αίτιατού γινώσκειν τόν Θεόν; Τις δ' ούτω 
γνούς Θεόν έν τι τών αίτιατών ή τών κατ' εικόνα τούτου 
προκειμένων ήγήσεται αύτόν; Ώστε καί την έξ άποφάσεως 
θεογνωσίαν έξει. Επέστρεφε τοίνυν ή τών κτισμάτων γνώσις 
πρός θεογνωσίαν τό γένος τών ανθρώπων πρό νόμου τε καί 
προφητών, καί νύν αύθις έπιστρέφει, καί σχεδόν παν τό πλή
ρωμα τής οικουμένης, οσοι μη τοΐς εύαγγελικοις θεσπίσμα- 
σιν εικουσι, δι' αυτής μόνης, ούχ έτερον άρτίως έχουσι Θεόν, 
οτι μή τόν ποιητήν τούδε τού παντός.

[45] Ουτοι τοίνυν έκ μόνης τής τών κτιστών γνώσεως γι- 
νώσκουσι θεόν, οι μη διά νόμου νόμω άποθανόντες, ϊνα την

f i r e  fa "!: a ÎT e g liÎ c e  n u  a u  le g e ,  d in

L e g e a  f i r e a s c ă ,  a d ic ă .

la  ~  ş i d in  le g e a  f ir i i ;  r ă m ă s e s e r ă
i e  î S o l .  '  ^ 'îm p o t r iv a  f i r i i ' ,  d u p ă  c u m  P a v e l  s p u n e  c ă
s e  m ta m p la s e  c u  f i lo z o f i i  e l in i  {Romani 1 , 2 6 -7 ) .

decât] 'lege firească' '̂  ̂se numeşte; [fapt] pentru care şi îna
inte de patriarhi şi de proroci şi de legea scrisă [aceasta î ]̂ 
chema neamul oamenilor la Dumnezeu şi îl întorcea către 
El şi îl arăta pe Ziditor celor ce nu ieşiseră şi din cunoaşte
rea cea după legea firească3'^ l̂upă [cum ieşiseră] filozofii 
elinilor. Că cine -  minte având şi văzând văditele [şi] atât de 
multe[le] deosebiri ale fiinţelor [adică ale substanţelor], [dar 
şi] a nevăzutelor forţe potrivnice şi porniri precumpănitoa
re ale mişcării, încă şi starea, cea într-alt chip potrivnică 
[mişcării acesteia], succedări necontenite din reciprocitate, 
coeziuni ale celor distincte şi neamestecări ale celor unite, 
ale minţilor, sufletelor, trupurilor, armonia atât de multor 
[lucruri], stabilele relaţii şi poziţii, deprinderile şi rându
ielile fiinţiale, indestructibilitatea coeziunii -  cine [deci], 
toate de felul acesta luându-le în minte, nu L-ar înţelege, 
ca dintr-o icoană şi [ca dintr-un lucru] pricinuit [de El] '̂  ̂
pe Cel ce a întemeiat în el însuşi [pe] fiecare dintre acestea 
şi minunat le-a tocmit întreolaltă? Şi cine, astfel cunoscând 
pe Dumnezeu, îl va [mai putea] socoti [a fi El] una din cele 
pricinuite [de către El] ori din cele după chipul Lui, ce stau 
de faţă? -  încât [iată că] va avea [chiar] şi deprinderea teolo
giei prin apofază. întorcea, aşadar, cunoaşterea zidirilor la
cunoaşterea-de-Dumnezeu neamul oamenilor [şi] înainte
de lege şi proroci, dar şi astăzi [îl] întoarce, iarăşi, şi anume 
cam tot plinul lumii, [şi toţi] câţi nu se pleacă poruncilor 
evengheliceşti, [iată că], prin singură aceasta, nu au -  fireşte
-  alt Dumnezeu, fără numai pe Făcătorul totului acestuia.

[45] Aceştia, deci, din singură cunoaşterea zidirilor 
cunosc pe Dumnezeu, [ei,] cei ce nu au murit -  prin lege

31= « p r ic in u it» :  c a u z a t ,  a d ic ă .
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έν Χριστώ ζήσωσι ζωήν, μάΛΛον δέ οί νόμον Θεού μηδέποτε 
μηδένα προσέμενοι. Σύ δέ νυν ήμάς, ήνίκα ό Θεός έφανε- 
ρώθη έν σαρκί, έπιστεύθη έν έθνεσιν, έκηρυχθη έν κόσμ ω  
καί ό τής χάριτος νόμος άνεκαΛύφθη τοΐς τιέρασιν, ήνίκα 
«τό Πνεύμα τού Θεού έΛάβομεν, ϊνα είδώμεν τα έκ τού Θεού 
χαρισθέντα ήμΐν», ήνίκα διδακτοί Θεού έγενόμεθα καί τού 
Παρακλήτου παιδεύματα, κατά τήν σωτήριον έπαγγεΛίαν
-  «έκεινος» γάρ, φησί, «διδάξει υμάς πάσαν τήν αλήθειαν», 
ώς μηδέπω δήπου έγνωσμένην -, ήνίκα νούν έχομεν Χριστού 
καί όφθαλμούς πνευματικούς, πάΛιν εις τούπίσω στρέφεις 
υπό διδασκάΛοις τοΐς τού κόσμου τούτου ζην στοιχείοις, 
άνθρωπε; τι λέγεις; «Καινόν ούρανόν καί καινήν γήν κατά 
τό έπάγγεΛμα αύτού προσδοκώμεν», καί ούκ έξ έκείνου τόν 
Θεόν ύπερκοσμίως νοήσομέν τε καί δοξάσομεν, άλΛ'έκ τού 
παλαιού τούτου μόνου καί άλλοιωτού έπιγνωσόμεθα αύτόν; 
Ούκ άλλοιωτού δέ μόνον άλλά καί φθαρτού. Καί γάρ καινόν 
είπών έκεΐνον, παλαιόν τούτον έδειξε· παν δέ τό παλαιούμε- 
νον καί γηράσκον εις άφανισμόν.

[46] Αλλά πόθεν τόν καινόν τούτον έδιδάχθημεν κόσμον 
καί τήν μή παλαιουμένην ζωήν; Άρ' από τής των κτισμά- 
των θεωρίας ή παρά τού «όρισθέντος Τίού Θεού έν δυνάμει, 
κατά Πνεύμα άγιωσύνης, έξ άναστάσεως νεκρών, Ιησού 
Χριστού τού Κυρίου ήμών»; Ούχ είς ήμών καί καθηγητής, ό 
Χρίστος; Που τοινυν τών αύτού λόγων περί τής τού φθειρο- 
μένου κόσμου φύσεως έδιδάχθημεν; Ού αύτός ένετείλατο μή 
καλεΐν καθηγητήν έπί τής γης; Πώς ούν ήμεΐς Έλλησι καί 
Αιγυπτιοις ώς σωτήριόν τι μαθησόμενοι φοιτήσομεν; Θεόν 
αυχει διδάσκαλον ή καθ' ήμάς θεογνωσία· ούκ άγγελος, ούκ 
αν ρωπος, άλλ αύτός ό Κύριος έδιδαξε καί έσωσεν ήμάς.

ί Corinteni 2,12.
loan 1 6 ,1 3 .
Matei, 2 3 , 1 0 .

-  legii, ca să vieţuiască viaţa cea în Hristos; mai bine zis: 
cei ce nicicând nu au venit la legea lui Dumnezeu. Iar tu 
[vii] acum -  când Dumnezeu S-a arătat în trup. S-a crezut 
întru neamuri. S-a propovăduit în lume şi legea harului s-a 
descoperit marginilor, când «Duhul lui Dumnezeu L-am 
luat, ca să ştim cele de la Dumnezeu dăruite nouă» !̂  ̂când 
am făcut ajuns [a fi] învăţaţi de Dumnezeu şi ucenici ai Du
hului, după mântuitoarea făgăduinţă (că «Acela», zice, «vă 
va învăţa pe voi tot adevărul» '̂ ,̂ deci ca pe ceva necunoscut 
până atunci), când, aşadar, mintea lui Hristos o avem şi ochi 
duhovniceşti -  [şi] iarăşi ne întorci înapoi, omule, să trăim 
sub dăscălia stihiilor lumii acesteia? Cum aşa, «aşteptăm
-  după făgăduinţa Lui -  cer nou şi pământ nou», şi nu din 
[cerul] acela îl vom înţelege -  [în chip] mai presus de lume
-  şi îl vom slăvi pe Dumnezeu, ci doar din acesta îl vom cu
noaşte, din cel vechi şi schimbător?; şi nu doar schimbător, 
ci şi stricăcios; că 'nou' zicându-i pe aceluia, vechi [a fi] l-a 
vădit pe acesta; iar tot ce se învecheşte şi îmbătrâneşte [nu 
spre altceva decât] spre pieire [stă],

[46] Dar de unde ne-am învăţat [noi despre] lumea aceasta 
nouă şi viata ce nu se învecheşte? Oare de la vederile [sau 
contemplările] zidirilor ori de la «Cel hotărât [a fi] Fiul lui 
Dumnezeu întru putere, după Duhul sfinţeniei, dintru în
vierea din morţi, [de la] lisus Hristos, Domnul nostru»? Nu 
unul ne şi este învăţătorul, Hristos? ’̂® Aşadar, [de] unde din 
cuvintele Lui ne-am învăţat [noi] despre firea lumii strică- 
cioase? Nu El [însuşi] ne-a poruncit să nu numim învăţător 
pe pământ? Cum aşa, deci, o să ucenicim pe lângă Elini şi 
Egipteni, ca să învăţăm [de la ei] ceva mântuitor? Pe Dum
nezeu [însuşi] a-L avea învăţător se laudă cunoaşterea-de- 
Dumnezeu cea a noastră; nu înger, nici om, ci însuşi Domnul
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Ούκέτι έκ τού είκότος γινώσκομεν Θεόν τοιαύτη γάρ ή από 
των κτισμάτων γνώσις τού Θεού· νύν δέ «ή ζωή έφανερώθη, 
ήτις ήν πρός τον Πατέρα καί έφανερώθη ήμΐν» καί άνήγγει- 
λεν ήμΐν οτι «ό Θεός φως έστι καί σκοτία έν αύτφ υπάρχει 
ούδεμία», καί τούς πιστεύσαντας αύτφ τέκνα έποίησε φω
τός, «καί ούπω έφανερώθη τι έσόμεθα», ότι «έάν φανερωθή, 
όμοιοι αύτφ έσόμεθα, ότι καί όψόμεθα αύτόν καθώς έστιν». 
Έχεις πάλιν έφοδον συκοφαντίας· «καθώς γάρ έστιν όφόμε- 
θα αύτόν». Αλλ' ό ταύτα Λέγων, τή έν Σιών τεθειση πέτρίχ 
προσεχώς έπωκοδομημένος, ταύτη παραπλήσιός έστιν έν 
πάσιν «ό πεσών ούν έπ' αύτόν συντριβήσεται, καί έφ' δν αν 
πέση, Λικμήσει αύτόν».

[47] Ημείς δέ σκεψώμεθα πόθεν ό φιλόσοφος κατασκευ
άζει ώς ύπέρ πάσας τάς νοεράς ένεργείας ορασις ούκ εστιν, 
έκεΐνο πρότερον είπόντες, ώς ανώνυμόν τε καί ύπερώνυμον 
έκεΐνο ισμεν, περί ού ήμΐν ό Λόγος. Ει γούν καί όρασιν αύτό 
φαμεν, άΛΛά καί ύπέρ όρασιν αύτό ύπάρχον έπιστάμεθα, 
καν τις έθέλη νόησιν αύτό καΛεΐν, ότι καί ύπέρ νόησιν έστιν 
έκεΐνο πιστεύων ή διά τής πείρας έπιστάμενος, κατά τούθ' 
ήμΐν ομολογεί. Τά γούν συντεταγμένως καταφασκόμενά τε 
καί άποφασκόμενα νοήματά τε καί όράματα αύτφ παρεί- 
σθω πάνθ ώς μάταια καί μηδέν όντα πρός ή μάς καί τον

« a s t fe l» :  p e  a s e m u it e .
“°//οαη 1 , 2 .

1 , 5 .
I loan 3, 2.
M iş c a n d u - s e  l ib e r  p e  t ă r â m u l  S c r ip t u r i i ,  s f â n t u l  G r ig o r ie  o  c i t e a z ă  în  

c h ip u n  n e a ş t e p t a t e ,  p r in t r - u n  d e m e r s  a p r o a p e  p o e t ic ,  d â n d u - i  a l t  c o n ţ i -  
n u t^ L o g ic a  d e  a ic i  a  te x tu lu i  s c r ip t u r is t ic  -  z i s  d e s p r e  H r is t o s ,  d a r  a p l ic a t  
lu i  P e tr u  -  a r  fi: f i in d  z id i t  P e tr u  -  î n  B is e r ic ă  -  a p r o a p e  d e  P ia t r a - H r is t o s ,  

c e l  c e  v a  c a d e a  a s u p r a  lu i  (c e l  c e  s e  v a  îm p o t r iv i ,  a d ic ă ,  lu i  P e t r u )  -  s e  v a  
z d r o b i ,  c a  s e  v a  z d r o b i  d e  H r is t o s ,  C e l  d e  lâ n g ă  P e tr u .

Matei 2 1 , 4 4 .
A d ic ă :  n u  e x is tă .

ne-a învăţat şi ne-a mântuit pe noi. Nu pe asemuite -  [ca mai 
înainte] -  îl cunoaştem de acum pe Dumnezeu (că astfeP̂ ® 
este cunoaşterea lui Dumnezeu [pornind] de la zidiri); că 
[de] acum «viaţa s-a arătat, cea care era la Tatăl şi s-a arătat 
nouă»32° şi ne-a vestit nouă că «Dumnezeu lumină este şi 
nici un întuneric nu este Într-însul»̂ !̂̂  pe cei ce au crezut 
Lui fii ai luminii i-a făcut, «şi încă nu s-a arătat ce vom fi», 
că «de Se va arăta, asemenea Lui vom fi, că îl şi vom vedea 
pe El precum este». [Şi iată că] ai iarăşi prilej de defăimare
-  «că precum este îl vom vedea pe El»̂ ^̂ . Dar cel ce spune 
acestea, îndeaproape zidit fiind [el] pe Piatra Cea pusă în 
Sion, îndeaproape Acesteia este întru toate; «aşadar, cel ce 
va cădea asupra acestuia -  se va zdrobî ^̂ ; şi pe care va că
dea -  îl va sfărâma»^^^

[47] Noi, însă, să vedem de unde [porneşte] filozoful 
[când] ticluieşte [învăţătura] cum [că] mai presus de toate lu
crările înţelegătoare [altă] vedere nu este^ ,̂ aceasta zicând-o 
noi mai întâi [de toate], cum [câ] fM -de-nume şi mai-presus- 
de-nume ştim [a fi] aceea despre care ne este cuvântul. Aşa
dar, şi Vedere' numim aceea, dar şi o ştim a fi mai presus de 
vedere; iar de voieşte cineva a-i spune 'înţelegere', crezând 
[el] ori [chiar] cunoscând prin cercare că, totodată, aceea 
este şi mai presus de vedere -  întru un gând cu noi este în 
privinţa [lucrurilor] acestora. Aşa că stea deoparte toate în
ţelesurile şi vederile cele [în chip] co-ordonator^^  ̂pomenite 
de el prin catafază şi apofază, ca [unele ce sînt] fără rost şi 
fără nici o legătură cu noi şi cu cuvântul de faţă. Iar că estê ^̂

A d ic ă ·  c o - ^ n e a z ă  (p la n u l v e d e r i i  c u  p la n u l  a  c e e a  c e  e s te  m a i-p r e -  

s u s -d e -v e d e r e ;  p la n u l  în ţe le g e r i i  c u  p la n u l  a  c e e a  c e  e s te  m a i-p r e s u s - d e -  
în ţe le g e r e ) ,  p u n e  p e  a c e la ş i  p la n , a d u c e  la  a c e la ş i  n u m ito r  c o m u n , b a g a

în  a c e e a ş i  o a lă '.
« c ă  e s te » :  c ă  e x is tă .
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ττροκείμενον Λόγον. Ότι δέ έστιν δρασις ύπέρ πάσαν νόησιν, 
εκείνος μέν ούκ ένόησεν ούδέ έττίστευσεν, ήμεϊς δέ και μή 
νοούντι συνέγνωμεν άν, έττειδή τό ύπέρ νούν νοεΐν ούκ ένι 
φύσει τή καθ' ημάς καί ταΐς κατ' αύτήν μεΛέταις, καί μή πάν- 
τη πιστεύοντα παρεδεξάμεθ' άν, χρήν ειδότες κατά τον από
στολον «τόν άσθενούντα τή πίστει προσΛαμβάνεσθαι». Τό δέ 
καί τούς πιστεύοντας περιτρέπειν έγχειρειν καί συγγράμμα- 
σιν έναγωνιοις χρήσθαι κατ' αύτών τε καί τής άΛηθειας καί 
παντί τρόπω σκανδαΛιζειν σπεύδειν ού τούς μικρούς μόνον, 
άλΛά και τούς προήκοντας αρετή καί εύσεβεία, τούτο δέ τίς 
άν ένέγκοι σιωπή τής άΛηθειας θεραπευτής είναι προαι
ρούμενος; Εκείνος μέν ούν ώς έστιν δρασις καί νόησις ύπέρ 
πάσαν όρασιν καί νόησιν, ύπερώνυμός τε ούσα καί άποδεού- 
σας εαυτής κεκτημένη τάς επωνυμίας ούκ ένόησεν, ούδέ έπι- 
στευσε, και ο δέ ύπέρ νούν Λέγειν τούς θεοΛόγους οϊεται, τήν 
κατα αποφασιν θεοΛογιαν, ούδέ τούτ' είναι ύπέρ νούν καί 
αύτός όμοΛογεΙ. «Τά γάρ έγνωσμένα», φησίν, «άποφάσκου- 
σιν, ου τα μή εγνωσμένα»· καί ήμεϊς ϊσμεν ώς έν τή θεοΛογίίΧ 
ταυτη τά άπεφαίνοντα τω Θεώ διανοείται ό νούς! ώστ' ούδ' 
αυτη ή θεοΛογια τάς νοεράς ένεργειας ύπερβέβηκε.

[48] Περί δέ τής ύπέρ νούν όράσεως τούτ' άν ειποιμεν, ώς, 
ει μεν ούκ εΐχεν ό ήμέτερος νούς ύπεραναβαίνειν έαυτόν, ούδ' 
αν ήν υπέρ τάς νοεράς ένεργειας ορασις καί νόησις- έπεί δέ 
και ταυτην έχει τήν δύναμιν καί κατά ταύτην μόνην κυρίως 
ενουται τώ Θεώ, δι' αύτού κατά τόν καιρόν τής προσευχής 
προιούσαν εις ενέργειαν, έστιν άρα ύπέρ τάς νοεράς πάσας

Romani 1 4 , 1 .

A d ic ă :  e x is t ă .

A d ic ă :  n u  a r  m a i  e x is t a .

în s ă ş i·  «purcezân^H ^ [s a u  p o t e n ţ a ]  d e  a  s e  r id ic a  m in t e  m a i  p r e s u s  d e  s in e

- i Î t r a S '

vedere mai presus de toată înţelegerea -  acela nu a înţeles, 
nici [nu] a crezut; noi, însă, şi neînţelegând el [aceasta], l-am 
ierta (fiindcă a înţelege ceea ce este mai presus de minte nu e 
cu putinţă firii noastre şi cercetărilor din unghiul ei), şi l-am 
primi şi necrezând el întru totul [aceasta], că datori sîntem
-  după [cum spune] Apostolul -  'a-1 primi pe cel slab în cre- 
dinţă'328. Dar [faptul de] a se apuca [el] a-i contrazice [până] 
şi pe cei ce cred şi a alcătui scrieri polemice împotriva lor şi 
a adevărului, şi a se sili în tot chipul a-i sminti nu doar pe 
cei [mai] mici, ci şi pe cei sporiţi în virtute şi buna-cinstire 
[de Dumnezeu] -  aceasta cine ar putea s-o rabde în tăcere, 
de alege a fi slujitor al adevărului? Aşadar, cum [că] este'29 
vedere şi înţelegere mai presus de toată vederea şi înţelege
rea -  mai-presus-de-nume fiind [ea] şi dobândind [doar] de
numiri mai prejos decât ea -  acela nu a înţeles, nici a crezut, 
iar ceea ce socoteşte [el] că spun cuvântătorii-de-Dumnezeu 
[a fi] mai-presus-de-minte -  [şi anume] teologia cea prm 
apofază -  nici [pe] aceasta el nu [o] mărturiseşte a fi mai 
presus-de-minte; că «[tocmai] cele cunoscute» -  zice -  «fac 
obiectul apofazei [teologilor], nu cele necunoscute». [Bine, 
dar] şi noi ştim că în teologia aceasta mintea le gândeşte pe 
cele înlăturate prin apofază, încât nid teologia aceasta nu 
s-a ridicat deasupra lucrărilor înţelegătoare.

[48] Iar despre vederea cea mai presus de minte aceasta 
am zice-o, cum că, de nu ar fi avut mintea noastră [putinţă] 
a se ridica mai presus de sine însăşi, [atunci] nu ar mai 
nici vedere şi înţelegere mai presus de lucrările înţelegă
toare· dar, fiindcă şi puterea aceasta o are şi [fiindcă] prin 
singu'ră aceasta se uneşte propriu-zis cu Dumnezeu, prin El
-  la vremea rugăciunii -  venind [aceastâ ^̂  la lucrare, estê ^̂  
deci vedere mai presus de toate lucrările înţelegătoare.
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ένεργείας ορασις, ήν όρασιν ύπέρ νόησίν φαμεν φαίη δ' άν 
τις τούτο καί άορασίαν καί αγνωσίαν ύττεροχικώς· ο τοίνυν 
ού μάλλον έστιν ανοησία ή νόησις, πώς μόριον εσται τής 
καθόλου γνώσεως; Πώς δ' άντιδιαιρεθήσεται τοίς εϊδεσιν 
αύτής; Ούδέ γάρ την ούσίαν διεϊλέ ποτέ τις τών σοφών εις 
σωμα καί άσώματον καί ύπερουσιον, ούδέ την αϊσθησιν εις 
τε τάς πέντε αισθήσεις καί τό ύπέρ αισθησιν τό γάρ ύπέρ 
τήν ούσίαν, πώς αν ειη ύπό τήν ούσίαν καί ύπ' αισθησιν τό 
ύπέρ αισθησιν; Ούτως άρα ούδέ τό ύπέρ τήν γνώσιν, γνώσ
εως είδος. Ότι δέ έχει δύναμιν ύπερβαίνειν εαυτόν ό νούς καί 
δι αύτής τοις έαυτού κρείττοσιν ένούσθαι καί ό μέγας Διο
νύσιος άριδηλότατά φησι, καί ούχ απλώς τούτο λέγει, άλλα  
και τήν τοιαύτην ειδησιν χριστιανοίς τών αναγκαιότατων 
είναι προσημαίνει- «δέον» γάρ, φησιν, «ειδέναι τόν καθ' ήμας 
νουν, τήν μέν έχειν δύναμιν εις τό νοειν, δι' ής τά νοητά βλέ
πει, τήν δέ ένωσιν ύπεραίρουσαν τήν τού νού φύσιν, δι' ής 
συνάπτεται πρός τά έπέκεινα έαυτού». Ή  μέν ούν ύπεραίρει 
τήν τού νού φύσιν, ύπέρ πάσας έστί τάς νοεράς ένεργείας καί 
γνώσις ούκ έστι καθ' ύπεροχήν ή δέ σύνδεσμός έστι νού τε 
και Θεου, κρειττον άσυγκρίτως τής συνδούσης τόν νούν πρός 
τά κτιστά δυνάμεως, δηλαδή τής γνώσεως.

[49] Αλλά πώς ό άντιλέγων ήμϊν κατασκευάζει ώς ούκ 
εστιν υπερ πάσας τάς νοεράς ένεργείας όρασις; «Επειδή», 
φησί, «τής κατά άφαίρεσιν θεολογίας ύψηλότερον ούδέν». 
Αλλ έτερον, ω βέλτιστε, θεωρία θεολογίας, έπεί μηδέ ταύτόν 
λεγειν τι περί Θεού καί κεκτήσθαι καί όράν θεόν. Λόγος

f l s i p r a i Î S r ™ ™  fitaţei c o r p c M ,  „eccrpom lul

Despre dumnezeieştile numiri, VII, 1, PG 3, 865C.
Literal: incom parabil.

Căreia îi zicem 'vedere mai presus de înţelegere'; şi îi poate 
cineva zice acesteia -  [de bună seamă că] în înţeles de covâr
şire -  şi 'nevedere' şi 'necunoaştere'. Prin urmare, ceea ce nu 
este în mai mare măsură neînţelegere decât mţelegere cum 
să fie [aceasta] parte a cunoaşterii [propru domeniului] ^ i -
versaliilor? Şi cum să se împartă după f
nimeni din cei înţelepţi nu a împărţit [sau definit] vreoda^
fiinta/substanţa în trup şi netrupesc şi
intăH nici simţirea în cele cinci simţuri şi [m]
simţire· pentru că ceea ce e mai presus de fiinţa, cum sa fie
sub ord ^L fiinţei şi [cum .â  fie] subordonat
e mai presus de simţire?; [tot] aşa, prm urmare, nici ceea ce e 

mai presu ■  ̂ g] gpecie a cunoaştem.

iS? c f S n te a  are putere a se ridica
şi, prin [puterea] ^ a r L  Dionisie,
msaşi -  o spune [faptul] că a şti lucrul
Şl nu spune doar atat, ci . Creştinilor; că «trebuie
acesta este de cea mai mare ^
să se ştie», zice, «ca mintea n  ̂ de
de a înţelege, prm ^  prin care se atinge
alta parte, unirea co ş ^  întrucât covârşeşte firea
de cele de dincolo de ea» ■ § înţelegătoare şi [zi-
minţii, este mai ^e bună seamă că] în înţeles
cand noi că] nu este cuno ş j^gâtură a minţii
de covârşire [zicem acea _ peste puterea ce
cu Dumnezeu, este -  [ n c pj cunoaştere,
leagă mintea de cele zidite, adica peste

■ 1 · ctP contrazicătorul nostru [aceea]
[49] Dar cum ^  presus de toate lucrările

cum că nu este [nici o] y â
înţelegătoare? -  _ o, dragul meu -  e alt-
teologia prin afereza». totuna este [faptul de] 
ceva decât teologia, de vr

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2, 3
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μέν γαρ καί ή κατά άτιόφασιν θεοΛογία, θεωρίαι δέ είσι καΐ 
ύπέρ λόγον, καί τοϋτ' εδειξεν ό άποκαλυφθείς τα άρφητα. 
ΈπεΙ τοίνυν λόγος καί ή δι' άποφάσεως θεολογία, καΐ ύπέρ 
αυτήν άρα έστίν ή ύπέρ λόγον θεωρία, καί ύπεραναβαίνουσι 
ταύτην οι θεωρητικοί τών ύπέρ λόγον, ού λόγορ, έργφ  δέ καί 
αληθεΐί^ και χαριτι ©εοΰ καί τού πάντα δυναμένου Ονεύμα- 
τος, δ δίδωσιν ήμίν όράν «α οφθαλμός ούκ είδε καί ούς ούκ 
ήκουσεν».

[50] Αλλ εκείνος ταΰτα ουδε μετρίως συνιείς, τον μέγαν 
οίεται συμμαρτυρεΐν αντφ Διονύσιον λέγοντα, «έν τφ θείφ 
γνόφφ γίνεται πας ό Θεόν γνώναι καί Ιδεϊν άξιούμενος, 
αύτφ τφ μή όράν μηδέ γινώοχειν, αληθώς έν τφ ύπέρ όρασιν 
καίγνώσιν γινόμενος»· καί αλλαχού, «μόνοις ύπάρχει είσδύε- 
σθαι εις τον γνοφον, ου όντως εστίν ό πάντων επέκεινα, τοΐς 
παντα καί τα καθαρα και πάσαν πασών άγιων ακροτήτων 
άνάβασιν καί πάντα τά θεία φώτα ύπερβάσιν». «Εισέρχεται 
δέ τις», φησίν ό φιλόσοφος, «είς τούτον τον γνόφον διά τής 
τών πάντων τών όντων άφαιρέσεως, καί τούτό έστιν ή τελε- 
ωτάτη θεωρία, ο γνόφος ούτος, ή δι' άποφάσεως θεολογία 
μόνη, καί τού μηδέν γινώσκειν ούδέν έστιν έπέκεινα, ώστε 
καί τό θειον φως έκεϊνο, ο τί ποτέ έστιν, δ λέγεται ύμείς, 
άπολιπείν δει, ινα πρός τήν κατά άπόφασιν θεολογίαν τε 
καί θεωρίαν άναδράμητε». Αλλά μήν φώς ήμεϊς τής χάριτος 
έκεϊνο λέγομεν, δ φησιν αύτός ό μέγας Διονύσιος πάντοτε 
αιωνίως καί άδιαλείπτως περιαστράπτειν τούς άγίους έν τή

^  II Corinteni 12,4.
^  I Corinteni2,9.

Adică: orice minte.
^  Epistola 5, PG 3 ,1073A.

Despre teologia mistică, 1 ,3, PG 3, lOOOB.
Literal: dincolo.
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a zice ceva despre Clumnezeu şi (faptul de) a-L dobândi şi 
a-L vedea pe Dumnezeu. Că [tot] cuvânt este şi teologia prin 
apofază, pe când [unele] vederi stat şi mai presus de cuvânt; 
iar aceasta a arătat-o descoperitorul de cele negrăite»». Aşa
dar, fiindcă [tot] cuvânt este şi teologia prm apofaza, atunci 
[negreşit că] şi decât aceasta este mai presus vederea cea 
m a i - p r e s u s - d e - c u v â n t  şi [că] deasupra acesteia se ndica va- 
zătorii celor mai presus de cuvânt, [văzători] nu prin cuvânt, 
ci prin faptă şi prin adevăr şi prin harul lui Dumnezeu ş. al 
Duhului puternic a toate. Care ne di noua a ™dea «cele ce 
ochiul nu le-a văzut şi urechea nu le-a auz.t»” .

[50] Dar acela nepricepând acestea -  nici măcar câtuşi de 
cât -  martor al său şi-l închipuie [a fi] pe marele Dioi^ie, 
pe cel ce zice [că) «în dumnezeiescul mtunenc ajunge toata 
^ te a ”· cea învrednicită a-L cunoaşte fi vedea pe Dum- 

,  . £ , „ + „ 1  He a nu vedea -  mci a cunoaşte 
nezeu, p r "  ce e mai presus de vedere şi

altundeva, [că] «a pătrunde în întjmeri^l
Î ^ ^ î  cu Idevirat Cel ce e dincolo de toate -  [aceasta] in care este c

c Î a  rş fp e îe  toată suirea tuturor sfintelor culmi şi p^te 
curate şi p lumini»^· «Iar în acest nor», zice filo-
toate dumi^zei ş ^fereza/negarea tuturor celor ce
zoful, «se int [ desăvârşita vedere [sau

^ X el· întunericul acesta, singură teologia prin apo- 
contemplare]. „jgsus^* de faptul de a nu cunoaşte
fază; dumnezeiască de care vorbiţi
nimic, J  lepădată, ca să vă ridicaţi la
:e % ;r a ;o îz â te o l o g i e ş i v e d e r e [s a u c o n t«
cea prii y harului' ceea ce acelaşi Diomsie cel
" " a l  veşnicşin.
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μακαριωτάτη έκείνη διαγωγή τού μέλλοντος αΙώνος, «ώς 
καΐτούς μαθητάς έν τή θειοτάτη μεταμορφώσει». Τίς αν ούν 
γένοιτο μηχανή τοΰ άϊδίως περιΛάμποντος καί άνεκΛείπτως 
όρωμένου τότε (καΐ ταΰτ' ού μόνον αίσθητώς άΛλα καί νο- 
ερώς, μάλλον δε καί ύπέρ ταΰτα πενυματικώς καί θεϊκώς, 
ώς πολλάκις καί διά τιολλών έδείξαμεν), τίς οί5ν μηχανή, 
τίς δ' όνησις άπολελύσθαι, τού κρείττον ή καθ' ήμάς τοΐς 
νοΰ κρείττοσιν ένοϋντος αιωνίως καί διδόντος τα ύπέρ ύμάς 
όράν; Ώς γάρ ό νοΰς άφράστως τή αισθήσει (τυνη μένος όρ^ 
τα αισθητά καί ώς ή αίσθησις συμβολικώς καί αίσθητώς 
προτίθεται τα νοητά διά τής ττρός τον νοΰν συναφείας, έν 
καταλήψει γενομένη τούτων, ούτω καί τφ Πνεύματι ταΰτ' 
άμφω συνημμένα τό αόρατον φώς πνευματικώς θεάσονται, 
μάλλον δε συνδιαιωνισουσι θεώμενα. Τίς ούν μηχανή τοΰ 
άϊδίως ούτω περιαυγάζοντος τόθ' ήμάς φωτός άφεϊσθαι, ϊνα 
τής σοί νομιζομένης τελεωτάτης θεωρίας άπολαύσωμεν; Εί 
δε νύν μέν άφιέναι τούτο τό φώς καί ύπερβαίνειν δυνάμεθα, 
τότε δ ού, κρείττων άρ' ήμίν ό παρών αιών τοΰ μέλλοντος 
καί εικότως έπτόηνται τιερί αύτόν oL τφ αίωνίφ πολεμούντες 
καί άληθινφ φωτί.

[51] Άρ' ουν Διονύσιος ό μέγας τούτοις συμφωνεί; Καί 
πώς άρ' ό τό φώς τούτο έξυμνήσας πάντων μάλιστα; Τούτο 
μεν ουν καί προαπεδειξαμεν διά πλειόνων έν τοΐς Περί 
φωτός καί φωτισμού θείου προεξενηνεγμένος λόγοις, ώς

Mai presus de chipul simţit şi cel înţelegător.
^  Literal: prin con-prinderea.
^  In veacul acesta, în viaţa aceasta pământească.

Adică: de vreme ce în veacul de acum, ocupându-ne mintea cu teolo- 
g a  prm apofaza (care este maximum-ul vederii de Dumnezeu), putem 
lăsa deoparte vederea lumiiui dvimnezeieşti, iar în veacul viitor nu, în- 
^amnă că veacul de faţă e superior celui viitor în privinţa vederii lui 
Dumnezeu; tonul este, evident, ironic.

împrejur pe sfinţi întru preafericită petrecerea aceea a vea
cului ce va să vie, «precum şi pe ucenici la preadumneze- 
iasca schimbare-la-faţă». Prin ce meşteşugite, aşadar, [ne-am 
putea dezlega] de ceea ce veşnic ne va străluci împrejur şi 
[ne] va fi atunci [nouă] văzut necontenit (şi aceasta nu doar 
în chip simtit [trupeşte], ci şi în chip înţelegător; mai bine 
zis, în chip mai presus de acestea [d ouă^  Şi anume Du- 
hovniceşte şi Dumnezeieşte); prin ce meşteşugire, aşadar, 
am putea -  şi ce folos am avea -  să ne dezlegăm de ceea ce, 
în chip ce mai presus de noi, ne uneşte veşnic cu cele mai 
presus de minte şi ne dă a vedea cele mai presus de noi? 
Că după cum mintea, unită negrăit cu simţirea [trupeasca] 
vede cele simţite [trupeşte] şi după cum simţirea [m chip] 
simbolic şi simţit [îşi] pune de faţă cele înţelese prm unirea 
[ei]3« cu mintea, ajungând la cuprinderea acestora, [tot] aşa 
şi amândouă acestea -  [odată] unite Duhului -  vor j d e a  
Lhovniceşte nevăzuta lumină, ba ma, mult, vazandu-o, 
vor împreună-dâinui veşnic (cu ea], Prm «  meştefug.«, 
aşadar, am putea lăsa [deoparte] lumina ce m dupul a^sta 
ne va străluci împrejur atunci veşnic, ca sa avem parte de 
^ I  ce socoti tu [Γ«1 'preadesâvârşita vedere? Iar, de vreme 
^ ^ m »  a L  putinţa de-a lăsa [deoparte] l^ in a  acea^a

 ̂ · r»P rând atunci nu, înseamna ca [- nu-i aşa. ] ş. a o depaş., pe c » d  a ^

pe“  ună r ; ! a t e  se tem de e l»  cei ce dau luptă luminii 
celei veşnice şi adevărate.

«s.crlăsuieste cu acestea marele Dionisie?
[51] Au impreu . ^â.giăguiască cel ce a lăudat

Dar cum -  ât orice? Asta am şi dovedit
ta in “  pe ta^  ta cuvintele despre lumină şi luminareamai

346 «de el»: de veacul viitor.

\
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O γε μάλιστα πάντων άντικείμενος τοίς τφ μεγάΛω φωτί 
άντικειμένοις, ούτός έστιν ό έ ξ  Αρείου Πάγου τής οικουμέ
νης φανότατος φωστήρ. ΑΛΛά καΐ νύν άναΛαβόντες ίδωμεν 
τάκείνου ύττ' αύτών ττροβεβΛημένα ρήματα. Δωροθέω τοίνυν 
ουτος ετιιστέΛΛων Λειτουργώ, «ό θειος», φησι, «γνόφος έστί 
τό απρόσιτον φως δι' ύπερβοΛήν ύπερουσιου φωτοχυσίας· έν 
τούτω γίνεται πας ό Θεόν γνώναι και ιδεϊν άξιούμενος, αύτφ 
τω μή όράν μηδέ γινώσκειν έν τώ υπέρ ορασιν καί γνώσιν 
γινόμενος, τούτο αυτό γινώσκων, οτι μετά πάντα έστί τά 
αισθητά καί νοητά». Ενταύθα τοίνυν τό αύτό καί γνόφον 
λέγει καί φώς, καί όράν καί μή όράν, καί γινώσκειν καί μή γι- 
νώσκειν Πώς ούν καί σκότος τούτο τό φώς; «Δι' υπερβολήν», 
φησί, «φωτοχυσίας», ώστε φώς μέν κυρίως, σκότος δε καθ' 
ύπεροχήν, ώς αόρατον τοϊς δι' αίσθήσεως ή νού ένεργειών 
προσιέναι καί όράν έπιχειρούσιν.

[52] Επεί δ' έν αύτώ τώ άπροσίτω γίνεται πας ό Θεόν 
γνωναι καί ίδειν άξιούμενος, τίς έστιν ούτος ό τού τοιούτου 
άξιούμενος, προσελθεΐν τώ άπροσίτω καί ιδεΐν τόν άόρα- 
τον; Άρα πάς θεοσεβής; Αλλά Μωσέως μόνου καί τών κατ' 
αυτόν τό γενέσθαι έν τώ θείω γνόφω, ή δέ δι' άποφάσεως 
θεολογία παντός έστι θεοσεβούς· νύν δέ μετά τήν δεσπο- 
τικήν διά σαρκός έπιδημίαν, καί παντός άνθρώπου, ώς προ- 
αποδέδεικται. Άλλο άρα τό κυρίως τούτο φώς καί ό θειος 
αυτός γνοφος καί άσυγκρίτως ύπερέχον τής κατά άπόφα- 
σιν θεολογίας· έστω δ' ομως όπόσον ό Μωϋσής ύπερέχει 
κατά τήν θεοπτίαν τών πολλών Αλλ' ό έν τώ φωτί τούτω 

V e z i  supra 1, 3 .

»  W n s u l  c ă  r e v ă r s a r e a  lu m in i i  d „ ™ e „ i e s K  c o v â r ş e ş t e  o r i c e  lu m in ă
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dumnezeiască pe care le-am scriŝ '̂: că cel mai mare potriv
nic al potrivnicilor marii lumini este prealuminatul lumină
tor al lumii cel din Areopag. Şi totuşi, să mai vedem o data 
acele cuvinte ale lui [Dionisie] pe care le pun înainte ei. Ei 
bine, scriindu-i liturghisitorului Dorotei, zice: „Dumneze
iescul întuneric este lumina cea neapropiată, prin covârşirea 
revărsării de lumină^® celei mai presus de fiinţă: în aceasta 
ajunge oricine este învrednicit să II cunoască şi să II vadă 
pe Dumnezeu, care prin însăşi nevederea şi necunoaşterea 
a ajuns în cele mai presus de vedere şi de cunoaştere, cunos
când anume că este dincolo de toate cele simţite [trupeşte] şi 
înţelese cu mintea"^ .̂ Aici, dar, numeşte unul şi acelaşi lucru 
atât lumină, cât şi întuneric, atât vedere, cât şi nevedere, atat 
cunoaştere, cât şi necunoaştere. Cum, dar, este şi întuneric 
lumina aceasta? „Prin covârşirea revărsării de lumma, zice, 
aşa încât este lumină în înţelesul propriu, dar întuneric prin 
covârşire, întrucât este nevăzută de cei care incearca sa se 
apropL şi să vadă prin lucrările simţim [trupeşti] sau mmţii.

[521 Iar de vreme ce în însuşi neapropiatul ajunge oricine
J  , . . T runoască şi să II vadă pe Dumnezeu, este învrednicit sa-L cuno ?  ̂ ,

cine este cel învrednicit de aşa ceva, [ad.ca] sa se apropie de
j x „ p v ă z u t u l ?  Oricare cinstitor de D u m -

neapropiat ş. sa vadă "  j a - t

n f  eu? Ba -  ^ j ^ ^ ţ a ^ m n e z e i e s c ,  pe când teologia 
este a ajunge i  ̂ cinstitor de Dumnezeu -  iar

dupÎvenirea prin trup a Stăpânului, şi a oricărui om,
i, Qupci Γ _  ̂ .̂ 350 Altrpva este. dar, aceastaacum. ^-4. Înainte35°. Altceva este, dar, această 

precum s-a dovedit ma ^p r e c u m  s-a . ^ cuvântului şi acest întune-
lunima m covârşeşte cu neasemuire teologia cea
ric dumneze ^  covârşeşte Moisl

I t o a  în ce priveşte vederea de Dumnezeu. Dar cel ce a
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γεγονός όρά, καί ούχ όρά. Πώς όρων ούχ όρά; Ότι, φησίν, 
ύπέρ όρασιν όρά, ώστε κυρίως μέν γινώσκει καί όρά, ούχ όρά 
δέ ύπεροχικώς, μηδεμια ένεργείοί νοϋ τε καί αίσθήσεως όρών, 
αύτώ τώ μή όραν μηδέ γινώσκειν, τουτέστι τώ ύπερβήναι τον 
τοιοΰτον πάσαν γνωστικήν ένέργειαν, έν τώ ύπέρ όρασιν 
καί γνώσιν γινόμενος, δηλονότι κρειττόνως ή καθ' ημάς καί 
όρών καί ένεργών, ως κρεΐττον ή κατ' άνθρωπον γενόμενος 
καί Θεός ήδη κατά χάριν ών και Θεώ ύπάρχων ήνωμένος καί 
διά Θεού Θεόν όρών.

[53] Οι τοινυν την κατά άπόφασιν μόνην θεωρίαν 
πρεσβεύοντες καί περαιτέρω ταύτης μηδεμιαν ενέργειαν ή 
όρασιν δοξάζοντες, καίταύτην μέν ύπό την καθόλου γνώσιν 
είναι λέγοντες, τής δέ γνώσεως μηδεμιαν ύψηλοτέραν θεωρί
αν, τούς κατ' αύτούς τής κατά άπόφασιν τελεωτάτης ταύτης 
έφικνουμένους θεωρίας κυρίως μή όράν μηδέ γινώσκειν έοί- 
κασιν οίόμενοι καί στέρησιν έχοντας γνώσεως τε και όράσε- 
ως. Ούκούν έλαθον έαυτούς τήν όντως άγνωσίαν, ταύτην δέ 
κατά στέρησιν, κρεΐττον πάσης γνώσεως άποφαινόμενοι καί 
σεμνυνόμενοιτώ κατ' έλλειψιν άγνώστως έχειν. Ούτως οίτώ 
μεγίστω μή πιστεύοντες φωτί καί τού φωτός τής γνώσεως 
έκπιπτουσι. Καί μήν, εί ταύτόν ή τε κατά άπόφασιν θεωρία 
καί ό θείος γνόφος, αύτη δέ ή θεωρία στέρησιν κυρίως πα
ρέχει τού όράν, κατά τούς λέγοντας ώς ούκ έστι περαιτέρω 
θεία θέα, ούκούν καί ό θειος γνόφος ούτος κυρίως έστί καί 
κατά στέρησιν σκότος καί τούς έν αύτώ γινομένους άφρονας 
άποτελει καί ποιεί γε τοιούτους ώς άληθώς τούς περί αύτού 
τοιαυτα άποφαινομένους, οι πρίν άποτάξασθαι τή αίγυπτία 
καί φευδωνύμφ καί άγόνω μητρί, ήν καλώς λέγουσιν οί

'G r i g o r i e  a l N y s s e i ,  D esp re  viaţa lui Moisi 2 :1 0 :4 - 5 ,  S .C .  1 , P a r is ,  1 9 6 8
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ajuns în această lumină vede, zice [Dionisie], şi [totodată] nu 
vede Cum de nu vede văzând? „Pentru că , zice, „mai pre- 
sus de vedere vede, aşa încât în înţelesul propriu cunoaşte 
şi vede, dar, în înţelesul cel după covârşire, nu vede, fiindcă 
nu vede prin vreo lucrare a minţii şi a simţirii [trupeşti], a  
prin însăşi nevederea şi necunoaşterea, adica prin faptul 
că unul ca acesta se face mai presus decât orice lucrare cu
noscătoare, ajungând în ceea ce este mai presus de vedere 
şi de cunoaştere, văzând şi lucrând mtr-un dup vadit ma. 
presus de cel omenesc, întrucât s-a făcut ma. presus de om, 
şi a ajuns deja dumnezeu după har, şi e unit cu Dumnezeu, 
şi prin Dumnezeu îl vede pe Dumnezeu .

[53] Aşadar, cel care propovăduiesc numai vederea cea apo- 
fatică, ş7 dincolo de aceasta nu socot că este vreo lucrare s ^  
vedere şi pe de o parte zic că aceasta ţme de cunoaşterea [pro- 
prfe Smeniului] Universalului, iar pe de alta ca mc. o vedeni 
L  este mai presus decât cunoaşterea, par a socot. ca ce. care, 
potrivit lor au ajuns la această desăvârşita vedere apo aŞca, nu
SLn ĉulcînînţelesulpropriuşicaa^^^^^^^^^^
cunoaşterea şi vederea. Prm ™ ^
declară adevărata ‘f  Jignoranţa cea prinderât orice cunoaştere. Şl ca se lauud eu 6  , r
decât or preamarii lumini cad şi dm 
hpsa. In ace , vederea apofatică 
cunoaşterea vedere aduce, în înţele
şi mtunericu vedere, potrivit celor care zic că nu există 
sul propriu, aceasta], înseamnă că şi acest 
vedere d u ^  înţelesul propriu, şi întuneric
în tu n e ricd u m n ez e e sc^ .

prm lipsa, şi pe cê î  acestea,
adevarat, aşa u P egiptenească, şi cu nume
care înainte sa se l^ede d
mincinos, şi stearpa / p
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π α τέρ ες τή ν  έ ξ ω  ν ο εΐσ θ α ι π ο ά ύ ε υ σ ι ν ,  πριν κ α θ α ρ ώ ς γ ν ώ ν α ι 

ώ ς  δύο π ο λ εμ ίω ν  μ ετα ξύ  β ιο τεύ ο μ εν  κ α ί π ρ ο σ θ έ σ θ α ι το ΐς 

κ ρ είττο σ ι, πριν δι' α ύ τώ ν  έ π ιθ έσ θ α ι το ίς π ον η ροΐς κ α ί τούς 

μ έν  τρ έψ α σ θα ι κ α ί φ ο ν εύ σ α ι κ α ί κα τορύ ξα ι, το ύ ς δε φ υγεϊν  

(όσα  δ η λο ν ό τι τω ν  π ο ν η ρ ώ ν  π α θ ώ ν  φ υ σ ικ ή ν  έχ ο ν τα  π ρ ό ς 

ή μ ά ς ο ικ ειότητα , τώ ν  α ίτιω ν κ α ί σ υ ν ερ γ ο ύ ν τω ν  π α ρό ντω ν, 

η μ ώ ν  τή ν  αρχήν έπ ικ ρ α τέσ τερ α  γίνεται), πριν τή ν  π ονηρά ν 

χρήσιν έ ξ ε λ έγ ξ α ι τώ ν  α δίκω ς α π ό τώ ν  φ ρ εά τω ν  τή ς  κ τ ίσ εω ς 

τή ν  τού  Θ εού σο φ ία ν  ά ρυ ομ ένω ν, δη λα δή  τώ ν  κ α θ ' Έ λ λ η 

ν α ς σ ο φ ώ ν , πριν σ υ ν ο ικ ή σ α ι το ις  ειρ ή ν η ν  π ρ ό ς ά λ λ ή λ ο υ ς  

ά γ ο υ σ ι κ α ι μή δ ια φ ω νούσι κα ί ά ντιφ ω νούσιν  ά λ λ ή λ ο ις , τοις 
τά  θ εια  δη ληνότι σοφ οΐς, πριν δι' ά ν α χ ω ρ ή σ εω ς κ α ί η σ υ χ ία ς 
έπ ισ τή σ α ι τώ ν  ο ικ είω ν  π ρ οβ ά τω ν, τα ύ τό ν  δ' είπ ειν  ν ο η μ ά 
τω ν, πριν ά να δρ α μ ειν  εις τό  όρ ος, τή ν  α κ ρ ό τη τα  τ ή ς  κ α θ ' 

ή μ ά ς ψ υχής, πριν π ό ρ ρ ω θεν  ένα τενίσα ι τώ  κα ινώ  φ ω τί, πριν 

π ρ ο σ εγ γ ίσ α ι, πριν ά κ ο ύ σα ι κ α ί τα  ύ π ο δ ή μ α τα  τώ ν  π οδ ώ ν 

ύ π ολύσα σθα ι, ώ ς ούκ έξόν ψαύειν τή ς ά για ς γή ς, τώ ν  νεκρ ώ ν 

κ α ί μή ό ν τω ς  ό ν τω ν  μ εσ ιτευ ό ντω ν , πριν ά λ λ ο ιω θ ή ν α ι τή ν  
δ εξιά ν  έγ κ ό λ π ιο ν  γ ενομ έν ην , το υ τέσ τι τον νούν εις εα υτόν  
κ α τα δ ύ ν τα , πριν διά τή ς  π ά ν τα  δ υ ν α μ έν η ς β α κτη ρία ς, δη
λ α δ ή  τή ς  π ίσ τεω ς, τό τού τυρ ά ννου κρ ά το ς κ α θ ελ ε ΐν  κ α τά  
κρά τος κα ί τήν  ά λμυράν τού βίου θά λ α σ σ α ν  ποσίν άβρόχοις 

έμ π εριπ α τήσα ι, πριν τή ν  π ικρ α νθεϊσα ν  κ α ί σ κ λ η ρ υ ν θεΐσ α ν  
φ ύσιν ή μ ώ ν  π η γ ή ν  ύπ ερφ υούς εύ φ ρ ο σ ύ ν η ς δι' εύ χ ή ς κ α ί θε- 
αρέστου π ρ ά ξεω ς ά π οτελέσα ι, πρίν τή ς ά ν ω θεν  έπιρρεούσης 
γ εύ σ α σ θα ι τροφ ής κα ί τούς ά ντιπ ά λους ούκέτι φεύγειν  ά λ λ ά  

κ α τα δ ιώ κειν  ά π α ν τα ς π ρ ο θ υ μ εΐσ θ α ί τε  κ α ί δύνα σθα ι, πρίν 
διά τή ς τώ ν  τοιούτω ν ά π ά ντω ν  π α ρ α σ κ ευ ή ς τ ελ είω ς  σαββα- 
τίσαι τήν  τώ ν  κ α κ ώ ν  α π ρα ξία ν  κα ί ά κού σα ι κ α ί ύπερβήναι 
τά ς π ο λυ φ ώ νο υ ς σ ά λ π ιγ γ γ α ς κα ί Ιδεΐν κ α ι π α ρ α λ λ ά ξα ι τά
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să în ţe leg em  in stru irea  cea dinafară, în a in te  să cunoască în  
ch ip  'cu rat că  v ie ţu im  ca în tre  doi duşm ani şi să se  1 p easca 
de ce le  b u n e , în a in te  să se  lupte p rin  ele  cu  cele rele ş . pe 
u n e le  d in tre  a cestea  să le  alunge, şi sa le om oare, şi sa le 
în g ro a p e , ia r  de celelalte să fugă -  vorbesc de acele p ahm i 
re le  care , fiind u -n e apropiate în  ch ip  firesc, n e brru.esc mar 

u şo r  a tu n c i când  au prilejuri şi ajtrloare - ,  
v L a g  rău l obicei a l celor care în  * Ρ  - d r e p  t s c o  n  ep - 
c iu n ea  lu i D u m n ezeu  d in  puţurile z id m i, ad .ca al in je lep -
tilo r  e lin e şti în a in te  de a sălăşlui îm preuna cu  ce. care  au 
ţiior eimeşti, „PÎntpleeeri, nici nu grăiesc unul
p a ce  u n u l cu  a ltu l ş . nu au ^  8^^.

.m p o tn v a  pustn icie şi lin iştire
d u m n e z e ţ e ş t .  n a m t e  d e  8  p ,

asu p ra  o .lo r „ostru , înain te  să scrute-
m u n tele  care  e cu lm ea su
z e  de d e p a r t e  lu m in a  n o u a _ m a .rt^

sa au d a şi sa-şi f  ’ p j^ â n tu l sfânt prin  m ijlo-
întrucât nu este mgaduit f  adevărat, înainte să
cirea  a ceea  ce este 4 ,6 ), adică înain te
se  sch im b e  dreapta înain te  să doboa-
să  se  sch im b e m m tea c

re  cu  tărie  tăria  p icioare neudate p rin  m area
p rin  cred in ţă , şi sa um^ ^e

am ară  a v ieţii, în ain te  plăcută lui D um nezeu, firea
fire, p rin  "^g^ciune şi ap g^^^e d in  hrana
n o a stră  am arata  şi vrăjm aşi, ci să aiba
care  cu rg e de sus şi sa nu înain te să sâm băteze de-

râv n ă şi putere celor de acest fel, nelucrarea
săvârşit, p rin  pregatirea  ̂ trâm biţele
răutăţilor, şi să auda şi sa  ̂ treacă dincolo de lum i-
cele cu  m ulte glasuri, şi sa _  g^estea sînt slava lui
nile cele revărsate cu imbelşug

hi apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2,3
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π ο λ υ χ υ τ α  φ ώ τ α  (τα ύ τα  δέ έσ τιν  ή διά  τώ ν  π ο λ υ ειδ ώ ν  ktl- 

σ μ ά τω ν  τού  Θ εο ύ  έξα γ γ εΛ λ ο μ έν η  δ ό ξα  τού  Θ εού, έ σ τ ω  δέ 

κ α ί τό διά π ρ ο φ η τώ ν  κ α ί άποστόΛ ω ν κ α ί π α τέρ ω ν  κή ρ υ γ μ α  

κ α ί π ά να  τά  διεξοδικά  τώ ν  θείω ν  π α ιδεύμα τα), πριν π ροκα - 
το ρ θ ώ σ α ι το σ α ύ τα  κ α ί μ ετά  τώ ν  έκκρίτω ν κ α θ ιερ ω μ έν ω ν  τώ  

Θ εω  π ρ ό ς τη ν  τώ ν  θ ειω ν  α να β ά σ εω ν  ά κ ρ ό τη τα  φ θ ά σ α ι κ α ί 

τον τόπ ον τού Θ εού ίδεΐν, ειτα κα ί α ϋ τω  τώ  Θ εω  ά π ερινοήτω ς 

ένω θήνα ι, το ύ τω ν  π ά ν τω ν  άποΛεΛυμένοι, τοΛ μώσι Λέγειν ώ ς 

εις τον  ύ π έρ φ ω το ν  εισ δ ύ ν ο υ σ ι γ ν ό φ ο ν  διά  τ ή ς  κ α τ ά  ά π ό - 

φ α σ ιν  θ εο λ ο γ ία ς . Η μ είς δέ τα ύ τη ν  έν  το ϊς π ρ ο τέρ ο ις Π ερί 

φ ω τό ς  λ ό γ ο ις  ικα νώ ς έξη τα κ ό τες , εικόνα μ έν  έδ ειξα μ εν  τή ς 
ά νειδέου  εκ είν η ς θ εω ρ ία ς κ α ί τ ή ς  κ α τά  νο ύ ν  ύ π έρ  νο ύν  έν 

ά γ ίω  Π νεύμ α τι θεω ρ ητική ς ά π ο π λ η ρ ώ σ εω ς, άλΛ' ού κ  α ύτή ν 
εκ είν η ν  ούσαν. Διό κ α ί π ά ν τες  μ έν  οι π ισ το ί π α ρ α δ έξα σ θ α ι 

κ α τα ξιω θ έν τες  τό μυστήριον, ύμνεΐν δι' ά π ο φ ά σ εω ς δύνανται 

Θ εόν, ού μ έντοι κ α ί έν ο ύ σ θ α ι κ α ί όράν διά φ ω τό ς  αυτόν, εί 

μή κ α ί διά τή ς  τώ ν  θείω ν  έντοΛ ών π λ η ρ ώ σ εω ς την  ύπ ερ φ υά  
δύναμιν τή ς  θεω ρ ία ς δέξονται.

[54] « Α λ λ ά  κ α ί π ά ν τα  τά  θ ε ία  φ ώ τ α  δειν ά π ο λιπ εΐν » , 
φησί, «κατά τον έξ  Αρείου Π άγου Διονύσιον εις τόν μυστικόν 
είσδύοντας γ ν ό φ ο ν  ούκούν κα ί αύτό τό θειον φ ώ ς, εϊγε κα ί 
όλω ς τί ποτέ έστιν δ ύμεΐς πρεσβεύετε, χρήν άφεΐναι κάτω, κάν- 

τευ θ εν  δείκνυται ώ ς τό μηδαμή μηδέν όράν, τούτ' έστιν ό μυ

στικός έκεινος γνόφος». τί φατε καί ούτω  π ολλοΐς έναρίθμιον 

τίθ εσ θ ε  τό φ ώ ς έκεΐνο τό συνδιαιωνίζον τοΐς άγίοις, τήν δόξαν 
της φ ύσεω ς τής θείας, τήν κα λλονήν τού μέλλοντος καί μένον

τας αιωνος, τήν άναρχον καί άδιάδοχον βασιΛείαν τού Θεού;

Termenul διεξοδικός are, pe lângă înţelesul mai răspândit de pe lare" 

templahv . !„ contextul de faţa ni s-a pârat mai adecvat acest ultim sens.
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D u m n ez eu  cea  vestită  p rin  zid irile  Lui cele de m ulte feluri, 
şi, să zicem , propovăduirea cea p rin  proroci, şi p rin  apostoli, 
şi p rin  p ărin ţi, şi toate învăţăturile discursive^^^ despre cele 
d u m n eze ieşti - ,  în a in te  de a îm p lin i acestea, şi a a ju nge la 
cu lm e a  su işu rilo r d um n ezeieşti îm p reu n ă cu  cei a leşi afi- 
e ro s iţi lu i D u m n ezeu , şi a vedea lo cu l lu i D u m n ezeu , ia r 
ap oi a se  şi u n i cu  D um nezeu  însuşi, în  ch ip  n ecu p rin s cu 
m in tea , d esp rin şi de toate acestea, cu tează a z ice că in tră  
în  în tu n e ricu l cel m ai presus de lu m in ă p rin  teologia apo- 
fatică . N oi însă , după ce am  cercetat-o destu l p e aceasta în  
cu v in te le  d in a in te  d esp re lumină^^^ am  arătat [că ea este 
doar] ico an ă  a vederii aceleia fără chip şi a celei p rin  vedere 
p lin iri după m inte, m ai presus de m inte, în  Sfântul D uh, dar 
nu  în să ş i aceasta  d in  urm ă. D e aceea şi toţi cei înv red n iciţi 
a p r im i p r in  cred in ţă  ta in a  p o t să î l  laude p e D u m n ezeu  
p rin  apofază, dar nu şi să se unească cu El şi să îl  vadă p rin  
lu m in ă, dacă nu vor p rim i p rin  îm p lin irea dum nezeieştilor 
p o ru n ci puterea cea m ai presus de fire a vederii.

[54] „ în să  şi toate lu m in ile d um nezeieşti trebuie p ărăsi
te", zice! „după D ionisie cel d in  A reopag, de cei care in tră  
în  în tu n e ricu l cel de taină; aşadar, şi însăşi lu m in a d u m n e
z e ia scă  -  d acă este  în tr-ad ev ăr ceva ceea ce p rop ovăd uiţi 
voi -  trebu ie lăsată jo s -  şi se arată de aici că acel în tu neric  
ta in ic  este a nu  vedea n icidecum  ceva". „Ceva", spuneţi voi?
Şi p u n eţi astfel în  rândul celor m ulte lu m ina aceea care ră
m ân e în  veci cu sfinţii, slava firii dum nezeieşti, frum useţea 
veacu lu i v iitor şi dăinuitor, îm părăţia cea fără de încep u t şi 
veşnică? Pentru  că aşa a num it această lu m in ă în su şi C ela 
ce p e  m unte a strălucit cu ea (v. M a t e i  16 ,28; M a r c u  9 ,1 ; L u c a  

9 , 2 7 f ^ \  D ar acest dum nezeiesc D ionisie [ce zice]? N u spune

 ̂ Vezi supra 1,3,43.Vezi supra 1 passim. r ' '
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Ο ύ τω  γάρ τουτί τό φ ω ς αυτός ό έττί τού όρους καί αύτό λάμψ ας 
έπ ω νόμ α σε. τ ί δ' 6 θείος Διονύσιος ούτος; Ο ύκ έν τή  Μ ν σ τ ί κ ή  

θ ε ο λ ο γ ί α  φ α νερ ώ ς φησιν, ώ ς ή αγαθή π ά ντω ν  α Ι τ ί α ,  π ά ντω ν  
μέν ύπ ερ ου σίω ς ύπέρκειται, μόνοις δε άπερικαΛ ύπτως έκφαί- 
νετα ι τοϊς κ α ί τά  ένα γή  π ά ν τα  κα ί τά  κ α θα ρ ά  διαβαίνουσιν; 
Εί γού ν  έκείνοις έκφ αίνεται, κ α ί τα ύ τα  ά περικαΛ ύπτω ς, π ώ ς 
ούδαμώ ς έκφαίνεται; Ει δε ή εκφ α νσις αύτη ή κ α τά  άπόφασιν 
έσ τι θ εο λ ο γ ία  κ α ί α ύτή  μόνη ή άκαταΛηψια, κ α θά π ερ  ύμ εϊς 
δ ιισχυρίζεσθε, κ α τά  τα ύτη ν  δέ κα ί Έ λ λ η ν ε ς  θεολογούσιν, ώ ς  
καί τούθ ' ύμεΐς φατε, ούκούν κάκεινοι πάσαν κα θα ρότητα  ύπε- 
ρέβησαν καί αύτό τό θειον φ ώ ς, την  τώ ν  μ ελλό ντω ν  ά γα θώ ν 
ύπόστασιν. Φεύ, οτι τώ ν  μεμω ραμένω ν σοφ ώ ν ή γ ν ώ σις ου μό
νον καταλαμβάνει, α λ λ ά  κα ί υπερβαίνει τά ς επ α γ γ ελ ία ς τώ ν 
μ ελλόντω ν άγαθών. Α λλ ' ού χ 6 θ ε ο ύ  λ α λ ώ ν  σοφίαν Διονύσιος 
τούτ' άν ποτε φαίη· τά  γάρ θεία  φ ώ τα  καί τούς ούρανίους ήχους 
icaÎ τά ς π α σώ ν ά γίω ν άκρότητας, ά  δειν άπολιμπάνειν εφ εξή ς 
εύ θ ύ ς έκεΐ κα τέλεξε, τά ς πρό τή ς ύπω ρείας έν Χωρήβ τού Μ ω - 
σ έω ς καθάρσεις, τούς μετά τήν ύπώρειαν άπαντήσαντας ήχους 
καί τά  προφανέντα τώ ν φ ώ τω ν θεάματα, τόν άπό τώ ν  π ολλώ ν 
άφορισμόν, τήν  μετά ταύτα  π ά ντα  ούχ δρασιν Θεού, ά λ λ ά  τού 
τόπου έν ώ  έστη  τούτο σημαίνοντος, ότι πάν ό α ισθήσεω ς ένερ- 
γεία  ή νοός όράται, ύποθετικοί τινές είσι λόγοι τώ ν  ύποβεβλη- 
μένω ν τώ  πά ντα  ύπερέχοντι, δι' ώ ν  ύπέρ πάσαν έπίνοιαν ούκ 
α ύτός μόνον, ά λ λ ά  κα ί ή π α ρουσία  αύτού δείκνυται· ώ σ τε  ή 
τού τόπου έκείνη θέα  καί τήν κατά  άπόφασιν θεολογίαν ύπερ- 
βέβηκεν, ή τούτο εδειξεν αύτό. Εί μέν ούν μέχρι τής τού τόπου 
τούτου θέα ς ή τού Μ ω ϋσέω ς ήν άνάβασις, κ α λ ώ ς άν ισω ς άπό

Dionisie Areopagitul, Despre teologia cea de taină 1:3, Corpus Dionysia- 
cum ii, Berlin, 1991.

Adică teologia apofatică.
V. Varlaam, Al doilea cuvânt către Palama, p. 298, ed. Schiro, Palermo, 1954.
Adică înţelege.
Sfântul Maxim Mărturisitorul spune în sholiile sale Ia acest loc dio- 

nisian că raţiunile hypothetice sînt raţiunile descriptive ale celor ce sînt
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d eslu şit în  T e o l o g i a  c e a  d e  t a i n ă  că Buna P ricină a toate, p e de
o  p arte , este m ai presus de toate în  chip m ai presus de fiinţă, 
ia r p e de alta  Se arată fără [vreun] înveliş doar celor ce trec 
d in co lo  de toate cele spurcate şi cele c u r a te ? »  Iar dacă ace
lora Se  arată, şi p e deasupra fără vreun înveliş, cum  să nu Se 
ara te  n ic id ecu m ? Şi dacă această arătare este teologia ap o 
fa tică  şi d o ar a c e a s ta »  e necuprinderea cu m intea, precum  
afirm a ţi voi, ia r după această teologie teologhisesc ş. ehm i, 
d u p ă c u m  tot voi sp u n eţi® , în seam n ă că şi ace,a  au a,uns 
m ai p resu s de orice curăţie şi de însăş. lum ina dum nezeias
că -  de ip o stasu l bunătăţilor viitoare! Vai! C unoaşterea m - 

te le p ti lo ^  n eb u n iţi (v  R o m a n i  1 ,22 ) nu doar cup rm de , a  
şi covârşeşte făgăduinţele bunătăţilor vntoare! D ^ e  care 

Srăieşte  în ţe le p d u ^ a  l u ^ —
vreodată aşa ceva, ninaca aratd cii-u ^

,  ̂ . . · „lacurile cereşti, şi culmile tuturor ce-

de poalele L "  lumini cele arătate,
după poalele " '“ ■’‘'>“ ■ 5 ^,^,tea, nu a lui Dum-
osebirea de toţi, vedere , P
nezeu, ci a loculu. .n ® ^   ̂minţii sînt 
câte se văd prin ^  Lpu'se Celui ce e ma.
nişte raţium hypo*= d  şi venirea Lui este
p resu s de toate, p rm  ca ^ugetare^» -  aşa încât acea

arătată  a fi .  geologia apofatică, care tocm ai
ved ere  ̂lo cu lu i a m t ^

asta  a aratat. A ş / ^ dogm atisind pe 
fost su işu l lui M oisi, poate c a ^ n ^ _ _ _____ ___________________

(v. PG 4 ,420D), prin care sintern
prin mutare, ci prin P^tarea b ^ D i o n y s i a c u m
^  Dionisie Areopagitul, Uespre 
ii. Berlin, 1991.
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τω ν  τοιούτων μηδεμίαν θεω ρίαν ε ί ν α ι  μετά  την κα τά  άπόφασιν
θεολογία ν έδογμάτιζον. Έ π εί δε κα ί τή ς θ έα ς τού τόπου τούτου

α πολύεται καί τότε εις τον γνόφ ον είσδύνει τον όν τω ς μυστικόν
εν  τή  π α σ η ς γ ν ω σ τικ ή ς ένεργείας ύπ ερ οχικ ώ ς ά π οθέσει, «τώ
α γ ν ώ σ τω  κα τά  τό κρείττον ένούμενος καί όρω ν καί γ ιν ώ σ κ ω ν
τούτον υπερ νουν», π ώ ς μόνον έν τή κα τά  άπόφ ασιν θεολογία
τε  κα ι θεω ρία  περικλείσομεν τήν έν τω  θείω  γ ν ό φ ω  θέαν; Ταύ-
την  γαρ κα ί πρό τού εισελθειν  εις τον ύπ έρ φ ω τον γνό φ ο ν  διά
του τοπου ό Μωϋσής έθεάσατο· ώστ' άλλο τί έστι σαφώς ή έν
τ ω  γ ν ο φ ω  ενω σις κα ί θέα, τή ς τοιαύτης θεο λο γία ς διαφερόν- 
τω ς υι|ηλότερον.

[55] Κ αί τ ί δεϊ λ ό γ ο ις  έτι δ ιδά σκειν  κ α ί μή π ρ ά γ μ α τι δει- 

κ ν ύ ν α ι τή ν  α σ φ α λ ή  τ ω ν  ύ φ ' ή μ ώ ν  λ ε γ ο μ έ ν ω ν  ά λ ή θ ε ια ν ; 

Α ρα γα ρ  ο Μ ω υ σ ή ς, π ά ν τω ν  ά π ο λ υ θ ε ίς  τώ ν  τε  ό ρ ω μ έν ω ν  

κ α ι τω ν  όρ ώ ντω ν π ρ α γ μ ά τω ν  τε κ α ί νο ημ ά τω ν κ α ί τή ν  θέα ν  

υ π ερ β α ς του τό π ο υ  κ α ί εις τόν  γ ν ό φ ο ν  ε ίσ ελ θ ώ ν , έν  α ύ τώ  

εω ρ α κ εν  οΰδέν; Α λ λ ά  μήν έκ εΐ είδε τή ν  ά ϋλον σ κ η ν ή ν , «ήν 

δι' υ λ ικ ή ς  μ ιμ ή σ εω ς το ΐς  κ ά τ ω  ύ π έδ ειξεν »· α υ τη  δ' ά ν  ειη, 

κ α τα  το ύ ς τώ ν  ά γ ίω ν  λ ό γ ο υ ς. Χ ρ ισ τό ς ή Θ εο ϋ  δύνα μ ις κ α ί 

0 εου α υ θ υ π ό σ τα το ς  σ ο φ ία , ά ϋ λ ο ς  μ έν  ού σα  κ α ί ά κ τ ισ το ς  
τή  εα υ τή ς φ ύσει, προδεικνύσα δέ διά τή ς  μ ω σ α ϊκ ή ς σ κ η ν ή ς 

οτι δ εξετα ί π οτε κ α τα σ κ ευ ή ν  κ α ί εις σ χ ή μ α  ή ξει κ α ί ού σια ν  

ο υπ ερ ού σιο ς κ α ί ά σ χ η μ ά τισ το ς  λ ό γ ο ς , ή π ά ν τα  ύ π ερ έχο υ - 

σα  κ α ι προέχρυσα κ α ί π εριέχουσα  σ κ η ν ή , έν  ή έκ τισ τα ι κα ί 

σ υ ν έσ τη κ εν  όσα  τε όρα τά  κ α ί όσα  άόρατα, κ α ί σ ώ μ α  λ α β ώ ν  

θ έσ ει τούτο ύπ έρ  ήμώ ν, ά ρχιερεύς μέν ώ ν  α ύ τό ς προαιώ νιος, 

ύ σ τερ ο ν  δε κ α ί ω ς  Ιε ρ ε ίς  έα υ τώ  χ ρ ώ μ εν ο ς ύ π έρ  ήμώ ν. Δ ιά  
τούτο, εν  τψ  θείορ γ ν ό φ ω  γ εγ ο ν ώ ς ό Μ ω ϋσ ή ς, ού τή ν  άϋλον

I b id e m .

Literal; „imitaţie". Grigorie al Nyssei, PG 44, 380A.

tem eiu l u n o ra  ca acestea că dincolo de teologia apofatică nu 

m a i este  n ic i u n  fel de vedere; însă  de vrem e ce se desprm de 
şi de v ed erea  acestu i loc, şi [abia] atunci intră în  m tu n en cu l 
ce l cu  ad evărat de taină lăsând deoparte p rin  covârşire ori
ce lu crare  cunoscătoare, „unindu-se în tr-u n  chip m ai m alt 

cu  ceea  ce  e de n ecu n oscu t şi văzând şi cunoscând  aceasta 
în  ch ip  m ai p resu s de m in te -« , cum  să m arg im m  vederea 

cea  d in  d u m n ezeiescu l în tu neric doar la t - l o g i a  ş  ̂
apofatică? C ă pe aceasta a văzut-o M oisi şi m ainte de a 
p rin  lo c în  în tu n ericu l cel m ai presus de lum m a aşa m eat 
îT c h ip  v ă d it  unirea , i  vederea d in  în .u n eric  e altceva, m ult 

m a i în a lt  d ecât teologia de acest fel.

4 Drin cuvinte şi să nu ară-
[55] D ar de ce ^^g^^rul spuselor noastre?

tă m  c u  lu cru l ca  lu cru rile  şi gându-
O a re  M o isi, d e sp n n z   ̂ aiuneând m ai presus de 

r ile  v ăzu te  şi de cele °  jn tu n eric , nu a văzut n im ic
v ed erea  lo cu lu i, ş . j  nem aterial, „pe care
în  el? D ar to cm ai acolo a vaz m aterială" -  iar

l-a  arătat celor de P ™  H ristos, Puterea
c o rtu l acesta  era, dupa ^  ̂ î^căsi-Ipostatică a lui D um -
lui D u m n ez eu  şi ggte nem aterială şi nezidită
n ezeu  (v. 1  C o r m t e m  1 .  X ^ „ s a ic e s c  m ai în a in te  arăta
d in  firea  Sa, in sa  p rin  ■ ,,νιτη si fiinţă C uvântul Cel 
că  va p rim i ^^ndva a lc a t m r ^ i

m ai p re su s de fiinţa şi  ̂ ^j^^gtor a toate, p rin  C are
toate , şi în a in te  de toa , Ş nevăzute, şi
s-au  zid it şi s-au alcatui ^ p^^te
că lu ân d  trup  H v a je rtt i P iar pe de alta în

în s u ş i fiin d  A rh iereu  fâcându-Se pentru  noi. D rept
v rem u rile  d i n  u rm a ş ] a ju n g â n d  M oisi, a văzut 
aceea, în  d um nezeiescu  i

hi apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2, 3 567
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σ κ η ν ή ν  είδε μόνον κα ί δι' ύΛης ύττέγραψεν, ά Λ λά  κ α ί α υ τή ν  

τή ν  τ ή ς  θεα ρ χ ία ς ιεραρχίαν κ α ί τα  κ α τά  τή ν  νο μ ική ν  ίερω - 

σ υ ν η ν  ύΛ ικώ ς κ α ί π ο ικ ίλ ω ς  δ ιεζω γ ρ ά φ η σ ε . ΣυμβοΛ α μ έν  

ου ν α ισ θ η τ ά  ή τε  σ κ η ν ή  κ α ί τά  κ α τ ά  τ ή ν  σ κ η ν ή ν  π ά ν τα , 

ίερ ω σ ύ ν η  τε  κ α ί τά  κ α θ  ίερ ω σ ύ ν η ν  π α ρ α π ετ ά σ μ α τ α  τώ ν  

έν  τ ώ  γ ν ό φ ω  Μ ω σ έω ς  υπ ή ρ χε θ εα μ ά τω ν . ’Ε κείνα  δε α υ τά  

τά  θ εά μ α τ α  σύμβοΛ α ού κ ή ν  το ϊς γ ά ρ  κ α ί τά  εν α γ ή  π ά ν 

τα  κ α ι τ ά κ α θ α ρ ά  δ ια βα ινουσι κ α ί εις  το ν  μ υ σ τικ ό ν  είσδύ- 

ν ο υ σ ι γ ν ο φ ο ν  ά π ερ ικ α λ ύ π τω ς  εκ είν α  έκ φ α ίν ετα ι. Π ώ ς  δ' 

α ν  ειη σύμβοΛ α τά  γ υ μ ν ά  π α ν τό ς π ερ ικ α λ ύ μ μ α το ς έκ φ α ι- 

όμ ενα . Διό κ α ί ό τή ς  Μ υ στικής θεοΛ ογίας ύ π ο φ ή τη ς ευ χ ό 

μ εν ο ς, ά ρχό μ ενος, «τριάς ύπ ερούσιε», φ ησίν, « ιθυ ν ον  ή μ ά ς 

επ ι τή ν  τώ ν  μ υ σ τικ ώ ν  ά κ ρ ο τά τη ν  κορυφ ήν, ε ν θ α  τά  άπΛ ά 

α ι άπόΛυτα κ α ί ά τρ επ τα  τή ς  θ εο λ ο γ ία ς μ υ στή ρια  κ α τά  τον 

υ π ερ φ ω το ν  έγ κ εκ ά Λ υπ τα ι γνόφ ον». Έ τ ' ούν έχ ει τ ις  ειπ ειν  
ω ς  ουδέν όράται έν τώ  θ είω  γ ν ό φ ω  κ α ί μ ετά  τή ν  κ α τά  άπ ό- 

φ ασιν θεολογία ν  ύψ ηλότερον θέα μ α  ούδέν; ή τούτο  γ ο ύ ν  ότι 

σ υ μ β ο λ ικ ά  π ά ν τα  τά  τώ ν  ά γ ιω ν  θ εά μ α τα ; κ α ί σ υ μ β ο λ ικ ά  

τ ο ια υ ^ , ω ς  φ α ίνεσ θα ι μ έν  ποτε, είναι δ' ουδέπ οτε; Μ ω ϋ σ ή ς 
γαρ ειδεν ά είδεν «έν τεσ σ α ρ ά κ ο ν τα  ή μ έρα ις κ α ί το σ α ύ τα ις 
νυξι», κ α τά  τόν  Ν ύ σ σ η ς Γρηγόριον, τ ή ς  ά ειδ ο ύ ς ζ ω ή ς  ύ η ό  

TOV γ νο φ ο ν  μετέχω ν», ώ σ τε  ά νείδεα  ήν τά  θ εά μ α τα  εκείνα. 

Π ω ς ουν συμ β ολικά ; Α λ λ ά  κ α ί έν τ φ  γ ν ό φ φ  έωράτο· π ά ν τα  

ε τα  εν  τώ  γ ν ό φ ω  ά π λ ά  καί ά π όλυτα  κ α ί άτρεπ τα . τ ι δε τώ ν  

κ υρίω ς συμ β όλω ν, τώ ν  μ εριστώ ν κ α ί α ισ θητώ ν , ού τρεπτόν, 

ου σύνθετον, ού τοϊς ούσι συν ημ μ ένον δηλονότι τοίς κτιστοίς;

cuÎiTBei]^A991^'^^' bisericească 5:2, Corpus Dionysia-

cwm BeriH Dionysia-
^  Ibidem, 1 :1 .

şi a în fă ţişa t p rin  m aterie nu num ai cortu l nem aterial, ci şi 

în să şi ierarh ia  d um nezeieştii începătorii şi cele ce ţin  de ea, 

pe care  le-a şi zugrăvit m aterial şi felurit prin preoţia le g ii» .  

C o rtu l şi toate cele  câte ţineau de cort, preoţia şi cele ce ţi
neau  de preoţie erau, dar, sim boluri sim ţite [trupeşte], văluri 
a le  v ed en iilo r d in  în tu neric  a le lui M oisi, p e când ved eniile  

acelea  nu  erau  sim boluri, pentru că se  arată fără vreu n  în v e

liş  „celor ce  trec  d incolo  şi de toate cele spurcate, ş. de toate 
ce le  cu ra te  şi in tră  în  în tu nericu l cel de tam a"“ . Şi atunci, 
cu m  să fie sim boluri cele ce se arată fără vreun înveliş? De 
aceea  şi tâ lcu ito ru l teo logiei celei de taină, p rin zân d  a se 
ru ga, sp u n e: „Treim e m ai presus de fiinţă, m d rep teaza-n e 
la  cu lm ea  cea m ai de sus a celor de taină, unde tainele cele 
s im p le , şi absolu te , şi n esch im b ătoare ale te o lo g a l se as
cu n d  î n L u n e r i c u l  cel m ai presus de lum m a » .  Şi a tu n c , 
cu m  v a  m ai putea cineva să spună că in  în tu n ericu l _dum- 

^ ^ r,im irq i că după teologia apofatica nu enezeiesc nu se vede nimic Şl ca uu^ & r
j  · - if3? qan vor fi fost sim bolice toate vedeniileved ere m ai inaltar bau vor u

văzu t cele ce a văzut „în patruzeci de zile şi tot atatea n o p ţ i ,
îrnnărtăsindu-se sub întu neric dedupă Grigorie al Nyssei, „im p ?a u p a  ^ n g o r   ̂ y  v ed eniile

v ia ta  cea  fara ch ip  · 7 ci în în tnnprir
ace ea -  s i a tu n ci, cum  să Be sim bolice? D ar ş in m tun e ic 
acelea şi aru , leu pricina erau sim ple,

ved ea, şi toate dintre sim bolurile în
Şl absolute, şi nesc im  . . · [trupeşte], nu este
în ţe les  propriu , ce cu  c e l f c e  sînt, altfel
sch im bător, nu e alcatuir,

sp u s cu  cele zidite?

hi n p ă m m  celor ce sc liniştcsc în dup s f m

Vezi Platon, Timaios 27 D. 
Despre viaţa hd Moise, PG /
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[56] Εττεί δ' έώ ρ α , ό ρ α τά  ή σ α ν  τ ά  π ρ ο κ ε ίμ εν α · ή ο ύ ν  

φ ώ ς , έν  φ ω τ ί α λ λ ω  ύ π ή ρ χο ν  όρατά- α λ λ ά  ά π λ ά  π ά ν τ α  τά  

εκεί· φ ώ ς  ά ρ α  π ά ν τ ' έκ εΐν α . Έ π ε ί  δ' έα υ τ ό ν  ύ π ε ρ α ν α β ά ς  

κ α ι έν  τ φ  γ ν ό φ ω  γ ε ν ό μ ε ν ο ς  έ ώ ρ α ,  ο ύ τ ε  κ α τ ' α ϊσ θ η σ ιν  

έώ ρ α  ο ύ τε  κ α τά  ν ο ύ ν  α ύ το τιτικό ν  ά ρα  έ σ τ ί  τό  φ ώ ς  εκ είν ο  

κ α ί το ύ ς μ έν  μή ά ν ο μ μ ά το υ ς γ εν ο μ έν ο υ ς  ν ό α ς ύ π ερ ο χ ικ ώ ς  

ά π ο κ ρ ύ π τ ετα ι -  π ώ ς  γ ά ρ  τό  α ύ τ ο π τ ικ ό ν  κ α ί α ύ το ν ό η το ν  

δι' έν ερ γ εία ς  νού όρ α θείη  ο ία σ ο ΰ ν ; -  ο τα ν  δ' ύ π ερ α ν α β ά ς  

π ά σ α ν  ν ο ερ ά ν  έν έρ γ εια ν  ό ν ο ύ ς  ά ν ό μ μ α τ ο ς  ύ π ε ρ ο χ ικ ώ ς  

τ ε λ έ σ η , π λ η ρ ο ύ τα ι τ ή ς  ύ π ε ρ κ ά λ ο υ  τ α ύ τ η ς  ά γ λ α ΐα ς , έν  

Θ εώ  χάριτι γ εν ό μ εν ο ς  κ α ί διά τή ς  ύ π έρ  νο ύν έ ν ώ σ ε ω ς  α ύτό  

δι εα υ το ύ  τό α ύ το π τικ ό ν  φ ώ ς  έχ ω ν  ά π ο ρ ρ ή τω ς  κ α ί όρώ ν. 

τ ι ο ύ ν ; Ο ύ κ έτ ι λ ο ιπ ό ν  κ ρ υ φ ιο ν  τό  θ ε ιο ν  ε ’ίπ ο ι τ ις  α ν ; Κ α ί 

π ώ ς , δ γ ε  ο ύ κ  έ ξ ισ τ α τ α ι τ ή ς  κ ρ υ φ ιό τη τ ο ς , ά λ λ ά  κ α ί το ϊς  

ά λ λ ο ις  μετα διδω σι, κρ ύπ το ν  α ύ το ύ ς ύ π ό  τόν θ ειο ν  γ ν ό φ ο ν ; 

Ο ύ γά ρ  έτι Μ ω σ ή ς  έω ρ ά το  τό τε  μ όνος έν  α ύ τώ  γ εν ό μ εν ο ς , 

κ α τ ά  τό γ ε γ ρ α μ έ ν ο ν  τό  δ' έ τ ι  μ εΐζο ν , ό τ ι κ α ί α ύ τό ν  ε α υ 

τού ύπ ερ α να β ιβ ά σα ς κ α ί ά π ο λ ύ σ α ς ά π ο ρ ρ ή τω ς έα υ το ύ  κ α ί 

ύ π έρ  π ά σ α ν  θ ε ίς  α ισ θ η τ ικ ή ν  κ α ί ν ο ερ ά ν  έν έρ γ εια ν , κρ ύ - 

φ ιον α ύ τό ν  έα υ τώ , ώ  τού  θ α ύ μ α το ς , έπ ο ίη σ εν , ώ ς  κ α ί τόν  

θειο ν  Π αύλον, ώ σ θ ' ό ρ ώ ν τα ς, α ύ το ύ ς μή είδ έν α ι ά λ λ ά  δι- 

απορεΐν, τ ι η ν  έκ εΐν ο  τό ό ρ ώ ν  τό  δ' α ύ θ ις  έτ ι π ά σ α ν  π α ρ ά 

δοξον ύ π ερ β ο λή ν  ύ π ερ β ο λ ή ν  κ α θ ' ύ π ερ ο χ ή ν  έκβα ινον , οτι 

κ α ί έν α ύ τή  τή  ά πορρήτιυ κ α ί ύ π ερ φ υ εΐ έκ φ ά ν σ ε ι κ ρ ύ φ ιο ς 

έκ ειν ο ς μ έν ει κ α ί α ύ το ις το ΐς ά π ο λ υ θ ε ΐσ ι κ α ί κρυβ είσιν , ού 

το ύ ς ά λ λ ο υ ς  π ά ν τα ς  μόνον, ά λ λ ά  κ α ί έα υ το ύ ς . Τ εκμ ήριον 

δε τή ς  ύ π ερ α γ ν ώ σ το υ  τα ύ τη ς  κ ρ υ φ ιό τη το ς, ή τού  Μ ω σ έω ς  

έπ ί τή ν  τρ α ν ο τέρ α ν  θ έα ν  έ φ εσ ις  τ ε  κ α ί α ιτ η σ ις  κ α ί ά νά - 

β α σις, ά λ λ ά  κ α ί ή τώ ν  α γ γ έ λ ω ν  κ α ί τώ ν  ά γ ιω ν  έν  ά π είρ ω

[56] Iar de vrem e ce vedea, văzute erau cele aflate înaintea 
lui: aşad ar, erau  ori lum ină, ori cu putinţa de văzut m  alta 

lu m in ă -  în să  toate cele de dincolo sînt 
deci, acelea toate. Iar întrucât M oisi vedea = ™ d « e  ” at pre
sus de sireşi şi intrând în întuneric, înseam na ca nu vedea cu
s u s a e s in e ş i^ i u î n s e a m n ă  că lum ina aceea se
sim ţu l [trupesc], ™  f j „ t  fără de och i se
ved e p n n  sm eş. şi de m m ţ l e j
ascu nd e făcându-se m ai pr
ved ea p rin  v r e o  ucrare a m .n , .  ceea^

Şl p rin  s in e  în ţeles. - ,  .a  fără ochi
m a i p re su s de orice lucr ■ ^  ^ a i  presus

p rin  covârşire, ea =« ^ D ^ ^ n ezeu  şi prin unirea
d e frum useţe, prm  h ”  | în  chip de negrăit,
cea m ai p resus de m m te .  .g c j atunci? O are nu s-ar
în săşi lu m in a  cea p rin  J   ̂ascunsă? D ar cum  aşa, 
m ai putea spune că Dumn<^zeirea e *  „
de v rem e c e e a  nu num ai ca n u | P « ^ ^ ^ ^ ^

îm p ărtăşeşte şi celorlalţi, as
nezeiesc? Pentru  că M oisi, pre ^ ridicându-se

a tu n ci când  a ajuns ^jiip negrăit desprinzân-
m ai p resu s de sineşi, şi e lucrare sim ţitoare şi
du-se, şi fiind  pus m ai pavel s-a făcut -  ce m i-
înţelegătoare, la fel ca du văzând ei, nu ştiau
nune! -  ascu n s de sine (v. 2 C o r i n t e n i  12,
ce  era  ceea  ce vedeau, ci covârşire de negândit, este
2-3). A lt lucru, care

acela că şi în  acea arata ^ggprinşi şi ascunşi nu num ai de 
răm ân e ascu ns de înşişi cei  ̂acestei ascunzim i m ai
toţi ceilalţi, ci şi de ei înşiŞi· ° c e r e r e a ,  şi ridicarea 
p resu s de necunoaştere es e şi statornica spo-
lu i M o isi către vederea m ai i  J  [tot] m ai lim pezi
rire  a în g erilo r şi a sfinţilor către

ΐη apărarea celor ce se liniştesc în chip sfanţ 2, 3
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α ίώ ν ι δ ιη ν εκ ή ς έττί τά  φ α ν ό τερ α  τω ν  θ ε α μ ά τ ω ν  π ρ ο κ ο π ή , 

ώ σ τ ε  κ α ί ό ρ ώ ν τες  α ύ τή  τή  ό ρ ά σει ύ π έρ  όρα σιν  γ ιν ώ σ κ ο υ σ ι 

τό  φ ώ ς  εκ είν ο , π ό σ ω  μαλΛ ον το ν  δι' α ύ το ύ  έπ ιφ α ιν ό μ εν ο ν  

Θ εόν. Κ α ί ό ο φ θ α λ μ ό ς  γ ά ρ  ό ή μ έτερ ο ς , τ ω  ή λ ια κ φ  έν α τε- 

ν ίσ α ς δ ίσ κ ω , ό ρ ω ν  α ύτόν, ύ π έρ  όρα σιν  γ ιν ώ σ κ ει.

[57] Κ αί μηδείς π ά λ ιν  τω  μή π ά ν τη  κ α τ α λ λ ή λ ω  τού  π α 

ρ α δείγμ α τος έπ ιφ υ έσ θω · τούτο  δ' ένο είτω  μόνον, ότι το ΐς έν 
ά π οκα Λ ύ ψ ει τό  θ ειο ν  θ εω μ έν ο ις  φ ώ ς  τό  ύ π ερ β ά λ Λ ο ν  τ ή ς  
κ ρ υ φ ιό τη το ς τ ή ς  θ ε ία ς  μηδέν ή ττο ν  ότι μή κ α ί μαΛ λον κ α ί 
δ ια φ ερ ό ν τω ς μάλΛ ον ή ήμιν έπ ιγ ιν ώ σ κ ετα ι, το ΐς  δ ιά  σ υ μ 
β ό λ ω ν  ή τώ ν  α π ό το ύ τω ν  ν ο η μ ά τω ν  ή δι' ά π ο φ ά σ εω ς  έπ ι- 
χ ειρ ο ύ σ ι τό  ά κ α τά λ η π το ν  σ υ ν ο ρ ά ν  τ ή ς  θ ε ία ς  φ ύ σ εω ς , ότι 
ά κ α τά λη π το ν . Ο ιδε γάρ κ α ί ό τυ φ λ ό ς, ά κ ο ύ σα ς κ α ί π ισ τεύ - 
σ α ς, ότι ή φ α ιδρ ότη ς τού ή λίου  τή ν  σ υ μ μ ετρ ία ν  ύπ ερβα ίνει 
τώ ν  α ισ θ η τώ ν  όμμάτω ν, ά λ λ ' ο ύ χ  ώ ς  ό ό ρ ώ ν  κ α ί τού ή λίου  
δ όντο ς ύπό γήν, ν ο η τώ ς έχο μ εν  όράν αύτόν, ού μόνον οι δ '  

ύγιο ύς όψ εω ς π επ ειραμ ένοι, ά λ λ ά  καί δ σ τις τώ ν  π επ η ρ ω μ έ- 
ν ω ν  μέν, τοΐς δ ό ρ ώ σ ι π ειθο μ έν ω ν . Κ αί ού μόνον, ά λ λ ' ότι 
κ α ί ύπ έρ  τή ν  όψιν έχει τήν  λ α μ π ρ ό τη τα  ό τού ή λίου  δ ίσκος 
είδείη άν κα ί ό τούς ό φ θ α λ μ ο ύ ς έκ κ εκ ο μ μ έν ο ς· μ ετέχ ειν  δέ 
κα ί άπολαύειν τούτον τού φ ω τό ς άμήχανον. Ο ύ τω  τοίνυν κα ί 
τόν Θ εόν ν ο η τώ ς όράν καί ύπ έρ  νούν α ύτόν δι' ά π ο φ ά σ εω ς 
γ ινώ σκειν  γένοιτ άν καί τοΐς πρός βραχύ π επ ειρ α μ έν ο ις τή ς 
έκείνου θ έα ς  καί τοΐς μήπω  διάρασι τό ύπ έρ  νούν εκείνο τή ς  
έν ώ σ εω ς όμμα πρός αύτόν, π ειθομ ένοις δ' ό μ ω ς τοΐς διάρο- 
σιν, α λ λ ' ο υ χ  έν ω σίς έστιν  α ύτη  ή όρασις· κ α ί ό μή π ισ τεύ ω ν  
δέ τοΐς διά τή ς ύ π έρ  νο ύν έ ν ώ σ εω ς  όρ ώ σιν  ύ π έρ  νο ύν κ α ί 
α ύτός τό θειον δοξά σειεν  άν, ά λ λ ' ύπ έρ  τά ς  νο ητικά ς α ύτού 
δυνά μεις μόνας. Ό  δέ π ά σα ν τήν  πρός τά  κ ά τω  σ χ έσ ιν  τή ς

Aici în sensul de ilustraţie.
Este vorba de necuprinderea cu mintea.

în  v e a cu l cel nesfârşit, încât şi văzând-o cu această vedere 
cu n o sc  că  lu m ina aceea este m ai presus de vedere, ş . cu  atat 
m ai m u lt [cunosc că este m ai presus de vedere] D um nezeu, 

C el care  Se  arată prin ea -  fiindcă şi ochm l nostru , aţm tm d 
d iscu l so arelu i, cunoaşte, văzându-l, faptul ca acesta 

p resu s de văz.

[57] Şi, iarăşi, n im en i să nu se lege de faptul că p i l d a -
nu e cu totul potrivită, ci să se gândeasca num ai la faptul

că c e t e  ce văd dum nezeiasca lum ină în  d escop enre covâr

ş i r i  L u n z i m i i  dum nezeieşti se face
• rv,i,lf· ςΐ o s e b it  mai mult decar noua,

m ai p u ţin , ba ch iar m a m ^

celo r ce p rm  sim boluri, sau P ^  firii dum -
p r in  a p o fa z ă  în cercam  s 

n ez e ieşti, flind ca şi o r b ^  , 
s tra lu cire a  so arelu i cova ş  ̂^

nu ca  cel ce vede; şi cand sănătoase, ci şi
m in tea  nu d oar cei ce av
o rica re  d in tre  ce . ce sin  p ^  ^

văd. Şi nu  n u m ai atat. Şl P  ̂^

d ea seam a că  .  j j , ă ş i  de lum ină. A şadar, şi
u n u l ca  acesta  nu se poa e P  D um nezeu şi a-L cu-
a-1 ved ea în  ch ip  în ţd e s  cu ^

n o aşte  p rin  apofaza m c  ip

cei ce au o cercare scurta

sp re  E l o ch iu l cel  ̂^^easta nu e unire; şi cel
celor ce şi l-au  înălţat, insa presus de m inte văd
care n u  cred e celor ce prm  uni dum nezeirea,

m ai p resu s de m inte ar gale, pe când cel ce

în să  d oar m ai presus e P ^ele de jos, şi s-a
a ru p t orice  legătu ră a su fletu lu i

/n apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 1, 3 573
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οικεία ς α φ ελ ώ ν  ψ υχής κ α ί έκ  π ά ν τω ν  άττοΛυθείς διά τή ς  τω ν  

έν το λ ώ ν  τη ρ ή σ εω ς κ α ι τή ς  έκ  τα υ τη ς ά π α θ ε ί α ς ,  κ α ί ύ π ερ β α ς 

π ά σ α ν  γ ν ω σ τικ ή ν  ενέρ γεια ν  δι' έκ τεν ο ϋ ς κ α ι ειΛικρινοϋ κ α ί 

ά ΰ λο υ  π ρ ο σ ευ χ ή ς, κ ά κ εϊ δι' έ ν ώ σ ε ω ς  ά γ ν ω σ τ ο υ  κ α θ ' υ π ε 

ροχήν π ερ ιλ α μ φ θ εις  τώ  ά π ρο σιτω  φ έγ γ ει, μόνος ούτος, φ ώ ς  

γ εγ ο ν ώ ς  κ α ί διά τού φ ω τό ς  θ εώ μ εν ο ς  κ α ί φ ώ ς  ό ρ ώ ν  έν  τή  

τού  φ ω τό ς  έκείνου d i q c  τε  κ α ί ά π ο λ α ύ σ ει, κ α ί τό ύ π ερ φ α ές  

κ α ί ά π ερ ιν ό η το ν  ό ν τω ς  γ ιν ώ σ κ ε ι τού  Θ εού, ο ύ χ  ύ π έρ  τη ν  

νο η τικ ή ν  μόνην δύναμιν τού νού, τή ν  ά ν θ ρ ω π ίν η ν  τα ύ τη ν , 

δ ο ξα ζω ν  τον Θ εόν -  ποΛΛά γάρ κ α ί τώ ν  κ τισ τώ ν  ύ π έρ  α ύ τή ν  

είσιν - ,  άλΛ ά κ α ί ύ π έρ  τή ν  ύ π ερ φ υ εσ τά τη ν  έν ω σιν  εκείνην, 

δι ή ς  μ όνης το ΐς τώ ν  ν ο η τώ ν  επ έκ ειν α  ό ν ο ύ ς έν ο ύ τα ι «έν 
θειο τέρ α  μ ιμ ήσει τώ ν  ύπ ερου ρα νίω ν νόων».

[58] Α Λ λά τού τω ν μέν άΛις. Έ κεινο δ' έπ α ν α λ α β ό ν τες  Λέ- 

γ ομ εν, ώ ς  τήν  ύπ έρ  θ έα ν  όρασιν ταύτην , ει τις  νό ησιν  ύ π έρ  

π ά σ α ν  ν ο ερ ά ν  έν έρ γ εια ν  έθέΛ ει κ α λ εΐν , δ ια φ έρ ετα ι π ρ ό ς 

ή μ ά ς ούδέν. Ο μέντοι φ ιλόσοφ ο ς ούτος, νομίσας όρασιν ή μ ά ς 

τουτί μόνον ά φ ω ρισμ ένω ς, ά λ λ ' ούχί κα ί νόησιν άπερινόητον 
κ α λειν , κ α τ ' α ύτού τού ο ν ό μ α το ς τή ς  ό ρ ά σ εω ς, έμ ά νη , κ α ί 

μ α ν εις ο ύ μ ενο ύ ν  έπ α ιν ετή ν  μανίαν, έ γ κ α τ α λ ε ιφ θ ε ίς  π ερ ί 

το ύ ς λ ό γ ο υ ς τούτου ς, κ α τά  τή ς  π ρ ο φ η τικ ή ς χάριτος ή μ « ρ - 
τ εν  ω ς  π λ εισ τα . Τριών δ' ή μ εις  ή τ ετ τ ά ρ ω ν  ά μ α ρ τη μ ά τω ν  

ελ έγ χ ο υ  διά βραχέω ν π οιησά μ ενοι τώ ν  ά λ λ ω ν  ά φ εξό μ εθ α . 

Δ ειξα ι τοίνυν α υτός ά γ ω ν ιζό μ εν ο ς ώ ς  ή όρ α σις π ο λ λ ώ  χεί- 
ρ ω ν  τή ς  ν ο ή σ εω ς , « π ά ν τα  τά  το ΐς π ρ ο φ ή τα ις  δ εδ ειγ μ ένα , 

χείρους νοήσεω ς» φ ησιν «οράσεις, ώ ς  δ ια π επ λ α σ μ έν α  κα ί δι- 

α γεγρ α μ μ ένα  κα ί κα τά  φ α ντα σία ν  έκπ εφ α σμ έν α ». Ό τ ι  μέν 
ούν έν  έ κ σ τ ά σ ει γ εν ό μ εν ο ν  τώ ν  π ρ ο φ η τώ ν  οι π λ είο υ ς  τά ς 

Imitare. Dionisie, Despre dumnezeişlile numiri, 1, 4, PG 3, 592C.

d e sp rin s  de toate p rin  păzirea p oru n cilor şi p rin  despăti- 

m ire a  ce  v in e  d in  aceasta, şi p rin  ru găciu nea sârg uitoare, 

şi cu rată , şi nem ateria lă  a a juns m ai presus de orice lucrare 

cu n oscăto are , şi acolo, prin  u nire cu neputinţă de cunoscut, 

a fo st îm b ră ca t în  strălucire, p rin  covârşire, de lu m in a cea 

n eap ro p ia tă ; n u m ai acesta, zic, lu m ină făcându-se, şi p rm  
lu m in ă  înd u m nezeind u -se, şi lum ină văzând în tru  vederea 

lu m in ii aceleia  şi în tru  bucurarea de ea, cunoaşte cu adevă

rat că D u m n ezeu  este m ai presus de lum ină şi necup rins cu 

m in tea , în  ch ip  m ai presus nu num ai de om eneasca putere 

în ţe le g ă to a re  a m in ţii proslăvindu-L pe D u m n ezeu  -  caci 

m a i p resu s de aceasta sîn t şi m ulte dintre cele zidite ci şi 

de u n irea  aceea m ai presus de fire, singura prin  care m m  ea 
se  u n e şte  „ în tru  m ai d um nezeiască asem anare a m inţilor

 ̂ ^Qi-iiri"37o CU cele ce se afla d incolo  de cele m a i p re su s  de ceru ri cu

în ţe lese  cu  m intea.

[58] A ju n g e în să  cu acestea; întorcându-ne la ale noastre
- f  -  -„pva voieşte a chema aceasta vedenie m ai

sp u n em  ca daca ^  j e  orice lucrare în -
p resu s de vedere înţelege P

ţeleg ato are , cu  m m ic  nu s

în sâ , crezân d  ca no. „ ;  „ („ v a  însăşi num irii
„înţelegere necup rinsa ™  nu m e-
de_„vedenie'- a turba ^

rita  d eloc lauda, ram  prorocesc. Noi, dându-i 
se  p oate  de m ult im potr

în  v ile a g  p e scu rt J t e  că vedenia este cu 
deoparte. A şadai; e P _jo a t e  cele dezvălu- 
m u lt m ai pre jos decât g   ̂ în ţelegerea, t i 

k e  p ro ro cilo r sin t cu  „ j , a i e  prin înch ip uire”.
indcă sînt plăsm uite, şi S
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π λ ε ίο υ ς  είδον τω ν  ο ρ ά σεω ν , ο ύ δ εις δ ς ά μ φ ιγ ν ο εϊ τω ν  κ α τ ' 

α ύ το ύ ς  Λ ογίω ν κ α ί μ έτρ ιω ν  έπ α κ ο ύ σ α ς . τ ί ούν; τη ν  έπ ί τό 

χείρον έκ σ τα σ ιν  π ά σ χ ο ν τες  Θ εόν έώ ρ ω ν οί π ροφ ήται; Κ αί τίς 

αν το ύ το  είττοι, μή τη ν  έπ ί τό  χείρον έκ σ τα σ ιν  α υ τό ς π α θ ώ ν ; 

τ ί δ' ό τε  τ ω  Μ ω ϋ σ ή  φ α ν ή ν α ι ό Θ εό ς  α ύ τό ς  φ η σιν  «έν  εϊδει 

κ α ί ού δι' αινιγμάτω ν»; Ά ρα κα ί τό τε τη ν  χείρω  έκ σ τα σ ιν  έξ,έ- 

σ τη σ εν  α ύτόν; τ ί δ' δτε τ εσ σ α ρ ά κ ο ν τα  ή μ έρ α ς δ λ α ς έα υτού 

έ ξ ε σ τ η κ ώ ς  κ α ί τ ή ς  ά ειδούς ζω ή ς  ύπ ό  τόν γ ν ό φ ο ν  μ ετέχω ν, 

έώ ρ α  τε  κ α ί ήκουεν ; Ά ρα τη ν  χείρω  έκ σ τα σ ιν  έξ έσ τη ; Ό ν τ ω ς  

τή ς άΛ ηθείας ω ς  π ο ρ ρ ω τά τω  έξ έσ τη κ εν  ό τα ύ τα  γράφ ω ν.

[59] Δ ιπ λ α σ ιά ζ ετ α ι δε α ύ τφ  έν τα ύ θ α  τό  α μ ά ρτημ α · του 
γ ά ρ  μ εγ ά λ ο υ  Δ ιο ν υ σ ίο υ  κ ά ν τα ύ θ α , ώ ς  τα ϋ τά  φ ρ ο ν ο ΰ ν το ς 
κ α ι τ ά ς  π ρ ο φ η τ ικ ά ς  ο ρ ά σ εις  π ά σ α ς  ώ ς  χ είρ ο υ ς ν ο ή σ ε ω ς  

ε ίπ ό ν το ς , κ α τα ψ εύ δ ετα ι έκεινο· τώ ν  α ύ τώ  γ ε γ ρ α μ μ έ ν ω ν  

π ρ ο β α λ λ ό μ εν ο ς , ώ ς  «άπό τινω ν θ είω ν  φ α ν τα σ μ ά τω ν  το ύ ς 

μ ύ σ τα ς ή το ύ ς π ρ ο φ ή τα ς κα τα λα μ ψ ά ν τω ν , κ α τ ' ά λ λ α ς  κα ί 

ά λ λ α ς  α ίτιας τε κ α ί δυνάμεις, ό Θ εό ς όνομάζεται». Κ αί μην 

ούτος σ α φ ώ ς κ ά ν τα ύ θ α  «κατ' ά λ λ α ς  κα ί ά λ λ α ς  α ιτίας τε  κα ί 
δυνάμεις» φησίν, ώ ς  κ α ί ό Θ εό ς λ έγ ε ι ότι τω  μ έν  όναρ, τ ω  δέ 
ύπ α ρ  -  δι' α ινιγμ άτω ν μέντοι -  τώ  δέ Μ ω ϋσή  «έν ειδει κ α ί ού 
δι' α ιν ιγμ ά τω ν » ώ φ θ η . Π ώ ς ούν π ά ν τες  οι π ρ ο φ ή τα ι κ α τά  
μ όνην τη ν  φ α ν τα σ τικ ή ν  τή ς  ψ υχή ς δύναμιν έώ ρ ω ν ; Α λ λ ά  

κα ί ή θεία  φ α ντα σία  πολύ διενήνοχε τή ς κ α θ ' ή μ ά ς ά ν θρ ω - 

π ίνης φ αντασίας· κα ί γούν έκείνη μέν τό κ α θ ' η μ ά ς ή γ εμ ο - 
νικόν καί ό ν τω ς ά σώ μ α τον  τύποι, ή δέ κ α θ ' ή μ ά ς φ α ν τα σ ία

Iniţiaţi.
372 Această perspectivă vede o apropiere etimologică între Θεός („Dum
nezeu") şi o familie de cuvinte care cuprinde termeni legaţi de percepţia 
vizuală ca θέα, θεάομαι, θέατρον etc.

Dionisie Areopagitul, Despre dumnezeieştile numiri 1:8, Corpus Diony- 
siacum i, Berlin, 1990.

D a r n ic i u n  om  care a luat am inte cât de cât scrierile lor nu 
se  în d o ie ş te  că  ce i m ai m u lţi d in tre  p ro roci au văzut cele 
m a i m u lte  d in tre  v ed en iile  lor în  stare de ieşire [din sine]. 

Ş i a tu n c i, v re i să  z ic i că p ro ro cii au văzu t p e D u m n ezeu  
p ă tim in d  ieşirea  [d in  sine] către ceea ce e m ai rău? D ar cine 
a r sp u n e  aşa  ceva fără să pătim ească el în su şi ieşirea m  
sine] că tre  ceea  ce e m ai rău? Cum  răm âne atunci cu ceea ce 
sp u n e  D u m n ez eu  în su ş i -  că S-a arătat lui M oisi m  c h i p  n u

p r i n  g h i c i t u r i  { N u m e r i  12, 8)? N u cum va şi ^
ia să  d in  s in eşi cu  ieşirea către ceea ce e m ai rau. 
l-a  făcu t să  iasă  d in  sineşi p atruzeci de zile în tre g i»  
24, 18) şi, îm p ă rtă şin d u -se  sub în tu n eric  de viaţa cea fara 

ch ip , M ;is i ]  î l  v ed ea şi î l  auzea? Au cu - ş i - a  c a t ^ j e a  
ce e  m a i rău  a ieşit [din sine]? Cu adevarat, cat se poate de 

d ep a rte  a ieşit d in  adevăr cel care scrie aşa ceva. ^

[59] A ic i se face a c L a ş i
v a  m a re lu i D io n is ie  şi aici, cu „m ro cesti sîn t m ai

lu c ru r i [ca e l,, c u »  c i  loc 
p re jo s  d ecâ t în ţelegerea , cau

d in  scr ier ile  lu i în  care ^ei aduşi la cele de 
tă ri d u m n eze ieşti, care i-au
taină^^i sau  p e proroci, potri /iaoAr)3̂2"373 păi acesta

p u teri, îş i  trag e n um ele pricini şi feluritor
Şl a ic i sp u n e lim pede; „potr · g.^ g^gtat
p u te ri" , p re cu m  şi D u m n ezeu  P M oisi S-a
în  v is , a ltu ia  în  trez ie  -  p n n  g , ^2, g). ş j  atunci, 

a ră ta t î n  c h i p ,  ş i  n u  p r i n  g m  ̂ ^ văzut num ai cu puterea
cu m  se p oate  ca  toţi p ro ro d i sâ ^̂  ̂ dum nezeiasca închipu-
în ch ip u ito a re  a sufletului?  ̂ noastră om enească:
ire  este  fo arte  deosebită de m c P şi cu adevărat 
ea  în tip ă re ş te  p a rtea  noastra  V

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2, 3

V '
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έν  τ φ  σ ω μ α το ειδ εί γ ίν ετα ι τ ή ς  κ α θ ' ή μ ά ς ψ υχής· κ α ί τό  μ έν  

τ υ π ο ύ μ εν ο ν  έ κ ε ΐ τ ή ς  λ ο γ ικ ή ς  ψ υ χή ς έ σ τ ι  τό  κ ο ρ υ φ α ΐό ν  τε  

κ α ί άκρότατον, έν  ήμίν δέ τό τω ν  ψ υχικώ ν δ υνά μ εω ν σχεδόν 

έ σ χ α τ ο ν  κ α ι τυ π ο ύ τα ι το ϋ το  μ έν  ύ π ό  τω ν  ά π ' α ίσ θ ή σ ε ω ς  
κινημάτω ν, έκ εΐ δέ, τ ι έσ τι τό τυτιοϋν τό ή γεμ ονικόν τώ ν  π ρο

φ η τώ ν , εί θ έ λ ε ις  μ α θεΐν , τού  μ εγ ά λ ο υ  Β α σ ιλ είο υ  ά κ ο υ σ ο ν  

έώ ρ ω ν  γά ρ, φ ησίν , οι π ρ ο φ ή τα ι «τυ π ο ύ μ εν ο ι τ ώ  Π ν εύ μ α τι 

τό ήγεμονικόν»· ώ σ τ ε  τό Π νεύμ ά  έσ τι τό ά γιον τό έφ ιζά νο ν  

τω  ν ώ  τώ ν  π ρ ο φ η τώ ν  κ α ί ώ ς  ύλη  χ ρ ώ μ εν ο ν  τ ώ  ή γ εμ ο ν ικ φ  

κα ί έν  α ύ τώ  δι' εα υτού τά  μ έλ λ ο ν τα  π ρ ο κ α τα γ γ έλ λ ο ν  αύτοις 
κ α ί δι' α ύ τώ ν  ήμιν. Π ώ ς ούν το ύ το  φ α ν τα σ ία , τή  ή μ ετέρ α  

φ α ν τα σ ία  κ α τ ά λ λ η λ ό ς  τε  κ α ί ομ ότιμ ος; Π ώ ς δέ χείρ ω ν  τή ς  

κ α θ ' η μ ά ς ν ο ή σ εω ς ή φ α ν τα σ ία  α ύτη ; Μ ά λ λ ο ν  δέ π ώ ς  οϋχί 
κα ί άπό τούτου δείκνυται φ ώ ς όν, ν ώ  θεω ρητόν, έτερον π α ρά  

τή ν  νόησιν, κ α ί όρά σεις ούτε α ίσ θ η τα ί ού τε φ α ν τα σ τα ί, κα ί 

ά λ λ α ι  π α ν τά π α σ ι π α ρά  τή ν  ά π ό τή ς  διανοίας γ νώ σιν ;

[60] Α λ λ  ό φ ιλ ό σ ο φ ο ς  κ α ί ά λ λ η ν  χ ρ ή σ ιν  π α ρ ά γ ει τού  
μ εγ ά λ ο υ  λέγο υ σ α ν , «ό τή ν  δρασιν δ ια π λ ά σ α ς ά γ γ ελ ο ς , εις 
τό μυήσαι τά  θεία  τόν θεολόγον , κά ν  τούτοις φ ησί, «τώ  μέν 
είπεΐν δ ια π λά σα ς τό κ α τά  φ α ντα σία ν  δ εδ ή λ ω κ εν  οϋδέν γάρ 
τω ν  όσα  ό νούς δι' έαυτού θ εά τα ι δ ια π έπ λα στα ι» . Τούτψ  τοί- 
νυ ν  ει τις π εισθείη  τώ  φιλοσόφου, κ α ί τά ς  ούρανίους ύπ ο λή- 

ψ εται κυριό τη τά ς τε  κ α ί δυνά μεις έκ σ τα σ ιν  ν ο ή σ εω ς, ώ  τού 

θαύματος, έπ ί τό χείρον πάσχειν κα ί σω μα τοειδεϊς κ α τά  φ α ν
τα σ ία ν  α ύ τώ ν  είναι τά ς  ορά σεις, κ α ί μή μόνον τά ς  ο ρ ά σεις 

τούτω ν , ά λ λ ά  κ α ί α ύ τά ς τά ς  ύ π ο σ τά σ εις  α ύ τώ ν  κ α ί ούσι- 

ω δ εις υ π ά ρ ξεις  φ α ν τα σ ία  τυ γ χ ά ν ειν  έμ φ ερ εΐς . Φ η σ ί γά ρ  ό

Λ ^  Vasihe cel Mare, Tâlcuirea la Isaia, înainte-cuvântare, 2:6, San Basilio. 
t~ommento al profeta Isaia, voi. 1 , Torino, 1939.

Διάνοια -  gândirea discursivă. 376 gg.j iniţieze.

n e tru p ea scă , p e când înch ip u irea  noastră se face în  p artea 
tru p e a sc ă  a su fle tu lu i n o stru ; p artea  în tip ărită  de ea este 
cu lm ea  şi v ârfu l sufletu lu i cuvântător, pe când cea întipărită 
de în ch ip u irea  noastră este cam  cea m ai de jo s  dintre puteri
le su fleteşti; şi aceasta  d in  u rm ă este întipărită de m işcările  
cele d in  sim ţu l trupesc, iar cât priveşte partea stăpânitoare a 
p ro rocilor, d acă vrei să afli ce o întipăreşte ascu ltă-1 p e m a
rele  V asilie , care zice că p rorocii erau în tipăriţi de D uhul în  
p a rtea  lor cea  stăpânitoare^^^ A şadar, D uhul Sfânt este Cel 
ce  şade în  m in tea  prorocilor, şi se foloseşte ca de o m aterie 
de p artea  stăpânitoare, şi în  ea prin Sineşi m ai înainte le ves
teşte lor -  şi p rin  ei nouă -  cele ce vor să tie. Şi atunci, cum  
să fie aceasta  sim plă închip uire, deopotrivă şi de o cinste cu 
în ch ip u irea  noastră? Cum  să fie m ai prejos decât înţelegerea 
n o astră  această  înch ip uire? M ai bine zis, cum  să nu se arate 
şi d in  aceasta  că e lu m ină văzută cu m intea, alta decât m ţe- 
legerea, şi v ed en ii n ici sim ţite [trupeşte], n ici m ch ^ u ite , şi 
cu  to tu l altele decât cunoaşterea cea dm  cugetare .

[60] „F ilo so fu l" v ine în să  şi cu alt loc d in  m arele [D ioni- 
sie], care  vorbeşte despre „îngerul care a plăsm uit vedem a 
ca să-l aducă la ta in a  celor dum nezeieşti^- pe cuvantatorul 
de Dumnezeu"^^^, şi tâlcu ieşte: „Zicând « p/asmmt arata ca 
[v ed en ia  e] în  în ch ip u ire , p en tru  că d in  câte vede p rin  si
neşi m in tea  n im ic  nu e plăsm uit". Aşadar, daca cineva ar da 
crez a re  acestu i „ filoso f" şi va socoti ca cereştile  d om nii şi 
p u teri su feră  -  ce m inune! -  ieşire d in  în ţe le p r e  spre m ai 
rău, şi că v ed eniile  lor sînt cu chip de trup şi m  închipuire, 
şi că nu  n u m ai vedeniile acestea, ci înseşi ip ostasurile şi fi
in ţările  lor fiinţiale sînt asem ănătoare înch ip u im , pentru  ca

Despre ierarhia cereasca 13:3, Dionysiacum

ii, Berlin, 1991.
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α ύ τό ς ά γ ιο ς έν  όγδόορ τή ς  Ο ύρα νία ς 'Ιεραρχίας, τη ν  τω ν  ά γι

ω ν  κ υ ρ ιο τή τω ν  έκ φ α ν το ρ ικ ή ν  επ ω ν υ μ ία ν  έξυ μ ν ώ ν , ώ ς  τή ς  

ό ν τω ς κυριαρχίας ή κυριότης α ύ τώ ν  έφ ίετα ι «ττρός τη ν  α ύ τή ς 

κυ ρία ν  έμ φ έρ εια ν  έα υ τή ν  τε  κ α ι μ εθ ' έα υ τή ν  ά γ α θ ο ειδ ώ ς δι- 

α π λ ά ττο υ σ α » . Εί τοίνυν μηδέν όσα  ό νούς δι' εα υ τού  θ εά τα ι 

δ ια π έπ λ α σ τα ι κα ί τα  δ ια π λα ττό μ ενα  π ά ν τα  φ α ν τα σ τά  έστιν  

ή κ α ι α ισ θ η τά  κ α ί κ α τά  τούτο  π ο λ λ ώ  χείρ ω  τω ν  νο ο υ μ έν ω ν  

ύ φ ' ή μ ώ ν , ού ν ο η τή ν  λ ο ιπ ό ν  έχο υ σιν  α ι κ υ ρ ιό τη τές  τε  κ α ί 

δ υ ν ά μ εις τη ν  π ρ ό ς τον Θ εό ν  έμ φ έρεια ν , άλΛ ά  σ ω μ α το ειδ ή  

κ α ί φ α ντα σιώ δη  κα ί ά νθρ ω π ίν ης χείρονα ν ο ήσεω ς, ώ ς  διαπε- 
π Λ α σμ ένην ούσαν. Ει δε τη ν  π ρ ός Θ εόν έμ φ έρεια ν  το ια ύτη ν  
έχουσι, π ώ ς  άν εΐεν  έκεΐναι νοερα ί τη ν  φύσιν;

[61] Ο  δε φιΛ όσοφος κα ί έξ  έτέρα ς α ύθις τού αύτού ρ ήσεω ς 

σ υ ν ά γ ειν  τό  αύτό· τού τυ π ο ύ ν το ς γά ρ ά κ ο ύ σ α ς τή ν  δρασιν 

ά γ γέλ ο υ , κ α τά  δύναμιν τώ  θ εο λ ό γ ω  μ ετα διδόντος τή ς  οικεί

α ς ιερ ογνω σία ς, «πώ ς», φησίν, «ή τυ π ω θ εΐσ α  ορα σις ούκ άν 

ειη φ α ν τα σ τό ν » ; ΑΛΛ' η μ είς  π ά λ ιν  έκ  τ ή ς  Ο υρα ν ίου  χορεί

α ς έκ τρ έψ ο μ εν  αϋτόν. «Αι γά ρ  άγια ι», φ η σί, « τώ ν  ου ρ α νί

ω ν  ου σιώ ν δια κοσμ ήσεις, ν ο η τώ ς έπ ί τό θεομ ίμ η τον  έα υ τά ς 
ά π ο τυ π ο ύ σ α ι κ α ί π ρ ός τή ν  θ εα ρ χικ ή ν  έμ φ έρ εια ν  μ ορφ ούν 
έφ ιέμ ενα ι τό νοερόν α ύ τώ ν είδος, ά φ θ ο ν ω τέρ α ς ε ικ ό τω ς με- 
τέχ ο υ σ ιτή ς  θεία ς κοινωνίας». Όρο;ς κα ί τύπ ου ς νοητούς; Π ώ ς 

ούν άπό τώ ν  ονομ ά τω ν το ύτω ν  τή ν  χείρω  π ά σ χειν  έκ σ τα σ ιν  

ώ ή θ η ς τούς π ροφ ήτα ς; Εγώ  γάρ ά π ό τώ ν  ο ν ομ ά τω ν το ύ τω ν  

ού κ  ά ν θ ρ ω π ίν η ς χ είρ ω  δ ια νο ία ς τά  π ρ ο φ η τικ ά  θ ε ά μ α τ α  
έν ά γ ο μ α ι νομίζειν , ά λ λ ά  νού τού  κ α θ ' ή μ ά ς  κ ρ είττω , κ α ί

Numele acestei cete îngereşti vădeşte, adică exprim ă, Domr^ia 
dumnezeiască.

„începatorească" întrucât ea este începutul, altfel spus polul suprem, 
al oncarei ierarhii. Dionisie, PG 3, 237C.

sfântul însuşi zice în al optulea cap din „Ierarhia cerească , 
lăudând văditorul numê ^® al sfintelor domnii, că domnia 
lor doreşte de adevărata domnie începătorească^"^, „cu bun 
chip plăsmuindu-se pe sineşi şi cele de după sineşi potrivit 
asemănării Domneşti a acesteia". Aşadar, dacă nimic din 
câte vede prin sineşi mintea nu a fost plăsmuit, şi toate cele 
plăsmuite sînt închipuite sau chiar şi simţite [trupeşte] şi, in 
această privinţă, cu mult mai prejos decât cele gândite de 
noi, înseamnă că asemănarea cu Dumnezeu a domniilor şi 
puterilor nu este înţeleasă cu mintea, ci cu chip de trup, şi 
închipuită, şi mai prejos de înţelegerea omeneasca iar 
asem Larea lor cu Dumnezeu este de acest fel, cum ar putea 

să aibă fire înţelegătoare?

[61) „Filosoful” mai trage aceeaşi încheiere şi din altă 

spusâ a lui tD i»isre] -
vedeniei îi împărtăşeşte ^  «g închi-

putere, sfinţita sa f  ^ , . ' νοΙ însă îl vom da la
puită vedenia cea J  . , 5  pionisie]
o parte iarăşi pe t e m e . u l ^  jn chip
2;if̂ p38o· Dpnarece sfintele cinuri ale ii ,zice . „Deoarece sn jupă asemana-
în ţe les  [cu m intea] .  .^.^hipuiască înfăţişarea lor
rea l u i  D u m n e z e u  ş i  nazm ^ p ă to r i i ,
mlelegatoare dupa asem tapărtăşire
au parte, pe b u n a drept ,
d u m n eze iasca  . Vezi [ca ^
leg ăto are?  Şi a tu n c , cum  P . ^
n u m e, ca p ro rocii au pa

rea? F iin d că p e m in e aces ^^getarea om enească, ci
ile  p ro roceşti nu-s m ai prej

------------------------- astfel scrierea dionisiană „Despre ierarhia
*  S f â n t u l  Grigorie n u m e ş t e  astte 
cerească". Dionisie, PG 3,18
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ίσ α γ γ έ λ ο υ ς  ε ίδ έν α ι δ ιδ ά σ κ ο μ α ι τ ά ς  α υ τώ ν  θ εω ρ ία ς . Π ρό ς 

γ ά ρ  ά γ γ ελ ικ ή ν  έν ω σ ιν  έπ ιτηδ είο υ ς έα υ το ύ ς εκ είν ο ι διά  κ α 

θ α ρ ό τ η τ α  π ο ιή σ α ν τες  κ α ί τή  π ρ ό ς τό  θ ειο ν  ά ν α τ ά σ ει σ υ 

ν η μ μ έν ο ι το ύ το ις , δ ια π λ ά ττο ν τα ι κ α ι α ύ το ι τυ π ο ύ ν τα ι ν π '  

α υ τ ώ ν  ώ ς  εκ είν ο ι ύ π ό  τώ ν  π ρ ο β εβ η κ ό τω ν  α γ γ έ λ ω ν  κ α τ ά  

τά ξ ιν  κ α ί τό  ν ο ερ ό ν  α ύ τώ ν  είδ ο ς π ρ ό ς θ εο ειδ ή  μ ό ρ φ ω σ ιν  

μ ετα σ κ εύ α ζο ν τα ι κ α ί διά τή ς  ιεράς μ ο ρ φ ώ σ εω ς τα ύ τη ς  τήν  

Ιερ ο γ ν ω σ ια ν  ώ σ π ερ  έα υτοΐς έγ γ εω ρ γ ο ύ σ ιν  έκ εΐθ εν  κ α τα β ε- 

βλημ ένην. Κ αί τ ι θα υμ α στόν , εί τώ ν  ισ α γ γ έλ ω ν  τ ύ π ω ν  δια

π λ ά σ εω ν  ή π ρ οφ ητική  τυ γ χ ά ν ει κα θ α ρ ό τη ς, σ υ λ λ ειτο υ ρ γ ό ς 

κ α τά  τή ν  θεο λ ο γ ία ν  ύπ ά ρ χου σα  α ύτώ ν, δτε κ α ί α ύ το ύ ς τούς 

το ύ  Θ εο ύ  τ ύ π ο υ ς  α ύ τη  δ έ χ ε σ θ α ι μ α ρ τυ ρ ειτα ι δ ύ ν α σ θ α ι; 

«Καρδία» γάρ, φ ησί, «κα θα ρά  έστιν  ή π α ν τά π α σ ιν  άνείδεον 

τ ώ  Θ εώ  π α ρ α σ τή σ α σ α  τόν νούν κ α ί τοΐς αύτού έτοιμον ένσ η - 

μ α ίν εσ θα ι τύ π οις, δι' ώ ν  έμ φ α νή ς π έφ υ κ ε γίνεσθα ι».

[62] Ζ α χα ρίας δε ό Βαραχίου κ α ί α ύτό  τό έν  ήμιν Π νεύμ α  

π λ ά ττ εσ θ α ι ύπό Θ εού έδίδαξεν, ειτε τή ν  έκ  τού μή ό ν το ς είς 

τό είναι π ρ ο α γ ω γ ή ν  έκ  Θ εού είναι τού κ α θ ' ή μ ά ς  Π ν εύ μ α 

το ς δεικνύς, ειτε τήν  επ ί τό κρεϊττον ά νά π λα σιν  κ α ί εις τό  εύ 

είναι μ ετα π ο ιη σιν  «λήμμα» γάρ, φησί, «λόγου Κυρίου επ ί τόν 

’Ισ ρ α ή λ  λ έγ ε ι Κύριος, ό έκτείνω ν τόν ούρανόν κ α ί θ εμ ελ ίω ν  

τή ν  γ ή ν  κ α ί π λ ά σ σ ω ν  π ν εύ μ α  α ν θ ρ ώ π ο υ  έν  αύτώ ». τ ί ούν; 

Κ αί τό έν ήμΐν π νεύμ α  σώ μ α , έπειδή π λ ά ττετα ι προαγόμενον 

ή μ ετα σκευα ζό μ εν ον ; Ό  δε π λ ά σ τη ς  μέν α γ α θό ς α ύ τό ς είναι 

κ α ί το ΐς π ο θ ο ύ σ ι εύ χό μ εν ο ς, δ ια π λ α σ θ ή ν α ι δε φ ά σ κ ω ν  έτ ' 

όντα  n a l b a  τόν  φ ίλο ν  έτα ιρον ύ π ό  τ ώ  κοινώ  π α ιδ ευ τή  τού 

Πόντου, «π λά σιν τή ν  άρίστην τε κα ί κα θα ρω τά την», άρα τήν

Vezi Marcu Ascetul, Capete despre trezvie 24, P.G. 65, 1064B; Maxim 
Mărturisitorul, Capetele teologice 2:82, P.G. 9 0 ,1164A.

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2, 3

mai presus decât mintea noastră, şi ma mvaţa ca vederile lor 
sînt deopotrivă cu c e le  îngereşti, deoarece prorocii pentru 
curăţia lor fâcându-se buni de unirea cea îngereasca şi mso- 
tindu-se cu îngerii prin tinderea în sus spre Dumnezeiesc, 
sînt înşişi plăsmuiţi şi întipăriţi de ei [cu chipuri] precum  
sînt [plăsmuiţi şi întipăriţi] aceia de către -ngern ce dupa 
cinul lor sînt mai de frunte, şi cu chipuUor c e l e > ^ t o r  
se prefac spre o în-chipuire cu chip de Dumnezeu, şi prin
rceaS sJţi.ă în < h ip u irec_u leg in ei,casăzic™

s fln tita  cu n o a şte re  pogorata de acolo. Şi “  î „ „ r i l o r

d acă d in  ch ip u rile  şi

yine curăţia “ a avem mărturie
m cuvantarea de Dumnez ,  ̂ p^^^ezeu?
râ ea poate să fără de chip pune
C a  „mima curata es însemnata
mintea înaintea lui Dumnez ş_^
CU ch ip u rile  Lui, p rin  care

^  U · 1 Varahiei a dat învăţătură că şi însuşi
[62] Iar Z a h a ria  al V a r a h m  ori

d u h u l ce l d in  n oi e pla ^^tre
ad u cerea  duhului nostru  îj^bunătăţire

D u m n ez eu , ori că zice: L u a r e a  c u v â n t u l u i

şi p refacerea cea C e l  c e  a  î n t i n s  c e r u l ,  ş i

D o m n u l u i  a s u p r a  ^ u h u l  o m u l u i  î n  e l  { Z a h a r i a

a  î n t e m e i a t  p a m a n t u l ,  ş i p  în tru cât este plas-

1 2 ,  1). Ş i atu n ci, ^ d u ^ l  p r e f ^ t ?  D ar cel care se 
m ult, [adică] adus [intru ' ^  celor care doresc [sa
roagă să  fie el în su şi bun p tovarăş a fost plăsm uit
fie p lăsm uiţi] şi z ice ca i de obşte din  Pont
în că  d in  cop ilărie ca ’ oare laudă
„cu plăsmuirea cea mai b  ̂ Discours

Grigore Teologul, Basile de Cesaree, Paris, 1908.
funebres en l'honneur de sonp
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π λ α σ τ ικ ή ν  τώ ν  σ ω μ ά τω ν  τ έχ ν η ν  εγ κ ω μ ιά ζ ε ι κ α ί π ο θειν ή ν  

ή γ εΐτα ι κ α ί εύ χ ετα ι; Π ώ ς δε κ α ί σ υ ν ιη σιν  ό Θ εό ς εις π ά ν τα  

τ ά  έργα  η μ ώ ν  κ α τά  τον  θειον  Δαυίδ διά τό  π λ ά σ α ι κ α τά  μά

ν α ς  τ ά ς  κα ρ δ ια ς ημ ώ ν, ει μη κ α ρ δ ια ν  έν τ α ΰ θ α  π α ρ ' α ύτού  

π λ α σ θ ε ΐσ α ν  το ν  έσ ω  ν ο ή σ ο μ εν  ά ν θ ρ ω π ο ν ; Κ α ί ό Μ ω ϋ σ ή ς 

δε, δ ιη μ ερευ ω ν τε  κ α ί δ ια ν υ κ τερ εύ ω ν  ύ π ό  τον γ ν ό φ ο ν  έν  τή 

ά νειδ έω  εκείν η  ζω ή , ού θείο υ ς τύ π ο υ ς είδε; «Π οιήσεις» γάρ, 

φ η σί, π ά ν τα  «κα τά  τον  τύ π ο ν  τον δ ειχ θέν τα  σ ο ι έν  τ ώ  δρει», 

τ ί  ούν; κ ά κ εΐν ο ς  έν  τ ώ  θ ε ίω  γ ν ό φ ω  γ εγ ο ν ώ ς  έπ ί τό  χείρον 

έξ έσ τη  κ α ί φ α ν τα σ τικ ώ ς έώ ρα, έπειδή  τύ π ο ν  ά να γ έγ ρ α π τα ι 
ιδών;

[63] ΑλΛ' ό μηδεμίαν διαφ οράν α ισ θ η τώ ν  κ α ί φ α ν τα σ τώ ν  

κ α ί ν ο η τώ ν  κ α ί θείω ν  τύ π ω ν  έπ ισ τά μ εν ο ς φ ιλ ό σ ο φ ο ς, άκού- 

ω ν  ό τι έμ ά ν θ α ν ε  το ΐς ό ρ ω μ έν ο ις  ό θ εο λ ό γ ο ς  τά  κ α ί τά  κ α ί 

ύπ ό  τ ή ς  δ ια π λ α σ θ είσ η ς  ύ π ό  τού  α γ γ έλ ο υ  ό ρ ά σ εω ς έμυεϊτο  

κ α ί π ρ ό ς τ η ν  ν ο η τή ν  γ ν ώ σ ιν  ά ν ή γ ετο  τ ώ ν  ό ν τω ν  ή ό ρ ω - 

μ ένω ν, κ ά ν τ ε ύ θ ε ν  σ υ ν ά γ ει ό τ ι «κρ εΐττον  γ ν ώ σ ις  θ εω ρ ία ς , 
επ ειδ ή  α π ό  τ α ύ τη ς  ό π ρ ο φ ή τη ς  έπ ί τ ή ν  γ ν ώ σ ιν  ά ν ή γ ετο , 

φησίν, ά λ λ ' ού κα τήγετο». Ο ύκούν, ειπ οι τ ις  άν, κ α ί π ά ν τες  
οι δ ιεξοδ ικώ ς η μ ώ ν  τον τώ ν  λ ο γ ίω ν  έρ μ η ν εύ ο ν τες νο ύ ν  ώ ς 
ά π ό  χειρόνω ν έπ ί τό βέλτιον  ή μ ά ς ά νά γου σι, κ α ί ό μ έν  Κ ύ

ριος λ ό γ ο ν  σ υ ν τετμ η μ έν ο ν  τό εύ α γ γ έλ ιο ν  δούς έπ ί τή ς  γ ή ς, 
τό  χείρον δ έδ ω κ εν  ήμΐν, οι δέ δ ιευ κ ρ ιν ο ύ ν τες έ ξ ισ τ ά σ ι τού  

εύ α γ γ ελ ίο υ  κ α ί ώ ς  έπ ί τ ι κ ρ εΐττο ν  τή ν  έκ είν ω ν  ή μ ά ς  ά νά 

γ ο υ σι διάνοιαν; Ά π α γ ε τή ς  κακονοίας· ά λ λ ά  τώ ν  μ έν  λ ο γ ί
ω ν  ούκ άφ ιστάσιν, έξ  έκείνω ν δέ, ώ ς  αιτίω ν γ ν ώ σ εω ς  όν τω ν 

κα ί π η γ ή ς φ ω τό ς άενάου λ α β ό ν τες  κ α ί α ύτοί οι διδά σκον τες

^  în tot acest pasaj, „plăsmuire" are înţelesul de „modelare". „Meşteşugul 
trupunlor" este, poate, arta sculpturală sau educaţia sportivă.
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m e şte şu g u l plăsmuirii^®^ trupurilor, şi pe acesta îl socoate 

de dorit, şi p en tru  acesta se roagă? Şi cum  pricepe D u m n e
zeu  toate lu cru rile  noastre, cum  zice d um nezeiescu l D avid, 

ca  să  p lăsm u iască  deosebi in im ile  noastre (v. P s a l m i  32 ,15 ), 

d acă  n u  vom  înţelege p rin  in im a plăsm uită aici de El om ul 
cel d in lă u n tru ?  Şi M oisi, p etrecân d  zile şi n op ţi sub în tu 

n eric , în  v ia ţa  aceea  fără chip, nu ch ip u ri d u m n ezeieşti a 
văzut? F iin d că  [Scriptura] zice: V e i  f a c e  toate d u p ă  p i l d a  c e  ţ i  

s - a  a r ă t a t  ţ i e  î n  m u n t e  { I e ş i r e  25, 40). Nu^cumva şi el, în  dum 
n e z e ie scu l în tu n e ric  fiind, spre m ai rău a ieşit [din sm e] şi 

p rin  în ch ip u ire  a văzut, fiindcă stă scris că a văzut chip?

[63] „ F ilo so fu l"  în să , care nu  ştie n ici o d eosebire m tre 
ch ip u rile  sim tite  [trupeşte] şi înch ip uite şi cele în ţelese cu 
m in tea  şi d um nezeieşti, auzind că de D um nezeu cuvântă

to ru l în v ă ţa  p rin  cele văzute cutare şi cutare lucru, şi ca a 

fo st ad u s la cele de taină^^ de vedenia pe care a plasm m t-o 
î n g e r u l ,  ş i  c ă  a  f o s t  î n ă l ţ a t  l a  c u n o a ş t e r e a  c e a  î n ţ e l e a s a  c u  

m i n t e a  a  c e l o r  c e  s î n t  s a u  a  c e l o r  c a r e  s e  v a d  ş .  d e  a . a  t r a 

g e  î n c h e i e r e a :  „ M a i  b u n ă  e s t e  c u n o a ş t e r e a  d e c a  v e d e r e a ,

fiin d că  d in  vedere p rcro cu l Ia cunoaştere s-a  m a lta , nu s-a
• · ar nutea să spună ca toţi cei ce co b orât". Păi a tu n ci cineva ar putea y  -

n e  tâ lcu ie sc  p e  larg Scripturile ne inalţa m intea ^
ce  s în t m ai rele la ceea ce e m ai bun, ş. D om nul, dandu-ne
p e  p ă m â n t  cuvântul scurt al Evangheliei, ne-a dat ceea ce e
P .  . ,^ H a  lăm urindu-ne Evanghelia, ies dm  eamai rau, pe cand aceia, lamui ;

PT ca la ceva m ai bun.'' l^ereasca 
şi n e  în a lţă  la ceea ce înţeleg ei ca

D u m n e z e u  d e  a ş a  8 ^ ^  a l e  c u n o a ş t e r i i

tu n , c i d in  acestea, prim ind şi ei, învăţătorii.

Şl izvor al ^gj-ea din neştiinţa noastră la ceea
cun oaşterea, inalţa cunoaş



586 S f â n t u l  G r i g o r ie  Pa l a m a
587

τή ν  γ νώ σιν , έκ  τή ς  π ρ ο σ ο ύ σ η ς ήμίν ά μ α θία ς έπ ί τό  κρεΐττον 

τη ν  γ ν ώ σ ιν  άνάγουσιν. Έ π Ι γά ρ  τώ ν  το ιο ύ τω ν  α ι π ρ ο θ έσ εις  

αύται, π ού μ έν  κ ιν ή σ εώ ς είσι δηλω τικα ί, πού δέ αιτίας. Ό τ α ν  

ο ύ ν  Λ έγη ή Γραφ ή, ώ ς  έκ  τή ς  θ εω ρ ία ς  ό π ρ ο φ ή τη ς έμυεΐτο  

ή ά γγεΛ ος α υτόν  ά ν ή γ εν  έκ  τή ς  θ εω ρ ία ς εις τή ν  μύησιν, ού 

τούτό φησιν, ώ ς  άπεκίνει αύτόν τή ς  θεω ρία ς, άΛΛ' ώ ς  έξ  αιτίας 

έκείνης κα ι χορηγού τή ς  γ ν ώ σ εω ς  τά  πριν μή γ ιν ω σ κ ό μ εν α  ό 

π ρ ο φ ή τη ς έδιδά σκετο , κ α ί ό ά γ γ ελ ο ς , κ α θ α ρ ώ τερ ο ν  σ υ ν ιείς  

τά  τή ς  θεω ρ ία ς δτε άγγεΛ ος, έξηγεΐτο τώ  προφ ήτη κα ί ά νή γεν  

α ύτόν α π ό τή ς ά μ α θία ς έπ'ι τήν  σύνεσιν. Ή  μέν ούν ά μ α θία , 

έ ξ  ή ς άπεκινεΐτο, χείρον τή ς γ ν ώ σ εω ς  εις ήν άνήγετο , ή δέ δι- 

δούσα τή ν  γ ν ώ σιν  όρασις, κα ι ή θεομ ιμ ή τω ς σ υ ν επ τυ γ μ έν η ν  

εχουσα  α ύ τή ν  έν  έα υτή, π ώ ς ού κρεΐττον τή ς  παρ' α ύ τή ς χο

ρ η γ ο ύ μ εν η ς γ ν ώ σ εω ς ; Έ δ ε ι δ' ό μ ω ς τόν κ α τά  τώ ν  π α τέρ ω ν  

χ ω ρ ή σα ν τα  μηδέ τούς π ροφ ήτα ς άνεπ ηρεά στους καταΛειψαι. 

Π ρώ τοι γάρ είσιν εκείνοι πα τέρες κα ί τώ ν  πα τέρω ν π α τέρ ες έν  

Πνεύματι- έδει τοίνυν κοινω νήσαι κ α ί τή ς  έπηρείας.

[64] Κ όρον δ' ήδη λ α β ώ ν  τή ς  π ρ ό ς το ύ ς  π α τέρ α ς  τε  κ α ί 

π ρ οφ ή τα ς ά γω νία ς ό πρόφασιν τούς ή συ χία ν  ά σ π α ζο μ έν ο υ ς 

εύρ όμ ενο ς εις τό πάσιν, ώ ς είπεν, έπ ιθ έσ θ α ι τοϊς θείοις, τώ ν  

μ υ σ τικ ω τά τω ν  έπ ειτα  τού  εύ α γ γ ελ ίο υ  ρ η μ ά τω ν  έξη γ η τή ν  

έα υτό ν  π ρ ο κ α θίζει κ α ι διδά σκειν  άξιοι, π ώ ς  οι κ εκ α θ α ρ μ έ- 

νο ι τή ν  κα ρδία ν ό ρ ώ σ ι τόν  Θ εό ν  κ α ί π ώ ς  σ ύ ν  τ ώ  Π α τρ ί ό 

Τ ιό ς έρχεται κα ί μονήν ποιείται παρ' αύτοΐς. «Ό ρώ σι τοίνυν», 

φησίν, «οι κ εκ α θα ρ μ έν ο ι τήν  καρδίαν τόν Θ εόν ού κ ά λ λ ω ς , 

ά λ λ  ή κα τά  ά να λογία ν  ή κ α τ ' αιτίαν ή κ α τά  ά π ό φ α σ ιν  θεο- 

π τικ ώ τερ ο ς δ' έκεΐνος, ός π λ ε ίω  οιδε τώ ν  τού κόσμ ου  μ ερώ ν 

ή τά  κ ρ είττω , κ α ί έτι μ ά λ λ ο ν  ό μ ά λ λ ο ν  ού γ ιν ώ σ κ ε ι  τή ν  

Idem.

ce e m a i b u n , căci în  asem enea lucruri prepoziţiile acestea 

ara tă  u n e o ri m işcare , alteori pricinuire. A şadar, când  zice 

S c r ip tu ra  că d in  vedere a fost adus la cele de taină^^^ pro- 

ro c u l sau  că în g e ru l l-a în ă lţa t d in  vedere la cu n oaşterea  

ce lo r  de ta in ă , nu  v rea  să spună că l-a scos d in  vedere, ci 

că  p ro ro cu l învăţa  d in  această pricinuitoare şi dăruitoare a 

cu n o aşte rii cele pe care nu le ştia m ai înainte şi îngerul, care 

p r i c e p e a  m a i  c u r a t ,  î n g e r  f i i n d ,  c e l e  c e  ( i n  d e  v e d e r e  n  t a l c u -  

i a  p r o r o c u l u i  ş i - l  î n â l ţ a  d e  l a  n e ş t i i n ţ ă  l a  p r i c e p e r e .  Ş i  a t u n c i ,  

n e ştiin ta  d i n  c a r e  e r a  s c o s  e r a  m a i  p r e j o s  d e c â t  c u n o a ş t e r e a  

l a  c a r e  e r a  i n ă l t a t  -  i a r  v e d e n i a ,  c a r e  d ă  c u n o a ş t e r e a ,  c a r e

o  şi a r e  s t r â n s ă  în  s i n e ş i  p o t r i v i t  d u m n e z e i e ş t u  a s e m a n a n ,  

c u m  s ă  n u  f i e  m a i  p r e s u s  d e c â t  c u n o a ş t e r e a ,  c a r e  e ^ e  d  -  

i t ă  d e  c ă t r e  e a ?  T r e b u i a  t o t u ş i  c a  c e l  c a r e  s - a  n a p u s t . »  a s u p r a

p ă rin ţilo r  sâ n u -i părinţilor:

: 2 : s f c — r ; p . - : .  Şi defăim ări, [suferrte,^

[64] Sătu l de
cilor, cel care  găseşte m  oa  ̂ dum neze-
p rile j p en tru  a se lua, ca sa al preatainicelor

ieşti, se p u n e dupa J  înveţe cum  îl văd pe
sp u se  ev an g h elice  v ine Fiul dim pre-
D u m n e z e u  cei cu  m im a , ^s). „Cei curăţiţi
u n ă  cu  T atăl şi face locaş la I p ^ ^ ^ e z e u  nu altfel de-

cu  in im a", z ice el, „H va ' ^ a i  văzător de
cât p rin  analog ie, ori cau ^
D u m n e z e u  este  cel ce cun  cunoaştere

p ă rţi a le  lu m ii, şi vârtos c „ e * i e
S X 5 S - ^ e s « m a r e i n .d e c m a l » c a u »  P

acesteia.
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I

Λ

γ ν ώ σ ιν  έχω ν , θ ε ο π τ ικ ώ τ α τ ο ς  δ' α π ά ν τ ω ν  δ ς τ ά ς  τ ε  εμ φ α 

ν είς  έγ ν ω  τού κ ό σ μ ο υ  μερίδας κ α ί τά ς  α φ α νείς δυνά μ εις, τά ς 

π ρ ό ς γ η ν  κ α ί τά λΛ α  τω ν  στοιχείω ν συμτταθείας κ α ί τά ς  πρός 

ά Λ λ η λ α  τ α ύ θ ' ά π α ν τα  έν α ν τιο π α θ εια ς , τ ά ς  δ ια φ ο ρ ά ς, τ ά ς  

ιδ ιότητας, τ ά ς  κοινω νία ς, τά ς  ένερ γεία ς, τά ς  σ υ ν α φ εία ς , τά ς  

έφ α ρ μ ο γ ά ς, τά ς  ά ρμ ονία ς κ α ί άπΛ ώ ς τ ' ά ρρ η τα  κ α ί τ ά  ρητά  

τού οΛου τούδε συνθή μ α τα · ω  γά ρ αν», φ ησί, « κ α λ ώ ς ύ π ή ρ ξε 

τα ύ τα  π ά ν τα  θεω ρειν, εκείν ο ς κ α ί ώ ς  το ύ τω ν  π ά ν τω ν  αίτιον 

το ν  Θ εό ν  γ ιν ώ σ κ ειν  δ ύ ν α τα ι κ α ί εκ  το ύ τω ν  π ά ν τω ν  αίτιον 

τον Θ εόν γ ιν ώ σ κ ει κα ί το ύ τω ν  π ά ν τω ν  ύ π ερ τιθεις  δι' ά ποφ ά - 

σ ε ω ς  α ύ θ ις  ύ π έρ  π ά ν τ ' έπ ίσ τα τα ι αύτόν. «Έ π εί γάρ», φησιν, 

«έκ  τώ ν  ό ν τω ν  μ όνω ν ό Θ εό ς γ ιν ώ σ κ ετα ι, ού κ  έ ξ  ώ ν  δήπου 

ά γ ν ο ει τις, ά λ λ ' έ ξ  ώ ν  μόνω ν γ ιν ώ σ κ ει γ ν ώ σ ετα ι Θεόν. Ώ σ τ ε  

ό σ ω  πΛ ειω τις  γ ιν ώ σ κ ει κα ί σ εμ νότερα  κ α ί άκριβέστερον, το- 

σ ο ύ τω  δια φ έρει τώ ν  άΛ λω ν πρός τό  γ ιν ώ σ κ ειν  τόν Θ εό ν  κα ί 

α ύ τό ς δε ό κ α τά  ά π όφ α σιν  τή ς  θ εο γ ν ω σ ία ς  τρόπ ος, δ ς δοκει 

μ ά λ ισ τα  τή ν  τώ ν  όν τω ν ά τιμ άζειν  έπ ί Θ εού γνώ σιν , τή ς  τώ ν  

ό ν τω ν  ά π ά ν τω ν  γ ν ώ σ εω ς  χω ρίς π α ρ α γ εν έσ θ α ι ού π έ φ υ κ ε ν  

ώ ν  γά ρ  τά ς  ύ π ά ρ ξεις γ ιν ώ σ κο μ εν , το ύ τω ν  μόνω ν χω ρ εί κα ί 
τά ς  ά να ιρέσεις γινώ σκειν».

[65] Ω  ο ια ς  ά φ ή κ ε  κ α θ ' έα υ το ύ  τ ά ς  φ ω ν ά ς , ο ύ δ έν  δ' 

ό μ ω ς ά π α δ ο ύ σ α ς τα ις ά λ λ ο θ ι γ ν ώ μ α ις  αύτού· τέλ ε ιο ν  γά ρ  

ο ύ το ς ά ν θ ρ ω π ο ν  ά λ λ α χ ο ύ  κ α ί σ ο φ ό ν  ό ρ ίζετα ι τό ν  π ά ν τα  

είδότα. Εί τοίνυν, ώ ς  ά ρ τι κ ά ν τα ύ θ ' ού το ς ά π εφ ή ν α το , το ύ 

τω ν  μ όνω ν ενι κ α ί τά ς  ά να ιρ έσεις γ ιν ώ σ κ ειν  κ α ί έκ  το ύ τω ν  

μ ό ν ω ν  ά π ο φ ά σ κ ειν  τό  θειον , ώ ν  έ χ ο μ ε ν .τ ή ν  κ α τά λ η ψ ιν . 

Θ εόν είναι δ εή σει, βα β α ί τ η ς  ά το π ία ς, τόν  έκ  τ ή ς  π ά ν τω ν

Vezi mai sus Ίήαάα 2,1, 37 
^«Varlaam.

a  c e e a  c e  c u n o a ş t e ,  ş i  c e l  m a i  v ă z ă t o r  d e  D u m n e z e u  d i n t r e  

t o ţ i  e s t e  c e l  c e  a  c u n o s c u t  ş i  p ă r ţ i l e  a r ă t a t e  a l e  l u m i i ,  ş i  p u t e 

r i l e  [ e i ]  c e l e  n e v ă z u t e ,  a f i n i t ă ţ i l e  c u  p ă m â n t u l  ş i  c u  c e l e l a l t e  

s t i h i i ,  p r e c u m  ş i  a v e r s i u n i l e  d i n t r e  t o a t e  a c e s t e a ,  d e o s e b i r i l e ,  

p r o p r i e t ă ţ i l e ,  î m p ă r t ă ş i r i l e ,  l u c r ă r i l e ,  u n b m a n i e ,  p o t r i v i r i l e ,  

a r m o n i i l e  ş i ,  p e  s c u r t ,  s i m b o l u r i l e  c e l e  n e g r ă i t e  ş i  c e l e  g r ă i t e  

a l e  a c e s t u i  t o t ,  p e n t r u  c ă  c e l  c e  a  r e u ş i t " ,  z i c e  e i ,  „ s a  l e  v a d a  

b i n e  p e  t o a t e  p o a t e  ş i  s ă - L  c u n o a s c ă  p e  D u m n e z e u  c a  p r i c i 

n ă  a  T u t u r o r  a c e s t o r a ,  ş i  d i n  t o a t e  a c e s t e a  11 c u n o a ş t e  p e  E l  

p r i n  a n a l o g i e ,  ş i  p u n â n d u - L  m a i  p r e s u s  d e c â t  t o a t e  a c e s t e a  

p r i n  a p o f a z â  c u n o a ş t e  c ă  E l  e  m a i  p r e s u s  d e  t o a t e ,  î n t r u c â t

z i c e ,  „ n u m a i  d i n  c e l e  c e  s î n t e s t e  “n!m li
î n ţ e l e s  c ă  n u  d i n  c e l e  p e  c a r e  n u  l e

d in  c e l e  p e  c a r e  le  cunoaşte este cunoscut D u m n ezeu  A ş a

în c â t cu  L  cu n oaşte  cineva lucruri “
1 · am ănuntul, cu atat e m ai presus ae
le  cu n o a şte  m ai “  D um nezeu -  şi însuşi
c e i l a l ţ i  i n  c e  c u ^  Dumnezeu, c e  pare a  n e -

f e l u l  a p o f a t i c  d e  a - L  ^  ^  , ^ Ι ο γ  c e  s î n t ,  n u  e s t e

s o c o t i  c â t  s e  p o a t e  d e  n i u l t

CU p u tin ţă  fără ea, fundca p u t e m  c u r  ?

celor ale căror s u b z is te n ţe  le ştim  .

, ,  lâcat rea m ărturie] îm potriva sa! D e-
[ 6 5 ]  O h o ,  c e  v o r b e  a  l a s a t  ^  ^ „ „ . i n t e l e  p e  c a r e  ş l  l e - a

a l t f e l ,  s e  p o t r i v e ş t e  i n t r u  d e f i n i ţ i a  c ă

v ă d i t  î n  a l t e  l o c u r i ,  d e o a

o m  d e s ă v â r ş i t  ş i  j  ^  d e c l a r a t  ş i  a i c i ,  p u t e m  c u -

d acă, p re cu m  acesta   ̂ cuprindem  [cu m intea]
n o aşte  d oar negările  celor P teologhisi apofatic dum -

ş i  d o a r  p e  t e m e i u l  f l e  -  c e  a b s u r d i t a t e !

n e z e ire a , v a  treb u i ca D um nezeu  p rin  negarea
-  n u m a i ce l ce va fi cineva să cunoască toate 
a toate; [şi atunci] ori va r

In apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 1, 3 589
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ά φ α ιρ έσ εω ς  Θ εό ν  γ ν ω σ ό μ εν ο ν . Ή  γ ά ρ  τά  ό ν τα  π ά ν τ α  τ ις  

είδ είη  άν, ώ ς  α ν  έ κ  τ ή ς  π ά ν τ ω ν  ά φ α ιρ έ σ ε ω ς  είδ είη  Θ εόν, 

κ α ί Θ εό ν  ή μ ίν  έα υ τό ν  ε ισ ά γ ει -  Θ εο ύ  γ ά ρ  μ όνου τό  είδ έν α ι 

τ ά  π ά ν τ α  -  ή , ε ϊ τ ι  ά γ ν ο εΐ, το ύ το  ή γ η τ α ι  Θ ε ό ν  δ γ ά ρ  ά γ - 

νο εΐ, ά φ α ιρ εΐν  α ύ το ύ  τό  θειον , ώ ς  ο ύ το ς  έφ η σ εν , ά δύνατον. 

Κ α ί ει, ώ ν  α ύ θ ις  γ ιν ώ σ κ ε ι  τ ις , τ ο ύ τ ω ν  μ ό ν ω ν  α ίτ ιο ν  γ ι- 

ν ώ σ κ ε ι  Θ εόν, ό σ α  τ η ν  γ ν ώ σ ιν  α ύ το ύ  δ ια π έφ ευ γ ε , το ύ τ ω ν  

ο ύ κ  α ίτιο ν  η γ ε ίτα ι Θ ε ό ν  ο ύ κο ύ ν , σ υ μ μ ε τ ρ ή σ ε ι  τ ω  κ ό σ μ ω  

τη ν  θ εία ν  δύναμιν, ού γά ρ  π λ ε ιω  γ ν ώ σ ε τ α ι  το ύδ ε το ύ  π α ν 

τ ό ς  ο ύ το ς . Α λ λ ' ή μ ε ΐς , ύ π ε ρ α ρ θ έ ν τ ε ς  τ ή ς  γ ν ώ σ ε ω ς , μυρι- 

ο υ ς  ά ν α π ε π ε ισ μ ε θ α  κ ό σ μ ο υ ς , ο ύ χ  ό μ ο ιο υ ς  μ ό ν ο ν  ά λ λ α  

κ α ί  δ ια φ ό ρ ο υ ς , Θ εω  π ρ ο α γ α γ ε ΐν  τ ω ν  ε ύ χ ε ρ ε σ τ ά τ ω ν  όν 

κ α ί έ κ  π ά ν τ ω ν  ό λ ικ ώ ς  ά π ο φ ά σ κ ο μ ε ν  τό  θ ειο ν , κ ά κ  τ ω ν  

μ ή π ω  έγ ν ω σ μ έν ω ν  γ ιν ώ σ κ ο μ εν  τή ν  ά π ειρ ο δ ύ ν α μ ο ν  δύνα- 

μιν. Ο ύ τ ω ς  ό Π α ύ λ ό ς φ η σ ι κ α θ ή σ θ α ι  τό ν  Χ ρ ισ τό ν  έπ ά ν ω  

π α ν τ ό ς  ό ν ό μ α το ς  ού μόνον το ύ  ό ν ο μ α ζο μ έν ο υ , τ ο υ τέσ τ ιν  

έ γ ν ω σ μ έ ν ο υ , έν  τ ώ  ν ύ ν  α ιώ ν ι, ά λ λ α  κ α ί έν  τ φ  μ έ λ λ ο ν τ ι  

γ ν ω σ θ η σ ο μ έ ν ο υ , κ α ί ά π ό  τ ώ ν  μή έ γ ν ω σ μ έ ν ω ν  α ύ τ φ  τή ν  

μ εγ α λ ω σ ύ ν η ν  τού Θ εο ύ  έξα ίρ ω ν  ο ύ τω ς  ά λ λ α χ ο ύ  π ου  τώ ν  

έπ ισ το λ ώ ν , ε ΐπ ώ ν  «τις η μ ά ς χ ω ρ ή σ ει ά π ό  τ ή ς  ά γ ά π η ς  τού 

Χ ριστού ;»  κ α ί ά π α ρ ιθ μ ή σ α ς π ά ν τα  τά  α ισ θ η τ ά  κ α ί ν ο η τά , 

τά  έν ε σ τώ τα  κ α ί τά  μ έλ λ ο ν τα , έπ ή γ α γ εν , «ο ύ τε τ ις  κ τ ίσ ις  

έτέρ α  δ υ ν ή σ ετα ι ή μ ά ς χω ρ ισα ι ά π ό τ ή ς  ά γ ά π η ς  τού  Θ εού», 

έκ  τώ ν  ό ν τω ν  κ α ί τά  μή ό ν τα  σ υ ν ο ρ ώ ν  κ α ί κ α τ ' έκ ε ιν ω ν  

ώ ς  ό ν τω ν  ά π ο φ α ιν ό μ εν ο ς . Ο ι δέ έ ξ  έν ό ς  μ υ ρ ιο υ ς κ α ί  έκ  

τού  π επ ερ α σ μ έν ο υ  τή ν  ά π ειρ ο ν  σ υ ν ιέ ν τ ε ς  δύν α μ ιν , π ώ ς  

ούκ  έκ  μ έτρ ιω ν τώ ν  κ α τ ' α ύτόν  ά π α ν τα  γ ν ω σ ό μ εθ α , ώ ς  έξ  

ονύχω ν φ α σ ί τόν λ έο ν τα  κ α ί έκ  κ ρ α σπ έδ ο υ  τό ύ φ α σ μ α , κ α ί 

ο ύ τω  π ά ν τω ν  αίτιον έπ ιγ ν ω σ ό μ εθ α  Θ εό ν  κ α ί ά π ό  π ά ν τω ν
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p e n tru  a-L  cu n o aşte  pe D um nezeu  p rin  negarea a toate şi 
să  n i se  facă p e sin eşi a lt D um nezeu, în tru cât num ai D u m 
n e z e u  ştie  toate, ori, dacă e v reu n  lucru  p e care nu -1 şt.e, 
să  î l  s o c o a tă  p e  acesta  D u m n ezeu , caci, d m  cate sp u n e  
[V arlaam ], n u  este  cu  putinţă să negi dum nezeiescul a ceea 

ce  n u  cu n o şti; şi dacă cineva II cunoaşte pe “
p ric in ă  a  ce lo r pe care le  cunoaşte el, nu-L socoate p r^ in a

, “ sale: prin urmare va mar-a celor care au scapat cunoaşter f
j  -rmacră la m ăsura lum u, fim dca nu va

g m . p u te rea  ™  31 („ t [zidit]. N oi însă ,
[putea] cu n o a şte  m ai J t e m  încredinţaţi
rid icân d u -n e m ai p resus de lesnicioase

că p en tru  D u m n ezeu  ™  j e  lum i nu n um ai
lu cru r i a ad uce .eologhisim  apofa-
asem an ato are , ci şi t e t a » - 5 „ecunoscute cunoaştem
tic D u m n ezeiescu l, Şl i n  c „ s lă v in d  m ăreţia lui 
p u terea  nem ărgin ită^  A stf -

D u m n ezeu  şi porm nd ^ num e nu doar al
n e  că  H risto s a şezut m ai p _
ceea  ce e n u m it -  cunoscu  20.21); astfel,
şi a l ceea  ce va fi cunoscu  va desp ărţi

d u p ă ce a z is  ^ 7"  şi înşiră toate cele sim ţite
p e n o i de d ragostea lui H
[trup eşte] şi în ţe lese  cu  va putea să ne
re, a adăugat: „N ici alta (v. R o m a n i  8, 35-39),
d esp artă  de dragostea lui Uu j^epându-le şi făcând

d in  cele ce sîn t şi ^ gînt ca şi cum  ar fi. Iar noi,
d eclaraţii cu  p rivire la ceie m ărginit
care d in  u n a  pricepem  m ii şi cunoaştem  toate

p ricep em  ele, aşa cum  după gheare
cele ale Lui doar din  cate hainei ţesătura, şi cum  sa 
se cu n o aşte  leul şi ” ^^^p„j^^nezeu ca pricină a toate, şi 
nu-L  recu n oaştem  astfel pe

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2, 3
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τ ο ύ τω ν  ά φ α ιρ ή σ ο μ εν  κ α ί τό  τη ν  έκ  τ ω ν  ό ν τω ν  θ εο γ ν ω σ ία ν  

ύ π ερ β α ΐν ο ν , ώ ς  έ ξ  ο ϋ κ  ό ν τω ν  Aoycp μ ό ν ω  ά π α ν τ α  π α ρ ή - 

χ θ η , δ ιά  π ίσ τ ε ω ς  ττρ ο σ θ ή σ ο μ εν ;

[66] Κοινή μέν ούν α ύτη  π ά σ ιτο ις  είς Χ ρίστον π επ ισ τευ κ ό - 

σιν ύ π έρ  έννοια ν γνώ σις· τό δέ δή τή ς  α λ η θ ο ύ ς ττίστεω ς τα υ - 

τη ς  τέλ ο ς , ο διά τή ς  τω ν  έν το λ ώ ν  έρ γ α σ ία ς π ρ οσγίνετα ι, ούκ 

έκ  τω ν  ό ν τω ν  μ όνω ν κ α ί γ ν ω σ τ ώ ν  κ α ί ά γ ν ω σ τ ω ν  τή ν  θεο - 

γ ω σ ία ν  π α ρ έχ ετα ι -  'ό ντα ' γά ρ έν τα ύ θ α  τά  κ τ ισ τά  π ά ν τω ς  

λ έγ ο μ εν  -  ά λ λ ' έκ  τού ά κτισ το υ  φ ω τό ς , δ Θ εού έσ τ ι δ ό ξα  κα ι 

Χ ριστού Θ εού κ α ί τώ ν  τή ς  χρ ιστοειδούς έφ ικο μ έν ου  λή ξεω ς· 

έν τή  δόξη  τού Π α τρ ός ό Χ ρ ιστός έλ εύ σ ετα ι, έν τή  δόξη τού 
Π α τρ ό ς α ύ τώ ν  Χ ρ ιστού  «οι δ ίκαιοι λ ά μ φ ο υ σ ιν  ώ ς  ό ή λ ιο ς»  

κ α ί φ ώ ς  έσ ο ν τα ι κ α ί φ ώ ς  όψ ονται, τό  μ ό ν η ς τ ή ς  κ εκ α θ α ρ - 

μ έν η ς  κ α ρ δ ια ς έπίχαρι κ α ί π α νιερ ο ν  θ έα μ α , ο ν ύ ν  μ έν  κ α ι 

το ΐς  τ ά  έν α γ ή  π ά ν τα  δι' ά π α θ ε ια ς  κ α ί τά  κ α θ α ρ ά  διά  τή ς  

ειλικρινούς κ α ι άΰλου διαβεβηκόσι π ρ οσευ χή ς έν  άρραβώ νος 

μέρει μετρ ιω ς προφαινεται, τό τε δέ τούς υιούς τή ς ά να σ τα σ ε- 

ω ς  έμ φ α ν ώ ς θεοπ οιήσει, σ υ ν δ ια ιω νιζο ν τα ς κ α ί σ υ ν δ ο ξα ζο - 

μ ένο υς τ ώ  μ ετα δόντι τή  κ α θ ' ή μ ά ς φ ύ σ ει θ εία ς δόξης τε  κα ι 
λ α μ π ρ ό τη το ς. Δ ό ξα  δέ κ α ί λ α μ π ρ ό τη ς ούδ' έπ ί τώ ν  κ τισ τώ ν  

ο ύ σ ία  π ο τ ' άν ειη· π ώ ς  ούν Θ εού δ ο ξά σ ειεν  α ν  τ ις  ο ύ σ ια ν  

είναι τή ν  Θ εού δόξαν. Θ εού ός, ά μ έθ εκ το ς  ώ ν  κ α ί ά όρ α τος 

κ α ί ά να φ ής, κ α θ ' ύπ ερούσιον δύναμιν μ εθ εκ τό ς  γ ίν ετα ι κ α ι 

χω ρεΐται κα ί διαφαίνεται κα ί έν  έν θεωρί(3ί Π νεύμ α  μ ετά  τώ ν  

διά κα θα ρά ς καρδίας έντυγχα νόντω ν γίνεται, κ α τά  τήν  προς 

τόν  ίδιον π α τέρ α  τού κοινού Π α τρ ό ς ύ π έρ  ή μ ώ ν  μ υ σ τικ ω - 

τά τη ν  κ α ί α πόρρητον εύχήν ; «Δ ός γά ρ  αύτοΐς», φησίν, «ινα

Vezi Dionisie Areopagitul, Despre dumnezeieştile numiri 1:4, Corpus Dio- 
nysiacum i, Berlin, 1990.
390 Yg2î supra 2, 3,18.

cu m  să  n u -L  o seb im  p rin  apofază de acestea toate, şi cum  
să  n u  ad ău g ăm  p rin  cred in ţă  lu cru l cel m ai p resu s decât 
c u n o a şte rea  de D u m n ezeu  d in  cele ce sînt -  ̂ num e că p rin  
s in g u r cu v â n tu l Său a adus toate din  nefiinţă în tru  fiinţă?

[66] Aşadar, de obşte le este această cunoştmţă mai pre
sus de gând tuturor celor care cred în Hristos, iar sfârşitul 
acestei credinţe adevărate, care vine prin lucrarea porun 
dlor, nu doar din cele ce sînt, cunoscute ori necunoscute
-  fiindcă „cele ce sînt" numim aici, fara îndoiala, zidirile 
aduce cunoaşterea de Dumnezeu, ci din lumina cea nezidi- 
tă, care este s L a  lui Dumnezeu, şi a lui Hristos Dumnezeu, 
şi a celor ce ajung la sfârşitul cel după chipul lui ^nstos 
căci întru slala Tatălui va veni Hristos, iar m slava T^alu

lo r H r i s t o s -  , r e , ţ i i

lumină vor fi, şi ca lumina vor fi , P ’ . .„gătită

lo a re  şi p r e a s S n ţ »  de
[privelişte] care  acu m  şi celo

cele  sp u rcate  p rin  ^ .„ a ta r ia lă  li se arat» în tr-o
p rin  ru g acm n ea  cea curata , dum nezei

a n u m ită  m ăsu ră, «  20 ,  3 6 ) ,  răm ânând în
m  c h ip  a ra ta t p e  fm  Inv .e  .  „ j  cu  Cel ce îm p ăr- 
v e c i îm p re u n a  cu  şi prosla P Or,
tă şe ş te  fir ii n o a stre  d u m n ez ^ ^  zidirilor;
slava şi strălucirea n-ar pu
şi a tu n ci, cu m  ar putea cineva ^ ^  ̂ p ^ j^ n ez e u . Care, 

n e z e u  e s te  fiin ţa  lu i ^ j,ep ipăit, prin  puterea cea
fiin d  n eîm p ărtăşit, şi neva  ̂ gj cuprinde, şi Se

m a i p re su s de fiinţă  Se face  ̂ Corinteni 6,17) cu cei
străvede, şi Se face u n  [singu^
ce petrec împreună  ̂ 5  . j.g  ̂ adus-o pentru noi 
tainicei şi negrăitei rugăciuni p

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 1, 3 593
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καθάττερ εγ ώ , Π άτερ, έν σ ο Ικ α ί σ ύ  έν  έμοί, κ α ί α υτοί έν  ήμϊν 

εν  ώ σ ιν »  έν  άληθείίχ . Τ ο ια ύτης τοίνυν ο ύ σ η ς θ έα ς  τού Θεού, 

ήν  μόνοι οί τή ς  μακαρίας κα τη ξιω μ ένο ι Λ ήξεω ς όψ ο ν τα ικ α τά  

τον  άΛ ηκτον α ιώ να , ή ν  κ α ί ν υ ν  οί εκκριτοι τώ ν  άπ οστόΛ ω ν 

έν  Θ α β ώ ρ  κα τεϊδ ον  κ α ί ό Σ τέφ α ν ο ς λ ιθ α ζό μ εν ο ς  κ α ί ό Αν
τώ ν ιο ς  κ α θ ' ή σ υ χ ία ν  ά γ ω ν ιζό μ εν ο ς , μ ά λ λ ο ν  δε π ά ν τ ε ς  οι 

ά γιοι, τα ύ τό ν  δ' ειπειν οί κ εκ α θ α ρ μ έν ο ι τή ν  καρδιαν, ώ ς  έκ  

τ ώ ν  ά ν α γ εγ ρ α μ μ έν ω ν  ο ικ είω ν  λ ό γ ω ν  κ α ί τώ ν  κ α τ ' α υ το ύς 

βίω ν εξ εσ τ ι μανθάνειν τώ  βουλομένορ -φ α ίη ν  δ' αν εγ ω γ ε  καί 

π ρ ο φ ή τα ς κ α ί π α τρ ιά ρ χα ς ά γ ευ σ το υ ς  ο ύ κ  είναι τού  φ ω τό ς  

τούτου, μ ά λ λο ν  δε π λή ν  ολίγω ν τά  π ά ν τ α  ε κ ε ί ν ω ν  θ εά μ α τα , 

κ α ί μ ά λ ισ τα  τά  θειό τα τα , μή άμοιρειν τούτου τού φ ω τός· τί 
γάρ άν κ α ί ύποκρίνοιτο φ ώ ς άλλότριον ό φ ώ ς αιώνιον οίκεΐον 

έχων, τοις καθαροΐς τήν καρδίαν, εί καί άπορρήτω ς, ό μ ω ς όρα- 

τόν, νύ ν  τε  κ ά π ί τού μ έλλο ντο ς αίώ νος, ώ ς κ α ί ό Δ ιονύσιος ό 

μ έγ α ς λ έγ ει; - ,  τοιαύτης τοίνυν ού σης θ έα ς  τού Θεού, π ώ ς  ού 

τα ύ τη ν  επ α γ γ έλ λ ετα ι τή ν  αιώ νιον 6 μ α κα ρίζω ν το ύ ς κ α θ α 

ρούς τή ν  καρδίαν, ά λ λ ά  τή ν  ά π ό τώ ν  κ τ ισ μ ά τω ν  γν ώ σιν , ή 
γένοιτ' άν κα ί τοις τού α ίώ νος τούτου σοφοΐς;

[67] Ο τι δέ τήν  άπό τώ ν  κ τισ μ ά τω ν  γ ν ώ σ ιν  τ ελ ε ω τ ά τ η ν  

θ εο π τ ία ν  ό φ ιλ ό σ ο φ ο ς  ή γ ειτα ι, π ρ ο λ α β ώ ν  έδ ίδ α ξεν  ή μ ά ς 

τούτο, είπ ώ ν  μηδενί μηδεμίαν ά π ολιπ εϊν  τα ύ τη ς  ύπ ερβολή , 

δς εγ ν ω  π ά σ α ς τά ς  έμ φ α ν εΐς  τού  κ ό σ μ ο υ  μ ερίδα ς κ α ί τά ς  

ά φ α ν εις  δυ ν ά μ εις, Α λ λ ' « έκ  τ ή ς  έν ερ γ εία ς  τό ν  έν ερ γ ο ύ ν - 

τα  ά ν α λ ο γ ίσ α σ θ α ι κα ί έκ  τή ς  τού κόσμ ου  εύ α ρ μ ο σ τία ς τή ς 

ύ π ερ κ ειμ έν η ς σο φ ία ς ή κ α τα ν ό η σ ις  γ έν ο ιτ ' άν κ α ί το ις τού 
α ίώ ν ο ς τούτου σοφ οΐς», φ η σίν  ό Ν ύ σ σ η ς θ ε ιο ς  Γρηγόριος·

Vezi Dionisie Areopagitul, Despre dumnezeieştile numiri 1:4, Corpus Dio- 
nysiacum i, Berlin, 1990.

Vezi supra, paragraful 64. La Fericiri 6, PG 4 4 ,1269B.

T ată lu i Său  Tatăl n o stru  de obşte, că zice: D ă - l e  l o r  c a  d u p ă  

c u m  T u ,  T a t ă ,  i n t r u  M i n e  ş i  E u  i n t r u  T i n e ,  ş i  e i  î n t r u  N o i  u n a  s ă  

f i e  { l o a n  17,19,21) în tru  adevăr. A şadar, de vrem e ce aşa este 

ved erea  lu i D um nezeu , pe care doar cei învredniciţi de sfâr

ş itu l cel feric it o vor vedea în  veacul fără sfârşit, pe care şi 
a cu m  au văzut-o  p e Tavor cei aleşi d intre apostoli, şi Ştefan 
cân d  era  b ătu t cu  p ietre (v. F a p t e l e  A p o s t o l i l o r  7 , 55 şi urm.), şi 

A n to n ie, care în tru  lin iştire  a p u rtat lupta [duhovnicească], 

şi, m a i b in e  zis, to ţi sfinţii, altfel spus cei curaţi cu  in im a, 
p re cu m  oricin e voieşte poate afla ch iar din  cuvintele lor şi 

d in  v ie ţile  lor -  ia r eu  aş zice că n ic i p ro rocii şi p atriarh ii 
n -au  răm as lipsiţi de gustarea lum inii acesteia sau, m ai bine 
zis, că aproape toate vedeniile lor, m ai ales cele m ai d um ne
zeieşti, n u -s neîm părtăşite de lum ina aceasta: fiindcă de ce 
S -a r  apu ca să tătărească lum ină străină Cela ce are lum ina 

veşn ică. C are, deşi în  chip de negrăit, e totuşi văzut acum  şi 

în  v eacu l ce va să fie de cei curaţi cu inim a, precum  grăieşte 
şi m are le  Dionisie^^’? A şadar, de acest fel fiind  vederea lui 
D u m n ezeu , cu m  să nu  fie aceasta, veşnica, cea făgăduită de 

C el ce îi  fericeşte p e cei curaţi cu in im a, ci cunoaşterea dm  
z id iri, de care p ot să aibă parte şi înţelepţii acestu i veac?

[67] Cât priveşte faptul că „filosoful" socoteşte cea mai 
desăvârşită vedere de Dumnezeu a veni din cunoaşterea 
zidirilor, ne-a învăţat deja aceasta zicând: „De prisosinţa 
acesteia nu va fi lipsit nici un om care a cunoscut părţi
le arătate ale lumii şi puterile [ei] cele nearatate . Dar, zice 
dumnezeiescul Grigorie al Nyssei, „a cunoaşte prin analo
gie Lucrătorul după lucrarea Sa şi a pricepere din armonia 
lumii înţelepciunea cea mai presus [de toate] smt ucruri de 
care pot’să aibă parte şi înţelepţii acestui veac -  iar eu
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έγ ώ  b '  ă v  φ α ίη ν  κ α ί το ΐς  μή σ ο φ ο ις  κ α ί το ΐς  μή π ισ το ϊς , ώ ς  

ν ϋ ν  ό ρ ώ μ εν  κ α ί το ύ ς  β α ρ β ά ρ ο υ ς π ά ν τ α ς  έ ν α  Θ εό ν  είδ ό - 

τ α ς  το υ  π α ν τό ς  π οιητήν, φ  κ α ί ή κ α τ ά  ά π ό φ α σ ιν  θ εο λ ο γ ία  

έ ξ  α ν ά γ κ η ς  έπ ετα ι. Ό  γ ά ρ  π ο ιη τή ς  το ύ  π α ν τ ό ς  τ ώ ν  π ο ιη 

μ ά τω ν  ούδέν . τ ι  δέ, ο ύ χ ί κ α ί τ ώ ν  κ α κ ο δ ό ξ ω ν  ποΛΛοί τ ή ν  

σ ο φ ία ν  το ύ  α ίώ ν ο ς  εχ ο υ σ ι το ύ το υ  κ α ί τ ή ν  ά π ' α ύ τ ή ς  το ύ  

Θ εο ύ  κ α τα ν ό η σ ιν ; Ά ρ' ού ν α ύ το ύ ς μ α κ α ρ ίζει ό Κ ύριος; τ ι δ' 

α ν  τώ ν  Ε λΛ ήνω ν οι κ α τ ά  φ ιΛ οσοφ ια ν π οΛ λώ  τ ώ ν  ν ύ ν  χρι

σ τια ν ώ ν  δ ια φ έρ ο ντες κ α ί ά π ό  τή ς  τώ ν  κ τ ισ μ ά τω ν  γ ν ώ σ ε ω ς  

φ ιΛ ο σο φ ο ύ ν τες ; Ά ρα κ α ί τού  μ α κα ρίου  κ α ί α ιω ν ίο υ  έτυ χ ο ν  

έπ ά θΛ ο υ  κ α ί π ά ν τω ν , κ α ί α ύ τ ώ ν  « τώ ν  μ η δ έν  ε ίδ ό τ ω ν  εί 

μή Κ ύριον Ίη σ ο ύ ν  Χ ρ ίστον  κ α ί το ύ το ν  έσ τα υ ρ ω μ έν ο ν » , ο ύ χ  

ή ττο ν  ό τι δή κ α ί μάΛ λον; Π ώ ς γ ά ρ  ο ύ χ ί κ α ί δ ια φ ερ ό ν τω ς  

μάΛΛον, ειγε ά π ό  τώ ν  κ τ ισ μ ά τω ν  μόνον ό Θ εό ς γ ιν ώ σ κ ετα ι, 

κ α ί θ εο π τ ικ ώ τερ ο ι τώ ν  άΛΛων οί πΛ είω  το ύ τω ν  γ ιν ώ σ κ ο ν - 

τ ε ς ; Κ α ίτο ι π ά ν τ ε ς  ή μ εϊς  ά π ό  τ ή ς  π α τρ ικ ή ς  φ ω ν ή ς , ά ν ω 

θ ε ν  ή μ ά ς δ ιδ α σ κ ο ύ σ η ς, τόν  Τ ιό ν  έ γ ν ώ κ α μ ε ν  κ α ί α ύ τό  τό  

Π ν εύ μ α  τό  ά γ ιο ν  κ α ί α ύ τό  τό  φ ώ ς  τό ά ρ ρ η το ν  τό ν  εκ  το ύ  

Π α τρ ό ς  ά γ α π η τ ό ν  μ α ρ τ υ ρ ο ύ μ εν ο ν  ύ π έ δ ε ιξ ε ν  ή μ ΐ ν  κ α ί 
α ύ τ ό ς  ό Ύ ιό ς  τό  ό ν ο μ α  το ύ  ο ικ είο υ  Π α τρ ό ς  έ φ α ν έ ρ ω σ ε ν  

ήμΐν κ α ί τό Π νεύ μ α  τό ά γ ιο ν  ά να Λ α μ β α νό μ ενο ς εις ούρα- 

νούς έπ ηγγείΛ α το πέμψ ειν π ρ ό ς ή μ ά ς, «ινα μ ένη  μ εθ ' ή μ ώ ν  

εις  τόν αιώνα»· κ α ί α ύ τό  τό  Π ν εύ μ α  τό άγιον, έπ εΛ θόν κ α ί 

μ εινα ν  έν  ήμΐν, ά ν ή γ γ ε ιλ ε ν  ή μ ΐν  κ α ί έδ ίδ α ξε  π ά σ α ν  τή ν  

άΛ ήθειαν. Π ώ ς ούν έκ  τώ ν  κ τ ισ μ ά τω ν  μ όν ω ν γ ιν ώ σ κ ο μ εν  

Θ εόν, κ α ί ο ύ κ  έ ξ  ώ ν  το ύ το ν  ά γ ν ο ο ύ μ εν , άΛΛ' έ ξ  ώ ν  γ ιν ώ - 

σ κ ο μ εν ; Ά ρ' εί κ α ί μή γ ά μ ο υ  τ ις  λ ά β ο ι π είρα ν , ού τή ν  του  

Θ εού π ρ ό ς τή ν  Ε κ κ λ η σ ία ν  οίδε σ υ ν ά φ εια ν , έπ ε ί τή ν  ά να - 
λ ο γ ια ν  έ ξ  έκ είν ο υ  σ υ ν ο ρ ά ν  ο ύ κ  έχ ει, κ α ί σ υ μ β ο υ λ ε ύ σ ε ις  

π α ν τα ς  φ εύ γ ειν  τή ν  π α ρ θ εν ία ν , ινα τή ν  σ ή ν  θ ε ο γ ν ω σ ία ν

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2, 3 597

aş z ice  că  şi cei neînţelepţi şi necredincioşi, precum  vedem  

acu m  că şi to ţi barbarii cunosc Un [Singur] D um nezeu, Fă

că to ru l a toate, lucru  căruia îi urm ează neapărat şi teologia 

ap ofatică , p en tru  că Făcător a tot nu e n im ic din  cele făcute. 

N u au şi m u lţi d in tre rău-credincioşi înţelepciunea acestu i 

v eac şi acea  p ricep ere a lui D um nezeu care v ine din  ea? Şi 

ce. D o m n u l îi fericeşte, cumva, pe aceştia? Şi cum  ram ane cu 

e lin ii care  în  priv in ţa  filosofiei se osebeau cu m ult de creşti

n ii ce i de acum , filosofând pe tem eiul cunoaşterii zidirilor? 

O are  s-au  îm p ărtăşit şi de răsplata cea fericită şi veşnica nu 

m a i p u ţin , ba ch ia r  m ai m ult decât toţi, ch iar şi d e c ^  cei 

care  nu  au ştiu t de n im ic, fără doar de D om nul hsu s H n s- 

tos, şi de A cela  răstignit (v. î  C o r i n t e n i  2 ,2 )?  Caci [dupa tine
- „  Îm nărtăsească m ult m ai m ult [decâtcu m  ar p u tea sa nu  se im partaşe j-  „·

• Π j  Pste cunoscut numai din zidiri şiaceia] daca Dumnezeu este cui ^
· ΠΡ acestea sînt m ai văzători de 

ce i care  le cu n o sc m ai bine pe
1 Λ. Ί  Tfi? m totuşi/ L-am  cunoscut cu toţii D u m n e z e u  d ecât ceilalţi? Şi totuşi, ^  ■

· (-aacră re ne invata de sus (v. Matei p e F iu l d in  vocea Parinteasca, f  ne , x
• T-̂  t, 1 Qfânt si însăşi Lum ina Cea negrăită 3 1 7 )  ςτ Tnsusi D u h ul btant, şi . î

p .  c e .  iu b .  a . Τ - ω - .

F iu l n e -a  v ăd it nou ă p^^^uj sfâ n t ca să ră-
ce ru r i a făg ăd u it ca va tr

m â n ă  cu  n o i în  veac (v. ^e-a vestit nouă
v en in d  asu p ra noastra şi r 

şi n e -a  în v ă ţa t tot adevar ·

să-L cunoaştem  pe ^ele pe care le
cele  p e care nu le cunoaş

cu n o aşte m ? D u m n e z e u  cu Biserica,
n u  p oate  să cun oasca  m  .
fiind că nu poate să vada analogia. Şl 1
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εύ ρ ω σ ιν ; Α λ λ  ύ π ό  Π α ύλου έ ξ ε λ ε γ θ ή σ η , ο ς, ά γ α μ ο ς ώ ν, «τό 

μ υ σ τή ρ ιο ν  το ύ το  μ έγ α  έσ τί»  π ρ ώ τ ο ς  έ ξ εβ ό η σ εν , «αΛ λ' εις  
Χ ρ ισ τό ν  κ α ί ε ις  τη ν  Έ κκΛ ησίαν».

[68] Κ α ιρ ό ς δή ε ιπ ειν  τ η ν  θ ε σ π ε σ ια ν  ε κ ε ίν η ν  φ ω ν ή ν  

«εύ χα ρ ισ το ύ μ έν  σοι, Π άτερ , Κ ύριε τού ού ρα νο ύ  κ α ί τ ή ς  γ η ς , 
οτι», ε ν ω σ α ς  σ ύ  σ α υ τό ν  ή μ ΐν  κ α ι φ α ν ε ρ ώ σ α ς  σ α υ τ ό ν  διά  

σ α υ το ύ  ήμιν, «άττέκρυψ ας το ύ το  ά π ό  σ ο φ ώ ν  κ α ι σ υ ν ετώ ν » , 

ο ι σ υ ν ετ ο ί  ε ίσ ι κ α θ ' έα υ τ ο ύ ς  κ α ί εν ώ π ιο ν  α υ τ ώ ν  ε π ισ τ ή 

μονες· διό κ α ί τώ ν  ά γ ιω ν  σου  λ α λ ο ύ ν τ ω ν  ά κ ο ύ ο ν τες , το ύ ς 

μ εν  α θ ετο υ σ ι, τώ ν  δε π α ρ εξη γ ο ύ ν τα ι τ ά ς  ρ ή σ εις , ε σ τ ι δ' α ς  

κ α ι τ ο λ μ ω σ ι π α ρ α χ α ρ ά ττειν  ώ ς  π ά ν τ α ς  Λ ή σ ο ν τες. Γ ρ η γ ο - 
ρίου μ έν  γά ρ  το ύ  Ν ύ σ σ η ς έξη γ ο υ μ έν ο υ  τ ι έσ τ ιν  ή το ΐς  τη ν  
καρδιαν κ εκ α θ α ρ μ έν ο ις  ά π ο κ α λ υ π το μ έν η  θ ε ο ύ  θ εω ρ ία  κ α ί 

μ ετά  τό ε Ιπ ά ν  ό τι « γ έν ο ιτ ' ά ν  κ α ί το ϊς  το ύ  α ίώ ν ο ς  το ύ το υ  

σ ο φ ο ις εκ  τή ς  εύ α ρ μ ο σ τία ς το ύ  κ ό σ μ ο υ  κ α τα ν ο ή σ α ι Θ εόν» 

επ εν εγ κ ό ν το ς, «άλΛ' έτερ ό ν  μοι δ οκεϊ ύ φ η γ εϊσ θ α ι ή τού  μ α 

κα ρ ισμ ού  μεγαΛ οφυΐα», τό έκ είν ω  μη δοκο ύν  α ύ το ί σ α φ ώ ς  

δ ια β εβ α ιο ύ ν τα ι. Τού δέ Α ρ εο π α γ ίτο υ  μεγάΛ ου Δ ιο ν υ σ ίο υ  
εγ ο ν το ς , π ώ ς  η μ είς  γ ιν ώ σ κ ο μ εν  Θ εό ν  «ο ύ τε ν ο η τό ν  ό ν τα  

ουτε αισθητόν», κ α ι έπ ιφ έροντος, δ ια π ορητικώ ς μέντοι, «μή- 
π ο τε  ουν α λ η θ ές  ειπεϊν, ώ ς  ούκ  έκ  τ ή ς  α ύ το ύ  φ ύ σ εω ς , ά λ λ ' 

εκ  τή ς  τω ν  ο ν τω ν  δ ια τά ξ εω ς  γ ιν ώ σ κ ο μ εν  αύτόν», ειτα  κ α ί 

τη ν  θ ειο τα τη ν  γ ν ώ σ ιν  έκ κ α λ ύ ψ α ν το ς ήμϊν, κ α τά  τή ν  π ρ ό ς 

το υ π ερ φ α ες  φ ω ς  ύ π ερ φ υ ά  εν ω σ ιν  ύ π έρ  ν ο ύ ν  κ α ί γ ν ώ σ ιν  
τ ελ ο υ μ εν η ν , α ύ το ί τ ή ν  μ έν  ύ π έρ  ν ο ύ ν  γ ν ώ σ ιν  ώ ς  ο ύ δ έν  

ουσα ν α π ο λ ελο ίπ α σ ι, τή ν  δέ δ ια π ορ η τικήν φ ω ν ή ν  εκείνην ,

-  intelectuale.
Dumnezeu sste fericiţi cei curaţi cu inima, că aceia vor vedea pe

'  Gngorie al Nyssei, Cuvânt la Fericiri, RG. 44, 1269B.

fu g ă  de fecio rie  ca să afle cunoaşterea ta de D um nezeu? Va 

arăta  că  n -a i dreptate Pavel, care, necăsătorit fiind, cel dintai 

a s tr ig a t: T a i n a  a c e a s t a  m a r e  e s t e ,  dar î n  H r i s t o s  ş i  î n  B i s e r i c ă  

( E f e s e n i  5, 32).

[68] Este, dar, vrem ea potrivită să rostim  b in ecu n oscu 
ta  sp u să  in su fla tă  de D um nezeu : „ M u l ţ u m e s c  T i e  P a n n t e ,  

D o a m n e  a l  c e r u l u i  ş i  a l  p ă m â n t u l u i ,  c ă  unindu-Te pe Sm eţi cu 
n o i şi văd in d u -te  pe Sineţi prin  Sineţi nouă a i  a s c u n s  a c e a s t a  

d e  c e i  M e l e p t i  ş i  p ^ p u f i  (v. 10,21; M a t .  11,25) ^  
V r i c e p u i i  î n  o c h i i  l o r  ş i  î n a i n t e a  l o r u ş i  ş t i u t o r i  ( î s - 5 ,2»  P ®

a c e a L :  au zin d  graiurile  Sfinţilor Tă.,
iî>rnpaItiicuteazaa-1 maS" 

a lto ra  le  şi răstălm ăcesc '  J  p ,  „ j j ,  tâlcuind
lui, ca  şi cu m  n im en i nu şi-ar da s c a r e  se

G rig o rie  a l Nyssei ce este  ^  r fş iîn ţe le p ţii  aces- 
t e c o p e r ă  celo r c u r ^  «  m  , 
m  veac ar putea sa II pr ceap

lu m n  Şl adaugand, ,are  un lucru
n o b ila  făgăd uinţa a fericiru  , _

care  lu i G rigorie, in  chip J  cunoaştem  pe D um ne-
D io n is ie  A reo p ag itu l zice [trupeşte]", şi
zeu  „a nu  fi n ic i înţeles [c adevărat a zice că
adaugă cu  îndoiala: ^ ^e sînt îl cunoaştem ",
n u  d in  firea Lui, ci d in  dum nezeiască, ce se
ap oi n e  d escop eră şi şi de cunoaştere „prin 
d esă v â rşeşte  m ai p resus e

u n ire a  cea m ai p resus de presus de m inte ca pe
lumină"^®®, ei lasă  c u n o a ş t e r e a

cev a  ce n -a re  n ic i o însem n ătate  _

cu  în d o ia lă  n -au „ m i r i  7:3, C o r p u .  D ,c n y .

-  Dionisie A re o p a g itu l, D espre dum neze

siacum i. Berlin, 1990.

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2, 3
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ώ ς  μ ά τ η ν  ττρ ο σ κ ειμ έν η ν , ο ϋ δ εμ ιά ς  ζ η τ ή σ ε ω ς  ή ξ ίω σ α ν , 

αΛΛά ττροβάΛΛονται τη ν  το ύ  ά γ ιο υ  φ ω ν ή ν  π ερ ιη ρ η μ έν η ν  

τ ω ν  κ α ιρ ιω τ ά τω ν  ε κ α τέρ ω θ εν , ώ ς  ίσ χ υ ρ ιζ ο μ έ ν η ν  έ κ  τω ν  

κ τ ισ μ ά τω ν  μ όνω ν τόν  Θ εό ν  γL vώ σκεσθα c. Κ α ί οΰ δ ' εκ είν ο  

σ υ ν ιδ εϊν  ϊσ χ υ σ ε ν  ό φ ιλ ό σ ο φ ο ς , δτι, π ερ ί τ ή ς  α ν θ ρ ώ π ιν η ς  

γ  ω σ ε ω ς  ό λ ό γ ο ς  έν τα ύ θ α  τ ω  ά γ ιω , τ ή ς  φ υ σ ικ ώ ς  έν ο ύ σ η ς 

OLV, ού τ ή ς  ύτιό τού  Π ν εύ μ α το ς χ ρ ο η γ ο υ μ έν η ς . ’Ε π ειδή  

γαρ, φ ησι, π α ς ά ν θ ρ ω π ο ς α ϊσ θ η σ ιν  κ α ί ν ο ύ ν  έχ ει, φ υ σ ικ ά ς  

ς γ ν ω σ τ ικ ά ς  δυν ά μ εις, π ώ ς  γ ν ω σ ό μ ε θ α  κ α τ ' α ύ τ ά ς  τόν  

μ η τε α ισ θ η τ ό ν  ό ν τα  μ ή τε ν ο η τό ν  Θ εό ν ; Ο ύ κ  ά λ λ ο θ έ ν  γ ε  

τ ω ς  ή εκ  τώ ν  όντω ν, α ισ θ η τ ώ ν  κ α ί ν ο η τ ώ ν  κ α ι γ ά ρ  c â  

γ ν ώ σ εις , τω ν  όντω ν  ούσαι κ α ί εις τά  ό ν τα  τό  π έρ α ς  έχουσαι. 

κ α ι το  θειο ν  ε ν τ εύ θ εν  δεικνύουσιν. Ο ί δέ μή μ όν ον  α ίσ θ η - 

τ ικ α ς  κ α ι ν ο η τικ ά ς έχ ο ν τες  δ υ ν ά μ εις, ά λ λ ά  κ α ί τ η ς  π ν ευ - 

ματικης και φ θ α „  χάφχος  εΰμοιρηκό^^ς, ούκέτ' έκ
«V οντα,ν μονα,ν άΛλα καΐ πνε„ματ.κώς. Πνεύμα όν.α

vivouf γνώσονται καί νοϋν, οΛοι ΘεοΟ
Ιά θεία ^"ώσκοντες Θεόν. Κατά ταΰτην ούν

r r  β "  χ ΐ  -,,ή ί„„ - κρειττον γάρ είναι ΘεοΟ και

γ ^ μ ίν ο ιΐ  ™

γινώσκει^^' ‘̂ ^ήγαγεν ήμας τοΟ ζητεΐν έκ τών όντων
καί θείαν " “ ' ’“ “ ' '“ψας γνώσιν έτέραν ύπερφυά
Ζ  Ζ Ι  1 -^  με™ την άφαίρεσιν τά,ν όν·
ότι κατά τα ' ενωσιν ήμΐν προσγινεται, και εΐπών

:a i ~ ? ;r r r r ‘̂
Ούδ' αίαθήσει τε καί ν ί  ή μ « -

, τή ν  εκ  τώ ν  ό ν τω ν  έρ α ν ιζο μ έν ο υ ς
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d egeaba ar fi fost pusă acolo, ci se folosesc de spusa sfântului 
d esp u in d -o  d in  am ândouă laturile de tot ce este m ai însem 
n at, ca  şi c u m  ar afirm a că D um nezeu este cunoscut doar 
d in  cele  zidite. Şi „filosoful" n-a fost în  stare să pnceapa m ci 
m ăcar că  sfântu l vorbeşte aici despre cunoaşterea omeneasca, 
p e  care  toţi o au în  ei d in  fire, nu despre c e a  dăruită de Du
hul, p en tru  că [D ionisie, de fapt,] zice: Dat fimd ca orice om 
are s im ţire  [trupească] şi m inte, puterile cunoscătoare cele 
d in  fire, cu m  să-L  cunoaştem  prin ele pe Cel ce nu este nici 

simtit [trupeşte], n ici înţeles cu m intea? Fara îndoiala, nu 

a ltu n d ev a  decât d in  cele ce sînt, simţite 
cu  m in tea , p en tru  că şi cunoaşterile, ’m  a e j
mărginite de cele ce sînt, de acolo arata ^ u m n e ^
pe cân d  cei care nu au P ^ i t ^ ş X ’ru l duhovnicesc
în ţe leg ere  [cu m intea], ci au do 
Şi m ai p resu s de fire, nu  num ai din

d u h o vn iceşte  îl  vor cunoaşte făcându-se

m a i p re su s  de s im ţire  cunoscându-L pe
m treg i a i lu i D u m n e z e u  şi i înţelegem  cele dum ne-
D u m n ezeu . D upa h ar trebui , . g^^ţ^ndu-ne

z e i e ş t i ,  nu  d u p ă  noi ^  fg c a n d u -n e  ai lui D u m n e z e u ,
d m  î n t r e g i  noi înşin e şi m t r  S ^  şj „u  a i  n o ş tr i ,  c ă

că m a i b in e  este  să fim  ai Iu D u m n e z e u ,
a ş a  v or fi d a t e  cele d u m n e z e ie ş t i  celor ce

• 1  np-a înăltat de la căutarea de a-L
[69] V ezi cum  [Dionisie] dezvăluind altă cu-

cu n o aşte  p e  D u m n e z e u  din ^ şi duhovniceas-
noaştere, m ai presus de fire, şi unirea cea

că, care ne vine, în  urm a  ̂ această unire se dau
m ai p re su s de m inte şi zican înţelegem cele

cele d um nezeieşti şi prii^ ju p ă  noi înşine, nu
d u m n ez e ieşti, adică m inte adunând din cele ce 
p rin  sim ţire[a  trupească] şi P^i

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2,3
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γ ν ώ σ ιν  το ύ  Θ εο ύ ; Α τελ ή ς  γά ρ  ή γ ν ώ σ ις  α ύ τη  κ α ί ά τεΛ έσ ι 

π ρ έπ ο υ σ α  φ ρονήμα σιν. Α λ λ ά  γ ά ρ  τ ί β ο ύ λ ετα ι τ ω  ά γ ίω  έπ ί 

τή ς τω ν  όντω ν καί κ α θ ' ή μ ά ς τού θείου γ ν ώ σ εω ς  τό  «μήποτε» 

προσχείμενον, δ π α ρ ώ π τα ι τω  φ ιλ ο σ ο φ ώ  ώ ς  π α ρέλκον ; Έ π εί 

κα ί α ίσθητοΐς όμμασι καί α ίσθητοϊς ώ σίν άπ ορρήτω ς φ ώ ς  εΐδο- 

μεν κα ί ήκούσαμεν Θ εού φ ω νήν, διά τούτο τ ελ έ ω ς  άποφ ήνα- 

σ θ α ι γ ιν ώ σ κειν  έκ  τω ν  κ τισ μ ά τω ν  μ όνω ν τον Θ εό ν  κ α ί κ α τ ' 

αύτάς τά ς γνω στικά ς καί κα τ' ά νθρω π ον δυνάμεις εύλαβητέον 

εδοξεν αυτω. Κ αί μήν τοΐς έφ ικέσθα ι δυναμένοις δι' ακρίβειας 

τω ν  ρημάτω ν εκείνω ν τού άγίου κ ά κ ει σ α φ ώ ς μόνην τή ν  εισα- 

γω γική ν  περι Θ εού γνώ σιν  έκ  τή ς  τω ν  όντω ν γ ν ώ σ εω ς  προσ- 

γινομένην δήλός έστι διδάσκων, διό έπ ή γ α γ εν  «άπό τα ύ τη ς εις 

τό επέκεινα  π ά ντω ν όδώ καί τά ξει κα τά  δύναμιν άνιμεν».

[70] Δ ια  τούτο  κ α ί προ νόμ ου το ΐς ν η π ίο ις έτ ι π ρ ό ς θ εο γ 

ν ω σ ία ν  κ α τ ά λ λ η λ ο ς  ήν, κ α ί Α β ρ α ά μ  τή ν  ά ρ χ ή ν  τ ή ς  θ ε ο γ 

ν ω σ ία ς  α π ο  τ α ύ τη ς  ε ιλ η φ έν α ι λ έ γ ε τ α ι, ά λ λ ' ύ σ τ ε ρ ο ν  ο ύ κ  

α π ο τα ύ τη ς  ώ μ ίλ ει τε  κ α ί έγ ίν ω σ κ ε Θ εόν. τ ί δε ό Ίώ β , δ ς κ α ί 

ά ν εβ ό η σ εν  ίδώ ν τρ α ν ό τερ ο ν , ώ ς  «ά κοή  μ έν  ώ τ ό ς  ή κ ο υ ό ν  

σου τό  τιρότερον, νύ ν δέ ό ο φ θ α λ μ ό ς  μου έώ ρ α κ έ σε»; τ ί δέ ό
ω ϋ σ ή ς, ό έν  τώ  επ έκεινα  τώ ν  ό ν τω ν  γ ν ό φ ω  τεσ σ α ρ ά κ ο ν τα  

ή μ έρα ς ό λα ς τόν Θ εόν όρων; Κ αί γά ρ ήν είκός π ρ ο β εβ λή σ θα ι 

τώ ν  ά ορ ά τω ν τού Θ εου κ α ί τό  τού κ ό σ μ ο υ  φ α ινό μ ενο ν  τοΐς 

α τ ε λ έ σ ι  τή ν  γ νώ σιν , ώ σ π ερ  κ α ί το ΐς  έν ε ιλ ο υ μ έν ο ις  α ισ θ ή - 

σ εσ ιν  α ι σ υ μ β ο λ ικ α ί ν ο μ ικ α ί δι' α ισ θ η τ ώ ν  π α ρ εδ ό θ η σ α ν  

θεολογια ι· ά λ λ ' ώ σ π ερ  α ύ θ ίς  εισ ιν  οι τώ ν  τ ε λ ε ω τ έ ρ ω ν  κ α ί 

π ρ ο κ α λ υ μ μ ά τ ω ν  ε κ τ ό ς  θ ε ο λ ο γ ία ς  σ α φ ο ύ ς  εύ μ ο ίρ η σ α ν .
Literal „introductivă".

Vezi Teom d  ΑηΗηΚ m etodic", „sistematic".
Autolycum, Oxford, 1 9 7 α '  ̂ 2, 25, Theophilus of Antioch. Ad
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sm t cu n oaşterea  de Dumnezeu? Pentru că această cunoaştere 
e  nedesăvârşită şi cuvenită cugetelor nedesăvârşite. De ce vrea 
ilsă  sfântu l fsă folosească] în  privinţa cuncaşteru dunm ezaes-
e nedesăvârşită şi cuvenită cugetelor neaesavarşue. l. c v.
însă sfântu l [să folosească] în privinţa cuncaşteru d um n ezei»·

c u l u i  d i n  c e l e  c e  s î n t  ş i  p r i n  puterile noastre cuvan „ p  <

p e  c a r e  „filosoful" n u - i  b a g ă  î n  seama, c a  ^  cum a r  

p r i s o s ?  D e o a r e c e ,  î n  c h i p  d e  t a i n ă ,  ş i  c u  o c t a  s u n »  e

a m  v ă z u t  lumina l u i  Dumnezeu, ş i  c u  ^ t e l

a m  a u z i t  glasul L u i ,  [sfântul] a  socotit c a  t r e b m e  s a  n e  f e n m
l e p ă d a  c u  d e s ă v â r ş i r e  c u n o a ş t e r e a  d e D u m n e z e u t o d ^

c e s î n t ş i p r i n î n s e ş i p u ^ e ^ —  

t r u  c e i  m  s t a r e  s a  p ă t r u n d ă  c u  ^  cunoaşterea
s f â n t u l u i  e s t e  l i m p e d e :  e l  n e  “  _  început ’̂'  d e s p r e

c e l o r  c e  s î n t  p r i m i m  ^  ^ ^ e a s t a  s u i m  c u  c a l e

[ 7 0 ]  D e  a c e e a  a  ş i  f o s t  d e s p r e  A v t a -

p ru n ci în  privinţa cunoaşteni^^_^^^^^^^j cunoaşterii de
a m  s e  z i c e  c ă  d m  a c e a s t a  a  p  ^
D u m n ez eu , dar m ai târziu P ră m â n e  cu Iov,
vorbă cu  D u m n e z e u  şi h - a  „ u z u l  u r e c h i i  m e l e  

care, când  a văzut m ai lim pe e, a

T e  a u z e a m  m a i - n a i n t e ,  d a r  a c u m  dincolo de cele ce sînt 
4 2 ,5 )?  D ar cu  M oisi, c a r e  î n  întuner  ̂ întregi (v. I e ş i r e  24, 
a v ă z u t p e D u m n ezeu  P ^ ^ ^ ^ ^ g d e s ă v â rş iţ i în  cunoaştere
18)? C ăci era şi firesc ca pentru cei nevăzute ale lui
cele arătate ale lum ii să fie puse in trupeşti] li

D u m n ezeu , precum  şi celor in teologiile simbolice
s-au predanisit prin  cele simţi e ^ei mai desăvârşiţi

a l e  l e g i i ;  d a r ,  i a r ă ş i , _ d u p ă  ™  j j ,  u m p e d e ,  a ş i j d e r e a  s î n t

au avut parte şi fără valuri nevăzute ale lui
şi unii care şi-au aruncat privreaş»
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ο ύ τ ω ς  είσ ίν  ο ί κ α ί είς  τ α  α ό ρ α τα  τού  Θ εο ύ  π α ρ α κ ύ ψ α ν τες , 

ώ ς  Μ ω ϋ σ ή ς  τ ε  κ α ί Π α ύ λο ς κ α ί οί κ α τ ' α υτούς, εί κ α ί άπ ό τω ν  

ό ρ ω μ έν ω ν  ήμΐν ο ίκ είω ς π ρ ός τη ν  κ α τα ν ό η σ ιν  εκ είν ω ν  ή μ α ς 

χ ειρ α γ ω γ ο ύ σ ι.

[71] Τ ί δή OOL, ώ  φ ιλ ό σ ο φ ε, β ο ύ λ ετα ι τα  π ολυ ειδή  εκείν α  

κ α ί λ ο ξ ά  τ ή ς  κ α κ ο τ ε χ ν ία ς  σ ο φ ίσ μ α τα , ο τ ι «είδ έν α ι δ ει τό 

έσ τι, τό  τ ί έσ τ ι κ α ί τό  εν  κ α ί τη ν  α ρχή ν κ α ί τή ν  δύναμιν τον 

εν  τ ι ε ίδ ό τα  κ α ί όν κ α ί α ρ χ ή ν  κ α ί δυν ά μ εν ο ν » ; Εί μ έν  γά ρ  

έ λ εγ ε  τ ις  μ η δ α μ ώ ς έκ  τώ ν  ό ν τω ν  γ ιν ώ σ κ εσ θ α ι Θ εόν, κ α λ ώ ς  

α ν  τα ύ τα  τα  π ά σ η  π ρ ο σ ό ν τα  φ ύ σ ει λ ο γ ικ ή  π ρούφ ερες· έτιει 

δ' ή μ είς  τή ν  διά τού Π νεύ μ α το ς γ ν ώ σ ιν  τώ ν  μ υ σ τη ρ ίω ν  τού 

Π ν εύ μ α τ ο ς  ύ π ε ρ τ ιθ εμ ε ν  τ ή ς  φ ύ σ ε ι κ α ί κ οινή  π ά σ ι π ρ ο σ - 

ο ύ σ η ς γ ν ώ σ εω ς , τ ί σ ο ι σ υ μ π ρ ά ξει τώ  π ρ ός τα ύ τ ' ά ν τιλ έγ ο ν - 

τ ι τό  τή ν  είσ α γ ω γ ικ ω τά τη ν  τού  Θ εού γ ν ώ σ ιν  έκ  τώ ν  ό ν τω ν  

π ρ ο σ γ ίν εσ θ α ι; Σύ δ' ό μ ω ς ο ύ τω ς ά ν τιλ έγ ειν  ε ιω θ α ς  έπ εί κ α ι 

το ίς π νευμ α τικ οις άνδράσι λέγο υ σ ιν  είναι φ ω ς  νώ  θεω ρητόν, 

ο ύ χί τή ν  γ ν ώ σ ιν  μόνην, σ ύ  διά  π ο λ λ ώ ν  δ εικ ν ύ εις  φ ώ ς  κ α ί 

τήν  γ ν ώ σιν  λεγομ ένην, κα ί νικάν διά τούτου κ α τά  κρά τος δο- 

κ ε ις  ά ντιτα ττόμ ενος. « Α λ λ ά  χω ρίς τή ς  ε ισ α γ ω γ ικ ή ς τα ύ τη ς , 

ούδέ λ ο γ ικ ό ς  τ ις  εστα ι» , φησίν, «ούδ' ή π ρ ό ς τά  τ ελ ε ώ τ ε ρ α  

τώ ν  λ ο γ ικ ώ ν  πρόοδος». Ο ύδ' άνήρ έσ τα ι π ο τέ πριν γ εν έσ θ α ι 

ν ή π ιο ν  ά λ λ ' άνήρ γ εν ό μ εν ο ς, τά  τού νηπ ίου κα τή ρ γ η κ εν . Εί 

δ' έν  άνδρά σι τά  τώ ν  ν η π ίω ν  φ ρονεί κ α ί τού τοις σ εμ νύνετα ι, 

π ώ ς  ού κ α τα γ έλ α σ το ς έσται; Π ώ ς δ' ού τοιούτος ό χρ ιστια νός 

είναι λ έγ ω ν  κ α ί τά  ελ λη ν ικ ά  π α ιδ εύ μ α τα  μετιώ ν, ιν' έκ εΐθ εν  

τήν  θ εο γ ν ω σ ία ν  κ α ρ π ώ σ η τα ι;

[72] Τί δ' ότι «νοσούν ψ υχής λο γικό ν  έ ξ  έπ ιμ ελ εία ς νοερόν 

ούκ άν γένοιτο»; Ό ν τ ω ς  γάρ νο σ εί τό λο γικό ν  τή ς  ψ υχή ς τού 

τή ν  ο ίκ εία ν  δ ιά νοια ν π ισ το τέρ α ν  ή γ ο υ μ έν ο υ  τ ώ ν  λ ο γ ίω ν

D u m n ezeu  (v. R o m a n i  1 ,» ) ,  cu m a rfiM o M  ş iP a v e U ic a  d ^

seam ă cu  dânşii, cu  loale [şi aceştia] că ne
rea acestora pornind , precum  ni se potriveşte, de la cele vaz .

[71] Ş i a tu n ci, ce vrei,

te fe lu r i şi s trâ m b e  cu m  “  ^  ^  şi are putere, 
cev a  ce  e s te  u n u l, care  5· şi pu-
sa c u n o a scă  ce  este  şi existenţa, ş  ̂ ^ s t e  nici-
te re a "?  C ăci d acă  a r  fi z is c i « v a  ca D ^

d e cu m  cu n o scu t d in  cele ce . cuvântă-
p u i în  fa tă  toate  acestea, care se g D uhul a
toare ; d a r în tru câ t n o i pu nem  « n o a ş te r  « a  p n  

ta in e lo r D u h u lu i m a i presus ^ „ jâ ieşti îm potriva
le e  d e  o b şte  tu tu ror, cu ce te a]U cunoaşterea
a ce sto r  lu c ru r i fa p tu l ca d in  te-ai

cea  m a i d e în c e p u t a lu i Dum n^ fj-untându-i şi pe bărbaţii 
ob işn u it să  con trazici: deoarece, m  ^^2ută cu m intea,

d u h o v n ice ş ti, care  z ic  că ^  · cunoaşterea este
n u  d o ar cu n o aşte rea , le arăţi pe aceasta dobândeşti
n u m ită  „ lu m in ă ", şi ţi se  de început nu
m a re  b iru in ţă . „D ar fără aceasta L desa-

va fi n im e n i cuvântător şi n ici bărbat nu va fi cineva
v ârşite  d ecâ t cele cuvântătoare . i bărbat

v re o d a tă  în a in te  de a fi prunc, 13 , 12); iar daca
te rm in ă  cu  cele  ale p ru n cu lu i (v.  ̂ şj cu acestea se
v re u n u l d in tre  b ărbaţi cugetă cele p păţească la fel
lau d ă, cu m  să nu  se facă de ras. Şi .^^^ţăturile elineşti, 
cel ca re  sp u n e  că e creştin  şi se ,in  pum nezeu?
ca de aco lo  să  cu leag ă roada cunoaşte ^

[72] Ş i ce  d acă  „a tu n ci când e ’’ “ ^ ' j^ g j io a r e  p rin  sar- 
to a re  a su fle tu lu i n u  se  poate a cuvântătoare a 

g u in ţă "?  C ă ci, cu  adevărat, boleş

,  , , ,  ο 605
în apărarea celor ce se liniştesc în chip sjant i,



606 S f â n t u l  G r i g o r i e  P a l a m a

το ύ  Π ν εύ μ α τ ο ς  κ α ί μή μ έγ α  κ α ί τ έ λ ε ιο ν  ία μ α  ψ υ χ ή ς  τ ά ς  

θ ε ία ς  έν το λ ά ς  οίομένου. Π ρώ ην μ έν  γά ρ  έξ ή μ ισ εία ς  κα θα ί- 

ρειν εφ α σ κ ε  τα ύ τα ς  δύνα σθα ι, ν ύ ν  δε τό κ α θ α ρ τικ ό ν  α υ τώ ν  

α π α ν  α φ ελ ώ ν  τη  γ ν ώ σ ε ι  π ρ οσέν ειμ εν , α ρχή ν  κ α ί μ έσ ο ν  κ α ι  

τ έ λ ο ς  θ ε ο γ ν ω σ ία ς  τ ε  κ α ί ύ γ ιε ία ς  ψ υ χ ή ς κ α ί κ α θ ά ρ σ ε ω ς  έκ  

τού πολλά, κ α ί π λ ε ίω  κ α ί π ά ν τα  είδ έν α ιλ έγ ω ν  π ρ ο σ γ ίν εσ θ α ι 

κ α ί δεΐν μ η δ α μ ώ ς α γ ν ο εί τα  π ο λ λ ά , ϊνα κ α ί σ υ ν ελ ε ΐν  εις τι. 

κα θό λ ο υ  δυνηθείημ εν κ α ί τήν  κ υ κ λ ικ ή ν  π ερί τά  ό ν τα  γν ώ σ ιν  

κ α το ρ θ ο ύ ν  το υ τέσ τ ι, τή ν  έγ κ ύ κ λ ιο ν  μ α ν θ ά ν ειν  π α ίδευσιν , 

ίνα κ α ί τώ ν  ίσ α γ γ έλ ω ν  κ α τα ξ ιω θ είη μ εν  ν ο ή σ εω ν , τ ώ ν  ένι- 

α ίω ν  κ α ί ά μ ερ ώ ν , ώ σ π ε ρ  αν εΐ τ ις  έ λ ε γ ε  δεΐν το ν  σ η μ εΐο ν  

ά μ ερ ές  ίδεΐν βουλόμ ενον, π ο λ υ μ ερ ές  α ύ τό  π ρ ό τερ ο ν  π ρ ο σ - 

θ έ σ θ α ι κ α ί τή ν  μονάδα μή τή  ά φ α ιρ έσ ει τώ ν  π ο λ λ ώ ν  δύνα- 

σ θ α ι γ εν έσ θ α ι, ά λ λ ά  τή  σ υ ν α ιρ έσ ει μόνη, κα ιτο ι π α ν  τό  έκ  

σ υ ν α ιρ έσ εω ς εν  κ α ί μεριστόν, έκ εΐ δέ τό  ένια ΐον κ α ί ά μ ερ ές 

ύ π ό κ ειτα ι. Έ γ ώ  δέ ο ίδα  π α ρ ά  τ ώ ν  π α τέρ ω ν  μ ε μυη μ έν ο ς , 

ήδη δέ κ α ι τινω ν α ύ τώ ν  ά κ ο ύ σ α ς τε  κ α ί π ισ τεύ σ α ς , ώ ς  κ α ί 

τά  π ο λ λ ά  τα ύ τα  κ α ί τόν α ίσ θ η τό ν  ά π α ν τα  το ύτο ν  κόσμ ον, 

ο ύ κ  κ α τ ' α ισ θ η σ ιν , ού κ α τ ά  λ ο γ ισ μ ό ν , ά λ λ ά  κ α τ ' ο ικ εια ν  

τού  θεο ειδ ο ύ ς νού δύναμιν κ α ί χάριν έθ εά σ α ν το , ή κ α ί τά  

μακράν ώ ς  ύ π ' ο φ θα λ μ ο ύ ς ποιεί κα ί τά  μ έλ λ ο ν τα  ώ ς  π α ρόν

τα  ύ π ερ φ υ ώ ς π α ριστη σι. Τόν δ' έξ  Α ρειου Π ά γο υ  θεορρήμ σ- 

ν α  ού θα υ μ α σ τό ν  κ α ί έκ  τώ ν  φ υ σ ικ ώ ς ήμΐν έν υ π α ρ χ ό ν τω ν  

έξυ μ ν εΐν  τόν  τ ή ς  φ ύ σ εω ς  δημιουργόν, έπ ε ί κ α ί δι' ά ψ υχω ν 

κ α ί δι' ά ν α ισ θ ή τω ν  κ α ί δι' ά λ ό γ ω ν  κ α ί διά λ ο γ ικ ώ ν  α ύ τό ς 

έσ τι μόνος ό δ οξα ζό μ εν ος, ά λ λ ά  κ α ί α ύ τώ  μόνω  έξα ιρ έτω ς

Vezi supra 2,1,17.
Crugul, adică cercul, este aici simbol al deplinătăţii cunoaşterii celor 

create.
Initiat.
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s u f l e t u l u i  c e l u i  c a r e  s o c o a t e  c u g e t a r e a  s a  a  f i  m a i  v r e d n i c a

d e  c r e z a r e  d e c â t  c u v i n t e l e  D u h u l u i  ş i  c a  d u m n e z e . e ş t . l e

p o r u r ^ d  n u  s î n t  m a r e  ş i  d e s ă v â r ş i t ă  l e c u . r e  =  -

f i i n d c ă  l a  î n c e p u t  z i c e a  c ă  a c e s t e a  p o t  s a

m ă t a t e " ,  i a r  a c u m ,  r ă p i n d u - l e  toată p u t e r e a  c u  ^  '

p u s - o  p e  s e a m a  c u n o a ş t e r i i ,  z i c â n d  c a

s f â r ş i t u l  c u n o a ş t e r i i  d e  D u ^

Şl al curăţim  vin din a şti mu , ? ca să si

că trebuie să nu şi să împlinim

învăţătura enciclopedica, şi fără părţi:
legerile deopotrivă cu ale ing^ . doreşte să vadă un
ca şi cum  cineva ar . j închipuie făcut din
punct fără părţi trebuie ma îndepărtarea
multe părţi şi că monada se P ^  ̂^nul" care
celor multe, ci doar prin a ' pj-g-
vine din adunare se poate \  P ’ î^să, fiind adus
supune ceea ce este unitar şi j : ’ ei chiar auzindu-i
la cele de taină^“  de părinţi/^pe u y^zut şi toa-
în vremea de acum şi crezan u , gj^ţită [trupeşte] nu
te acestea multe, şi toată aceas - ci după puterea
după simţire[a trupească], nu chipul lui Dumne-
şi harul care sînt ca şi cum ar fi în faţa 
zeu, care şi pe cele îndepărtate i ^  p.esus

ochilor, şi pe cele viitoare le g^ai-

de fire ca şi cum ar fi îl 1^^^  ̂ Făcătorul
torul de Dumnezeu cel din deoarece şi
firii şi de la  cele pe care le av ^^ggimţitoare, şi pri î ce e 
prin cele neînsufleţite, şi P ^ " ^.^ tătoare El este Singurul
necuvântătoare, şi Ρ̂ ^̂  j Lui se cuvine inc marea
proslăvit, dar mai cu seaman

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2, 3
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π ρ έπ ει ή έν  Π ν εύ μ α τι λ α τρ εία , ή ν  κ α ί μ όνην π ο θ ειν ή ν  0 ε ω  

ό Θ εό ς α ύ τό ς  π ρ οσεΐπ εν .

[73] Τ ώ ν δή τού μ εγ ά λ ο υ  Δ ιονυσίου ρήσεω ν, δ σ α ς έλ α θ εν  

ό φ ιΛ όσοφ ος κ α θ ' έα υ το ϋ  π ρ ο β α λ ό μ εν ο ς, π οΛ λάς έ τ ' ο ύ σα ς 

κ α τα λ ιπ ώ ν , μ ια ς μ νη μ ον εύσω , τ ή ς  τ ελ ευ τα ία ς . Φ η σ ί τοινυν 

έν  τ ώ  π ρ ώ τψ  τή ς  Ε κ κ λ η σ ια σ τ ικ ή ς  ιεραρχίας· « ά π ά σ η  τούτο  

κοινόν ιεραρχία  τό π έρα ς, ή πρός Θ εόν κ α ί τά  θ εία  π ρ ο σ εχ ή ς 

ά γ ά π η σ ις , έ ν θ έ ω ς  τ ε  κ α ι έν ια ίω ς ιερ ουρ γουμ ένη, κ α ι πρό γ ε  

τούτου ή τώ ν  ένα ντίω ν  π α ν τελ ή ς  κ α ί ά νεπ ίσ τρ ο φ ο ς άποφ οί- 

τη σ ις , ή γ ν ώ σ ις  τώ ν  όν τω ν ή όντα  έστίν, ή τή ς  ιεράς α λ ή θ εια ς 

όρ α σίς τ ε  κ α ί επ ισ τή μ η , ή τή ς  ένοειδούς τ ελ ε ιώ σ ε ω ς  έν θ εο ς  

μ έθεξις» . Σ υ λ λ ο γ ίζετα ι τοινυν έκ  το ύ τω ν  ό φ ιλ ό σ ο φ ο ς ούτω ς· 
«τώ ν ήμιν ύπ ό  Θ εού δεδομ ένω ν Ιεραρχία τό  κ ρ ά τισ το ν  τέλ ο ς  

δέ τ α ύ τη ς  ή γ ν ώ σ ις  τώ ν  όν τω ν, ώ ς  ή ρ ή σ ις  α ύ τη  διδάσκει· 

τώ ν  έν  ήμιν άρα τό ά ριστον ή γ ν ώ σ ις  τώ ν  όν τω ν έστί, ταύτόν 

δ' ε ίπ εΐν  ή φ ιλ ο σ ο φ ία » . Ρ η μ ά τ ω ν  ό ν τω ς  έο ικ εν  ήχου , ά λ λ ' 

ού δ ια ν ο ία ς έπ ά ιειν  ά γ ια ς. Τούτο γ ά ρ  φ η σ ιν  ό ά γ ιο ς , ό τ ι ή 

ά λ η θ ή ς  τώ ν  ό ν τω ν  γ ν ώ σ ις , «ή π α ν τ ελ ή ς  ά π ο φ ο ίτη σ ίς  έσ τι 
τώ ν  ένα ντίω ν», το υ τέστιν  ή ά π οχή  κ α ι ά π ρ α ξία  τώ ν  κα κώ ν, 
πρό τ ή ς  Ιερά ς έρ γ α σ ια ς ούσα , τή ς  έν θ έο υ  κ α ί εν ια ία ς. Έ π εί 
γ ά ρ  κ α ί ό π ο ν η ρα ϊς έπ ιθυ μ ία ις ά λ ισ κ ό μ εν ο ς  κ α ί α γ ό μ ε ν ο ς  

τώ ν  α ύ τώ  δ οκο ύντω ν έφ ίετα ι κ α λ ώ ν  κ α ί δι' έρ γ ω ν  ά γ νοια ν  

δ είκν υ σιν  έχ ω ν  τού ό ν το ς κ α λο ύ , κ α ί ό θ υ μ ώ  κ ρ α το ύ μ εν ο ς 

τ φ  ά ν θ ισ τα μ έν ω  π ρ ός τά  δοκο ύ ν τα  α ύ τώ  κ α λ ά  κ α ί ά γ α θ ά  
μ ά χ ετα ι, κ α ί ά π λ ώ ς  π ά ς  ό τού  χείρ ο νο ς ά ν τεχ ό μ εν ο ς  βίου

403 PQ 3  ̂ 376Α. Expresia „cum sînt fiinţânde ele" = a cunoaşte cum 
fiinţează ele. Vezi la David, Prolegomene filosofice 28:16-21, ed. Reimer, 
Berlin, 1904: „E de ştiut că spusa „cum sînt fiinţânde ele" a fost adăugată 
ca să se arate cum cunoaşte filosofia cele ce sînt, adică faptul că nu le 
cunoaşte după cantitate... ci le cunoaşte firea."

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 1, 3

în duh, despre care Dumnezeu însuşi a spus că este singura 
închinare adevărată, şi singura vrednică de Dumnezeu, şi 
singura dorită de Dumnezeu.

[73] D in tre  graiurile marelui Dionisie pe care le „filoso
ful" le-a pus înainte fără să-şi dea seama ca împotriva sa e 
pune, lăsLdu-le deoparte pe celelalte, multe la numat vo 
pomeni una, Îşi anume pe] cea din “■'™· 2 ’“ ' f  “
d in tâ i cap  al I e r a r h i e i  b i s e r i c e ş t r .  „A cest hotar e ®

 ̂ , , j __fată de Dumnezeu şi
a toată ierarhia: iubirea nedep r ataj^
faţă de cele dumnezeieşti, sfinţit deplină şi 
iese Şl unitar, şi mai înainte de
fară întoarcere a celor sfinţitului adevăr,
cum sînt fiinţânde ele, vedere § §  ̂ ’ cu-chip-de-
dumnezeiasca împărtăşire de clădeşte si-
unul-03. Ei bine, pe temeiul acesto .̂ ^̂ ^̂ ia
logism aşa; „Dintre cele date n _ cunoaşterea celor ce
este cea mai înaltă, iar scop urmare, dintre cele
sînt, precum ne învaţă aceste sp celor ce sînt, 
ce sînt în noi, cea mai malta ê
altfel spus filosofia"^”'̂ · După cat s deoarece sfântul
sunetul vorbelor, dar nu şi sfinţi u  ̂ ggj.g
vrea să spună că adevărata cunoa  ̂ potrivnice", adi-
//părăsirea deplină şi fără g jor, ce este înainte de
că înfrânarea de la răutăţi şi neluc jĵ ĵ-ucât şi
sfinţita lucrare cea dumnezeiasca către cele ce
cel prins şi robit de poftele cunoaşte ceea ce
îi par bune şi arată prin fap  ̂ je  întărâtare se up a 
este bine cu adevărat, şi ce stapanit^^
cu cel ce se împotriveşte ce or  ̂ ^̂gg rea se lipeşte
Şt pe scurt, oricine se ţine de vieţ

"° ^isiipraiZ21 .
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ώ ς  α ύ τφ  δ οκο ύν τι κα λλί,ονι π ρ ό σ κ ειτα ι, ά λ λ ' ο ύ χ  ώ ς  όντο ς 

όντι, μ όνος δέ ό τώ ν  χ ειρ ό νω ν  ά π ο φ ο ιτή σ α ς , τη ν  ψ ευδοδο- 

ξία ν  τα υ τη ν  ά π ο β α λ ό μ εν ο ς, τά  ό ν τω ς ό ν τα  χ είρ ω  κ α ί χείρω  

ή γ εΐτα ι κ α ί γ ν ώ σ ιν  έχει τώ ν  ό ν τω ν  άΛ ηθή τη ν  ούσαν, ού την  

δο κο ύ σ α ν , διά  το ύ το  ή τ ώ ν  κ α κ ώ ν  ά π ο φ ο ίτη σ ις  « γ ν ώ σ ις»  

έσ τ ι «τώ ν  ό ν τω ν  ή ό ν τα  έστί», προ τή ς  ίερά ς έρ γ α σ ία ς ούσα, 

τ ή ς  έν θ εο υ  κ α ί ενιαίας- ιερά δέ κ α ί εν ια ία  κ α ί έ ν θ εο ς  έργα- 

σ ία  ή τή ρ η σίς έσ τι τώ ν  εν το λ ώ ν  του Θ εού, τή  φ υ γ ή  τώ ν  π ο 

ν η ρ ώ ν  κ α ί τή  έπ ιμ ό ν ω  κ α ί ττροσεχεΐ α γ α π ή σ ει Θ εού κ α ί τώ ν  

θ ε ίω ν  έκτεΛ ο υ μ έν η . Τούτο το ίν υ ν  έσ τί, φ η σ ί, π ά σ η  κοινόν 

ιεραρχία  τό  π έρ α ς, τό  μ ισ ή σα ι τά  α ν τικ είμ εν α  τα ις  τού Θ εού 

έν το λ α ΐς  κ α ί ά γ α π ή σ α ι τα ύ τα ς  κ α ί τον δό ν τα  Θ εό ν  κ α ί διά 
τήν  πρός α ύτόν α γ ά π η ν  ύπ ό  τα ύ τα ις ζήν. Τούτό έστιν  «ή τώ ν  

ό ν τω ν  ή ό ν τα  γ ν ώ σ ις» , τούτο  ή τή ς  α λ ή θ ε ια ς  δ ρ α σις, τούτο  

ή τή ς  τ ε λ ε ιώ σ ε ω ς  μ έθ εξ ις , το ύ το  ή τ ή ς  π ν ευ μ α τικ ή ς  έποψί- 

α ς έσ τ ια σ ις , ά π ο κ α λ υ π τ ο μ έν η ς  κ α τά  τή ν  έ π α γ γ ε λ ία ν  κ α ί 

φ ω τιζο ύ σ η ς κ α ί θ εο ύ σ η ς κ α ί τρ εφ ο ύ σ η ς ν ο η τώ ς π ά ν τα  τόν 

διά τή ς  κ α θ α ρ ά ς κα ρδία ς νο ερ ώ ς, μ ά λ λ ο ν  δέ π ν ευ μ α τικ ώ ς, 
ένδια ιτώ μ ενον αύτή.

[74] Τούτο δή κ α ί α ύ τό ς έα υ τό ν  δή λο ν  π ο ιείτα ι λέγο ντα " 
μικρόν γ ά ρ  π ρ ο α γ α γ ώ ν  τόν λόγον , ειτ ' έπ α ν α λ α β ώ ν , έξη - 
γ η τή ς  α ύ τό ς έα υτού γ εν ό μ εν ο ς διά το ύ ς μή θ έλ ο ν τα ς  νοεΐν 

τά  θ ε ία  θ ε ίω ς , ά λ λ ά  κ α ί π ρ ό ς τά ς  ο ικ εία ς κ α κ ο δ ο ξία ς  π ε- 

ρ ιτρέπειν έγ χ ειρ ο ύ ν τα ς, «ειρητα ι τοίνυν ήμΐν ίερώ ς», φηο·ΐ/ 
« ώ ς ο ύ τό ς έσ τι τ ή ς  κ α θ ' η μ ά ς ιερ α ρ χία ς ό σ κ ο π ό ς , ή π ρ ός 

Θ εόν ημώ ν, ώ ς  έφικτόν, ά φ ο μ ο ίω σ ίς τε  κ α ί ένω σις· τα ύ τη ς  
δέ, ώ ς τά  θεία  δ ιδά σκει λό γ ια , τα ΐς τώ ν  θ είω ν  έν το λ ώ ν  άγα- 

π ή σ εσ ι κα ί ίερουργίαις μόνω ς τευ ξόμ εθα - 'τη ρή σει' γάρ, φ η- 
σίν, 'ό α γ α π ώ ν  με το ύ ς λ ό γ ο υ ς μου, κ α ί ό Π α τή ρ  ά γ α π ή σ ει 

α ύτόν  κ α ί έ λ ευ σ ό μ ε θ α  π ρ ό ς α ύ τό ν  κ α ί μ ον ήν π α ρ ' α ύ τφ

ce e a  ce i se  p a re  lu i că e m ai bun, nu de ceea ce este b u n  
cu  a d ev ăra t, şi n u m a i om ul care a părăsit cele rele, care a 
lep ăd at această  soco tin ţă  m incinoasă, care socoate rele cele 
cu  ad ev ărat rele şi are cunoaşterea adevărata, nu paruta a 
ce lo r ce sîn t, d rep t aceea părăsirea celor re e este „cunoaş e 
re  a celo r ce s în tf  cum  sînt fiinţânde ele", care este m am tea 
sfin ţite i lu cră ri cele i d um nezeieşti şi unitare, iar 
unitară, şi d um n ezeiască lucrare este pazirea 
D u m n e z e u , care se săvârşeşte p rin  fuga ^  P ™
iu b ire a  sta to rn ică  şi cu  lu are-am  nte de 

c e ie d u m n e z e ie ş ti.

stea pe

r u . ,or, şi a  tră i sub ele d .  ^ Î e a s t a
„ cu n o a şte re a  celor ce s m t îj^părtăşirea desăvâr-
este  v ed erea  adevărului, a duhovnicească, care

şirii, aceasta  este şH  lum inează, şi-l îndum -
se d esco p eră  dupa f^g^fu  .

n ezeieşte , şi î l  h răneşte m  înţelegă-
o m u l care  p rin  in im a cura p 
tor, m a i b in e  z is  duhovnicesc.

• · 1 ;,rată că asta vrea să zică, pentru că
[74] însuşi [Diomsie] arata c _

în to rcân d u -se  la acestea ce dum nezeieşte cele
sieşi p en tru  cei care^nu vor după relele lor
d u m n e z e ie ş ti, ci şi în cear sfinţit că acesta
p ăreri, sp u nând : ,,N i se asem ănarea şi unirea, pe
este  scop u l ierarhiei noas ^ aceasta, precum

cât se poate, cu vom  avea parte doar
n e în v a ţă  d u m n eze ieşti e dum nezeieşti, pentru  ca
iu b in d  şi sfinţit lucrând po c u v i n t e l e  M e l e ,  ş i  T a -

IH ristosJ zice: C e l a  c e  M » L  b e m  d  
t ă i  M e u  î l  v a  i u b i  p e  e l ,  Şi v o m

/π apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2, 3
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ποιήσομεν'». Ό ρά ς ποί,αν Λέγει γ ν ώ σιν  τω ν  όντω ν α λ η θ ή ; Την 

έρ γ α σ ία ν  τώ ν  ά ρετώ ν. τ ί δέ τό τ α υ τη ς  τ έλ ο ς ; Ή  π ρ ό ς  Θ εον 

εν ω σ ίς  τε  κ α ί ά φ ομ οίω σις. Π ώ ς δέ έκ εΐ α γ ά π η ν  εΐττε τα ύ τη ν  

τη ν  ά φ ομοιω σιν; Ό τ ι  ή άγάττη έσ τί τώ ν  ά ρ ετώ ν  τό  π λ ή ρ ω μ α  

κ α ί α ύ τη  τή  είκόνι π ρ ο σ χ ρ ω σ θ εΐσ α  τ ελ ε ία ν  τή ν  π ρ ό ς Θ εον 

ά π ο σ ώ ζει έμφ έρειαν. Δ ιά δέ τού έ ν θ έ ω ς  κ α ί έν ια ίω ς κ α ί τή ς 

ίερας εργα σία ς τή ν  τήρησυν τώ ν  θείω ν  εν το λ ώ ν  ήνίξατο, τήν  

διά μόνην τήν πρός Θ εόν κα ί τα  θεία  γ ινομ ένη ν  δ ιά θ εσ ιν  το 

γάρ κ α λ ό ν  ού κα λόν, αν μή κ α ί διά τό κ α λ ό ν  μόνον π ρ ά ττη- 

ται· ή δέ δ ιηνεκής τώ ν  εν α ν τίω ν  ά π ο φ ο ίτη σ ις  κ α ί ή γ ν ώ σ ις  

τώ ν  όντω ν  κ α ί ή ιερά τή ς  ά λ η θ ε ία ς  όρ α σις κ α ί έπ ισ τή μ η  το 

πρός τά  πονηρά π ά θη  π α ρ ίστη σι μίσος κ α ί τή ν  τή ς  ά μ α ρτία ς 
κ α τά γ ν ω σ ιν  κα ί τήν  άπό τα ύ τη ς ά νεπ ίστρο φ ον φ υ γ ή ν  τή  δε 

ένοειδή τ ελ ε ιώ σ ει κ α ί έν θ έω  μ εθ έξε ι τού ένό ς κ α ί τή  ν ο η τώ ς 

τρεφ ού ση  κ α ί θεούση  έποψ ία τήν  κ α τ ' έπ α γ γ ελ ια ν  θεία ν  έπι- 

φ οίτησιν κ α ί μονήν υ π έδ ειξε, τελ ειο ύ σ α ν  τή  έν ώ σ ει κ α ί τρέ- 

φ ου σα ν τή  έποψ ία τό πνευμα τικόν έκεΐνο όμμα.

[75] Εί γ ο ύ ν  διά  μ ό ν η ς τ ή ς  τ ώ ν  έ ν τ ο λ ώ ν  τ η ρ ή σ ε ω ς  ή 
α λ η θ ή ς  π ρ ο σ γ ιν ετα ι γ ν ώ σ ις  κ α ί ή π ρ ό ς τόν  Θ εό ν  έν ω σ ις  
κ α ί όμ ο ίω σις, όπ ερ  ό φ ιλ ό σ ο φ ό ς φ η σι γνώ σιν , ψ ευ δ ο γ ν ω σ ία  

έστίν. Α ρ χό μ εν ο ς γά ρ  κ α ί α ύ τό ς σ α φ ώ ς είπ εν  «έκ  τ ή ς  τώ ν  
έν το λ ώ ν  τη ρ ή σ εω ς μή δυνατόν είναι τα ύ τη ν  π ρ ο σ γ ιν εσ θ α ι 

τή ν  γ νώ σιν» , κ α ί μικρόν α ν ω τέρ ω  δ εικ ν ύ ς, ό θ εν  ή γ ν ώ σ ις  

α ύ τη  π ρ ο σ γ ιν εσ θ α ι π έφ υ κ εν , « έκ  το ύ  μή ά γ ν ο ειν » , φησί/ 
«τά  π ο λ λ ά , μηδέ το ύ ς  λ ό γ ο υ ς  τ ώ ν  ό ν τω ν , μ ά λ λ ο ν  δέ έκ  

τού γ ιν ώ σ κ ειν  π ά ν τα  κ α ί π ά ν τα  σ π εύ δ ειν  μ α ν θά νειν , ο τι 

τις  έπ α γ γ έλ λ ετα ι είδέναι, κά ν  Έ λ λ η ν  ή κ ά ν  Α ιγύπ τιο ς, ινα

în misteriile păgâne, epopsia era treapta cea mai înaltă a participării. 
Spre deosebire de iniţiat, ai cărui ochi erau închişi, epoptul avea dreptul 
să vadă „cele de taină" ale cultului misteric. în contextul nostru termenul 
este folosit cu privire la vederea duhovnicească.

613

( l o a n  14, 23). V ezi care
celor ce sînt? Lucrarea Virtuţilor. Ca aco-

U n ire a  şi a sem ăn area  cu ^şa] întrucât
Io „ d ra g o ste "  aceasta  asem ănă · [ după

d rag o stea  este  p lin irea  L r . n e . e L ·

Ico an ă , p ă stre a z a  desavarşita as

ia r  p r in  „ în  ch ip  dum nezeies  ̂ "  ceştilor porunci
lu c ra re "  a d at de în ţe les pazirea dum n ^

făcu tă  n u m a i d in  iubire nu se face doar pentru
ieşti, p e n tru  că b inele nu e ine şi cunoaş-
b in e , ia r  p ărăsirea  statornic  ̂ adevărului

te rea  celo r ce sîn t, şi , j osândire a păcatului,
ad uc u ră  îm p o triv a  patim ilo / desăvârşirea cu-

şi fu g ă  de acesta  fără îm părtăşire de Unul", şi
ch ip -d e -u n u l" , şi „dum nez jj^dum nezeieşte în  chip 

„ p rin  ep o p sia ^ - dum nezeiasca venire şi
în ţe le s  cu  m in tea " a dat a  ,  ̂ desăvârşeşte prin unire şi 
să lă ş lu ire  după f ă g ă d u i n ţ a .^  duhovnicesc, 
h ră n eşte  p rin  epopsie văzul acei

- nn.i prin păzirea poruncilor vm

[75] Ş i a tu n ci, daca num a p ^^gj^gnarea cu D um ne- 
ad ev ăra ta  cu n o aştere  şi nm oaştere este cunoaştere
zeu , ceea  ce „filosofu l num eş  ̂ limpede; „Din pazi- 
m in cin o asă , fiindcă şi el a zis i cunoaşterea aceas-
rea p o ru n cilo r nu este cu pu y jne, din
ta"406, şi după ce a arătat P^-“  .  , j^ jn  a nu fi în  neştiin-
firea sa, această cunoaştere, sp -gj. j^ai vârtos
ţă de cele m ulte, n ici de noim e  ̂ cineva
d in  a cu n o aşte  toate şi a sarg ^umva, lăsând deo-
că ştie , fie e l e lin  sau cunoscute cu privire 
parte v re u n  k icru  d intre ce

^ e z i 2 , 1,347^^3,17.

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 1,3
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μηδενός», φ η σί, «τώ ν  π ερ ί κ ό σ μ ο υ  φ ύ σ εω ς  είρ η μ έν ω ν  τε  κ α ί 

ε γ ν ω σ μ έ ν ω ν  λ ε ιπ ό μ εν ο ς , ε ξ  εκ είν ο υ  α γ ν ό η σ η  Θ εόν», έπ εί 

κ α ί κ α τ ' α ύ τό ν  έκ  τ ώ ν  ό ν τω ν  μ ό ν ω ν  ό Θ εό ς  γ ιν ώ σ κ ε τ α ι, 

δμοιόν τι ποιω ν, ώ σ π ερ  αν εϊ τ ις  ά κ ο ύ σ α ς έκ  τώ ν  έδ ω δ ίμ ω ν 

μ ό ν ω ν  τ ρ έφ εσ θ α ί τε  κ α ί σ υ ν ίσ τ α σ θ α ι τό  σ ώ μ α ,  δεΐν έ λ ε γ ε  

μ ηδενός άποΛ εΛ ειφθαι τώ ν  έδω δίμω ν, εϊ τ ις  τού ζήν έφ ίετα ι, 

μηδέ δ ια λ ιμ π ά ν ειν  σ ιτ ιζό μ εν ο ν  ό σ η μ έρ α ι τ ε  κ α ί ώ ρ α ι, κ α ί 

ο ύ τω  τη ν  π ερ ί τ ά ς  π οΛ υ τελείς τ ρ α π έζ α ς  ά χ ρ η σ το ν  μ α νία ν  

κ α ί τό τ ή ς  γ α σ τρ ιμ α ρ γ ία ς  π ά θ ο ς  ώ ς  α ν α γ κ α ιό τα τα  τ ώ  βίω 

τώ ν  α ν θ ρ ώ π ω ν  έπ ε ιθ ε  δ ο ξά ζειν , μ η δ εν ό ς τ ώ ν  κ ρ ειττό ν ω ν  

ό ρ εγο μ ένο υ ς. Ο ύ τω  γά ρ κ α ι τ ώ  δ ια νο ητικώ  τή ς  ψ υ χή ς ύΛην 
ό Θ εό ς ύ π έθ ετο  το ύ ς τή ς  φ ύ σ εω ς  Λ όγους, άΛΛ' ώ ς  π ρ ό ς τή ν  

ύψ η λο τέρ α ν  γ ν ώ σ ιν  χειρ α γω γ ειν  δυνα μ έν ους. Ή μ εΐς  ούν τό 

α ύ τα ρ κ ες  έκ  το ύ τω ν  άποΛαμ|3άνοντες τα  π ερ ιττά  παραΛ εί- 

π ο μ εν  το ΐς μή χω ρούσιν τή ν  τεΛ εω τέρ α ν  τ ρ ο φ ή ν  καν, ύ π ε- 

ρήΛ ικες ό ν τες  ούτοι, τ ή ς  ν η π ίο ις  κ α τ α λ λ ή λ ο υ  τρ ο φ ή ς  ού κ  

ά π α ν ίσ τα σ θ α ι β ο ύ λω ν τα ι, έπ α λ είφ ο μ εν  κ α ί τινα  Σ κ ύ λ λ α ν  

τώ  π α γ κ ο σ μ ίω  το ύ τω  μ α σ τώ , τό μή π ά ν υ  λ υ σ ιτ ελ ε ιν  έσ τιν  

ο τε μ ετρ ιω ς έκ τείν ο ν τες  ώ ς  ά π α ν α σ τή σ ο ν τ ες  τ ή ς  ά κ α ίρ ο υ  
τρ ο φ ή ς. Ο ι δ' ώ ς  ο ύ κ έτι π α ΐδ ες , ά λ λ ' ώ ς  τ έλ ε ιο ι  τή ν  κ α κ ί

αν, ήμΐν έπ α ν ίσ τα ν τα ι κ α ί φ ιλονεικού σιν  ή μ ά ς κ α τα σ π ά σ α ι 

μ ά λ λο ν  ή α ύτοί πρός τό π ρ οσήκ ον  μέτρον άναδραμεΐν.

[76] Δ ιό κ α ί τό ν  Τ ιό ν  μ ετά  το ύ  Π α τρ ό ς  ή κ ε ιν  κ α ί τ ή ν  

μονήν π ο ιεΐσ θ α ι έν  έκείνω  φασίν, «ος το ύ ς λ ό γ ο υ ς  οιδε τή ς  

του  κ ό σ μ ο υ  φ ύ σ εω ς· γ ιν ώ σ κ ε ι γ ά ρ  ο ύ το ς  τό α λ η θ έ ς . Θ εό ς 
δέ ή α λ ή θ ε ια  κ α ί ό τ ή ς  ά λ η θ ε ία ς  Π α τήρ· α λ λ ά  κ α ί π α ν  

τό  γ ιν ώ σ κ ο ν  έν  τώ  γ ιν ω σ κ ο μ έν ω  έσ τή ρ ικ τα ί τε  κ α ί μένει· 
ούκούν έν τ ώ  Θ εώ  έσ τα ι μ ονίμ ω ς ιδρυμ ένος ό τή ν  τώ ν  όν
τω ν  γ ν ώ σ ιν  ειδώς· τούτου δ' έν  Θ εώ  τή ν  μ ονήν α μ ετά β λ η 

τον έχ ο ν το ς, ού κ  ά π εικ ό ς  έκ εϊν ό ν  γ ε  π α ρ ά  το ύ το ν  έ λ θ ε ΐν

la n a tu ra  lu m ii, să  nu-L  cunoască din acela pe Dumnezeu , 
d e o a re c e , p o tr iv it  lu i, doar d in  cele ce sînt este cunoscu  
D u m n e z e u . A sta -i ca  şi cum  cineva,^ auzin ca trupu se 

h ră n e şte  şi se  a lcă tu ieşte  doar din m âncăruri, ar spu 
d acă  o m u l v re a  să  tră iască  nu trebuie sa lase eopa 
m â n ca re  şi n ic i să înceteze în  vreo zi şi în  vreun cea

l e c a ,  ş i  a s t f e l  a r  î n c r e d i n ţ a  c ă  p â n L e l u i ,  fă ră

b o g a t e  î n  f e l u r i t e  b u c a t e  5> I „ a i  m a r e

v r e o  n ă z u i n ţ ă  s p r e  l u c r u r i l e  m a i  - c u g e tă to a r e

t r e b u i n ţ ă  p e n t r u  v i a ţ a  o a m e m   ̂ „ , i „ n U e

a  s u f l e t u l u i  D u m n e z e u  i-a  d a t  „ „ o a ş t e r e a  m a i

f irn «7 d a r [aceasta] întru cât p ceea ce este de 
în a ltă  -  d re p t ca re  rioi, lu ân  m
a ju n s , le  lă să m  cele  de prisos copilăriei, nu
d e s ă v â r ş i t ă  -  i a r  d a c ă ,  fiin d  t r e c u t ,  d e  v a j s t a ^

v o r să  la s e  h ra n a  p o triv ită  pru nci câteodată, cu

S c illă  p e  a cea stă  ţâţă  a ca să îi depărtăm  de
m ă su ră , fa p tu l că nu prea e  ̂ ^  prunci, ci ca de-
m â n ca re a  n ep otriv ită . Ei m sa, „„^cfră şi se silesc, din 
săv ârşiţi în  răutate, se r i d i c â ^ s u p r ^  
d rag o ste  de gâlceavă, să ne doboare p 
ei în ş iş i că tre  m ăsu ra  cuvenita.

. · jsi face locaş împreuna
[76] D e aceea şi spun: „Fiul vine 

cu  Tatăl în  cel care  cunoaşte ^^eu este Adevărul şi

a cesta  cu n o a şte a d e v ă r u l ,  i a r  L ^ «  - “ ^ , ^ , . , „ a t o r n i d t  şi

P ărin te le  ad evăru lu i -  dar şi « n  _  m-nnare, va fi aşezat

ră m â n e  în  ceea  ce este c u n o a ş te  cele ce sînt -  iar
sta to rn ic  în  Dumnezeu om ul ca ^lestrămutat, nu va
în tru c â t acesta  are în  D um nez g j işi face 

fi lu cru  n e p o tr iv it  să zicem  ca

Naturii create.

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 1, 3
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λ έ γ ε σ θ α ι  κ α ί τη ν  μονήν πεττοίήσθαι· «ούτός έστι», φ ησί, «καί 

ό φ ω τ ό ς  θ είο υ  κ α ί νο ητού  έμ π λ ε ω ν  τόν  νο ΰν  κ εκ τη μ έν ο ς» . 

Α ύτη  έσ τίν  ή τ ελ εω τ ά τη  τού φ ιλ ο σ ό φ ο υ  θ εο γ ν ω σ ία . Έ γ ώ  δέ 

α κ ο ύ ω  τού  εύ α γ γ ελ ίο υ  λ έγ ο ν το ς , ό τ ι ό δ ιά β ο λ ο ς « ψ εύ σ τη ς 

έσ τ ί κ α ί ό ττατήρ τού ψ εύδους αύτού». Ο Ιδα δέ κ α ί τώ ν  ενα ν

τ ίω ν  τη ν  α ύ τή ν  ούσα ν α ϊσ θ η σ ιν  κ α ί γ ν ώ σ ιν  κ α ί έπ ιστή μ η ν. 

Ο  γού ν  είδώ ς τήν  α λή θεια ν  κα ί τό ψ εύδος έτιισταται. Ει γούν, 

κ α τά  το ύ ς τού φ ιλ ο σ ό φ ο υ  λ ό γ ο υ ς, τό γ ιν ώ σ κ ο ν  έν  τ ώ  γ ιν ω - 

σ κ ο μ έν ω  έσ τή ρ ικ τα ί τε  κ α ί μ έν ει κ α ί διά το ύ το  κ α τ ' α ύτόν  

ό τή ν  γ ν ώ σ ιν  έχ ω ν  τώ ν  ό ν τω ν  έν  τ ω  Θ εώ  έ σ τ ι  κ α ί ό Θ εό ς 

έν  αύτώ , ούκούν κα ί τό ψ εύδος κ α ί ό τού ψ εύδους π α τή ρ  έν 

α ύ τώ  π επ ο ίη τα ι τή ν  μονήν, κ α ί ό α ύ τό ς  ο ύ τό ς  έ σ τ ι λ ο ιπ ό ν  

ό κ α ί σ κ ό το υ ς  νοητού έμ π λ εω ν  τή ν  ψ υχήν κ εκ τη μ έν ο ς· κα ί 

ό ν τω ς πολύ σ κ ό το ς έπ η λυ γ ά ζει τήν  ψ υχήν ή το ια ύ τα  π ρ ο φ έ

ρει διανοήματα . Τι γάρ, ό λ έγ ω ν , «οιδά σ ε  τ ις  ει, ό ά γ ιο ς τού 

Θ εού», διά τή ν  γ ν ώ σ ιν  τα ύ τη ν  έν  έα υ τώ  είχε τόν  Χ ριστόν ; τί 

δέ, ό γ ιν ώ σ κ ω ν  κ α ί μή π οιώ ν τό θ έλ η μ α  τού Θ εο ύ  έν  έα υ τώ  

έχ ει μ ο ν ίμ ω ς έν ιδ ρ υ μ έν ον  τόν  Θ εό ν ; Κ α ί π ώ ς  « δ α ρ ή σ ετα ι 

π ο λ λ ά ς» ; Κ αί μήν ό μέν Χ ρ ιστός έν  εύ α γ γ ελ ίο ις  έκ  μ έν  τή ς  

τώ ν  έν το λ ώ ν  τ η ρ ή σ εω ς  π ρ ο σ γ ιν εσ θ α ί φ η σ ι τή ν  α ύ το ύ  κα ί 

τού Π α τρός ένοικησιν, έκ  δέ τή ς  έν ο ικ ή σ εω ς τή ν  έμφ άνειαν. 

Ο ύ το ς δέ ά ν τεσ τρ α μ μ έν ο ς μ έν  έκ είν ω  έκ  τ ή ς  α ύ τώ  δοκού- 

σ η ς  έμ φ α ν εία ς φ η σ ί τή ν  ένοικησιν, ύ π εν α ν τ ιω ς  δέ σαφώς/ 

ο υ κ εκ  τω ν  εν το λώ ν , ά λ λ ' έκ  γ ν ώ σ ε ω ς  τή ν  έμ φ ά νεια ν , κ α ί 

γ ν ώ σ εω ς , ήν έκ  τή ς  τη ρ ή σ εω ς τώ ν  θ είω ν  έν το λ ώ ν  μ η δα μ ώ ς 

π ρ ο σ γ ιν εσ θ α ί π ρ ό τερ ο ν  ά π εφ ή ν α το . Τ ο ιούτου  φ ω τ ό ς  κ α ί 

α λ ή θ εια ς  τόν οικείον νούν έμ π λ εω ν  κ α τεσ κ εύ α σ εν . Ο ύ μ ό

νον δέ τά ς  θ εία ς έν το λ ά ς ά δ υ ν ά τω ς έχειν  τή ν  γ ν ώ σ ιν  τα ύ 

την πορίζειν πρότερον είρηκε, ά λ λ α  κ α ί φ ιλ ο σ ο φ ία ν  τα ύ τη ν  

έκ ά λ ει διά τώ ν κα τά  φ ιλοσοφ ία ν μ α θη μ ά τω ν  χορηγουμένην

617

lo caş; acesta  esle", zice, „cel ce a dobândi, m inte plină de lu
m in a  dumnezeiască şi înţeleasă cu m intea - A c e s t e  la 

„ filo so f"  cea  m ai desăvârşită cunoaştere de 

au d  în s ă  ce z ice  Evanghelia: că diavolul

„ n n a u n , (/»»., 8,4 4 )  ‘Χ ^ ^ Ϊ π Ι η Ι »  unul
cu n o aşte rea , şi m inciuna;
a ltu ia . D e c i, ce l care  ştie cunoaşte s-a

iar d acă, p o triy .t f  .„ „ „ ^ cu t şi în  virtutea
s ta to r m c t  şi ram an e m  ce cunoaşterea celor ce
a ce stu i fapt, p recu m  zice ei, înseam nă că

sîn t este  în  D u m n ezeu  şi în  el, şi, prin

şi m in c iu n a , şi tatăl suflet plin de întune-
u rm are , e l în su ş i este cel întuneric acopera
ric în ţe le s  cu  m intea: şi, cu a 'gtgpi O are cel care zice;

su fle iu l care  v in e  cu  ,M m u  1 24) Îl avea în
Ş t i u - T e  C i n e  e ş t i ,  S f a n ţ u l  l u i  ^^^oştinte? O are cel care
s in e  p e  H ris to s  în  u rm a aces j j ,  gineşi sălăş-
cunoaşte şi nu face v o ia  lu i u  ^ l u n c i ,  c u m  d e  v a  fi

lu it în  c h i p  s t a t o r n i c  pe spune în  E v a n g h e lii , p e

b ă t u t  m u l t  ( L u c a  12, 47)? Şi j. sălăşluirea Lui şi
de o p arte , că  d in  păzirea [v in e ] arătarea (v.

a T atălu i, ia r p e de alta ca sa § Lui, zice pe 
lonn 14, 21, 23) -  acesta  ΐ · « ^ - i pare lui a ft
de o p a rte  că să lăşlu irea  v i  yg^it pi os
a ră tarea  [lu i D u m n ezeu ],ia r P este arătarea -  din

n ic, că  nu  d in  porunci, ci in
cu n o a ş te re , desp re care zise asemenea lum
d in  p ă z ire a  d u m n ezeieşţ.Io  ,a început

n ă  şi d e  ase m e n e a  adevăr jjg porunci ™ “ .

nu  n u m ai că  a z is  că _ ,a„sofie" P ™
cu n o aşte rea  aceasta, ci a ^ ,te nebun.e m am te

Ştiin ţe le  filosofice şi ^
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κ α ί μ ω ρ ία ν  είναι π α ρ ά  τ ώ  Θ εώ  τα ύ τη ν  έ φ α σ κ ε ν  ή ν  ού ν μ ω 

ρία  τ ό τ ε  π ρ ο σ ειπ ε . Θ εό ν  α υ τή ν  είνα ι ν ύ ν  ά π ο φ α ίν ετα ι κ α ι 

α ύ τό ν  μ ετά  το ύ  Π α τρ ό ς τον  το ύ  Π α τρ ό ς μ ο ν ο γ εν ή  Λ ό γ ο ν  

το ιο ύ το υ  φ ω τ ό ς  κ α ί ά Λ η θεια ς τό ν  ο ίκ εΐο ν  ν ο ϋ ν  εμ π Λ εω ν  
κ α τεσ κ εύ α σ εν .

[77] ΑΛλ' έπ εί κ α ί τώ ν  εν α ν τίω ν  ή α υ τή  έσ τιν  α ισ θ η σ ις , 

συ, ώ  φιΛ όσοφε, π ό τ ' άρ' ει θερ μ ό ς, ό τα ν  κ α τά  τη ν  π ο ιό τη τα  

τα ύ τη ν  δ ια κ έη τα ί σ ο υ  τό σ ώ μ α , ή ό τε κ α τεψ υ γ μ έν ο ν  το ύ τ ' 

εχ ω ν  τή ν  ένα ντία ν  είδείης θ ερ μ ό τη τα ; Π ά ν τω ς τό τε  κ α ί τή ν  

θ ερ μ ό τη τα  έν  σ εα υ τω  φ έρ ω ν  α ίσ θ ά ν η , ο τε  κ α τά  τα ύ τη ν  δι- 

ά κεισα ι. Τότε τοίνυν κ α ί τόν Θ εόν έξε ις  έν  σ ε α υ τ ω  ά Λ ηθώ ς, 

ότε τή ν  θ εια ν  εξιν  έν  σ εα υ τφ  κ α τά  ψ υχήν έχεις· θ ε ία  δέ όν- 
τ ω ς  έ ξ ις  ή π ρ ό ς τόν  Θ εό ν  ά γ ά π η  έστί· π ρ ο σ γ ίν ετα ι δ' α ύτη  

διά μ όνης τή ς  τώ ν  θείω ν  εν το λ ώ ν  ιεράς έργασίας· ε ίγ ά ρ  κ α ί 

άρχή το ύ τω ν  έστίν, α λ λ ά  κα ί μ έση  κ α ί κορυφαία· ό Θ εό ς γάρ 

ά γά π η  έστίν, δς έν το ύ τω  μόνω  κ α ί τή ν  ο ικεία ν έλ ευ σ ιν  κ α ί 

μ ονήν κ α ί έμ φ ά νεια ν  έπηγγείΛ α το. Τότε το ίνυν  κ α ί σ α υ τω  

ΧΡήο·Τ1 ττρός δ ιό ρ θω σ ιν  ετέρ ω ν  α λ η θ ώ ς , ό τε  τ ή ν  το ια ύ τη ν  
σ χ ή σ ε ις  έκ  τώ ν  το ιο ύ τω ν  δ ιά θ εσ ιν  ν ύ ν  γάρ, τό ν  δ ιορ θού ν- 
τ α  ύπ οκρινόμενος, δ ια στρ έφ ω ν κα ί δ ια σύρ ω ν δ ή λο ς ει. Α λ λ ' 
ω ς  μ εν  δ ια στρ έφ εις διορθούν έπ α γ γ ελ ό μ εν ο ς , έκ δ η λ ό τερ ο ν  
έσ τα ι π ροϊόντο ς τού λόγου . Τού δ' έν  σ χ ή μ α τ ι δ ιο ρ θ ώ σ εω ς  

δ ια σύρ ειν  π ρ ο θ υ μ εϊσ θ α ι δ είγ μ α  σ α φ ές  τό  διά  μ ε γ ίσ τ η ς  σε 

σ π ο υ δ ή ς π ο ιή σ α σ θα ι μή έλ θ εΐν  ήμΐν εις  όψιν τά  π ρ ό ς ή μ ε- 

τέρ α ν  δ ιό ρ θ ω σ ιν  έ π ισ τρ επ τ ικ ά  σ ο ι δ ο κ ο ύ ν τα  τ α υ τ ί  σ υ γ 
γρ ά μ μ α τα , ώ σ π ερ  άν ει τ ις  Ιατρώ ν π ό μ α  μ έν  σ κ ευ ά σ α ι τ ω  

ν ο σ ο υ ν τιλυ σιτελέστα το ν  έφ α σκε, χ ρ ή σ α σ θ α ιδ έ  π α ντά π α σιν

c L ip u n tă Î r r  Τ '  "Când trupul tău petrece în starea
^respunzatoare din punct de vedere calitativ"

Dispoziţie lăuntrică.

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2, 3

lu i D u m n e z e u  (v. 2 C o r i n t e n i  3 , 19), iar acum  “
es te  D u m n e z e u  şi în să şi Cuvântul Unul^N^cu a "  
C el îm p re u n ă  cu  T a tă l D e asem enea lumma ş. de asemenea

ad ev ăr şi-a  u m p lu t m intea.

[77) D a r  d acă  sim ţirea este aceeaşi^Ş· P " j2 e " T â n d  
rile  ca re  s în t p o triv n ice  unele ce or /. < p r ic in a *
ţi-e s te  ca ld : câ n d  tru p u l tău p e te c e

sau  câ n d , av ân d u -1 m gneţat, b căldura atunci
n ică  [fr ig u lu i]?  N eg reşit ca vei sim  11 îl vei

cân d  v ei fi în  starea  potrivită. Aşa
avea în  s in e ţi cu  adevărat atunci ^^^^^^eiasca deprindere 
tu l d u m n ez e ia sca  deprindere, iar u sfinţita
este  d ra g o ste a  către  Dumnezeu, car^

lu cra re  a d u m n eze ieştilo r _  pentru că dragostea
al a cesto ra , este  şi m ijloc, este întru  aceasta a
este  D u m n e z e u  (v. 1 l o a n  4, 8, Ι&λ urmare,
făg ăd u it v en irea , şi sălăşluirea, § adevărat atunci

de în d re p ta re a  altora te vei pu unele ca acestea, e

câ n d  v ei avea aşezare^^ strâm bi«“ şi defaime m
o a re ce  acu m , făcându-te că m  ^  · îndrepţi/ asta se va vê  
ch ip  văd it. C ă strâm bi P^^tinzand ^ ii„,pede ca

d ea ξ şi m a i b in e  d in  cele ce defăima fap^jjj
su b  ch ip u l în d re p tă rii să ne ajungă su o
că ţ i - a i L  toată  silin ţa  ca nu ^preîndreptarea

s c r ie r ile  p e  ca re  le -a i a lca jm  , v o i e

n o a stră « i; ca şi cu m  u n  jg r  nu
le a c  fo a r te  de fo los p en  însuţi a ş
d elo c  să-l b ea . D e aici s-a fac ^^^me pu

în c e p u t ceea  ce s-a dat în  vi

‘" ‘’ Adică „răstălmăceşti 
Vezi supra 2, h 2.

h,
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ά π η γ ό ρ ευ σ εν . Ό θ ε ν  κ α ί τούτο  γ έγ ο ν εν  δήπου δήλον, ώ ς  κ α ί 

α υ τ ό ς  τ ο ύ τ ' ο ίσ θ α , π ρ ό τερ ο ν , δ ν ύ ν  έξ ε φ ά ν η , δ η λ η τη ρ ίω ν  

έχο ν τα  δύναμιν τά  κεκΛ ημένα  φάρμακα· κ α ί το ύ τ ' άρα  ττροσ- 

εγ ίν ω σ κ ες  ώ ς  ού λ ή σ η  κ λ επ τώ ν , το ύ τω ν  ττροφ α νέντω ν ήμΐν.

[78] Τα ύτ' άρα κα ί νύ ν ο ύ χ  έκόντο ς είναι κα ί πρός τά ς  ήμε- 

τέρ α ς ή κ ει χ εΐρ α ς τα υ τί σου  τά  γ ρ ά μ μ α τα , έν  οίς τ ελ ε υ τ ώ ν  

φ ή ς ώ ς  ά ν εμ έσ η το ν  έτιί δ ιορθώ ει χ ρ ή σ α σ θ α ι σ α υ τώ , ώ ν  ούκ 

ό ρ θ ώ ς  π ερί θ εο γ ν ω σ ία ς  εϊρηκέ τ ις  τώ ν  σ ώ ν  φίλω ν.Τό δε μη 

ό ρ θ ώ ς είρημένον τω  φ ίλ ω  τούτο λ έγ ε ις  είναι· «ισασιν οι κεκα - 

θα ρμ ένο ι την  καρδιαν διά τή ς έγγ ινο μ έν η ς α ύτοϊς ιεράς φ ω 

τοφ ά νεια ς, ότι έσ τι Θ εός καί οιον φ ώ ς έστι, μ ά λ λ ο ν  δέ π η γή  
φ ω τό ς  νοερού τε κα ί άΰλουΌ ΐ δέ μή πρός τούτο θ εω ρ ία ς ανα- 
β εβ ηκό τες έκ  τή ς  περί π ά ντα  π ρ ομ ή θεια ς τόν κοινόν π ρομη
θ έα  συνορώ σιν, έκ  τώ ν  ά γ α θυ νο μ έν ω ν  τήν  α ύ τοα γα θό τη τα , 

έκ  τώ ν  ζω οπ οιο υμ ένω ν τήν α ύτοζω ήν, καί ά π λ ώ ς  έκ  π ά ν τω ν  

τό ν  τ ά  π ά ν τα  ό ν τα  κ α ί ύ π ερ α ν ιδ ρ υ μ έν ο ν  π ά ν τω ν » . Τούτο 

έστιν  ο φ η σιν  ό φ ιλ ό σ ο φ ο ς ούκ  ό ρ θ ώ ς έχειν. Ο ιδα δέ α ύτόν 

κα ί ά λ λ ο τε  κ α κ ώ ς πρός αύτό διατεθέντα· ά γνοήσα ς γάρ ότι το 
'οιον' παραδειγματικώ ς τώ  φ ω τί προσήρτηται, τόν Θ εόν έλ εγ ε  
φάσι<ειν ή μ ά ς είδέναι, όποιον φ ώ ς ύπάρχει. Δ ειξα ντες δέ ήμεις 

π ροσπ α ρα κειμ ενον τό 'π ηγή  φ ω τ ό ς ',  κα ί σ υ ν η μ μ έν ω ς άναγ- 
ν ό ν τες  ότι « έσ τι Θ εό ς οιον π η γ ή  φ ω τός» , ή ρ ω τώ μ εν  αύτον, 

τ ι βο ύλετα ι λοιπ όν έν τα υ θο ι τό 'οιον'· ό δ' ά κ ω ν  ώ μ ο λ ό γ η σ ε 

τήν άγνοιαν καί ή τη σε σ υ γ γ ν ώ μ η ν  ούδέ γάρ δυνατόν ά λ λ ω ς  
ή άντί τού ώ σα νεί π α ρα ληφ θήνα ι. Ν ύν δ' ά λ λ ω ς  έπ ελάβετο· 

«φανερού γάρ όντος», φησιν, «ώ ς καί τοις θεω ρ ητικω τά τοις έκ

Prin Isidor -  ν. 2,1, 2.
Cuvântul οΐον poate însemna şi „ca", şi „ce fel de". Lucrurile pe care 

Palama le spune în continuare trebuie înţelese din perspectiva acestei 
ambiguităţi.

Vezi întâia epistolă către Achindin 12, GA, p. 90.

o tră v u ri a  celo r p e care tu  le num eşti g
d acă  v o r a ju n g e  acestea în  fata noastra m şelatona

ră m â n e  ascu n să .
i- “ r̂rpi ne-au picat în  m ână

[78] Ş i acu n r dar, “  ^ici că nu este
a c e s te  s c n e r .  a le  ta le  - ^ ^  J  „u  cu drepta-
lu cru  v in o v a t a te apuca sa m  P. „ „ „ ,  d ^ r e
te le -a  sp u s d esp re cunoaşter  ̂ prietenul tău
p rie te n ii tă i -  iar lu cru l spus ara sfinţita
este, z ic i tu , acesta : „Cei cu m .m a c u r a jta | .  

a ră ta re  d e lu m in ă  care se face m  lum ină înţele-
că  e s te  o lu m in ă , m ai bm e înălţat la această
g ăto are  şi n em ateria lă  -  iar de grijă pentru
trea p tă  a v ed erii îş i dau searn prim esc

to a te  d e o b şte scu l  ̂ ^^atea din cele cărora li se
fa ce r ile  de b in e  -  de toate îşi dau sea-
face v ia ţă  -  de Însăşi-V iaţa şi, pe  ̂ '  presus de toate"̂ ^̂ “. 

m a de C el ce este  toate şi J  j^eptate, şi ştiu că şi în  
Iată  ce z ice  „ filo so fu l" că nu es gpusele acestea ^,

a lte  d ăţi s-a  arătat a fi ţ^v se leagă de „lum m a
d eo arece , n ep ricep ân d  că vor a lum ina e
cu  ro st ilustrativ , z ice că am  sp spusa „izvor e
D u m n e z e u . N oi însă , după ce a \ e^ ^ a t „Dum nezeu

lu m in ă "  se ju x tap u n e lui gtoare", l-am întrebat ce

este  ca  u n  izv o r de f  urm ei, oîov -  iar e U
v re a  să  în s e m n e  aici, pana şi a cerut i f  '
fost n ev oit să-şi r e c u n o a s c a  nep înţeles decât ce
d eo arece  oîov  n ic i nu  poate ave -   ̂ ,  d

„ca". A cu m  în să  se agaţa pe Dumnezeu numa

că p â n ă  şi ce i m ai văzători

_______________ „ 740 si urm., ê ·In întăra epistolă către Palamo,?·^
Vezi supra 2, 3, 13.

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 2, 3
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μόνω ν τω ν  όντω ν  ό Θ εός γ ν ν ώ σ κ ε τ α ι ,  ή έν τα ϋ θ α  παραδιδομέ- 
νη  γ ν ώ σ ις  Θ εού διά νοεράς φ ω τοφ α νεία ς, ώ ς  έτέρα  τή ς  έκ  τώ ν  
ό ν τω ν  ούσα, ούδαμώ ς έστιν  α ληθή ς». Α ν θυ π ενεγκεΐν  δή πρός 
τούτο  δει, ώ ς  φ ανερού γ ενο μ έν ο υ  διά πΛ είστω ν τώ ν  α νω τέρ ω  
είρημ ένω ν, ώ ς  ού κ έκ  τώ ν  ό ν τω ν  μ όνω ν ό Θ εό ς γ ιν ώ σ κ ετα ι, 
άΛΛά κ α ΐ έκ  τώ ν  κ α θ ' ύπ ερ οχή ν  μή όντω ν, το υ τέσ τι τώ ν  άκτι
σ τω ν, πρός δε κα ί διά φ ω τό ς  α ιω νίου κ α ί τώ ν  ό ν τω ν  π ά ν τω ν  
ύπ ερα νω κισμ ένου , νύ ν τε  έν  ά ρρα βώ νος μέρει τοΐς ά ξίοις δι- 
δομένου κα ί κα τά  τόν άΛηκτον αιώ να περιαυγάζοντος αυτούς 
ά λ ή κ τω ς , έ ξ  ά ν ά γ κ η ς κ α ί ή θ εω ρ ία  α ύ τη  α λ η θ ή ς  έσ τ ι κ α ί ό 
μή ά λ η θ ή  λ έ γ ω ν  τα ύ τη ν  Θ εού θ εία ς γ ν ώ σ ε ω ς  έκ π έπ τω κ εν . 
« Α λ λ ' έ κ  τ ώ ν  π ερ ί αυτόν», φ ησίν, «ού κ  έκ  τώ ν  κ α τ ' α υ τό ν  
π ά σ α  γ ν ώ σ ις  τού Θεού». Κ αί πού έν  τή  ρήσει τα ύ τη  λ έγ ο μ εν  
ώ ς  ή θ εο φ ά ν εια  α ύ τη  τώ ν  π ερ ί Θ εόν ού κ εσ τι; Π ά ν τω ν  μέν 
γάρ τώ ν  ά λ λ ω ς  όντω ν ύ π ερ τίθεμ εν  α ϋ τ ή ν  ώ ς  δ' έκ  τώ ν  κ α τ' 
αύτόν έστι Θ εώ , ούδαμώ ς έστι προοχείμενον. Ευροις δ' άν τούς 
θ εο λ ό γ ο υ ς ού τα ύ τη ν  μόνην, α λ λ ά  κα ί π ο λ λ ά ς  ά λ λ α ς  θεω ρί- 
<̂ ζ 'εής άπό τώ ν  κ τισ τώ ν  θεο γ ν ω σ ία ς ύ π ερ τιθέν τα ς ές τά  μά
λ ισ τα , τα ύ τη ν  δέ κα ί τώ ν  ά λ λ ω ν  π α σ ώ ν  ά π ο δ ια σ τέλ λ ο ν τα ς 
κ α ί θ εω ν υ μ ία ς  έξό χ ω ς ά ξιο ύ ντα ς, ώ ς  μόνην Θ εού θεοπ οιό ν  
έμ φ ά νεια ν. Δεϊν δ' ήμιν ά ρ τίω ς εις  π ολύ  μ ή κος έκεινομένοο 
δούναι τώ  λ ό γ ω  πέρας, εις τό εξή ς τα μ ιευ σα μ έν ου ς τώ ν  Π ε ρ ί  

γ ν ώ σ ε ω ς  λό γ ω ν  τού φ ιλοσόφ ο υ ά π ελ έγ ξα ι τήν  ά γ ν ο ια ν

Numirea dumnezeiască" nu este altceva cea de „Dumnezeu" sau 
„ Dumnezeire .

A lui Gură de Aur, din lauda la întăiul-martor Ştefan: „Urmând Stăpânului, 
a riici în cuvinte, ci şi-a vădit şi

sufletului. Şl vitejia răbdării, drept care se şi învredniceşte de ve
derea dumnezeiasca, fimdcă [Scriptura] zice: Căutând spre cer, a văzut slava 
lui Dumnezeu şt pe hsus stând de-a dreapta lui Dumnezeu (kptele Apostolilor 7, 

r  nevăzute, ci şi pe însuşi Cel dorit,
r L  tăhf ̂  teme sa pnvească oştirea îngerilor, fiindcă martorul îşi aţinteşte 

A- heruvimii îşi ascund fetele, priveşte cele spre
cuteaza a căuta. Suitu-s-a cu ochii la înălţime nemărginită, 
‘̂̂ ®3Sta mai presus decât îngerii, mai înalt decât stăpâniile, 

mcolo de tronuri, ca l-a atras pe el glasul Stăpânului, care mai înainte

d in  zid iri, cunoaşterea de Dum nezeu prin arătarea de lumină 
în ţelegătoare, care este propovăduită aici, nu este nicidecum 
adevărată, căci este alta decât cunoaşterea din cele ce s în t . La 
aceasta  treb u ie  să răspundem  că, după cum se vede limpe e 
d in  foarte  m ulte spuse de m ai sus, întrucât nu numai dm cele 
ce sîn t este cu n oscu t Dum nezeu, ci şi dintre cele ce nu smt m 
tru cat sîn t m ai p resus de fiinţă, adică din cele nezidite, iar pe 

deasupra şi p rin  lum ina cea veşnică şi mai presus e 
ce sîn t, care  acu m  se dă ca arvună celor yredmci, iar m  vea- 

cui c e l  n e s f â r ş i ţ i i  î m b r a c ă  î n  strălucire n e s f a i ş i t a ,  

a d e v ă r a t ă  ş i  a c e a s t ă  v e d e r e ,  ş i  c e l  c a r e

a d e v ă r a t ă  wdere de D u m n e z e u  a  c ă z u t  dm c u n o a ş t e r e a  dum 
n e z e i a s c ă .  „Dar o r i c e  c u n o a ş t e r e  *

p arte  d in tre  cele d in  ju ru l Lui, nu d nnm nezeu nu
D ar u n d e sp u n em  noi aici că această aratare

face parte dintre cele din jurul Lui? ci
de D u m n ez eu  cuvântătorii pun nu n  (cunoaşterea de
şi m ulte alte vederi, cu m ult mai presu ^gebesc de toa-
D u m n ezeu  d in  zidiri, şi că totuşi pe acea . j^ j^neze-
te celelalte şi o învrednicesc prin exce  ̂ [Ximnezeu.
ieşti«7 ca p e  singura îndumnezeitoare ara ^g^^uie să pu-
A cu m  î n s i  dat fiind că ne-am  întm s mult, .
n em  capăt cuvântului, lăsând darea m  „ 4 1 8  
d in  cuvintele D e s p r e  c u n o a ş t e r e  ale „ o s o

în apărarea celor ce se liniştesc în chip sfânt 1,3 623

uptei [duhovniceşti], pe care v a z a n a u - i r  ^ eu
tori, că preadorit este Ştefan celor P . g. /̂[semănatorţ care
Şl prin faptele sale dinainte de Pavel g · " ĵinţă şi de f j

HristoÎd Corintanll, 1), căd Stăpânului 1^
^Oiesc, şi martor sînt eu, cel ce şi 1" ? " ' ^  ̂ i n ^ v â n -  
[duhovniceşte], şi cel dintâi care ̂  ^ şi am văzut [imp 
va^t-am pe FiiJ stând de-a dreapta 7 ^ . ) .
^lui]: Zis-a Domnul Domnului « « 'y 'g '  ·· jq9, 1)" (Ρ·̂ · ^
ă̂jmaşii Tăi aşternut picioarelor Tale {Fsai
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TEXTE SELECTATE DIN EPIST^^^  ̂
ALE SFÂNTULUI GRIGORIE PALAMA

J t ,

Din Epistola I către Varlaam 

3 3 .

Că dumnezeiescuP, o, minunat , dialectică

toată mintea şi raţiunea, ^ ^ j p u i r e  şi părere  ̂-  şi
-  căci covârşitor este mai sus şi este
de apodictică; că nu este , „g s i l o g i s t i c ă -  Dar a
cu totul mai presus de toata a °  ce] am in-
face silogisme despre cele  ̂ îar, vom numi si-
văţat chiar din pilda Părin^or. C u m ,j  ,e
logismele acestea? Negreşit ca a înduplecătoare
ne-au învăţat, de vreme ce nu p jgşte le căutăm pe
ale înţelepciunii omeneşti, ci  ̂ gj .̂Qj.iior-de-Dumnezeu 
cele dumnezeieşti, prin numit 'apodictice,
cea de-Duhul-mişcată iar acei

, ^ărti din Epistolele către
' P a l a m a  II, GA. A c e s te  te x te  su  P  · năeân θ ε ιο ν  ( 'd iv i;

Achindin. termenul 1  ca Areopagitul
Sfântul Grigorie foloseşte aici 17, 20)

nul'), ca apostolul Pavel în Areop g .feopagitul
. . .  vezi Dionisie Areop 6

'  Aici 'părere' are se^'^^^^g^SfGruyter. 
numirile dumnezeieşti I 5 (e · ^  covarş
fiinţă thearhic... ca [unul ce es demonstraţie sa
toată închipuirea, pâreiea»· exact „ea |a« *» · !"
'  Pasajul pauto -  J i e .  ?  p rop ·''»*®
•dovedire (άπόδειξις): «iar cuvan
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p re c u m  m a i su s  s -a  a ră ta t. A şa d a r , ce  lu c ru  n e la lo c u l lu i 

să v â rşe sc , d acă , a le g â n d  a fa ce  p la cu l P ă rin ţilo r , îm p ru m u t

-  p e  c â t e cu  p u tin ţă  -  d e o r iu n d e  c u v â n tu l ce  m ă  ajută®, 

n e fiin d u -m i n e c u n o s c u t  că  a lt  în ţe le s  a re  la  A r is to te l  sau  
la  a l lu i A ris to n ^  d a r a le g â n d  a d a în tâ ie ta te  c e lo r  ce  s-au  

p ă ru t  Părinţilor^ , n u  fle că re lii a ce lo ra , ş i ş t iin d  că  la  a ce ia  

cu n o ş tin ţa  d e sp re  ce le  d u m n e z e ie ş ti n u  e s te  fă ră  d e g reş , 
d eşi tu  -  în  ch ip  rău , să  ştii b in e  -  n u  c o n g lă su ie ş ti cu  a ce a s

ta , m ă ca r că  eşti în  cea ta  n o a stră  şi ţii de a ce e a ş i cred in ţă .

34 .

C ă ia tă  ce ţi-a  v en it să  sp u i d esp re  ei în  aceste  cu v in te  ale 
ta le  că tre  n o i; ad m irân d u -i, d eci, ca  p e  u n ii care  «au  in terz is  

d e m o n stra ţia  în  p riv in ţa  ce lo r d u m n e z e ie ş ti»  şi ca re  « în tru  
to tu l au  cu p rin s cu  m in te a  m a i-p re su s-u l d u m n e z e ie sc»  şi 

cu  to tu l în ă lţâ n d u -i m ai su s d e « to a tă  îm p ă rţita  şi m e ta b a -

întru cuvinte înduplecătoare ale înţelepciunii, d întru dovedirea Duhului şi 
a putem»; (I Corinteni 2,4) -  nu e dtat ca atare de sfântul Grigorie, d  pre
luat din Diorasie; «adevărul [...] spuselor celor despre Dumnezeu nu 'întru 
cuvinte mduplecatoare ale înţelepciunii omeneşti, d întru dovedirea pute- 
ru celei de-Duhul-mişcate a cuvântătorilor-de-Dumnezeu [adică: întru do
vedirea data de puterea de la Duhul], după care [adică: conform căreia] de 
cele de negrăit şi de necunoscut ne atingem [în chip] negrăit şi necunoscut, 
prm urarea cea rriai presus de puterea şi lucrarea noastră cea cuvântătoare 
[lo^ca] Şl mţelegătoare» (Despre numirile dumnezeieşti 13, ed. De Gruyter,

, )■ P re s a n t  e că sfântul Grigorie lasă deoparte aid tocmai termenul 
ατιοδειξις, care apare atât la Areopagit cât şi la Apostol; la fel, dtatul acesta 
este avut m vedere de sfanţul Grigorie şi în paragraful 58 al epistolei de faţă. 
 ̂Este vorba, desigur, de termenul άπόδειξις (demonstrade).
 ̂Platon este acest fiu al lui Ariston.

Părinţilor»: nu e vorba, desigur, de păreri arbitrare 
ale annţilor, ci de expresia scripturistică (reluată şi de hotărârile Sinoa- 
delor Ecumenice) «părutu-s-a Duhului celui sfânt şi nouă» (Fapte 15,

). erbul grecesc «εδοξεν» redat prin «părutu-s-a» este din aceeaşi 
familie cu «δόγμα», cel redat prin «dogmă».

tica  ştiintă® şi d e to a tă  facu ltatea  raţională a
to a te  a lc ă  J r i l e  e i, a ltfe l z is  de toată teona^ şi de ^

to ată , şi în  în a lt  cuvintele
ţire a  ş i d e  m in te  şi de cuvânt, m ai ap „resus de

a c e lo ra  a stfe l; « ia r  în  p riv in ţa  J  lumină

n o i tre b u ie  să  v in ă  v iz iu n e de sus şi j^^area cu cele

in te lig ib ilă , [lumină]^ p rin  care ^^^lora înfăşu-
d u m n e z e ie ş ti ş i d obân d irea  con P ̂  demonstraţie»;
ra te “  şi s im p le  şi neîm părţite, m ai pre deprinşi

ia r p e  ce i ce  îi  ascu ltă  şi îi cred pe urui pentru

în  ş t i in ţă "  î i  so co ţi a fi, ci de j e  cele dumne-
d e v o ta m e n tu l şi ascu ltarea  şi re s j^ c  ’ [ne]

z e ie ş ti ş i d e  a ce şti d um n ezeieşti «când îiz e ie ş ti ş i d e  a ce şti dum neztric^.. -  u
în v e ţi ce  cu g e ţi d esp re aceştia [ m lu-
aud spunând acestea , nu pot sa -

n iin a ţi d e D u m n ez eu  şi s-au ri i

35.
1 ? s-au făcut părtaşi^^'^i^

C e este  aceasta ce spui, o, om u yg^ut-au şi pătm^  ̂
lu m in ii în ţe leg ăto are  şi d u in n 'z e ie ^ ^ ^  Dumnezeu mai 

stră lu cirea  lu i Dumnezeu^'? Au p j^ai .

p re su s d e în ţe lep ciu n e, cuvântul de la ac
«^inte? M a i b in e  zis, ca să im i m^ in t e ?  IVIai b in e  zis, ca sa îm i i  ̂obiectul cunoaş-

• ^ ÎS ta îm p ă r t l tă  şi j ţ a a ')
'« i i  tă in d u J  in  pârţi CsHinta »»■“ " '

('ştiinţa metabatică', de la ,.^ r s iv .
, Literal: orice specie a cuvântului a (ai
“ «înfăşurate»: ^discursive, con demers  ̂ înţă.
"  «deprinşiînştiintă»: cunoscăton oa^em ^
aici; a 'domeniului' celor zeieşti sau d ^  Schiro, theophai’'
; Varlaam, Epistola Ia către ama ^ e vez

Amintim că este spusa sfântului 532.
PG 36, 324 şi In sanctum pascha A
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[filo so fi] ca  şi tin e , d o b o râ n d u -i p e  ce i ce  tu  z a d a rn ic  te -a i 
s tră d u it  a -i r id ica  în  s lă v i sau , m a i cu  a d e v ă ra t z is , a ră tân - 
d u -i [ca] fiin d  d e d em u lt d o b o râ ţi p e  ce i ce tu , fără  n o im ă  şi 
fo lo s , î i  la u z i ca  p re a în ă lţa ţi: ce i ce z ic  «p e z e u  a-1 cu n o aşte  
an ev o ie  este, iar a-1 exp rim a -  cu  neputinţă»^^ au  cu p rin s oare 
cu  m in te a  m a i-p re su s-u l d u m n ez e iesc , ei, ce i ce  n ic i m ă ca r 
n u  z ic  că  [zeul] acesta  e  m ai p re su s d e în ţe le g e re a  o m en ea s
că , ce e a  ce  în s e a m n ă  că, a tu n c i câ n d  sp u n  că  e  m a i p re su s  
d e d em o n stra ţie , în  p riv in ţa  in ca p a c ită ţii e x p rim ă rii z ic , de 
fapt, aceasta , de v rem e ce, în  p riv in ţa  v iz iu n ii d in lău n tru l lor, 
[d im p o trivă ,] d ep rin şi în  ştiin ţa  ce lo r d u m n ez e ieşti p e  ei în 
şişi -  p recu m  tu  în su ţi z ici -  se so co tesc  a fî ®? în câ t cea  de noi 
n u m ita  'd e m o n stra ţie  asu p ra  celo r d u m n ez e ieş ti' n e a se m ă 
n at e m ai p resus de ce zic e i [a fi] m ai p resu s de d em onstraţie .

Filozofii lui Varlaam -  spune sfântul Grigorie -  nu considerau [dum- 
ne]zeul şi cele [dumne]zeieşti deasupra lucrării naturale a minţii, de 
vreme ce nu spim despre acestea că sunt cu neputinţă de cunoscut, 
adică mai presus de înţelegere, ci doar că sunt cu anevoie de cunoscut 
(vezi, mai jos, şi paragraful 55); Varlaam chiar zice despre ei că «cu totul 
au înţeles cu mintea cele dumnezeieşti». Aşadar, prin 'neputinţa de-a 
exprima zeul/cele dumnezeieşti' ei se refereau strict la incapacitatea ex
primării, la neajunsul cuvintelor omeneşti. Lucrării naturale a mintii lor 
îi stătea, deci, în putinţă a-1 cunoaşte -  e drept că anevoie -  pe zeu [cele 
dumnezeieşti], dar nu le putea exprima prin cuvinte, pentru că acestea 
nu permiteau într-o manieră adecvată exprimarea acelora.

Filozofii considerau -  aşa zicând -  trei niveluri de lucrare a suflehilui; 
nivelul petrecerii trupeşti', nivelul acestor mesoi logoi şi nivelul theoriei 
(vederii, contemplării) celor transcendente sufletului. Aceşti mesoi logoi 
(traduse de noi aici prin raţiuni mijlocii) corespund 'raţiunilor dinlăun- 
trul nostru' şi 'noţiunilor din noi' pomenite în paragratiil 26 şi se referă 
la toată paradigma spirituală rodită ('legată') imanent de cumpătul şi 
puterile sădite în sufletul nostru: cultivarea ştiinţelor, lucrarea virtuţilor 
sufleteşti ca morală imanentă etc. Cât despre contemplaţia propusă de 
filozofi, aceasta este ieşire nu doar dincolo de această 'cale împărăteas
că profană, dar şi dincolo de extreme; vezi, de pildă, άκρα Θεωρία τού 
Σωκράτους (contemplaţia extremă a lui Socrate) prezentată de Hermias 
(In Platonis Phaedrum scholia, ed. Couvreur, p. 62 şi 80).

17

36.

Ia r  d e  a ş  a v e a  ră g a z , ţi-aş arăta şi [că] viziunile acelea 

ale lor, p r in  ca re  ei z ic  că «[le] este conjugarea cu cele dum 
n e z e ie ş ti» , a b a t d e la  cele  cu adevărat dumnezeieşti, şi [ca 

ale  lor] co n te m p la ţii ascend ente, ieşind dincolo de 
le  m ijlo c ii a le  su fle tu lu i şi d in  toate m arginile fireşti , ca 

[aco lo ] u n d e  .
«h ă u  n e c re z u t se aştern e de-a pururi, în ,

p o a rtă 'n tin a re  şi m intea nu  poate nicicum a ^

Şi in te lig ib ila  lu m in ă  ce a strălucit acelora m  a  ̂

î i  tra g e  p e  e i, ci su b  în tu n eric  veşnic ii osan

” ^eală şi cu rsă  cu m p lită  şi prin auz îi 
^tât d e  m e ş te ş u g it  în tr-ascu n s fau n  a, ^gosebi bi-

P o a te  ră tă c i p e  ce i ce nu  sunt foarte uneltire, fără 
^ e le  d e  ră u ; că  p rin  singură aceasta ^

Scăp are, p e  'v ă z ă to r ii ' aceia i-a tras m iluminaţi i-a 
ii^Şelarea, şi p e  ce i ce ascu ltă de ei ca e
p rin s în  m re je le  lu i cele încurcate, şi a] .j^ gcelora.

^  n ia i a p o i, cu  p riso su l răutăţii lui, p n

41.
pjjjŢinezeu cei

e  n e p rim e jd io s  [lucru] a vor .  ̂despre lumina 

ş tiu  a v o rb i cu  D um nezeu,

^ n ia te ria ln ică  ce i ce nu  o ştiu p ^

‘̂̂ Citatul original (care literal, fără "fspurcăţor^ Probabil că
ezut e aşternut pururea, întreg in al '«ristou (vez‘

Oracula Chaldaica, o scriere ^ ψ̂ φαηζ 
îl ia de la un creştin ca S in e s ie ^ l

Despre vise, PG 66,1293 D); p a ^   ̂verifica ipotez 
îl regăsim oarecum la Smesie par 

^oloseni 3, 3.

Ce
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d e lu m in a  ce cad e  su b  sim ţu ri, care  n ic i n u  su n t d esă v â rş iţi

-  p r in  lu m in a  în ţe le g ă to a re  şi a d ev ă ra tă  -  în  p r iv in ţa  p ă rţii 

în ţe le g ă to a re  a su fle tu lu i şi n u  au  a fla t cu  a d e v ă ra t «v ia ţa  

cea  a scu n să , cea  în tru  Hristos»^® şi n u  au  în v ia t  cu  în v ie re a  

cea  d in tâ i; ia r  ce i ce au  a v u t p a rte  d e a ce a sta  au  şi in im a  ca

o  p ia tră  d e în c e rc a re ’^ cu ră ţită  şi p re a în ce rca tă  a ju d e ca , p e 

care  n u  îi p o ţi p ă că li a d u câ n d u -le  [d rep t au r] a ra m ă  p o le ită  

cu  au r, a le  c a ro ra  s im ţu r i d e p r in se  s u n t a d e o s e b i b in e le  
şi ră u l, şi a u z u l [căro ra ] n u -1 v e i v ră ji, n ic i îl v e i fu ra , n ic i

li v e i în d u p le c a , o r ic â t  d e  is p it ito r  -  în  ch ip  îm p o d o b it  şi 

c o n v in g ă to r  -  ţ i-a i u rz i şi ţ i-a i p o tr iv i v o rb e le ; că  is c u s iţi 
su n t a sim ţi n u m a id e câ t -  su b  aceste  p ă re ln ic ii -  u râ ciu n ea , 

n ecu v u n ţa  şi le p ă d ă c iu n e a  în şe lă rii ce le i tă in u ite , ca re “  în  
ch ip  n im erit, i-a r  şi p u te a  ase m u i cu  o rb ii care  se  fa c  că  văd ; 

p en tru  că, fara  să ştie , ş i-a u  d a t p e  fa ţă  p ro p ria  în şe la re .

42 .

C ă  d u h u l v ic le a n  n u  se  u n e şte  cu  a ce le  su fle te  n e n o ro 
c ite , ci se  le a g ă  d e ele^i, p e n tru  ca re  şi lu m in a  în ş e lă r i i  se  
v ed e  -  to td e a u n a  -  v en in d  ca d in  a fară , n u  p rin  a d u n a re a  
Şl în to arcerea  în  sine în să şi a m in tii^ ; că [ad u n area  şi în to a r
cerea] aceasta  este  cea  care  p u ru rea  că lă u z eşte  în  ch ip  n eră - 
ta c it la  d u m n ez e iesc ; d eci n u  p rin  a cea sta , ci p rin  lu cra rea  
d esfă şu ră to a re  -  cea p rin  g ân d u ri, ad ică  p rin  cu g etă ri -  se

tăHi lidiană, adică mineral folosit la probarea autentici-
■ Îă r 'n Ş  ' °  galbenă

de ale); dar şi metaforic.
705 A reopagitul. Despre numirile dumnezeieşti IV 9, PG 3,

“  Discursivă.
Lit.. «Şl astfel furând intrarea»; cum şi mai devreme s-a zis «fură auzul».
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iscă  ce le  a le  ră tă c irii, când  cineva, fără [a dobândi] tăcerea 
m in ţii, p o fte ş te  v ed erea  tainei. Că având atunci sufletul lu

crări a m esteca te , d u h u l rătăcirii află -  în  cei ce nu neştirbita 

au lu a re a  a m in te  şi nu  s-au  în tărit cu totul, prin smerita cu 
g e ta re  -  p rile j să se strecoare înlăuntrul sufletelor acestora 

Şi să  se  a m e ste c e  cu  e le ; şi astfel furişându-se înlăuntru , 
d acă  şi d u p ă  aceasta  izbu teşte a se ascunde, ram ane m su- 

fle t, fâ ţă rin d  b in e le  d inain tea unora [dm parţite su e ] 
Si -  p r in  [p ă rţile ] a cestea  -  legându-se de suflet [dar J  

u n in d u -se  cu  el. C ă d o ar a D uhului ^ α η « «  
t r u n d e . p r in  to a te  p ărţile  tuturor «duhunlor “
cu ra te  p r L u b l i r i » = ,  cum  pare Iui Solom on p  adevam lu. .

45

Ia r  a d e v ă ra ta  d u m n e z e i a s c a - y e d e r e ,  [fi-

g a re ?  Ş i c u m , p e  de a ltă  parte,^ um i simplă şi

lo z o filo r] a ce lo ra  să fie cu multele şi vicle-
neîmpărţită, de v rem e ce nu i-a izba  ̂ c u n o ş tin ţă

riele p ă re r i, n ic i n u  i-a  a d u n a t  pe vaz sfâşiat în

U n itară  şi a d e v ă ra tă ?  Iar de vrerne j - ă d ă c i n ă  viclea- 
«^ulte^^ şi ro d ito r  foarte  este pom ul cei

sensul
26 presupune sfâşiere in f ' ^ijterările româneş scriptu- 

^otăm că demon şi daimon sunt ρΐ^^η, cat̂ ş̂  ̂ _ ̂
'lÎ’aŞi c u v â n t  g r e c e s c  (δαίμων), car ^ ^ -a f a c e '' '* ^ ^  ' g cea vizată

pe spaţiul limbii greceşti avem ^
un singur concept; de aceea optam p . accentu 
JsfântulGrigorie(vezimconto^^^^^^^ cel de
r^ca a filozofiei atunci când mtra m hp 'înger'
'  probabil voit -  alte sensuri ale 202d), de *«8
^^ijlocitor între zeu şi muritor (Pl^toa 90a)·
(Pl̂ aton, Republica 620d) sau .gstinaţiei·

Se are în vedere teoria filozofica a p
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n ă , ia r  n o i n u  su n te m  în  s ta re , p r in  p u te re a  s tră v ă z ă to a re  

[a su fle tu lu i]  să  ră z b a te m  g ro s im e a  ră d ă c in ii ş i să  v e d e m  
lim p e d e  de e b u n ă  sau  rea, h a i să  v ed em  d u p ă  ro a d e , ad ică  

d u p ă  fa p te , [ce fe l es te ] ilu m in a re a  lu i S o c ra te  şi P la to n  şi 
a ce lo r  d e tea p a  lor. D e u n d e , dar, v o m  cu n o a şte  a ce a sta  cu 
a criv ie ?  O a re  d in  le g ile  c ă să to riilo r  n e le g iu ite  sa u  d in  fa p 
te le  p e d e ra stie i, sau  d in  d o g m e le  d esp re  z e i şi demoni^® şi 
ero i sau  d in  a ce le  în cu rca te  b a sm e  d esp re  su fle te le  n o a stre , 
ca re  le m fă ţişe a z ă  p e  acestea  v ă rsa te  d in  cer şi tra n sv a z a te , 
ra ta c ito a re  p e  p ă m â n t d in  tru p u ri în  a lte  tru p u ri n e p o tr i
v ite , m a i în a in te  d e-a  se a fu n d a  sau  a ie ş i d e a su p ra , d u p ă  
a p le ca re a  so rtită  fie că re ia  d in  acestea , b u n ă  sau  rea^^?

46 .

N ici d em on io n -u P o  ce l-a  în s o ţit  p e  S o cra te , că ru ia  [filo 
zofu l] i-a fo st cred in cio s toată  v ia ţa , n u  îţi dă de în ţe le s  -  ţie, 

f ilo z o fu lu i v rem ii n o a stre  -  ce este  ilu m in a re a  ace lo ra ?  N ici 
d m  a ra ta rea  balau ru lu i^ ’ la  m o a rte a  p la to n icu lu i P lo tin  n u  
ai p u tu t p rice p e  ce  este  ilu m in a re a  ace lo ra  şi ce  este  d em o - 
n io n -u l ca re  era  to td e a u n a  cu  ei, p e  ca re  « d u m n e z e ie s c»  
n u m in d u -1 acela , s-a  s ilit  să  în a lţe  d u m n e z e ie scu l d in  sine 
m su şi -  p recu m  [îi] z ice  el -  sp re acela , to ată  v ia ta , ch ia r  şi 
m  ch p a  morţii32? A u z i-1, dar, p e  A p o llo  P y th ia n u Î şi a flă  de

P re ^ m  δαίμων, tot aşa şi δαιμόνω ν apare întocmai atât în scrierile 
filozofice greceşti, cat şi în Scriptură; vezi penultima notă.

ză drac  ̂ grecescul δράκων (dragon), care se transliterea-

“  Porfine, Despre viaţa lui Plotin 2, ed. Brehier (Bude), Paris 1926, p. 2 . 
orbi H expresia 'aruncătură de

c Îo d n i^ e r

tek  a^cdora?» înrolează (sau; se înregimentează) sufle-
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u n d e  e ilu m in a re a  acelora: că întrebând Ameliu, tovaraşul 

lu i P lo tin , u n d e  a m ers sufletul acestuia după moarte însuşi 
A p o llo  « d e sp re  d u lcele  prieten de-miere-curgatoare esu 

g lă s u ir i»  şi sp re  în s u ş i su fletu l lui Plotm  intorcan 

câ n ta t în tre  a lte le  şi acestea:
«a m in ţii tale-aruncături^^ 
p o rn ite -a d e s , d in  proprii îm boldiri, 

a a p u ca  p o te c i p iezişe , 
d e-a  d re p t în  cru g u l cel de sus 

p e  ca le a  cea  fără  de m oarte 

n e m u r ito r ii le -au  suit, 
b o g a tă  ra z ă  de lu m ină dând ^
[a v e d e a  m in ţii 'n  bezna cea adânca]

.  ''^fa«rlti-ai desfăcut

Iară  a c u m , când  su flet
şi-a i p ă ră s it  m o r m â n t u l  dem 

ce te i d e m o n ice  d eja  în  u r m a

47.
si cu cine însoţeşte

A i v ă z u t d e u n d e  e lu m ina ^acă de Ia tatăl 

su fle te le  acelora^-^? C e este, d e a  de
n^inciunii36 în tu n e ricu l se arata P j _  m c p 

d im p r e u n ă  cu  lu cru rile , se P « c e e a  ce e
m in c in o s  -  şi n u m irile , ceea ce e S  n u »e5“ P

U,, cei ce  d im p reu n ă cu A P " ''»  îi şi prS^»···"
® «ia,m aicăte-aiap u casăn e.n d u p

__ ______  - 2  ̂ gd· J'

Este citat iarăşi locul loan 8, jj.iciU/ Viaţa lui P 
Literal: con-initiatilor lui; vezi antichitate·

^oissonade, Paris 1862, p.
Haldeii (babilonienii) erau mag ^ gchirO/ P·
^arlaam . Epistola la către Palam /
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d e an  f  ®âvârşind P r o d u  L id a n u l  an

L u T L  Γ ηΓ  r ■“  - d a r  n l a  a ră ta t

arâ“ ;  e r p l d  Γ

lu i. Ş i n id  el în su ş i 3 l ' d a t “ ’’ “ ' “ ‘
de u n d e a răsărit asu p ra  lu i
p recu m  în su şi z ice -  ritualuri p r a c t ic â n d  -
n ălu ci h ecatice  cu  ch in  Hp 1 a le  haldeilor^», «cu
zu t cu  och ii lui»39; «d ar P e tre ce a , p e  c a re  le -a  vă-

Cuvântător-de-Dumnezen a d e v ă ra tu l
lim p ed e, că lu m in a aceea  e .T ''

este  în tu n e ric u l în s u ş i?

48.

cât cea d inain te. C ăci de v ă d ită  s m in te a lă  d e-

su n t -  p recu m  p re tin z i S o c ra ţii  ş i P la to n ii

văţaţi-de-Dumnezeu si d n  '^^^^*’°^ ^ ''^ e-D u m n ezeu  şi în -
f  culta, de la aceştia ‘““ taatt, ia r  ce i ce  au
[lor] su n t de ad m ira t si dp ziceri^^ şi a u  c r e z u t

a scu lta rea  şi re sp e c tu l lo r  f P e n t r u  d e v o ta m e n tu l şi 
n o i să râvn im  acesto ra  si ^ t r e b u ie  şi
a stfe l -  d acă  n u  în tre  cei d  a ce lo ra , sp re  a a ju n g e
cei ad m irab ili şi feric iţi Ş tiin ţă , m ă c a r  -  în tr e

este u na d in  îndeletnicirilp  ^^'^^^iinţa, d e c i, că  d iv in a ţia

a le şi şi p lă cu ţi n e  v o m

2 . 3 2  r„ c a .u .

•“SSVstf
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a r ă ta  p r e a o r a c u l a r u l u i  P h o e b u s , a s ig u râ n d u -n e  d e a co lo  

p r o c la m a r e a  în ţe le p c iu n ii n o a stre  şi a fa p tu lu i că p r in  [în  

ţe le p c iu n e a ]  a c e a s ta  su n te m  m a i p re su s  de ce i m u lţi sau

[ch ia r] d e  to ţi.

49 .

Ş i ce  cu v â n t ar m ai p u tea  în şira  cele lalte  ch ip u ri ale m şe- 

lă r ii şi la n ţu l d o g m e lo r  rău -cred in cio ase  şi ad u n atu ra  p a 

m ilo r  d e  ru ş in e  şi v ic len e  şi sp u rcatele  p ete  p ricm u ite  de ele 

ce lo r  ce  au  g ă sit de cu v iin ţă  'ilu m in aţi' a-i n u m i p e a ce ia . N u 

îl a u z i p e  ce l ce  sp u n e: «A ru n că  ideile lu i P laton» ., m chipu- 
iri, a d ică , şi so co te li ce se fac în  cu g et în a in te  de [a se apu ca 

c in e v a  d e] lu cru , ca re  n u  su n t lip site  de p atim a  şi se cu v  
m a i d e g ra b ă  o a m en ilo r ce z id esc  -  care se tem  de n e iz b ^ d a  

p r ic in u ită  lo r u n e o ri de n e c h i b z u m ţ a ^  n u  u i u m n  ^  

C are  şi g â n d u l este  lu cru . Iar d acă şi gând ul este 1^ ,̂^ '̂
Şi înamfe d e  acesta  va fi n ev oie de a lte  arhetrp u n  ş. m c h ^ u -

iri, ca re  v o r fi, aşad ar, id e i a le  id e ilo r, ş . tot
d acă  nu cumva acela«înzestrează cu ceva mai mult numitele

id e i -  cu  u n  'm a i m u lt' [care este] rau.

50.

D a r să  lă să m  aceasta ; eu  aş ad ău g a  2
numai id d le , d  şi co n tem p la ţiile  şi m m cm oasele  lum im

“ Ibidem 39 e - 40 e. «τηιγθά δέ πάντα δέδασται»;
-  Vezi de pildă iudeul Porfiriu. Proclu şi sfântul
pasajul este citat -  intre aini ue i
Grigorie Teologul. j  ,,„mn1pxitate adesea zădărnicie, iar
45 Adjectiv polisemantic, denotan λ (.̂ „ιπογ 19 19)'în cazul de faţă
u neiri activitate ocultă (vezi Faptele A p o ^  o 
avem, mai degrabă, o împletire a sensurilor acestora.
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a ce stu ia " , p rin  care acela s-a  în ju gat cu  în şe lă to rii d e m o n i, şi 

p m  care a fost iraţiat despre acEea că  d em o n ii n u  su n t ră i, d  

ch iar bum , ş. desp re sufletul e te m lu i»  şi p er io ad ele  su fle te lo r

,’ϊ ' ί  “ le p rin  tn ip u rile  fru m o a 
se . Ş l ce sa m ai z ic  de zeu prim i şi secu n zi şi cei în că  şi m ai 

p re p s  d e  aceştia cu  firea şi cu  puterea, d intre care  u n ii L b l ă  
p e  co n v ex ita tea  b o ite i cereşti, iar alţii cu tre ieră  c o n ca v ita te a  

t a X l  Si su bp ăm ânten i, care  n u  m a i su n t

Ξ  n e dta Γ - »  '  “  “  'C a  to ate  su n t îm -

în zestiă to rii zeUor t e Ş i " «  s m T i 'Î f '■ ^ 1 ° “  S‘

"î:im a  peste alta, toata curata aiureală Ipo-ată  ̂ ^  

grabă (una] de-a binelea decât Γ, „  '
n u  se  potrivesc m ai degrabă c e W -  

la aceştia şi de la viziunea verută d
________________ de JOS şi-au  i lu m in a t -a d ic ă
«  «psihagogii şi theagogii»; chemări  ̂ ·
prin vrăji şi descântece. vocari ale sufletelor şi ale zeilor.

Este vorba despre cei cuprinşi d 
către aşa-zisele divinităti, m cadrn riî!^ sacră', prin posedarea de 
« Adică: despre îngerii c C t t  Phaidros, 444a-465a).

Coloseni 2,17.
“  Vezi Tit 2 , 1 1 .
5' A celor vestiţi pentru 'cercarea' -  pH- - 

Vezi II Corinteni 13, 5; 'necercati'· n ~ harului,
cum zicem 'nemâncaţi' despre cei 'cercării' harului (aşa
ciala îl foloseşte nepotrivit pe 'netrehn · mâncării); varianta ofi-
menul αχρείοι (vezi, de pildă Lur^ 1 7 *?^ regulă redăm ter-
-  Efeseni 1,17; 4,13; în ambele versete edi^t « · 
cu cunoaştere; întrucât îndeobşte pe έπίγνωσις
γvωσις(gnoză), folosim aici încetătSi™ ^°^® ‘ '̂̂ ® traduce grecescul 
româneşti anterioare, care corespund Γ  urmând traducerilor
mmografic (vezi, de pildă, la sluiL ~ -  discursului
vremea şi în tot ceasul: «să ajungem la [ i ' '^S^'^^nea Cela ce în toată
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şi-au  în tu n e ca t -  p artea  m ţeleg ăto are a su fletu lu i, d ecât celor

i  p re su s de n o i şi [lum inaţi] de la cea ven ită  de sus?m ai

Din Epistola a Il-a către Varlaam

(46.)

A p o i, şi le g e a  av ea  u m b ra  b u n ă tă ţilo r  ce a v eau  sa  fie^ ;̂ 

ia r  cân d  a ră ta tu -s-a  haruP<^ şi ad ev ăru l a v en it, v ed erea -d e - 

D u m n ez eu  a celo r v estiţi p en tru  eP^ n ici u m b ră  a u m b rei nu  

este?  Ia r  A p o sto lu l o b şteşte  tu tu ro ra  sp u n e «au  n u  cu n o aş

teţi că  H ris to s  lo cu ie şte  în  v oi? -  a fară  n u m a i d acă  n u  su n 

te ţi necercaţi»^*^, p e  cân d  tu  z ic i cu m  că cei ce p rm  v ed erea  
lu i D u m n e z e u  s-au  rid ica t m ai p re su s [de toate] n ic i u m b ra 

u m b re i n u  au  în tâ ln it-o ?  Iar D u h u l lu i D u m n ez eu  s jr ig ă  în  

in im ile  celo r în v red n iciţi, p en tru  cvirăţie, «A vvâ (Tată)»^^ pe 

când  tu  'cu n o ştin ţa ' aceasta®  şi să lăşlu irea  şi fam iliaritatea nu  

o în g ăd u i a fi n ici u m b ră  a u m brei?  D ar şi D o m n u l îi fericeşte 

p e  ce i cu raţi cu  in im a că î l  v or v ed ea  p e D um nezeu®'; când?

=5 Vezi Varlaam, locul citat; desigur, expresia este tributară lui Dionisie

“  Darâ^obiectul' experienţei văzătorilor de Dumnezeu nu e nici umbră 
a umbrei lui Dumnezeu, atunci acest Obiect' nu poate h ceva dm cele 
dumnezeieşti, de vreme ce nu are nici un ecou dumnezeiesc m e l Se 
ajunge astfel la absurditatea că văzătorii de Dumnezeu nu sunt de fapt 
părtaşi de Dumnezeu, deci nici văzători de Dumnezeu.

Vezi sfântul Dionisie Areopagitul, Despre numirile dumnezeieşti IV
20 (ed. Ritter, p. 167).

Apocalipsa 2,17.
Vezi I Corinteni 2,14. - , o

« I Timotei 6,20; ediţia oficială redă pe ψευδώνυμος γνωσις (cunoaştere 
cu nume mincinos; adică pseudo-gnoză) p r m  'ştimt â minanoasa 
« Despre primele contacte ale lui Varlaam cu isihaştii din Tesalonic vezi 
introducerea ediţiei Triadelor, Louvain 1959, p. 13-18.
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cân d  va fi [lor] şi curăţia . Şi în su şi d esp re  S in e  z ice  că  «Eu 
M ă VOI arăta  lu i p e S in e  în su m i» » , şi iarăşi «cel ce M ă  iu b eşte  

p e  M m e p o ru n cile  M ele  le  va p lin i, ia r E u  şi Tatăl v o m  v en i 
ŞI să laş le  e l N e  vom  fa ce » »  U n ele  ca  acestea şi a tâ tea  şi m ai 
m u lte  d ecâ t a cestea  sp u n e  ad ev ăru l scrip tu rilo r, p e  cân d  tu  
r a a  u m b ră  a u m b rei a avea îi so co teşti p e cei ce  s-au  rid ica t 
p ana şi d easu p ra lu crărilor în ţe leg ăto are  şi s-au  u nit cu  a-tot- 
stra lu cito are le  raze cele  de a c o lo "?  -  d eşi ceea  ce  n u  are n ic i 

ţm ib ra  u m brei lui D u m n ezeu  n ici d m n n ezeiesc  n u  p o a te  fi« . 
C m n, dar, urd i ca aceştia, cu ch ip  d um n ezeiesc, să  n u  fie  -  n u  
d o ar cu n oscato n , d ar şi -  păH m itori a le  celo r d u m n ezeieşti?

(47 .)

D a r ce  z ic  eu  că n ici d u m n ez e iesc  n u  p o a te  fi ceea  ce  nu  
are  m c. urnbra a u m b re , lu i D u m n ez eu ? C ă  n ic i în tre  ce le  ce

to ta l l,p s .t  de partaşra b in elu i; p e  când  ceea  ce  n ic i u m b ră  a

“ r T  ™  ™  P ârtâşia  b in elu i?

o Z r a s Î c i  T « = · Si î nt ăr ât ar ea 
m a t a .e  H - "  " « h ib z u i t ă  şi a p leca tă  sp re
m a te n e ^ d u p a  p arerea  celu i ca lo m n ia t d e  filo zo fia  ta“  -  to t

“ Adică să privească la ei înşişi şi cu ochii f 
spus şi în Triade 1 2, 7, ed. Hristou, voi Iΐ  i q  

Imaginea luptătorilor de Ia întrecerile u-
dezbrăcaţi de haine şi unşi cu ulei antichitate, care se luptau

p r Î  S t ^ ă  vorba de o expresie clasică

Teologul) şi de imnografie; ά^βρί^ίοΙοΓίΓρ"*™’*
care ţine şi acest τό θεΐον). paradigmei filozofice (de

Vezi III împăraţi 18, 42-45· fra^ă “ - 
redactată probabil în aceeaşi np ' ^^^^*^°are vezi şi în triada întâi,
I, p. 403). (Triade I, 2, 10, ed. Hristou, voi.

L c Î r S t  M:  ̂ f - ă )  se regăseşte în
μαί στενών και τρεμων επί τή ς  γ ή ς »  adică «fi-voi
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e s te  p ă r ta ş  d e  u n  e co u  u m b rit al b in elu i, p e can d  cei ce  nu  

d o a r  că  ş i-a u  d o r it  p e tre ce re a  cea m ai b u n ă , d ar au şi a v u t 

p a rte  d e  a c e a s ta  şi au  a le rg a t -  p rin  în tin d erea  p e d e-a-n tre- 

g u l c ă tre  b in e le  ce l cu  a d ev ăra t -  la v ed erea-d e D u m n ez eu  

cea  fă ră  p a tim ă , [aceştia] n ici u m b ră a u m brei b m elu i n u  au .

(48.)

D a r  şi to t  o m u l e s te  d u p ă  ch ip u l lu i D u m n ezeu , p o a te  şi 

d u p ă  a s e m ă n a re a  [L u i]; p e  cân d  cei ce p rin  a ţin tirea  p e   ̂
ţă  la  D u m n e z e u  p rin  n e m a te ria ln ica  şi n e fa ţa rn ica  şi n em - 

c e ta ta  ru g ă c iu n e  şi p rin  n e în to a rsa  cău tare  sp re D u m n ez eu  

s -a u  m u ta t  d e ja  la  v red .ric ia  în g erească , [aceştra] 
a umbrei lu i D u m n e z e u  n u  au ? Bine n e-a  d esco p en t, aşad an  

nouă lo a n  în  A p o c a l i p s ă  cu m  ca ce le  d e  p e  p .e  n e  

n im e n i n e  le  p o a te  cu n o a şte , d ecâ t ce  ce  o P"·™ ® 

nu că n u  le  p o a te  cu n o a şte , dar, d acă  nu  are ^
c io a să , n ic i L ·  îşi în c h ip u ie  că  ex istă  m  v reu n  f e l  d e v a s t a

v e d e re -d e -D u m n e z e u  n ev ed ere  ™  ^
c e  e s te  m a i p re su s  d e  s im ţire  şi cu n o aştere , c

Iberic s fâ n t, c i ca  p e  u n a  ce n u  este  n ic i ecu

(49.)

A şa , d e c i, ş i f ilo z o fu l -  d fs p r e
p r im in d  c e le  a le  D uhului®  -  a z ^ P  t '  _

suspinând şi tremurând [de frica] pe p  ̂ . spune 'voi fi zbuciumat 
conexiunea cu textul patristic de faţa, mtr
Şi fugar pe pământ'. rueăciuni, ed. Hausherr, în Ori-

Simeon Noul-Teolog, Metoda 
sntalia Christiana Periodica 9, 2 (1 )' P· pe χαΛκούν; textul
«  Isaia 16,11; ediţia criScă a Iui Rahifs ™  I T S ,  cS spune
oficial românesc nu poate fi folosit n.c. .n cazul de laţa, p
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v ă z ă to r ii-d e -D u m n e2eu  ce i d in  v eac  ară ta ţi că  n ic i u m b ră  a 

u m b re i lu i D u m n e z e u  n u  au  v ă z u l, şi, p e d e  alta , u c e n ic  fă - 

câ n d u -se  u n o ra  d in tre  cei d e  astăz i, p rin  cu n o a ş te re a  cea  cu  

n u m e  m m cm o s®  şi p rin  în ţe le p c iu n e a  cea  le p ă d a tă , ca  u n a  

ce  n u  II cu n o a şte  p e D u m n ezeu , s-a  oşHt asu p ra  d a scă lilo r ’». 

P en tru  că, z icân d  ace ia  că tre  el, d u p ă în v ă ţă tu ra  p re d a tă  d e 

P a rm ţ,, cu m  că în tre  ce le  o b işn u ite  a le  în c e p ă to r ilo r  e s te  şi 

fa p tu l d e  a-şi sili [ch iar] ş i p rin  a n u m ite  ş ire tlicu ri m in te a  a 

se  m to arce  la s in e  în săşi, ca p e u na ce cu  a n e v o ie  se iz b ă v e ş

te  d e  ce le  d m  a fara , şi, astfe l, să p riv e a scă  la ei în ş iş i [ch iar] 

ş . d u p ă om u l cel d in a fa ră - , acesta  s-a  aru n cat, p en tru  a ce a s

ta, asu p ra  d a sc ă lilo r  lu i. D a r  ce  z .c  eu  (a cea sta ] d e sp re  cei 

ce  d e  cu râ n d  s -a u  d e z b ră c a t sp re  o a se m e n e a  lu p tă » , a se  

m to a rce  sp re  ei în ş iş i şi d u p ă om u l d in  a fară?  C ă  şi d in tre  

ce i m a i d e sa v a rş iţi su n t u n ii ca re , fo lo s in d u -se  d e  p o z iţia  

ţ e a s t a  m  ru g a d u n e a  lor, b in e v o ito r  av u t-a u  D u m n e z e ie s 

cu l . C a Şl însuşi Iile  cel p read esăv ârşit în  v ed e re a -d e -D u m - 

n e z e u , ca p u l p e  g e n u n ch i p u n â n d u -ş i şi, a s tfe l, m in te a  în  

« n e  in sa ş i a d u n a n d -o  şi p e  D u m n e z e u  m a i n e p re g e tă to r  

fa ca n d u -L , seceta  aceea  cea d e  m u lţi an i a d e z le g a t-o » .

trad u cerea  este '  versetului I I ,  însă
”  loan Scărarul, Scara 27, PG s f l n  ’ έ  S  j î  “ ’™ '‘
PG 93,1512 A. ' Sinaintal, Centuriile 199,

siană, iar «umbrele adevărului» platonk? sorginte dioni-
^ I Corinteni 13, 12.

Π Corinten"ri5^^""^'' PG 46, 89 C.
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(5 0 .)

Ia r  d a c ă  p e  v ite a z u l acesta , care frica  lu i C am  a su ferit-o  

cu  m in te a ” , ai n o ş tr i l-au  sfătu it a-şi ţin e p u ţin  r ă s u f la r e a ', 

ca  to to d a tă  s ă -ş i  ţ in ă  p u ţin  şi cu g e tu l, ş i a n u -ş i p lim b a  
o c h iu l în c o a c e  şi în co lo , ci, ca p e un reazem , a  şi-1 a ţin ti pe 
p ie p t  sa u  p e  b u ric , ş i p u te rea  m inţii p rin  v ed ere  v a rsa ta  in  

a fa ră  în lă u n tr u l  in im ii a o  trim ite, iarăşi, p rm tr-o  astfe l de 

p o z iţ ie  a  tr u p u lu i -  a şa  cu m  sp u n e cm eva d in tre  ce i m a ri 
d e s p r e  a c e s te a , ca  «d u p ă  că lcarea  [ p o r u n c i i ]  o m u l cel d in 

lă u n tr u  ia  d e  o b ic e i ch ip u l p o z iţiilo r  d m  a fa ra »  -  d aca  

d e c i, a c e s te a  l-a u  s fă tu it  a ce ia  p e a ce sta  in  

le p ă d â n d  [el] frâ ie le , n u  s-a  ^
a m a r n ic  în v in u ito r  a l lo r  s-a  făcu t 
a c e ş t ia  'c u  s u fle tu l în  b u r ic '. C u m  şi p e c e  c e  a 

D u m n e z e u  « p â n te ce le  m eu  su iia-va  ca o^a

u n tru  ale mele ca zidul de aram a ce '',ι râ n te c e lu i
a spus c u m  că  «legea lui Dumnezeu m mijlocul p

76 bunătăţilor Lui. cerească I 3 (ed. Ritter, p. 8):
Dionisie Areopagitul, Despre ier a se înălţa la acea ne-

«Pentru că nici nu este cu putinţa minţn ^^^^g^gjagca-vedere [pro- 
niaterialnică imitare a ierarhiilor cereş Ş cea potrivită ei
Prie acelora] de nu se va sluji de că auzir nevăzutei bune-
[rninţii noastre; n.n.], frumuseţile ţ ĵpgriri ale miresmei înţele-
cuviinţe socotindu-le, şi miresmele simţite y luminile materi-
gătoare, şi icoană a nematerialnicei ^  j^gj-eu [deplinei vederi-de- 
^Inice, şi [icoană] a plinirii văzătoare-de- j jg desfăşurate».
Dum nezeu; n.n.) celei cu mintea, s f> "> ţ „ 2 8 , PG 88,1133 B;
»  Macarie, Omilii 16, PG 34,617 D; loan Scararul,
'toem  25 (PG 88, 1000 D-lOOl A). „ îi conţine pe textul

Isaia 16, 11; ediţia critică a lui Rahlfe n ă̂ spune
oficial românesc nu poate fi folosit nici in . gj jnima mea pentru 
'lăuntrul Meu se zbuciumă pentru Moab ca o 
Chir-Hares'.
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m eu»™  l-a r  n u m i 'c u  s u fle tu l în  p â n te c e ' sa u  'c u  le g e a  în  
p â n te ce ' ş̂ i ce lm  ce  a scris  « p o m e n irea  lu i D u m n ez eu  lip ea s- 

ca -se  d e  rasu flare a  m e a ..»  n u m e ase m ă n ă to r i-a r  p u n e  şi i-ar 
b a t jo c o n  p e to ţi care  p rin  s im b o lu ri p e  ce le  în ţe le g ă to a re  şi 
d u m n e z e ie ş ti şi d u h o v n ice ş ti le  în ch ip u ie  şi le  n u m e s c  şi le 
a d u lm e ca ; d a r p e ace ia  n im ic  nu îi va v ă tăm a d in tr -a ce a sta ; 
p e  can d  acesta  va ră m â n e  în  a fa ra  s fin te lo r a c o p e ră m in te  ş. 
m c . la u m b re le  ad ev aru lu i nu va avea cu m  cău ta  [cu o ch ii]»

(51.)

Şi^nu te  scâ rb i a u z in d  d e  la n o i acestea ; că  n o i te  so co tim  
p e  tm e m ai a p ro a p e  de D u m n ez eu  d ecâ t tu  p e  cei u n iţi cu  
D u m n e z e u ; c a d  n o i te  sco a te m  a fa ră  d in tre  u m b re  p e  cân d  
tu  p e  a ce ia  şi d in  u m b re le  u m b re lo r . « D a r»  z ic e  « 'a c u m  
v ed em  m  o g lin d ă '^  sp u n e m arele  Pavel». C e e'ste, d a r o Z  

d a ?  [O are] m ci u m b ra  u m b re i n u  a p a re  în  cupr n s u Î ei câ t 
d e  p u ţm  străv ezie  şi lu cioasă  ar fi [ea|7 Si c u m ^ T  i - Γ  
cev a şi cu m  ar [m ai] fi o g l W ă  şi c ™  v f Z  ce j i ™  
n ic i u m b ra  u m b re i n u  o are·? Ia r  când 

în su ş i og lin d ă n eştirb ită  a lu i D u m n e z S ? - ^  “  P "  T  

Se  d e  D u m n ezeu , în d u ra t în  el în s u ş iT a r e  
g ă to r p e  A cesta  ÎI în tâ ln e şte  lu m in ă  ^

în tru lu m m ă  V ăzând, c a r e m d d e c u m r ; S : e Î e ' : r u l

^ Psalmn 39, 8; în ediţia oficială locul coresounH
ducerea este defectuoasă: 'legea Ta Ϊηΐί^,,ηΤ '' '̂^^etului 11, însă tra-
"  loan Scărarul, s „ „  27, p Î  ΐ  2 C S
PG 93,1512 A. ' ' Smaintul, Centuriile 1 99,

siana, iar «umbrele adevărului» platonică^  ̂expresie de sorginte dioni- 
“  I Corinteni 13,12

-Vezi Grigorie al Nyssei, Despre suflet rnvrere, PG 46, 89 C.
83

ce l ce  v e d e , c u m  n u  v a av ea  n ic i u m b ră a u m brei lu i D um  

nezeu? Ia r  c â n d  şi m in te  e s te  o g lin d a , şi [încă] m m te cu ră

ţită  şi n e p ă ta tă , f ire  n e m a te r ia ln ic ă , lu m in ă în ru d ită  aca 

e s te  să  z ic  a şa  -  p re a în a lte i  şi ce le i d in tâi lum ini, cum   ̂

to tu l lu m in â iid u -s e  d e  acea stă  lu m in ă dintâi nu se v  ̂

d u p ă  p ă r t ă ş i e  c e e a  ce  a rh e tip u l este  d u p n f i r e ·  Şi cum  

a ră ta  şi p r in  s in e  în s ă ş i lu c ire a  ascu n sei fru m u seţii 

d u p ă  c u m  ş i  p r o r o c u l  z i c e  c ă  « [ f i e ]  s t r ă l u c i r e a  D u m " e z e J  

nostru p e s te  n o i » « ?  Ş i c u m ,  d a r ,  a s t f e l  f l m d  ş i  [as 1 

i â n d u - s e ,  b u n ă - m i r e a s m ă  a  l u i  H r i s t o s ® ”,  v e s t i  ^

L u i» , n i c i  u m b r ă  a  u m b r e i  l u i  Dumnezeu n u  v a  a v e  ^  C u m  

d e  a i a ju n s  la  c u v i n t e l e  a c e s t e a  c u  a d e v a r a t  ™ l u ™ n a ^  

m u l t - î n t u n e c a t e ,  o ,  f i l o z o f u l e ?  C ă  d e p a r t e  

- e s t e a  s c r ie r i le  l u i  D i o n i s i e  c e l u i  j

a r a t a  s o c o t i n d  u n  l u c r u  a t a t  d e  m a r e  v  .  j| g

ta in ic ă  a p u r f ă t o r i l o r . d e - D u m « « ·

h aşu rate  a le  s f in te lo r  scr ip tu ri le n  Ş . . 8̂7 C um ,
^ ir ii  lo r  văzătoare-de-Dumnezeu, ce ei c g s p u s - o - o
d e c i, în  c h ip  n e s ă b u it  în ch ip u in d u -şi e l acea ,

V om  z ic e  n o i.

oficială ro m â n e a s c ă  strm.ne a fost înlocuit

lumină.
Corinteni 2, 15.

Sau; al bunătăţilor Lui. , , . τ 3 (ed. Ritter, p. 8): «pen-
Dionisie Areopagitul, Despre ierarhia cer gcea nematena -

că nici nu este cu putinţă minţii ̂ ^ "̂^"^^„„giasca-vedere [proprie ace- 
imitare a ierarhiilor cereşti şi la ^,3 potrivită ei [mm.»

°ra] de nu se va sluji de călău zirea  ma j^evăzutei bune-cuvii
n.n.], frumuseţile văzute "jf/n^iresmei înţelegătoare

"ocotindu-le, şi miresmele simţite . juminile matenalnice şi
P icoană a nematerialnicei revărsări de r̂ „̂Hnei vederi-de-Dunine
[icoană] a plinirii văzătoare-de-Dumnez  ̂ gfăşurate».

celei cu mintea, sfintele învăţături cele dest
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A ltu l d in tre  a d e v ă ra ţii  c u v a n tă to r i-d e -D u m n e z e u , a s 
tu p â n d  g u ra  te o lo g ilo r  tru faş i, u m b r ă  n u m in d  c u n o a ş te re a  

Iu i D u m n e z e u  cea  a ră ta tă  lu m ii, a z is  că  ce i ce  f ilo z o fe a z ă  
a su p ra  ce lo r  v ă z u te  au  u m b r a  u m b r e i  a ceste ia , d e v re m e  ce 
n ic i în ţe le g e re a  cu  acriv ie  a z id irii n u  o au»»; ia r  a ce sta  -  ce l 

n e d u h o v n ic e s c  şi ca re  îi ju d e c ă  p e  ce i d u h o v n ic e ş ti -  n e -  

ş tn n d  ca  teo p tia  (v ed ere a -d e -D u m n e z e u ) se d e o se b e şte  de 

te o lo g ie  (cu v â n ta re a -d e -D u m n e z e u ), m a i a le s  d e a ce e a  ce 
p o rn e şte  d e la  ce le  v ăzu te , a m u ta t d e la  a ceea  a su p ra  a c e s 
te ia  u m b ra  ce a  în d o ită , b a  m a i m u lt, n ic i p e  a c e a s ta  n u  o 

m g a d u ie  v ă z ă to rilo r  ce lo r n ev ă z u te ; p e a ceştia , p r in  a ceste  
cu v m te , n e ră sp lă tiţi arătându-i«^  p e în ţe le p ţii ce i d in  a fară  
n u  a m ' z ice , cu  g en ero z ita te , 'c u m  să  nu  îi so co te sc  m in u 

n a ţi', de v rem e ce -  z ice  el d esp re  ei -  'în tru  to tu l au  cu p rin s 

cu m in tea  m ai-p resu s-u l d u m n eze iesc  şi su sţin  că, în  p r iv in 
ţa ce lo r  ce su n t m ai p re su s  de n o i, treb u ie  să  v in ă  v iz iu n e  

d e su s Şl sa  s tră lu ce a scă  lu m in ă  in te lig ib ilă , [lu m in ă ] p rin  
care  [ne] este  co n ju g area  cu cele d u m n eze ieşti şi d o b ân d irea  
c m te m p la ţ ii lo r  sim p le , m ai p re su s  d e d e m o n stra ţia  [lo g i
ca ]; can d  11 au d  sp u n â n d  acestea , n u  p o t ' z ice  's ă  n u  so co t 
ca  Şl 61 au  fo st lu m in a ţi de D um nezeu'®°. C u  ce lu m in a re ?

Macarie, Omilii 34,1, PG 34, 744 C
-  «nerăsplătiţi», nepremiaţi de Dumnezeu cu vederea Lui, cu vederea 
ummn Lui; verbul ţme de paradigma întrecerilor sportive din antfch " 

tate. Şl anume de premierea câştigătorilor, şi este inegal redat în r o m Î  a 
scriptunstica şi imnografică; vezi I Corinteni 9, 24 («cei ce aleargă în 
stadion, toţi alearga, dar numai unul ia premiul») şi de pildă i X u "

fd M lT t'Îe m Îa T  tJturor"::elo; ce te la-
S o s e n i  ξ  aluzie la

n> f H r i s t o s . .. să stăpâneasca in [ht: sa fie premiul luat de] inimile voastre»
™ Varlaam, ibidem, p. 261-262.

(52.)
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N e g re ş it  că  cu  a ce e a  p e  care  o şi descriu  [aceia]; aceasta , aşa

d ar, o  z ic e  fă ră  în c o n ju r , cu m  că nu  poate să  n u  îi so co tească  
şi să  n u  î i  n u m e a s c ă  c in stito ri-d e-D u m n ezeu  şi v ăzăto ri-d e- 

D u m n e z e u , d e o s e b iţ i  fa ţă  de ceilalţi^^ D ar fap tu l că ceea  ce 
a c e ia  n u m e s c  lu m in ă  e s te  în tu n e ric  ad ân c şi cu m p lit  şi ca 

v iz iu n e a  d e  s u s ' e s te , în  ch ip  văd it, de jo s  şi d iav o leasca  -  

[a c e a s ta ] s -a  a ră ta t  în  cu v â n h il d in tâ i către  e l S  ia r mai-pie- 
sws-uP^ p e  c a r e  î l  a tr ib u ie  lu i D u m n ez eu , punând u -1 şi p e 

a c e s ta  d e  fa ţă , l-a m  d e m o n stra t a fi op in ie atee; şi p o ate  n -ar 

fi ră u  a s p u n e  şi a ic i p e  scu rt d esp re  aceasta , în  co n g  asu ire  

cu  c e le  s p u s e  a c o lo  şi în tr -u n  g ân d  cu acelea.

(53.)

2is-a, d e c i ,  D a v i d :  « d u m n e z e i i  c e i  c e  n u  a u  f ă c u t  c e r a l  ş i  

p ă m â n t u l  -  p i a r ă » " ;  i a r  e u ,  a d ă u g â n d ,  a ş  z . c e .  d i  p  

d u m n e z e i i  a c e ş t i a  p i a r ă  ş i  a c e l  m<,i-vresus a l  

Z eu c a r e  n u  a re în tâ ie ta te  -  d u p ă  în v ă ţă tu ra  acelo ra  n ic i 

t a  f a ţ a  m a t e r i e i  c e l e i  f ă r ă  f o r m ă ,  n i c i  ( n u )  « d ^  ' a  e ^  

d m  c e l e  c e  n u  s u n t  p e  c e l e  c e  s u n t ,  m c i  [ n u ]  e s  j , .  j  ΐ ρ „ ι  

m a i  p r e s u s  d e  c e l e  c â t e  s e  v ă d  m  l u m e a  n o a  '  

p o a r t ă  d e  g r i j ă  -  p r i n  p r o n i a  l u i  -  d e  c e  e  c e  s

noastre. Căci acestea sunt dogmele lui S°cr Ş 
Platon, pe care acesta -  ucenicul lor -  l-a
‘ ■■u t o t u l  a u  c u p r i n s  c u  “ " ‘ ‘ " “ ' " “ ' ‘ S e - d e c â t  a u r i t e l e -  

a r  P i t a g o r a  z i c e  î n  m a i  d e g r a b a  g r a  n e î n c e t a t ,  c u  c e e a  

e p o s u r i  c ă  a s e m e n e a  e s t e  d u m n e z e i e s c u ,  .  j  | g  „ φ
-  a r  face o m u l  o p r i n d u - s e  d i n  l u c r u ,  a ş a  m ţce

92 p ce nu sunt aşa.
93 Ia către Varlaam 3.
9̂  '^Perioritarea, transcendenţa.

i^omani 1, 21.
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p r e s u s - u l  lu i D u m n e z e u . D a r şi să  fi în ţe le s  [ei] m a i-p re su s- 
u l [a c e s ta ] , lu m in a ţi to t  n u  ar fi; că c i n u  ca p e  D u m n e z e u  

L -a u  s lă v it  p e  C e l ce  L -a u  în ţe le s  a fi D um nezeu^^ d e î l  v o r 
fi ş i în ţe le s ; că  şi d ia v o lii î l  ş tiu  p e  H ris to s  a fi D u m n e z e u  
preaînalt® ^ p re c u m  d u h u l lu i P y th o n  z ic e a  d e sp re  S ila  şi 
P a v e l « a c e ş tia  ro b ii lu i D u m n e z e u  C e lu i p re a în a lt  sunt»®^ 
şi n u  z ic e m  -  p e n tru  a cea sta  -  că  d iav o lii su n t [şi] lu m in a ţi 
d e  D u m n e z e u , cu  to a te  că  n im ic  n u  e m a i în a lt  d e c â t  C el 
P re a în a lt, sau  d e o p o triv ă  [cu  El]^®.

54 .

C i a s p u n e  că  d u m n e z e ie s c u l e s te  m a i p re s u s  d e  d e 
m o n stra ţie  şi n o i ţi-o  v o m  în g ă d u i, d ar n u  câ tă  v re m e  sp u i 
a ce a sta  în  se n su l lu i A ris to te l, p re cu m  zici că  o sp u i a cu m ; 
că  so co tin ţa  b ă rb a tu lu i [acelu ia] d esp re  ce le  d u m n e z e ie ş ti e 

tâ râ to a re  p e  p ă m â n t, o m u le , şi -  ca  să z ic  aşa  -  fă ră  slavă^®; 
şi cu m  n u  ar fi aşa, d e v rem e ce el -  ca  să  z ic  a p o s to lice ş te  -  

cu n o scâ n d u -L  p e D u m n e z e u , n u  ca p e  [un] D u m n e z e u  L -a  
s lă v it  sa u  L -a  c in stit, ci, z ă d ă rn ic in d u -se  în  c u g e te le  lui^®°, 
d u m n e z e ie s cu l l-a  p u s p e  se a m a  d em o n ilo r, n e fă cu tu P °i -

Vezi Marcu 5, 7; Luca 8, 28.
Fapte 16,17.
Daca, pe de o parte, nimic sau nimeni nu e mai înalt decât Cel Preaîn

alt -  sau deopotrivă m  El -  şi, pe de altă parte, diavolii îl ştiu pe Dumne
zeu ca fimd Cel Preamalt, atunci şi diavolii -  întocmai ca filozofii lui Var- 

mai-presus-ul (superioritatea) lui Dumnezeu.
Sfanţul Grigone face aici un joc de cuvinte, căci άδοξος înseamnă ne- 

socoht, dar şi rara slavă.
^Romani 1, 21,
™ «nefăcutul»: însuşirea de a nu fi fost făcut, de a nu fi fost zidit; 
αγενησια filozofilor se referea la materia preexistentă.

Referire la doctrina lui Aristotel, conform căruia -  prin prisma unui 
Alexandru Filosoful, de pildă (apud Joannes Philoponus, In Aristotelis 
hbros de anima comentaria 15.518.10-18) -  νούς (minte) numeşte trei

|I II III
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p e s e a m a  u n o r a  d in tre  z id iri, ia r su fle te le  n o a stre  le -a  d e s

p u ia t  (ce e a  ce  lu i ch ia r  i s-ar cu v en i) de în su ş irea  n em u ririi?  

C ă  m in te a  c e a  d i n a f a r ă  n u  are  le g ă tu ră  cu  n o i; ia r  fă ră  d e 
a c e a s ta , m in te a  c e a  î n  p o t e n ţ a  -  ch iar şi d u p ă  so co tin ţa  [filo 

z o fu lu i]  a c e lu ia  -  n im ic  n u  este^“ .

55.

A i în ţe le s , p r ie te n e , la  ce rău  d u ce [fap tu l de] a n u  u rm a
în tr u  to tu l d e -D u m n e z e u -în s u fla te lo r  scr ip tu ri, b a  în c ă  şi 

a p o ft i  s ă  d o v e d e ş t i  că  g re ş e s c  ce i ce  le  fo lo s e s c  p e  a c e s 
te a  în  p r iv in ţa  acestora^o^ şi a c ă u ta  o b u n ă -c in s t ir e  [d e

lucruri: ό δυνάμει vouc (mintea sau înţelegerea cea m potenţa; ca in 
cazul pruncilor), ό κ α θ ’ έ'ξιν νούς (mintea cea după deprmdere^ca in 
cazul oamenilor desăvârşiţi) şi ό ενεργείς sau o υρα εν ^
cea în lucrare, mintea cea dinafară). Dacă prima evo ueaza e a 
prin educaţie sau anamneză -  şi ia chipul celei de-a doua, cea
dinafară nu tine nicidecum de planul acestui proces ^volubv p e n ^  ca
-  precum comentează Ammonius (apud Philoponus, op ^1*^15 519.4 
'  ea «nu este din mintea cea în potentă, cea dinlăuntru nostru» şi «nu 
este parte a sufletului». Această transcendenţă şi totodată unire a m ii^i 
celei dinafară cu mintea noastră o descrie foarte plasbc, laraşi, Alexan 
dru Filosoful (De anima libri mantissa 111.32-36): «precum lumina -  a- 
cătoare fiind a vederii celei după lucrare -  şi ea se vede, ţ  “ le lao 
cu ea, şi prin ea [se vede] culoarea, aşa şi mintea cea dmafara se f^ e  
i^ouă pricină a faptului de a înţelege, înţelegandu-se şi 
du-se minte [nu dobândind parametrii ontologici 
Prin firea ei, pe mintea cea existentă [pe mintea noastra]
Şi Purtându-o la ale sale». Nemuritoare este nu ^
n^intea cea dinafară, «cea atotdesăvârşită, care nu
«au în potentă, ci simplă şi pururea în lucrare, chivem^ii^d toate» (Ale
xandru apud Philoponus, loc. cit.), care vine şi pleaca de 1 _

Este vorba de principiul exegezei interne: interpretarea unui pasaj din
Scriptură p rin  p rism a altui pasaj din Scriptura. „rp«nnnnp

«εύσέβε^.»!^ b u n a-c in stiL  de D um nezeu f  
'n tregu l raportării om ului la D um nezeu, atat dreapta socotinţa desp
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Dumnezeu]’04  ̂Părinţilor? Că de aici
p o ^ d  .e-ai .ameţit a scrie că 'iluminaţi' tebuie ffl 30 

cotiţi mţelepţii cei nebuni [numiţi de Scriptură), care şi pe

înţelege pe Dumnezeu..·»; : L  l n .T r u T n T ^ t :Î

mai am încă a zice, mâ op;esc aic^ '̂şTdoar c ^  
adăugând, voi pecetlui apoi cuvfew  Î  n ‘ “ f " '
a dragostei; că, prin aceaL  ,Î“hT ”'" '
Şi te vei lăsa de defăimări. ® te vei răzgândi

56.

teri despre Dumnezeu aceia ή . cunoaş-
de neînţeles nu L-au socotit pe dT '  t°^ăcar] oamenilor

FI r.:„.___  Γ --------- --------------

6 5 2

duhul acestei drepte închinarea adusă Lui (în

Dionisie Areopagitul, Despre ierarhia cerească Vn 1 (ed. Ritter,

presus de S S S  dumnezeieşti sunt mai
proprie Părinţilor, nu mai presus de 'demn Ύ demonstraţia 
ca, pentru că aceasta din urmă de varlaamit-aristoteli-
re); de aceea sfântul nid nu mai ίοΙοϊΙ' următoa-
«dar nu privitor la aceasta». cuvântul demonstraţie, ci zice

A n e x ă
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pentru însuşirea de a se sui [şi a trece] dincolo de toate a 
ăpturilor acelora zidite care se apropie şi slujesc măreţiei 

dumnezeieşti, 'tronuri' se numesĉ ®®. Dar nu zicem despre 
cele dumnezeieşti că, întrucât sunt mai presus de toate, simt 
cu totul mai presus şi de demonstraţie; sau, mai bine zis, 
zicem aceasta, dar nu privitor la aceastâ ®̂  pe care tu, deşi 
pofteşti cu totul şi cu totul a o ridica în slăvi, o prezinţi [de 
fapt] ca [fiind] atât de uşor de răsturnat, încât nu rezistă nid 
contrazicerii [ei] de către primul venit şi nid demonstraţie 

mai poate fi.

57.
Pentru că silogismul căruia tu îi zid 'demonstrativ' «pare, 
şi simplu, tuturora adevărat şi nu se iscă nid o îndoială 

Asupra lui»̂ o®. [Bine,] dar nid aceea nu ai luat în seamă că, 
^9că nu din altă pridnă, măcar din pricina reţinerilor piro- 
^ene asemenea demonstraţie nu există deci nicidecum̂ ®®, 
lastfel] că [toate aceste] necesităţi rigide prin care legi"° şti-

10 6

107
Variaam. Epistola Ia către Palama, ed. G. Schiro, p. 245.
Sfântul Grigorie pomeneşte aid cazul anticului filozof sceptic Pyron, 

care susţinea că nici o afirmaţie nu poate fi socotită mai îndreptăţită de- 
„ 3lta, lucrurile fiind incognosdbile. Dacă nu din alte pricini, aşadar, 

^acar din pricina acestei opinii Varlaam ar fi trebuit să nu se aventureze 
3 Vorbească despre o asemenea demonstraţie, care «pare tuturora ade- 

™ rdci o îndoială».
109 p prin care încorsetezi.

faptul că în realitate fenomenele astronomice nu se supun 'corsetului' 
pus de apodictica lui Varlaam îl vedem, de pildă, în pasaje unde sfântul 

^gorie semnalează oprirea soarelui sau întoarcerea lui înapoi şi altele 
Epistola a Ila către Varlaam 62.

Aceste necesităţi sau constrângeri atotstăpânitoare există doar în min- 
o? Variaam, adept al logicii lui Aristotel; odată supuse opiniei altora, 
^dată strămutate în alt sistem de referinţă logic (al scepticilor, de pildă, 

nici nu erau creştini), ele nu mai stau în pidoare.
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inţa logică, armonică şi astronomică”!, [odată] dezlegate din 
[legătura cu] a-tot-demonstrativa ta judecată, vor ajunge [ele 
însele] mai netrainice decât pâirza de păianjen şi vor cădea” ?̂ 
Căci cum îţi vor fi de la sine înţelese premisele, de vreme ce 
nici Sextus“3, nid Pyron, nid cei asemenea lor nu le încuvi
inţează?

58.
Deci nu faţă de demonstraţia aceasta”  ̂sunt mai presus 

cele dumnezeieşti -  că nici despre soare nu se apucă cineva 
a zice că e mai strălucitor decât licuriciul -  ci faţă de cea 
predată de Părinţi, care nici aceasta nu este din propria lor 
socotinţă; o aducem însă, nevoia cerând-o, [pe aceasta din 
urmă], pe cea putemică”5, având [noi] ca obârşie a aceste- 
ia“® puterea cea de Duhul mişcată»^ [putere] prin care, [în 
chip] mai presus de minte împărtăşindu-se de cele mai pre-

Opera lui Sextus (Pyrrhoniae hypotyposes şi Adversus mathemati- 
cos) reprezintă panor^a completă a scepticismului antichitătii clasice 

«aceasta»: a lui Varlaam, luată de la Aristotel ’
«demonstrata cea puternică»: expresia este o prelucrare a formulei 

paulme dm I Cormteni 2, 4: «întru demonstraţia [pe baza] duh^vd S  
a putem (εν αποδείξει πνεύματος καί δυνάυεωΛ. w™ ,.  , 
a  d e  A r e o ^ ş i .  ( « ν  ά ,ο δ ε ί ζ ? .  ^
δυναμίως.), la ca» sftatal Grigorie va trimite „ i d e . T  ^

se n u m M , desigur, ' f f i . ţ  t o ^ l S f d X ^ S t a t a Î G r i

de 1. DU1.U1, puterea L  C S S  p l S l  “
nledumnezeteşd 13, ed  D e & L y S n u m l -

asupra noastră pentru EI.  ̂ ^  l'̂ âm

A n exă 6 55

SUS de minte, de-Dumjiezeu-înţelepţiţii şi de-Dumnezeu- 
cuvântătorii“® de la Dumnezeu au fost învăţaţi şi -  următori 
lui Dumnezeu făcându-se -  ne-au învăţat pe noi. Precum 
deci, deşi cele dumnezeieşti sunt cu totul deasupra şi din
colo de toate, de tot cuvântul, adică, şi de toată lauda şi de 
toată slăvirea, noi însă şi grăim cuvânt despre Dumnezeu şi
II lăudăm şi îl slăvim -  pe cât ne este cu putinţă -  cu fapte 
şi cuvinte şi patimi”®, şi zicem 'slava lui Dumnezeu', şi 'la
udă a lui Dumnezeu' numim slavoslovia cea de noi înşine 
înălţată, tot aşa şi facem silogisme şi demonstraţii şi silo
gismul despre cele dumnezeieşti 'demonstraţie' îl numim, 
fie de vorbim în urechile ascultătorilor, fie de nu, întrucât 
nu orice dialog este [numaidecât] şi dialectică; şi socotim că 
trebuie în chip cât mai cuviincios să îl numim, nu în chip 
necuvenit cinstindu-ne -  cum ar socoti cineva -  propriile 
noastre vorbe, ci vorbind despre Dumnezeu pe cât putem 
de cuviincios şi în conglăsuire cu spusele Părinţilor şi întru
* ^ c  abătându-ne de la cuvintele d e - D u m n e z e u - p r e d a t e ^ ^ o

Din Epistola a IlI-a către Achindin

(10.)
Şi se cuvine să punem acum de faţă puţine din multele 

ziceri ale sfinţilor, din care s-a arătat-în chip bine-cmstitor 
[de Dumnezeu] — mai-presus-ul fiinţei nezidite faţă de lu
crarea nezidită, şi mai ales din cele ale marelui Dionisie, de
118

«cu v in te le  d e-D u m n e z e u -p re d a te » : Scriptu ra.

120 ® iveală .
« m a i p re su s  d e  u n irea  în săşi» : u n irea  p om en ită  aici este lucr. 

d iscu rsiv ă  a  m in ţii, p rin  ca re  se îm p ărtăşeşte  nem ijlocit de cele  
^ 3 i  p re su s  d e  e a ; vezi fraza  im ed iat u rm ăto are .

lu crarea ne- 
ce su n t
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la  ca re  -  d e  la  e l ce l d in tâ i, a m  z ice  -  a d ep rin s B ise rica  a ce s
te  e le m e n te  d e  b a z ă  a le  te o lo g ie i. A stfe l, p u rce z â n d  m a re le  

[A re o p a g it]  a lă u d a  în v e d e ră to a re a  cea  c u -n u m e le -f iin ţe i 
d e n u m ire  a  C e lu i ce  e s te  cu  ad ev ăra t, « [cu] a tâ t [m ai m u lt]»  
z ice  « să  a m in tim  că sco p u l cu v ân tu lu i n u  este  ace la  de a ară- 
tâ ^̂  î n t r u  c e  e s te  m a i p re su s  d e fiin ţă  fiin ţa  cea  m a i p re su s  
d e  fiin ţă  -  că c i lu c ru l a ce sta  e d e n e g ră it şi d e n e cu n o s c u t şi 
cu  to tu l d e  n e a ră ta t  şi m a i p re su s  d e u n ire a  însăşi^^ -  c i de 
a  lă u d a  d e -fiin ţă -fă c ă to a re a  ie ş ire  că tre  to a te  ce le  ce  su n t a 
te a rh ice i d e-fiin ţă-în cep ătorii»^ ^ . Iar 'u n ire a ' -  cea  p o m e n ită  
a ic i cu  u im ire  d e  că tre  în v e d e ră to ru l ce lo r  d u m n e z e ie ş ti -  
în d u m n e z e ir e a  es te , « d u p ă  care^^^» -  p re cu m  în s u ş i sp u n e 
în c e p â n d  scr ie re a  D e s p r e  n u m i r i l e  d u m n e z e i e ş t i  -  «d e  ce le  de 
n e sp u s  şi d e n e c u n o s c u t n e  a tin g em  în  ch ip  de n e sp u s şi de 
n e cu n o scu t -  d u p ă  u n irea  cea  m ai p resu s de firea  şi lu crarea  
noastră»^^. D e sp re  [u n irea] a cea sta , aşad ar, lu cru rile  v o r fi 

lim p e z i o d a tă  cu  cu rg e re a  cu v â n tu lu i. C u  to tu l v ă d it este , 

d e c i, d e  a ic i că  n e z id ită  e s te  n u  d o a r fiin ţa  lu i D u m n e z e u  
cea  m a i p re su s  -  ca  şi de to ate  ce le la lte  [ieşiri] -  şi de ieşirea  
ce a  d e -f iin ţă -fă c ă to a re , c i ş i a ce a stă  ie ş ire  [cea] m a i p re jo s  
[d e  a c e e a ] , ca  u n a  ce  e s te  de-viaţă-făcătoare^^®; p e n tru  că  
ce e a  ce  e s te  fă că to r  şi z id ito r  -  şi a ce a sta  d in tr -o d a tă  a tu 

'2' Dionisie Areopagitul, Despre numirile dumnezeieşti V 1, PG 3, 816 B. 
'22 Aici 'după' nu este temporal, ci instrumental (prin care, conform căre
ia), ca în expresia 'dumnezeu după har'.

Ibidem, 1 1, PG 3, 585 B-588 A.
*2·* Sau: «nezidită este nu doar fiinţa lui Dumnezeu cea superioară — ca şi 
tuturor celorlalte [ieşiri] -  şi ieşirii celei de-fiinţă-făcătoare, ci şi această 
ieşire inferioară [aceleia], ca una ce este de-viaţă-făcătoare».
125 Isaia 11, 2; vezi Grigorie Teologul, Cuvântul 41 (La Cincizecime) 3, 
PG 36,431 C.
’2̂  «caracterul unitar al Duhului»: faptul de a fi un singur Duh, nu mai 
multe, nu alcătuit din mai multe.
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tu ro r  c e lo r  ce  s u n t -  c u m  a r fi z id it  şi fă c u t  şi, a s tfe l, u n u l 

d in tre  ce le  ce  su n t?

(15.)

E x is tă , aşa d a r, d u p ă  d e -D u m n e z e u -în ţe le p ţiţ ii c u v â n tă - 
to r i-d e -D u m n e z e u  d u m n e z e ire  in fe r io a ră  -  p re cu m  şi a ic i 

a sp u s  m a re le  D io n is ie  -  şi a n u m e în d u m n e z e ire a , ca re  este  
d a r  a l f iin ţe i lu i D u m n e z e u , c e le i su p e r io a re . D e c i în  v a n  
t r â m b iţe a z ă  a cu m  V a rla a m  în  s tâ n g a  ş i 'n  d re a p ta  p u n â n d  
d ite is m u l -  c h ip u rile  -  p e  se a m a  n o a s tră ; p e n tru  că  e l im 
p e d e  că  sp re  d efă im a rea  cu v â n tă to rilo r-d e -D u m n e z e u  ce lo r 
fă ră  d e p a tă  fa ce  e l trâ m b iţa re a  a ce a sta , în c râ n c e n â n d u -s e  
a s p u n e  că  c r e a t  e s te  d a ru l a c e s ta  d u m n e z e ie s c  ş i a şa  [şi 
n u  a ltfe l]  e s te  o s in g u ră  d u m n e z e ire  n e c re a tă , [ş i a n u m e ] 
fiin ţa  lu i D u m n e z e u . A şa d a r , d u p ă  ce  î l  ta ie  p e  D u m n e 
z e u  în  c re a te  şi n e c re a te , m a i a p o i î i  b a t jo c o re ş te  p e  ce i ce  

în  ch ip  b in e -c in s tito r  [d e  D u m n e z e u ] î l  cu g e tă  p e  A c e s ta  a 
fi n e z id it  şi d u p ă  lu c ra re . P e n tru  că  d a ru l în d u m n e z e ito r  
a l lu i D u m n e z e u  [nu] e s te  [a ltce v a  d ecâ t] lu c ra re a  L u i, p e 
c a re  d u m n e z e i r e  ş i m a re le  D io n is ie  ş i to ţi c e ila lţ i  c u v â n tă -  
to r i-d e -D u m n e z e u  în  m u lte  lo c u r i î l  n u m e s c , sp u n â n d  că 
m a i m u lt  a l lu cră rii d u m n e z e ie ş ti -  d e c â t al f iin ţe i d u m n e 
z e ie ş ti -  este  n u m e le  d e d u m n e z e i r e - ,  că  şi lu i Isa ia  î i  p la ce  a 
n u m i 'd u h u r i ' l u c r ă r i l e  D u h u lu i, d u p ă  [cu m  a ra tă ] G r ig o 
r ie  d e-D u m n ezeu -cu v ân tăto ru P ^ ^ . D e c i, p re c u m  p ro ro c u l, 

lu c ră r ile  D u h u lu i ş a p t e  d u h u r i  n u m in d u -le , n u  a p ră p ă d it  
c a r a c te r u l u n ita r  al Duhului^^®, to t  a şa  şi p r in  d e n u m ire a

'2̂  Vezi Despre numirile dumnezeieşti V 2, PG 3, 816 C.
’28 Epistola a Ila, PG 3, 1069 A. Textul areopagitic nu numeşte direct 'ha
rul' 'legătură', ci indirect; «că dacă aceasta [calitatea harului (deci ha
rul), totuna cu imitaţia de neimitat a Celui mai presus de dumnezeire]
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de dumnezeire, cum s-a arătat mai sus, se numeşte de către 
sfinţi şi pronia -  lucrare fiind [aceasta] a lui Dumnezeu -  şi 
puterea văzătoare şi harul îndumnezeitor al lui Dumnezeu, 
adică îndumnezeirea 2̂9  ̂şi nid nu se desfiinţează caracterul 
xmitar al dumnezeirii. Iar puterile şi lucrările lui Dumnezeu, 
cum şi aceasta s-a arătat mai sus, sunt nezidite; aşadar ha
rul îndumnezeitor al lui Dumnezeu nu doar că se numeşte 
dumnezeire, dar şi nezidit este după de-Dumnezeu-înţelep- 
ţiţii cuvântători-de-Dumnezeu. Că deşi marele [Dionisie] în 
curgerea cuvântului său îl numeşte pe el legătură̂ ,̂ este însă 
[vorba de] legătura lui Dumnezeu cu cei îndumnezeiţi; că 
asemenea este şi dumnezeiasca pronie şi puterea văzătoare; 
şi, niunindu-1 pe acesta imitaţie, a adăugat de neimitaf^\ şi a 
spus despre el că este obârşie a celor îndumnezeiţi şi obârşie 

a dumnezeirii şi obârşie a bunătăţii, ceea ce doar despre Dum
nezeu se cade a se spune, numindu-1 [pe el] îndumnezeitor, 

şi nu îndumnezeit, ca să arate că este nezidit.

(16.)

Iar [faptul] că harul îndumnezeitor -  îndumnezeirea 
însăşi — este nezidit, [aceasta] şi dumnezeiescul Maxim 
cu îndrăznire o vesteşte zicând: «aceasta este evanghelia 
lui Dumnezeu; solia lui Dumnezeu către oameni prin Fiul

devine obârşie a mduinnezeirii... celor îndumnezeiţi, [atunci] Cel mai 
presus de toata obarşia este dincolo şi de astfel numita dumnezeire
-  [numită şi mţeleasă]^ obârşie a îndumnezeirii... -în m L T aS  care 
Cel de neimitat şi dezlegat [de toate] este mai presus de imitări şi i S -  
toi». Notam ŞI aceea ca sfanţul Grigorie echivalează formula areopai 
tica «darul mdumnezeitor» cu «harul îndumnezeitor»

Op.cit.
Către Talasie, PG 90,637 A.
Şi: de neînţeles.

A n e x ă 6 5 9

Cel ce S-a întrupat şi a dat răsplată -  celor ce au crezut 
Lui -  îndumnezeirea cea nezidită»*^ .̂ Şi iarăşi: «[chiar] şi 
în împărtăşirea celor ce au parte de el dumnezeiescul har 
rămâne de necuprins^^  ̂căci -  ca unul [ce este] nefăcut -  
după fire are nemărginirea»^^. Şi iarăşi: «îndumnezeirea 
o pătimim -  ca pe una care, după har, este mai presus 
de fire -  şi nu o facem» Şi iarăşi: «lăsat este ca doar 
al dumnezeiescului har să fie faptul de a dărui celor ce 
sunt îndumnezeirea, [în chip] potrivit [fiecăreia dintre ele], 
strălucind̂ ^® firea [lor zidită] cu lumina cea mai presus de 
fire şi deasupra hotarelor ei ridicând-o pe aceasta prin în
suşirea slavei de a fi mai presus [de hotarele acelea]»^^  ̂
Pentru aceasta şi marele Vasile spune: «Duhul Cel sfânt 
L-a vărsat îmbelşugat asupra noastră Dumnezeu prin lisus 
Hristos; L-a vărsat, nu L-a zidit; L-a dăruit, nu L-a creat; 
L-a dat, nu L-a făcut»̂ ®̂. Ce, aşadar, a vărsat şi a dăruit şi 
a dat nouă Dumnezeu prin lisus Hristos? Oare fiinţa sau 
harul sfântului Duh? Negreşit că harul cel îndumnezeitor, 
după cum şi loan de-Dumnezeu-cuvântătorul cel cu gură 
de aur spune că «nu Dumnezeu, ci harul s-a vărsat» 
că prin acesta se şi cunoaşte firea Duhului, nezidită fiind 
ea, şi se şi arată [în afară], căci -  în sine [însăşi] -  nici o 
arătare nu are. E limpede, aşadar, că harul acesta este ne

Pe când oamenii o pot avea doar 'după har'; ibidem, PG 90, 644 D - 
645 A.

Tranzitiv.
Către Talasie, PG 90,321 A; vezi şi 644 D şi 1212 AB.
Vezi mai sus categoriile: a fi (omul căzut), a fi bine (omul părtaş ha

rului), veşnic a fi bine (Dumnezeu; aceasta este veşnica buna-fiinţare 
din text).

Ambigua, PG 91,1144 C.
Ibidem, 1144 BC; vezi Centurii 5,85, PG 90,1384 D.
Cuvânhil 7 la Fericiri, PG 44,1280 C.
Palama II, GA, p. 5-14.
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zidit, atât de limpede încât şi roada acestuia -  fiecare [în 
parte] -  în cei [cu har] dăruiţi şi îndumnezeiţi spun că se 
cheamă -  după acesta -  fără-de-început [sau neobârşuită], 
pururea-fiitoare, fără-de-sfârşit, altfel spus nezidită. Pen
tru că, iarăşi, după sfântul Maxim «Cuvântul veşnicei bu- 
ne-fiinţări^  ̂vine -  după har -  la cei vrednici, aducându-L 
pe Dumnezeu, pe Cel mai presus de tot începutul [sau 
obârşia]. Care pe cei ce după fire au început şi sfârşit îi face 
după har fără-de-început şi fără-de-sfârşit»^^  ̂de vreme ce 
şi marele Pavel, nemaitrăind viaţa cea vremelnică, ci «pe 
cea dumnezeiască şi pururea-fiitoare a Cuvântului sălăş
luit [întru el]»^ ,̂ s-a făcut -  după har -  fără-de-început şi 
fără-de-sfârşit, [cum] şi Melhisedec «nici început al zilelor 
nu a avut, nici sfârşit al vieţii»^  ̂nu după firea cea zidită, 
după care a şi început a fi şi a şi încetat, ci după harul 
cel dumnezeiesc şi nezidit şi pururea fiitor mai presus de 
toată firea şi vremea, [cel] de la Dumnezeu Cel pururea 
fiitor. Aşadar zidit a fost Pavel doar până ce trăia viaţa cea 
prin porunca lui Dumnezeu făcută din cele ce nu sunt; 
iar când nu o mai trăia pe aceasta, ci pe cea făcută [lui] 
din sălăşluirea lui Dumnezeu, nezidit s-a făcut după har, 
precum şi Melhisedec şi tot cel ce L-a dobândit înlăuntrul 
său, ca Singur viu şi lucrător, pe Cuvântul lui Dumnezeu.

Către Filothei VII, 2; este expresia Sfântului Grigorie Teologul (Cu- 
vâr\tul 42,16), care se regăseşte şi în Tomosul Sinodal din 1351; vezi I. 
Karmiris, Monumentele dogmatice şi simboUce I (în gr.). Atena 1960, p. 
379.

Cuvântul Apodictic al Il-lea 16, ed. Hristou, p. 93.
Termenul όμιλέω înseamnă şi a vorbi şi a petrece cu cineva; Epistola

I către Varlaam 41, p. 248.
Pentru cei ce se liniştesc întru sfinţenie I, 3,13, ed. Hristou, voi. I, p. 

423.
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Dar acestea le spime şi marele Vasile, [cum] că «ceea ce 
este mişcat de mişcarea pururea-fiitoare a Duhului s-a făcut 
sfânt vieţuitor; şi a luat omul, sălăşluindu-se Duhul mlăun- 
trul lui, vrednicie de proroc, de apostol, de înger, de Dum
nezeu -  cel [ce] mai înainte [era] pământ şi cenuşă»^^. Şi, 
iarăşi, «prin Duhul Sfânt părtaş a se face de harul lui Hris- 
tos, fiu al lumirui a se unge, de slava cea pururea-fiitoare a 
se împărtăşi»‘ 5̂. Iar dumnezeiescul Grigorie al Nyssei «iese 
dincolo» zice «de firea sa omul, nemuritor făcându-se din 
muritor şi din stricăcios nestricăcios şi din vremelnic puru- 
rea-fiitor şi, din om, dumnezeu pe de-a-ntregul; pentru că 
cel învrednicit a se face fiu al lui Dumnezeu negreşit că va 
avea înlăimtrul lui vredrucia tatălui»* .̂ Astfel sunt, aşadar, 
după har, toţi cei cu-chip-dumnezeiesc şi ca nişte dumnezei. 
Pe când harul însuşi nu după har este nezidit -  că [atunci] 
vom avea şi har al harului şi, iarăşi, altul al acestuia şi [tot] 
aşa la nesfârşit -  aşadar cu adevărat nezidit este harul. Să îl 
lăsăm, dar, pe cugetătorul de cele deşarte a spune nerozii zi
când că harul acesta este imitare naturală, că şi dintr-aceas- 
ta se nasc multe şi grozave erezii. Şi după sfântul Maxim, 
iarăşi, «nimic făcut nu este făcător al dumnezeirii după fire, 
şi înduirmezeirea nu este rucidecum ispravă a puterii celei

(17.)

Vezi Ippolit al Romei, Combaterea tuturor ereziilor B, ΒΕΠΕΣ (Bi
blioteca Părinţilor Greci ai Bisericii) 6, p. 199; vezi şi sfântul Grigorie 
Teologul, Cuvântul 25, 4, PG 35, 1204 A şi Primul Cuvânt Teologic 10, 
PG 36, 24 AC.

J. Meyendorff, Sfântul Grigorie Palama şi mistica ortodoxă. Bucureşti 
1995, p. 78-79.

Pentru cei ce se liniştesc întru sfinţenie I, 2,12, ed. Hristou, voi. I, p. 
404.
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P â z e şte -m i b u n a  m o şte n ire  a ce a sta  cea  
lăsa tă  d e P ărin ţi, [cum ] că n e z id it e s te  d u m n e z e ie scu l h a r  ca 

lu cra re  a f iin ţe i lu i D u m n e z e u  şi -  d u p ă  s fâ n tu l Isa a c  -  «ca  
s la v ă  a fir ii L u i» ’“8. C ă  şi d o a r  z ic â n d  c in e v a  că D u m n e z e u  

e s te  n e z id it, îm p re u n ă  a c u p rin s  [în  a ce a s tă  z ice re ] şi to a te  
lu cră r ile  L u i fire şti. C e tre b u in ţă  m a i e s te , d ar, a c e rc e ta  şi 
a d esp ă rţi?
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e r r a ta

p. 371 r^6 de jos: în loc de „nu [ne] vindecă Dumnezeu" se va 
n i 7n :  Dumnezeu”.
P 557 în οΓ ηΓ  va ciH „slăvi,or”.

„ce e "  ™ “ “ »■ "“ te" -

luminii"-, „lumina cunoaşterii”·
ă”Î S e ' S '  P">P™- S‘ ta*uneric p S p :

p. 564. r  „ S  P™ “p 'v '.

Icolo to S «  < i™ ^ «e?tile  lumini"^
p 567 "r dunmezeieştile lumini".

a<»asia^-!^ ?  1 necunoscut şi văzând şi cunoscând

D 5 ^ '  1 ' 1 1

zeieşti"; r. 10 de ios· A«=.  ̂ necuprinsul firii dum ne- 
în să "-»  fTotl asa H ved ea... l-au înălţat,

şi a-L cunoaşte [pe' ElTfifma^^^^^  ̂ " ' Î  Dumnezeu 
si cei ce au fdnari presus de minte ar putea-o
nu ?-a“  î n ă i S , :  e7 oh"  “
minte cea fnrii’i -4. P aceea [cea] mai presus de

lo r lT a u 'S iî.'Î Î tÎ ..^ .” "̂ ^
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